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ஸ்ரீமஹா! ராகம்‌, துரோணபாவம்‌, வெளிவரத்‌ தொடங்கி 
இரண்டு வருஷத்திற்கு மேலாகியும்‌ பலகாரணங்களால்‌ இதுவரை 
பூர்ச்யொகாமலிருக்க ௧, ஸ்ரீ கண்ணபிரானுடைய திருவருளால்‌ இப்‌ 
பொழுதாவது பூர்த்தியா ன தில்‌ ஆபதர்களுக்கெல்லாம்‌ பெருமகிழ்ச்சி 
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பலவகையான தர்மங்களும்‌ ரீதிகளும்‌ சரித்திரக்களும்‌ பிறவும்‌ 
ச 5 ச உ " ச ய்‌ ஆ ௩ . 
இர்‌ இதிஹாஸதச்தில்‌ கூறப்பெற்றிருப்பிலும்‌ மிகுதயாகக்‌ கூறப்படு 
ப்‌ ்‌ ்‌ ப்‌ ச ய்‌ ௪ ப்‌ . ம்‌ 
வதுயுத்தச்சிரப்பேயாகும்‌, இக்காரணம்பற்றியே ப்ரீமஹாபாரதத்தைப்‌ 
'பெரும்போர்‌' என்று பொருள்பமிம்‌ (ரர! wa! என்னும்‌ பெயரால்‌ 
ஆங்லெபாஷையில்‌ வழங்குவர்‌. இர நாலில்‌, வேறு சலபர்வங்களிலும்‌ 
இடையிடையே யுத்தீர்கழசசி ௬ றுப்படுவதன்றி, ஜர்துபர்வங்கள 
யுத்த தீமைபபற்‌ றி பட்டமே கூறுவன, ப ।தினெட்டுகாட்போரில்‌ 
இடை ப்பட. ஜகத பட்கரரில்‌ கெர்த கரிம்போரைப்பற்றிக்‌ கூறு 
வது இரதம்‌ துரேணபாவப, 


iw 


பாரகவிரர்கள்‌ வில்வித்தையில்‌ ரகது விளங்கியதற்குக்‌ காரண 
மான துரோணாசராாய। படை ச தலைமைபூண்டு நடத்தியதும்‌, ௮பி 
ஈன்யு பக தக்கன்‌ கேத்தன்‌ முதலானவ/ களுடைய பெரும்போ 
ரும்‌ ஷோ! சராஜஃய மும்‌ ஜபதரதுவதமும்‌ ராத்ரியுத்தமுமாகிய அரு 
மையான பலவிஷயங்களை விவரி 5 துக்கூறுவ.துமான இந்தப்பாவத்தில்‌ 
அடங்யெகதைகள்‌ படிப்பவர்‌ மனத்தைக்‌ கவராமலிரா. “ஸுஒதபாரதம்‌' 
என்று சொல்லப்படுதி! பரவஸங்கிரஹ ௮ த்யாயத்தில்‌, இதில்‌ 
துசோணாபிஷேகபாவமும்‌, ஸம்சப்தகவதபர்வமும்‌, அபிமனயுவத 
பர்வமும்‌, கடோ த்கசவத்பரவமும்‌, மயிர்க்‌ கூச்ரமெடுக்க த்தக்கதாகிய 
து ரோண்வதபாவமும்‌, நாராயணால் இ. மோக்ஷ்பாவமும்‌ உளளன 
என்றும்‌, “அதன்பின்‌ அனேகவிஷயங்கள்‌ அடங்கின தும்‌ விரித்திரமு 
மாயெ துரோணபர்வம்‌ சொல்லப்படுகின்ற தி. அதில்‌, பிஷ்மருச்குப்‌ 
பின்‌ பராக்கரமசாலியாகிய தரோணாசாரியர்‌ சேனாதிபதியாகப்‌ பட்‌ 
டாபிஷேகம்‌ செய்யப்பட்‌ . தும்‌, சிறந்த அஸ்திரங்களை அறிந்தவரான 
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அவரதுரியோகனனை உத்ஸாஹப்படுத்‌ அம்பொருட்டுப்‌ புத இமானாகிய 
தர்மராஜரைப்‌ பிடிப்பதாக வாக்குத்தத்தம்‌ செய்ததும்‌, ஸம்சப்த 
கர்கள்‌ அர்ஜுனனை புத்தகளத்தினின்றும்‌ தாரத்திற்கொண்டுபேரன 
இம்‌, யுத்தத்தில்‌ இந்திரனுக்குச்‌ சமானா இய பகதத்தமகாராஜன்‌ 
ஸ-*ப்‌ரதீகமென்னும்‌ யானையோடுகூட. அர்ஜுனனாற்‌ கொல்லப்பட்ட 
அம்‌, யெளவன தக்கை அடையாத பாலனும்‌ சூரனுமாகிய பின்பு 
ஒருவனை ஜயத்‌! தன்முதலிய (கார தர்கள்‌ அபேகர்கள சேர்ந்து கொன்ற 
தும்‌, அபிமன்யுவதத்தினாற்‌ கோபங்கொண்ட அாஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஏழ்‌ அசெஷெள ஹிணிகளைக்கொன்று ஜயக்ரதர ஜனையுங்‌ கொன்றதும்‌; 
சிறந்த கைகளுள்ள (ணும்‌ பெொருக்கேரோளியாகிய ஸா த்யகியும்‌ 
தீர்மராஜரின்‌ அஜ்ஞைபினால்‌ அர்ஜுனனைத்‌ தேடுவதற்காகத்‌ தேவர்‌ 
களாலும்‌ கலக்கமுடியாத கெளரவரசேனையில்‌ பரவேசிக்கதும்‌, ஸம்சப்‌ 
தகர்களில்‌ மிஞ்சயவர்களைபும்‌ யுத்தத்தில்‌ மிச்சமில்லாமம்‌ செய்த தும்‌ 
சொல்லப்பட்டன.  அரஜுனன சேனையைளிட்டு வெளியேபோய்‌ 
மகா த்மாக்களும்‌ விரர்களுமாகிய ஒன்பதுகோடி வமைஎப்தகர்களை 
யமன்வீட்டுக்கு அனுப்பின தும்‌, கற்களினாற்‌ சண்டைசெய்றெ திருத 
ராஷ்டிரபுத்திராகளும்‌, புக்தத்தில்‌ விசித்திரமாக சண்டைசெய்யும்‌ 
நாராயணர்களெனறு சொல்லப்பட்ட கோபாலாகளும்‌, அமைபுஸனும்‌, 
பரு காயுவும்‌ ச வீரறாஃய ஜலைம்கனுப, ஸெப கத்தியும்‌, விராட 
லும்‌, மகாசகனாகிய துரு ப தணும்‌, கடேோத்கசனமுதலான மற்றவா்க 
ரூம்‌ கொல்லப்பட்டபர்களென் தும்‌ துரோணபா/வத்தில்‌ பெபல்லப்‌ 
பட்டன; துரோணா பதில மதிற்‌ கொல்லப்பட்டபோது, அபவத்‌ 
தாமாவுப கோ பங்பெொண்டவராகி க்கில்‌ கர்ராயறைஸத்ரத்தைப்‌ 
பிரயோகித்த துப, ஆக்கின பமைன்பதாகிப  உழ்துமமான பத்திர 
மாகாத்மியம்‌ சொல்ல தும்‌, வியாஸ. டுடைப வரவும்‌, கிருஷ்டித/ஜுமனர்‌ 
களின்‌ மகிமையும்‌ சொல்லப்பட்டன; இது மஹாபாரதத்தில்‌ சிறந்த 
தாகிய ஏூழாவலுபருவமென்று சொல்லப்படுகிறது! என்றும்‌ ஸஒத 
புராணிகரே பாராட்டிக்‌ கூ றியிரு தீதலால்‌, இந்தப்‌ பாவத்‌ இன்பெருபை 

கடும்போர்‌ நிகழும்போது, ஸட்டுப்பாடான சமயங்களில்‌ இரு 
திறத்து வீரர்களும்‌ மந்திராலே சனைசெய்வ தம்‌ சமயங்களுக்கேற்றபடி 
சார்யக்களை நிச்சயித்து ஈடத்துவதும்‌ அவரவர்களுடைய வீரவாதல்‌ 
களும்‌ வீரச்செயல்களும்‌ ஸலலாபங்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ புகழ்‌ 
தலும்‌ இகழ்தலும்‌ நேரில்‌ அனுபவிப்பனுபோல மனத்தில்‌ பதியும்படி. 
மிகவும்‌ அழகாகக்‌ கூமப்பெற்றுள்ளன. 


3 


ப்ரீகண்ணபிரான்‌ பாண்டவர்களுக்காகத்‌ தூ அசென்றானென்றும 
பிர திஜ்ஞைதவறிர்‌ சக்கர த்தை ப்ரயோடுத்தானெனறும்‌ சிறப்பித்துக்‌ 
கூறுவர்‌. அவை முறையே அவனுடைய அரசுரிமைக்கும்‌ நிரங்குச 
ஸ்வாதந்திரியமுடைமைக்கும்‌ பொருத்தமானவை. ஆனால்‌, பதினான்கா 
வ்து காட்போரில்‌, ஸ-ரர்யாஸ்‌ தமன த இற்குள்‌ ஜயத்ரதனைக்‌ கொல்ல 
வேண்டும்‌! சூரியன்‌ மேற்கேசாயந்துவிட்டான்‌ ; அர்ஜுன னுடைய குதி 
ரைகள களைப்படைந்து ஈடக்கச்‌ சக்தியற்றவைகளாயின. அப்போது 
௮ர்ஜுனனாலுண்டாக்கப்பட்‌ட. தடாகத்தில்‌ குதிரைகளுக்கு த்‌ தண்‌ 
ணீர்காட்டிச்‌ களைப்பாற்றிச்‌ தேய்த்துப்‌ புண்களுக்குச்‌ சி த்ஸைசெய்து 
அவைகளை மணலில்‌ |[ரளவிட்த்‌ தேரிற்பூட்டி அர்ஜுனனைத்‌ தேரி 
லேற்றிக்கொண்‌்ு அதிவேகமாகம்‌ தேரைச்‌ செலுத்‌ தினானென்பதே 
அவனுடைய அடியார்க்கெளியனம்‌ தன்மையை ஈன்குவெளியிடுவ து. 
அவனுடைய ஆம தரஷணமுதலிய பலகல்யாணகுணங்கள்‌ வெளி 
யாவது இந்தப்பர்வத்திலேதான்‌. கொள்கைவேழபாபெற்றிப்‌ பகைமை 
கூடாதென்பதை விள. க்கும்‌ கிருஃதறைரஜுனர்கள்‌ கைலாஸம்சென்று 
மீண்ட தும்‌, வியாஸர்‌ அபவத்தா மாவு க்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ சந்தே 
கம்‌ தெளிவித்து துமாகிய சில ரகசியங்கள்‌ வெளியாவதும்‌ இந்கப்பாவத 
தலேதான்‌, இத்தப்பர்வததின்‌ சிறப்பியல்புகளையெல்லாம்‌ தனித்தனி 
எழுதப்புகின்‌ மிகவிரியுமாகலால்‌ இம்மட்டேோ மே நிறுத்துகிறேன்‌, 


இந்த... பர்வதிதையும்‌ றப்‌ தபாவங்களையும்‌ மொழிபெயர்‌ த்து 
உதவிய கவிசிகாமணி;, ஸாரஸ்வகஸாரஜஞா, ஸ்ரிமான்‌. 1. V, ப்ரீ. 
வாஸாசாரியாஸவாபமியினுடை ய தகுதியையும்‌ பேருபகார சதையும்‌ 
பற்றிப்‌ பிஷ்மபாவகத்‌ ன்‌ முூகய/சையில்‌ ன்வ_மாகத்‌ தெரிவித்‌ துள்‌ 
சோன்‌, பலகான்‌ மிகவும்‌ சிரமப்பட்டு வேலைசெய்ததின்‌ பயனாக இந்தப்‌ 
பாவம்‌ பூட்தி யாகி வெரிவக்ததைப்‌ பராக்கும்பொழுது, வயாவும்‌ 
வருத்தமும்‌ ஈன்றக்கால்‌ மகாவ, கவா அன மகற்கண்டு தாய்மறந்‌ 
தாங்கு தமது சிரமங்களையெல்லாப்‌ பறம்து ௮வர்கள பரமசத்ேதோ 


ஆத்தை அடைவார்கள்‌, 


ஸ்ரீமஹாபாரத்த்திற்கும்‌ சரியான தமிழ்மொழிபெயர்ப்பு இது 
வரை யில்லாமையால்‌ இது வெளிவந்தபோது, இதனை விரும்பிப்படிக்‌ 
கத்‌ தொடங்கியவர்களுள்‌ மிகவும்‌ முக்கியமானவர்கள்‌ திருப்பனந்தாள்‌ 
ஆதனத்தலைவர்களாயிருந்த மஹாகனம்டொருக்திய ஸ்ரீலஸ்ரீ காவொஸி, 
சோமசுந்தரத்தம்பீரானவர்கள்‌, சில ஸஞ்சிகைகளைத்‌ தொடர்ச்யொ 
கப்‌ படிக்கத்தொட.ங்கினவுடன்‌, அவர்களுக்கு இதில்‌ மிக்க சுவை 


4 


உண்டாயிற்று ரயிலில்‌ பாத்திரைசெய்யும்பொழுலும்‌ பல்லக்கில்‌ 
சவாரிசெய்யும்பொழு அம்‌ மற்றகேரங்களிலும்‌, அவர்கள்‌ இந்த மஹா 
பாரதத்தையே படித்துக்கொண்டிருப்பார்கள., யாரிடத்தும்‌ இதன 
பெருமையையே பாராட்டிக்‌ கூறிக்கொண்டிருப்பார்கள. ஸஞ்சிகை 
கள்‌ விரைவில்‌ வெளிவாவேண்டுமென்‌.ற! கேரிலும்‌ கடிதமூலமாகவும்‌ 
என்னை அடி. கடி தூண்டுவார்சகள, வெபில மிக்க கோடை க்காலத்தில்‌ 
நீலகிரியில்‌ வஹித்தால்‌ வலை கவிரைவாக ஈடக்குமென்று வற்‌ 
புற த்திக்கூறி நானும்‌ வனக்கு 8 கவியாக வேலைசேப்பவர்குநம்‌ இல 
வருஷங்களில்‌ அ௮ங்கேபோய்‌ வளிக்‌ கும்படி வேண்டிய ஸெளகாயங்கள 
செய்வித்தார்கள.. ॥ஹாபாரகம்‌ பூக தியானால்‌ வடபொழியிலுள்ள 
/தினெண்புசாணங்களையும்‌ இநதமாதிரியே சுமழிபறிக வசனமாக மொழி 
பெயாத்து வெளியிட க்தக்க ஏற்பா? செய்வதாச அவர்கள சிலபெரி 
யோர்களிடத்துப்‌ பலமுறை வெளியிட்டதுண்ட, இகந்தப்பர்வம்‌ 
வெளிவருகையில்‌ அவர்கள்‌ படிக்து ஆன௩ந்திப்பகறகில்லையே யென்‌ 
னும்‌ வருத்தம்‌ எனக்கு ரீருதியாயி முக்‌ ஒரீ து, அலாகளுக்குப்பின்‌ 
அந்த ஸதானத்திற்குவகக பஹு பொருக்திய டடிலபஸ்ர காள 
வாஸி, சொக்கலிங்கக்‌ தப சானவர்கள தமக்கு (முன்ணிருக்குவர்கள்‌ 
இந்த மஹாபாரத தில்‌ அதச்‌ அபோனம வைத்திருந்ததை நேரில்‌ 
பார்த்தவாகளாதலால்‌ அவகளபம்பாலவே இகனை ஆதரித்‌ ஆஅவரந்தார 
கள்‌, இவர்கள ஆத: ததவிவர கதைப்‌ பின்னாக ச/ணபர்வத்‌ இன்‌ முக 


வுசையில்‌ உறுவேன்‌ 


அவாகளுககுப்பன இப்ப புது பர னத கலைவ/களா 
யிருப்பவர்களும்‌, ட. ப்‌ ர்‌ ஸ்‌ ப பசயல்‌ சிந்து [4 டி, தீய 
ன்‌ ட ப i | 5 . ௯ * 
முடையா நப 4M pI orl ( - ஹன்‌! க்கு 20/1: டைய 
வாகளுமான ப.ஹாகனமபொ டு அய இல்‌ த ஸி செரக்கலிங்கத்‌ 
தீம்பிரானவாகளும்‌;, அவரகள்‌ 92 ஆதனத்திறகு இளவரசாக 
ரியமிக்கப்‌ பெற ிப்பவ கருத அமு! ணரிவிை யில்‌ தலையன்‌ 
ரு . - J க ச . . 

மே. ஆர்‌னகாரியங்களை வக து. ப ம்துபவாகளும திருவி 
மருதூர்ப்புராணம்‌ கோடச்சுரக்கோவை நஞ்சைப்பெருவுடையாருலா 
. ஸ்‌ ப ௬ ட்‌ ட hi a . 
முதலிய பல அரிய நூல்களையும்‌ சிறக்க பல தனிப்‌ பாடல்களையும்‌ இயற்‌ 
றியும்‌ திருவாசக த்தை முதல்முதலில்‌ அரசசிட்டி வெளியிட்டும்‌ 
சென்னை ப்ரஸீடென்ஸி காஃலஜி ஓம தஞ்சை ஸம்ஸ்‌ தானத்‌ திலும்‌ 
ப்‌ 5 ப்‌ * 5 + * 3 he ப ்‌ 
தமிழ்ப்பண்டி தர £யிருக ஐம்‌ புகழ பறுவ்ள க்கிய ஸ்ரிமத்கொட்டையூர 

த த . . . ப்‌ 3 ௩ * 

சிவக்கொழுக்து தேசிகாவர்கள்மாபில்‌ கோன்றியவர்களுமான ம ஹா 

° ய்‌ (1 ட ~~ ௯ a ச ‘ ம்‌ 
கனம்‌ பொருந திய ஸ்ரீலஸ்ரீ காசிவ சாமிகாகுத்‌ தம்பிமானவர்களும்‌, 
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தங்கள்‌ ஆசீன த்தில்‌ பரம்பரையாகவருகிற வழக்கப்படி மஹாபாரத 
விஷயத்தில்‌ மிக்க அபிமானத்கைச்செலுத்தி ஆதரித்‌ துவருகிரார்கள்‌, 
இதுவரையில்‌ வெளிவராத அரிய பெரிய பலவிஷயங்கள தமிழில்‌ 
வெளிவருதற்குக்‌ காரணமான இந்தத்‌ தமிழ்மஹாபாசதம்‌ பூர்த்தி 
மாவதற்கு வேண்டிய ஸளெளசாயங்களை செய்து இதரித்துவருறெ 
இருப்பனககாள அதனக கலவர்களுக்கு க கிழ உலகம்‌ நன்றி 
பாராட்டக்‌ கடமையும்‌, நங்கிறது. கக்க சமயங்களில்‌ இக்க ஆதீன க்‌ 
இன்‌ உதவி கிடைத்கிராவிட்டால்‌ இரத மஹ [பாரககைங்காயதை௫* 


இர்தாட்டிலாவது நான்‌ டக்‌ இிவர்கிரு க மாட்டேன. 


இக்க சறிகாரிய, தக்க உகவியிலவ பையால்‌, சான எண்ணியபடி. 
வினாவில்‌ கடைப்‌ (மலிருப்‌! த்ய ஸஞ்சிகைகளி தும்‌ ஸமா 
சாரபத்திரி கைகளிலும்‌ பலமுறை தெரிவித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. 

ட்‌ » + ௩ 3] , * D ச . 

மிக்க செல்வர்களும்‌ ஸ்ரீ மஹா! ர கஸஞ்சிகைகளைப்‌ பலவருஷங்க 
ளாக விரும்பிவாங்கிக்கொண்டுவரு பவர்களஞுமான  பலகனவான்கள்‌ 
விசேஷ உதவிகபோர்ரெப்து அதரியாவிட்டாலும்‌ வாங்கிக்கொண்ட 
புஸ்ககங்களின்‌ விலையையாவது சகொடாமலிருப்பதை சினைக்கும்‌ 
போது என்க்கு மனைக்கப ிகக்குறைகின்றதஇ. இகனைப்பார்த்த 
பிறகாவது, பேற்கூறிய கனவாக கள துகள்‌ கடமையைச்‌ செலும்‌ 
வார்களானால்‌ பு தியஸஞ்சிகைகள்‌ ளெளிவருத ற்குப்‌ 0 ருதவியாகும்‌. 


ட க ன்‌ ்‌ க்‌ ழ்‌ , > ம்‌ . ௩ 
அவாகள செய்யு ம துண்மை கான பண று பறவேண, 


. க லட > * MT A . ச 
7 சுபா / ரது தபோ ரசி மரல்‌ மினரல்‌! சிர நித்த விரும்‌ ணன 


, ள்‌ 3. ல ப்‌ © ~ 7 [! ன்‌ 
சதிலகாலபாக பென்னை பில்வக் தூ வரி கி றன்‌, என்னுடைய விரு! 7 
பதத ௩ றைவே௱ யது படி எலலாமவலல ஸாவேறாவரனுடைய 


த ர டட கைக்‌ . க ட . 
இருவடி தகா பைகவ பொறி தது 2 கொண்டிஞுக்கிறேன்‌. 


மயிலாப்பூர்‌. சென்னை. } அங்ஙனம்‌: 
13... 189. | ஸீ. இராமானுஜாசாரியன்‌ 


6 
இப்போழுது ஸித்தமாயிருப்பவை. 


அதிபர்வம்‌ (காலிகோ பவுண்ட்‌) 6 0 
ஹபாபர்வம்‌. ன்‌ 2 0 
விராடப/வம்‌. வ 9 ட 
பீஷ்மர்வா. வ 4 0 
துரோணபர்வம்‌ இ 5 0 
சடச்திபர்வா! :...- ்‌ 

(முதற்பாகப, ) ன்‌ 4 0 

௯௨ (இரண்‌! ம்ப கம்‌ )ு 4 ஒ 
அறுசாஹனபர்வம்‌. வ 6 0 


இதுவரைம்ல்‌ வெளிவந்துள்ள 27 வாஞ்சிகை 
களும்‌ கனித்தனியே சிடைக்தம்‌. ஒவ்வொன்றின்‌ 


விலை ரபா. ன . 1 0 


ஸ்ரிளிஷ்ண வஹி மம்‌ 
(ஸமஸஃ குல்லு லம, அழ உபையம) அறு 12 
வ்வொன் ரி 1) சூ கத: [1 ப்‌ க்‌ லி ப)! 
ம. வீ. இரயானாலாசாரியன்‌ 
ப்திப்பாசிர்ய। 


மயிலாபபூா | ப ப இயர்‌ இப. 
1-2-1999 4 4-வடரகூரச செவைவிகாயகாகோயில்‌ தெரு, 


யில! Ip - சென்னை, 


ஸ்ரீ 
ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌ 
துரோணபர்வம்‌. 
விஷயஸ சிகை. 


து? 11॥|ணைபி 6 ௩ க படராவம்‌. 


அத்யாயம்‌. பக்கம்‌, 
1 கடவுள்‌ வாழ்த்து | 
ஜனமேஜயர்‌, திருச!ஈஷ்டிரன்முச. ய ரரின்‌ செயலை சேட்டு, 
வைசம்பாயனா சொல்ல * ப மதொடற்கதி ] 
எகுதாாவ்மான்‌ வினவியது | 0, சாஞசயபன்‌ சொல்லச்‌ சொடள்‌ரி 
யதும்‌.. 2 
கர்ணன்‌ |த்துசாள்‌ 5 ராசெய்யா (விருச்சு ய ட 
கர்ணன்‌ சதா , , ] 
? 7ஷ்மரின்‌ உயாகுணங்கள்‌ த ( 
கர்ணன்‌ பாதை யது ட மபபட்டது ட 0] 


காணன 'ஷ்பரை வணி பாருக்கு அனும கெட்டது ட [1-13 
| வயர்‌ பண்னு கு அனு யளித்த தும்‌, அவன களத்துக்கு 


நல 
ஆண்டை 


மீண்ட திம து வ (311 
துரியோதனன்‌ சாணனுடன அலொரிதத தும்‌, கர்ணன்‌ துரோ 
ண்ரைடே மிசனாப நியாக்க வேண்டுமென்ற தும்‌ 11410 
) துரியோதனன்‌ துமராணரை (ஸணாப தியாக வேண்டினது ... 16-17 
| திசோணர்‌ ஸேனாபதியானது ன 18 
துரோணருடை ப யுத்தவருணனை ... ப்ப டட 91.29 
்‌ துரோணருடைய பராக்ரமமும்‌ மரணமும்‌ (சுருக்கம்‌) பட த 
] இருதராஷ்டிரன்‌ துரோணாது குணங்களைர்‌ சொல்லித்‌ தக்கித்‌ 
த்து... வ ப வட ட) 
[0 திருதராஷ்டிரன்‌ மயக்சமுற்றதும்‌ தாதிசள்‌ செளிவித்ததும்‌ ... 30-31 
திருதராஷ்டிரன்‌ ஸஞ்சயனைப போர்கூற ஏவியது ... 3136 
11 திருதராஷ்டிரன்‌ இருஷ்ணபராச்‌ரமத்தை4 கூறியது 1d) 
12 துரியோதனன்‌ தீர்மபுத்திரரை உயிரோடு பிடிச்துத்தறாம்படி 
துரோணரை வேணடினது .., கி 4149 


துரோணர்‌ அர்ஜுனனில்லாத ஸமயத்தில்‌ தர்மபுத்‌இரரைப்‌ பிடிப்‌ 
ப1தாசப்‌ பிரதிஜைசெய்தது .., 2 444 


௨ ப விஷயஷ-இசிகை. 


அத்யாமம்‌. பக்கம்‌, 
துரியோதனன்‌ தரோணருடைய பிரதிஜ்ஞையை வெளியிட்‌ 
டது த ட வட 14 
13 தர்மபுதீரர்‌ பயந்ததும்‌, அர்ஜுனன்‌ சேற்றியதும்‌ 46 
போர்தொடங்கெதும்‌, தசோணாது பராக்ரமமும்‌ ... 46 
14 தவர்‌. துவயுத்தம்‌ வட ப க 4853 
அபிமன்யுவின்‌ பராக்ரமம்‌. ௨1-23 
15 பீமன்‌ கதாயுத்தத்‌ தில்‌ சல்யனைத்‌ தோ ற்கச்செய்தத த 96 
16 விருஷஸேனலுக்கும்‌ சதானி கனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ ... 158 
துரோணர்‌ யுதிஷ்டிரரைப்‌ பிடிக்க முயன்றதும்‌ அர்ஜுனன்‌ 
தடுத்ததும்‌ ப்ப ட ய பன 
பாஞ்சால்யனான வியாக்ரதத்தன்‌ ரிம்மஸேனன்‌ இவர்களின்‌ 
வசம்‌ வ தி தி 01 


ஸம்சப்தகவத பர்வம்‌. 


17 துரோணர்‌ யுதிஷ்டிரரைப்‌ பிடிக்க உபாயங்கூறியது ~. 63 
ஸு௦சர்மா தானே அர்ஜுனனை எதிர்ப்பதாசக்‌ கூறி வீர்களோடு 
பிசதிஜ்ஞைசெய்து அர்ஜுனனை எதிர்த்தது ... ௨0-05 
ஸம்சப்தகர்களின்‌ பிரதிஜ்ஞை  .., டக 
அர்ஜுனன்‌ ஸ,ச்பஜிச்தை யுஇஷ்டிரரைக்‌ காக்க வித்‌ தான ஸம்‌ 
சப்தகர்களை எதிர்த்தது தி (0 
18-19 அர்ஜுனனுக்கும்‌ ஸம்சப்தகர்களுக்கும்‌ யுத்தம்‌ OT) 
90 துரோணர்‌ யுதிஷ்டிரரைட்‌! பிடிக்கவந்தது பட வட்ல 
ஸங்குலயுதீதம்‌ i ய ட TIN 
21 விருகன்‌ (பாஞ்சால ராஜகுமாரன்‌) வதம்‌ ட்ப ... 
ஸ்த்யஜித்து வசம்‌ ., பட க ட] 
சதானீகன்‌ வதம்‌ ... தி க RO 
தீருட்ஸேனன்‌ வதம்‌ ட கி டி 
க்ஷமன்‌ வதம்‌ த்‌ தி க டு 
வஸாதானன (௯பாஞ்சால்யன்‌) வ்த்ம்‌ ட, டட.) 
கூதீரதேவன்வதம ட பட ... 
பாஞ்சால்யன்‌ வதம்‌ ... ந டட ப, 
'ஸாரிதரன வதம்‌... . 8 
92. தரியோதனன்‌, அரோணர்‌ பராக்ரமத் திக்கு மிழ்க்த பாண்டவர்‌ 
களை அவமதித்ததி டர] 
காணன்‌, பாண்டவர்களை அவமதிச்சத்சசாசென்ற அவர்களை 
புசழ்ச்து கூறியது , 8586 


93 போரில்வக்த தேர்க்குதிரை வடி வில்‌ மச ற்றை வர்‌ 
ணித்தது ve ன்‌ 87-05 


விஷூயவுடஇசிகை, டக்‌ 


அத்யாயம்‌, பக்கம்‌, 
24 திருதராஷ்டிரன்‌ தன்புதீதிரர்களைப்பற்றித்‌ தக்கித்து ஸஞ்சய 
னைப்‌ போர்கூறக்‌ கட்டளையிட்டது ந 97 
95 துவந்துவ யுத்தவராணனை ந ந 9103 
26 அங்கன்‌ வதம்‌ ... oe பட உ 101 
பகதத்தன்‌ பராக்ரமம்‌ தது தி உ 104—[08 
ருசிபார்வாலின்‌ வதம்‌ க பட 107 
27 அர்ஜுனன்‌ ஸம்சப்தர்களைக்‌ கொன்‌ றத க ௨௩08-11] 
38 அர்ஜுனன்‌ ஸுசர்மாவை எதிர்த்து அவன்‌ தம்பியைக்‌ கொன்‌ 
றது நு ய ந 111 1'2 
அர்ஜுனன்‌ பகதத்தனை எஇிர்த்தது ட . 112—113 
29 பகதத்தன்‌ நாராயணாஸ்திரம்‌ பெற்ற வரலாறு... 11117 
பகதீத்தீவதம்‌ .., soe த 118 
௦0 அர்ஜுனனுடைய யுத்தத்தை வாணித்தது .., ௨ 118-192 
விருஷகன்‌ அசலன்‌ இவர்களின்‌ வதம்‌ வ ௨110 
21 நீலன்வதம ப யப பக 124 
92 ஸங்குலயுத்தம்‌  .., க ட 122-191 
(கர்ண ஸகோதரர்களான) சதீருஞ்சயன்‌ விபாடன்‌ இவர்களின்‌ 
வதம்‌ 6 96 129 
சந்‌ இரவர்மா பிருஹத்கததீரன்‌ இவர்களின்‌ வதம்‌ உ 120 


அபிமன்யுவத பர்வம்‌ 


33 யுதிஷ்டிரரைப்‌ பிடியாமையால்‌ துரியோதனன்‌ வருந்தியதும்‌, 
துசோணர்‌ ஒரு மஹாரதனைக்‌ கொல்வதாசப்‌ பிர திஜ்ஞை 


செய்ததும்‌, அபிமன்யுவதச்‌ சுருச்சமும்‌ ., oe 139—139 
34 துரோணர்‌ பத்மவியூகம்‌ வகுத்தது ௨ 135136 
85 யுதிஷ்டிரர்‌ அபிமன்யுவைப்‌ பதீமவ்யூகத்தை யுடைக்க 6 விய, 187-138 
36 அபிமன்யுவின்‌ யுத்தவர்ணனை ... ம ௨199-1449 
91-99அபிமன்யுவின்‌ பராச்ரமவர்ணனை ய 144148 
அங்மகன வதம்‌ .. ம்‌ 145 
ஸுுஷேணன்‌, லோன்‌, குண்டபேதி ஒலர்கின்‌ 
தோல்வி i oe ௨ 140-146 
சல்யன்‌ தோல்வி வக ட 146. 
சல்யலஹோதரன்‌ வதம்‌ oo 147 
89 துச்சாணனனும்‌ அபிமன்யுவும ஒருவரை ஒருவர்‌ எதிர்த்தது. 1) 
40 அபிமன்யு கர்ணனையும்‌ அச்சாஸனனையும்‌ வென்றது 0) ௭ [7 
41. அபிமன்யுவின்‌ பசாச்ரமம்‌ வ்‌ oo டு 106187 


கர்ணஸகோதரன்‌ வதம்‌ ன்‌ து ட 198, 


a விஷயஹசிகை. 


அத்யாயம்‌. பக்க்ம்‌, 
42 அபிமன்யுவைத்‌ தொடர்ர்த யுதிஷ்டிரர்‌ முதலியோரை 
ஜயத்ரதன்‌ தடுத்தது பட ய. டர்ற்1[த5 
ஜயத்ரதன்‌ வரம்பெற்ற வரலாறு 158150 
43 ஜயத்ரதன்‌ வியூகத்திலிருந்ச வழியை மறைத்‌ து! பாண்டவர்‌ 
களைத்‌ தடுத்தது... es 10161 
44 அபிமன்யுவின்‌ பராக்ரமம்‌ ப | 161163 
வஸாதீயன்‌ வதம்‌ ... யப ப [93 
45 ருக்மரதன்‌ வதம்‌... பட ( 
துரியோதனன்‌ தோற்ரராடி... த ப்ப ப்ரட்‌ 
40 லக்ஷ்மணன்‌ வம... ட] 
கராதபுத்ரன்‌ லகம்‌... ப OS 
41 பிருந்தாரகன்‌ வதம்‌ . ப, 1:9 
பிருஹத்பலன்‌ வத... OO 
48 கர்ணனுடை மம்சரிகள்‌ அறு வரின்லசம்‌, ட டர்‌ 
அங்வகேதுவின்வதம ந ப, | 11 
சத்ருஞ்சயன்‌ , சந்திமசது, ே (அவன்‌, உட வர்சசஸ்‌, ன பரம 
பாஸ்ன இவர்களின்‌ வசீ! டட | 1] 
்‌ துரோணர்‌ முதலி! அறுவர்‌ பபிமன்‌ (வை? கழு சவிட 
வற்றை இழுகசசெய்தது ட்ட 1.3 
40 தாளிகேயன்‌ லத... ப A 
அபிமன்யுவின்‌ வதப ட . AT 
அபிமன்யுவின்‌ போர்க்களம்‌ ட 11 
௦0 அபிமன்யுவின்‌ போர்ககளம்‌ ள்‌ 170 


1 யுதிஷ்டிரா அபிமன்‌ புவைப்பற்மிச துஃங்தது.. பலயமபிமது 150.1] 
௦2-99-04-வியாஸர்‌ அகம்பனன்தைமை  கிஷ்டி ரருக்கேச சொல்லத்‌ 


தொடங்கியது... 1) 
நாரதர்‌ மருத்‌ இியுவின்வரவாற்றை- கொல்லை, க்தொட மது. 185 
பிரம்மருத்ர ஸம்வாசமும்‌ மிருத்யுவின்‌ படைட்பம்‌ KGL 
பிரம்மாவுக்கும்‌ மிருத்புவுககும்‌ ஸம்வா தம்‌ 185-102 
மிருத்யுவின்‌ தவம.. «19100 
யமன்‌, வியாதி, லோபமுசலியன பிருக்பவக்கு, க துணையா 

னது os oo ... 101 
அகம்பனன்‌ தெறுதிலடைம்தது , 109 

65 வியாஸா யுதிஷ்டி ரருக்கு..! பிறை அரசர்களின்‌ கையைச்‌ 

சொல்லதீதொடங்கியது ப ப ,.. 195 
காரத பர்வதர்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ சபித்தது .., 192-106 
தாரலகூணம்‌ வ வ க .. 195 


ஸ்வ்ர்ணஷ்டீவியின்‌ பிறப்பும்‌ இதப்பும்‌ ந உ 190-107 


- விஷயஷ சிகை, 


அத்யாயம்‌. 
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அங்கன்‌ கதை 
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ஸ்ரீராமர்‌ கதை ..., 

பகீரதன்‌ கதை .,, 3 
திலீபன கதை... 
மாதாதாவின்‌ உளை ல i 
யாபா தியின்‌ பசை 7 ப 
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சக்த 
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பவை. பட அகவை ஆட படபட ம 


சுரா சதை... த 
ஸ்ருஞ்டன தெறிடதுமு கரத்‌ ஸவர்ணஷடவியை மப 
எழுப்பிக்‌ கொழிக்க தும்‌ க்தி os பக 
வியாஸர்‌ புதிஷ்டிரபை த்‌ ப, சற்றிச சென்றது... ய 
பிர திஜஞாபர்வம்‌. 
அர்ழ னன்‌ அப்மன்‌ வைபபதற்றிடட டலமபியது ப 


வாளாசெவா அபு னனைம்‌ மிகற்றியது 

அரற னன, அப்மனயவின்‌ மணத்தை விரிவாக 

தி [ன 
வத்தை கீடச்தீபடுி அரீஜி பன்‌ 
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சொலலுமடடி ட நிய 
ய/ இஷ்டி ர ' 
னுசகுஃ 


அர்ஜுனன்‌ பதி தலை? மமால்வதா சச சபத ம செய்தது. லு 
பயந்தது 
டற்பதரதனைத மிதற்றியது..., 


ணி டவுனா 


ஜயதரதன்‌ அரன்‌ 1, கலையைக்‌ தே மிய 
துரியோதனனுப பிம்சாண, 
அசசோணாமு தவி யர! த்ரில்‌ காம்‌ சபதஞ்செய்தது 
முதலிய வற்றை எருஷ்ணன்‌ அர்ஜுனனுக்குக கூறியது. 
ஆயத்ரதன பயக ட 
அர்ஜுனன்‌ சன்‌ வல்லமையைக்‌ கிருஷ்ணனிடம்‌ கூறியது... 
யார்‌ யாரிடத்தில்‌ எது எது நிச்சயமென்பது ... டட 
பாசறையில்‌ உற்பாதல்கள்‌ தொன றியது 
இருஷ்ணன்‌ ஸுபத்ரைக்குத்‌ தேறுதல்‌ சொல்லியது 
யார்யார்‌ எவ்வெவ்விதமான பிள்ளையைப்‌ பெறுவசென்பது... 
ஸுபத்ரை மிகப்‌ புலம்பியதும்‌, அபிமன்யுவுக்கு நற்கதியை 
வேண்டியதும்‌ ... 
கிருஷ்ணன்‌ ஸுபத்ரையைத்‌ தேற்றியது .., 
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க விஷய ஷ-இசிகை.: 


அத்யாயம்‌. பக்கம்‌. 
19 அரஜுனன ஈருவ்ணன்கட்டனைப்படி இரியம்பகருக்குப்‌ பலி 
போட்டது வ 012) 
கிருஷ்ணன்‌ அர்ற-ஈனனுக்கு அதுகூலம்‌ செய்யப்போல தாகத 
தாருகணிடம்‌ சொல்லியது ,,, ட 260—261 
80 அர்ஜுனன்‌ ஸ்வப்னத்தில்‌ ருஷ்ணனோடு ல கைலாசத்துக்குச்‌ 
சென்றதும்‌ ருதீரரைத்‌ துதித்து ப ்விக்ச தும்‌ ... 2092-01 
31 அர்ஜுனன்‌ பாசுபதாஸ்திரம்‌ பெற்றவர்தீது ,, 061-200. 
- 82 யுதிஷ்டிரர்‌ ஸ்கானமுதலியன செய்து ஸபைக்கு வந்ததும்‌, 
கிருஷ்ணன்‌ வரவும்‌ 210-272 
83 யுதிஷ்டிரர்‌ ஜயத்ரதனைக்‌ கொல்லமுடியாதென்‌ ற ஸந்தேடிக்க, 
கிருஷ்ணன்‌ தேற்றியது  .. 213275 


84 அர்ஜுனன்‌ தேரேறியதும்‌, ஈள்னிமித்தங்கள்‌ சோன்றியதம்‌ 210-271 
அர்ஜுனன்‌, தான ஜயதீாரதனை யெதிர்க்கும்போது யுதிஷ்டிர 


சைக்‌ காக்கும்படி ஸாத்யதிக்குக்‌ கட்டளையிட்டது ட 11270 
ஜயத்ர தவதபர்வம்‌: 
85 திருதராஷ்டிரன்‌ துச்சித்து ஸஞ்சயனை மறுபடியும்‌ போரைக்‌ 
கூற ஏவியது .., ௨௮16-2962 
60 ஸஞ்சயன்‌ திருதராஷ்டிரனை சலக்‌ போர்கூ றத்‌ தொடல்‌ 
கியது oe க 982-284 
51 துரோணர்‌ சகடவ்யூகம்‌ வகுத்தது ட்ட REIT 
68 அர்ஜுனன்‌ யுத்தபூமியில்‌ பிரவேசித்தது 281-260 
89 அர்ஜுனனுடைய யுத்தவாணனை வட 0292 
90) அர்ஜுானணிடத்தில்‌ துச்சாஸனன்‌ தோற்றது 299295 
491 அர்ஜுனன்‌ தசோணசைவேண்டிப்‌ போருக்கு அனுமதி பெர ற்‌ 
றது 205-900 
அர்ஜுனன்‌ தரோணருடன்‌ போர்செய்து விசில்‌ 
அழைந்தது ... ட 200-909 
09 ஸ்ருதாயுதன்‌ வரலாறு வக , ... 902-209 
ஸ்ருதாயுதன்‌ வதம்‌ டட பப ... 303 
ஸுபதகிணன்‌ வதம்‌ 501-205 
93 (காளில்கர்களான) ஸ்ரதாயு அன்ருதாப இவர்களின்‌ வதம்‌... 307 
நியுதாயு தீர்க்காயு இவர்களின்‌ வதம்‌ ய 8017 
(அம்பஷ்டராஜனான ) மீ்ருதசாயுவின்‌ வதம்‌ ... . 311 
94 துரியோதனன்‌ துரோணரை நிந்தித்து வவத்பைப்பற்ி 
வருந்தியது ... வட 119319 


துரோணர்‌ துரியோதனனை அர்ஜுனலுடன்‌ 'போர்செய்யச்‌ 
சொன்னதும்‌, துரியோதனன்‌ அவனை எதிர்க்க யாராலும்‌ 
இயலாதென்றதிம்‌ oe ய ௮ 019-014 


விஷயஸ சிகை. ௭ 


அத்யாயம்‌. , பக்கத்‌, 
துரோணர்‌ துரியோதனனுக்கு மர்திரத்தோடு சவசம்பூட்டி 
அர்ஜுனனிடம்‌ போருக்கனுப்பிய த பட | 
வெகவுத்‌ நின்‌ வரலாறு i Fe 18317 
95 துரோணருக்கும்‌ இருஷ்டச்யும்னனுக்கும்‌ பத்தம்‌ . 918—320 
£ அரசர்கள்‌ இருவர்‌ இருவர்‌ தனித்தனி ஒருவரை ஒருவர்‌ எதிர்த்‌ 
தீது... 7௮0-921 
00 தவ துவ ப த்சவர்ணனை ட்ப 324 
01 துரோணருக்கும்‌ இருஷ்டத்பும்னனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ | 
08 தரோணருக்கும்‌ ஸாதீயஇக்கும்‌ த்தம்‌ ப ப. 21-29 
ஸா தீயி தரோணருடைய அற்றொருவிற்களை அறுத்தது 290 
99 அர்ஜுனனரதத்தின்‌ வேகம்‌... 902-208 


(அவர்திதேச அரசகுமாரர்களான) விர்தானுவிர்தர்களின்வதம்‌ 981 
அர்ஜுனன்‌, குதிரைகளின்‌ களைப்பை ஆற்றுதற்சாச அம்புக 
ளால்‌ தடாகமும்‌ வீடும்‌ அமைத்தது டட 280-331 
100 வாஸு சேவா குதிரைகளைக்‌ களைப்பாற்றித தேரிற்பூட்ட 
அர்ஜுனன்‌ தேரேறி ஐயத்ரதனை எதிர்த்துச்‌ சென்றது... 331-340 
101 ஜயத்சதனை எதிர்ச்துச்சென்ற அர்றா-னனை ச்‌ துரியோதனன்‌ 


தடுத்தது 44 
102 வாஸுதேவர்‌ துரியோதனன்‌ இமை! அர்ஜுனனுக்கு 
நினைப்பூட்டி அவனைக்‌ கொல்ல வலியது .., 1446 
துரியோதனன்‌ லீசவாதம்‌ பேசியது தி வல] 
10.) அர்ஜுனனால்‌ துரியோசனன்‌ தோல்வியடைந்தது ... 841-350 
104 அர்ஜுனன்‌, பூரிற்ரவஸ்முதலிய எண்மரோடு போர்புரிம்‌... 
த்து ப பட படக 0284 
10 தேர்க்கொடிகளின்‌ வர்ணனை ... பட ்‌ 922951 
106 துசோணருக்கும்‌ புதிஷ்டி ரருக்கும்‌ யுத்தம்‌... 8809-0] 
107 கஷமதார்த்தியின்‌ வதம்‌... ப 2 
வீரதன்வாவின்‌ வதம்‌ ப்ப ட ட. ௮09-203 
நிரமித்திரன வதம்‌ : பச ய .. 03 
வியாக்ரதத்தன்‌ வதம்‌ ய பட ௨ ௮09-904 
108 சலன்‌ வதம்‌ பப ட 11] 
பீமஸேனன்‌ அலம்புஸனை வென்றது ய ௨ 5700-8017 
109 கடோத்கசன்‌ அலம்புஸனைம்‌ கொன்றது ... 908-219 


110 யுதிஷ்டிரா பாஞ்சஜன்யச்தின்‌ ஒலியைமட்டும்‌ கட்டு 2 ஐய 
முற்று அர்ஜுனனுடைய நிலைமையை சசிர்தவரும்பட 
ஸாத்யகியை, ஏவியது ந 11082 
111 ஸாத்யகி தான்‌ அர்ஜுனனால்‌ புதிஷ்டிரரைக்‌ காக்க நியமிக்‌ 
கப்பெற்றிருப்பசாகக்‌ கூறியது ந in 


து. வீஷயஸாஇசிகை. 


அத்யாயம்‌. பக்கம்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌ தமக்கு வேறு காப்புளதென்று கூறி ஸாத்யசியை 
அர்ஜுனனைக்‌ காத்தற்குசசெல்ல ஏவியது ஒட 
112 ஸாத்யி யுதிஷ்டிரருக்குப்‌ பல ஜாக்ரதை சொல்லி அவரைக்‌ 
காக்கப்‌ பீமனைவைச்துச்‌ சான அரறானனைக்‌ காணச்‌ 
சென்றது .. AR1—397 
113 ஸாதயகி அர்ஜுனணிடம செல்‌ லுகையில்‌ ருசலமாவோல்‌ 
போர்புரிக்தத VO 
111 திருதராஷ்டிரன்‌ தன்‌ சேனைகளின்‌ நதால்விரை: ்‌ கேட்டுஃ 
திக்கத்தது  ... A! 
ஸஞ்சயன்‌ இருதராஷ்டி ரனை நிந்தித்த மட நதல பா பாண்ட 
வர்களை வென்றதை கூ மிது ட்ப 040) 


[1:5 ஜலஸக்தன்‌ வதம்‌ ந 


116 ஸாத்யக துரியோதனனையும்‌ கிருதலர்மாவை ப்‌ வென்றது. 112-41 


[17 ஸாத்யகிபின்‌ பராஃரமவர்ணனையம்‌ து ராண 2 தால்வி 


யும்‌ , ட ட 41641 
115 ஸுதர்சனன்‌ வதம்‌ ப்ப உ. 190 
119 ஸாத்யடியும்‌ அவன்‌ சாரதியும்‌ பேிர்சொண்ட து .. 121-494 
ஸாதீயஇயின்‌ ப ராச ரமவர்ணனை டட க] 
120-121 ஸாச்யஇயின்‌ ப.த்தவாணனை த உ 420-124 
122 துரோணர்‌ பயர்தோடிய து .சானனனை நிக்டித்தது 1A 
வீரகேதுவின்‌ வதம்‌ ட்ப 407 


இ ரே ஸுாதன்வா, ஜிதா, தாரகன்‌ லாகளின்‌ 
தீ அ, சீ 

வதம்‌ பட்ச ட புஷ்‌ 
துசோணருக்கும்‌ இருஷ்ட தியுமன்னுக்கும்‌ பூசதிமும்‌ துரோ 


ணரது வெற்றியும்‌ ட்ட ட்ப டட டட ரு த்திய 
123 ஸாதயுதி துக்சாஸனனை வென்றது லு 110-413 
121 ஸங்குலயுத்தம்‌ ... ப ப 11-11 
125 துசோணரது பராஃ்ர.ட வாணளை வட 41) 
பிருஹத்க்ஷசீரன்‌ வதம்‌ ய 14 
இருஷ்டகேது அவன்குமாரன்‌ இவர்களின்‌ ௦ வத. ட 10 
ஜராஸந்த குமாரன்‌ வதம்‌ , ப ட கத 
க்டத்‌ரதர்மாவின்‌ வதம்‌ ட. வ Mg 
சேடிதொனன்‌ தோல்வி , தல 
126 யுதிஷ்டிரர்‌, அரஜுனன ஸாத்யல இருவரின்‌ நிலை மயையும்‌ 
அறிதற்குப்‌ (1மனை ஏவியது மி 151 


127 பீமன்‌ யுதிஷ்டிரரைச்‌ காக்கும்படி. இருஷ்டத்‌பம்னனை வைத்‌ 
தத்‌ தான்‌ அர்ஜுனனிடம்‌ சென்றது .., 1. 

குண்டபேதி, ஸுஷேணன்‌, திர்க்கரேத்ரன்‌ இவர்களின்‌ 
வதம்‌ ன வ ன டக்‌ 


400 


விஷபவா“௫சிகை, ௯ 


வுத்யாயம்‌. பக்கம்‌. 
பிருந்தாரகன்‌ வதம்‌ சு 401 
அபயன்‌, செள.தீரசா்மா, தூர்விமோசனன்‌ இவர்களின்‌ வதம. 161 
விந்தானுவிந்தர்‌ ஸுலர்மா இவர்களின்‌ வதம்‌ ப. 401 
ஸாதர்சனன்‌ வதம்‌ ப 101 

° “பன்‌ துழிராணரது தரை அழிச்சத! தோண! தோற்‌ 

றது தி ப ன ADA 
19 மன அரோணருடைய எட்டுத்தெர்சளை நொறுக்கியது ... க 


1) 


| 17 


| 3௩ 
30 


140 
idl 


119 


மன்‌ அர்ஜுனனைய்கண்ம கர்றித்தது'?, யுஇஷ்டி ர்‌ சேட்டு 


மகிழ்ந்தது... ட ட பட்கர்‌ 

அனில்‌ கர்ணன்‌ மிதாலி! படைத்து MDT] 
தகசனை வத! ஏரா 
அசொணருக்கு 1 மிமி பாதுனனு வரும்‌ ஸாவாத! ட 111 
அஇரியொதனன்‌ தத ட ட eo 1) 
மன்‌ கர்ணனை வென்றது ப (TARO 
 மனுக்குய்‌ சரணனு (கும தும்‌, தி ANNA 
'மனுக்கும்‌ கர்ணனு- க :ப பகுத! " யக உக்்க...067 
அஜயன்‌ வதம oe oT 

துர்முகன்‌ வசம்‌ உடு 
கர்ணன்‌ பிமனுக்குத தொறிறெடிடது ட ... 489 
தாமாவஹணன, திஸ்ஸ்ன்‌,  துர்டதன்‌, தூர்திதரன்‌, ஜயன்‌ 

துவா ணின்‌ வ்‌ . ட 402 
ஏிதரண்‌, ௨. சிசான்‌, ஈகுராக்ஷன்‌, சாருகிகான்‌, சராஸனன்‌, 

சித்ராபதன்‌, சிசாவம்மா இவர்களின்‌ வதம்‌, ட ட 421 
சசுருஞ்சயன்‌, அதருஸஹன்‌, சித்ரன்‌, எித்ராயுதன்‌, சீருடன்‌, 

சிச்ரணேனன்‌, விகர்ணன்‌ இவர்களின்‌ வசம்‌ 508 
விகர்ணனைப்ட நூறி. மன்‌ துககிததது. கி .. 40809 
$மனுககும்‌ தானு க்கும்‌ யூத்ச்ம னி ட 501-511 
போர்களின்‌ வாணனை ...... தி ... 502 
மன்‌ கர்ணனுடைய பல விற்னளை அறுத்தது OA 
கர்ணனும்‌ $மனும ஒருவரை ஒருவ நிர்‌இத்தது ட. 5105 
அல்ம்புஸராஜன வத ee த டட 
ஸாத்யக அர்ஜுனனைக்‌ கண்டது யக OT 
கிருஷ்ணாஜாுனர்கள்‌ ஸாகிபகியைபபற்றிப்‌ பேசிச்கொண்‌ 

டது டக 017510 
பூரிய்‌ ரவஹின்‌ லீரவாதமும்‌, ஸாத்யடியின்‌ மறுமொழியும்‌, 519-590 
ஸாத்யகிக்கும்‌ பூரிங்ரவஸ க்கும்‌ யுத்தம்‌... உ 020-59த 


அர்ஜுனன்‌ பூரிஸ்ரவஸின்‌ சையை அறுத்தது 890 


௫௦ 


விஷபஹ-இச௫ிகை. 


| அத்யாயம்‌. 
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பூரிஸ்சவஸ்‌ அர்ஜுனனை : நிர்தித்ததும்‌ அர்ஜுனன்‌ மறு 

மொழியும்‌ .. 
யார்‌ யாரை அடிக்கலாகாதென்பது 
பூரிகீ வஸ்‌ பிராயோபவேசஞ்‌ செய்தது 
பூரிங்ரவஸின்‌ வதம்‌ 


௪௪௦ 


ஸா தீயகிக்குப பூரி ரவஃரினாலே அவமானம்‌ சோர்ந்ததற்கு 


காரணமும்‌, யாதவாகளுடைய பெருமையும்‌ 
கிருஷ்ணனுக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ ஸம்வாத'!. 
கர்ணனுக்கும்‌ ஸாத்யசிக்கும்‌ யுத்தப்‌. 


ட 08586 


536—38 


, 039041 


பீமன்‌ தன்னைக்‌ காணன ஈீக்திபபதை அர்றுானனுக்குக 

கூறியது டட ௮412-3.) 
அர்ஜுனன்‌ காணனையிகம்ந்து அவன்‌ குமாரனை (2 கொல்ல 

தாகப்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்தது ... பட மக்கி 
கர்ணனும்‌ துரியோதனனும்‌ பேக க்கொண்ட ல்‌ 44௮40) 


ஸங்குலயுத்தம்‌ 
அர்ஜுனன்‌ 

த்து த்‌ ந 
கிருஷ்ணன்‌ இருளையுண்டுபண்ணார்பதும்‌, ஈபத்ரதன்‌ வெளிப 


௪ 
பகைவரைவென்று பயதசாரசமினாம பெொர்புரீக்‌ 


்‌ பட்டதும்‌ ட oe 

அர்ஜுனன்‌ ஜயத்ரதனதலையை அறுத்ததும்‌, கிருஷ்ணன்‌ 
அதனைக்‌ மே விழ்த்தலாகாசென அர்ஜுனன்‌. காரணங்‌ 
கேட்டதும்‌ 

திருஷ்ணன்‌ ஜயத்ரதன்‌ வரலாறு கூறிய து 

அர்ஜுனன்‌ ஜயத்ரதன்‌ தலையை விரு்தகூசரன்மடியில்‌.... 
வீழ்த்திய தும்‌, விருத்தக்ஷத்ரன்‌ தலை வெடித்ததும்‌ 

கிருபர்‌ மூர்ச்சையடைய அர்ஜுனன்‌ தஃ்கித்தது 

இருஷ்ணன்‌ அர்ஜுனனுக்குப்‌ மீபார்க்கள துதைச்‌ காண்ம்‌த்‌ 
க்தி . 

ருஷ்ணார்ஜுனர்‌ புஇஷ்டிரரிடம்‌ வர்து ஐய்‌ ரத ச.சதை 
கூறியதும்‌, பீமன்‌ முதலியோர்‌ வந்ததும்‌. 


150 யுதிஷ்டிரர்‌ தம்மை வணங்கிய கிருஷ்ணன்‌ முசவியோரைத்‌ 


101 


தழுவியும்‌, சகுவ்ணனும்‌ பண்கள்‌ 2பசிக்கொண் 
டதும்‌ க ப ப 
துரியோதனன்‌ ஸைந்தவவதத்தால்‌ வருந்தித்‌ துரோணரிடம்‌ 
கென்‌ து தன்னை இகழ்ந்து துக்கி த்தது ப 


133 துரோணர்‌ துரியோதனனை நிக்தித்துப்‌ போருக்குச்‌ சென்‌ 


றது 


, 40-001 


திட 


பட 5507 


200) 
டட 02) தட்‌.] 


65-07 


(51 


. 5061-5712 
. 50370 
௦10-519 


விஷூயஷ-இசிகை. சு 


அத்யாயம்‌, பக்கம்‌, 
153 துரியோதனன்‌ ஜயத்ரதவதத்துக்குத்‌ துசோணருடைய உதர 
ஹீனமே சாரணமென்றதும்‌, கர்ணன்‌ அதீருஷ்டமே காச 
ணமென்ததும்‌ ப ய 979-082 
தெய்வமே மேலானதென்பது ... வ 82 
151 ராக்திரிபுத்தச்‌ தொட த்தம்‌ ட தி பட டத 
புதிஷ்டிரர்‌ துரியோதனனை வென்று ன்‌ OG 
(52) துரோண ப.சதவர்ணனே பப டு ... 588—500 
156 இருஷ்டதிபும்னன்குமாரர்களின்‌ வதும்‌ பட ... 91 
சிபியின்‌ வதா . 902 
சளிங்கசா?? குமாரன்வ தப த பட 099 
துருமன்‌ (அ சர்ணனுககுத்‌ கம்‌) வதம ட ௮09-293 
ுயராதன்வச௫ம்‌ .., க ட 3 1115. 
துர்மதன்‌ துஷ்சகாணன்‌ இலர்கின்‌. வதம்‌... ... 903 
157 ஸாத்பகி ஸோமத;்தனை வென்றது . 901. 
அங்வத்தாமாவுக்கு!! கடே.ாத்கசனுக்கும்‌ யுத்தமும்‌, , அஸ்வத்‌ 
தாமாவின்‌ பராக்ரமமும்‌ .... 590-000 
அ௮ஞ்சனபர்வாவின்‌ வசம்‌ டட தி 001 
ஸு ரதன்‌. சச்ருஞ்சயன, பலான ன்‌, யான கன, ஐயாறு 
வன்‌ ஜஇவாகளின வதம்‌ ... 008 
ஹ்ருதன்‌, பிருஷதரன்‌, சச்திரிஸேனன்‌, குர்திபோற குமாரர்‌ 
1 இன்மர்‌ இவர்களின்‌ வதம்‌... த 005-008 
158 ஸொமதீதீதீன்‌ மயங்‌ஃ/விழுர்தது ,.,. 010 
டா. ஹ்லீசன்‌ வதம்‌ த A LO 
5ாகததீதன்‌, தருடரசன்‌, மஹாபாகு, தயோபுஜன்‌, த்ருடன்‌, 
ஸாயஹஸ்தன்‌ , விரஜஸ்‌, பிரமாதி, உம்ரன்‌, அ யாயி இவர்‌ 
கசின்‌ வதம்‌... ட ... oll 
சகுனியின்‌ கஹோத ரர்‌ மவ சதசம்‌ இன்‌ இவர்களின்‌ 
வதம வட த்‌ oo .. 6lLl 
கவாக்ஷ்ன்‌, சரபன்‌,; விபு, ஸ பகன்‌, பானுதத்தன இவர்க 
களின்‌ வதம்‌ .. த்‌ ப, .. All 
15) கர்ணன்‌ பாண்டவர்களைக கொல்வதாஃப்‌ பிரதிஜ்ஞை செய்த 
தும்‌, கிருபர்‌ கர்ணனை அவமதித்துக்‌ கூறியதும்‌ 619-012 
கர்ணன்‌ கிருபரின்‌ மாவை அறுப்பேனென்றது ள்‌ 
160 அமை த்தாமா கர்ணனைக்‌ கொல்லச்‌ கிளம்பியதும்‌, கிருபரும்‌ 
தரியோதனனும்‌ சடுத்ததும்‌ வ்‌ ட 618-010. 
கர்ணன்‌ அர்ஜானனுக்குத தோற்றது க .ஃ 628 


திரியோதனன்‌ அங்லத்தாமாவை!! போருக்கு ஏவியது .., 629-696 


க்‌: விஷய இசகை, 


அத்மாயம்‌. பக்கம்‌. 
161 அஜ்வத்தாமாவுக்கும்‌ இருஷ்டத்யும்னனுக்கும்‌ யுத்தமும்‌, அஸ்‌ 
வத்தாமாவின்‌ பராக்ரமம்‌... 821-6: 1 

162 ஸங்குல யுதீதவர்ணனை... ப ட . 631632 

163 ஸோமதத்தன்‌ வதம்‌ ... ப 63D 
துரோணருக்கும்‌ புதிஷ்டிரருக்குர்‌ பத்தும்‌ (85-02) 

164 இரண்டு சேனைசளிலும்‌ விள சகுக்கள்‌ எத்தி ட. டீ டிப 

165 ஸங்குலயுத்தம  ... டடக்‌) 

166 வீசர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்தது, 4 இஷ்டி” ா கருத்‌ 

வர்மாவுக்கு,ச தோற்றதும்‌... 14-646 

பூரியின் வதம்‌... டட (17 

161 அஸ்வத்தாமா கடோதிடனை வென்ற த: ப OA 
பீமன்‌ துரியோதனனை வென்றது டூத்‌ | 

165 கர்ணன்‌ ஸ்ஹசேவனையலன்‌ ம: பசிஹுய உதி த! 
சதானன வதம்‌ . ப ட்ப 
சல்யன்‌ விராடனை வென்றது. . கதி 151 
அர்ஜுனன்‌ அலாயுதனை வென்‌ ற.தி டட 

169 சதானீகன்‌ சித்ரபேனனை வென்றது ன பா 
விருஷஸேனன அருபதனை வென ஈது ப்ர 
ககுலன்‌ சகுனி வென்றது 6 

110 கிருபா கெண்டியை வென்ற பட] 

171 துருமஸேனன்‌௨தம ய ப்ட்‌ 

172 ஸங்குலயுத்தம்‌ டட 
துரியோதனன்‌ ஸாதியகிக்குசீ மீலாற்றத டட டுட்பி 
சகுனி அர்ஜுன்‌ னு.ச்குத மதா து i 


திருஷ்டத்யும்னன்‌ முதலியோ பயம்மா! சம தது OTT? 
173 துரோண கர்ணர்களுக்கு ஸா தமக இருஷ்ட யு. பண கள டன்‌ 
யுத்தம்‌ TA 
114 இருஷ்டத்யுமனன்‌ கர்ணனுக்குதி மீதா உது. ட்ட 10 
அர்ஜுனன்‌ கர்ணமனோடி ம போர்புரிய கருதும்‌ தும, வாக ௫ 
தேவர்‌ தடுத்ததும்‌ ப i 
இருஷ்ஷர்ஜுனர்களின்‌ கட்டளையால்‌ கடோத்சசன்‌ மா 
ணனை எதிர்த்தது தி டட /(8-060 


115 அலம்பலன்‌ வதம்‌ Me 683 
கடோத்கசன்‌ தரியோதனனுக்குக்‌ காணிக்கை வைத்தது ... 684 


[i 


176 கடோத்கசன்‌ சிறப்பு பட வச ட்ட ட்ட 
கடோச்சசலுக்கும்‌ சார்ணனுக்குமயுச்தம்‌ ... . 686—693 


177 அலாயுதன்‌ துரியோதனனிடம்‌ அனுமதிபெற்றுக்‌ சடோத்‌ 
தசனை எதிர்த்தது ப i 004606 


விஷயவஹ-சிகை. கக்‌. 


அத்யாயம்‌. பக்கம்‌. 
178 மனுக்கும்‌ அலா புதனுக்கும யுத்தம்‌ ய ... 0697—699 
179 கடோத்கசனுக்கும்‌ அலாயுதனுககும்‌ புத்தம்‌... ... 100-702 
அலாயுதன்‌ வதம்‌... ந ப .. 702 
10 சடோத்கானுககும்‌ காணலுக்கும யுத்தம்‌... 109-106 
£ சடோத்சசவதம ... , ய 108 
[௩1 கடோக்சசன்‌ இறங்ததற்காக எல்லோரும தக்கிக்கக்‌ கிருஷ்‌ 
ணன்மட்டும்‌ ரகிழக்தது  .., பட (10 


௮ர்ஜ னன்‌ நரரணககெட்க, கருஷ்ணன்‌ காரணங்‌ கூறி? 
க'ணனை!! புகழ்ந்தது தவி ட்ப ௨110-11: 
[4 கிருஷ்ணன்‌, மராஸந்கன முதலியேோசைப புகழந்து அவா 
களைத்‌ காம முனனபரெ உடாயத்தாற்‌ கொன்றமை கூறி 
யது ப ப 119-112 
15:3 திருதராஷ்டிரன்‌, காணன அபானன்‌ மிது சக்தியை பிர 
(மியாக பாததன்‌ பாரணங்‌ கெட்ட தும, ஞ்சயன்‌, அருஷ்‌ 
ணனும ஸாதயசியு' ட மி சிக் கொண்டதைக ௭ றியதும 110-120 
141 திருதராஷ்டிரன்‌, க/ணன து “தி லனைனதறகு வருந்தியது 120-721 
தர்மபுதிதிரா கபெொத்கான து உபகாரங்களைம்‌ கூறித்‌ தூக்கத்‌ 
த்து வ பட (129 
தர டடதரா்‌ ரணை. செல்வ. பபப பதும்‌, வியாஸ 


சங் சத்தும்‌... 1? 


துரோணவதபர்வம்‌. 


[ஸ்‌ நாகைததால ிலைமைதகவறின வரச்‌ தா னன ட்டளை 


யால்‌ உறங்கி 2 இமீராதயத்தும்குப்பின்‌ ிபொர்தொடப 


கிய ஐ தி OOTY 
5 திரொத்ய வாண த ட 1 


க துரியோதனன்‌ துசோணசை இசழர்ததும, அவர்‌ அர்ஜுன 
னைப புக த்தும்‌ இரியெதனனை இகழ்ம்தும்‌ போருக்குப்‌ 


பற, 1பட்டதுய்‌ டி ன ௨. 10-74 
151 துருபதன்‌ ன்மாா மூவரின்‌ வதம்‌ 100 
துருபதன்‌ விராடன்‌ இவர்களின்‌ வதம 2 OD 
பீமன்‌ திருஷ்டத்யுமனனைத்‌ தூண்டிச்‌ தானும்‌ துரோணர்‌ 
படையை எதிர்த்தது பட தி 11 
15 ஸங்குலயுத்தம்‌ ... யப த ௨ 19/0 174| 
போர்க்களம்‌ ப ம ட ௨ 74]... 142 
நகுலன்‌ துரியோதனனை வென்றது வ ... TA 


189 துரோணா அர்ஜுனன்‌ மேதலானவர்களுடைய ஸங்குலயுதி 


தம்‌ ப ப ன்‌ பரச்டாசா 


க்௪ வீஷயவஸ-இசிகை. 
அத்யாயம்‌. பக்கீம்‌ 
190 ஸாத்யகி துரியோதனன்‌ முதலானவர்களுடைய ஸங்குல 
யுத்தம்‌ ப பட பட ரை) 
அம்பின்‌ வசைகள்‌ ' தி 748 
191 கிருஷ்ணன்‌ துரோணரைக்கொல்ல உபாயஸ்‌ கூறியது 75; 
வஸு தானன வதம்‌ | 
விஸ்வாமித்ரர்‌ முதலியோர்‌ பாரை விடும்படி அண்டு? 
குச்‌ சொல்லியது ப 05 
யுதிஷ்டிரர்‌ அஸ்வத்தாமா இறந்ததாக சொல்ல அவரது தர்‌ 
பூமியைத்‌ தொட்ட தும்‌, துரோணர்‌ சக்தி குன்றியதும்‌... 100 
1.02 தருஷ்டதீயும்னன்‌ துரோணரைம்‌ கொல்ல முயன்று அவரால்‌ 
கவரப்பட்ட தும, ஸாத்ய அவனை விடுவித்த தும்‌ 1 1760 
துரோணருக்கு அம்புகள்‌ தோற்றாமற்போன து ட 19/20 
19:3 துரோணருக்கும்‌ திருஷ்ட தயுமனனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ 162-102) 
மன்‌ துரோணரை நிந்திச்சதும்‌, அரோணர்‌ ஆயுதங்களை 
விட்டுவிட்டு அங்வத்தாமாவைகுமிதிது அலறிய ம்‌ 104-105 


துசோணர்‌ யோகத்தையடைந்து : ரச்தைவிட்டதும்‌, தல 


ருடைய தேஜோரூபம்‌ வெளிம்சென்த கும்‌ ஸஞ்சயன்‌ 
முதலான ஐவர்‌ பார்த்தது! 
திசோணரின்‌ வதம்‌ ட 


நாராயணாஸ்த்ர மோக்ஷபர்வம்‌. 


194 கெளசவசேனை பயந்தோழிய தும, அரவத்தாமா சேனை பட 
காரணமெனனென் துரியோதனனை மிகட்டதும 
துரியோதனன்‌ வேண்ட, ருபார்‌ 
ிஸ்வதீத மாவுசகுச சொல்‌ லிய த 
115 திருதராஷ்டிரன்‌ தரோணர்வதத்தைஃ மீட்டு அஞ்வ தாமா 
என்னசொன்னாசென்று வினவியது 
196 அஸ்வத்தாமா யுதிஷ்டிரர்‌ முதலியோரை ந்‌ இத்து நாராய 
ணாஸ்திர வரலாறு கூறிப்‌ பாண்டவர்களைச்‌ கொல்வதாக. 
பிரதிஜ்ஞைசெய்‌ து அவ்வஸ்திரத்தை வெளியிட்ட த 
197 கெளரவர்களின்‌ ஒலியைக்கேட்டுப்‌ பயந்த யுதிஷ்டிரா சேனை 
யைத்‌ திருப்பிவருபவன்‌ யாரென்று அர்ஜுனனைக்‌ கேட்‌ 
டதும்‌ ,அர்ஜுபனன்‌ துரோணவதத்தில்‌ உதாஹீனமாயீறார்‌ 


தும்ராணர் ரணத்தை 


ததீறிகாகத்‌ தங்களை நிர்தித்துக்கொண்டதும்‌ கி 

198 பீமன்‌ தனது பலத்தைக்‌ கூறிச்‌ தானே அஸ்வத்தாமா முத 
லியோரைக்‌ கொல்வதாகச்‌ சப்தஞ்செய்தது 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ க்ஷத்ரியதர்மத்தைக்‌ கூறித்‌ தான்‌ துரோ 
ஊரைக்‌ கொன்றது சியாயர்தானென்றது 


ப 


10௯-100 
166 
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விஷயஸசிகை. 


அத்யாயம்‌. 
199 ஸாத்யகி திருஷ்டத்தியும்னனை யிகழ்ந்ததும்‌, இருஷ்ட பும்‌ 
னன்‌ ஸாச்யநியை இகமழ்ந்ததும்‌ பட கி 
ஸரதீயதி இருஷ்டத்‌ யும்னனைக்‌ சொல்லவந்ததும்‌, மன்‌ 
தீடுக்க மறுபடியும்‌ எல்லாரும்‌ போருக்கு முயன்றதும்‌ .. 
000 நஸ்வத்தாமா காராயணஸ்திரத்தைப பிரழியாஇத்ததும்‌, 
வாஸ “தேவர்‌ எல்லோரைபம்‌ உபாயத்தால்‌ மாத்ததும்‌ 
பிமன்மட்டும்‌ அற்வத்தாமாவை எதிர்த்ததும்‌, சாராயணாஸ்‌ 
இரம்‌ அவன்‌ தலையில்‌ ஜவலித்த தும டு 
201 சருஷ்ணர்ஜுனர்கள்‌ மனை ஆ.பதங்களைப பிஙெகியெறித்‌ த 
ீமேயிறக்கிலிட்ட தும்‌, காராயணஸ்திரா. சணிந்ததும்‌ ரு 
துரி போதனன காம்ப: ஸ்திர, சை றுபபடி.பு ்‌ பிரயோகித்‌ 
கஃசொல்லிய தும்‌, அமாவக்தாமா னம்‌. செய்யின்‌ 
அது மி£யோஃ த்சவன்‌ மீத சிருமபபுமென்றதும்‌ i 
ஸங்குலயுச்தம .,. oe i ட்ட 
ஸுதர்சனன்‌ வச வ த்‌ oe 
விருச்தக்சரன்‌ | ( பொசன்‌] வத. 
யுவராறன்‌ (அச கொச தரசன்‌ | விதி பப 
202 அங்வச்தாமா ஆ: கசெயொள்‌' திரப பிரயோகம்‌ செய்ததும்‌, அது 
வும்‌ விணக்கப்பட அவர்‌ பொர்களைமவிட்டு்‌ சென்றதும்‌. 
அஸ்வத்தாமா தம ஆயுதங்கள்‌ எவைதற்குச்‌ காரணங்கேட்‌ 
ட தும்‌, வியாஸர்‌ “குஷ்ஷர்‌ர “ன? ரராரராயணரென்று 
சொல்லிய தும , க வட 
நாராயணர்‌ சிவனை. துதிசது வரம்பெற்றது வக 
அப்வத்தாமா போரை று தியது ப ப, 
50:) அர்ஜுனன்‌ பிறருக்குத்‌ தெரியாமல்‌ தனக்கு அதிகூலமாக 
நின்று பொர்புரிபவர்‌ யாரென்று வியாஸரைக்‌ கேட்ட 
தும்‌, வியாஸர்‌ அவர்‌ சுப யென று சொல்லி அவர்‌ மக 
மைகளைஃ கூறியதும்‌ தி க்‌ பட 
சதருதரியமும்‌ ௮தை!। படித்தல்‌ கேட்டல்களின்‌ பயனும்‌... 
சிவனது பல காமஙகளரக்குக்‌ காரணங்கள்‌ 
துரோணபர்வச்தைப படிசீதீல்‌ கெட்டலகளின பயன 
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[10-வது பக்கர்‌... முூகரைவதுூவா. (சொன்றான்‌' என்ப “டித்‌ 
டு * ப்‌ ்‌ . ௩ - i ௧ ம 

தான என்றும்‌, 161 - வது பக்கம்‌ 9௩. 30 வது வரிகளில்‌, 
(விக்கானுவிக்காகளையும்‌ ௦ பம டைய குமாரனான ளு வரமாவை 

டி [J [4 ப்‌ “ ர்‌ a 4 ட [்‌ 

யும்‌ எனபதை உம்முடைய குபாபசளா ட வி தனையும்‌ அனுவிந 

ச டு உ . ஹட்‌ Li * ஒழு 
குனையும்‌ ஸுஈவர்பாவையும்‌. என்ற 01-வது பாக்கும்‌ 22-வது 
வரியில்‌. கூ.றினை என்பதை ஆடினா” வன்றும்‌. மாற்றிக்‌ 
ola 1) மடு o சிபி i pi (மி IE ர்‌ ஜீ | ‘ 4 2, 


கொள்க, 


[ன 4 ட 1 அ ௩ ௩ v ' - 

50 - வது அதயா ம! மழு. வில்‌, ‘| அன்னி பாவும்‌ பில்ட்‌ முழு 
? ்‌ 1 ர சட +d ட்‌ ட்‌ அ ப்‌ ்‌ (3 த ர டி 

லன ௨ பம கய, 1 22-வது அக்யாயப்‌ம வில, றம) 9/கர வது 


நாள பகல்‌ தம மூடிரகது என்பகையும சோகதுச்சொனக, 


ஸ்ரீ 


ஸ்‌, கர ஷாயவால 1) வ ஹணெ 8838. 
மி பெ பாய நாய ௧8? 


சிண 


ஸ்ரீ மஹாபாரத. 


தப ரோணபரவம்‌, 


த த்‌. 4 தல எக்‌ 


முதலாவது அத்யாயம்‌. 
நே படணுபி ஷே௩பரவம்‌. 
டர . ரு இ . (அ 
' காராயண 4. ந்த தி நரா ட(பஇுபைவ ராதி | 


> . 3 * 
செல 0 வடா ஹி. ய்‌ வாட சுழி சர்கம்‌ பா யக ! 
7 / 


(பிஷம। விப பப்பசு, துப்ப புதிய என அத பதன று 
நீரு! உவிணைவிய ட்ட ஸர ந்தவ பளக்‌ 
தாதா அற ளை. * ॥ைம்வபைடத்ததை 1 3, நீடும்‌, 
திருநா பழ கடடுறுடைபய வி! தந்‌ த்தை 
வினவி பரட்‌ 

ஜன மேஜயர்‌, வரமும்‌ பய / ஸ்ரீமானும, பீஷ்மா துரோணா 
(முதலான ரதிகர்‌ களால்‌ வற வில லாணிகரானபா ண்டவாகளனை த்‌ தால்வி 
யடையச்செய்து ராஜ்பததையடை யணிரும்புகிற துரமியாதனனைப்‌ 
புதரகைவுடையவனுய, வீர்ய முலடையவனுமான மக்தத்‌ திருதராஷ்‌ 
டிரமஹாராஜன்‌, க மலதையம, மனொபலம்‌, தேசுபலம்‌, வீர்யம்‌, 
பகைவர்களை வம கிக்கும்தி றம இவவைகாயுடை யவரும்‌ தன 
பிதாவுமான அந்தப்பிதமம்‌ பாஞ்சாலராஜருமாரனான சிகண்டியினால்‌ 
கொல்லப்பட்டார்‌ ரென பதைக்‌ கட்ட, துயர த்தினால்‌ கண்கள கலக்கி, 
அவர்கொல்லப்பட்‌! றர எண்ணெய்‌ சான? பது னெ! தபோதன 
ரே! எலலாவிலலாளிகளுளளும்‌ பிரஹி௰தி/பற்பவரான அர்தப்பிஷ்‌ 
மர்கொல்லப்பட்டல ன தாயே தனன என்னமெய்தான்‌? அவதிறை 
எனக்குச்‌ சொல்வ பால? என்று வினவ, பை ச பபாயனர்‌. சொல்ல 
லானு. 

“கு.ருவம்சக்தில்‌ ச டுய்‌ ய ம்ம ஷா. ஹம்‌ [ஜன பிதா 
கொல்லப்பட்டாபென்ப தசம... பனக்கயலையையும்‌ சோகத்தை 
யும்‌ அடைந்து அமழமலடையாதவனானான. முந்தத்துகிஈத்துக்குக்‌ 
காரணத்தை அரத அரசன்‌ இடைவிடாமல்‌ சக்திக்‌ இச்கொண்டே 


! இடன்‌ உரைவிசே ங்களை ஆதிபர்‌ ர்வாம்‌ முமற்பக்கச்திற்காண்க, 


௨ ப மீமஹபபாபதம்‌. 


யிருக்கையில்‌ பரிசுததமானமனமுள்ள கவலகள்‌ னுடையகுமார 
னை ஸஞ்சயன்‌ அப்பொழுது மறுபடியும்‌ வந்தான்‌. மததாராஜரே 7 
இரண்டுளேனைகளிலுமுளள எல்‌: ஈவீரர்களுடைய சிறந்தலாலாறு 
முழுமையையும்‌ வியாஸழுடைம பு நளால்‌ ஈன்‌ முகஉணார்து அப்‌ 
பொழுது செளரவ! ரண்டவர்ககநுடை ப வேனை ஈள தங்ரியிருக்‌ குமிட 
மான குருக்ஷேக்‌ ரத்திணனின ப இ" ல்‌ ஹஸ்‌ கினாபட்டணத்திற்கு 
வந்த ஸஞ்சயனை நேர அம்‌ ரகமும்‌ | ஒன தி நதராஷ்டிரன்‌ வின 
வினன்‌. பிஷ்டகுடையகா ஈகைத்‌ ரி நிக்‌ மன ல்‌ நுத்தத்தையடை 
நீதஅரசன்‌ புத்தராராரளுடைடையடிய/ கைள நம்‌? அபா இயினால்வருக்து 
இறவன்‌ போலப்‌ (னெ. டுமா புலப பல ஒண்‌. 

“ஐயனே. பயங்க: பான கரம்‌ ைரையுடையவரும மஹாத்‌ 
மாவுமானபீஷ்‌ாலசப்பற்ி 72 தூக்க 2 நத கானனால்‌ தூண்டப்‌ 
பட்டவர்களான ஊரவர்கள்‌ ரகு வன்ன சய்தா டாள்‌? எவ்விதத்தி 
னாலும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவரு! வதும்‌ றன அரு ப ச்றார ர்கொல்லப்‌ 
பட்டபிறகு, துயரக்கடலில்பபழுஈன ரசெனரவர்கள்‌ யா துசெய்தனர்‌ ? 
ஸஞ்சய. அத பான புததமுய சியுல்‌ ஏதும்‌ பரலும்‌ மஹாத்மாக்‌ 
களான பாண்ட ரர்ளுடை! மான ஷ்்ஹ்‌7 சத்யன்‌ து! மூவுலககி 
களுக்கும்‌ உச்சி மின பயத்தை யுண்‌பண்ணுப்படி, கோந்தி க்கும்‌ 
ஸமயத்தில்‌ யுத்தக்‌ இல வீராகளபின்ப, மிப டப 'ததையடையா மலிருக்‌ 
கக்கூடிய பவாரசஞஜ்ன பனிசன துயேசனனுடையபடையில்‌ 
எவன்‌ இரும்சான ? ஸவ்சீய! ப ளரலசிரேஷ்டரான  தேவவிரதர்‌ 
கொல்லப்பட்டவுட ன ஆபச ள்‌ என்னச்‌ கார்கள்‌  துதனை எனக்‌ 
குச்‌ சொல்லவேண் மெ வன்றுவினவ, ஞ்சயன்‌ கூறில்‌ ஷன்‌, 

ராஜே! யுத்தாளத்தல்‌ (தே வண்ரதா மாயக்கப்பட்‌ _ரிறகு உம 
முடைய புத்திரர்சள அப்பொழுது ஜஇன்னதுசசய்த। /கவென்பதை 
யான சொல்லுசிறேன்‌. ஓபரமன த்துடன கேளும்‌. ராஜரே! ஸத்திய 
மான பராக்ரபமுளள।8ஷ்பா சொல்ல பட்‌ டபிற்கு, உம்மைச்சேர்ந்த 
வர்களும்‌ பாண்ட வர்க ச்சோ ர்தவரகளூ ப சிலர்‌ தா ற்றோமென்‌ பும்‌ 
மற்றவர்கள்‌ வேன றோ மென றம்‌) தனிததனியாகச்‌ சிந்திததரர்கள்‌. 
புருதசிரேஷ்டரே ! அந்தக்ஷதரியாக.ர்‌ ஷத்திரியதாமத்தைப்பார்தது 
ஆச்சர்யத்தையும்‌ ஸ்தோஷத்கையும அடைந்து ஸ்வதர்மத்தைநிந்தித்‌ 
இக்கொண்டு மஹாத்மாவான பிஷ்‌ கமஸ்கரித்து அளவிடமுடியாத 
பெருக்காரியத்தைச்செப்தவபா சய அவருக்குப்‌ பதிந்தகஹணுக்களுள்ள 
அம்புகளால்‌ தலேயணையையும்‌ சயன த்3ையும அமைத்தார்கள்‌. அவ 


ருக்கு ரக்ஷண த்கை ஏற்படுத்தி ஒருவரோ டொருவர்பேசிக்கொண்டு 
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அவரிடம்லிடைபெற்ற அவரைப்‌ (ரககஷிணமும்செய்து அவா 
கள காலனால்‌ தூண்‌... பட்டவர்களாக சோபத்நிலை கண்கள்‌ மிகச்‌ 
சிவர து ஒருவசரொடெயம்‌ நவ சீச/க்து மனு டியும்‌ புத்தத்‌ துக்குச்சென்‌ 
ரர்கள்‌. பிறகு, உம்மைச்‌ 24/௧ கஞுடை ய 2சனைசளும்‌ பகைவர்க 
ளுடைய?கண ளும்‌ தாரியலா ததியன்‌ சரடையசப்சங்களோடும்‌ பேரி 
வாதியங்களு, பழம்‌ ர்கககோடிமவெளி ட்ட ன, ராஜசிரேஷ்டரே! 
சூரியன்‌ பிற்பலை இுடையவு றாங்க ருமாரரான ஷ்மர்சரயவும்‌, பாகு 
சரேஷ்‌்_ர்களானடபெளாலர்கள்‌. ப ப க்கிற்குவஈப்பட்டுக்‌. காலத்தி 
னால்டு கடுக்சப்பட்டபனழ்‌ த/க ப்பா னாதி பஹாதமாவான காக 
சய நடைய பத்யமானவார்த்தையை ௮லட்சியஞ்செய்துவிட்டு ஆயு 
தங்சளை எடுத்‌ தகொண்ட நிரை ன்‌. சவளிப்பட்டா/கள்‌ உம்மூ 
டைய புகதிர.லுச்சும்‌ உரகளுமுனன ராஹுத்தா லும்‌ பீஷட ருடைய 
வதத்தினா.லும்‌ எல்லா அரசர்‌ கரூட இும்கூடினகெளரவர்கள்‌ மிருத்யுவி 
னால்‌ அயைச்கபுபட்டராகள்‌. பாரதம்‌! மிச்ப்பான அந்தறரசர்கள்‌ 
தேவகீிரதராலலிடபெட்டு சிக்க தறற பணத்பையுடையவர்களாக, 
கொடி.யமி;ரு* க்கள்‌ சினை இனன்‌ ப கத்தில்‌ இறை யனையிழர்தவெள 
ளாடுகளையும செம்மறிய /கேளைபுப்போலை, கர்ண. காணா,” எனறு 
அலறினார்கள்‌, பாதிமாஷ்டராான பீஷ்மர்‌ ாய்ச்கவுடனே கெளரவ 
ஸேனையானது நஈக்ஷர் சாக்கை இழர்கவானர்ம்பாலவும்‌ காற்றை 
யிழந்ததகாயம்போலவும பிர யிம க லெம்போலவும்‌ வியாகாணத்தி 
னால்‌ இருக்கமடைய:தபாச்கைப் 2 போலவும்‌... பலியென்‌ ற அரசன்‌ 
தால்விஅடை விஉாப்பட்‌ அன்றிருந்த இர ர சேனை யைப்போலவும்‌ 
சணவனையிழக்தரற்பிற்ிறா தபெண்ட்‌ பலவும்‌  ஜலமவறண்டு போன 
அற்போலவும்‌ கூ ட்டத்தலைவன்‌ ஈகாவலபபட்டதம்‌ பட்டில்‌ செக்‌ 
நாய்களால்‌ தமிச்சப்பட்ட தபான பெண்மான்‌ பாலிவுட்‌ சரபத்தால்‌ 
கொல்லப்பட்டில்‌ ஈட சியுடைப! பெரிய லைபின் குரைபோலவுமிருர்‌ 
கறு. க்சி ரஷ்டரானகங் பசய்‌ ழக துடனே, அர்‌ தர்சேனையா 
னது பலசாலிளும்‌ வீர!களும தகுந்தபடி) வாய்த்இிருக்கிறலட்சியத்‌ 
மையுடையவர்களுயான பாண்டவ: களால்‌ இிகவு:படிக்கப்பட்டுப்‌ 
பெரியஃடலில வலலாப்பச்குத்திலும்‌ சாற்று மா ௮அவதால்‌ தத்தளிக்கச்‌ 
செய்யப்பட்ட மரக்கலமபோலிருந்கதி. அப்பொழு அந்தச்சேனை 
பான மிகவும்சலர்க முற்றகுதிரைஃ ளையும்‌ கொகளையும்‌ யானைகனையு 
முடைய தும்‌ பலபோர்வீரர்களழிர்த தும்‌ தைரியத்தைவிட்ட தும்‌ மனக்‌ 
கலக்கமுற்ற துமாயிற்று. அக்திஸைனையிலுளள அரசர்களும்‌ பலவகை 
யான போர்விரர்களும்‌ தேவவிரதரை பிழந்து அச்சத்தையடைர்து 


௪ ஸமீமஹாபாரதம்‌, 


பாதாளத்தில்‌ அமிழ்ன்றவர்கள்போலானார்கள்‌. கெளரவர்கள்‌ "சர்‌ 
ணனை நினைத்தார்கள்‌. ஏனென்றால்‌, அவன்‌ தேவவிரதருக்கொப்‌ 
பான வனல்லனோ? ஆயுததாரிகளெல்லாருள்ளும்‌ சிறந்தவனும்‌ வித்‌ 
தையினாலம்தவத்தினா லும்‌ விளங்குகின்ற * அதிதிபோன்றவனுமான 
அந்தக்கரணனையே எல்லாருடையமனங் களும்‌, ஆபத்தை அடைக்தவ 
னுடையமனமானது பத்துவைகாடுவதுபோல நாடின, பாரதரே ! 
அக்கிருந்தஅரசா்கள i ஈமக்குகன்மைசெய்பவனும்‌ சரீர த்தையும்‌ 
விடத துணிர்தவனும்‌ ஸுூதபுத்திரனுமான ராதேயனைக்குறித்து, 
“காணா! கர்ணா.” என்‌ றுஅழைத்தார்கள்‌. பெ ரியபுகமுள்ளவனான அந்தக்‌ 
கர்ணன்‌ மந்திரிகளுடனும்‌ பக்துக்களுடனும்‌ அப்பொழுது பத்தூகாட்‌ 
கள வரையில்‌ யுத்தம்செய்யாமலேயிருக்‌ து ” சேனையைமாத்திரம்‌ (யுத்‌ 
தத்தில்‌) ஏவிக்கொண்டிருந்தான்‌. சூராகளால்‌ ஈன்குமதிக்கப்பட்டவ 
னும்‌ ர திகர்கள்‌, ௮இர தர்கள்‌ இவர்களுடையஎண்ணிக்கையில்‌ முர்திய 
வனும்‌ யுத்தத்தில்‌ அசுரர்களுடன்‌ கூடினதேவ௫ரேஷ்ட ர்களோடும்போர்‌ 
புரியவல்லமையுள்ள வனும்‌ இருமடங்குஸாமர்‌ த தியமுள்ள வளும்புருஷ 
இிரேஷேடனும்‌ மிக்கபுஜபலமுள்ளவலுமாயிருந்தும்‌ அர்தக்கர்ணன 
எல்லா அரசர்களின்‌ முன்னிலையிலும்‌ தேகபலத்தையும்‌ பராக்ரமத்தையு 
முடையரதிகர்கள்‌ எண்ணப்படுக்காலத்தில்‌ பீஷ்மரால்‌ அர்த்தரதனாக 
எண்ணப்பட்டான்‌. ராஜரே! அந்தக்கோபத்தினாலேயே அர்கக்கர்ணன்‌. 
கல்காபுத்திரைப்பார்த்து, “கெளர வ்யரே! நீர்ஜீவித்திருக்கும்வரையில்‌ 
யான்‌ ஒருபொழுதும்‌ போர்புரியேன்‌. உம்மால்‌ பெரியயுத்தத்தில்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்களானால்‌ துரியோ தனனை௮லுமதி 
சொடுக்கும்படிசெய்‌ த சொண்டு யான்‌ கானசம்செல்வேன்‌. கெளர 
வரே! அல்லது பாண்டவர்களால்‌ யுத்தரங்கத்தில நீர்சொல்லப்பட்டு 
ஸ்வர்க்கத்கையடைவீரானால்‌ எவர்களை நீர்‌ ரதிகர்களென்று நினைக்‌ 
இறிரோ அவர்களனைவரையும்‌ ஒருரகுத்தோடிருக்கே கொல்வேன்‌ 
என்றுசொன்னான்‌. இவவிதம்சொல்லிவிட்டு மிக்சபுஜபலத்தையுடைய 
அவன ஒருவனே உம்முடையபுத்திரன துஸம்மதத்தின்மேல்‌ பத்து 
காள யுத்தம்செய்யாமலிருக்தான்‌, பாரதரே! யுத்தத்தில்வல்லமை 
பொருர்தியவரும்‌ அளவிடமுடியா தபராக்ர மமுள்ளவருமானபிஷ்மர்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பாண்டுபுத்திரனைச்சோர்்த யுத்தவீரர்களைக்‌ கொன்றார்‌. 
ஸத்யஸந்தரும்‌ மிக்கவலிமையுள்ளவரும்‌ சூரருமான அந்தப்பீஷ்மர்‌ 
கொல்லப்பட்டவுடன்‌ உம்முடையகுமாரர்கள்‌ (சதியைத்‌) சாண்டஎண்‌ 
ண௫்சொண்டவர்சள்‌ மெப்பத்தைரநினைப்பதுபோலக்‌ கர்ணனை நினைத்‌ 


ன 


! வேறுபாடம்‌. ”, விருர்தினன்‌. *. வேறுபாடம்‌, 


துரோணபர்வம்‌, ர இ 


தார்கள்‌. உம்மைச்சேர்ந்தவாசளும்‌ உம்முடையகுமாரர்களும்‌ எல்லா 
அரசர்களுடனும்சேர்க்து, “ஒ/கர்ண!' என்று அழைத்தார்கள்‌. (இது 
தான்ஸமயம்‌'என்றும்‌ சொன்னார்கள்‌, இவ்வாறு ஆங்காங்குள்ள மகா 
பலசாலிசளானயுச் வீரர்கள்‌ ஒன்‌,றுசே/ந் து சரீர த்தைவிட ச்‌ துணிந்த 
ஸூதபுத்திரனான ராதேயனை அழைத்கார்கள்‌. அளஸ்‌திரளிச்தையில்‌ 
ஜமதக்னியின்குமாரரான பரசராமராலே ச்பிச்சப்பட்டவலும்‌ (எவ்‌, 
விதத்தினாலும்‌) தடுக்கமுடியா த ஆண்மையுளளவனுமான அவனை 
நம்மைச்சேர்ந்தவர்களுடைய மனமானது ஆபததிக்காலங்களில்‌ பர்‌ 
துவைநாடுவதுபோல்‌ நாடியது. ராஜர! கோவிந்தர்‌, தேவர்களை | 
மிகுக்தபயத்தினி அறும்‌ எப்பொழுதும்‌ காப்பதுபோல அந்தக்கா 
ணன்‌, யுத்தத்தில்‌ மஹாபயத்தசினின றும்‌ ஈம்மைக்‌ சாப்பாற்றச்சக்தி 
யுளளவன்‌ ' என்று சொன்னான்‌. 


இவவாறு அடிக்கடி கர்ணனைப்புகழ்க்துபேசுகின்‌ ற ஸஞ்சயனைக்‌ 
குறித்துத்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ ஸாப்பம்போலப்பெருமூச்சைகிட்டுக்‌ 
கொண்டு பின்‌ வருமாறு இந்தவாாத்தையைக்‌ கூமலானான்‌, “அத்‌ 
தகைய உங்களுடைய மனமானது அப்பொழுது ஸுூரயகுமாரனான 
கர்ணனையடைர்தகன்றே? ஸு தபுத்திரனான அந்தராதேயன்‌ சரிரத்‌, 
தையிழப்பவர்களைக்‌ காப்பா ற்றினானா ? ஸத்தியபராக்கிரமனா।ன அவன்‌ 
அப்பொழுது பரபரப்புள்ளவர்சளும்‌ ய: த்தையடைந்தவர்களும்‌ 
நடுக்சமுற்று ரக்ஷணத்தை விருமபுன்‌ றவர்களுமீன ஸைனிகர்கள்‌! 
விஷயத்தில்‌ நம்மைச்சேர்க்தவா களுடையஎண்ணத்தைப்‌ பொய்யாக்‌ 
காமல்‌ இருந்தானா ? பீஷ்ம! கொல்லப்பட்ட வுடன்‌, கெளரவர்களுக்கு 
சேர்ச்தகுறையை வில்லாளிகளுள்‌ சிறந்த கர்ணன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ பூர்‌ 
தீதிசெய்தானா? ஸஞ்சய ! அப்படிப்பட்ட குறையைப்பூர்த்திசெய்கன்‌ 
தவனும்‌ பகைவர்களுக்குப்‌ பயத்தையுண்டுபண்ணுகின்றவனுமான 
அர்தக்கரணனன்றோ உலாத்தில்‌ புருஷசிரேஷ்டனென்று சொல்லப்‌ 
படுகிறான்‌. ரணகளத்தில்‌ துன்பமடை.ஈ்‌.த அதிகமாக அலறுகின்ற 
பந்‌ தக்களைக்காக்கும்பொருட்டுத்‌ தன்‌ உயிரையும்‌ சுகததையும்விட்டு 
என்புத்திரர்களூக்கு ஜயத்தில்‌ உண்டானவிருப்பத்தைச்‌ கர்ணன்‌ பய 
னுளளதாகச்செய்தானா?'' என்று வினாவினன்‌. 


௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
து ோரோணுபிஷேகபர்வம்‌, (தொடரசி,) 


க்‌ அன - ற 
(கர்ணன்‌, பாண்டவர்களை அழித்துத்‌ துரியோதனனுகத்த ராஜயத்தைத்‌ 
தநவதாகப்‌ பிரதிஜ்தைசேய்து யுத்தத்நுக்தப்‌ புறப்பட்டது.) 

ஸெஞ்சயன்‌ ,''ராஜரே/பிறகுபசைவர்களை யழிப்பவனும்‌ வில்லாளி 
களுள்‌ மிகவும்‌ சிறக்தவனும்‌ ௮இரகனென்னும்‌ ஸு தனுடையகுமா 
ரனுமான கர்ணன்‌, புருஷர்சுளுள்சிறந்கவரும்‌ விரதம்தவறாதவரும்‌ 
மஹாரதரும்‌ சந்தனுவின்புதல்வருமான பீஷ்மர்‌ அடித்துத்தள்ளப்‌ 
பட்டாரென்பதைக்கேட்டு மிக ஆழ்ர்ககடலில்‌ உடைபட்டமரக்கலம்‌ 
போன்ற உமது புத்தினுடையசேனையைக்‌ துயரத்தினின்று கரை 
யேற்றிவிடுவதற்காக அப்பொழுது ஸஹோதகரன்போல விரைவாக 
அருல்‌ வந்தான்‌, 

(றகு, ரதிசர்களுள்சிறந்தவரான பீஷ்மர்‌ சத்துருக்களால்‌ 
வதஞ்செய்யப்பட்டவுடன்‌, கர்ணன்‌ கடலில்‌ மூழ்குகின்ற கப்பலைப்‌ 
போன்ற உம புத்திரனுடைய சேனையைக்‌ கரையேற்றப்போகிறவ 
சைப்‌ பிதா புத்‌இிரர்களிடம்‌ வருவதுபோலக்‌ கெளரவர்களிடம்‌ 
விரைர்‌ இவந்தான்‌. சத்‌. துருச்கூட்‌ டக்களையழிக்றெ இயற்கையுள்ள 
| கர்ணன்‌, பரசுராமரால்‌ கொடுக்கப்பட்ட திவ்யமானவில்லை நன்றாகத்‌ 
துடைக்து நாணேற்றிப்‌ பிரளயகாலசெருப்புக்கும்‌ காதிறுக்குமொப்‌ 
பான அம்புகளையும்‌ அ அகமாகப்பிரகாசிக்கச்செய்‌ துசொண்டு இந்த 
வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானான்‌. ்‌ 

“எப்பொழுதும்‌ ஈன்றியறிவுளளவரும்‌ ப்ரம்மத்வேஷிகளைக்‌ 
கொல்லுகிறவரும்‌ பகைவரையழிப்பவருமான எந்தப்பீஷ்மரிடத்‌ 
தில்‌ சைரியமும்‌, புத்தியும்‌; பராக்கிரமமும்‌, மனோபலமும்‌, ஸத்ய.மும்‌, 
ஞாபசசக்தியும்‌, வீரர்களுச்குரிய எல்லாக்‌ குணங்களும்‌, திவ்யமான 
அஸ்திரம்கனும்‌, வணக்கமும்‌, (அகார்யத்தில்‌) வெட்கமும்‌, இனிய 
சொல்லும்‌, அஸயையின் மையும்‌, சந்திரனிடத்தில்‌ ஒளியிருப்பது 
போல்‌ ஸ்திரமாக இருக்னெறனவோ அவரே தோல்வியடைந்தார்‌. 
ஆதலால்‌, எல்லா வீரர்களையும்‌ மாண்டவர்களாகவே நினை ச்ேன்‌, 
இவ்வுலகத்தில்‌ வினையின்‌ பயன்‌ நிலையத்‌ நிருப்பசால்‌ ஒருவஸ்‌ தவாவ து 
ஒருபொழுதும்‌ நிலையுள்ளதன்‌ று. பூஜிக்கக்சக்கவரும்‌ திடமானபிரம்ம 
சர்ய விரதமுள்ளவருமான பிஷ்மரே கொல்லப்பட்டாரானால்‌ சூரி 
யன்‌ உதிக்குமென்று,எவன்‌ தான்‌ நிச்சயத்தோடிருப்பான்‌ ? வஸ-க்‌ 


LOY 


துரோணபர்வம்‌. 


களின்‌ பிரபாவமுடையவரும்‌ வஸ-க்களின்‌ விர்பம்போன்ற வீர்ய 
முள்ளசந்தனுவினிடம்‌ தோன்‌ றியவரும்‌ பூமிக்குகாதருமான பிஷ்மச்‌ 
வஸுுக்களையே ௮டைந்தபிற கு (ஜனங்களே!) பொருள்கள்‌, புத்திரா 
தள்‌, பூமி, கெளரவர்கள்‌, இக்தளேனை இவைசளைக்குறித்‌ துத்‌ துயர 
மடையுக்கள்‌' என்முன்‌. 

(ராஜரே!) மிக்கபெருமைவாய்க்‌ ௪வ.ும்‌ வரன்களைக்கொடுக்கின்‌ற 
வரும்‌ லோககா தரும்‌ சிகதிக்கன்‌ மவ;ரம்‌ அளவற்ற வல்லமைபொருக்‌ 
இயவருமான பீஷ்மா தள்ளப்பட்டும்‌ பாரகர்கள்‌ தோலவியடைவிக்‌ 
கப்பட்டுமிருக்கையில்‌, சர்ணன்‌ மனவருத்தமுற்றுக்‌ கண்ணிர்சொரி 
ந்து மிகுந்த பெருமூச்சுவிட்டான்‌. ராஜே! ராதேயனுடைய இந்த 
வார்த்தையைக்கேட்டு உம்முடைய குமாரர்சளும்‌ படைவீரர்களும்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ அலறியழைத்தார்கள; அடிக்கடி அழுசைக்குர 
லோடுகூடவே துக்கத்தினாலுண்டான கண்ணீரையும்‌ எண்களால்‌ அப்‌ 
பொழுது வடித்தார்கள்‌. மஹாயுச்தமானது மறுபடியும்‌ தொடக்‌, 
அரசர்கள்‌ சேனைகளில்‌ பிரவேசிச்தவுடன்‌, எல்லாமஹார தர்களுள்ளும்‌ 
சிறந்தகர்ணன்‌ ரதிகசிரேஷ்டர்களைக்குறித்‌ து அப்பொழுது ஸக்கோ 
த்தையுண்டுபண்ணக்கூடியவார்த்தையைச்‌ சொல்லலானான்‌. 

'உலசமானது ௮நித்யமாக எப்பொழுதும்‌ ஓடிக்கொண்டிருப்‌ 
பதை ஆலோசிக்குமிடத்து (எல்லாவற்றையும்‌) இப்பொழுது நிலை 
யற்றனவாகவே யான்‌ காண்டிமறன்‌. இங்கு நீங்கள்‌ இருக்கும்காலத்‌ 
திலேயே மலைபோலப்பிரகர்‌சித்‌ துவந்த குருசிரேஷட ரானபீஷ்மர்‌ ரண 
களத்தில்‌ எங்ஙனம்‌ தள்ளப்பட்டரா? பூமியில்‌ வந்திருக்கும்‌ சூரியனைப்‌ 
போன்‌ றவரும்‌ மஹார,த:ருமான அவர்‌ விழும்படி செய்யப்பட்டபிறகு 
மலையைத்‌ தூக்சித்கொண்டுபோறெகாற்றை மரங்கள்‌ தாங்கமுடியா 
த.துபோல அரசர்கள்‌ தனஞ்சயனைத்‌ தாங்கச்சக்தியற்றவர்களே. தலை 
வரையிழந்த தும்‌ மிக்கஎளிமையுற்றதும்‌ பகைவர்களால்‌ மனவூக்க 
மழிக்கப்பெற்றதும்‌ காதனற்றதுமான இந்தக்கெளரவசேனையான த 
யுத்தகளத்தில்‌ அந்தமகா த்மாவானபீஷ்மரால்‌ காச்கப்பட்ட துபோல 
வே என்னால்‌ இப்பொழு த காக்கப்படத்தக்கது. போரில்வல்லவரான 
பீஷ்மரும்‌ வீழ்த்தப்பட்ட இப்படிப்பஃ்டபாரமும்‌ என்னிடத்தில்‌ 
சுமத்தப்பட்டகாரணத் தினால்‌ இந்தஉலகத்தை அநித்யமென்று யான 
காண்டறேன ; இவ்விதமானயுத்தத்தில்‌ எவ்வா று பயத்தைப்பாராட்‌ட 
வேன்‌? நான்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸஞ்சரித்துக்கொண்டு குருகுலத்திற்பிறந்த 
வர்களுட்சிறர்‌ சவர்களான அர்தப்பாண்டவர்களை அம்புகளாலே யம 
னுடையவிட்டை௮டையச்செய்து உத்சமமானதரத்தியை உலகத்தில்‌ 


அ ப்ரீ மஹாபாயதம்‌, 


நிலைநிறுத்தி வஷிப்பேன்‌; அல்லது சத்‌ துருக்களால்கொல்லப்பட்டு, 
யுச்சபூமியில்படுப்பேன்‌. யுதிஷ்டிரன்‌, தைரயமும்‌ புத்தியும்‌ ஸத்யமும்‌ 
வல்லமையுமுளள வன்‌; வீ.நகோதரன்‌ அனேகயானைகளுக்குஸமமான 
பலமுடையவன்‌. அவவாறே, சேவராஜகுமாரனன அர்ஜுனனும்‌, 
யெளவனமுடையவன்‌, ௮.சலால்‌, அந்தப்பாண்டவலேனையானது 
தேவர்களாலும்‌ ஸுலபமாக இப்பொழுது ஜபிக்க ஸாத்தியப்படா 
தது, எந்தச்சேனையில்‌ ஈகுலஸஹகேலர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ யமனுக்கு 
ஒப்பானவர்களாக இருக்கிருரகளோ,மேலும்‌ எச்தச்சேனையில்‌ தேவக 
குமாரனான கிருஷ்ணன்‌ ஸாத்ய&யுடன்‌ சேர்க்திருச்கறானோ அந்தச்‌ 
சேனையை எ திர்த்தனல்பமனிதன்‌ மிருச்யுவினுடை.ய வாயிலகப்பட்ட 
பிராணிபோல்‌ திரும்பமாட்‌ டான, மிகவு. விருத்தியடைந்திருக்கன்ற 
';வமானது தவத்தினாலெயே தடுக்கப்பமே, அவ்வாறே, வல்லமை 
யும்‌ தீரர்களால்‌ வல்லமையினாலேயே அழிக்கப்படும்‌, என்மனமான து 
சத்துருக்களை த்தட்ப்பதிலும்‌ ஈர்மவரைக்க ப்பதிலும்‌ மலைபோல 
அசையாமல்‌ உழதியுற்திருக்கிறது. ஸுத. ஆகையால்‌, நானே 
சென்று இவாகளுடைய வலைமையமைஅர்ழ்த்து இவர்களை இப்‌ 
பொழு.த ஜயிக்கிமேன்‌. இந்த மித்ரத்ரோகமான து என்னால்‌ பொறுக்‌ 
கத்தக்கதன று. லைனியமானது தோம்றோடும்தருணத்தில்‌ எவன்‌ 
உதவிசெய்யவருவனோ அவனே மிச்நிரன. நான்‌ ஸக்புருஷர்களுக்‌ 
குரிய இந்த உத்தமகாரியத்தைச்‌ செய்யப்போகிறேன்‌; உயிரை 
யிழந்து பீஷமரைப்‌ பின்தொடருவேன்‌; : யுத்தகளத்தில்‌ சததுருக்க 
ளுடைய கூட்டங்களனை தையும்‌ கொல்வேன்‌; அல்லது, அவர்‌ 
களாலே கொல்லப்பட்டு விரர்களுக்குரிய உலகத்தை அடைவேன்‌, 
ஸ-ூதனே ! ஸ்திரிசளும்‌ பாலாஈளும்‌ உரத்தசப்தத்‌ துடன்‌ ' ரோத 
னம்செய்வதினலும்‌ துரியோதனனிட,த்திலிருந்த ஆண்மையும்‌ 
காசஞ்‌ செய்யப்பட்டதினாலும்‌ இனி செய்யத்தக்ககார்யம்‌ என்னைச்‌ 
சார்ர்ததென்மே எண்ணுகிறேன்‌, ஆதலால்‌ இப்பொழுதே பகைவர்‌ 
களான அரசர்களை ஜயிக்கப்போகிறேன்‌. மிக்கசோரமான இந்த யுத்‌ 
தத்தில்‌ கெளரவர்களை நான்‌ பாதுசாத்துக்கொண்டு பாண்படுபுத்திரர்‌ 
களைக்‌ கொல்லக்கருதிப்‌ பிராணனைவிட்டா வது எல்லாச்சத்‌ துருக்களு 
டைய கூட்டங்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொன்று திருதராஷ்டிரகுமார 
னுக்கு ராஜ்யத்தைக்‌ கொடுப்பேன்‌, தங்கத்தினால்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ 
நிர்மலமான தும்‌ மணிகளாலும்‌ ரத்னங்களாலும்‌ விளங்குகன்றதும்‌ 
விசித்திரமாயுள்ள அமான கலசமும்‌ , ஸூர்யனுக்குகிசசான ஒளியை 


- ஒக ல ன லை மெ மெய்‌ 


இங்கு * ர௬ுசதி. i என்றெ பாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. 


துபோணபர்வம்‌, ௯ 


யுடைய ரிடமும்‌ எனக்கு அணியப்பட.லாம்‌. வில்லையும்‌, நெருப்புச்‌ 
கும்‌ விஷமுள்‌ளஸர்ப்பங்களுக்கும்‌ ஒப்பான அம்புகளையும்‌, பதினாறு 
அம்புப்பெட்டிகளையும்‌ கொண்டுவந்து சேருங்கள்‌) அவ்வாறே, இவய 
மானவிற்களையும்‌, வாளகளையும்‌, சச்இகளையும்‌, பெரிபகதாயுதங்களை 
யும்‌, பொன்னால்‌ சித்திரவேலைசெய்யப்பட்ட பிடியுள்ள சங்கத்தையும்‌, 
கொண்டுவாருங்கள்‌. ஸ்வர்ணமயமும்‌ விசித்திர மமான கருகெய்தல்‌ 
புஷ்பங்களை அலங்காரமாகக்கொண்ட தும்‌ ஜயத்தைத்தருவஅம்‌ ஸர்‌ 
வோத்தமமுமான இந்த யானைகட்டும்‌ சங்கிலிவடிவமான கொடியை 
மெல்லிய பளபளப்பான வஸ்திரங்களால்‌ தூடைகத்‌.து 'அதில்‌ வலை 
போன்ற இடைவெளிபுள விசித்தாமான மாலையைக்கட்டிக்‌ கொண்டு! 
வாருங்கள்‌. ஸதெபுத்திர ! வெண்மைகிறமுள்ள மேசம்போலப்‌ பிர 
காசிக்கின்‌ றவைகளும்‌ புஷ்டி புள்ளவைகளும்‌ மக்‌ நிரத்தினால்‌ பரிசுத்த 
மான இிர்த்தங்களால்‌ ஸ்நானம்செய்விக்கப்பட்டவைசளும்‌ மெரு 
இடப்பட்ட பொன்னா. ணங்களை யணிர்மசலைகளும்‌ சிசக்ரெமாகச்‌ 
செல்‌ லுன்றவைகளும்‌ சிறந்தவைகளுமான குதிரைகளை விரைவில்‌ 
கொண்டுவா. இெர்கதும்‌ பொன்மாலைகட்டப்பட்ட தும்‌ சூரியசந்திரா்‌ 
களுக்கொப்பான காக்தியுள்ள ரத்தினங்களால்‌ சிக்திரவேலை செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌ யுத்தத்துக்குரிய வஸ்தக்களோடுகூடியதுமான ரதத்தைக்‌ 
குதிரைகளைப்பூட்டிச்‌ இக்காமாகக்‌ கொண்டுவா. வீராகளே! விசித்திர 
மானவையும்‌ வேகமுளளவையுமான விற்களையும்‌ நல்லமூடி.ச்சுக்கு 
ளுள்ள சறந்தகாண்களையும்‌ அம்புகளால்‌ நிறைந்த பெரியஅம்புப்பெட்‌ 
டிகளையும்‌ கவசங்களையும்‌ காச்தியினால்‌ நிறைக்ததும்‌ வெண்கலத்தா 
லான தும்‌ பொன்னாலானதுமான யுத்தப்ரயாணத்திற்கேற்ற எல்லா 
வஸ்‌ அவையும்‌ சீக்சரெமாகச்‌ கொண்டுவாருங்கள்‌. மாலையைக்கொண்டு 
வந்து அங்கத்தில்‌ சூட்டிவிட்டுச்‌ சீக்கரமாக ஜயத்தின்பொருட்டுப்‌ 
பேரீவாத்தியக்களை முழக்குங்கள்‌ ஸ௫த ! எந்த இடத்தில்‌ அர்ஜுன 
னும்‌ பீமஸேனனும்‌ தர்மபுத்திரனும்‌ ஈகுலனும்‌ ஸகதேவனும்‌ இருக்‌ 
இறார்களோ அந்தஇட த்திற்கு வேகமாகச்‌ செல்‌. யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துச்‌ 
சத்ருக்களையாவ த கொல்வேன்‌; அல்லது நானாவது அவர்களால்‌ 
கொல்லப்பட்டுப்‌ பீஷ்மரைப்போலச்‌ செல்வேன்‌. எத்தச்சேனையில்‌ 
ஸத்தியத்தில்‌ உறுதியுள்‌ ள யுதிஷ்டி ர ராஜனும்‌ பீமஸேன னும்‌ அர்ஜுன 
னும்‌ ருஷ்ணனும்‌ ஸாதயலயும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ உறுதியாக நிற்கின்‌ 
ரார்களோ அம்தச்சேனையான த, அ௮ரசர்களால ஜயிக்கமுடியாததென்று 
எண்‌ ணுறேன்‌. எல்லாரையும்‌ அபஹரிக்றே யமனை எப்பொழுதும்‌ 


தட்டிய ல்‌ க்கை ன ட வகு க கைய கைச எனன வா கன்ட வனை, 


! வேறு பாடம்‌ கொள்ளப்பட்டு. 


பெல்‌ ணை சைட்‌ வட ப யவதவதில்‌ 


(0-௨ 


௧௦ பர்‌ மஹாபாரதம்‌, 


ஜாக்கிரதையுடன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ அந்த அர்ஜுனனைக்‌ காப்பாற்று 
வதாயிருக்காலும்‌, யான்‌ யுத்தத்தில்‌ எஇிர்த்து (அர்ஜுனனைக்‌ கொல்லு 
வேன்‌; அல்லது, பீஷ்மரைமுன்னிட்டு யமனையாவது அடைவேன்‌. 
சான்‌ அர்தச்கூர்களுடைய மத்திபில போகா மலிரேன்‌. அவ்விலயத்‌ 
தில்‌ மித்ரத்சோகெளும்‌ உறுதியான பக்தியில்லா தவர்களும்‌ கெட்ட 
எண்ணமுள்ளவர்களும்‌ எனக்கு  ஸஹாயர்களல்லரென்று நான்‌ 
சொல்லு றன்‌” என்று கூறினான்‌. 

போர்க்கருவிகள்‌ கிறைக்ததும்‌ உறுதியான தும்‌ நல்ல ஏர்க்கா 
லுள்ளதும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட. அம்‌ மங்களகரமான தம்‌ 
சொடிச்‌ துணிகளுள்ளதும்‌ காற்றின்வேசும்போன்‌ றவேகமுளள சிறந்த 
குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்ட தமான சிறந்த மீதரின்மீது ஏறிக்‌ கர்ணன்‌ 
(யுத்தபூமியை நோக்கி) ஜப.ர்தைக்கருஇிச்‌ சென்றான்‌, மகாதமாவும்‌ 
ரதிகறரேஷ்டனு மான கர்ணன்‌, தேவர்களுடைய கூட்டங்களால்‌ இக்‌ 
இரன்‌ பூஜிக்கப்பவெ போலக்‌ கெளரவர்களால்‌ நன்றாகப்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்டு உக்கிரமானளிபலேக்‌ கையில்‌ தாங்கி எந்தயுத்தகளத்தில்‌ பாத 
ஸ்ரேஷ்டரான பீஷ்மருக்கு முடிவுநோரக்சதோ அலவவிடத்‌இற்குச்‌ 
சென்றான்‌. !வருதசதையுடைய அம்‌ பொன்னும்‌ முத்தும்‌ மணிகளும்‌ 
ரத்தினங்களும்‌ (சர்க்க மாலகளுள்ளதும்‌ த்வஜமள்ளதும்‌ நல்லகுதி 
ரைகளகட்டப்பெற்றதும்‌, மேகத்நின்சப்தம்‌போன்ற சப்தமுள்ளதும்‌ 
'பெரிதுமானரதத்தினால்‌ கர்ணன்‌ சூரியனைப்போல்‌ அ௮திகதேஜஸுஈள்‌ 
ளவனாகவிளங்கனொன்‌. ரெருப்புப்போனற காந்தியையுடையவனும்‌ மக்‌ 
களகரனும்‌ வில்லைக்கையிலேந்தியவனும்‌ அதிரதனுடைய புத்திரனும்‌ 
மகாரதனுமான அந்தக்காணன, நெருப்புப்‌போல்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ உ மங்கள 
கரமான தன்னுடைய ரதத்தில்‌ வீம்‌மிருந்து, விமானத்தில்‌ விற்றிருக்‌ 
இற ஸாக்ஷாத்‌ தேவராஜன்போல விளங்கனொன்‌. 

மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
து ரோரணுபிஷேகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
இவுக 


(கர்ணன்‌ பிஷ்மரிடம்சேன்று யோர்ரேயய ௮னுமதிகேட்டது.) 


அம்புப்படுக்கையில்‌ படுத்தவும்‌ மஹாத்மாவும்‌ அளவுகடந்த 
பராக்ரமநுளளவரும்‌ எல்லாக்ஷத்திரியர்களுக்கும்‌ அரந்தகராகவிறாப்ப 


eC சிவை வனை ட. அலையால்‌ வட யவ யய கட வம்‌ வல வடி சையக்கதனைவைய வைய கைய யய டட ம. 


? தேருக்கு மற்றொன்றோடு மோதலால்‌. "இங்கு ரேராமலிருத்தற்காக அத 
னைச்சுற்றி மரத்தால்‌ அமைக்கப்பெற்ற பாதுகாப்பு, 


த ரோணபர்வம்‌. கக 


வரும்‌ குருவும்‌ பெரியவில்லையேரந்தியவரும்‌ ஸவ்யஸா சியினாலே இவ. 
யாஸ்‌திரங்களினல்‌ வீழ்த்தப்பட்டவரும்‌ பிசாமம புன பீஷ்மரை, 
மிகுந்தபெருங்கா ற்றினால்‌ வற்றச்‌ செய்யப்பட்ட கடலைப்போலக்கண்டு, 
உம்முடைய குமாரர்களுக்கு ஜயத்தி லுண்டான விருப்பமும்‌ ஸுகழும்‌ 
கவசமும்‌ உடைக்‌ சன, கரைகாணாமல்‌ ஆழத்திலகப்பட்டு மேடான 
தரையை விரும்புன்றவர்களுந்குத்‌ திட்டிப்போலிருக்‌ன்றவரும்‌, 
யமுனாப்பிர வாகம்போன்ம அம்புக்கூட்டக்தால்‌ நான்குபக்கமும்‌ சூழப்‌ 
பட்டவரும்‌, பூமிபில்கள்ளப்பட்ட (9 மிய மைநாசம் ன்‌ மெமலை2பான்‌ 
தவரும்‌, ஆகாயத்தினின்‌ று நழஙிப்‌ ' பூமியில்‌ விழ்க்திருக்கன்ற சூரி 
யன்போன்றவ ரும்‌, முன்பு விருச்திராசா னல்‌ ஐயிச்கப்பட்டவனும்‌ 
மனத்தினால்‌ கினைத்தற்‌ ஈரியபலபராகரமங்களுள்ளவனுமான மகேக்திர 
னப்போன்றவரும்‌, யுத்தகளத்தில்‌ எல்லாச்‌? சனைககாயும்‌ மோகிச்கச்‌ 
செய்னெறவரும்‌, சீழகள்ளப்பட்டவரும்‌, எல்லாஸைனிகர்களுள்‌ 
ளும்‌ சிறக்தவரும்‌, எல்லாவில்லாளிகளுந்கும்‌ கொடிபோன்‌ றவரும்‌, 
தனஞ்சயனுடைய அம்புகளினால்‌ மூடப்பட்டவரும்‌,உமச்குப்பிதாவும்‌, 
பெரியவிரதத்தையனுஷ்டிததவரும்‌, பரதர்களுக்குப்‌ கொமஹரும்‌, 
வீரசயனத்தில்படுத்தி நக்கின்ற வரும்‌, புருதசிரஷ்டரும்‌, வீரா 
மான அந்கப்பிஷ்மரை அமி£தபுத்திரனானகர்ணன பாரத்து விரை 
வாக ரதத்கினின்‌ றுகுடுத்துக்‌ துயரத்தாலும்‌ மோகத்தா லும்‌ நிரம்‌ 
யவனாகதும்‌ இனனாகவும்‌ ஈண்ணீரினால்‌ லக்க முற்ற கண்களையுடையவ 
கவும்‌ கால்நடையாகவே அவரிடம்சென்று ஈமஸ்கரித்த அமிவாக 
னம்பண்ணிக்‌ கைகளைக்குஙித்‌துக்கொண்டி கூறலானான்‌, 

பாரதரே! நான காணன. உமக்கு மங்கள முண்டாகுர, எனனை 
சோக்கிப்‌ பரிசுத்தமும்‌ கேமகரமுமானவரக்கினுலே பேசும்‌. கண்ணா 
லம்‌ பாரும்‌. தர்மத்தையேமுக்சியமாகக்கொண்டவரும்‌ முதிர்க்தவரு 
மான தேவரிரே இர்தயுத்தபூமிபில்‌ படுத்திருத்தலால்‌ நிச்சயமாக 
இவ்வுலகில்‌ ஒருவனும்‌ புண்ணியபலனை அடையமாட்டான்‌. குரு 
புக்கவரே 7 பொக்கசங்களை நிரப்புவதிலும்‌ ஆலோ ஈனைசெய்வதிலும்‌ 
சேனைகளை அணிவகுப்பதிலும்‌ புத்தங்களிலும்‌ செளாரவர்களுள்‌ உல்‌ 
களைத்தவிர) வேறரொருவரைபும்‌ (வல்லவராக) யான்‌ காணவில்லை, 
தெளிந்த அறிவுடன்‌ கெளாவ/ களைப்‌ பயத்திலிருச்துகாக்கும்‌ நீர்‌ பேபர்‌ 
வீரர்களைத்‌ செப்பமில்லாத (பயமாகிறகடலில்‌) விட்டுவிட்டுப்‌ பிதிர்‌ 
லோகம்‌ போகப்போகிறீர்‌, பரதங்ரேஷ்டரே ! கோபக்கொண்டபுலி 


கள்‌ மான்களையழிப்ப தபோல்‌ இன்றுமுதல்‌ பாண்டவர்கள்‌ கெளரவா 


சைத ாமதுசைவடிம்‌ அனுக வலசை அம வடட ரை க்‌ வடி ம வகயவ கடனு எண்மையமமைம்‌ அடட்கட வல்‌. ப மெடம்‌ - லை லட வல ல 


வேறுபாடம்‌, 


௧௨ ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


களுக்கு காசத்தை உண்டு (ண்ணப்போூறொர்கள்‌. ஸவ்யஸாசியி 
இடைய வீரியத்தை அறிர்தவர்களானகெளாவர்கள்‌, அசுரர்கள்‌ 
வஜ்ராயுகத்தின்சப்‌.சத்தினால்‌ பயத்தையடைவ துபோலக்‌ காண்டீவத்தி 
னுடையசப்தத்தினல்‌ இன்று பயத்தையடையப்போகிறோ்கள்‌. இப்‌ 
பொழுது காண்டீவ த்தினின்‌ துவிபெடும்‌ அம்புகளுடையசப்தமான த 
இடிகளுடையசப்கம்போலக்‌ கெளரவர்களையும்‌, மற்றுமுள்ளஅரசா 
களையும்‌ பயமுறுத்தப்போனெறது. வீரரே! பெரியஜ்வாலையோடு 
ஏன்ருகப்பிரகாசிக்கன்‌ ற தெருப்பான நு மரங்களை எரிப்பதுபோலக்‌ 
இரிடியினுடையபாணங்கள்‌ தார்த்தராஷ்டி.ரர்களை எரிக்கப்போகின்றன. 
காட்டில்‌ காற்றும்செரு பும்‌ ஒன்‌ றுகூடி எக்தஎரந்தவழியாகச்‌ செல்லு 
இன்றனவோ அர்த அர்‌ சவழிகளி லுள்ள அதேகம்புதர்களையும்‌,திரணஸ்‌ 
களையும்‌ மரங்களையும்‌( அவை) எரிக்னெறன, நரற்ரேஷ்டசே ! அர்ஜு 
னன்‌ நன்குபற்‌.மிஎரிசின்ற ரெ ருப்புப்போன றவனே ; ஸம்சயமில்லை ; 
காற்று எவ்விதமோ அவ்விதமே ஷ்ணன்‌ ; ஸர்தேகமில்லை. பார 
தரே! முழங்குகின்‌ ற பாஞ்சஜக்யம்‌ ஒலிக்கின்றகாண்டீவம்‌ இவற்றி 
இுடையசப்கத்தைக்கேட்டு எல்லாச்சைனியக்களும்‌ பயத்தைஅடை 
யப்போடின்றன. வீரரே! வானரக்கொடியையுடைய தும்‌ பகைவர்களை 
அழிக்குந்தன்மையுளள அம்‌ எதிர்த்து வருன்றதுமான அர்ஜுன 
ரதத்தினுடைய சப்தக்சை ஸஹிக்கத்‌ தேவரீரைத்தவிர மற்றஅரசா 
கள்‌ சக்தியுள்ளவர்களாகார்கள்‌, கற்றறிர்கவர்கள்‌ எவனுடைய அத்புத 
மானகாரியங்களையும்‌, கிவாககவசர்கள்முதலானவர்களோடும்‌ முக்‌ 
கண்ணரும்‌ மஹா தமாவுமான பரமே ப்வரரோடும்சடக்த யுத்தங்களை 
யும்‌ புகழ்கிரார்க'ளா அப்படிப்பட்ட அர்ஜுனனை த்‌ தேவரிரைத்தவிர 
வேறு எநதஅரசன எதிரக்துயுத்தஞ்செய்யத்தகுந்தவன்‌ ? புண்யம்‌ 
செய்யா கல/களால்‌ அடையமுடியாக வரத்தையும்‌ அந்தாஸ்வர 
ரிடத்திலி,குந்தே அர்ஜுனன்‌ டு 'ற்றிருக்றொன்‌. எவன்‌ முன்பு உம்‌ 
மாலேயே ஜயிக்கப்படவில்ல்யோ அவனை வேறுஎவன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஜயிக்க வல்லமையுடையவன? குஷத்திரியர்களுக்கு நாசத்தைஉண்டு 
பண்ணுறெவரும்‌ சோரரூரியும்‌ தேவாஸுரர்களுடையமதத்தை 
அழிப்பவருமான பரசுராமரை ரணகள,த்தில்ஐயித்தவரும்‌ வீர்யமுள்ள 
வருமான நீரும்‌ கெண்டியினால்‌ ௮டிக்கப்பட்டவராகவும்‌ அம்புகளால்‌ 
கோக்கப்பட்டவராகவும்‌ இப்பொழுது (யு. சபூமியில்‌) படுத்திருக்‌ 
இறீர்‌. கோபமுடையவனானநான உம்மாலும்‌ கட்டனையிடப்பட்டு 
யுத்தத்தில்‌ ' மிகுக்தஸாமர்‌ தீத்யமுள்ளவனும்‌ பார்வையினாலேயே 
உயிரைக்கவர்கனற மிகக்கொடிய ஸர்ப்பம்போன்றவலும்‌ சூரணம்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௧௩ 


பாண்டுகுமானுமான அர்த அர்ஜுனனை இப்பொழுது அஸ்திரபலத்‌ 
தினால்‌ நாசஞ்செய்யவல்லமையுடையவனாவேன்‌' என்‌ றுசொன்னான. 


பத த வடட பயை 


நான்காவது அத்யாயம்‌. 
து ரோணாபிஷேகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ட இவளுவயை 
(கர்ணன்‌ (சீஷ்ாரீடம்‌ அனு ௦தியேற்றுப்‌ போநக்கவந்தது.) 

அ்தச்காணன்வுடிச்சடி சொல்‌ லும்போ த,கெளரவர்களுள்மு இரக 
தவரும்‌ பிகாமஹருமான பீஷ்மா மனமூழ்ச்சியோடு தேச காலங்க 
ளூக்குஉசிதமான ஓஒருவார்த்சகையைச்‌ சொல்லலானாுர்‌:--(ஓ ! கர்ண?) 
நீ நதிகளுக்கு ஸமுத்ரம்போலவும்‌, ஒளிகளுச்குச்‌ சூரியன்‌ போலவும்‌, 
ஸத்தியத்திற்கு ஸாதுக்களா போலவும்‌, விச்‌ க்களுக்கு க்ஷேத்திரம்‌ 
போலவும்‌, பிராணிகளுக்கு மேசம்போலவும்‌ ஸ்கேகிதர்களுச்கு ஆதார 
மாகஇருக்கிறாய்‌. இனியகனியபுள்ளமரத்தை அண்டிப்‌ பகுதிகள்‌ பிழைப்‌ 
பதுபோலப்‌ பந்துக்கள்‌ உன்னையண்டிப்‌ பிழைக்கட்டும்‌ ; நீ ௪த இருக்க 
ளுடையகர்வத்தை அழிப்பவனும்‌, மித்திரர்களுக்குஸக்தோஹூத்தை 
விருத்திபண்‌ ணுநிறவனுமாகக்கடவாய்‌. தேவர்களுக்கு விஷ்ணுவைப்‌ 
போல, நீ கெளரவர்களுக்குக்‌ கதியா கச்கடவாய்‌ ஓ! கர்ண! துரியோ 
தனனுக்குப்‌ பிரியத்தைச்செய்யவிருப்பமுள்ள உன்னாலே உன்னு 
டையபுஜபலத்தினாலும்‌ விர்யத்நதினாலும்‌ ராஜபுரத்தைஅடைக்து காம்‌ 
போஜர்கள ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌. (அவவாழறை) உன்னால்‌ இரிவரஜ 
தேசவாஸிகளான நக்னஜித்முதலான அரசர்களும்‌ அம்பஷ்டர்களும்‌। 
தேஹர்களும்‌ காந்தாரர்களும்‌ ஜபிக்கப்பட்டார்கள்‌. கர்ண! இமய 
மலையினுடைய துர்க்கல்களை வாஸஸ்தான மாகவுடையவர்களும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்குரூரர்களுமான நிராதர்சளும்‌, முன்பு உன்னால்‌ துரியோதன 
னுக்கு வசப்பட்டவர்களாசச்செய்யப்பட் டார்கள்‌. உன்னால்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ உத்கலர்களும்‌ மேகலர்களும்‌ பெளண்ட்ரர்களும்‌ களிங்கர்‌ 
களும்‌ ஆர்திரர்சளும்‌ நிஷாதர்களும்‌ தரிகர்த்தர்களும்‌ பாஹ்லீகர்‌ 
களும்‌ ஜயிச்சப்பட்டார்கள்‌. கர்ண ! துரியோதனனுக்கு ஹிதத்தை 
விரும்புகிற ஸ்வபாவமுடையவனும்‌ மகாபராக்ரமசாலியுமான உன்‌ 
லே அக்தஅர்தயுத்தத்தில்‌ அ௮ரேசவிரர்கள்‌ ஜயிச்சப்பட்டார்கள்‌. 
அப்பா! ஞாதிவர்ச்கங்களோடும்‌ பந்துக்களோடுக்கூடிய துரியோ 
தனன்‌ எப்படியோ அப்படியே நீயும்‌ எல்லாக்கெளரவர்களுக்கும்‌ ரக்ஷ 
கஞயிருப்பாயாக, உனக்கு மங்களமுண்டாஹீவண்டுமென்று கான்‌ 
ஆசிர்வதிக்னெறேன்‌ ; போ : சத தருக்களோயெச்சம்செய்‌ ; எல்லாக்‌ 


க௪ ்றீமஹாபாரதம்‌. 


கெளரவர்களையும்‌ அடக்கி ஐண்டுகொண்டு துரியோதனனுக்கு ஜபத்‌ 
தையுண்டுபண்ணு, நீ எங்களுக்குத்‌ தர்யோகனனைப்போலப்‌ பேர 
னுக்குஒப்பானவன்‌. நாங்களெல்லோரும்‌ அந்தத்துரியோதனனுக்கு 
முறையினால்‌எப்படியோ அப்படியே உனக்கும்‌தறோம்‌. உலகத்‌ 
தின்கண்‌ ரக்தனம்பர்தத்தைக்காட்டிலும்‌ ஈல்லோர்களுடையஸ்நேக 
ஸம்பச்தமே மேலானது; ஆதலால்‌, கற்றறிக்தவர்கள்‌ பகைவர்களா 
யிருக்காலும்‌ ஈல்லோர்களோடு சேர்க்கையை விரும்புகிறார்கள்‌. அப்‌ 
படிப்பட்ட நீ ஸத்தியப்‌ ரர திழ்னையையுடைய வனாக நந துகொண்டு, 
இதுஎன்னுடையது” என்றுநிச்சயம்கொண்டு துரியோ தனன போலக்‌ 
கெளாவர்களுடையஸேனையைப்‌ பாதுகாப்பாயாக, ஓ! காண! கெளர 
வர்கள்‌ ரணகளத்தில்‌ பாண்டவர்களோடு போர்புரிந்த தபோலவே, 
துரியோதன னுச்கு கஈன்மையைப்பயக்கஎண்ணங்கொண்ட.நீயும்‌ யுத்‌ 
தம்செய்யவேண்டும்‌' என்றுகூறினர்‌. 

சூரியகுமாரனானகர்ணன்‌ அவருடைய வார்த்தையைச்கேட்டு 
அவர்சரணங்களில்நமஸ்கரித்து யுத்தபூமியைக்குறித்துச்‌ சிக்கிரமாகச்‌ 
சென்றான்‌. அவன்‌ மனிதர்களுடையகூட்டங்களுக்கு இருப்பிடமும்‌ 
ஓப்பற்றதும்‌ பெரிதும்‌ அயுதங்களை த்தரித்ததும்‌ அகன்றமார்புளள து 
மான அந்தச்சேனையைப்பார்ச்து உச்ஸாஹம்கிருத்தியடையும்படி 
செய்தான்‌, தரியோ,தனன்முதலானஎல்லாக்கெளர வர்களும்‌ ஸக்தோஷ 
மடைக்தாரகள்‌. மிக்சுபுஜபலமுளளவனும்‌, எல்லாச்சேனைகளுக்கும்‌ 
முந்திச்செல்லுனெற்வனும்‌ அதிகமான மூனாதைரியத்தையுடைய 
வனும்‌ யுத்தஸனன த்தனாக ௮ருகில்வந்திருக்கன்‌ றவனுமானகாணனைக்‌ 
கண்டு,கெளரவர்கள்‌ க/ஜனைகளாலும்‌ தொள்தட்டுநிற சப்தங்களா லும்‌ 
| விம்மகாத.த்தினுடைய ஓலிகளா லும்‌ பலவிதமான விற்சளுடைய 
டங்காரத்வனிகளா லும்‌ நன்கு பூசித்தார்கள்‌. 

ஐந்தாவது அத்யாயம்‌ . 
து ரரோணாபிஷேகபர்வம்‌. (தோேடர்ர்சி.) 
Tw 


(துரியோதனன்‌ கர்ணனைக்‌ கேடடுத்கொண்டதும்‌, கர்ணன்‌ 

துரோணநக்க (ஸேனாபசிப்பட்டமளிக்க ஏற்பாடுசேய்ததும்‌.) 
அரசரே ! தேரின்மீதேறி யுத்தஸன்ன த்தனாயிருக்கன்ற புருஷ 
சிரேஷ்டனான கர்ணணைக்கண்டு தர்யோதனன்‌ களிப்புற்று, ஓ!கரண ! 
உன்னால்‌ காச்சப்பட்ட இந்தலேனையை நான்‌ சாதனோகெடி யதாக 


துரோணபர்வம்‌. ௧௫ 


எண்ணுேன்‌. இந்த ஸமயத்தில்‌ எது சிறந்ததோ, எது ஹிதமோ 
அதை ஈன்கு நிச்சயிக்கவேண்டும்‌' என்று இந்த வார்த்தையைச்‌ 
சொன்னான்‌, கர்ணன்‌ /புருஷசிரேஷ்டனே! மனிதர்களுள்‌ நீயல்லவோ 
மஹாபுததிசர லி; [.] எல்சளூக்குச்‌ சொல்‌. முக்கியனான தலை வன்‌, 
செய்யவேண்டிய கார்யத்தகை அறிவதுபோல மற்றவன்‌ அறியமாட்‌ 
டான்‌. ராஜனே ! அப்படிப்பட்ட நாங்களனைவ நம்‌ உன்னுடைய 
வார்த்தையைக்‌ கேட்கப்‌ பிரியமுள்ளவர்களாபரிருக்பிறோம்‌. நீ நீதிதவ 
தின வார்த்தையைச்‌ சொல்லமாட்டாயென்பது என்னுடைய எண்‌ 
ணம்‌' என்‌.ற சொன்னான்‌. 

துர்யோதனன்‌, (கர்ண ! பிராய முதிர்ச்சியும்‌ பராச்இரமமும்‌ சாஸ்‌ 
திரஞானமும்‌ ௮வ்வாழே யுத்தவிரர்சளுக்குரிய எல்லாக்குணங்களு 
மமைந்த (கமர்‌ சேனாபஇயாக இருக்கார்‌. மிகுந்த சோத்தியையுடைய 
வரும்‌ என்சத்து ருக்களி னுடைய கூட்டங்களைக்‌ கொல்லு றவரும்‌ 
மகாத்மாவுமான அந்தப்பீஷமரால்‌ சிறந்த யுத்தத்தில்‌ பத்துநாள்‌ 
முழுமையும்‌ ராதுகரக்கப்பட்டோம்‌ செய்கற்ஈரிய செய்கையைச்‌ 
செய்தவரான அக்தப்பீஷ்மர்‌ ஸ்வர்கககதையடைந்கபிறகு ' அவருக்‌ 
குப்பின்‌ சவரை ஸேனாபதியாக நீ எண்ணுடறாய்‌ ? யுத்தத்தில்‌ சிறந்த 
வனே ! தலைவனில்லாவிட்டால்‌ ஸேனையானது கரைநின்‌ றகண்களி 
லிட்டமைபோலவும்‌ ஜலத்தில்‌ மாலுமியையிழர்‌ சமரக்கலம்போலவும்‌ 
போர்க்களங்களில்‌ ஒரு முகூர்த்தகாலங்கூட.. நில்லாது; மாலுமியை 
யிழக்த மாக்சலம்போலவும்‌ ஸ்்ரதியையிழக்க ரதம்போலவும்‌ ஸேனு 
பதியில்லாத சேனையான து தன்னிஷ்டப்படி ஐடம்‌, தலைவனற்ற கூட்‌ 
டம்‌ முழுமையும்‌ கஷடத்தையடைவ அதுபோலவே தலைவனையிழந்த 
சேனையான இ எல்லாச்தோகங்களையும்‌ அடையும்‌. (ஆகையால்‌ நீ 
மஹா தமாக்களாயுளள நம்மைச்சேர்ச்ச அனைவருளளும்‌ இப்‌ 
பொழுது பிஷ்மருக்குப்பிறகு தகுர்தவனான எவனைத்‌ தேர்ந்தெடுத்து, 
யுத்தாங்கத்தில்‌ லேனாபதியாகச்சொல்வாயோ அவை ஈாமெல்‌ 
லோரும்‌ ஒன்றுசேர்்து சேனுபதியாசச்செய்வோம்‌. சம்சயமில்லை' 
என்றான. 

கர்ணன்‌, 'மகாத்மாக்களும்‌ புருஷஸற்ரேஷ்டர்களுமான இவர்க 
ளெல்லோருமே லேனாபதியாகவிருக்கும்‌ நிலைமையை அடையத்தகுக்‌ 
தவர்கள்‌. இந்தவிஷயத்தில்‌ ஆலோசனை செய்யத்தக்கதில்லை, இவர்க 
ளெல்லோரும்‌ சிறந்தகுலம்‌, தேகம்‌, ஞானம்‌, பலம்‌, பராக்ரமம்‌, 
புத்தி£ இவைகளையுடையவர்சளும்‌ சாஸ்திரல்களை அறிந்தவர்களும்‌ 
புத்திசாலிகளும்‌ யுத்தங்களில்‌ தரும்பாதவர்சளுமாயிருக்கிறார்கள்‌ 


௧௬ ஸ்ரீமமாபாரதம்‌, 


ஆனால்‌, ஒரேஸமயத்‌ நில்‌ அவர்களெல்லோரும்‌ தலைவர்களாக ஏற்படுத்‌ 
தத்‌ தகுக்தவர்களாகார்‌, எந்தமனிதனிடத்தில்‌ விசேஷமான குணல்‌ 
களிருக்சன்‌ றனவோ அப்படிப்பட்ட ஒருவனே தலைவனாக ஏற்படுத்‌ 
தத்தக்கவன்‌, ஒருவரையொருவர்‌ முக்துபவர்களான இவர்களுள்‌ ஒரு 
வனை நீ தலைவனாக ஏற்படுத்‌ துவாயானால்‌ உனச்கு ஈன்மையைத்தேடு 
இறவர்களான மற்றவர்கள்‌ மனவெறுப்பும்றவர்களாதி நிச்சயமாக யுத்‌ 
தம்‌ செய்யமாட்டார்கள்‌. எல்லா யுச்தவீரர்களுக்கும்‌ ஆசார்யரும்‌ 
பிராய மதிர்ந்தவரும்‌ குருவும்‌ சஸ்‌ நிரல்களை த்தரித்தவர்களுள்‌ சிரேஷ்‌ 
டருமான இந்தத்துரோணர்‌ ஸேனாு பதியாக ஏற்படுத்தத்‌ தகுந்தவர்‌, 
ஜயிக்கமுடியா தவரும்‌ சஸ்‌.இரதாரிசளூர்‌ செறக்தகவருமான துரோணா 
சார்யரிுக்கும்பொழு.று சுக்ரெனுக்கும்‌ டி *ஹஸ்ப திக்கும்‌ ஸமமான 
இக்கத்‌ துரோணரைக்காட்டி லும்‌ வேறெவன்‌ ஸேனாபதியாகலாம்‌ ? 
ஓ! பாரத. யுத்கபூமியில்‌ ஸஞ்சாரம்செய்கனற துரோணரை யுத்தக்‌ 
இல்‌ பின்தொடர்க்தி செல்லர்கூடிய பனிதன்கூட உன்னுடைய 
எல்லா அரசர்களுள்ளும்‌ இல்லை ராஜனே ! உனக்கு ஆசாரியராயிருக்‌ 
இற இந்கத்துரோணர்‌ ணேனூப௫சளும்‌ வில்லாளிகளும்‌ புத்திமான்‌ 
களூமாகய எல்லாருள்ளும்‌ இறந்தவர்‌. துரியோதன. யுத்தத்தில்‌ 
அசுரர்களை ஜயிக்க எண்ணக்கொண்ட தேவர்கள்‌ ஸுஃப்ரம்மண்ய 
ரை லேனாபதியாக ஏற்படுத்திய அபோல இசார்யரான துரோணரைச்‌ 
சீக்கிரமாக ஸேனாபதியாக ஏற்படுத்திவிட! என்றான்‌. 


ஆராவது அத்யாயம்‌. 
துரோணாபிஷேகபர் வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ப்‌ 


(துரியோதனன்‌ துரோணரிடம்‌ சேன்று ஸேனாபதித்‌ தன்மையை 
ஏற்றுக்‌ கோல்ளும்படி வேண்டினது.) 


கரணனுடைய வார்ததையைக்கேட்டுத்‌ துரியோதன ராஜன்‌, அப்‌ 
பொழுது, சேனையின்‌ நடுகிலிருக்ெற துரோணரைகோக்க இந்த 
வார்த்ையைச்சொல்லலானான்‌. குருவே! ஜாதியின்‌ மேன்‌ மையினா லும்‌. 
உயர்குலப்பிறட்பினாலும்‌ சாஸ்திரஞான தஇனாலும்‌ வயதினாலும்‌ புத்தி 
யினாலும்‌ வீர்பத்தனாலும்‌ ஸாமர்த்தியத்தினாலும்‌ பிறரால்‌ ஜயிக்க 
முடியாததன்மையாலும்‌ திர்த்தசாஸ்திரத்திலுள்ள அறிகினாலும்‌ 
நீதியினதும்‌ ஜயத்தினனும்‌ தவத்தினாலும்‌ ஈன்றியறிவினாலும்‌ 


நிறந்தவரும்‌ எல்லாக்குணங்களுமமைச்தவருமான உமக்கொப்பான 


துரோணபர்வம்‌ ௧௭ 


ரக்ஷ்கர்‌ அரசர்சுரள்‌ வேறயா றுமில்லை, பிராம்மணோத்தமரே! அப்‌ 
படிப்பட்டநீர்‌ எல்லா த்தேவர்களையும்‌ இர்திரன்‌ பாதுகாப்பதுபோல 
எங்களைப்‌ பாரதிகாச்கவேண்டும்‌. உம்மைச்‌ சேனாபதியாகக்கொண்டு 
சத த ருக்களை ஜபிக்கவிரும்புகறோம்‌. ௬ுத்திரர்களுக்குக்‌ காபாலி போல 
வும்‌, வஸுக்களுக்குப்‌ பாவகன்‌ போலவும்‌, யக்ஷர்களுக்குக்‌ குபேரன்‌ 
போலவும்‌, தேவதைகளுக்கு இக்திரன்போலவும்‌, பிராம்மணர்களுக்கு 
வஸிஷ்டர்போலவும்‌, தேஜஸுகளுக்குச்‌ சூரியன்போலவும்‌, பிதருக்‌ 
களுச்குகு தர்மராஜன்போலவும்‌, ஜலஜர்‌ ௮ச்களுச்கு வருணன்போல 
வும்‌, ஈக்ஷத்திரங்களுர்குச்‌ சந்திரன்போலவும்‌, அசுரர்சளுக்குச்‌ சக்‌ 
கிரன்போலவும்‌, எல்ல! உலகங்களுக்கும்‌ எல்லாவஸ்றுக்களுக்கும்‌ 
' எல்லாவற்றினுடைய படைப்பையும்‌ காப்பையும்‌ அழிப்பையும்‌ 
்‌ செய்வதில்வல்ல பிரபுவான நாராயணர்போலவும்‌ இவ்விதமான 
என்னுடைய ஸேனாப திகளுக்கெல்லாம்‌ நீ்‌ தலைவராயி:நம்‌. கோஷ 
மற்றவரே ! பதினோர்‌ அக்ஷளஹிணிகளும்‌ உம்முடைய வசத்தை 
யடைக்திருக்கட்டும்‌. அவைகளாலே ஏ இிரணிவகுக்து அசுரர்களை 
இஈ்திரன்‌ நாசஞ்செய்த துபோலச்‌ ஈத்‌ ஒருச்களைராசஞ்செய்யும்‌. தேவர்‌ 
களுக்கு முன்னிலையில்‌ ஸாப்ரம்மண்யர்‌ செல்வதுபோல நீர்‌ எங்க 
ளுச்குமுந்திச்‌ செல்லவேண்டும்‌. பசுவின்‌ கன்றுகள்‌ விருஷப த்தைத்‌ 
தொடர்க்து செல்வதுபோல்‌ யுத்ததில்‌ உம்மைப்‌ பின்தொடரு 
வோம்‌. உக்ரமான வில்லைக்‌ கையிஃலக்தியவனும்‌ சமக்‌, வில்லாளி 
யும்‌ திவ்யமான சாண்மவத்தை ஒலிக்கும்படிசெய்பவனுமான அர்‌ 
ஜனன, யுத்தரங்கத்தில்‌ உம்மைப்பா ர்த்துவிட்டுப்‌ பாணப்பிரயோகம்‌ 
செய்யமாட்டான்‌, புருஷோத்தமரே ! நீர்‌ ஸேனாபதியாயிருந்தால்‌ பர்‌ 
துக்களோடும்‌ மித்திர/்களோடும்கூடிய யுதிஷ்டிரனை யுத்தத்தில்‌ நிச்‌ 
சயமாக ஜயிப்பேன்‌' என்று சொன்னான்‌. இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட 
பிறகு அரசர்கள்‌ உரத்தஸிம்மநாதச்‌ னாலே உம்முடையகுமாரனை 
ஸக்தோஷப்படுத்திக்கொண்டு துரோணரைப்‌ பார்த்து, ஐய ஜய” 
என்று சொன்னார்கள்‌, லைனிகர்களும்‌ ஸர்தோஷத்தோடு துரியோ 
தனனை முன்னிட்டுக்கொண்டு மிக்கத்‌ தியை விரும்பித்‌ துரோணரை 
ஒவிருத்தியடையச்செய்தார்கள்‌, ராஜே? பிறகு, துரோணர்‌ துரியோ 
தனனைநோக்கி இந்த வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானூர்‌, 


» 


க கை வா மாண்‌. 


! ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட அ. 


(0-௩ 


க்‌. ப்ரீம்ஹாபாரத்ம்‌. 


ஏழாவது அத்யாயம்‌. 
கு ரரணா பிஷஷேகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(துரியோதனன்‌ துரோணரை ஸேழபைதிஸ்தானத்தில்‌ அபிஷேகம்‌ 
சேய்வித்ததும்‌, நோ அரடையபுத்தவர்ணனழர்‌.) 

அரோணர்‌, (ராஜனே. சான்‌ ஆலு அங்கங்களோடுகூடியவேதத்தை 
யும்‌, மனுதர்மசாஸ்திர த்தில்சொலலட்பட்ட தண்டநீதியையும்‌, முக்‌ 
கண்ணரைத்தேவதையாகக்கொண்ட அம்புகளையும்‌, அஸ்‌திரல்களையும்‌ 
பலகிதசஸதிரங்களையும்‌ அறிவேன்‌. ஜயத்தில்விருப்பமுள்ளவர்களான 
உக்களால்‌ என்னிடத்தில்‌ எந்தக்குணங்கள்‌ கூறப்பட்டனவோ 
அவைகளெல்லாவற்றையும்‌ நான வெளியிடஎண்ணிப்‌ பாண்டவர்க 
ளோடு போர்புரிவேன்‌, ராஜனே ! பார்ஷதனானதருஷ்டத்யும்னனை 
யுத்தத்தில்‌ சான்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ கொல்லேன்‌; புருஷசிரேஷ்ட 
னன அர்தத்ருஷ்டத்பும்னன்‌ என்னைக்கொல்வதற்காகவே ஸ்ருஷ்டிக்‌ 
சப்பட்டிருக்கிமுன ல்லனோ ? (பாண்டவ)ஸைனயங்களை காசஞ்செய்து 
கொண்டு எல்லாஸோமகர்களோடும்‌ சான்‌ போர்புரிவேன்‌. பாண்ட 
வர்கள்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ என்னையெதிர்ததுச்‌ சந்தோஷத்தோடு போர்‌ 
புரியப்போவதில்லை' என்றுசொன்னார!்‌. அரசரே! இவ்வாறு அனுமதி 
கொடுக்கப்பட்ட உம்முடையகுமானான அந்தத்துர்யோதனன்‌, 
பிறகு; சாஸ்திரங்களில்காணப்பட்டமுறைப்படி துரோணரைச்‌ சேனா 
பதியாகச்செய்தான்‌. பிறகு, துயோதனன்‌ முதலாயெ அரசர்கள்‌ 
ஸ்வஸ்திவாசனத்வனிகளோடும்‌, ரமணீயல்களும்‌ மனத்திச்கனியவை 
களுமான மற்ற (மங்கள த்வனிகளோடும) முற்காலததில்‌ இகதிரன் முத 
லானதேவர்கள்‌ ஸ்கந்தரைத்‌ தேவலேனாபதிஸ்தானத்தில்‌ அபிஷேகம்‌ 
செய்ததிபோலத்‌ துரோணரை ஸேனாபதிஸ்தானத்நில்‌ அபிலேகஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌. அப்பொழுது, தசரோணர்ளேனுபதியாகச்செய்யப்பட்ட 
வுடன்‌, கான்குவிசவாத்பகோஷத்தாலும்‌ சங்கங்களினுடையபெரு 
முழக்கத்தா லும்‌ சேனைசளுக்கு ஆனர்தமுண்டாயிற்று. பிறகு, ஆர்‌ 
வாதத்வனிசளாலும்‌ புண்யாஹகோஷத்தாலும்‌ ஸ்தோத்திரககளா 
லும்‌ ' ஸ௫தர்கள்‌, * மாகதர்சள்‌, * வந்திகள்‌ இவர்களுடைய கானத்‌ 
வனிகளாலும்‌ பிராமணோத்தமர்களின்‌ ஜயசப்தங்களினாலும்‌ அவ்‌ 
வாறே மடக்தையரின்‌ நாட்டியக்களாலும்‌ விதிப்படி துரோணரைக்‌ 
கெளரவித்து (அவரால்‌) பாண்டவர்கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்களென்று 


1,2,8. ஆதிபர்வம்‌ ! 954. ம்பக்கம்‌ | குதிப்பிற்காண்க. 


துரோணபர்வம்‌, ௧௯ 


எண்ணினார்கள்‌. மஹாரதரான பாரத்வாஜர்‌ ஸேனாபதிஸ்‌ சானத்தைப்‌ 
பெற்று யு.ச்சஞ்செய்பஎண்ணங்கொண்டு ஸைனிகர்களை அணிவகுத்து 
உம்முடையகுமாரர்களோடுசர்க்ு யுச்தத்திற்குச்சென்றார்‌. ஸிந்து 
நேசத்தரசன்‌ களிங்கதேச;்தரசன்‌ உமதுகுமானானவிகாணன்‌ ஆயெ। 
இவர்கள்‌ கவசங்களைப்பூண்டு அரோணருடைய வலப்பக்கத்தை 
டைந்து ஈல்லமுயற்சியுடன்‌ நின்‌ ர்கள்‌, சகுனிபானவன்‌ மிசச்‌ 
இறந்தகுதிரைவீராஈளுட லும்‌ பளபளப்புள்ளஈட்டிகளால்‌ யுத்தம்‌ 
செய்கின்ற காக்நாரர்களுடனும்சேர்து அவர்களுக்‌ கு முன்னிலையில்‌ 
சென்றான்‌. கிருபர்‌ இ நதவர்‌மா த்ர 2ஸனன்‌ விவிம்்‌சதி துச்சாஸனன்‌ 
முதலானமறமவர்களும்‌ ஸனனத்தர்சளாக இடப்பக்கத்தைக்‌ காத்தா 
கள்‌, ஸுதக்தினாகளைமுன்னிட்டவ/ களான சாம்போஜர்களும்‌ யவ 
னர்களும்‌ சகர்களும்‌ மிக்கவேகமுள்ளகுதிரைகளோடு அவர்களுக்கு 
முன்‌ சென்றார்கள்‌. மத்ரர்களும்‌, அம்பஷ்டர்களும்‌, த்ரிகர்த்தர்களும்‌, 
மேனாட்டுவடநாட்டரசர்சளும்‌, மாலவர்களும்‌, சிபிகளும்‌, ரூரஸேனர்‌ 
களும்‌, மலதர்களுடன்கூடினசூ சராகளும்‌, ஸெளவீரர்களும்‌, சம்‌ 
நாட்டிலும்‌ சதென்னாட்டிலுமுள்‌ எஎல்லாச்கி கவா களும்‌, உம்முடைட 
குமாரனான துர்யோதனனைமுன்னிட்டுக்கொண்டு ஸூதெபுத்திரனான 
காணனுக்குப்பின்‌ உம்முடையகுமா ரர்களோடுசோர்து தங்களுடைய 
ஸைனயங்களை உத்ஸாஹ்ப்படுத்‌நிக்கொண்டு சென்றார்கள்‌. எல்லா 
யுத்தவீரர்களுக்கும்‌ சிரேஷ்டனும்‌ சூரியபுத்திர னுமானகர்ணன சேனை 
களில்பல,த்தையுண்டுபண்ணிக்கொண்டு எல்லா வில்லாளிகளுக்கும்‌ முத 
லில்‌ சென்றான்‌. ஜ்வலிக்ன்றதும்‌ பெரிதானஉருவமுள்ளதுமான 
அ௮ந்தக்கரணனுடைய கச்சைவடிவமானபெரியகொடியானது தன்னு 
டை.யஸைனியங்களை ஸர்தொவிக்கும்படிசெய்‌ தகொண்டு சூரிய 
இுச்குஒப்பானஓளியோடு விளங்கியது. கர்ணனைப்பார்த்தபிறகு ஒருவ 
வ அ பிஷ்மருடைய அக்கத்தை நினைக்கவில்லை. எல்லா அரசர்களும்‌ 
கெளரவர்களோடுசேர்ந்து அக்கத்தைவிட்டவர்களுமானூர்கள்‌. அவ 
விடத்திலுள்ள ௮சேகயுத்கவீரர்கள்‌ ஸக்கோஷ மள்ளவர்களாஈ, பாண்‌ 
டவர்கள்‌ ரணகளத்தில்‌ கர்ணனைப்பார்த்துவி.ட்டு யுத்தத்தில்‌ நிற்கப்‌ 
போகிறதில்லை. கர்ணனோ ரணகளத்தில்‌ இச்இிரனோடுகூடின தேவர்‌ 
சளையும்‌ ஜயிக்கவல்லவன்‌, அவவாறிருக்க, மிகக்குறைந்தபலபராக்‌ 
இரமக்களையுடைய பாண்டுகுமாரர்களை புத்தத்தில்ஐயிப்பானென்பதில்‌ 
ஸந்தேகமென்ன?' என்று விரை வாகப்பேசிக்கொண்டார்கள்‌. ராஜரே! 
“பாகுபலமுள்ளவரானபிஷ்மராலே பார்த்தர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ காச்சப்பட்‌ 
டார்கள்‌. கர்ணனோ அவர்களை யுத்தத்தில்‌ கூர்மையான அம்புகளால்‌ 


௨0 ஸ்ரீமஹாபா பதம்‌, 


நாசஞ்செய்யப்போகிறான்‌' ன்று இவ்வாறு அவர்கள்‌ பரஸ்பரம்பேசிக்‌ 
கொண்டு மிச்கஸக்தோஷ மள்ளவர்களாசு ராதேயனைப்‌ பூஜித்குக்‌ 
கொண்டும்‌ புகழ்க்‌ தசொண்டும்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. அரோணராலே 
நம்முடைய வேனையீல்‌, சகடவயூகமான து அமைக்கப்பட்டிருர்க ௫. 
பாரதரே ! ராஜரே ! மஹாத்மாக்களான சத்துருக்களுடைய ளேனை 
யில்‌ அனபுடனகூடின தர்மராஜராலே க்ாளஞ்சவயூஹமே ஏற்படுத்‌ 
தீட்பட்டிருக்தது. அவர்சளுடைய வயூஹக்கிற்கு முன்னால்‌ புருஷ 
சிரேஷ்டர்‌களானூருவ்ணா ஜுன !ருவரும்‌ வானரக்கொடியைத்‌ தூக்‌ 
நிறுத்திக்கொண்டு நின்‌ முர்சள்‌. எல்லாச்சேனைகளுள்ளுஞ் றந்த தும்‌ 
எல்லாவில்லாளிகளுக்கும்‌ இருப்பிடமும்‌ சூரியனுடையமார்க்கத்தை 
அடைந்ததமான, மகாதேஜஸ்வியும்‌ பாண்டுபுத்ரனும்‌ மகாச்மாவும்‌ 
புத்திசாலியுமான அர்ஜுன னுடைய கொடியானது, யுசாந்தகாலத்‌ 
தில்‌ மிகவும்ஜ்வலிக்கன்ற சூரியன்‌ பூமியையிளங்கச் செய்வதுபோல, 
அந்தச்சேனையை விளக்இக்கெரண்டு எங்கும்காணப்பட்டது. யுத்த 
வீரர்களுள்‌ அர்ஜுனன்‌ சிறந்தவன்‌; விற்களுள்‌ காண்டீவம்‌ சிறந்தது; 
பிராணிசளுள்‌ வாஸுதேவர்‌ சிறந்தவர்‌ ; சக்ரங்களுள்‌ ஸுதர்சனம்‌ 
சிறந்தது, இர்தரான்குதேஜஸுகளையும்வஹிப்பதும்‌ வெண்மையான 
குதிரைகளோடுகூடிய தமான அர்ஜுன னுடையரதபயான அ, எடுக்கப்‌ 
பட்டகாலசக்ரம்போலச்‌ சத்துருர்களுச்குமழுன்னிலையில்‌ நின்றது. 
உம்மைச்சேர்க்தவர்களுடை.யமுன்னிலையில்‌ கர்ணனும்‌ சத்துருவீரர்‌ 
களின்‌ முன்னிலையில்‌ சனஞ்சயனுமாக இவ்விதம்‌ மிக்கபலசாலிகளான 
அர்தஇருவரும்‌ பலமுள்ள ளேனை களுக்குமுன்‌ சென்றார்கள்‌, பிறகு, 
ஜயத இல்‌ அதிர ஆவலுடையவர்களான கர்ணன்‌ பாண்டவன்‌ இரு 
வரும்‌ ஒருவரையொருவர்கொல்ல எண்ணம்கொண்டு அப்பொழுது 
யுத்தகளத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பார்த்தார்கள்‌. பிறகு, மகாரதிக 
ரானபாரதவாஜர்‌, சீச்கிரமாகப்புறப்பட்டவுடன்‌, கோரமானஸிம்ம 
நாதத்தினலே பூமி மிகநடுக்கியது. பிறகு, காற்றினால்‌ தூற்றப்‌ 
பட்டதும்‌ பட்டாடைச்குலியல்போனறதும்‌, அடர்க்ததுமான 
புழுதியானத சூரியனுடன்கூடிய ஆகாயத்தை இடைவெளியில்லா 
மல்‌ மறைத்தது, அகாயமானது மேசமில்லாமலிருர்‌. தம்‌ இழைச்‌ி 
களையும்‌ எலும்புகளையும்‌ ரக்தங்களையும்‌ பொழிந்தது. ஒ! ராஜரே ! 
அப்பொழுது உமஜ்லேனையின்மேல்‌ கிமுத்ரல்களும்‌ ஸ்யேனக்‌ 
களும்‌ கொக்குகளும்‌ பருக்‌ துகளும்‌ ஆயிரச்கணக்கான காக்கைகளும்‌ 
நான்‌ குபக்கம்களிலுமிருக்துவி.ழதன. நரிகளும்‌, பயத்தைக்கொடுக்‌ 
கக்கூடிய குரூரமானசப்கங்களைவெளி.பிட்டு ஊளையிட்டன. அவை 


துரோணபர்வம்‌. ௨௧ 


கள்‌ மாம்ஸங்களை ப்பசுஷிச்கவும்‌ ரச்கத்சைப்பானம்பண்ணவும்‌ விருப்ப 
முள்ளவைகளாகிப்‌ பலவாறு உம்‌, முடையசேனையை அப்பிர சசுதிண 
மாகச்‌ சுஜ்றிவர்தன. இடியோடும்‌ நடுஈஈத்தோடுமகூடியதும்‌ ஜ்வலிக்‌ 
இன்று துமான எரிநக்ஷ்த்திரமான து வாலினு?ல எல்லாஇடத்தையும்‌ 
ரூழ்ர்‌ தகொண்டு பிரகாசத்துடனே யுத்தகளத்தில்‌ விழந்தது, ஐ. 
ராஜரே ! ஸேபைதிபான இரோணர்‌ புறப்பட்டவுடன்‌, மின்ன லுள்ள 
மேகத்‌ சடன்கூடின ஓரபெரியவட்டமானரேகையானது ஸூர்ய 
னுக்கு உண்டாயிற்று, யுத்தகளத்தில்‌ விரர்களுர்கு உயிரச்சேதத்தை 
யுண்டுபண்ணக்கூடிய இவ்விதமானஉத்பாதங்சளும்‌ மற்றும்‌ மிக்க 
பயங்கரமான அதேகஉத்பா தங்களும்‌ தோன்றின. பிறகு, ஒருவரை 
யொருவர்‌ கொல்வதில்‌ எண்ணம்கொண்ட கு நபாண்டவஸைனயங்‌ 
களுக்குச்‌ சப்தத்தால்‌ உலகத்ைகிரப்புகின்ற கான போர்நடக்த.து. 
ஜயத்தில்‌ ஆவலுடையவர்களும்‌ ஈன்ருயடிக்குக்கன்‌ மையுள்ளவர்‌ 
களுமான அந்தப்பாண்டவர்களும்‌ செளரவர்களும்‌ எதிர்த்துப்‌ பரஸ்‌ 
பரம்‌ மிகுந்ககோபத்துடன்‌ கூர்மையானசஸ்‌ நிாற்களாலே அடித்துக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. உறுநியானவில்லைக்‌ சைபில்பிடித்கவரும்‌, மிகுந்த 
கரந்தியுள்ளவருமான அரந்தத்‌,துரோணாசார்யர்‌ கூர்மையான அம்புகளை 
இறைத்‌ துக்கொண்டு வேகத்தோடு பெரிதானபாண்டவசேனையை 
எர்த்‌ தவக்கார்‌. வேந்கரே! அர்தமையத்தில்‌ துரோணர்‌ எதிர்‌ 
தநோக்கெருனெ மகைக்கண்டு, பாண்டவர்கள்‌ ஸ்ருஞ்ஈயர்‌ களுடன்‌ 
கூடித்‌ தனித்தனியாக அம்புமழைகளால்‌ அவரை எதிர்த்தார்கள்‌. 
துரோணராலே ஈன்றுகர்கலக்கப்பநவதும்‌ உடைக்கப்படுவ தமான 
அந்தப்பெரியஸேனையான இ, பாஞ்சாலர்களோடுகூடக்‌ காற்றினால்‌ 
மேகங்கள்‌ சிதறஅடிக்கப்படுவதபோலச்‌ சிதறஅடிக்கப்பட்டது. 
அரோணர்‌ இந்தயுக்தத்தில்‌ கொடிப்பொழுதுக்குள்‌ பலவிததிவ்யாஸ்‌ 
திரங்களைவெளிப்படுத்திப்‌ பாண்டவர்களையும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ 
ஹிம்ஹித்தார்‌. இக்தினால்‌ அசுரர்கள்‌ அடிக்கப்பவெதுபோலத்‌ 
துமீராணராலே அடிக்கப்படுநின்றவர்களான த்ருஷ்டத்யும்ன ஸ்‌ முத 
லான அந்தப்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ மிசுகடிக்சமுற்றார்கள்‌. பிறகு, இவ 
யாஸ்திரங்களையறிந்தவனும்‌ சூரனும்‌ மகாரதனுமான தருஷ்டத்‌ 
யும்னனும்‌ அரோணருடைய ஸேனையை அம்புமழையினாலே 
அநேகவிதமாஃப்‌ பிளந்தான்‌, பிறகு, பலசாலியான அவன்‌ அம்பு 
மழையினாலே துரோணருடைய அப்புமழைகளைத்‌ தடுத்து எல்லாக்‌ 
கெளரவர்களையும்‌ கொன்றான்‌. பிறகு :மகாவில்லாளியான துரோணர்‌ 
ரணகளத்தில்‌ தம்ஸேனையை அடக்கி ஈன்றாக நிலைபெறறிறுக்கும்படி. 


௨௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


செய்து தருஷ்டத்யும்னனைக்குறித்து எதிர்த்து ௮ருற்சென்றார்‌, 
அவர்‌, கோபமூண்ட இகந்தினானவன்‌ வேசுமாக। அசுரர்களினமீது 
அம்புகளைப்‌ பொழிவதுபோல்‌ தீருஷ்டத்பும்னன்மீது மிகவும்‌ பெரி 
தான அம்புமழையைப்‌ பொழிந்தார்‌. தரோணராலே அம்புகளால்‌ 
நடுங்கும்படி செய்யப்படுகின்ற அந்தப்பாண்டவர்களும்‌, ஸ்ருஞ்சயர்‌ 
களும்‌, ஸிம்மத்தினா/லே மற்றமிருகங்கள்‌ அடிக்கப்படுவதுபோல 
அடிக்கடி அடிக்கப்பட்டார்கள்‌. அரசரே/பலமுள்ளவரான துரோணர்‌ 
பாண்டவர்களுடைய ஸேனையின்மீது கொள்ளிவட்டம்‌ போலச்‌ சுற்‌ 
றிச்சுற்றித்‌ தாக்கினார்‌. அஃது அச்சரியமாயிருந்தது. கந்தர்வககரத்‌ 
அக்கு ஒப்பான அம்‌, சாஸ்திரத்தில்கண்டபடி அமைக்க. பட்டதும்‌, 
காற்நினாலசைகின்‌ற சொடிச்துணிகளையுடைய தும்‌, ஸக்தோஷத்தை 
யுண்டுபண்ணக்கூடிய. தும்‌, ஈர்ததனஞ்செய்கன்ற குதிகரைகளுள்ள 
இம்‌, ஸ்படிகம்போல மாசற்றகொடிமாமுள்ளதும்‌, பகைவர்களுக்கு 
நடுக்க த்தையுண்டுபண்ணக்கடிய தமான இிறந்ததேரின மீதேறிக்கொ 
ண்டு துரோணர்‌ சத்துருக்களுடைய ஸேனையை ஸம்ஹாரம்செய்தார்‌, 


எட்டாவது அத்யாயம்‌. 
து ரோரணாபிஷேகபர்‌ வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
வ ஆ 
(துரோணநடைய பராதீரமழற்‌ மாணழம்‌,) 


குதிரைகளையும்‌ ஸாரதிகளையும்‌ தேர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ அவ்‌ 
வாறு துரோணர்‌ வதஞ்செய்வதைக்கண்ட பாண்டவர்கள்‌ மனவருத்‌ 
தத்தையடைய்தார்கள்‌; அவரை நானஞுபக்கங்களிலும்சூழ்ர்‌ நின்‌ று 
தடுக்கவில்லை. பிறகு, யுதிஷ்‌டரராஜர்‌, “முயற்சியுடன்‌. துரோணரை 
நான்குபக்கங்களி லும்‌ சூழ்க்து தடுக்கவேண்டும்‌' என்று த்ருஷ்ட 
த்யும்னனையும்‌ அர்ஜுனனையும்நோக்கிச்‌ சொன்னார்‌. ராஜரே !. அந்த 
யுத்தகளத்தில்‌ அரஜுன னும்‌ பார்ஜதனானத்ருஷ்ட தயும்னனும்‌ பாண்‌ 
டவனைஅனுஸரித்‌ துவந்த | ஜைரிகர்களும்‌ மத்றுமுள்ளமஹாரதர்‌ 
களான அரசாகளும்‌ அங்கு அருகில்லரக் து துரோணரை எதிர்த்தார்‌ 
கள்‌. ராஜரே ! கேசயர்களும்‌ பீிமலஸேன னும்‌ அபிமன்யுவும்‌ கடோத்கச 
னும்‌ யுதிஷ்டி ரரும்‌ ஈகுலஸகதேவர்களும்‌ விராடராஜனும்‌ இருபதனும்‌ 
அவனுடையகுமாரர்களும்‌ மிக்ககளிப்புள்ள தரெளபதிகுமாரர்களும்‌ 
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ஸாத்யகயும்‌ தருஷ்டசே.துவும்‌ மிக்ககோபம்மூண்ட / சேதொனனும்‌ 
மஹாசதனானயுயுத்ஸுவும்‌ பாண்டவனையனுஸரித்‌ துச்செல்‌ இன்ற 
மற்றஅரசர்களும்‌ தங்கள்வமாத்திற்கும்‌ விர்யத்துக்கும்‌ தகுந்த 
செய்கைகளைப்‌ பலவாறாகச்செய்தார்கள்‌. பாரத்வாஜர்‌, ரணகளத்தில்‌ 
பாண்டவாகளாலே நன்றாகப்பிளக்கப்படுனெற அந்தஸேனையைக்‌ 
கண்டு சோபத்தினால்‌ கண்களைஉருட்டிவிழித்‌ துப்‌ பார்த்தார்‌. யுத்தத்‌ 
தில்‌ ஒருவராலும்ஜயிக்சமூடியாக ௮ர்தத்துரோணர்‌ ரதத்தின்மே 
லிரு்து கடுங்சோபத்தையடைந்மு சாற்றானது பெரியமேகக்களைச்‌ 
சிதறஅடிப்பதுபோலப்‌ பாண்டவசேனையைச்‌ சிதறஅடித்தார்‌. 
தசோணர்‌ முதியவராயிருந்தும்‌ மயெளவனமுள்ளவர்போல ரதங்களுக் 
கும்‌, குதிரைகளுக்கும்‌, யுத்தவீரர்சளுக்கும்‌, யானைகளுக்கும்‌ நான்கு 
பக்கத்திலும்‌ இங்குமல்குமாக ஓடிக்கொண்டு உன்மத்தன்போல்‌ 
ஸஞ்சாரம்பண்ணினார்‌. ராஜரே ! இரத்தத்தினாற்பூசப்பட்ட மேனியை 
யுடையவைகளும்‌ சிவந்தநிறமுள்ளவைகளும்‌ சாற்றைப்போன்‌ றவேக 
முடையவைகளுமான துமோணருடைய அந்த உத்தமஜாதிக்குதிரை 
கள களைப்படையாமல்‌ ஸஃகமாகச்சென்றன. யமன்போலக்கோபித்‌.து 
எதிரத்துவருகன்றவரும்‌ விரதங்களை அனுஷ்டித்தவருமான அந்தத்‌ 
அரோணரைச்சண்டு பாண்டவனுடையயுத்தவீரர்கள்‌ ஆங்காங்கு ஓடி 
னர்கள்‌, அதிகமா கஒடுநின்‌ றவர்சளும்‌, மீண்டும்‌ திரும்பிவருகன்‌ ற 
வர்களும்‌, பார்க்கின்‌ றவர்களும்‌, நிற்கின்‌றவர்களுமான அந்தப்பாண்‌ 
டவனைச்சேர்ந்த யுத்தவிரர்சளூடைய பயங்கரமானசப்தமானது அத 
யுக்சர மாயிருக்கது, சூராசளுக்கு ஸக்தோஷத்சையுண்டுபண்ணக்கடி 
யதும்‌ பயந்தவர்களுச்குப்‌ பயத்தைவிரு, திபண்ணச்கூடியதுமான 
(அந்தச்சப்தமான தி) நான்குபக்கங்களிலும்‌ ஆகாசம்‌, பூமிஇவைகளி 
னுடைய இடைவெளியைகிரப்பியது. பிறகு, மறுபடியும்‌ துரோணர்‌ 
யுத்தகளத்தில்‌ (தம்‌) பெயரைச்சொல்லிககொண்டும்‌ மூத்றுச்கணக்‌ 
கான அம்புகளைச்‌ சத்துருக்களின்மீது இறைத்பூக்கொண்டும்‌ தம்‌ 
ஸ்வரூபத்தை அதிபயல்கரமாகக்காட்டினார்‌, பலமுடையவரும்‌ வயது 
சென்றவருமான அந்தத்துரோணர்‌ யெளவனமுடையவர்போலப்‌ 
பாண்டுபுத்தினுடைய அந்தச்சேனைகளில்‌ யமன்போல ஸஞ்சாரம்‌ 
செய்தார்‌. துபோணர்‌ உக்ரஸ்வருபததேரடுக்டியவராக (சத்‌ இருக்‌ 
களின்‌) தலைகளையும்‌ பூஷணங்சளையணித்த கைகளையும்‌ அறுத்துத்‌ 
தேர்களின்‌ ஈடுவிடங்களைச்‌ சூன்யமாக்கிப்‌ பெரிய,ஐர வாரஞ்செய்தார்‌. 
பிரபுவே! அ௮வருடையஸகதோஷத்தினுலுண்டான உரத்தசப்தத்தி 
லும்‌ அம்புமதையீனாலும்‌, யுததவி ராகள, குளீர்னால்பீடிக்கப்பட்ட 


௨௫ பமஹாரபாரதம்‌. 


பசுக்கள்போல யுத்தத்தில்‌ ௮இககடுக்கமுற்றார்கள்‌, தரோணருடைய 
கேரொலியினா லும்‌ காண்‌்உரைதலாலும்‌, வில்லோசையினாலும்‌ ஆகா 
யத்தில்‌ பெரியசப்தமுண்டாயிற்று, பிறகு, ஆயிரமாயிரமாக ௮வரு 
டையவில்லினின்‌ று வெளிப்படு ரின்ற அம்புகள்‌ எல்லா த்திக்குக்களையும்‌ 
வியாபித்‌ துக்கொண்டு யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, தேர்கள்‌, காலாட்படை 
கள்‌ இவைகளின்மீது விழுந்தன, மிச்கவேசமுள்ளவில்லையேக்‌ தியவரும்‌, 
அஸ்‌ திர ங்களாறெ ஜ்வாலையுள்ள கெருப்புப்போன்‌ றவருமான அக்தத்து 
சோணரைப்‌ பாஞ்சாலர்சள்‌ பாண்டவர்கோடுசேர்ந்து அருநில்நெருங்‌ 
னர்கள்‌. துரோணர்‌ யானைகளையும்‌, தேர்களையும்‌, காலாட்களையும்‌; 
குதிரைகளையும்‌, யமனுடையவீட்டுக்கு அனுப்பினார்‌, அதிசிக்றி 
மாகப்‌ பூமியை ரச்தச்சேறுள்ளதாகச்‌ செய்தார்‌. உத்தமமான அஸ்‌ 
இரக்களைச்‌ சொரிகின்றவரும்‌, அம்புகளை எப்பொழுதும்‌ எய்கன்ற 
வருமான தரோணராலே ஏற்படுத்தப்பட்ட அம்புக்கூட்டங்கிள 
இக்குக்களில காணப்பட்டன. காரைட்படை.கள்‌ தேர்கள்‌ குதிரைகள்‌ 
யானைகள்‌ இவைகளுக்கு நான்கு க்கத்திலும்‌ ஸஞ்சாரம்செய்கினற அவ 
ரூடையகொடியானது மேசங்களில்‌ மினனல்போலச்‌ காணப்பட்ட து. 
ஆண்மையிற்சிறர் தவரும்‌ வில்லையும்‌ அம்புகளையும்‌ கையில்கொண்ட 
வருமான அந்தத்னதுரோணர்‌ கேகயதேசத்தரசர்சளுள்‌ முக்கியமான 
ஐவர்களையும்‌ பாஞ்சாலராஜனையும்‌ அம்புகளாலடித்து யுஇிஷ்டிரரு 
டைய படையை எதிர்த்‌ துவந்தார்‌, பிமஸேனனும்‌ கனஞ்சயனும்‌ 
சினீயினுடைய போனனைஸாத்யகியும்‌ அருபதனுடையகுமாரனும்‌ 
சைப்யனுடையகுமாரனும்‌ சாசிராஜனும கிபியும்‌ அந்தத்‌ துரோண 
ரைப்பார்த்‌ து ஹிம்மகா தஞ்செய்து அம்புத்திரள்‌களை- நன்றாகஇழைத்‌ 
தார்கள்‌. வரிசையாய்விடப்படும்‌ அவர்களுடைய அம்புகள்‌ துரோண 
ரூடையஅம்புகளால்‌ அ௮ழக்கபபட்டு யுத்தத்தில்‌ பயன ற்றவேகத்தை 
யுடையவைகளாகவும்‌ பூமியில்புரளு கன்‌ றை வகளாகவும்‌ கதிகளுடைய 
இட்டிலுள்ள நாணல்முளைகள்போலக்‌ காணப்பட்டன. துரோண 
ருடையவில்லினின்‌ நுவிடப்பட்டனவும்‌,பொன்னாலசித திரவேலைசெய்‌ 
யப்பட்ட கணுசகளுளளனவுமான அருதனம்புகளானவை யானைகள்‌ 
குதிரைகள்‌ இவற்றின சரீரங்களையும்‌ யெளவனமுள்ள யுத்தவீரர்களு 
டையசரீரங்களையும பிளகது ரக்தததினாற்பூசப்பட்ட இதகுகளுள்‌ 
ளனவாகப்‌ பூமியையடைந்தன. அக்தயுத்தபூமியான த அம்புகளால்‌ 
பிளக்கப்பட்டு வீழ்க்தருக்கனெற யுத்தவிரர்களுடைய கூட்டங்களா 
அம்‌, ரதங்களா லும்‌, யானைகளாலும்‌, குதிசைகளா லும்‌ ஈன்றாசமூடப்‌ 
பட்டு, கார்மேகக்களா லசூழப்பட்ட ஆகாயம்போலாயிற்று. உம்மு 


்‌ அோரணபர்வம்‌, ௨௫ 


டையபுத்திரர்சளுக்கு ஐசு வரிய த்கையுண்டுபண்‌ ணுவ தில்‌ விருப்ப 
முள்ள துரோணர்‌, ஸாத்யடியையும்‌ பீமனையும்‌ அர்ஜுனனையும்‌ 
சேனா. தியான (த்ருஷ்ட த்யும்னனையும்‌, அபிமன்யுவையும்‌ பாஞ்சால 
ராஜனையும்‌ கரசிராஜனையும்‌ மற்றுமுள்ளவீரர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ அடித்‌ 
தார்‌, கெளரவர்களுக்குத்கலைவரே ! அரசரே ! மஹாத்மாவானதுரோ 
ணர்‌ யுத்தத்தில்‌ இந்தக்காரியங்களையும்‌ இன்‌ னும்மற்றக்காரியங்களையும்‌ 
செய்து பிரளயகாலத்‌ அச்‌ சூரியன்போல ஜனங்களை ஈன்ருகத்தவிச்கச்‌ 
செய்துவிட்டு இம்மண்ணுலகினின் று விண்ணுலகை அடைந்தார்‌, 
பொற்றேருள்ளவரும்‌ சூரருமான அந்தத்‌ துரோணர்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்‌ 
டவர்களுடைய யுத்தவீரர்களை, இவ்வாறு லக்ஷம்‌ லக்ஷமாகச்கொன்று 
விட்டு (முடிவில்‌) த்ருஷ்டத்யும்னனால்‌ வீழ்த்தப்பட்டார்‌. தைரியசாலி 
யான துரோணர்‌ (யுத்தத்தில்‌ திரும்பாத அக்ஷெளகிணிக்குமேற்‌ 
பட்ட சூரர்களுடைய சேனையைக்‌ கொன்றுவிட்டுப்‌ பிறகு உத்தம 
மான சுதியையடைந்தார்‌. மன்னரே ! பொன்னாலாகிய தேருள்ள 
அவர்‌, ஒருவராலும்‌ செய்யமுடியாத காரியத்தைச்‌ செய்து ௮மல்கள 
கரர்சளும்‌ கொடியசெய்கைகளையுடையவர்களும்‌ பாஞ்சாலனோடு 
கூடியவர்களுமான பாண்டவர்களாலே கொல்லப்பட்டார்‌. ராஜரே! 
பிறகு யுத்தத்தில்‌ ஆசார்யர்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, பிராணிகள்‌ 
ஸைனியங்கள்‌ இவற்றின்‌ சப்தமான த ஆசாயத்தில்‌ தோன்றியது. 
(ஆ! ஆ! இது நிந்திக்கத்தக்கது' என்கிற பிராணிகளுடைய சப்த 
மானது ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ பூமியையும்‌ ஆகாசத்தையும்‌ திக்குக்களையும்‌ 
இக்கோணங்களையும்‌ ௭ இரொலியிடும்படி செய்து அதிகமாகத்‌ தோன்றி 
யது. அவ்விடத்தில்‌ மகாரதரான பாரத்வாஜர்‌ கொல்லப்பட்டதைத்‌ 
தேவதைகளும்‌ பிதிருக்களும்‌ அந்தத்திரோணருடைய முந்தியபர்‌ 
இக்களும்‌ கண்டார்கள்‌, பாண்டவர்களோ ஜயத்தையடைந்து ஸிம்ம 
நாதங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌. பெரிதான ஸிம்மராதத்தினாலே பூமி. மிச 
ஈடுக்கமுற்ற து. விசித்திரமான அம்‌ தங்கத்‌ தாலலங்கரிக்கப்பட்டது 
மான கொடியையுடையவரும்‌ பொத்றேருள்‌ ளவரும்‌ மகாரதருமான 
அரோணர்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டாரென்பசைக்கேட்டு (யுத்தரங்‌ 
கத்தில்‌) ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ அருபதகுமாரர்களையும்தவிர வேறு ஒரு 
வரும்‌ ஸந்தோஷமடையவில்லை'' என்முன்‌. 


௨௬ ஸ்ரீமஹாபாரதழ்‌ 


ஒன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
து ரோணாபிஷேகபர்வம்‌ (தொடச்சி) 


(தீநுதராஷ்டிரன்‌ துரோணாது தணங்களைச சொல்லித்‌ துக்கித்தது.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “அயுதம்பிடித்‌த எல்லாவிரர்களூளளும்‌ அஸ்‌ 
இரங்களில்‌ ௮வவிதமான ஸாமர்த்தியமுள்ள துரோணர்‌ எதைச்‌ 
செய்‌ துகொண்டி ருக்கும்தருண த்தில்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயா 
களும்‌ யுத்தத்தில்‌ அவரை வதஞ்செய்தார்கள்‌? அரோணர்‌ எதனால்‌ 
மரணமஷைர்தார்‌ ? அவருடைய தேர்‌ சாய்ந்ததா ? அம்புகளை எய்யும்‌ 
காலத்தில்‌ வில்‌ முறிந்ததா ? அஜாக்ரதையாயிருக்தாரா ? அப்பா! சத்‌ 
அருக்களால்‌ தோல்வியடையும்படி செய்யமுடியா தவரும்‌ தக்கக்கட்டு 
களுள்ள அம்புக்இிரளகளைப்‌ பலவாறு இறைக்கன்றவறாம்‌ ஹஸ்த 
லாகவமுள்ளவரும்‌ ஸமர்த்தரும்‌ விசித்திரமாக யுத்தம்‌ செய்னெற 
வரும்‌ அதிதாரத்திலிருக்கேே அம்புகளால்‌ லட்சியத்தை அடிக்கும்‌ 
இறமையுடையவரும்‌ ஐம்பொறிகளையும்‌ அடக்னெவரும்‌ அஸ்திர 
யுத்தங்களில்‌ கரைகண்டவரும்‌ திவ்யாஸ்திரங்களைத்‌ தரித் தவரும்‌ 
சீவழுத விரவரதத்தையுடையவரும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ முயற்சியோடு 
குரூரமான செயகையைசசெய்கன்‌ றவரும்‌ மகாரதிகரும்‌ பிராம்மண 
ஸ்ரேஷ்டருமான அந்தத்‌ தரோணரைப்‌ பாஞ்சால ராஜகுமாரனான 
பரர்ஷூதன்‌ எற்ஙனம்‌ கொன்றான்‌ ? சூரரான துரோணர்‌ மஹாத்மா 
வான பார்கேதனால கொல்லப்பட்ட தனால்‌ மனிதனுடைய வல்லமை 
யைக்காட்டி ஓம்‌ தெய்வமே பலமுள்ளதென்பத எனது நிச்சயமான 
எண்ணம்‌, எந்த விரரிடத்தில்‌ நான்குவித அஸ்திரங்களும்‌ நிலைபெற்‌ 
ஜிருந்தனவோ அம்புகளையும்‌ 'அஸ்திரங்களையும்‌ தீரித்தவர்களுக்கு 
ஆசார்யரான அந்தத்‌ துரோணர்‌ கொல்லப்பட்டாரென்று எனக்குச்‌ 
சொல்லுறாய்‌. புலித்‌? தாலால்‌ காற்புறமும்‌ மூடப்பட்ட தும்‌ பொன்‌ 
ஞலலல்சரிக்கப்பட்ட. தமான பொற்றேரையுடைய துரோணர்‌ கொல்‌ 
ஒப்பட்டாரென பதைக்‌ கேட்டு சான இப்பொழுது அயாத்தைப்‌ 
போக்கச்‌ சக்தியற்றவனாயிருக்கறேன்‌. ஸஞ்சய ! மர்தபுத்தியுள்ளவ 
ன கான்‌ துரோணர்‌ கொல்லப்பட்டதைச்‌ சேட்டும்‌ உயிரோடிருத்த 
லால்‌ ஒருவனும்‌ பிறனுடைய தயரத்தினால்‌ இறப்ப இல்லை வென்றும்‌ 
தெய்வமே சிறந்ததென்றும்‌ யான்‌ நிச்சயமாக நினைக்கறேன்‌. (மனி 


அ அனா அவிழ அக ரு வயதில. கையை வையக சவ்‌ க்‌ கை டை க லால்‌ வகைக்‌ உ ன ணவ கா ர எர னவ 


! ஸ்தாபனம்‌ எம்சோஷணம்‌ ஸம்மோஹ்னம்‌ ஸம்மாரணம்‌ என 


நான்கு விதம்‌. 


துேோரரணபர்வம்‌, ௨௭ 


தீனுடைய்‌) முயற்யொன'த பிரயோஜனமற்றதன்றோ? துரோணர்‌ 
கொல்லப்பட்டாரென்பதைக்கேட்டும்‌ நூறு துண்டாகச்சிதருமலிருத்‌ 
தலால்‌ மிக்கதிடமான என்மனமானத நிச்சயமாக உருக்னொ 
லானதுதான்‌, பிரம்மஸம்பந்தம்பெற்றவைகளும்‌ தேவஸம்பந்தம்‌ 
டுபற்ந்வைகளுமான அம்புகளிலும்‌ அஸ்திரங்களிலும்‌ மேன்மை 
அடைவதில்‌ .விருப்பமூள்ள பிராம்மணர்களும்‌ ராஜகுமாரர்களும்‌ 
எவரை உபாஷஹித்தார்களேோ அந்தத்‌ துரோணர்‌ மிருச்யுவினால்‌ எவ்‌ 
வாறு கவரப்பட்டார்‌? ஸழச்கிரத்திதுைப வறட்சியைப்‌ பொல 
வும்‌ மேருபர்வதத்தின்‌ சிசறுதலை ப போலவும்‌ சரியனுடையவிழ்தலைப்‌ 
போலவும்‌ துசோணருடையமாணத், ௪ நான்‌ ஸஹிக்கவில்லை. எவர்‌ அஷ்‌ 
டர்களுக்குச்சிக்ஷகரா கவும்‌ தார்மிகர்களுக்கு ரக்ஷ்கராகவுமிருர்தாரோ, 
சத துருக்களை த்தவிக்கச்‌ செய்பவரானஎவர்‌ பகுத்தறிவில்லாத துர்யோ 
தனனவிஷயமா கப்‌ பிராணனையும்‌ இழர்தாரோ, எவருடைய பராக்‌ 
மத்தினால்‌ மூடாகளான என்புத்‌ திரர்சளுக்கு ஜயத்தில்‌ ஆசையான த 
இருக்ததோ, புத்திபினால பிருஹஸ்பதியையும்‌ சுச்ரெனையும்‌ ஒத்த 
அச்சத்‌ துரோணர்‌ எவவ று கொல்லப்பட்டார்‌ ? மஹாதேஜஸ்வியான 
எந்தத்‌ துரோணர்‌ தமக்குக்‌ ழ”ப்பட்டவர்களான எல்லா யுத்தவீரர்‌ 
சளும்‌ நிலைத்திருப்பதற்குக்‌ காரணமாக இருக்காரோ, மிருத்யுவான 
வன்‌ எவருக்கு வசப்பட்டிருக்கானோ, அவர்‌ மிருச்யுவினால்‌ எவ்‌ 
வாறு கொல்லப்பட்டார்‌ ? வெப்புகிறமுள்ளவைகளும்‌ பெரிய உருவ 
முள்ளவைகளும்‌ பொன்வலைகளால்‌ மூடப்பட்டவைகளும்‌ ரதத்தில்‌ 
பூட்டப்பட்டவைகளும்‌ காற்றின்‌ வேகம்போன்ற வேகமுள்ளவை 
களும்‌ யுத்தத்தில்‌ எல்லாச்‌ சஸ்திரங்களையுந்தாண்டிச்செல்லுகின்‌ ற 
வைகளும்‌ பலமுள்ளவைகளும்‌ கனைக்கன்றவைகளும்‌ பழக்கப்பட்ட 
வைகளும்‌ ஷிர்துதேசத்‌ தில்‌ கோன்றியவைகளும்‌ ஈன்றாகப்பாரத்தைத்‌ 
தாச்குன்றவைகரூம்‌ உறுதியாக நிற்ன்றவைகளுமான அந்தக்‌ 
குதிரைகள்‌ போரினிடையில்‌ மனத்தளர்ச்சியடை.யாமல்‌ நின்றனவா? 
ஜயனே! சங்கதுகதுபிகோஷங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ கர்ஜிக்கன்ற யானை 
களையும்‌ நாணகயிற்றினின்று விடப்படுின்ற அம்புமழைகளையும்‌ 
சஸ்திரங்களையும்‌ தாக்குகன்றவைகளும்‌ பகைவர்களை ஜயிப்பதற்கு 
விருப்பமுற்றவைகளும்‌ சவாஸத்தை அடக்யெவைகளும்‌ துன்பத்‌ 
தைப்‌ பாராட்டாமலிருப்பவைகளும்‌ சத்‌. துருக்களால்‌ ஜயிக்கப்படாத 
ஸ்வ்களும்‌ விரைவாகச்செல்பவைகளும்‌ பார:த்வாஜருடைய ரதத்தை 
ஈன்றா5 இழுக்சன்றவைகளும்‌ பொற்றேரில்‌ பூட்டப்பட்டவைகளும்‌ 
 சாவீரரான துரேரணரால்‌ (தம்‌ தேரில்‌ இருந்து) ஈடத்சப்பெற்றவை 


௨௮ ஸ்ரீமமாபா தம. 


களுமான அர்சசக்குநிரைகள்‌ பாண்டவர்களுடைய லேனையை ஏன 
ஏதிர்த்துத்தாண்டவில்லை? ஸத்யபராக்கிரமரான பாரத்வாஜர்‌ பொன்ன 
லங்காரமுள்ள உத்தமமானரதத்தின்மீதேறி யுத்தத்தில்‌ என்ன செய 
தார்‌? உலகத்திலுள்ள எல்லா வில்லாளிகளும்‌ எ வருடை யவித்தையை 
ஆங்ாயித்துப்‌ பிழைக்றெர்களோ அந்த ஸ,க்யஸக்கரும்‌ பலசாலியு 
மான துரோணர்‌ யுத்தத்தில்‌ யா துசெய்தார்‌ ? ஸவர்க்கத்தில இறர்தவ 
னன மஹர்‌ திரனைப்போல வில்லாளிசளுள்‌ தலைமைபெற்றவரும்‌ 
பிறா அஞ்சத்சுக்கசெய்கை கயூளளவ நு மாண ன்ர்தத்‌ துரோணரை யுத்தத 
இல்‌ எந்தரதிகர்கள்‌ ௭ தித்‌ இச்சென்றார்கள்‌? அந்தயுத்தத்தில்‌ மிகுக்க 
பலமுள்ளவரும்‌ திவயாஸ்‌ திரங்களைப்பியோடுக்கன்றவரும்‌ பொற்றே 
ருள்ளவருமான அதத்‌. துரோணரைச்கண்டு பாண்டவர்கள்‌ ஓடினார்‌ 
களா? அல்லது, தர்மபுத்திரன்‌ தன்‌ தம்பிகளூடனும்‌ எல்லாச்சேனைகளு 
டனும்‌ சேர்ந்து த்ருஷ்ட தயும்னனாகிற கட்டுக்கயிற்றை ஸாதனமாகச்‌ 
கொண்டு நான்குபக்ஈத்திலும்‌ சூழ்க்துகொண்டானா ? அர்ஜுன னன 
வன்‌ மற்றரதிகர்களை அம்புகளா 2லகிச்சயமா கத்தடுத்‌ இருக்கவேண்டும்‌, 
ஆதலாலேதான்‌, பாப காரியத்தைச்செய்கிறவனா।ன இருஷ்டத்பும்னன்‌ 
அரோணரை ஸம்ஹாரஞ்செய்தான்‌, அந்தத்‌ துரோணரைக்கொல்லும்‌ 
விஷயத்தில்‌, தேஜஸ்கியும்‌ பயங்கரனும்‌ அர்ஜுனனால்ரகதிக்கப்படு 
சன்‌ றலனுமான திருஷ்டச்பும்னனை த்‌ தவிர வேறெ நவனையும்‌ கான்‌ 
| காணவில்லை, * ஆசையால்‌ அவன்‌ மிக்க அற்பர்களான அரந்தப்பாஞ்‌ 
சாலா்களால்‌ சூழப்பட்ட.வனா?), கேகயர்களாலும்‌ சே திதேசத்தார்களா 
௮ம்‌ களரூசர்களாலும்‌ மத்ஸ்யர்களாலும்‌ மதிறவேர்தர்களா லும்‌ 
எ.றும்புகளால்‌ (மொய்ச்கப்பெற்ற) ஸர்ப்பம்போலத்‌ துன பமடையும்‌ 
படிசெய்யப்பட்டவரும்‌ செய்யமுடியா தகாரிய த்தில்‌ பற்‌.றுதலுள்ள வரு 
மான துரோணரைக்‌ கொன்றுவிட்டானென்பது என்னுடையஎண்‌ 
ணம்‌. ௮ங்கங்களோடுகூடியவை ளும்‌ புராணமுதலியவற்றை ஜர்தாவ 
தர குடடையவைகளுமான கான்‌ குவேதங்களையும்‌ அத்யயனம்பண்ணி 
'ஈதிகளுக்கு ஸமுத்திரம்போலப்‌ பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தஞ்சமாயிருக்‌ 
தவரும்‌ சத்துருக்களை வாட்டு றவரும்‌ க்ஷத்திரியத்தன்‌்மையையும்‌ 
பிராம்மண்யத்தையும்‌ இவ்வுலகில்‌ அனுவஷீடி த்தவரும்‌ கர்வமடைக்தவர்‌ 
களை ச்சிகதிக்கின்‌ றவரும்‌ கண்ணில்லா தவர்‌ களுக்குக்கண்போன்‌ றவரும்‌ 
பொறாமையுள்ளவர்களிடம்‌ கோபமுள்ளவரும்‌ தார்மிகர்விஷயத்தில்‌ 
தார்மிகராயிருந்‌ தவரும்‌ முதியவருமான அர்தப்பிராம்மணா சஸ்தி 
ரத்தினாலே எவவாறு வதத்தையடைக்தார்‌? கோபமுள்ளஎன்னால்‌ 
. * அதிகபாடமான ஒருசுலோகம்‌ விடப்பட்டது. 1 


துோரோரணபர் வம. ௨௯ 


எப்பொழுதும்‌ வருத்தப்படுசனெறவர்களும்‌ தீகுதியற்றவர்களு 
மான குர்தீபுத்திராகளை அந்தத்துரோணர்‌ பொறுத்துக்கொண் 
டிருந்தார்‌. அச்செய்கையின பயன அதுதான்‌, உலகத்தில்‌ எல்லா 
வில்லாளிசளும்‌, எவருடையசெய்கையை அண்டிப்பிழைக்னெருர்‌ 
களோ ஸம்யஸக்கரும்‌ புண்பவானுமான அந்தத்துரோணர்‌ ஐசு 
வர்யத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களால்‌ ஏவவாறு கொல்லப்பட்டா£ ? 
ஸ்வாக்கத்தில்‌ இக்தான்போலச்செப்பும்‌றவரும்‌ ௮ திகமனோதைரிய 
மும்‌ அதிகபலழுமுள்ளவருமான அந்தத்‌ துரோணர்‌ சிறியமீன்களால்‌ 

திமி கொல்லப்படுவது போல, பார்த்தர்களால்‌ எவ்வா றுகொல்ல 
பட்டார்‌? கைர்‌ தவரும்‌ சிறக்தபலமுள்ளவரும்‌ உறுதியானவில்லை 
யுடையவரும்‌ சத்துருக்களைப்பிடிப்பவரும்‌ ஜயத்தைவிரும்பித்‌ தம்‌ 
மை திர்த்தவனை உயி2ராடிருக்கவிடா தவரும்‌ ஜீவித் இருக்கையில்‌ 
வேதத்தில்‌ விருப்பமுளளவர்களுடைய வேதகோஷமும்‌ வில்லாளிக 
ஞளுடையராணொலியுமாகய இரண்டும்‌ ஒருகாலும்‌ தம்மைவிட்டுவிலகா 
தவரும்‌ கம்பிரஸ்வபாவமுள்ளவரும்‌ புருஷ ங்ரேஷ்டரும்‌ (அகாரியத்‌ 
தில்‌) வெட்‌ சமுடையவரும்‌ சத்துருக்களால்‌ ஜயிக்கப்படா தவரும்‌ 
தனுர்வேதத்தில்‌ சறந்தஆஇசார்யருமான அந்தத்தரோணரை ரதிகர்‌ 
கள்‌ எவ்வாழுகொள்றுர்சள்‌? நான்‌ இரொணரை மாண்டவராக 
நினைக்கவில்லை. அவர உலகத்தையேஎதிர்த்து யுத்தம்செய்வாரன்றோ? 
எவர்‌ பிரம்மவர்ச்சஹில்‌ நான்முகனுக்குஒப்பான வரோ, க்ஷ்த்திரியதர்‌ 
மத்தில்‌ நா ராயணருக்குஸமானரோ, ஸம்பூர்ணமானபிரம்மக்ஷத்திரிய 
தேஜஸுகள்‌ ஈசுவர ருக்கு வசப்பட்டிருக்கதபோல எ வருக்குவசப்பட்‌ 
டிருர்தனவோ இழ்ப்படுத்‌ தமுடியா தூ ரத்தியும்‌ பலமுமுள்ளவரான அர்‌ 
தத்‌ துரோணரை யுத்தத்தில்‌ ஜயிப்பதற்கு எவன்‌ வல்லமையுடை 
யவன்‌ ? யுதிஷ்டிரனுடையதவத் தினால்‌ என்னைச்சேர்க்த எல்லாக்குரு 
வீரர்களும்‌ குதிரைகளோடும்‌ ரதங்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ கொல்‌ 
ப்பட்டார்களென்‌.ஐ எண்ணுகிறேன்‌. ஸஞ்சய ! ஜயிச்சமுடியாதவ 
ரும்‌ அவமதிக்கமுடியா தரே த்தியையும்‌ பலத்தையுமுடையவருமான 
துசோணரைப்‌ புருஷசிரேஷ்டர்கள்பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழு அ 
யுத்தகளத்தில்‌ துருபககுமான்‌ எவ்வாறு கொன்றான்‌? அருகில்‌ 
துசோணரைகச்காப்பாற்‌.றிக்கொண்டு முன்னிலையில்‌ எவர்கள்‌ போர்‌ 
புரிந்தார்கள்‌? (ஒருவராலும்‌) சாடமுடியாத யுத்தகதியைநாடிச்‌ சென்று 
கொண்டிருக்கும்‌ துரோணருக்குப்பின்‌ புறத்தில்‌ எவர்களிருர்தார்கள்‌ ? 
யுத்தகளத்தில்‌ புத்தம்செய்பவரும்‌ வீரரும்‌ மஹாத்மாவுமான தரோ 


! பெரிய ம த்ஸ்யம்‌. 


௩0 ஸ்ரீம்ஹாபாரதம்‌. 


ருடைய வலப்பக்கத்திலுளள சக்ரத்தை எவர்கள்‌ ரக்ஷித்தார்கள்‌? 
இடப்பச்சத்திலுள்ள சக்ரத்தை எவர்கள்‌ காத்தார்கள்‌ ? முன்னிருக்கிற 
சேளையை எவர்கள்‌ பா.துகாத்தார்கள்‌ ? எவர்கள்‌ அந்தச்சண்டையில்‌ 
சரிரங்களைவிட்டு விரும்பத்தகாத மரணத்தை அடைந்தார்கள்‌ ? எந்த 
வீரர்கள்‌ அரோணருடைய யுத்தத்தில்‌ அதிககைரியத்தைப்‌ பாராட்டி, 
ஞர்கள்‌? யுத்தகளத்தில்‌ ரக்ஷ்கர்களானக்ஷூத்திரியர்கள்‌ பயத்தினால்‌ 
மந்தர்களாகி இவரைவிட்டுவிலகாமலிருந்தார்களா ? அங்ஙனம்‌ விலக 
னதனால்‌, சூன்யமானரணகள த்தில்‌ அந்தப்பகைவர்களாலே (துரோ 
ணர்‌) கொல்லப்படாமலிருந்தாரா ? சூரராகஇருத்தலால்‌, அவர்‌ அதிக 
இபத்தையடைக்தா லும்‌ யுத்தத்தில்பயத்தினால்‌ சத்து மாவுக்குப்‌ புறங்‌ 
காட்டமாட்டார்‌, துரோணர்‌ எவ்வண்ணம்‌ சச்‌ துருக்களால்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டார்‌ ? ஸஞ்சய கஷ்டமான பச்‌ துச்களில்‌ தனக்குச்சக்தியுள்ள 
மட்டில்‌ பகைவர்களை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிவதென்பது உத்தமபுரு 
ஷூனால்‌ செய்யத்தக்கது, அதவும்‌ அவரிடம்‌ நிலைபெற்றிருக்த.த. 
எவர்‌ தம்மைச்சேர்ர்‌ சுவர்களைக்‌ சாப்பாற்றிக்கொண்டு கம்சக்திக்குத்‌ 
தக்சபடி சத்‌ துருக்களோடு போர்புரிவரோ அப்படிப்பட்ட துரோணரை 
அற்பர்கள்‌ பயத்தினால்‌ பாண்டவர்சளிடம்‌ விட்டுவிடாமலிருந்தார்‌ 
களா? இவர்‌ அந்த ரக்ஷகர்சளால்விடப்பட்டுச்‌ சக்‌. துருச்சளால்‌ சொல்‌ 
ல்ப்படாமலிருந்தாரா ? ஐயா . யுத்தத்தில்‌ பிரமணரைச்கொல்லமுயலு 
இன்ற தருஷ்டத்பும்சனை மகாதேஜஸ்வியானஅபவத்தாமா தடுத 
இருப்பாரென்று யான்பினைக்கிறேன்‌. அப்பா! என்மனம்‌ மயங்கு 
இறது. கதையை முழுதும்‌ நிறுத்து. ஸஞ்சய ! புத்தியான.து ஈல்ல 
நிலைமையைஅடைந்தபிறகு மறுபடியும்‌ உன்னிடம்‌கேட்ழேன்‌!? 
என்றுகூதினான. 


ப்த்தர்வத அத்யாயம்‌. 
தோ ணு பி ஷெகப ர்‌ வம்‌ (தோடர்ச்சி.) 
பட ஆடை 
(திநதராஷ்டின்‌ மயக்கழற்றதும்‌ நதிகள்‌ சைத்யே। பசாரப்த்தால்‌ 
தேளிவித்தும்‌, சீநுதராஷ்டான்‌ ஸத்சயனைப்‌ 
... போர்கூற ஏவியதம்‌.) 
இருதர்ரஷ்டிரன்‌ இவ்வாறு ன்ஞ்சயனைஙினவி மன்த்துயரத்தி 
ஹூல்‌ மிகவும்‌ பீடிக்கப்பட்டுக்‌ குமா ரர்சளூுடையஜயத்தில்‌ குசையற்றவ்‌ 
னப்‌ பூமியில்விமுர்தான்‌. பிரஜ்னஞையையிழக்‌ து விழுந்த அவன்மிறு 


துரோணபர்வம்‌, ௩க்‌ 


தாதிகள்‌ மிகவும்‌ குளிர்ந்த தும்‌ ஈல்லவாஸனையுள்ள தமான ஜலத்தைத்‌ 
செளிக்கு* விசி நினார்கள்‌. விழுந்திருக்கின்‌ ற அர்தமஹாராஜனைப்பாரத்‌ 
அக்‌ கெளரவமாதர்கள்‌ எல்லோரும்‌ நர னகுபக்கமும்‌ சூழ்க தகொண்டு 
சைகளால்தடவிக்கொடுத்தார்கள்‌. கண்ணிரால்தடைப்பட்டகுர லுடன்‌ 
அந்த ஸ்திரீகள்‌ பூதலத்திலிருக்து அவ்வரசனை மெல்லத்தூக்இ ஆஸ 
னத்திலிருக்கும்படி செய்தார்கள்‌. அரசனோ ஆஸனக்கையடைக்து 
முர்ச்சையையடைந்தவனாகவும்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ (விசிறிகளால்‌) 
விசிறப்பட்டவனாகவும்‌ அப்பொழுது அசைவற்றிருர்கான்‌. அவவர 
சன்‌ மெதுவாகப்பிழ்னையையடை.ந்து ஈடுக்கமுற்றவனாக மறுபடி 
யும்‌ ஸதனான ஸஞ்சயனைப்பார்த்து ஈடர்தவண்ணம்‌ (கூறும்படி) 
கேட்கத்தொடங்கனான்‌. 


“இருளேப்போக்கெசொண்டுி உதிக்கும்‌ சூரியன்‌ போன்றவனும்‌ 
கோபக்கொண்டமதயானைடோன்றபலமுள்ள வலும்பெண்யாளையோடு 
சேரும்கிஷயத்தில்‌ விரோதியானையை எதிர்த்திச்செல்லும்‌ மதயானை 
போலச்‌ சத்ருஸேனாட இஃளால்‌ ஜயிச்சமுடியாதவனும்‌ எ திர்‌த.துவருட 
வனுமான, தாமபுத்தினைத்‌ துரோணரிடத்தினின று எவன்‌ தடுத்தான்‌ 
புருஷரசிரேஷ்டனும்‌ மஹாவீர்யமுடையவனும்‌ விரனுமான எவன்‌ ஒரு 
வனாசுவே யுத்தத்தில்‌ வீரர்களை காசம்செய்தானே, தைர்யசாலியும்‌ 
ஸ த்யபிர திஜ்ஞையையுடைய்வனுமான எவன்‌ குரூரமானகண்ணாலே 
அர்சோதனனுடையசேனை முழுவதையும்‌ கொளுத்‌தவனோ, கண்ணா 
லேயே (பகைவர்களை) அழிப்பவனும்‌ ஜயத்தில பற்றுதலுள்ளவனும்‌ 
வில்லைக்கைக்கொண்டவனும்‌ தவறாதவிரதத்தையுடை.ய்வனும்‌ மனத்‌ 
கை அடக்கனவனும்‌ உலகத்தில்‌ ஈன்குமதிக்கப்பெற்றவனுமான அக்‌ 
தத்தர்மாச்தனனை (யுத்தத்தில்‌) எந்தச்சூரர்கள்‌ நாற்புறத்திலும்கூழ்‌ர த 
கொண்டார்கள்‌ ? (எவவிதத்தாலும்‌) அவமதிக்கமுடியாதவனும்‌ வில்‌ 
ஜேத்தரித்தவனும்‌ (சத்‌ துருலம்ஹாரவிரகத்தினின்‌று) தவறுதவனும்‌ 
புருலுசிேஷ்டலும்‌ குர்தியின்புகல்வனுமான யுதிஷ்டிரராஜனை அந்த 
யுத்தத்தில்‌ என்னை ச்சோந்‌ கவர்களில்‌ எவர்கள்‌ எதிர்த்தார்கள்‌? பலத்தி 
லேயே துசோணரை எதிர்த்து அருகில்‌ விரைவாகவர்தவனும்‌ 
மஹாபறசாலியும்‌ பவகவர்களிட த்தில்‌ பெரியகாரியத்தைச்செய்றெவ 
இும்‌ பருத்ததேகமுடையவனும்‌ அதிக உத்ஸாஹமுள்ளவனும்‌ பலத்‌ 
தில்‌ பதினாயிரம்யானைக்கு ஒப்பான வனுமான அந்தப்பீமனேனன்‌ . 
எஇர்த்துவருச்கால்‌ எந்தச்கூரர்கள்‌ ததேதார்கள்‌ 8 மேசும்போல 


% வேறு பாடம்‌. 


௩௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


விளங்குபவனும்‌ ரதிகனும்‌ சிறந்தவிரியமுள்ள வனும்‌] கையுறை தேரு 
ருக்‌ இவைகளின்‌ ஒசையால்‌ எல்ரைத்‌ திசைகளையும்‌ முழங்கச்செய்‌ 
பவனும்‌ மின்னல்போலவிளக்கும்‌ வில்லுள்ளவனும்‌ பயல்கரனும்‌ 
மேகம்கள்போன ம தேர்ச்கூட்டமுளளவனும்‌ | மேசமுழக்சம்போஸ்‌ ற 
தேருருளையின்‌ஒலியுள்ளவனும்‌ அம்புகளின்‌ ஒலியால்‌ அதிபயங்கானா 
யிருப்பவனும்‌ | கோபத்தால்‌ மேகத்தைஜயித்தவனும்‌ மனத்தினினை 
வினும்‌ விரைந்‌ துசெல்பவலும்‌ (பகைவரின்‌) உயிர்நிலைகளைப்பிளப்பவ 
ணும்‌ அம்புகளைத்தரித்தவனும்‌ கெருக்கெபடையுள்ளவலும்‌ இரத்த 
மாகிறநீரால்‌ இசையனைத்தையும்‌ நனைக்றெவனும்‌ மனிதர்களால்‌ 
பூமியைப்பரப்புகறவனும்‌ பயங்கரமாய்க்‌ கர்ஜிப்பவனும்‌ அஞ்சத்தக்க 
தோற்றமுள்ளவனும்‌ காண்டீவம்பிடித்தவனும்‌ புத்திசாலியும்‌ வெற்றி 
பெறுபவனுமான அர்ஜுனன்‌ வந்து மேகத்தின்பேரிடிபோலக்‌ கர்‌ 
ஜித்து இந்திரன்‌ மழைபொழிவதுபோல மம்புத்திள்களைப்பொழி 
ந்து யுத்தத்தில்‌ துரியோதனன்முதலானவர்சள்மீது "' சா ணையில்‌இட்‌ 
டிக்கமுறெகுசட்டிய பாணங்களை வாஷித்தபொழுது உங்கள்மனம்‌ 
எப்படியிருந்தது ? உத்தமப மரன்‌ வானரத்லஜத்தையுடைய அர்ஜுனன்‌ 
ஆகாயத்தை அம்புகளால்‌ கெருக்கியதாகச்‌ செய்துகொண்டுவர்தபொ 
முது அவனை ப்பாரக்கின்‌ றவர்களுடைய மனமானது எவ்வா திருந்த து? 
அந்த அர்ஜுனன்‌ சாண்டீவத்தினுடைய சப்தத்தினாலே மிச்கபயச்தை 
உண்டுபண்ணிக்கொண்டு அருகல்‌ வக்தபொழுஅ உங்களுடைய படை 
அழியாமலிருர்ததா ? காற்றானது மேகங்களை வேகத்தால்‌ சித றும்படி 
செய்வதுபோல அரசர்களை அம்புக்கூட்டங்களால்‌ அடிக்கன்ற சனஞ்‌ 
சயன்‌ அம்புகளால்‌ உங்களுடைய உயிர்களைப்‌ போக்காமலிருக் தானா ? 
படைமுகத்தில்‌ எவன்‌ பெயரைச்கேட்டால்‌ எல்லாஜனங்களும்‌ (பயத்‌ 
தினால்‌) பிளக்கப்படுகிறாகளோ காண்டீவத்தை வில்லாசக்கொண்ட 
அந்த அர்ஜுனனை யுத்தகளத்தில்‌ எந்தமனிதன்‌ ஸஹிப்பதற்குத்தகுதி 
யுள்ளவன்‌ £ யாருடைய சேனைகள்‌ நடுங்கின ? எந்த விர்ர்களைப்‌ பயம்‌ 
அணுயெது? எவர்கள்‌ அர்தயுத்தத்தில்‌ தரோணரை விடாமலிருக்தார்‌ 
கள்‌? அற்பர்களான எவர்கள்‌ பயத்தினால்‌ ஓடின்ர்கள்‌? யுத்தங்களில்‌ 
தேவாசுராகளையுங்கூட ஜயிப்பவனான தனஞ்சயனை எதிர்த்து எவர்கள்‌ 
அந்த யுத்தகளத்தில்‌. சரீரங்களைவிட்டு மாணத்ை யடைந்தரர்கள? என்‌ 
ஊனை ச்சேர்ர்தவர்கள்‌ வெளளைக்குதிரையுடையவனை அரஜுனணு 
| டைய வேகத்தையும்‌ வர்ஷாகாலத்து மேகச்தினுடைய முழக்கத்தைப்‌ 
போன்ற காண்மவத்தினுடைய சப்தத்தையும்‌ பொறுக்கமாட்டார்கள்‌, 
எந்தரதத்ிற்குச்‌ சண்ணபிரான்‌ ஸாரநியோ, எந்த ரதத்திற்குத்தனஞ்‌ 


ட, 9 ச்‌ . 
துரோணபர்வம்‌. ௩ 


சயன போர்புரியும்‌ வீரனே அந்த ரகமான, தேவாஸு*ரர்களாலக்‌ 
கூட ஜயிக்கமுடியாததென்று எண்ணுமேன்‌. மென்மையான 
சரிரமுள்ளவனும்‌ பயெளவனமுடையவனும்‌ செளர்யமுள்ளவனும்‌ 
பார்க்கத்தக்கவலும்‌ மேதாவியும்‌ ஸமர்த்தனும்சிறக்தபுத்தியுள்ளவனும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ ஸத்யமானபராக்‌!மத்தையுடையவனும்‌ பாண்டுகுமாலு 
மான சனாலன்‌ உாத்தசப்தத்தைச்‌ செய்துகொண்டும்‌ எல்லாஸைனி 
கர்களையும்‌ துன்பமடையும்படி செய்துகொண்டும்‌ துரோணரிடம்‌ 
வர்தபொழுது அவனை எந்தச்‌ சூரர்கள்‌ சூழ்ந்து தடுத்தார்கள்‌ ? 
வல்லமையினால்‌ யுத்தத்தில்‌ (ஒருவராலும்‌) ஜயிக்கமுடியா தவனான 
ஸஹசேவன்‌, சத்ருக்களையழிப்பகற்காக | ஸர்ப்பம்போலக்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு(கெளரவர்களை ௪ இர்த்துவந்த பொழுது அவனை எவர்கள்‌ எதி 
ர்த்சார்கள்‌. உத்தமமானவிரகத்தையுடையவனும்‌ வீணாகாத அம்புகளை 
யுடையவனும்‌|(தகாரியத்‌ இல்‌ )வெட்கமுள்ளவனும்‌ பகைவர்களால்‌ ஜயி 
க்கமுடியாதவனும்‌ எதிர்த்‌ துவருகன்‌ றவனுமான அந்த ஸஹதேவனை 
எந்தச்‌ சூரர்கள்‌ தடுத்தனர்‌ ? [ஸெளலீரராஜனுடையபெரியசேனையை 
அழித்து,விரும்பத்தக்கவளும்‌ ஸர்வாக்கஸ ஈந்தரியுமானபேஜையைப்‌ 
பட்டமஹிஷியாகட்பெற்றுக்கொண்டவலும்‌ புருஷங்ரேஷ்டனும்‌ ஸத்‌ 
யம்‌, தைரியம்‌, செளர்யம்‌, சுத்தமானபிரம்மசாயம்‌ ,யஇவைகளை 
யெல்லாம்‌ நித்யமாகக்கொண்டவனும்‌ பலமுடையவனும்‌ ஸத்யமான 
செய்கையையுடையவனும்‌ கம்பீரமானவனும்‌ பகைவர்களால்ஜயிக்கப்‌ 
படாதவனும்‌ யுத்தத்தில்கருஷ்ணனுக்கொப்பானவனும்‌ (கிருஷ்ணனை 
அடுத்துப்பிறந்தவனும்‌ [தனஞ்சயனுடையஉபதேசத்தினல்‌ பாணக்‌ 
களையும்‌ அஸ்திரங்களையும்‌ பிரயோகக்குங்காரியத்தில்‌ மேன்மைபெற்‌ 
தவனும்‌ அஸ்திரங்களில்‌ அர்ஜுனனுக்கொப்பானவனும்‌ [விருஷ்ணி 
களுள மிகச்சிறந்தவனும்‌ வீர்யமுளளவனும்‌ எல்லாவில்லாளிகளுள்‌ 
ணம்‌ சூரனும்‌ அஸ்திரவித்தைகரில்‌ சீர்த்தியினாலும்‌ பராக்கொமத்தி 
லும்‌ ' |பரசுராமருக்கொப்பானவனுமான அந்த ஸா தீயைத்‌ 
தஇரோணரிடத்தினின்‌ று எவன்‌ தடுத்தான்‌? ஸாத்யயயிட்தநில்‌ ஸத்ய 
மும்‌ தைரியமும்‌ புத்தியும்‌ செளர்யமும்‌ ஸ்ரேஷ்டமானபிரம்மாஸ்‌ 
இரமுமாயெ இவைகளனைத்அம்‌ [கேசவனிடத்தில்‌ மூவுலகங்களும்‌ நிலை 
பெத்றிருப்பதுபோல்‌ நிலைபெற்றிருசுின்‌ றன, ' இவ்விசமானகுணங்‌ 
களுள்ளவனும்‌ தேவர்களாலும்‌ தடுக்கமுடியாசவலும்‌ மகாவில்லாளியு 
மான 'அர்த்ஸ்‌ாதயகியை எந்தச்சூரர்சள்‌ ௮அருகற்சென்று தடுத்தனர்‌ ! 
| ரஞ்சாலரகளூள்‌ உத்தமனும்‌ வீரனும்‌ உத்தமகுலத்திற்பிறக்தவர்க 
்‌ 1 £ரரமேண? என்பது கூலம்‌. 


(டூ 


ங்௫௪ ஸ்ரீமஹ்ாபார்தம்‌, 


சிடத்தில்‌ ப்ரிதியுளளவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ யுத்தத்தில்உத்தமமான 
காரியத்தைச்செய்னெறவனும்‌ தனஞ்சயனுக்கு ஈன்மையைத்தேடுவ 
இல்‌ பற்றுதலுளளவனும்‌ என்னுடைய அனர்த்தத்தின்‌ பொருட்டுத்‌ 
தோன்றியவனும்‌ யமனுச்கும்‌ குபேர லுக்கும்‌ ஸ9ர்யனுக்கும்‌்மஹேர்‌ 
திருக்கும்‌ வருணனுக்கும்‌ ஒப்பானவனும்‌ மகாரதனென் றுஎண்ணப்‌ 
பட்டவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ தரோணரைவெல்ல,முயற்சிக்கன்றவனும்‌ நெ 
ருங்கின யுத்தத்தில்‌ பிராணனைவிடத்‌ துணிக்தவனுமான/ உத்தமெளஜ 
ஸை ௭ந்தச்சூரர்சள்‌ ஈனறாகத்தடுத்துப்‌ போர்புரிந்தார்கள?எவன்‌ சேதி 
சேசத்தினின்‌ ற ஐறுவனாகவெளிப்பட்டுப்‌ பாண்டவர்களை அடுத்‌ 
தானோ அந்தத்திருஷ்டகேது துரோணரைகோக்கி (எதிர்த்து) வருச 
காலத்தில்‌ அவனை எவன்‌ தடுத்தான்‌ ? (அபராக்ததேசத்தில்‌ இரித்வார 
ஈகரத்தில்‌ (எவ்விதத்தினாலும்‌) கெருங்கமுடியாத ராஜகுமாரளைக்‌ 
கொன்ற கேதுமானெனனும்வீரனைத்‌ துரோஸ;ரிடம்சாடாமல்‌ எவன்‌ 
தடுத்தான்‌ ? ஸ்திரிபுருஜர்களுடைய குணாகுணங்களை ௮.லிந்தபுருஷ 
ஸ்ரேஷ்டனும்‌ யுத்தத்தில்‌ வாடாதமனமுள்ளவலும்‌ மகாத்மாவான 
பீஷ்மருடையமரண த்திற்கு யுத்தத்தில்காணமாயிருந்தவலும்‌ (போர்‌ 
புரிவதற்காக) துரோணரைச்குறித்து எதரில்வருனை றவலும்‌] யஜ்ஞ 
ஸேனகுமாரனுமான (சிகண்டியை எந்தச்சூரர்கள்‌ நாற்புறத்திலும்‌ 
தடுத்தார்கள்‌ ? அரஜுனனைக்காட்டி லும்‌ ௮திகமானகுணங்களனைத்து 
முள்ளவனும்‌ எப்பொழும்‌ அஸ்திரங்களும்‌ ஸ,த்‌இயமும்‌ [9ரம்மசரிய 
மும்சிலைபெற்றிருப்பவனும்‌ வீர்யத்தில்‌ வாஸுதேவருக்கொப்பானவ 
னும்‌ பலத்தில்தனஞ்சயனுக்கொப்பானவனும்‌ தேஜஸினால்கூரியனை ப்‌ 
போன்றவனும்‌ புத்தியில்‌ ப்ருகஸ்பதிக்கொப்பானவனும்‌ மகாத்மாவு. 
'மானஅர்தனுபிமன்யு வாயைத்திறர்‌ திருக்கும்‌ யமன்போலத்‌ துரோ 
ணரைஎர்த் துவருங்காலத்‌தல்‌ எந்தச்சூராகள்‌ கன்ருகத்தடுத்தார்கள்‌? 
யெளவனமுள்ளவனும்‌ திடமானபிரஜ்ஞையையுடையவனும்‌ சத்துரு 
வீரர்களைக்கொல்லுகிறவலனுமான அவன்‌ துரோணரைஎதிர்த்து ஓடின 
பொழுது உங்கள்மனம்‌ எப்படியிருந்த இ? நரம்ரேஷ்டர்களான த்ரெள 
பதிபுத்திர்கள்‌ ஸமுத்திரத்தை நதிகள்‌எதிர்த்துச்செல்வதுபோல 
யுத்தாங்கத்தில்‌' அரோணரைஎதிர்த்துவக்தபொழுது அவர்களை எந்தச்‌ 
சூரர்கள்‌ தடுத்தார்கள்‌? பாலகர்களான இந்தத்ரெளபதிபுத்திரர்கள்‌ 
(பாலர்களுக்குரிய) லிலையைவிட்டு உத்தமமானவிரதத்தைக்கைக்‌ 
கொண்டு ௮ஸ்திரவித்தியாப்பியாஸ த்தின்பொருட்டுப்‌ பன்னிரண்டு 
வருஷசாலம்‌ ஷேமரிடத்தில்‌ வாஸஞ்செய்தார்கள்‌, [க த்ரஞ்சயன்‌, 
(க்ஷ சர தேவன்‌ , கர்வத்தைப்போச்குகறவஞான $்டிதாவா்மா இவா்சள்‌ 


த்‌ ரோணபர்வம்‌ ௩௫ 


|இருஷ்டத்யும்னனுடையகுமா ரர்கள, அவர்களைத்‌ அரோணரிடமிருக்‌ து 
எந்த வீரர்கள்‌ தடுத்தார்கள்‌ ? [வி நஷ்ணிகள்‌ எவனை யுத்தரங்கச்தில்‌ 

மாறுபேசைக்காட்டி இம்‌ அ தஇிகனென்‌ மு ஈன்றாகஎண்ணினார்களோ மகா 
வில்லாளியான அர்தச்சேகிகானனைத்‌ தஇரோணரிடத்தினின்று எவன்‌ 
தடுத்தான்‌? ஜபிக்கமுஉயா தவனும்‌ உதாரஸ்வபா வமுள்ளவனும்‌ களில்‌ 
கர்களின்கன்னியைப்‌ போரில்கவ/ந்தவனுமான 'வார்த்தக்ஷேமியைத்‌ 
துசோணரிடகத்தினின்‌.று எவன்‌ தடுத்தான்‌? தார்மிசர்சளும்‌ ஸத்திப 
பராக்ரமமுள்ளவர்களும்‌ சிவப்பானகவசங்களையும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ 
இ .வஜங்களையுமுடையவர்சளும்‌ இக்திரகோபமென்னும்‌ பூச்சிபோன்ற 
நிறமுள்ளவர்களும்‌ பாண்டவர்களுக்குச்சிறியகாயார்குமாரர்களும்‌ 
விரயமுள்ள வர்களும்‌ பாண்டவர்களுடையஜபத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ சேசுயராஜகுமாரர்களுமான ஐர்துபிராதாக்கள்‌ துரோணரைக்‌ 
கொல்லவந்தபோ அ எந்தவிரர்கள்‌ தடுத்தார்கள்‌ ? யுத்தம்செய்பவர்களு 
க்குத்தலைவனும்‌ வில்லாளிகளுள்சிறந்தவலும்‌ செளர்யமுள்ளவனும்‌ 
ஸத்யஸக்கனும்‌ மஹாபலமுடையவனுமான எவனை வாரணாவதத்தில்‌ 
கொல்லஎண்ணங்கொண்டு மிகுச்தகோப,முளளவர்களாக அரசர்கள்‌ 
ஆறுமாதகாலம்போர்புரிக்‌ தும்‌ ஜயிக்கவிலலையோ, அப்படிப்பட்ட புருவ 
சிரேஷ்டனான புயுக்ஸ- வைத்‌ துரோணரிடக்திலிருர்து எவன்‌ தடுத 
தான்‌? காசியில்‌ மகாரடிகனும்‌ ஸ்‌இரிகளிடத்டுல்‌ ஆசைசொண்டவளு 
மான காசிராஜகுமாரனை யுச்ததிறில்‌ பல்லத்தனொல்‌ ரதத்திலிருக்து 
அறுத்துத்தள்ளினவனும்‌ இறக்தவில்லாளியபும்‌ பாண்டவர்களுச் குமச்தி 
ராலோசனையைச்செய்கறவனும்‌ துரியோதனனுக்கு அனாத்தத்தை 
விளைவிப்பதில்‌ ஊக்கமுள்ளவனும்‌ தரோணரைக்கொல்வதற்காகவே 
ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்டவனும்‌ யுச்தத்தில்போர்விரர்களைக்கொளுத்‌து ன்‌ 
தவனும்‌ சான்குபக்கங்களிலும்‌ (சத்துருர்களப்‌) பிளக்னெறவனு 
மான |ச்குஷ்டத்பும்னன்‌ இரோணரை எதிர்த்துவந்தகாலத்தில்‌ 
அவனை எக்தச்ஞூராகள்‌ தடுத்தார்கள்‌ ? தருபதனுடையமடியிலே 
வளார்தவனும்‌ அஸ்திரல்கபை்‌ ஈனகுஅறித்தவனும்‌ (அரஜுமனனு 
டைய) தபு தங்களால்‌ காக்கப்பட்டவனுமான சிகண்டியைத்‌ துரோண 
ரிடத்திலிருக்து எவர்கள்‌ தடுத்தார்கள்‌? இந்தப்பூமிமுழுகையும்‌ 
தோல்போல சஈனருகச்சுருட்‌.டி.னவனும்‌ பெரியரதத்தினொலியினாலே 
பிரதானர்களான சத்‌ துருக்ககாக்கொன்றவனும்‌ மகாரதனும்‌ சிலாக்ய 
மானஅன்னபானங்களும்‌ ஸம்பூர்ணதகுத்ணேகளுமுள்ள பத்துஅபவ 
மேதங்களைச்செய்தவனும்‌ பிரஜைகளைப்‌ பிள்ளை களை ப்போலப்‌ பரிபால 
ஊம்செய்அகொண்டு தடையற்ற எல்லாயாகல்களையும்செய்‌ தவனும்‌ 


செயம்‌ ப ய்ய அயம்‌ அவவ பவத அரண வளைகுட அவயவம்‌ படட ஆன 


ர அஃ 


ஸுசாமா. 1-௬ சகண்டினம்‌ என்பது மூலம்‌, 


௩௬ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


சல்காஜலத்தைத்‌தடிக்கும்படியான தகநிணைகளைக்கொடுத்தவலும்‌ வீர 
னுமான அந்த [உரரரராஜகுமாரன்‌, கங்காபிரவாசத்தில்‌ முழுதி 
அம்‌ எவ்வளவுமணல்களுண்டோ அ௮வ்வளவுபசுச்களை யாகத்தில்‌ 
தானம்செய்சான்‌. செய்யமுடியா சகார்யம்‌ செய்யப்பட்டவுடன்‌, 
தேவர்கள்‌, “மனிதர்களுள்‌ முன்னோர்கள்பாரும்‌ இச்சச்காரியத்தைச 
செய்ததில்லை; பின்னோர்கள்யாரும்‌ செய்யப்போவ துமில்லை ; உர 
ராஜகுமாரனான்சைப்பனை த்தவிரச்‌ கார்யபாரத்தைவஹிக்கச்சத்தியுள்ள 
வேறு இரண்டாம்மனிகளை ஸ்‌. சாவரஜங்கமஸ்வரூபமான முவுலகங்க 
ரூள்ளும்‌ முன்பு பிறந்திரு$தவனாகவாவது இனிபிறச்கப்போகி 
றவனாசவாவது இப்பொழுது இருப்பவனாகவாவ து ஈாங்கள்‌ 
சாணோம்‌' என்று உரத்தசப்தத்தடன்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌, எவ 
னுடையபகதியை உலூன்சண்வாஸஞ்செய்கன்‌ மனிதர்கள்‌ அடை 
யமாட்டார்களோ, அவனுடையபேரனும்‌, /வாயைத்திறர்திறாக்கும்‌ 
யமன்போலத்‌ துரோணரை எதிர்த்துவருரின்றவனும்‌ முயற்சி 
யுள்ளவனுமான சைப்யனை யுத்த த்திற்குவர்தபோ.து எவன தடுத்‌. 
தான்‌? சத்துருக்களைக்கொல்லுஈ சன்மையையுடையவலும்‌ ; மத்ஸ்ய. 
தேசாதிபதியுமான விராடனுடையதும்‌ தரோணரைப்போரில்சுவர்ர்து 
கொள்ளகிருப்பக்கொண்டதுமான தேர்ப்படையை எந்தவிசர்கள்‌. 
தடுத்தார்கள்‌ ? பிமஸேனனிட.த்தில்‌ உடனே பிறக்தவனும்‌ அதிகமான. 
தேகபலமும்லிர்யமுமுள்‌ எவனும்‌ மழபாசக்தியையுடையவளும்‌ பாண்‌: 
டவர்களுடையஜயத்தில்‌ விருப்பழுள்ளவனும்‌ என்பிள்ளை களுக்குச்‌ 
௪த்தருவும்‌ மஹாபலிஷ்டனும்‌ விரனுமான எக்தராகஷஸனிடத்தி 
லிருந்து எனக்கு மிக்கபயமுண்டோ அந்தக்கடோத்கசனைச்‌ அரோண: 
ரிடமிருக்து எவன்‌ தடுத்தான்‌? ஸஞ்சய! எல/களுடையபிரயோஜ்‌: 
னத்தின்பொருட்‌டு இவர்களும்‌ மற்‌.றமுள்ள அனேகர்களும்‌ ரண. 
களத்தில்‌ பிராணனைவிட ஸன்னத்தர்களாயிருக்றொர்களோ அவர்‌. 
களுக்கு யுத்தகளத்தில்‌ ஜயிக்கசக்கூடா த து யாத இருக்கன்‌ ற த? சார்க்‌ i 
மென்றெவில்லையுடைய புருஷோத்தமர்‌ எவர்களுக்கு ஆதாரமும்‌ வித; ்‌ 
தைத்தேடுறெவருமாயிருக்றுரோ அர்தப்பார்த்தர்களுக்குத்‌ தோல்ஜி 
எப்படியுண்டாகும்‌? உலகள்களுக்குச்‌ நெர்தஆசார்யரும்‌ லோசராத. 
ரூம்‌ அழிவற்றவரும்‌ இிவ்யரும்‌ தவ்யாத்மஸ்வரூபமுடையவருத்‌, 
நிரபுவுமான ஸ்ரீமந்காராயணரே யுத்தகளத்தில்‌ சாதராகலிளங்குடருர்‌; 
எவருடைய அத்புதமானகாரியக்களை ஞானிகள்‌ ஈன்ருசச்சொல் ட்‌ 
இன்றுர்களோ அவருடைய அப்படிப்பட்டசெய்கைகளைப்‌ பத்தி 
(யோடு. மனம்நில்பெறுவதின்பொருட்டு யான்‌ சொல்லப்போடிறேனக்‌ ்‌ 
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பதினோராவது அத்யாயம்‌. 
து ரோணாபிஷேக பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி, 


க. 2 கை 


(கிநுகராஷ்டான்‌ அகிக பக்தியினால்‌ கிருஷ்‌ ன ஈரித்திரத்தைக்கூறிப்‌ 
பலவாறு ஆலேரிந்துப்‌ பின்‌ புத்தத்தைர்‌ சொல்லும்படி, 
ஸத்சயனை ஏவியது. ) 


ஹ்ஞ்சய ! வாஸ-ஈதேவன்‌ செய்த இவ்யமான செய்கைகளைக்‌ 

கேள்‌. (அந்த) கோவிந்தன்‌ எவ்விடத்திலும்‌ வேறு எந்த மனிதனாலும்‌ 
செய்யமுடியாத கார்யங்களைச்‌ செய்தான்‌, ஸஞ்சய ! இடையர்வீட்டில்‌ 
வளர்கின்ற மஹாபுருஷனான ஸ்ரீவாஸாஈதேவன்‌ பாலனாயிருக்கும்‌ 
பொழுதே தன்கைவன்மையை மூவுலகங்களிலும்‌ பிரஷித்திபெறும்‌ 
படி செய்தான்‌. மிக்கபுஜபலமுள்ளவனும்‌ . தாமரைமலர்போன்ற கண்‌ 
கரையுடையவனுமான ஸ்ரீ இருஷ்ணன்‌, பூதளையையும்‌ சகடனையும்‌ 
குதிரைவடிவக்சொண்ட (சேசியையும்‌ .ரிஷபளையும்‌ 'தேனுகனையும்‌ 
மஹா பலிஷ்டனான | அரிஷ்டனையும்‌ கொன்று காட்டுத்தியினின்று 
நபர்களை) விடுவித்துக்‌ கோவர்த்தன மென்ற மலையைத்தாக்இ 
ம்ல்லரல்னிடை யில சாணூரனையும்‌ முஷ்டிகளையும்‌ கொன்று பிர 
ஈம்புன்‌ நரகன்‌ ஜம்பன்மகாஸுரனான பிடன்‌ யமனுக்கொப்பான 
மவன்‌ ர்‌ இவர்களையும்‌ கொன்றான்‌. அவ்வாறே மிக்சகாக்தியுள்ளவனும்‌ 


பமக பரிவாரங்களுடன்‌ புக்தகளத்தில்‌ மாய்க்கப்‌ 
ம்ப்ான்‌. யுத்தத்தில்‌ மிக்கவல்லமையுடையவனும்‌ பூர்ணமான 
திர அகெஷெளகிணினைக்குத்‌ தலைவனும்‌ (போஜர்களுக்கு ராஜா 
i கம்ஸலுடைய ஸஹோதராகளுள்‌ ஈடுவானவனும்‌ வீர்ய 
இதன்ளவ னும்‌ வேசமுள்ளவனும்‌ சூரலேன தேசாதிபனுமான 
(சாமா என்பவன்‌, சத்துருக்களைக்கொல்ற சுவபாவமுள்ளவ 
்‌ றம்‌ பலதேவரை ஸஹாயமாசக்கொண்டவனுமா ன ஸ்ரீகருஷவ்ணனாே 
சன்யபக்களோடு யுத்தத்தில்‌ எரிக்கப்பட்டான்‌, அவ்வாறே மஹ 
யமுனை லன துர்வாஸஸ்‌ என்கிற பிரம்மரிஷியும்‌ மனைவியுடன்‌ 
ர ஸ்ரீ கிருஷ்ணனால்‌ ஆராதிக்கப்பட்டார்‌. அவரும்‌ இவனுக்கு 
இுரங்களைக்சொடுத்தார்‌. அவ்வாறே வீரனும்‌ தாமரைமலர்போன்ற 


௩௮ ஸ்ரீமஹாயபாரதம்‌. 


கண்களையுடையவனுமான ஸ்ரீ ருஷ்ணன்‌ அரசர்களைஜயித்துக்‌] கார்‌ 
தாரராஜனுடைய குமாரியை ஸ்வயம்வர த்தில்‌ கைப்பற்றினான்‌. கோ 
பங்கொண்ட அவன்‌ அர்த அரசர்களேக்‌ குதிரைகளைப்போலத்‌ தன்னு 
டைய கல்யாண ரதத்தில்‌ பூட்டிச்‌ சாட்டையாலடித்‌ துக்‌ காயப்படுத்தி 
னன்‌. ஸ்ரீ ஜகார்த்தனன்‌ மஹாபாகுபலமுள்ளவனும்‌ பூர்ணமான 
அக்ஷெள ஹிணிகளுக்கு ந௬ாதனுமான ஜராஸர்தணையும்‌ சிறந்த உபாயத்‌ 
தினால்‌ கொல்கித்தான்‌. பலவானான ஸ்ரீ இருஷ்ணன்‌, செளரியமுள்ள 
வனும்‌ ராஜஸேனாபதியாயிருப்பவனும்‌ பூஜாவிஷபத்தில்‌ விவாதப்படு 
இன்றவனும்‌ சேதிதேசத்தரசனுமான செபாலனையும்‌ அக்காலத்தில்‌ 
பசுவைப்போலக்‌ கொன்றான்‌, லக்ஷ்மீராதனான ஸ்ரீ வாஸாதேவன்‌, 
ஆசாயத்திலுள்ள தம்‌ |சால்வனால்‌ காக்கப்பட்டதும்‌ காடமுடியாத து 
மான | “ஸெளபம்‌' என்கற அஸுாபட்டணத்தைத்‌ தன்‌ பராக்கிர 
மத்தினால்‌ (இடித்து) கடலினிடையில்‌ தள்ளினான்‌. மேலும்‌, அக்கம்‌, 
வங்கம்‌, களிங்கம்‌, மாகதம்‌, சார, கோஸலம்‌, வாதஸயம்‌, கார்க்யம்‌, 
கரூஷம்‌; பெளண்ட்ரம்‌ஆயெ தேசங்களையும்‌ யுத்‌கத்தில்‌ ஜயித்தான்‌. 
ஸஞ்ஈய! அவந்திதேசத்தையும்‌ தகிணதேசங்களையும்‌ மலைகாடுகளையும்‌ 
தசேரகதேசங்களையும்‌ காஸமீரங்களையும்‌ ஒளரஹிகதேசக்களையும்‌ 
முத்சலதேோக்களோடுகூடிய | பிசாசதேசல்களை யும்‌ காம்போஜ 
தேசங்களையும்‌ வாடதானங்களையும்‌ . சோளபாண்டிய தேசங்களை 
யும்‌ இரிகர்த்தம்‌, மாலவம்‌, மிகவும்‌ ஜபிக்கமுடியாத தரதம்‌ தூய 
தேசங்களையும்‌ ஜயித்தான்‌. தாமரைபோன்ற சண்களையுடைய ஸ்ரீ 
கிருஷ்ணன்‌, பலதிக்குக்களினின்‌ உ (யுத்தத்துக்கு) வர்‌இருக்ெற 
கசர்களையும்‌ ;சகர்களையும்‌ உதவிப்படை ஈளுடன்‌ கூடிய யவனனையும்‌ 
ஜயித்தான்‌. முற்காலத்தில்‌ ஜலஜா தக்களுடைய கூட்டக்களால்‌ 
நிறைந்திருக்கன்த கடலில்‌ புகுந்து ஜலத்தினுள்ளிருர்‌ தவருணளை 
யுத்தத்தில்‌ ஜயித்தான்‌. [இக்நிரியஸ்‌சளுக்கு அதிஷ்டான தேவதையா 
யிருக்க அந்த ஸ்ர ருஷ்ணன்‌ பாதாளத்தில்‌ வணிப்பவனான ப்ஞ்சஜன 
னென்றெ அஸாரனை யுக்கத்தில்‌ கொன்று பாஞ்சஜன்யமென்கிற 
திவ்யசல்கத்தை அடைந்தான்‌. மகாபலவானான அந்தக்‌ இருஷ்ணன்‌ 
அர்ஜுனனோடு சேர்ந்து காண்டவவனத்தில்‌ அக்னியை மனம்‌ 
களிச்சச்செய்து தடுக்கமுடியாக ஆக்னேயாஸ்திரத்தையும்‌ சக்ரத்‌ 
தையும்‌ பெற்றான்‌. சூரனான ஸ்ரீபகவான கருடன்மீதேறி அமராவதி 
யைப்‌ பயமுறுத்தி மே ஹக்‌ திரனுடைய அரண்‌ மனையினின் று பாரிஜாத 
விருகஷஷச்தைக்‌ கொண்டுவட்தான்‌. அந்த ஸ்ரீ கிருஷ்ணனுடைய பராச்‌ 
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இர மத்தையறிந்தவனான இந்திரன்‌ அதனையும்‌ பொறுத்தான்‌. இவ்‌ 
வுலகத்‌ தில்‌, ஸரீ ருஷ்ணனால்‌ அரசர்களுள்‌ ஜயிச்கப்படா தஒருவனையும்‌ 
நான்‌ கேட்ட. தில்லை. ஸஞ்சய! என்‌ ஸபையில்‌ புண்டரிகாகஷைய 
ஸரி இருஷ்ணன்செய்த அவ்விதமான பெரிய ஆச்சரியமான காரியத்தை 
அவனை த்தவிர இவ்வுலகத்தில்‌ வேறெவன்‌ செய்யத்தகுதியுள்ளவன்‌ 7 
நான்‌ பக்தியினால்‌ சரணமடைச்து ஈசு வரனா।னவாஸுதெவனைக்கண்ட 
காரணத்தினால்‌ எல்லாம்‌ என்னால்‌ ஈன றாக அறியப்பட்ட த. கண்ணெதி 
ரில்நிற்பதுபோலவும்‌ அறிந்தேன்‌. ஸஞ்சய/விக்ரமத்தையும்‌ புத்தியையு 
முடையவனான ஹ்ருஷீகேசனுடைய செய்சைகளின்‌ எல்லை காடமுடி 
யாத்து, அவ்வாறே கசன்‌, ஸாம்பன்‌, பிரத்யும்னன்‌, வி.தாரதன்‌, அகா 
வஹன்‌,அனிருத்தன்‌, சாருதேஷ்ணன்‌, ஸாரணன்‌, உல்முகன்‌, நிசடன்‌; 
ஜில்லி, வீர்யமுள்ளவனான பப்ரு, பிரு௮, விபிரு த, சமீகன்‌, அரிமே 
ஜயன்‌ ஆயெ இவர்களும்‌, பலமுடையவர்சளும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்‌ 
தர்களுமான மற்ற விருஷ்ணிலிரர்களும்‌, மசாத்மாவும்‌ விருஷ்ணி 
கஞஷள்‌ வீரனுமான கேசவனால்‌ அழைக்கப்பட்டு யுத்தத்தில்‌ நிற்க 
எவ்விதத்தாலாவது பாண்டவசேனையை அடைவார்கள்‌, அப்‌ 
பொழுது, (என்பக்ஷம்‌) முழுமையும்‌ ஸம்சயத்துக்குள்ளாகும்‌ என்ப 
தே என்னுடைய கிச்சயம்‌, எந்த இடத்தில்‌ ஜனாூர்த்தனனான 
பீ ருஷ்ணன்‌ இருச்கிரானோ அக்த இடத்தில்‌[பதினாயிரம்‌ யானை பல 
முடையவரும்‌ வீர்யமுள்ளவரும்‌ சைலாஸ செரத்துக்கொப்பான 
வரும்‌ வன மாலையணிக்தவரும்‌ கலப்பையையுடையவருமான பல 
ராமர்‌ இருப்பார்‌. ஸஞ்சய ! எல்லோருக்கும்‌ பிதாவென்றும்‌ வாஸ 
தேவனென றும்‌ பிராம்மணர்களால்‌ சொல்லப்படுகிற அப்படிப்பட்ட 
இந்தக்கருஷ்ணன்‌ பாண்டவர்களின்‌ பிரயோஜனத்சைக்கருதி யுத்தம்‌ 
பண்ணுவனா ? அப்பா ! ஸஞ்சய ! அவன எப்பொழுது பாண்டவர்‌ 
களுடைய பிரயோஜனத்தைக்கருதி ஸன்னுஹப்படுவனோ அப்‌ 
பொழுது அவ்விடத்தில்‌ ஒருவனாவது எதிர்த்து யுத்தஞ்செய்கிறவ 
கான்‌. ஒருகால்‌ எல்லாக்கெளரவர்களும்‌ பாண்டவர்களை ஜயித்து 
விடுவார்களானால்‌ அப்பொழுது கிருஷ்ணிகுலத்தில்‌ தோன்றிய இர்‌ 
தீக்கருஷ்ணன அந்தப்பாண்டவாசளுடைய பிரயோஜனத்தின்‌ 
பொருட்டு உத்தமமான சஸ்நிரத்தைக்‌ கையிலெடுத்தாறுமெடுப்‌ 
பான்‌. பிறகு, மிக்க புஜபலமுடையவனும்‌ ஈரஸ்ரேஷ்டலுமான 
அந்த வாஸுதேவன்‌ எல்லா அரசர்களையும்‌ கெளரவர்களையும்‌ ரண 
களத்தில்‌ கொன்று குந்தியின்‌்பொருட்டே்‌ பூமியைக்கொடுப்பான்‌. 
ஹ்ருஷீசேசன்‌ ஸார தியும்‌ தனஞ்சயன்‌ யுத்தம்‌ செய்ற போர்விரனு 


௪௦ ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌. 


மான அக்தரதத்துக்கு எந்த ரதம்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிராக நிற்கும்‌? கரு 
வித உபாயத்தினாலும்‌ கெளரவாகளுக்கு ஜயம்‌ காணப்படவில்லை. ஆத 
லால்‌, எவ்வாறு யுத்தம்‌ ஈடர்சதென்பகை முழுதும்‌ எனக்குச்சொல்‌. 
அர்ஜுனன்‌ வாஸுஈேவலுக்கு உயிர்‌; வாஸாஃதேவனும்‌ அர்ஜுன 
இக்கு உயிர்‌. அர்ஜுனனிடத்தில எப்பொழுதும்‌ விஜயம்‌ நிலைபெம்‌ 
நிருக்றெது. கருஷ்ணனிடத்நிலும்‌ சீர்த்தி சாஸ்வதமாயிருக்றெது 
எல்லாவுலகங்களிலும்‌ அாஜானன்‌ சத்துருக்களால்‌ ஜயிக்கப்படாத 
வன்‌, சேசவனிடத்தில்‌ முக்யெமாகவே மனத்தினால்‌ எண்ணமுடியா த 
அனேக குணங்களிருக்கன்றன. இப்போது துரியோதனன்‌ அறியா 
மையீனாலே ஸ்ரீகருஷ்ணனலை (ஸாக்ஷாத்‌) நா ராயணஸ்வரூடியென்‌ நறிய 
வில்லை; தெய்வவாத்தினாலே புத்திமயக்ரங்கொண்டு யமபாசத்தால்‌ 
முன்னிடப்பட்டவனாத்தா சார்ஹனான நருஷ்ணனையும்பாண்டுபுத்திர 
னை அர்ஜுனனை யும்‌ அறியவில்லை. மகாத்மாக்களான அவ்விருவரும்‌ 
அ திதேவர்சகளானஈரகாராயணர்கள்‌. அவ்விருவரும்‌ மனத்தினால்தன்‌ று 
பட்டவர்கள்‌. (உருவத்தினால்‌) இருவர்களாகப்‌ பூமியில மனிதர்களால்‌ 
காணப்படுநிறார்கள்‌. ரச்‌. நியுடையவர்களான அவ்விருவரும்‌ மனத்தி 
னாலும்‌ பிறரால்‌ ௮வமதிக்கமுடியாதவாகள்‌, விரும்புவார்களேயானால்‌ 
இர்தக்குருசேனை முழுமையையும்‌ நா சஞ்செய்வார்கள்‌. ஆனால்‌,மனித 
பாவனை யினால்‌ ( அவவிதம்செய்ய) விருமபா மலிருக்கறார்கள்‌. அப்பா ! 
பீஷ்மர்‌ மகாதமாவான துரோணர்‌ இவர்‌ சளுடையவதமான த யுகத்தி 
இடைய மாறாட்டம்‌ போலவும்‌, உலகங்களுக்கே மோகத்தையுண்டு 
பண்ணுவ துபோலவுமாகியது, (உலகத்தில) ஒருவனாவத பிரம்மசர்‌ 
யத்தினாலும்‌ வேதாத்தியயன ததினாலும்‌ கர்மங்களினாறும்‌ அஸ்தீர 
வித்தையினாலும்‌ மிருத்தியுவி னிட த்தினின்று தடுக்கப்படான்‌. ஸஞ்‌ 
சய/உலகற்சளாலகெளரவிக்கப்பட்டவர்‌சளும்‌ வீரர்களும்‌ அஸ்திரவித்‌ 
தையில்‌ தோச்சிபெற்றவர்களும்‌, யுத்தத்தில்‌ அடக்கா தமதமுடையவர்‌ 
களூமான பீஷ்மதுரோணர்கள்‌ சொல்லப்பட்டார்களென்பகசைச்‌ 
கேட்டும்‌ சான்‌ ஏன்‌ உயிழீராடிருக்‌மீறன்‌ ? முற்காலத்தில்‌ யுதிஷ்டிர 
னிடத்திலிருர்த அவ்விதமான எந்த ஸம்பத்தைக்கண்டு அஸகயைப்‌ 
பட்டோமோ அந்த ஸம்பத்தை இப்பொழுது பிஷ்மதுரோணர்களு 
டையலதத்திஞ்லே (அவனிடமேயிருக்க) அனுமதி கொடுக்கோம்‌. 
என்னிமித்தமாகக்‌ கெளரவர்களுக்கு இப்படிப்பட்ட காசம்‌ வந்து 
விய்டது. ஸூ௫த! சகாலத்தினாலே பக்குவம்செய்யப்பட்ட மனிதர்‌ 
சளைக்கொல்றும்‌ வியத்தல்‌ பூல்‌இகள்கூட வஜ்ராயுதம்போலாகன்‌' 
தின. எவதுடைய கோபத்தின்‌ மசாத்மாக்களான ' பிஷ்மதிரேர 


துரோணபர்வம்‌. ௪௧ 


ணர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்களோ அர்த யுதிஷ்டிரன்‌ உலகத்தில்‌ முடி 
வற்றதான இந்த ஐசுவரியத்தைப்‌ பெற்றான்‌, ஸ்வபாவத்தினால்‌ 
தாமம்‌ (அவனை) அடைந்திருக்கிறது. ஈம்மைச்சோந்தவர்களிடம்‌ 
தந்மமில்லை, எல்லாவற்றையும்‌ அழிக்கவந்த குரூரமான இந்தக்கால 
மானது செல்வதாயில்லை, அப்ப! ! புத்திமான்களான மனிதாகளாலே 
ஒருவிதமாகநினைச்கப்பட்டவிஷயங்களும்‌ தெய்வத்தனாலே வேறுவித 
மாக ஏற்படின்‌ றன என்பது என்னுடையஎண்ணம்‌. ஆதலால்‌, பரி 
ஹ்ரிக்சுமுடியாத தும்‌ தாண்ட முடியாத தும்‌ நினைக்கமுடியாத தும்‌ ஸல்‌ 
கடத்தைஉண்டுபண்ணக்கூடியதும்‌ பெரிழுமான இப்படிப்பட்டகார்‌ 
யம்‌ கோக்திருக்கும்காலத்தில்‌ உண்மையை எனக்குச்சொல்‌? என்று 
வினாவினன்‌. 


பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


தரோனணாபிஷேகபர்வம்‌ (தேடர்ச்சீ) 
க 
(துரியோதனன்‌ தர்மபுத்திரரை உயிரோடூபிடித்துத்தா வேண்டினதும்‌, 
துரோணர்‌ அர்ஜுனனிலலாதஸமயத்தில்‌ தர்மபுத்திரைப்பிடிப்பதாசப்‌ 
பிரதிஜ்தைசேய்ததும்‌, துரியோதனன்‌ அந்தப்‌ 
பிர த்ஜ்ஜையை வேளியிட்டதும்‌.) 
ஸெஞ்சயன்‌, “ஓ! பாரதரே! உறுஇபுள்ளவராகஇருந்து, சொல்லு 
இன்ற என்னுடைய வார்த்தையை விருப்பத்துடன்‌ கேளும்‌. தக்சுகர 
மான விஷயத்தை உமக்கு நான்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. ஸத்யத்தைப்‌ 
பிரதானமாகக்கொண்ட துரோணர்‌ பாண்டுகுமாரர்களாலும்‌ । ஸ்ருஞ்‌ 
சயர்களா லும்‌ நாஈஞ்செய்யப்பட்ட விதமுழுமையும்‌ நேரில்கண்டிருக்‌ 
இறேன. மகாரதரான பாரத்வாஜர்‌ வேனுபதியாயிருத்தலைப்பெற்று 
எல்லாச்சேனைகளுக்குமிடையில்‌ உம்முடைய புத்திரனை ரோச்‌, 
“£பரதகுலத்தில்‌ பிறர்‌ தமன்ன: நீ, கெளரவர்களுள்‌ சிறந்தவரான பீஷ்‌ 
மருக்குப்பிறகு ஸேனாபதிஸ்தானத்தில்‌ இப்பொழுது என்னை வைத்‌ 
அச்‌ கெளரவித்த செய்கைக்குத்‌ தகுந்தபயனை நீ அடைவாயாக, சான்‌ 
உனக்கு எந்த விருப்பத்தை நிறைவேற்றக்கடவேன்‌ ? எதனை விரும்பு 
இருயோ அதனை இப்பொழுது நீ பெற்றுக்கொள்‌! என்று சொன்‌ 
ஞர்‌. பிறகு, திர்யோதனராஜன்‌, காணன்‌ தச்சாஸனனமுதலிய 
வர்களோடு ஆலோசித்‌௫, ஜயிக்கமுடியா தவரும்‌ ஜயசிலர்களூள்‌ உத்த 
மருமான ஆசாரியரைச்குறித்து, (எனக்குத்‌ தேவரீர்‌ வரம்கொடுப்பி 
(3-௬ 


௨ பரீமஹாபாரதம்‌. 


சாடல்‌, ரதிகர்களூள்‌ உத்தமனான யுதிஷ்டிரனை உயிரோடு பிடித்து 
இக்கு என்ஸமீபத்தில்‌ கொண்டுவாரும்‌. பிராம்மணரே. மஹாத்மா 
வும்‌ தர்மாத்மாவும்‌ ரதிகர்களுள்‌ ற்பேஷ்டனுமான யுதிஷ்டிரனை (அவ 
னுடைய) ஸஹோ தரர்கள்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே எனச்‌ 
காகஉயிரோடுபிடித்து என்பக்கத்தில்‌ இற்குகொண்டுவாரும்‌. இதைத்‌ 
தான்‌ விரும்புறேன்‌. இந்தக்‌ காரியத்தினால்‌ ஸ்ரேகிதர்களோடும்‌, 
பர்‌. அக்களோடும்‌ யான்‌ திருப்தியடைவேன்‌! என்று வேண்டினான்‌. 
பிறகு, கெளரவர்களுக்கு ஆசார்யரான துரோணர்‌ உமதுகுமார 
னுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு எல்லாச்சேனையையும்‌ ஸந்தோஷிக்‌ 
சச்செய்துகொண்டு இர்தவார்த்தையைக்‌ கூறலானார்‌. 


“எவ்விதத்தினாலும்‌ அவமதிக்கமுடியா தவனே ! ஓ! ராஜனே ! 
எவனுடைய வதத்தை இப்பொழுது வேண்டாமல்‌ உயிரோடுபிடிச்‌ 
அத்தருதலாறெவரத்தை விரும்புறாயோ அந்தக்‌ குந்தீபுத்தரனான 
யுதிஷ்டிரன்‌ பாக்கியசாலி; புருஷசிரேஷ்டனே ! ஏன்‌ அந்தத்‌ தர்மநந்‌ 
தனனுடைய வதத்தை நீ விரும்பவில்லை? துர்யோதன ! என்னி 
டத்தினின்று நிச்சயமாய்‌ இர்தச்செய்கையை நீ விரும்பாததனால்‌, 
தர்மராஜனுச்குப்‌ பகைவன்‌ ஒருவனுமில்லை, தர்மபுத்திரன்‌ உயிரோ 
டிருக்க விரும்புகிறாயாதலால்‌ உன்குலத்தைப்‌ பாதகாப்பவனாறாய்‌. 
பரதசிரேஷ்டனே ! அல்லது, யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களை ஜயித்து 
ராஜ்யபாகத்தை அவர்சளுக்கு மீண்டும்‌ கொடுத்து ஸஹோதரகேசத்‌ 
தைக்‌ காப்பாற்ற விரும்புகறாயா ? நீ நேசிக்ிறோயாதலால்‌, குர்திபுத்ர, 
ளான தர்மராஜனே பாக்கியசாலி. புத்திமானான இந்தச்‌ தர்மபுத்திர 
னுடைய பிறப்பே ஈற்பிறப்பு. அவன்‌ * ௮ஜாதசத்துரு என்பது உண்‌ 
மை' என்றார்‌. பாரதரே! அரோணர்‌ இவ்வாறு உரைத்ததைக்கேட்ட்‌, 
வுடன்‌,உமத*குமாரன இஉளளத்‌ இல்‌ எப்பொ மு.தும்குடிகொண்டிருக்த 
எண்ணமான து விரைவாகவெளிப்பட்டுவிட்ட து, அரசரே ! பிரு ஹஸ்‌ 
பதிக்கொப்பானவர்களா லும்‌ " ஆகாரமானது மழைக்கமுடியா த; 
ஆதலால்‌, உம்முடைய குமாரன்‌ மிச்ச ஸக்தோஷத்தோடு உரைக்க 
லானான்‌. :அசாரியரே ! ரணகளத்தில்‌ குக்திபுத்திரனான தர்மபுத்திர 
னைக்கொன்றால்‌ எனக்கு வெற்றிகிடை.யா இ, யுதிவ்டிரன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டால்‌ பார்த்தர்கள்‌ எல்களனைவரையும்‌ நிச்சயமாகக்‌ கொல்லுவார்‌ 
கள்‌. பார்த்தர்களெல்லோரும்‌ யுத்தத்தில்‌ தேவர்களாலேகூடக்‌ கொல்ல 


வ வஷனாமையயகு அமையா கதனவ வட கட வ பணை கை அ: ல வனா பட க வனாக டட அகவை 


்‌ பகைவரேயில்லாசவர்‌; அல்லது, காமம்‌, குரோதமுதலிய பகையை 
௮டசூனவர்‌. * உட்சருத்தைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ முகக்குதி, 


துரோணபர்வம்‌, ௪௩. 


முடியாதவர்கள்‌; பாண்டவர்களனைவரும்‌, புத்திர்களோடு யுத்தத்தில்‌ 
கொல்லப்படிவரர்களாடல்‌ அப்பொழுது எல்லா அரசர்களுடைய 
கூட்டத்தையும்‌ மிச்சமின்‌.றித்‌ தனவசப்படுத்திக்கொண்டு ஸழுத்திரங்‌ 
காயும்‌ அரண்யங்களையுமுடைய தும்‌ செழிப்புள்ளதுமான இந்தப்‌ 
பூமியை ஜயித்‌ தப்‌ புருகெதோத்தமனான இருஷ்ணன்‌ திரெளபதிக்காவ து 
குந்திக்காவது கொடுத்துவிடுவான்‌; அக்தப்பாண்டவர்களூள்‌ இர்தக்‌ 
கிருஷ்ணன்‌ மிச்சமாக இருப்பானாகில்‌ இவனே ஈம்மை மிஞ்சும்படி 
செய்யமாட்டான்‌. ஸத்யபிர திஜ்ஞையுள்ளவனான அர்த யுதிஷ்டிரன்‌ 
நம்மால்‌ செய்யப்பட்ட பலவித உபாயங்களால்‌ உயிரோடு இங்கு 
கொண்வெரப்பட்ட மறுபடியும்‌ சூதாட்டத்தனொல்‌ ஜயிக்கப்பட்டால்‌, 
அவனை அனுஸரித்தே பாண்டவர்களும்‌ மறுபடியும்‌ காட்டுக்குச்செல்‌ 
வார்கள்‌, அவ்விதமாக எனக்கு எற்படும்‌ ஜயமானது நிச்சயமாக 
செடுங்காலம்‌ இருக்கும்‌, ஆதலால்‌, ஒரு ஸமயத்திலாவது தர்மராஜ 
னுடைய வதத்தை இச்சிக்கவேமாட்டேன்‌' என்று கூறினான்‌. அர்த்த 
தத்வங்களை அறிந்தவரும்‌ புத்திமானுமான துரோணர்‌ துர்யோதன 
னுடைய குடிலமான அந்தக்‌ கருத்தை அறிந்து ஈன்றாக ஆலோசித்து 
அவனுக்கு அந்தக வரத்தை ' இழுக்கோடு அளிக்கலானார்‌. யுத்தரக்கத்‌ 
இல்‌ வீரனான அர்ஜுனன்‌ யுதிஷ்டிரனைப்‌ பாதுகாவாமலிருக்தால்‌, 
பாண்டவஸல்ரேஷ்டனான தர்மபுத்தினை உன்வசம்‌ கொண்டுவரப்‌ 
பட்டவனாக நீ எண்ணு, அர்ஜுனன்‌ போர்ச்களத்‌இல்‌ இர்திரனோடு 
கூடின தேவாஸுரர்களாலும்‌ எதிர்க்கமுடியாதவன்‌. அப்பா ! ஆத 
லால்‌, நான்‌ அவனைத்‌ தோல்வியடையும்படி. செய்யமுடியாது, அவன்‌ 
என்னுடைய சிஷ்யன்‌; 'ஸம்சயமில்லை; அஸ்திரவித்தையில்‌ என்னைக்‌ 
குருவாகவுடையவன்‌; யெள்வனமுள்ளவன்‌; புண்யவான்‌) முயற்சி 
யுடையவன்‌; (ஜயம்‌ அல்லது மரணம்‌ இவ்விரண்டில்‌ ஒன்றை நிச்சய 
மாகச்கொண்டவன்‌; இந்திரனிட த்திலிருக்தும்‌, ருத்திரரிடத்திலிருர்‌ 
தும்‌ அனேகமான அஸ்திரங்களேப்‌ பெற்றவன்‌, ராஜனே! (அவன) 
உன்னிடத்தில்‌ கோபங்கொண்டவன்‌. ஆ.தலால்‌,சான்‌ அவனைக்‌ கோப 
மூட்டமாட்டேன்‌. எந்த உபாயத்தினால்‌ முடியுமோ அந்த உபாயத்தி 
னால்‌ ௮ வன்‌ யுத்தத்தினின ற விலப்போகும்படிசெய்யப்படவேண்டும்‌, 
பிருதையின்‌ குமாரனான அர்ஜுனன்‌ விலக்சப்பட்டால்‌ தர்மராஜன்‌ 
உன்னால்‌ ஜயிச்சப்பட்டவனே. புருஷா்களில்‌ சிறக்‌ தவனே ! (அவனைப்‌ 
பிடித்தால்‌ ஜயம்‌, கொன்றால்‌ ௮பஜயம்‌' என்றிருத்தலால்‌, அந்தத்‌ தாம 


பைய ௮ ஆடவ அவவை அனைதகைஷம்‌ பவ பவத அ அப 


க அம்மை அமைய அஷ்ட குத்‌ 


£ஸாச்தரம்‌' என்பது மூலம, 


௪௪ ஸ்ரிமஹ்ாபராரதம்‌, 


ராஜனுடைய வதத்தைவிட்டு அவனைப்‌ பிடித்தலேயே கரு.துருய்‌ ? 
இந்த உபாயத்தினாலேயே அவனைப்பிடித்தலைப்‌ பெறுவாய்‌. ராஜனே ! 
நரங்ரேஷ்டனும்‌ குந்திபுத்திரனமான தனஞ்சயன்‌ விலச்ச்ப்பட்ட 
பிறகு, யுத்தகளத்தில்‌ என்முன்னிலையில்‌ ஒருமுகூர்த்தகரலமாவது 
தர்மபுத்திரன்‌ நின்றால்‌, ஸத்யம்‌ தர்மம்‌ இவைகளைப்‌ பிரகானமாகக்‌ 
கொண்ட அவ்வரசனைப்‌ பிடித்து உன்வசத்தில்‌ உடனே கொண்டுவரு 
வேன்‌, ஸக்தேகமில்லை, ராஜூன ! யுகிஷ்டிரன்‌ பல்குனனுக்கு ஸமீபத்‌ 
தில்‌ யுத்தத்தில்‌ இந்திரனோடுகூடின தேவாஸுராகளாலும்‌ பிடிக்கமுடி. 
யாதவன்‌” என்று கூறினா, தேவாஸுரர்களுடைய யுத்தத்தக்குச்சம 
மான அந்த யுத்தத்தில்‌ தரோணராலே தர்மராஜனைப்பிடித்தலான த 
அப்பொழுது ஓர்‌இழுக்தோடு பிர திஜ்ஞைபண்ணப்பட்டத; உடனே 
மிக்க அல்பபுத்தியுடையவர்களான உம்முடைய குமாரர்கள்‌ தர்ம 
ராஜனைப்‌ பிடிபட்ட வனாகவே எ ண்ணிஞர்கள்‌. சத்துருக்களை அடக்கு 
பவே! பிறகு, துரியோதனனாலேயும்‌ தர்மபுத்திரரைப்பிடித்தலா 
னது அந்த அந்த இடங்களிலுள்ள ஸமஸ்தமான ஸேனைகளி 
லும்‌ போர்வீரர்கள்‌ தங்‌ியிருக்கன்ற எல்லாஇடங்களிலும்‌ நன்றாக 
வெளியிடப்பட்ட து. உம்முடைய குமாரன்‌ துரோணரைப்‌ பாண்ட 
வர்சளிடத்தில்‌ அன்புள்ள வரென்‌ று அறிக்‌ கொண்டிருக்கிறான்‌. 
ஆதலால்‌, தரோணருடைய பிரதிஜ்ஞையான த ஸ்திரப்படுவதத்காக 
அந்த மர்திராலோசனையான அ எங்கும்‌ பரவினதாஈச்‌ செய்யப்பட்‌ 
டது. 


பதின்மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
துரோணாபிஷேகபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(அர்ஜுனன்‌ துரோணநடைய சபதத்தைக்கேட்டூப்‌ பயந்த 
தர்மபுதரரைத்‌ (தேற்றியதும்‌, யுத்தத்தின்‌ தொடக்கழம்‌, 
துரே।ணநடைய பராகீரமழம்‌.) 


அரோணராலே அரசனைப்‌ பிடித்தலான அ இழுக்கோடு பிர இஜ்‌ 
ஞைபண்ணப்பட்ட பிறகு, உம்முடைய படைவிரர்களெல்லாரும்‌ அர்த 
யுதிஷ்டிரரைப்‌ பிடிப்பசைக்கேட்டுக்‌ கர்ஜித்துக்‌ கைகொட்டினார்கள்‌. 
பாரதரே ! துரோணா நீதியோடு செய்யக்கருதிய அக்த விலயமுழு 
மையையும்‌ தர்மபுத்திரர்‌ ஆப்தர்களான சாரர்களால்‌ அறிந்தார்‌. அவர்‌ 


பிறகு எல்லா ஸகோதரர்களையும்‌ மற்றவர்களையும்‌ எல்லா இடல்களி 


துரோணபர்வம்‌. ௪௫ 


னின்றும்‌ அழைத்துத்‌ தனஞ்சயனை நோக்‌), 'புருதற்ரேஷ்டனே ! 
இப்பொழுது துசோணா செய்யவி, நம்பிய விஷயத்தை நீகேட்டாயா ? 
நீ அது மெய்யாகாவண்ணம்‌ உபாயம்‌ செய்யவேண்டும்‌. சத்துருக்‌ 
களைக்‌ கொல்லுகின்ற துரோணராலே ஓர்‌ இழுக்கோடன்றோ பிரதிஜ்‌ 
ஞை பண்ணப்பட்டிருக்கிற து. அந்த இழுக்கானது அந்தத்‌ துரோண 
ராலே யிணாகாத அம்புகளுள்ள உன்னிடத்தில்‌ வைக்கப்பட்டிருக்‌ 
கின்றது. மிக்க புஜபலமுள்ளவனே ! ஆசையால்‌, துரியோதனன்‌ 
துரோணரிடத்திலிருச்‌ து இந்த மனோ தத்தை அடையாதபடி நீ இப்‌ 
பொழுது என்பக்கத்திலிருக்‌.து யுத்தஞ்செய்வாயாக! என்று சொல்‌ 
வினர்‌. அர்ஜுனன்‌, “அரசரே ! எவ்விதத்திலும்‌ நான்‌ ஆசார்யரைக்‌ 
கொல்வது சசாததுபோல உம்மை விட்டு விலகுவதும்‌ எனக்கு 
விருப்பமில்லை, பாண்ட வரே! இவ்விதமாக நான்‌ யுத்தத்தில்‌ பிராணனை 
இழந்தாலுமிழப்பேன்‌; ஆசாரியரை எதிர்ப்பேன்‌; எவ்விதத்தாலும்‌ 
உம்மைச்‌ கைவிடேன்‌. வேந்தரே ! யுத்தத்தில்‌ உம்மை ஜயித்துத்‌ 
திருதராஷ்டிரருடைய குமாரன்‌ விரும்பியவிருப்பத்தை அவன்‌ இந்த 
ஜீவலோகத்தில்‌ எவ்விதத்தா லும்‌ அடையப்போடிறதில்லை. ஈகத்திரல்‌ 
களுடன்கூடிய காயமும்‌ ழேவிழும்‌; பூமியும்‌ துண்டு துண்டாகும்‌; 
நான்‌ உயிரோடிருக்கும்‌வரையில்‌ உம்மத்‌ துரோணர்‌ பிடிச்கமுடி. 
யாது; இது நிச்சயம்‌, யுத்தத்தில்‌ அந்தத்‌ துரோணருக்கு வஜ்ரத்தைத்‌ 
தரித்த இந்திரனே உதவிசெய்தாலும்‌ அல்லது விஷ்ணுவானவர்‌ 
தேவர்களோடுகூடி உதவிசெய்தா லும்‌ அந்தத்‌ துரோணர்‌ உம்மைப்‌ 
போரில்‌ பிடிக்க முடியாது, ராஜசிரேஷ்டரே ! நான்‌ உயிரோடிருக்கை 
யில்‌ அஸ்தநிரசஸ்திரங்களைத்‌ தரித்தவர்களான எல்லா வீரர்களுக்கும்‌ 
ஸ்ரேஷ்டரான துசோணரிடத்திலிருந்து நீர்‌ பயத்தைப்‌ பாராட்ட 
வேண்டாம்‌. ராஜேக் திரரே ! மேலும்‌, என்பிர இஜ்ஞையான அ தவறாத 
தென்று சொல்வேன்‌. நான்‌ பொய்யையே கினைக்கெதில்லை. அபஜயத்‌ 
தையும்‌ ஸ்மரிக்கிறதில்லை, ஒன்றைப்‌ பிரதிஜ்ஞை செய்துகிட்டு, 
மறந்தாவது, அதனைச்‌ செய்யா மலிருக்ததாக என்‌ மனத்தில்‌ ஞாபக 
மில்லை' என்று கூறினான்‌, மகாராஜரே ! பிறகு, பாண்டவர்களுடைய 
வேனை தங்கியிருக்குமிடத்தில்‌ |சக்கவா தயங்களும்‌ பேரிவாதயல்‌ 
களும்‌ படசவாத்தியங்களோடுகூடின மிருதக்கங்களும்‌ ஈன்றாக வாசிக்‌ 
- கப்பட்டன, மகாத்மாக்களான பாண்டவாகளுடைய ஹிம்மநாதமும்‌ 
நன்றாகத்‌ தோன்றியது. மிகவும்‌ பயக்கரமான வில்லினுடைய 
நாணொலியும்‌ தலத்வனியும்‌ ஆகாயத்தை அளாவின. மகாதேஜஸ்வி 
யான பாண்டவனுடைய சங்கத்தனோசையைக்‌ கேட்டு உம்மைச்‌ 


௪௬ பர மஹாபாரதம்‌, 


சேர்ந்த சேனைகளிலும்‌ வாத்யங்கள்‌ அடிக்கப்பட்டன, பாரதரே ! 
பிறகு உம்முடையதும்‌ அவர்களுடைய இமான லேனணைகள அணி 
வகுக்கப்பட்டன. அவை யுத்தம்செய்வதற்காக ரணகள த்தில்‌ ஒன்றோ 
டொன்று மெதுவாக நெருக்க. பிறகு, பாண்டவர்களுக்கும்‌ கெளர 
வர்களுக்கும்‌, இருஷ்டத்பும்ன னுக்கும்‌ துரோணருக்கும்‌ (பார்த்தவர்‌ 
களுக்கு)மயிர்க்கூச்சமுண்டாகும்படியான கைகலந்த யுத்தம்கோர்த த. 
ஸ்ருஞ்சயர்கள்‌ மிகுக்த முயற்சியோடு துரோணருடைய சேனையை 
சாசப்படுத்துவதில்‌ ஊக்கமுள்ளவர்களாயிருந்தும்‌ (௮தை நிறை 
வேற்றுவதில்‌) சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. ஏனெனில்‌, அது துரோண 
ரால்‌ காக்கப்பட்ட இ. அவ்வாறே, (பகைவர்களை) அடிக்கும்‌ ஸ்வபாவ 
முள்ளவர்களான உம்முடைய புத்தினைச்சேர்ந்த சிறந்த ரதிகர்கள்‌ 
இரீடியினால்‌ காப்பாற்றப்படும்‌ பாண்டவஸேனையை (காடுவதற்குச்‌) 
சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. பரஸ்பரம்‌ ரக்ஷிக்கப்படுகின்‌ற அந்தஇரண்டு, 
ஸேனைகளும்‌, ஈன்றாகப்பூத்தவைகளும்‌ இரவில்‌ ஈன்றுக உறங்குனெற 
வைகளுமான இரண்டு வனவரிசைகள்போல அசைவதிறிருந்தன. 
வேந்தரே! பிறகு, சேனையின்‌ முனையில்‌ [ தங்கத்தேரானியான 
துரோணர்‌ சூரியனைப்போல்‌ விளக்குகின்ற ரதகுப்‌இியுடன்கூடின 
ரதத்தோடு வெளிப்பட்டு ஸஞ்சரித்தார்‌, முயற்சியுள்ளவரும்‌ யுத்த, 
தில்‌ சுறுசுறுப்பாகக்‌ கார்யத்தைச்செய்கன்்‌தவருமான அ௮ர்தத்துரோ 
ணர்‌ ஒருவரைப்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஸ்‌ நஞ்சயர்களும்‌ பயத்தினால்‌ பல 
ரைப்போல நினைத்தார்கள்‌. மஹாராஜரே! அந்தத்‌ துரோணரால்‌ 
விடப்படும்‌ குரூரமான அம்புகள்‌ எல்லாத்‌ திக்குக்கனிலும்‌ பாண்டுபுத்‌ 
இிரனுடைய சேனையைப்‌ பயமுறுத்திக்கொண்டு ஸஞ்சாரம்‌ செய்தன. 
துரோணரும்‌ அனேக கரணங்களால்‌ சூழப்பட்டு மத்தியான்னத்தை 
அடைந்த சூரியன்‌ காணப்படுவ தபேோலக்‌ காணப்பட்டார்‌. பாரதரே! 
யுத்தத்தில்‌ கோபத்தையுடைய மஹேந்திரனை ௮ஸ-மர்கள்‌ பார்க்க 
வும்‌ சக்தியுள்ளவர்களாகாத.துபோல்‌ இந்தத்‌ துரோணரைப்‌ பாண்ட 
வர்களுள்‌ ஒருவனாவ அ பார்ப்பதற்குக்கூடச்‌ சக்தியுள்ளவனாசுவில்லை. 
பிறகு, பிரதாபசாலியானபாரத்வாஜர்‌ பாண்டவ ஸைர்யத்தை மோகக்‌ 
சுச்செய்துவிட்டுக்‌ கூர்மையுள்ள பாணக்களால்‌ திருஷ்டத்யும்ன னு 
டைய ஸலைன்யத்தை விரைவில்‌ ஈாசஞ்செய்தார்‌. அந்தத்‌ அரோணர்‌ 
திக்குச்களை நான்குபக்கல்களிலும்‌ தடுத்துக்கொண்டும்‌ ஆகாயத்தை 
அம்புகளால்‌ மறைத்துக்கொண்டும்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌ இருர்தவிடத்‌ 
இல்‌ பாண்டவசேனையைப்‌ பிளச்தார்‌. 


குக்‌2ரத:' என்பது மூலம்‌, இத அரோணருச்கு ஒரு பெயர்‌. 


பிப ப யப ட கய்த்தத்தத்‌ 
9. 0. ம்‌ உயர WER பரி, 
ப! Q WASP ம. 


பதினான்காவது அத்யாயம்‌. 
துரோணாபிஷேகபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
கணட அ 


(துரோணநடைய யுத்தழம்‌, இரண்டு ரதிகர்களுடைய 
யுத்தழம்‌, அபிமன்யுவினுடைய டப।க்கிரமழம்‌.) 


பிறகு, அந்தத்‌ துரோணர்‌ பாண்டவர்களுடைய சேனையில்‌ 
அதிகமான பயத்தையுண்டுபண்ணிக்கொண்டு கெருப்பானது உலர்க்‌ 
தகாட்டைக்‌ கொளுத்துவ தபோலச்‌ சேனையைக்கொளுத்‌ நிக்கொண்டு 
ஸஞ்சரித்தார்‌. ஸ்ருஞ்சயர்கள்‌, சோபமுள்ளவரும்‌ சைனியங்களை த்‌ 
தடிக்றெவரும்‌ பிரத்தியகஷமாயுண்டான ரொருப்புப்போன்றவரும்‌ 
பொழற்றேசையுடைவருமான துரோணரைப்பார்த்து மிக ஈடுக்களொ்‌ 
கள்‌. எப்பொழுதும்‌ யுத்தத்தில்‌ வில்லை இழுக்கன்‌ றவரும்‌ சுறுசு௮ப்‌ 
பாகச்‌ சண்டைசெய்பவருமான அக்தத்தரோணருடைய ஈாணொலி 
யானது இடியொலிபோல உ.ரக்கக்கேட்கப்பட்டது. ஹ்ஸ்தலாகவ 
முள்ள அரோணராலே விடப்படும்‌ பயங்கரமான அம்புகள்‌ தேராளி 
களையும்‌ குதிரைக்காரர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ 
காலாட்படைகளையும்‌ அழித்தன. வேனிற்காலத்தன்‌ முடி 
வில்‌ அதிகமாகக்‌ கர்ஜித்‌ துக்கொண்டு விருத்தியடைனெைற மேக 
மானத (இலக்கட்டியைப்‌ பொழிவதபோலத்‌ துசோணர்‌ பகைவர்‌ 
களுக்குப்‌ 'பயத்தையுண்டுபண்ணிக்கொண்டு (அம்புமழையைப்‌) 
பொழிக்தார்‌, ஸேனாபதியான அவர்‌ எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ ஸஞ்‌ 
சரித்துக்கொண்டும்‌ சேனையை மிகக்கலங்கும்படி செய்துகொண் 
டும்‌ சத்துருக்களுக்கு அமானுஜமான பயத்தை விருத்தியடையச்‌ 
செய்தார்‌. பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதம்‌ விளக்குகின்ற தும்‌ 
மகாபயங்க(மாயுள்ளதுமான அந்தத்‌ துரோணருடைய |வில்லானது 
மேகங்களில்‌ மின்னல்போல்‌ அந்த ரதத்தில்‌ காணப்பட்டது, வீரரும்‌ 
ஸ,த்தியஸந்தரும்‌ கற்றறிந்தவரும்‌ எப்பொழுதும்‌ தர்மத்தில்‌ நிலை 
பெற்றவருமான அந்தத்‌ துரோணா யுகத்தின்முடிவில்‌ காலன்போல்‌ 
'கோரமாயும்‌ பயல்கரமாயுமுள்ள ஒருஈதியை எப்பெ.மு.தும்‌ பெருகச்‌ 
செய்தார்‌. ராஜங்ரேஷ்டரே / அரசரே! துரோணர்‌, கோபவேகத்‌ 
தைக்‌ காரணமாக்க்கசொண்ட அம, மாம்ஸங்களை த்தின்லும்‌ ஜக்துக்‌ 
களின்‌ கூட்ட ங்களினால்‌ நிரம்பியதும்‌, படைக்க.ட்டங்கள.ல்‌ நான்கு 
பக்கமும்கிறைக்த தும்‌, தீவஜல்களா இற மரங்கணைப்பெயர்‌ த்துக்கொண்டு 
போறதும்‌, இரத்தமா ஜலமுள்ள அம்‌, தேர்கனாயெ சுழல்களுள்‌ 


௪௮ ஸ்ரீமஹ்ாபாரகதிம்‌, 


ளதும்‌, யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட கரை 
களுள்ள தும்‌, கவசங்களாறெ தெப்பங்களோடுகூடியதும்‌, மாம்ஸங்‌ 
களாறெ சேற்றால்‌ நெருங்கியதும்‌, கொழுப்பும்‌ ॥மஜ்ஜையும்‌ எலும்பு 
மாநிற மணல்களுள்ள அம்‌, | தலைப்பாகைகளுடைய கூட்டக்களாகிற 
அரைகளுளள தும்‌, யுத்தமாற மேகத்தினலே நானகுபக்கமும்‌ 
நிறைந்ததும்‌, ப்ராஸங்களாகிற மீன்களால்‌ சூழப்பட்ட தும்‌, மனிதா 
களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ வியாபிக்கப்பட்ட தும்‌, 
அம்புகளுடைய வேகமாகிற வெள்ளத்தினால்‌ பெருகுகின்றதும்‌,சரீரங்‌ 
களா கட்டுமரங்களுள்ளதும்‌, ரதங்களாகற அமைகளாற்சூழப்பட்‌ 
டதும்‌,தலைசளாகறதாமரைமலருள்ள தும்‌, நீண்டகத்திகளா றெ மீன்க 
ளாலே சூழப்பட்டதும்‌, ரதங்களும்‌ யானைகளுமாறெ மடுக்களோடு 
கூடிய தம்‌,பலவித ஆபரணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌, நூற்றுக்‌ 
கணக்கான பெரியாதங்களாெ நீர்ச்சுழல்களுளள தம்‌, பூமியிலுள்ள 
புழுதிகளாறெ ௮லைவரிசைகளுள்ளதும்‌,சிறந்த வீர்யமுள்ளவாகளாலே 
யே எளிதில்தாண்டக்கூடியதும்‌, பயமுள்ளவர்களால்‌ எவவிதத்தாலும்‌ 
தாண்டமுடியா த தும்‌, அனேக சரிரங்களாலே தெருக்கமுள்ள தம்‌,கழுகு 
களாலும்‌ பருச்‌.துகளாலுமடையப்பட்ட தும்‌, ஆயிரம்மகாரதர்களை யம 
னுடையவிட்டுக்குக்‌ கொண்டுபோனெறதும்‌, காற்புறங்களிலும்‌ 
இழறைந்திருக்னெற|சூலங்களாநற ஸர்ப்பக்களால்‌ எங்கும்‌ நிறைந்த 
தும்‌, பிராணிகளாகற பகதிகளாலே அடையப்பட்டதும்‌; அறுக்கப்‌ 
பட்ட அரசர்களாயெ சிறந்த அனனப்பறவைகளுள்ளதம்‌, இரிடங்‌ 
களா ற பசுநிகளால்‌ அடையப்பட்ட அம்‌, சக்ரங்களாகிற தமைகளுள்‌ 
ளதும்‌, கதைகளாறெ முதலைகளுள்ளதம்‌, அம்புகளாகிற சிறுமீன்‌ 
களசல்‌ நிறைந்ததும்‌, கொக்குக்கள்‌ கழுகுகள்‌ நரிகள்‌ இவைகளி 
னுடைய கோரமான கூட்டங்களால்‌ ௮டையப்பட்ட தும்‌, போரில்‌ 
பலசாலியான துரோணரால்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டபிராணிகளை 
மாற்றுக்கணக்காகப்‌ பிதிருலோகத்துக்குக்‌ கொண்டுபோடன்ற தும்‌, 
அனேக சரிரங்களால்‌ நிறைந்ததும்‌, மயிர்களாறெ பாசிகளும்‌ புல்‌ 
_ திரைகளுமுளளதும்‌, பயந்தவர்களுக்குப்‌ பயத்தைவிருத்திபண்ணக்‌ 
கூடிய துமான்‌இரக்தகதியை உண்டுபண்ணினார்‌. அர்தஅந்தச்சேனை 
களைப்‌ பயமுழுத்‌துன்ற மகாரதரான துரோணரைக்குதித்து யுதிஷ்‌ 
டிரர்முதலானவர்கள்‌ நான்குபக்கக்களிலும்‌ எதிர்த்து ஐடிவந்தார்‌ 
கள்‌, எதிரில்‌ ஜடிவருன்ற அந்தச்‌ சூரர்களை உறுதியான பராக்ரெம 
முள்ள உம்முடையயுத்தவிரர்கள்‌ நான்குபக்கமும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌, 
அது புளகத்தையுண்டேண்ணத்தக்கதாயிருந்தது. அனேகமாயைக 
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ள்ள சகுனியானவன்‌ ஸஹதேவனை எதிர்த்தோடி வந்தான்‌. அவன்‌ 
கூர்மையான அம்புகளாலே ஸாரதியையும்‌ கொடி.மாத்தையும்‌ தேரை 
யும்‌ பிளந்தான்‌. மாதீரீபுத்தானான ஸஹதேவனும்‌ அதிககோபத்‌ 
தைப்பாராட்டாமலே அந்தச்சகுனியினுடைப கொடிமரத்தையும்‌ வில்லை 
யும்‌ ஸாரதியையும்‌ குதிரைகளையும்‌ அம்புகளாலறுத் தவிட்டு அறுபது 
பாணங்களாலே அவனையும்‌ அடித்தான்‌; அம்புமழையினால்‌ சகுனி 
யைப்‌ பிளந்து தடுத்தான்‌. ச௪குனியானவன்‌ கதையைஎடுத்துச்‌ இறந்த 
தேரினின்று மேகுதித்தான்‌. ராஜரே ! அந்தச்‌ சகுனி கதாயுதத்தினா 
லே அந்த ஸஹதேவனுடைய சதத்தினின்று ஸாரதியைக்‌ சீழேதள்ளி 
னான்‌, அரசரே ! பிறகு, மகாபலசாலிகளும்‌ சூரர்களுமான அவ்விரு: 
வரும்‌, ரதத்தையிழந்து கதையைக்கையில்கொண்டு கொடிமுடிகளோடு. 
கூடிய இரண்டு மலைகள்போல யுத்தத்தில்‌ விளையாடினார்கள்‌. துரோணர்‌ : 
கூர்மையான அம்புகளாலே பாஞ்சாலராஜகுமாரனை அடித்தார்‌, மகா 
ராஜரே! புருவற்ரேஷ்டரே ! அந்த யுத்தகளத்தில்‌ அவ்விருவருடைய 
அம்புமழைகளாலும்‌ அகாயமானது இரவில்‌ மின்மினிப்பூச்சிகளால்‌ 
பிரகாசிப்பதுபோலப்‌ பிரகாசித்தது. வீரனான பிமஸேனன்‌, /விவிம்ச தி 
யைக்‌ கூர்மையான இருபதுபாணங்களாலடி.ந்தும்‌ அசைவுறச்செய்தா 
னில்லை. அஃது ஆச்சரியமாயிருக்தது. மகாராஜரே ! விவிம்சதியோ 
விரைவாகப்‌ பீமனை, குதிரைகளையும்‌ கொடிமரததையும்‌ வில்லைபும்‌ 
இழக்கவனாகச்செய்கான்‌. (பிறகு, ஸைன்யங்கள்‌ கொண்டாடின. வீர 
னான அர்தப்பிமன்‌ ரணகள த்தில்‌ சத்துருவினுடைய அந்த விக்கிரம்‌ 
தைப்‌ பொறுக்கவில்லை. பிறகு, அ௮ந்தப்பீமன்‌ தன்‌ கதாயுதத்தினாலே, 
விவிம்சதியினுடைய நன்கு பழக்கப்பட்ட எல்லாக்குதிரைகளையும்‌ 
அடித்துக்‌ கீழேகளளினான்‌. அரசரே ! அந்த மகாபலசாலியான விவிம்‌ 
சதியானவன்‌ குதிரைகளையிழந்த ரதத்தினின்று கேடகத்தைக்கையி 
லெடுத்‌ துக்கொண்டு மதங்கொண்டயானையை மதங்கொண்டயானை 
எ திர்ப்பதுபோலப்‌ பிமளேனனை எதிர்த்துச்சென்றான்‌. சூனான சல்ய 
னோ ஸகோதரியின்‌ குமாரனும்‌ தனக்குப்பிரியனுமான நகுலனை லால 
னம்செய்றவன்போலவும்‌ ' கோபத்தையுண்டுபண்‌ ணுகிறவன்போல 
வும்‌ உரக்கச்சிரித்‌ துக்கொண்டு அம்புகளாலடி.த்தான்‌. சிறந்த பிரதாப 
சாலியான ஈகுலன்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்தச்சல்யனுடைய குதிரைகளையும்‌ 
குடையையும்‌ கொடியையும்‌ ஸாரதியையும்‌ வில்லையும்‌ ழேதளளிச்‌ 
சங்கத்தை ஊதினான்‌. திருஷ்டகே துவானவன்‌ இருபராலே தொடுக்கப்‌ 
படும்‌ பலவித அம்புகளையறுத்து | எழுபது பாணங்களால்‌ அவரைப்‌ 
பிளந்தான்‌; மூன்றுபாணங்களாலே . அவருடைய கொடியையும்‌ 
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௫௦ ஸரீமஹாபர்ரதம்‌. 
அறுத்தான்‌. பிராம்மணரான கிருபாசாரியர்‌ கோபமுளள ஆந்த த 
திருஷ்டகே துவை யுத்தகளத்தில்‌ பெரிதான அம்புமழையினால்‌ 
கடுத்து அடித்தார்‌, ஸாத்யயொனவன்‌ கிருதவாமாவை மார்பில்‌ அம்பி 
டித்து மறுபடியும்‌ ஈகைத்‌  க்சொண்‌டே வேறு எழுபது பாணங்‌ 
களாலும்‌ அடித்தான. போஜனைவன ஸா த்ய யைக்‌ கூர்மையுள்ள 
எழுபத்தேமு பாணங்களாலே விரைவாக அடித்தும்‌ வேகமுளள காற்மு 
னது மலையை அசைக்கமுடிபபாத தஅபோல அவனை அுசைக்கமுடிய 
வில்லை, ஸேனாப தியான க்ருஷ்ட த்யுமனன்‌ ஸுசர்மாவை மர்மஸ்தா 
னங்களில்‌ ல்‌ மிகவும்‌ அடித்தான்‌. அவனும்‌ அவனைத்‌ தோமராயு தத்தி 
னாலே Q தாளபூட்‌ ட்டில்‌ ௮/1... த தான்‌. விசாடன்‌ (பு சத; த்தில்‌ மகாவிரய 
முள்ள மச்சகாடாகளே ரடுகூட. "ஸுஒர்யகுமாரனான கர்ணனை எதிர்த்‌ 
தான்‌, அறு ஆர்சரியம்போலிழுக்தது. அப்பொழுது கர்ணனுக்குப்‌ 
பயங்கரமான பெரருஷம்‌ ஏற்பட்டது. அதனால, அவன்‌ பதிவான 
கணுக்களுள்ளகணைகளால்‌ எதிரியின்‌ படையைத்‌ தடு சிதான, அருபத 
ராஜனே பகதத்தனோ கானே சொருங்கினான்‌. மகாராஜரே ! அவவிரு 
வருடைய யுத்தமானது மிக்க ஆர்‌ ஈரியகரமாயிருக்‌ கீது. ஆண்மையிற்‌ 
சிறந்தவனான பகதத்தனோ படிக க அச்சளா அமபுகளாலே ஸாரதி 
யோடும்‌ கொடியே, டி தேரோடும்‌ அரு தராஜனை அடி தான. பிறகு, 


அருபதனும்‌ கோபங்கொண்ட? 


மகாரதனான .கதத்தனைக்‌ கணுக்கள்‌ 
ப இவான அம்பினாலே விரைவாக மார்பிலடத் தான்‌, ௨ லகத்தல்‌ புத்த 
ஷீரர்களுள சிறந்‌ சுவர்களும்‌ அஸ்திரளி த்தையில்‌ ஸர்‌ தீதர்களுமான 
ளோமதத்தனுடைய குறாரனான பூரின்ரவஸ-யம்‌ சிகண்டியும்‌ பிராணி 
களுக்குப்‌ பயத்தையுண்பெண்ணக்கூடி! போர்புரிந்தார்கள்‌. வேந்தரே. 
வீரியவானான பூரிறாவஸ்‌ மகார இகனான சிகண்டியை புத்தகளத்தில்‌ 
பெரிதான வம்புவெ௱ள த்தால்‌ மூர.னன்‌. பரதகுலத்திலுதிக்க மன்ன 
சே? பிறகு, சிகண்டியும்‌ கோபம்கொண்டு பூரிங்ரவஸைத்‌ தொண்ணூறு 
பாணங்களால்‌ ஈடுங்கச்செய்தான்‌. பயங்கரமான செய்கையுளள ஹிடிம்‌ 
பாபுத்தரனும்‌ அலம்புஸ னுமாகிய இரண்டு சாக்௲ளாகளும்‌ ஒருவரை 
யொருவர்‌ ஜயிக்க எண்ரைங்கொண்டு மிகலர்க்‌ அச்சம்யகரமான யுத்தஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌. கொழுப்புளளவர்களான அவ்விருவரும்‌ அனேகமாயை 
களையுண்டுபண்ணிக்கொண்டும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ மாயைகளால்‌ 
” மறைந்துகொண்டும்‌ மிக்க ஆச்சரியத்தையுண்பெண்ணிக்கொண்டும்‌ 
ஸஞ்சாசஞ்‌ செய்தார்கள்‌. சேகிதானனும்‌ ஆனுவிந்தனும்‌ (எதிர்த்து) 
(தேவாஸுரயுத்த த்தில்‌ மிக்கபலமுள்ள/ பலனும்‌ இந்தரனும்போல 
மிக்கபயங்கரமாசப்‌ போர்பூரிந்தார்கள்‌, அரசரே ! லக்ஷ்மணன்‌ / ஸ்தா 


து ரோனணபர்வம்‌, ௫௧ 


தேவனோடு எதிர்த்து, முற்காலத்தில்‌ ஹிசண்யாக்ஷனோடு யுத்தரங்கத்‌ 
தில்‌ மகாவிஷ்ணு யுத்தம்செய்ததுபோல, கொடி பபோர்புரிந்தான்‌. வேக்‌ 
்‌ தரே! பி தகு/பெளரவன்‌, அ.இவேகபாகச்செல்லுகின்ற குதிசைகளுள்ள 
தமம்‌ (புத்தத்துன) முறைப்படி. அமைக்கப்பட்டதூமான சரதத்தோடி 
ஸுபக்திராபுத்திரனான அவிரன்புவைக்‌ நர்ஜிர்‌ துக்கொண்? எதிர்த்‌ 
அச்ரென்றான. (ற, மிக்கவலியையுளிள வனும்‌ பகைவர்களை அடக்கு 
கிறவனுமான அந்த அபிமன்புவானவன்‌, யுத்கஞ்செய்ய விருப்பங்‌ 
கொண்டு வேகத்தோடு எதிர்த்துவர்‌ 3 அவனோடு ௦ (ம்போர்‌ 1 மிக்‌ 
கான. | பெளரவனும்‌ ஸுபத்திராபுக்திரன்மிது அம்புக்கூட்டங்களை 
இஜைத்தான்‌. அர்ஜுனபுத்திரனான, அபிமன்யு அந்தப்பெொரவனு 
டைய கொடிமரதிதையும்‌ குடைபையும வில்லையும்‌ பூமியில்‌ விழும்படி. 
செய்தான்‌, அவன்‌ பெள்ரவனை வேறு ஏழுபாணங்களாலே அடி.தது 
லந்து. பாணங்களாலே அவனுடைய கு இரை களையும்‌ ஸார இயையும்‌ 
அடி.த்தான்‌. (றக, அவ்ன்‌ அடிக்கடி. ஸிம்மம்போலக்‌ கர்ஜித்துத்‌ தன்‌ 
சேனையை ஈகழ்வித்துக்கொண்ரி பெளரவனுக்கு நாசத்தையுண்கி 
பண்ணத்தக்க அம்பை வேகமாக குடுத்தான்‌. | ஹ்ருதிக குமாரனான 
கருதவர்மா, பபார்க்கப்பபங்க/மான்‌ கோற்றமு ளா அக்தப்பாணமானது 
நாணில்பூட்டப்பட்டதைபறிர்து, இரண்‌ 2பாணங்களாலே அம்பேோடு 
கூடின (அபிமன்புவினுடை!..) வில்லை அறுக்கான்‌. ௪ தீஅருயிரர்களைக்‌ 
கொல்லு ஐவனை[ஸெ பதான்‌ அறுக்கப்பட்ட அக்தவில்லை றிந்து 
விட்ட கேடகதக்கைக்‌ கையில்‌ எரீதிர்‌ கூர்மையுள்ள கத்தியை உருவிக்‌ 
கொண்டான்‌. அந்த ௮பிமன்புவானவன்‌ ஹஸ்‌ கலாகவ கஅக்குத தக்க 
படியாக அனேகம்‌பளளிகளுளள அப்படிப்பட்ட கேடகத்தோடும்‌ சற 
றப்பட்ட கக்தியோிிம்‌ நன்னீர்பக்கைம்‌ காண்பிக துக்கொண்டு பல 
விது குதிகளோரடு ஸஞ்சாசஞ்சரெய்தன்‌. ராஜ?! கேடகத்கையும்‌ கத்தி 
யையும்‌ சுழற்றலும்‌ மறுபடி. மேலே சழ்ற்றலும்‌ நான்றாபக்கக்இலும்‌ 
உதறலும்‌ மறுபடி. மேலே தூக்கி கிறுக்கலும்‌ பேதமின்றிக்காணப்பட்‌ 
டன. அந்த அ௮பிமன்புவானவன்‌ பெளரவனுடைய ரதழ்தைச்‌ சேர்ர்க 
ஏர்க்காலில்‌ சீக்சிரமாகப்‌ பாய்ந்து கர்ஜித்துக்கொண்டு அவனுடைய 
சதத்கினுள்‌ பிரவேசித்து அவனது தலைமயிரைப்பிடி த்தான்‌. காலால்‌ 
அவனுடைய ஸாரதியைக்கொன்‌.று கத்தியினால்‌ கொடிமரத்தை அறுதி 
அக்‌ மேகள்ளி, ஸமூக்‌ இர;திகைக்கலக்‌கி அதி ளா ஸர்ப்பத்தைக்‌ 
கருடன்‌ கவர்வதுபோல, அந்தப்‌ பெளசவனைப்‌ பிடிக்‌ துக்கொண்டான்‌. 
நான்குபக்கங்கல்‌ லும்‌ தொங்கிக்சொண்டிருக்‌ ன்ற நூனிமயிர்களுள்ள 


வனும்‌ பிரஜ்ஜையற்றவனு மான அந்தப்பெரவனை ஸிம்மத்தினாலே 


இஃ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


சீழே தள்ளப்படும்‌ [விருஷப திதைப்போல எல்லா௮சசர்களும்‌ கண்டார்‌ 
கள்‌. அபிமன்யுவின்‌ வசத்திலகப்பட்டு அனா தன்போல இழுக்கப்பட்டும்‌ 
தளளப்பட்டுமிருக்கின்ற அந்தப்பெளரவனைக்கண்டு ஜயத்ரதன்‌ 
பொறுக்கவில்லை. அந்த ஜயத்ரதனானவன்‌ |மயில்தோகைகள்கட்ட,ப்‌ 
பட்டதும்‌ ௮னேககிண்கிணிகளுடைய ஸகங்களுள்ள தமான [கேட 
கத்தையும்‌ கத்தியையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு ஸிம்மகாதத்‌. துடன்‌ தேரி 
லிருந்து குதித்தான்‌. பிறகு, ௮பிமன்யுவானன்‌, ஸிர்துதேசா இபனான 
ஜயத்ரதனைப்பார்த்துப்‌ பெளரவனைவிட்டுவிட்டு ரதத்திலிருந்து வேக 
மாகப்‌ பருந்துபோல உயாக்கிளம்பிக்‌ குதித்தான்‌. அ௮ர்ஜுஈனகுமாரனான 
அவன்‌ சத்துருக்களால்‌ பிரயோகிக்கப்படும்‌ ஈட்டி.களையும்‌ பட்டி சங்கை 
யும்‌ கததிகளையும்‌ கத்தியினால்‌ அண்டித்தான்‌; கேடகத்தாலும்‌ தடுத்‌ 
தான்‌. பலசாலியும்‌ சூரனுமான அந்த அபிமன்யு தன்னுடைய பாகு 
பலத்தை ஸைன்யங்களுக்குக்‌ காண்பித்து மறுபடியும்‌ அந்தப்பெரிய 
கத்தியையும்‌ கேடகத்கையும்‌ கையில்‌எடுத்துக்கொண்டு யானை 
யைப்‌ புலிஎதிர்ப்பதுபோல, தன்பிதாவுக்கு மிக்கலிரோதியாயிருக்றெ 
விருத்தக்ஷத்‌நிரன்குமானான ஜயத்ரதனை நேரில்‌ எதிர்த்துச்சென்றான்‌. 
புலியையும்‌ சிங்கத்தையும்போன்ற அவலிருவரும்‌ கத்தியையும்‌ பற்களை 
யும்‌ ஈகங்களையும்‌ அபு. தங்களாகக்கொண்மி ஒருவரையொருவர்‌ தாக்கி 
மனக்களிப்புடைபவர்களாகி நன்றாகயுத்தஞ்செய்தார்கள்‌. கத்திகேட 
கங்களுடைப ச்‌! ஸம்பாதங்களிலும்‌ 1* அபிகாதங்களிலும்‌! * நிபாதங்‌ 
களிலும்‌ புருஷம்ரேஷ்டர்களான அவ்விருவருக்குமுள்ள வித்தியாஸத்‌ 
தை ஒருவருங்காணவில்லை. உதறுதலும்‌ கத்தியைச்சுழற்றுவதால்‌ 
சப்தத்தையுண்பெண்ணு தலும்‌ சஸ்திரத்திற்குரிய காலத்தைப்‌ பார்த்த 
௮ம்‌ வெளிப்புறத்திலும்‌ உட்புறத்திலும்‌ எதிரியைத்தாக்குதலும்‌ 
(இருவரிடத்தும்‌) வேற்றுமையின்றியே காணப்பட்டன, உள்ளிலும்‌ 
வெளியிலுமுள்ள உத்தமமானயுத்தமார்க்கத்தில்‌ ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு 
மகாத்மாக்களான அவ்விருவரும்‌ சிறகுகளுள்ள இரண்டுமலைகள்போலக்‌ 
காணப்பட்டார்கள்‌. பிறகு, கத்தியை நான்குபக்கங்களிலும்‌ சுழற்று 
இன்றவளலும்‌ €ர்த்தியுடையவனுமான சுபத்ராபுத்தினுடைய கத்‌ 
இயை ஜயத்ரதன்‌ தன்கேடகத்தினுடைய ஒருபக்கத்‌தஅறுனியினால்‌ 
தாக்கினான்‌. ஸ்வர்ணமயமானபத்திரங்களை இடையில்கொண்டு பிர 
காரிக்ின்ற அந்தக்கேடகத்தில்‌ அகப்பட்டு ஜயத்ரதனுடையபலத்தி 
னால்‌ உதறப்பட்ட அந்தப்பெரியகத்தியான அ ஓடி துவிட்டது. கத்தி 
1 எதிராக வீசுதல்‌. * நான்குபக்கத்திலும்‌ சுழற்றியடித்தல்‌. பதம்‌ 
அல்லத. சாய்ரது வீசுதல்‌. 


துபோணபர்வம்‌. ௫௩ 


ஓடிந்ததை அறிந்து அபிமனயுவானவன்‌ ஆறுஅடி.தூரம்தாண்டி. ஒரு 
நிமிஷத்‌. அக்குள்‌ மறுபடியும்‌ தன்‌ ரதத்தை அடைந்தவனாகக்‌ காணப்‌ 
பட்டான்‌. யுத்தத்திலிருக்து விபெட்‌ட உத்தமமான ரதத்தைஅடைக்த 
ஆந்த அபிமன்யுவை எல்லா அரசர்களும்‌ ஒன்றுசோந்து நான்குபக்கத்‌ 
திலும்‌ சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌, பிறகு மகாபலமுள்ளவனான அர்ஜுன 
குமாரன்‌ கத்தியையும்‌ கேடகத்தையும்‌ கையிலெடுத்‌ அக்கொண்டு ஜயத்‌ 
ரதனைப்பார்த்து ஸிம்மநாதஞ்செய்தான்‌. ௪த்தருவிரர்களை ஸம்ஹரிக்‌ 
இறவனான அவன்‌ சிந்துசாஜனான ஐ.ப,சர தனைவிட்டுவிட்டு, உலகத்தைச்‌ 
சூரியன்‌ தபிக்கச்செப்வ துபோல அவனுடைய சைனியத்தைத்‌ தவிக்கச்‌ 
செய்தான்‌. அவன்மீது சல்லியன்‌ முழுதும்‌இரும்பினால்செய்யப்பட்ட 
தும்‌ பொன்னாலலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ ஜீவலிக்கின்ற அக்னிஜ்வாலை 
போல அச்சந்தருவதுமான ச்க்தியாயு தத்தை யுத்தத்தில்‌ பிரயோகம்‌ 
செய்தான்‌. அந்தச்சக்தியை அபிமன்யுவானவன்‌, கீழேவிழுகின்ற 
உத்தமமான ஸர்ப்பத்தைக்‌ கருடனபிடிப்பதுபோல்‌ வேகமாகப்பாய்‌ 
ந்து பிடித்தான்‌; உறையைவிட்டுக்‌ கத்தியையும்‌ உருவிக்கொண்டான்‌. 
பிறகு, அளவற்ற செளர்யமுள்ள அர்த அபிமன்யுவினுடைய லாகவத்‌ 
தையும்‌ பெளருஷத்தையும்அ றிந்து எல்லா அரசர்களும்‌ ஒன்றுகூடி. 
ஸிம்மராதஞ்செய்தார்சள்‌. பிறகு, பகைவர்களான வீசர்களைக்கொல்லு 
இன்ற ஸெளபத்ரன்‌ வைடூர்பக்தினுல்‌ சித்ரவேலைசெய்யப்பட்ட தும்‌ 
கூர்மையுள்ளதுமான அந்தச்சல்லியனுடைய சக்இிபாயுகத்தையே தன்‌ 
பாகுபலத்தினால்‌ (சல்லியனைக்குறித்ேேத) பிரயோகஞ்செய்கான்‌. அந்தச்‌ 
சக்தியானது சட்டை புரித்‌ தபாம்புபோல வேகமாகச்‌ சல்லியனுடைய 
கேரசையடை.ந்து அவனுடை ஸார்‌ தியைக்கொன்று ரதத்தினின்‌று 
அவனையும்‌ விழும்படிசெய்தது. பிறகு, விராடனும்‌ துருபதனும்‌ 
திருஷ்டகேதுவும்‌ யு இஷ்டி.ரரும்‌ ஸாத்பகியும்‌ கேகயர்களும்‌ பீமஸேன 
னும்‌ திருஷ்டத்யும்னனும்‌ சிகண்டியம்‌ ஈகுலஸ ஹசேவர்களும்‌ த்ரெள 
பதிகுமாசர்களும்‌, (கல்லது; ஈல்லது' என்று ஆரவாசஞ்செய்தார்கள்‌. 
பலவிதமான பாணங்களுடைய ஒலிகளும்‌ உரத்தஸிம்மநா.தங்களும்‌ 
(புறங்காட்டி) ஓடாதவனான அபிமன்யுவை ஸே தாஷிக்கச்செய்து 
கொண்டு தோன்றின. உம்முடைய குமாரர்கள்‌ சத்துருவினுடைய 
வெற்றிக்கு அடையாளமான அந்தவிஷயத்தைப்‌ பொறுக்கவில்லை. 
மகாராஜரே ! பிறகு, எல்லோரும்‌ சீக்கிரமாக நான்குபக்கங்களிலும்‌ 
அந்தஅபிமன்யுவின்மீது கூர்மையான அம்புகளை மேகங்கள்பர்வதத்‌ 
தின்மீது பொழிவதுபோலப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. பகைவர்களைக்‌ கொல்பவ 
னும்‌ ரிதாயனகுமாரனுமானசல்யன்‌ கோபங்கொண்டு ஸாரதிக்குநோ்ந்க 


இ௪ ஸறுமஹபாரத்ம்‌, 


அவமானத்தைக்கண்பி அக்தவிரர்களுக்கும்பிரியத்தைச்செப்யவிரும்பி 
அபிமன்யுவை எதிர த்துவந்தான்‌” என்று கூறினான்‌. 


பதினைந்தாவது அக்யாயம்‌. 
துரோணாபிவஷேக பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


ப ப வள்‌ அவை 


(பீமன்‌ சுதாயுத்தத்தில்‌ சலயனைத்‌ தோற்தச்சேய்தது.) 

திரு தராஷ்டிான்‌, ஸேஞ்சய.! உன்னால்சொல்லப்பட்ட மிக்க 
ஆச்சரியமான பலவித) தீவர்துவயு கீதங்களைக்கேட்டுக்‌ கண்ணுள்ளவனா 
யிருத்தலை யான்‌ விரும்புகிறேன்‌. ஸஞ்சப ! இந்தக்கோரமான யுத்தங்‌ 
களைக்‌ கேட்டபிறகு (முன்புகடர்த)/ தேவாஸுரய த்தங்கூட இவ்விக 
மிராதென்றேஎண்ணுகறேன்‌. மனிதர்கள்‌ கேவாஸுரயு ததத்துக்கொப்‌ 
பான கெளாவபாண்டவர்களுடைய இரந்தயுத்தத்தை உலகங்களில்‌ 
மிக்கஆச்சரியகரமென்று சொல்லப்போ ர்கள்‌. இர்தஸமபத்தில்‌ உத்‌ 
தமமான யுத்தததைக கேட்கின்றஎனக்குப்‌ போ துபென்டு எண்ணம்‌ 
உண்டாகவில்லை. ஆதலால்‌, சல்பனுக்கும்‌ அபிமன்யுவுக்கும்நடந்த யுத்‌ 
தத்தை எனக்குச்சொல்‌” என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கினான்‌. 

“ல்‌ / ராஜரே ! ஸாரஇகொல்லப்பட்டதைக்கண்டி சல்யன்‌ முழுமை 
யும்‌ இரும்பினாலான கதைபைத்தூக்கிக்கொண் ட ஸிம்மகாதஞ்செய்து 
கோபத்தோடு உத்தமமானதேரினின்று கீமேகுதித்து ஓடிவந்தான்‌, 
ஜ்வலிக்கன்ற (செளயகாலகெருப்பைப்போன்றனனும்‌ கண்டத்தைக்‌ 
கைபில்கொண்டயமனைப்போன்றவனுமான அக்தச்சல்பனைக்குறித்துப்‌ 
பீமஸேனன்‌ பெரிகானசதைபைஎ(௫த்‌ துக்கொண்டு வேகத்தோடு எதிர்க 
துச்சென்றான்‌. அபிமன்புவும்‌ வஜ்ராயுத. 4 துக்கொப்பான பெரிய கதா 
யுதீத்தைஎபடித்துக்கொண்‌. சல்யனை, “வா; வா என்றுகூறினான்‌; அவ 
னைப்‌ பீமஸேனன்‌ முயன்‌ நூத டித்தான்‌. பிரதரபசாலியான பீமஸேனனோ 
அபிமன்யுவைத்தடுத்தவிட்டு யுத்தத்தில்‌ சல்யனைஎ திர்த்‌ து மலைபோல 
அசைவற்துநினறான. அவ்வாறே மதீரராஜனும்‌ மகாபலசாலியானபிம 
னைக்கண்டு பலியானது யானையையெதிப்பதுபோல வேகமாகஎதிரக்‌ 

பு அ 
வந்தான்‌. விளங்குகின்றகாலாக்னியைப்போலவும்‌ பாசாயுதத்தைக்‌ 
கையில்கொண்ட யமனைப்போலவுமிருக்கிற அந்தச்சல்யனைகோக்கிப்‌ 
பீமன்‌ பெரிதானகதாயுதத்தை எடுத்‌ துக்கொண்டு வேகமாக எதிர்க்க 


துேோரரணபர்வம்‌. ௫௫ 


வந்தான்‌. பிறகு, ஆயிரக்கணக்கான ; தார்யவா தீயகோஷங்களும்‌ சங்க 
முழக்கங்களும்‌ ஸிம்மரா தங்களும்‌ பேரீவா தியங்களுடையபேரொலி 
களும்‌ ஈன்றுகத்தோன்‌ நின. ஒருவரைஒருவர்பார்ப்பவர்களும்‌ எதிர்த்து 
ஒழ.வருபவர்களுமான நாற்றுக்கணக்கானபாண்டவகெளசவர்களுடைய 
நல்லது; ஈல்லது' என்கிறஒலியானது உண்டாயிற்று, பாரதரே! எல்லா 
அசசர்களுள்ளும்‌ மத்திரதேசாதிபதியானசல்யனை த.சுவிர வேறொருவ 
னும்‌ யுத்தத தில்‌ பிமஸேன னஅுடைபவேகத்கதைச்‌ சூக்கச்‌ சக்‌ ண தியுளளவ 
னல்லன்‌. அவ்வாமுகவே மகாத்மாவான மத்ரராஜனுடையகதையின்‌ 
வேகத்தையும்‌ யுத்தத்தில்‌ விருகோ தரனை த்தவிர (உலகத்தில்‌) வேறெ 
வன்‌ தாங்கச்சக்தியுள்ளவன்‌? பொற்யூண்களகட்டியதும்‌ ஜனங்களுக்கு 
ஸந்தோஷத்தையுண்டுபண்ணுகிறதுமான பெரியகதையானது பீமனால்‌ 
அப்பொழுது சுழற்றப்பட்டு மிகவிபிங் பது. அக்னியினாலேஜ்வலிக்‌ 
கின்றதும்‌ மகாபயங்கரமுமான அஞ்தக்கதாயுதமானது அப்பொழுது 
(ரெகாசித்தது. அவ்வாறே | லவிகமானயுத்தகதிகளி லும்‌ மண்டலாகார 
மானகதிகளி லும்செல்‌ லுகின்ற சல்பனுடையகதாயுதமானது பெரிய 
மின்னலுக்கொப்பாக விளங்கியது, அந்தச்சல்யன்‌ விருகோதான்‌ இரு 
வரும்‌ கதைகளாகறகொம்புகளை ச்சுழற்து ற இரண்டுகானைகள்போலக்‌ 
கர்ஜிச்‌ துக்கொண்டு மண்டலகதிகளோடு ஸஞ்சரித்தார்கள்‌. கோபத்தி 
னால்‌ சிவந்ககண்களைய/டையவர்களும்‌ வ்‌ ரரகளும்‌ சததுருக்களுடைப 
சுட்டகதை அடிக்கின்றவர்களும்‌ பிரகானர்களும்‌ மிக்கனக்கமுளள 
வாகளுமான அவளிருவரும்‌ கதாயுன தத்தில்‌ ஸமாத்தர்களாகக்‌ காணப்‌ 
பட்டார்கள்‌. ஆண்மையிற்சிறர்தவர்களான அவ்விருவருக்கும்‌ சுழல்‌ 
போன்ற மண்டலகதிகளிலும்‌ கதைசுழற்றும்‌ விளையாட்டுக்களிலும்‌ 
வேற்றுமையில்லாமல்‌ யுத்தம்ஈடந்தது, ௮க்னிஜ்வாலையோக்டியதும்‌ 
மஹாபயங்கரமுமான சல்யனுடையபெரியகதையானது பீமஸேனனால்‌ 
அடிக்கப்பட்டு அப்பொழுது விரைவாகச்சிதறியது. அவ்வாறே ஈத்‌ 
அருவினாலடிக்கப்பட்ட பீமஸேனனுடையகதையும்‌ மழைக்காலத்து 
ராத்திரியில்‌ மின்மினிப்பூச்சிகளால்சூழப்பட்டமசம்போல விளங்கியது. 
பாரதரே ! யுத்தத்தில்‌ மத்ரராஜனாலே எறியப்பட்டகதை அகாசத்‌ 
தைப்பிரகாசிக்கச்செய்‌ தகொண்டு அடிக்கடி. நெருப்பைக்கக்கெது. அவ்‌ 
வாறே பீமணேனனால்‌ சத்துருவைகோக்கி எறியப்பட்டகதையான து 
ஒழேவிமுகன்ற பெருங்கொள்ளிக்கட்டைபோல அந்த (சத்துரு) 
ஸைனியத்தைத்தவிக்கச்செய்தது. * கதாயு 1தங்களுட்சிறர த அந்த 
இரண்டுகதைகள ரூம்‌ ஒன்றோடொன்று தாக்கி, சிறுகின்ற இரண்டு 


ட பவம்‌ ல லை ய்‌ னி த்‌? வால ஆம லல 


ணத அ ல ணை 


௫௭௬ ஸ்ரீம்ஹாபாரதம்‌, 


பெண்ணாகங்கள்போல நெருப்பைக்கக்கன. அவ்விருவரும்‌ ' ஈகங்க 
ளாலே இரண்டுபெரும்புலிகள்போலவும்‌, தந்தங்களாலே இரண்டு 
|பெரியயானைகள்போலவும்‌ சறந்தகதைகளோடு ஒருவரையொருவர்‌ 
எதிர்த்துப்‌ பற்பலவிதமாக ஸஞ்சரித்தார்கள்‌. பிறகு,ஒருக்ஷண த்துக்‌ 
குள கதையின்நுனியினல்‌ அடிக்கப்பட்டு ரத்தத்தால்‌ நனைக்கப்பட்ட 
வர்களாகி மகாத்மாக்களான அவ்விருவரும்‌ பூத்திருக்கின்ற இரண்டு 
பலாசவிருக்ஷங்களபோலக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. புருஷீஸ்ரேஷ்டர்க 
ளான அவ்விருவருடைய கதாயுதங்களினடியினாலுண்டான ஓசையா 
னது இந்திரனுடைய வஜ்சாயு,சத்தின்‌ஒலிக்கொப்பாக எல்லாத்திக்குக்‌ 
களிலும்‌ கேட்கப்பட்டது. மத்ரராஜனாலே கதாயுதத்தினால்‌ இடப்‌ 
பக்கத்திலும்‌ வலப்பக்கத்திலும்‌ அடி.க்கப்பட்டபீமஸேனன்‌ பிளக்கப்‌ 
படுகின்றமலைபோல அப்பொழுது ஈடுக்கமின்‌ றிரின்றான்‌. அவ்வாறே 
பீமனுடையகதையின்வேகங்களாலே அடிக்கப்படுகின்ற மகாபலசாலி 
யான சல்யலும்‌ வஜ்ராயு தங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டமலைபோலத்‌ தைரி 
யத்தோடுநின்றான்‌. மஹாவேகமுள்ளவர்களும்‌ ஈன்ருகத்‌ தாக்கப்பட்ட 
கதைகளையுடையவர்களுமான இருவரும்‌ நெருங்கியெதிர்த்தார்கள்‌. மறு 
படி.யும்‌ (ஒருவருக்கொருவர்‌) துன்பம்விளைவிக்கும்வழியைத்தேடுவதில்‌ 
நிலைபெற்றவர்களாக மண்டலாகாரமானகதிகளோடு ஸஞ்சரித்தார்கள்‌. 
பிறகு, துள்ளி எட்டடிபாய்க்து இட்டநெருங்கி இருவரும்‌ யானைகள்‌ 
போல இரும்புததடி.களாலே ஒருவரையொருவா வேகமாக அடித்தார்‌ 
கள்‌, கதைகளால்‌ பாஸ்பரம்‌ வேகத்தோடு மிகவுமடிக்கப்பட்ட அந்த 
வீரர்களிருவரும்‌ ஒரேசமயத்தில்‌ இரண்டு [' இந்திரத்வஜங்கள்‌ 
போலப்‌ பூமியில்‌ விழுர்தார்கள்‌. பிறகு, மெயம்மறந்தவனும்‌ அடிக்‌ 
கடி. பெருமூச்சுவிடுின்றவனுமான அந்தச்‌ சல்யனைக்குறித்து 
மஹாசதனான க்ருதவர்மா வேகமாக ஸமீபத்தில்‌ வந்தான்‌. மஹாராஜ 
ரே/பிறகு,ம ஹார தனானடருதவர்மா,கதையினால்மிக்கதுன்பத்தையடை 
விக்கப்பட்டவனும்‌ மூர்ச்சையினால்‌ கவரப்பட்டவனும்‌ பாம்புபோலப்‌ 
புரளுகின்றவனும்‌ மத்ரதேசாதிபதியுமான அந்தச்‌ சல்யனைப்பார்த்து 
ரணகளத்தில்‌ அவனைத்‌ தன்தேரின்மிதேற்றிவைத்‌ துக்கொண்டு யுத்த 
களத்தைவிட்டு விரைவாக விலக்கிக்கொண்டு சென்றான்‌, வீரனும்‌ மிகச்‌ 
சிறர்தகைகளுள்ளவனுமான பிமனும்‌ மதங்கொண்டவன்போல மெய்ம்‌ 
.மறந்தவனாடி மறுபடியும்‌ நிமிஷரேரத்திற்குள்‌ எழுந்திருந்து கதாயுதத்‌ 
“தைச்‌ கையில்‌ஏந்தியவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌, பிறகு; யுத்தகளத்தி 
னின்று விலகின மத்ரதேசாதிபதியான சல்யனைக்கண்டு உம்முடைய 


வ்‌ கை ல! 


' அதிபர்லம்‌ 2198-ம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க. 


துரோரணபர்வம்‌, ௫௪ 


புத்திரர்கள்‌ தேர்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ காலாட்‌ 
களோடும்‌ பிகஈடுங்கினார்கள்‌. உம்கபச்சோந்தவர்களான அவர்கள்‌, ஜயத்‌ 


றி 


தால்‌ விளங்குகின்ற பாண்டவர்களால்‌ பிடிக்கப்பட்டுப்‌ பயந்து காற்றி 


னால்‌ தளளப்பட்ட மேகங்களிபோலத்‌ இக்குக்களில்‌ ஓடினார்கள்‌. ஓ. 
ராஜே. மகார தர்களான பாண்டவர்கள்‌ கெளரவர்களை ஜயித்து, விளங்‌ 
குன்ற நெருப்புக்களபோல ரணகளத்தீல்‌ விசேஷமாக விளங்கினார்‌ 
கள்‌, நரபரேஷ்டரே ! பிறகு, [மட்கெங்களும்‌ பேரிகைகளும்‌ பெரிய 
முசசங்களும்‌/பணவழும்‌ [தனகமும்‌ அந்துபியும்‌ ;நிரஜரியும்‌ சங்கொலி 
மூரசங்களும்‌பணவமும்‌ ந்தனகமும்‌ அந்தபியும்‌/கிர்ஜரியு கா 
களோடுகெடி.ன பலவித ஸிம்மகாதங்களும்‌ மிக ஒலித்தன. 


டைய டையை 


பதினாறாவது அத்யாயம்‌. 
கு ரரோணாூபிஷேகபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி!) 


கதத இவை வகை 


்‌ (துரோண யுதிஷ்டிாரை உயிரோட பிடிக்கழயன்றதும்‌, 
அதனை ௮1ஜுனன்‌ தடுத்ததும்‌.) 


உம்மைச்சேர்ந்ததும்‌ மிகப்பெரிதுமான அர்கச்சேனையான த 
(ளெக்கப்பட்டதைக்கண்டு, விரியமுள்ளவனான | விருஷஸேனன்‌ யுத்த 
களத்தில்‌ ஒருவனாகவே அஸ்திரஸாமர்த்தியத்தினலே பாண்டவர்களை 
எதிர்த்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ விருவனேனனாலே ஸிடப்படிம்‌ அம்புகள்‌ 
காலாட்சளையும்‌ கு திரை களையும்‌ தேர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ பிளந்து 
கொண்டு பத்துத்திசைகளிலும்‌ ஸஞ்சரித்தன. மகாசாஜசே ! வெயிற்‌ 
காலத்‌ தில்‌ சூரிய னுடைய 'ிரணங்களபோல!்‌ பிரகாசிக்கின்ற அர்த 
விருஷஸேன னுடைய பெரியபாணக்கள அுபிரக்கணக்காக வெளிப்பட்‌ 
டன. மகாராஜரே! அந்தவிருஷஸேனனாலே அன்புறு த்தப்ப ரஇகர்க 
ளும்‌ குதிரைவீரர்களும்‌ காறறினால்மு றிக்கப்பட்டமாங்கள்போல விரை 
வாகப்பூமியில்விழுந்தார்கள்‌. மன்னரே . மகாசதனானவிருஷலேனன்‌ 
குதிரைக்கூட்டங்களையும்‌ தேர்க்கூட்டங்களையும்‌ யானைக்கூட்டங்களை 
பும்‌ நாறு நூராகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகலும்‌ யுத்தத்தில்‌ சாய்த்தான்‌. பய 
மற்றவன்போல்‌ ஸீகாயமத்‌ தவனாக யுத்தத்தில்‌ ஸஞ்சரித்துக்கொண் 
டிருக்கிற அம்‌ தஙிருஷஸேனனைக்கண்டு எல்லாஅரசர்களும்‌ ஒன்று 
சேர்ந்து ஈான்குபக்கங்களி லும்‌ சூழ்ர்துகொண்டார்கள்‌. ஈகுலனுடைய 
குமாரனான? தானீகன்‌ விருஷஸேனனையெதிர்த்‌ தவர்‌ த[ மாமஸ்தானங்‌ 

0-௮ 


௫௮ ஸீமஹாபாரதம்‌, 


களைப்பிளக்கின்ற பாணங்களாலே அவனையடி த்தான்‌. கராண்குமாரனான 
| ிருஷனைன்‌ அந்தச்ச தானீகனுடையவில்லையறுத்துக்‌ கொடிமரத்‌ 
தையும்‌ ழேதளளினான்‌. பிராதாவான௮ந்தச்சதானீகளைப்‌ பாதுகாக்க 
விரும்பி த்ரெளபதிகுமாரர்கள்‌ எ.இிராகதடி.வந்தார்கள்‌. அம்புக்கூட்டங்‌ 
களாலே சீக்காமாகக்‌ கர்ணகுமாரனானவிருஷஸேனனைக்‌ கண்ணுக்குத்‌ 
தெரியாமற்செய்தார்கள்‌. அவர்களைக்குறித்துத்‌ துசோணபுத்திராமுத 
லானச திகர்கள்‌ ஸிம்மகாதஞ்செய்‌ தகொண்டு எதிர்த்‌ துவந்தார்கள்‌. மகா 
ராஜரே  பலவிதஅம்புகளாலே மகரரதிகர்களான த்செளபதிபுத்திர்‌ 
களை, மலைகளை மேகங்கள்மூடுவதஅபோலச்‌ சீக்கிரமாக மூடிவிட்டார்கள்‌, 
புத்திர்களிடத்தில்‌அன்புள்ளவர்களான பாண்டவர்களும்‌ ஆயுதங்‌ 
களை எடுத்‌. துக்கொண்டவர்களான 1! பாஞ்சாலாகளும்‌ 1 கேகயர்களும்‌ 
மத்ஸ்யதேச.த்தாசர்களும்‌ |ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ விரைவுடன்‌ அந்தக்‌ 
குருவிரர்களை எதிர்த்தார்கள்‌, அசுரர்களோடு தேவர்களுக்கு யுத்தம்‌ 
நடந்ததுபோல்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவர்களோடு பாண்டுபுத்திரர்களுக்குக்‌ 
கோரமானதும்‌ மிகப்பெரிதும்‌ மயிர்க்கூச்சமடையும்படிசெய்யத்தக்‌ 
கதுமான அந்தயுத்தம்‌ நடந்தது, பரஸ்பரம்‌அபராதிகளானகெளரவ. 
பாண்டவர்கள்‌] ரோஷத்தோடு ஒருவசையொருவர்பார்த்‌ துக்கொண்டே 
இவ்வாறுயுத்தஞ்செய்தார்கள்‌. கோபத்தினால்‌ அளவற்ற தஜஸ-ஈள்ள 
அந்தக்கெளரவபாண்டவர்களுடையதேகங்கள்‌ ஆகாயத்தில்‌ யுத்தம்‌ 
செய்யஎண்ணங்கொண்டிருக்கின்ற/கருடன்கள்‌ ஸர்ப்பங்கள்‌ இவைகளி 
னுடையதேகங்கள்போலக்‌ காணப்பட்டன. பீமன்‌, கர்ணன்‌, கிருபர்‌, 
துரோணர்‌, அஸ்வத்தாமா, தீருஷ்டத்யும்னன்‌, ஸாத்யெகியஇவர்‌ 
களால்‌ அந்தயுத்தயூம்யானது பிரளயகாலத்தில்‌ உதித்த (அநேகம்‌) 
ஸுஒர்யர்களால்‌ விளங்குவதுபோல்‌ விளங்கியது. புருஷஸ்ரேஷ்டசே / 
அப்பொழு) பரஸ்பரம்‌அடித்‌ அக்கொள்ளுகின்ற மஹாபலசாலிக 
ளானவீரர்களுக்குப்‌ பலமுள்ளசூரர்களோடு, தேவர்களோடு அசாரர்க 
ளுக்கு யுத்தம்ரேர்ந்த தபோலக்‌ கைகலந்தயு த தமுண்டாயிற் று. பிறகு, 
(காற்றினால்‌) கொர்தளிப்புற்றகட.லினுடைய'ஒலிக்குச்சமமான சப்த 
முள்ள அந்தயுதிஷ்டிரருடையசேனையான அ ஈன்றாகஒடுகன்றமகாரதி 
கர்களுள்ள உம்முடையஸைனயத்தைக்‌ கொன்றது. சத்துருக்களாலே 
மிகவும்பீடி.க்கப்பட்டும்‌௮ திகமாகநாசம்பண்‌ ணப்பட்டுமிருக்கி ன்றஅந்த 
ளைன்யத்தைக்கண்டு .அரோணர்‌ எதிர்நின்று, “சூரர்களே! நீங்கள்‌ 
,ஓடவேண்டாம்‌ என்றுகூறினார்‌.துரோணருக்குக்‌ கோபமும்‌ விக்ரெம 


ஆவலைக்‌ 


, அதிசபாடமான ஒருசுலோகம்‌ விடப்பட்ட து. 


துரோணபர்வம்‌. ௫௯ 


மும்‌ மேலிட்டன. ௮வர்அம்புப்பெட்டியிலிருந்து (அம்பை) எடுத்து 
வில்லின்காணைஉருவித்‌ துடைத்துப்‌ பெரிதானஅம்பையும்‌ வில்லை 
யும்கையில்கொண்டு ஸாரதியைப்பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு சொல்ல 
லகனார்‌. “ஸாரதியே! பிரகாசமான வெளளைக்குடைபிடிக்கப்பெற்ற 
அரசனிருக்குமிடத்திற்குப்போ. அரியோதனனைச்சேர்க்ததான இந்த 
ஸேனையான அ பலவாறுபிளக்கட்படுகிறது. சான்‌ யுதிஷ்டானை த்தடுத்து 
இர்தஸைனியத்தை நிலைநிறுத்‌துவேன்‌. அப்பா ! யுத்தத்தில்‌ (பாணங்‌ 
களை) நான்குபக்கங்களிலும்‌ வாஷிக்கின்றஎன்னை, பாண்டவர்களும்‌ 
ஸோமகர்களோடுகூடின மத்ஸ்யதேசத்‌ தரசானைவரும்‌ பாஞ்சாலமன்‌ 
னர்களும்‌, (எ திர்க்கச்‌)சக்தியுள்ளவர்களாகார்‌. அர்ஜுனன்‌ என்‌௮னுக்‌ 
கிரஹத்தினால்‌ மகாஸ்திரங்களைப்பெற்றானல்லனோ? அப்பா! பீம 
வைது, ஸாத்யகியாவ து என்னைஎ திர்க்கஉத்ஸா ஹமுளளவாகளாகார்‌. 
பீபத்ஸ-வானவன்‌ என்‌ அனுக்ரஹ த்தினாலல்லவோ வில்லாளிகளுள்‌ 
சிறந்‌ இருக்கும்கிலைமையைப்பெற்றான்‌ ? /பார்ஷதனானத்ருஷ்டத்யும்ன 
னும்‌ என்னுடையஅஸ்திரத்தை அுறிந்திருக்கிறான்‌. அப்பா! ஜயத்‌ 
தில்வீருப்பமுள்ளவனால்‌ பிசாணனைக்காப்பாற்றுவதற்கு இதுஸமய 
மன்று. ஸ்வர்க்கத்தைமுன்னிட்டுக்கொண்டு ீர்த்திக்காகவும்‌ ஜயபத்‌ 
அக்காகவும்‌ செல்‌' என்றார்‌. 


இவ்வாறு தூண்டப்பட்டஸாரதியானவன்‌ உடனே (றாவ ஹ்ரு 
தயமென்டிறமந்திரத்தினால்‌ அப்பொழுது குதிரைகளைமர்திரித்‌ துச்‌ 
சக்கரமாக ஸந்தோஷிக்கச்செய்‌துகொண்டு / 'வருதத்தோடுகூடின தம்‌ 
காந்திபொருந்தியதும்‌ மிக்கபிரகாசமுள்ள துமானாதத்தினால்‌ அரோ 
ணரைக்‌ கொண்டுசென்றான்‌. அர்தத்‌துரோணாசாரியரைகிகரூசர்களும்‌ 
மத்ஸ்யதேசத்து அரசர்களும்‌ |ஸாத்வதர்களோடுகூடின சேதிதேசத்தர 
சர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களோடுகூடின பாண்டவர்களும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து 
சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. பிறகு; (சிவப்புக்கு திரைகளுளள துரோணர்‌, 
கோபமூண்டு நான்குதந்தங்களுள்ளயானைபோலப்‌ பாண்டவனேனையில்‌ 
பிரவேசித்து யுதிஷ்டாருக்குஅருகில்‌ விரைவாகச்சென்றார்‌. யு இஷ்டிரர்‌ 
கழுகிறகுகள்பூண்ட கூர்மையான அம்புகளால்‌ ௮ந்தத்துரோணரை 
அடித்தார்‌, துரோணர்‌ தர்மபுத்திருடையவில்லையறுத்துச்‌ சீக்கிர 
மாக அவரைஎதிர்த்‌ து ௮ருகில்விரைவாகச்சென்முர்‌. பாஞ்சாலர்களுக்‌ 
குக்‌ சர்த்தியுண்பெண்ணுநறெவனும்‌ (பாண்டவ) ஸேனாக்ஷ்கனுமான 
* குமாரனோ வேகமாசகவருகின்றதுசோணசை ஸமுத்திரத்தைக்கரை 

1, பீஷ்மபர்வம்‌ 419-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க. ", இருஷ்டத்யும்ளன்‌. 


௬௦ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


தாங்குவதுபோலத்‌ தாங்கினான்‌. குமாரனாலே பிராம்மணோத்தமரான 
அரோணர்‌ தடுக்கப்பட்டதைக்கண்டு அங்குள்ளவீரர்களுடைய ஸிம்ம 
நாதசப்தமும்‌, “ஈல்லது; நல்லது' என்கிறவார்த்தையும்‌ உண்டாயின. 
பிறகு, குமாரனோ மகாயுத்தத்தில்‌ அதிககோபங்கொண்டு ஸிம்மம்போல்‌ 
அடி.க்கடிகர்ஜித்‌ துக்கொண்டு ஒருபாணத்தினால்‌ அரோணரை மார்பில்‌ 
அடித்தான்‌. மகாபலமுளளவனும்‌ கைப்பழக்கமுள்ளவனும்‌ ரமத்தை 
ஜயித்தவனுமானகுமாரன்‌ அனேகஆயிரம்‌அம்புகளாலே யுத்தபூமியில்‌ 
அரோணரைத்‌ தடுத்துநின்றான்‌. சூரனும்‌ சிறற்தவிரதமுள்ளவனும்‌ 
மந்திரங்களுடன்சேர்க்த அஸ்திரற்களில்‌ மிக்க பயிற்சியுள்ளவலும்‌ 
ஸேனாூக்ஷ்கனுமான அந்தக்குமாரனைப்‌ பிராம்மண்ஸ்ரேஷ்டரான தரோ 
ணர்‌ கன்றாகஅடித்தார்‌. அந்தப்‌ பிராம்மணோத்தமரான பாரதீவாஜா்‌ 
ஸைனியங்களுடைய மத்தியத்தையடைர்‌து எல்லாத்திக்குகளிலும்‌ 
ஸஞ்சாரஞ்செய்‌ தகொண்டு உமதுலைன்யத்திற்கு ரக்ஷகராயிருந்தார்‌. 
சிகண்டியைப்‌ பன்னிரண்டுஅம்புகளாலும்‌, உத்தமெளஜஸை இருபது 
அம்புகளாலும்‌, ஈகுலனை ஐர்துபாணங்களாலும்‌, ஸஹதேவனை ஏழு 
பாணங்களாலும்‌, யு. திஷ்டிரரைப்‌ பன்னிரண்டுபாணங்களாலும்‌, க்ரெள 
பதிபு,த்திரர்களைமும்மூன்றுபாணங்களாலும்‌,ஸாத்யசியை ஐக்‌ அபாணங்‌ 
களாலும்‌,விராடனைப்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌ ௮டி.த்.து யுத்தகளத்தில்‌ 
தலைவர்களான யுச்தலிரர்களைஎதிர்த்து மிகக்கலங்கச்செய்தார்‌. குந்தி 
புத திரா ர்னயு தி ஜுடிரரைப்பிடி.க்களண்ணி (அவரை) ச்‌ த்க்‌. துவர்தார்‌. 
அரசரே! பிறகு! யுகந்தரனா।னவன்‌ மிகவும்கோபம்கொண்டவரும்‌ காற்‌ 
றினால்கொக்களிப்புற்ற கடல்போன்றவரும்‌ மஹாரதருமானதரோண 
ரைத்தடுத்தான்‌. அக்தததுசோணர்பதிவானகணுக்களுள்ள அம்புகளால்‌ 
யு திஷ்டிர ரை அடித்து யுகந தானைப்‌ ர்பல்லத்‌ தினால்‌ தோத்தட்டினின்று 
இழேவிழும்படி செய்‌ தார்‌. மிக்ககாக்தியள்ளவரும்‌ பெரியமனமுள்ளவரு 
. மான அவர்‌ அந்தயுகந்தரனைஜயித்துக்‌ குந்தீபுத்திரரானயுதிஷ்டிரரை।) 
பிடிக்க எண்ணங்கொண்டு அவரை எதிர்த்துவந்‌ தார்‌, பிறகு, விராடன்‌, 
அருபதன்‌, கேகயர்கள்‌, ஸா த்ய சிபி, பாஞ்சாலதேச தீதானான நியொச்ர 
தத்தன்‌, விர்யவானானஸிம்மஸேனன்‌ ஆகிய இவர்களும்‌ ம ற்றுமுள்ள 
௮னேகவி ரர்களும்‌ யு இஷ்டிரரைக்‌ காக்கஎண்ணி அனேகபாணங்களை 
இறை த்‌ துக்கொண்டு: அரோணருடையமார்க்கத்தை நாற்புறங்களிலும்‌ 
தடுத்தார்கள்‌. வேோதரே ! பாஞ்சாலகுமாசனானவியாக்ரதத்‌ தனோ கூர்‌ 
மையான ஓம்பதுபாணங்களினால்‌ துரோணரை அடித்தான்‌, பிறகு 


லை னல்‌ யய சரகம்‌ பட வனை சட. யை ண வை க 
வெல்லை - ad ணய டட ல ர வய யடி = 


!, ஸாத்பகுயின்‌ குமாரன. 


துரோணபர்வம்‌. ௬௧ 


ஜனங்கள்‌ பெருங்கூச்சலிட்டார்கள்‌. ஸிம்மஸேனனோ மகாரதரான 
தஅரோணரை விரைவாக அடித்து மனக்களிப்புற்று மகாரதர்களைப்‌ 
பயப்படும்படி செய்துகொண்டு ீக்ரெமொக அட்டஹாஸம்‌ பண்ணி 
னான்‌. பிறகு, துரோணர்‌ கண்களைப்‌ புரட்டிவிழிச்து வில்லிலுள்ள 
காண்கயிற்றை உருவிப்‌ பெரிதான [தலத்வனியை உண்டுபண்ணிக்‌ 
கொண்டு அந்த ஸிம்மஸேனனைநோக்கி ஸமீபத்தில்‌ விரைவாகச்‌ சென்‌ 
ரூர்‌. பிறகு, பலவானான துரோணர்‌ பலாக்கரித்து இரண்டு அர்த்த 
சந்திரபாணங்களினால்‌ குண்டலங்களை அணிந்த ஸிம்மளேனன்‌ வியாக்‌ 
நிரதத்தன்‌ இவர்களுடைய தலையையும்‌ சரீரத்தினின்று ஜே தள்ளி 
னார்‌. பாண்டவர்களைச்சோர்த அந்த மகாரதர்களை அம்புக்கூட்டங்‌ 
களாலே நன்றாக நாசம்செய்து யுஇிஷ்டிரருடைய ரதத்தின்‌ ஸமீபத்‌ 
தில்‌! பிராணிகளின்‌ உயிரை வாங்குகின்ற யமன்போல்‌ நின்றார்‌. அரச 
ரே ! பிறகு, தவறாத விரதமுள்ள துரோணர்‌ ஸமீபத்தில்‌ வந்துகின்ற 
வுடன்‌ யுதிஷ்டிரருடைய சேனையில்‌, அரசர்‌ பிடிக்கப்பட்டார்‌' என்‌ 
லும்‌ யுத்தவிரர்களுடைய பெரிய ஆரவாரம்‌ உண்டாயிற்று. அங்குள்ள 
(ஸைனிகர்கள்‌ அரோணருடைய பராக்கிரமத்தைக்கண்டு, (இப்பொழுது 
இரு தராஷ்டிரபு த்‌ தரனான அர்யோதனராஜன்‌ இிருதார்த்தனாகப்‌ 
போகிறான்‌. அரோணரோ இங்க முகூர்த்தத்தில்‌ தர்மபுத்திரரைப்பிடித்‌ 
அக்கொண்டு மனக்களிப்புடன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ ஈம்முடைய துரியோ 
தனனிடம்‌ நிச்சயமாக வரப்போகிறார்‌ என்று சொன்னார்கள்‌. இவ்‌ 
வாறாக உம்மைச்சேர்க்த அந்த யுத்தவிரர்கள்‌ பேசிக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுது மஹாரதனும்‌ குந்திபுதரனுமான இிரீடியானவன்‌ தேரி 
னுடைய சப்தத்தினாலே (திசைகளை) ஒலியிடும்படி. செய்துகொண்டு 
வேகமாக வந்தான்‌. பாண்டுகுமானான அந்தக்கிரீடியானவன்‌ ரக்த , 
மாகிற ஜலமுள்ளதும்‌ சதங்களாகிற சுழல்களுள்ளதுமான நதியை | 
யுத்தகளத்தில்‌ உண்பெண்ணி, பிறகு சூரர்களுடைய எலும்புக்கூட்‌ 
டங்கள்‌ பரவியதும்‌, பிணங்களாறெ கரைகளை அுறுத்துக்கொண்டு 
செல்லுன்றதும்‌, அ௮ம்புக்கூட்டங்களாற பெரியநுசைகளுள்ள தும்‌, 
ரஈட்டிகளாகிம மீன்களால்‌ வியாபிக்கப்பட்டதுமான அந்த கதியை 
வேகத்துடன்‌ தாண்டிக கெளரவர்களைத்துரத்தியடித்து அதிகமான 
பாணக்கூட்டத்தினால்‌ அரோணருடைய ஸேனையை மூடி அதனை 
மோகமடையும்பழி. செய்கன்றவன்போல ஸமீபத்தில்‌ ஓடிவந்தான்‌, 
சீக்ரெமாக அம்புகளைத்தொடுக்கனெறவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸந்தா 
னம்‌ செய்கன்றவனும்‌ ஒர்த்திசாலியுமான கெளந்தேயனுடைய தொடுத்‌ 
தல்‌ விடுத்தல்களுடைய மத்திபகாலத்தை ஒருவரும்‌ காணவில்லை 


௬௨ ஸ்ரீமஹாபாரத்ம்‌, 


மகாராஜரே ! திக்குக்களும்‌ இடைவெளியும்‌ அகாயமும்‌ பூமியும்‌ 
காணப்படவில்லை. (எங்கும்‌) பாணமயமாகவே இருந்தன. அரசரே ! 
காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்ட அ௮ர்ஜ.ஈனனாலே பெரிதான பாணார்‌ 
தகாரம்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டிருக்குங்கால்‌ அந்த யுத்தபூமியில்‌ “அப்‌ 
பொழு அ ஒன்றும்‌ காணப்படவில்லை. சூரியனும்‌ ௮ஸ்தமித்து இரு 
ளால்‌ நான்குபக்கமும்‌ மூடப்படவே அப்பொழுது சத்துருவாவது 
மித்ரனாவது ஒருவனும்‌ அறியப்படவில்லை. பிறகு, துரோணர்‌ துரி 
யோதனன்முதலானவர்கள்‌ யுத்தத்தை நிறுத்தினார்கள்‌, பிபத்ஸ-௦ 
வானவன்‌, அந்தச்சத்‌ அருக்களைப்‌ பயக்தவர்களாகவும்‌, யுத்தம்‌ செய்ய 
மனமற்றவர்களாகவுமறிந்து தன்ஸேனைகளை மெதுவாக யுத்தத்தி 
னின்று விலகும்படி. செய்தான்‌. பிறகு, ஸந்தோஷமடைந்தவர்களான 
பாண்டவர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ அர்ஜுனனை 
இன்பமான சொற்களால்‌, [கூரியனை ரிஷிகள்‌ அதிப்பதுபோலத்‌ அதித்‌ 
தார்கள்‌, தனஞ்சயன்‌ இவவாறு சத்துருக்களை ஜயித்து ஸந்தோஷ 
மடைந்து கேசவரோடு எல்லாச்சைனியங்களுக்கும்பின்‌ நடந்து தன்‌ 
பாசறைக்குச்‌ சென்றான்‌. இந்திரநீலம்‌, பத்மராகம்‌, சிறந்த தங்கம்‌ 
இவைகளாலும்‌ சிறந்த வஜ்ரங்களாலும்‌ பவழங்களாலும்‌ படிகங்க 
ளாலும்‌ சித்திரிக்கப்பட்ட ரதத்‌ த்தில்‌ பாண்டுபுத்தினான அர்ஜுனன்‌ 
நகஷத்‌ இரங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ஆகாயத்தில்‌ சந்திரன்‌ விளங்கு 
வதுபோல்‌ விளங்னொன்‌. 


பதினோவலதுநான்‌ யுத்தம்‌ மடிந்தது. 
துரோணாபிஷேகபர்வம்‌ முற்றிற்று. 


பதினேழாவது அத்யாயம்‌. 
ஸம்சப்தகவதபர்வம்‌. 
( ' ஸம்சப்தகர்கல்‌ ௮ர்ஜுனனைப்‌ போரக்கழைத்ததும்‌, அர்ஜுனன்‌ 


ஸத்யஜித்தை யுதிஷ்டிரரைக்‌ காக்தம்படி வைத்துத்‌ தான்‌ 
யோநர்தச்‌ சென்றதும்‌. ) 


அரசரே ! அந்த இரண்டு சேனைகளும்‌ பாசறையை அடைர்து 
ஈான்குபக்கங்களிலும்‌, எந்தப்படைவகுப்பில்‌ எந்தப்பிரிவில்‌ எந்த 
நியாயத்தோடு இருக்கவேண்டுமோ அங்ஙனமே இருந்தன. அரோணர்‌ 


பு 


,- அகதில வளைய வஸ்ஷளைவவவஹக 


ப்‌ ரதிஜ்ஞை செய்த, புத்தத்தினின்‌.ு. ௮ "திரும்பாதவர்கள்‌. 


அபரோணபர்வம்‌. ௬௩. 


ஸைனிகர்களுக்கு யுத்தத்தின்‌ நிறுத்தலை எற்படுத்தி மிக்கமனவருத்த 
முற்றுத்‌ அரியோதனனைப்பார்த்து வெட்கத்துடன்‌ பின்வருமாறு 
கூறலானார்‌. (தனஞ்சயன்‌ நிற்கும்பொழு அ।யுத்தத்தில்‌ தேவர்களாலும்‌ 
யுதிஷ்டிரன்‌ பிடிக்கமுடியா தவன்‌ என்‌ கிறவிஷயம்‌ முன்னமே என்னால்‌ 
சொல்லப்பட்டிருக்றே த. நீங்கள்‌ பிரயத்தனஞ்‌ செய்துகொண்டிருக்‌ 
கும்பொழுதே யுத்தத்தில்‌ ௮ர்ஜுஈனனால்‌ அந்தக்காரியம்‌ செய்யப்பட்‌ 
டது. என்‌ வசனத்தில்‌ நீ ஸந்கேகிக்கவேண்டாம்‌. கிருஷ்ணனும்‌ பாண்‌ 
டவனும்‌ ஜயிக்கத்தகாதவர்கள்‌. ராஜனே ! ஏதாவுது ஓர்‌ உபாயத்தினா 
லே வெள்ளைக்கு திரைகளையுடைய அர்ஜுனன்‌ விலக்கப்படுவானாடுல்‌ 
பிறகு இந்த யுதிஷ்டிரன்‌ உன்வச, த்தை யடைவான்‌. ஒருவன்‌ யுத்தத்‌ 
திற்காக அந்த அர்ஜுனனை அழைத்து வேறிடத்திற்கு இழுத்துக்‌ 
கொண்டு போகவேண்டும்‌, கெளந்தேயன்‌ அவனை ஜயிக்காமல்‌ எவ்விதத்‌ 
தாலும்‌ திரும்பமாட்டான்‌. ராஜனே ! அரஜ-னன்‌ இல்லாமலிருக்கிற 
அந்தச்‌ சமயத்தில்‌ நான்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌ பார தீதுக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே ஸேனையைப்பிளந்து தர்மராஜனைப்‌ பிடிப்பேன்‌. அர்ஜுன 
னால்‌ விடப்பட்ட அந்தத்‌ தருமராஜன்‌ பக்கத்தில்செல்‌லுன்ற என்‌ 
னைப்பார்த்துப்‌ பயத்தினால்‌ ஓடாமலிருந்தால்‌, பாண்டுபு த்ரனான அவ 
னைப்‌ பிடிபட்டவனென்றே நீ அறிந்துகொள்‌. மகாராஜனே ! இவ்‌ 
வாறு கான்‌ தர்மராஜகுமாரனான யுதிஷ்டிரன்‌ ஒருநிமிஷரநேரமாவ த 
யுத்தத்தில்‌ எனக்கு எதிரில்‌ நிற்பானானால்‌, அவனைப்‌ பரிவாரத்துடன்‌ 
இப்பொழுதே உன்வசத்தில்‌ கொண்டுவந்து சேர்ப்பேன்‌; ஸம்‌ 
சயமில்லை, (என்பராக்ரெமத்கைஸ ஹிக்கமுடியாமல்‌) ॥ கீதயூமியிலி 
ருந்து ஒடிப்போய்விவொனானால்‌, ௮து (காம்‌ அடையும்‌) வெற்றியைக்‌ 
காட்டிலும்‌ மேலானது” என்றுகூறினா்‌. 


அரசரே ! துரோணருடைய அந்தவார்த்தையைக்கேட்டுத்‌ இரி 
கர்த்ததேசாதிபதியும்‌ ஸஹோதரர்களுடன்கூடினவனுமான ஸ-ுசர்‌ 
மாவானவன அப்போது (அரசனைரோக்கி) பின்வரும்வார்த்தையைச்‌ 
சொல்லலானான்‌. “அரசனே ! காண்டீவத்தைத்தனுஸாகக்கொண்ட 
'அர்ஜுஈனனாலே நாங்கள்‌ எப்பொழுஅம்‌ அவமதிக்கப்பட்டிருக்பெறும்‌, 
குற்றமில்லாதவர்களாயிருந்‌ தும்‌ எங்களிடத்தில்‌ அந்தஅர்ஜுுனனால்‌ 
அவ்விதமானதிங்கு செய்யப்பட்டிருக்கிறது. அப்படிப்பட்டராங்கள்‌ 
அந்தப்பலவிதமான அ௮வமானங்களையும்கினை தது இரவில்‌ எப்பொழு 
அம்‌ கோடாக்கினியால்‌ எரிக்கப்படுகின்றவர்களாடப்‌ படுத்திருந்தோம்‌. 
அல்‌இரவித்தையில்மிக்கதேர்ச்சியுள்ள்‌ அந்த ௮ரஜுனன்‌,பாக்கியவிசே 


ய்ய 


௬௪ பர்மஹாபாரதம்‌, 


கத்தினால்‌ எங்கள்கண்களுக்குஎ.இராக வந்துவிட்டான்‌. நாங்கள்‌ மனத்‌ 
இல்செய்ய எண்ணிக்கொண்டிருப்பதும்‌ உமக்கும்பிரியமான தும்‌ எங்க 
ளுக்கும்‌ இர்‌ த்தியைஉண்டுபண்ணக்கூடியதுமான காரியத்தை நாங்கள்‌ 
செய்யப்போடோம்‌. நாங்கள்‌ யுத்தகளத்தினின்று வெளியில்‌இழுகத்.து 
இவனைக்‌ கொல்லப்போகிமோம்‌. இன்று பூமியானது ௮ர்ஜுஈனனில்லா த 
தாகவாவது அல்லதுதிரிகா த்தர்களில்லாததாகவாவ அ ஆகுக, உண்மை 
யாக உம்மிடம்பிர திஜ்ஞைசெய்கிரோம்‌. இது பொய்யாகப்போகிற இல்லை' 
என்றான்‌. பரதகுலத்தில்உதித்தவரே! பூஹாசாஜசே.! இவ்வாறு ஸத்திய 
ரதன்‌, ஸத்தியவர்மா, ஸத்திபவிரகன்‌, ஸத்தியேஷ-ஈு, ஸத்தியகர்மா 
. என்கிற ஐர்துஸஹோதார்களும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து சொல்லிவிட்டு யுத்த 
விஷயத்தில்‌ பிரதிஜ்ஞையைச்செய்‌ துசொண்டு பதினாயிரம்ர தங்களோடு 
(யுத்தீதீ அக்கு) திரும்பினார்கள்‌. “மாலவர்களும்‌ அண்டிகோர்களும்‌ 
முப்பதினாயிரம்ரதங்களோடு யுத்தத்துக்குத்‌ திரும்பினார்கள்‌. திரி 
கர்த்ததேசத்‌.துக்கும்‌ பிரஸ்தலதேசத்துக்கும்‌ அதிபதியும்‌ புருஷ 
ஸா்சேஷ்டனுமான ஸுசர்மாவானவன்‌ மாவேல்லகர்களோடும்‌ லலித்தர்‌ 
களோடும்‌ மத்திரகர்களோடும்‌ ஸஹோதார்களோடும்சேர்ந்து பதினாயி 
ரம்ரதங்களோடு யுத்தக்‌ துக்குச்சென்றான்‌. (யுதீதத்தில்‌) பலதேசங்களி 
லிருக்‌ தஅவந்திருந்த மஹாஸமர்த்தர்களான பதினாயிரம்கேராளிகள்‌ சப 
தம்செய்வ இன்டொருட்டு அருகில்‌ வற்‌தசேர்ந்தார்கள்‌. பிறகு, எல்லோ 
ரும்‌ தனித்தனியாக அக்நியைஅர்ச்சித்து ே ஹாமம்செய்து குசப்புல்லா 
லாயெஉடைகளையும்‌ விசித்ரமானகவசங்களையும்‌ எடுத்துக்கொண்டார்‌ 
கள்‌. கவசங்களைஅணிர்கவர்களுட்‌ நெய்யினால்‌ நனைக்கப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ குசத்தாலாகயஆடைகளைத்‌ தரித்தவர்களும்‌ நாண்கயிற்றை 
அரைஞாணாகத்தரித்தவர்களும்‌ லக்ஷக்கணக்கான திரவியங்களைத்‌ 
தக்ஷிணையாகக்கொடுத்து யாகஞ்செய்தவர்களும்‌ பு த்திரர்களையுடைய 
வர்களும்‌ புண்ணியலோகவாலத்திற்குத்‌ தீதகுந்தவர்களும்‌ செய்யவேண்‌ 
டியகாரியங்களைச்செய்துமுடி சீ சவர்களும்‌ சரிரத்தைவிட ஸன்னத்தர்‌ 
களுமான அர்தச்சூரர்கள்‌, அப்பொழுது தங்களைக்‌ ரெத்தியோடும்‌ 
வெற்றியோடும்‌ சேர்க்கப்போகிறவர்களாகவும்‌ ்‌ ப்ரம்மசர்யத்‌ தினாலும்‌ 
வேதாத்தியயனமுதலியவைகளாலும்‌ ஸம்பூர்ண தீக்ூநிணைகளுள்ள 
வாகங்களாலும்‌ அடையத்தக்கலோகங்களை நல்லயுத்தத்தினால்‌ கர 
மாகவேஅடைய எண்ணங்கொண்டவர்களாகவும்‌ பிராம்மணர்களைத்‌ 
இருப்திசெய்வித்துத்‌ தனித்தனியாக ஸ்வர்ணங்களையும்‌ மீண்டும்பசுக்‌ 
களையும்‌ வஸ்திரங்களையும்‌ கொடுத்து ஒருவரோடொருவர்‌ ஸம்பாஷித்‌ 
துக்கொண்டு ஒன்‌றுசேர்ந்திருக்கின்றபிராம்மணோத்தமர்‌ சளால்செய்யப்‌ 
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பட்ட க்ஷேமகரமான அசீர்வாதங்க% பெற்றவர்களாகவும்‌ உத்ஸா 
ஹத்தையும்‌ ஸூ தாஷத்தையும்‌ அடைந்தவர்களாகவும்‌ நிர்மலமான 
ஜ்லத்தைஎடுத்து ஆசமனஞ்செய்து அக்ரியைன்றாகவளர்த்து யுத்த 
விரதத்தைநாடி ௮வ்வக்னிஸாகூஷிகமாக உறுதியான நிச்சுயத்தோடு 
அப்பொழு ௮ ஒருபிர திஜ்ஞைசெய்தார்கள்‌, எல்லாப்பிராணிகளும்கேட்‌ 
கும்படியாக உரத்தவார்த்தைகளைர்‌ சொன்னார்கள்‌, எல்லோரும்‌(ஒன்‌.று 
கூடி) அர்ஜுுனனைக்கொல்வதில்‌ பிரதிஜ்ஞையையும்செய்தார்கள்‌, நாங்‌ 
கள்‌, யுத்தத்தில்‌ தனஞ்சயனைக்கொல்லாமல்‌ திரும்பினாலும்‌ அல்லத 
அந்தஅரஜுனனால்பீடிக்கப்பட்டுப்‌ பயந்து புறங்காட்டிஒடிவந்தா லும்‌ 
அப்பொழுது விரதங்களை அனுஷ்டிக்காதவர்களுக்கு எர்தஉலகங்‌ 
களோ, பிரம்மஹ த்திசெய்தவர்களுக்கு எக்தலோகங்களோ, மதுபானம்‌ 
பண்ணினவனுக்கும்‌ குருவினுடையபத்தினியிடம்‌ஆசைவைத்தவனுக்‌ 
கும்‌ எந்தலோகங்களோ, பிராம்மணனுடையழிபாருளை அபஹரித்தவ 
னுக்கும்‌ அரசனுடையஅன்னத்தை அபஹரித்தவனுக்கும்‌ சரண 
மடைந்தவனைக்‌ கைவிட்டவனுக்கும்‌ யாசிக்ிறெவனைக்கொல்‌ லு கிறவ 
னுக்கும்‌ வீட்டைக்கொளுத்‌ துறெவர்களுக்கும்‌ பசுவைக்கொல்லுகின்‌ 
றவர்களுக்கும்‌ எந்கலேகங்களுண்டோ; அபகாரம்செய்றெவாகளுக் 
கும்‌ பிராம்மணர்களை விரோதிப்பவர்களுக்கும்‌ எர்தலோகங்களோ, 
தங்கள்மனைவியினிட த்தில்‌ ர௬துகாலங்களில்‌ அஜ்ஞானத்தினாலே சேரா 
தவர்களுக்கும்‌ சிராத்ததினத்தில்‌ ஸ்திரீயோடு சேருறெவர்களுக்கும்‌ 
தம்ஜா தியைமறைக்கிறவர்களுக்கும்‌ எந்தலோகங்களோ, பிறர்‌ அடைக்‌ 
கலமாகக்கொடுத்தபொருளை அபகரிக்றெவர்களுக்கும்‌ பிரதிஜ்கை 
செய்யப்பட்டதை அழிப்பவர்களுக்கும்‌ எந்தலோகங்களோ, ஆண்மை 
யற்றவனோடு யுத்தம்செய்றெவர்களுக்கும்‌ நீசனைஅண்டுகின்றவர்க 
ளுக்கும்‌ எந்தலோகங்களோ, நாஸ்திகர்களுக்கும்‌ அக்னியையும்‌ 
தாயையும்‌ தகப்பனையும்‌ கைவிடுகிறவர்களுக்கும்‌ பாபங்களைச்செய்த 
வர்களுக்கும்‌ எந்தலோகங்களோ அந்தலோகங்களை நாங்கள்‌ அடை 
யக்கடவோம்‌. இப்பொழுது ரணகளத்தில்‌ நாம்‌ உலகத்தில்‌ (ஒருவ 
ராலும்‌) செய்யமுடியாதகாரியத்தைச்‌ செய்வோமாகில்‌ இஷ்டமான 
லோகங்களை அடைவோம்‌ ; ஸம்சயமில்லை' என்றனர்‌. 

அரசரே ர அப்பொழுது இவ்வாறுசொல்லிவிட்டு யூத்‌ தகளத்தில்‌ 
அந்தச்சூரர்கள்‌ பிதிருக்களால்‌ அடையப்பட்ட திக்சைக்குறித்து யூத 
தத்‌அக்காக அர்ஜுனனை அழைத்துக்கொண்டு (ரணகளத்தை) நோக்க 
வந்தார்கள்‌. புருஷபம்ரேஷ்ட.ர்களான அந்த ஸம்சப்தகர்களாலே அழைக்‌ 
கப்பட்டவனும்‌ சத்‌ அருபட்டணங்களை ஜபிக்கிறவனுமான அர்ஜுனன்‌ 

(-% 
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திர்மராஜரைநோக்கு, * சாஜரே ! யுத்தத்திற்கு அழைக்கப்பட்டால்‌, கான்‌ 
(பின்வாங்கித்‌) இரும்புவதில்லை' என்டிறவிரதம்‌ என்னால்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளப்பட்டிருக்கிறது. பெரியயுத்தத்திற்காக ஸம்சப்தகர்கள்‌ 
என்னை அழைக்கிறார்கள்‌, இதோ ஸுசர்மாவானவன்‌ ஸூ ஹாதசர்க 
ளோடுகூடி என்னை யுத்தத்துக்கு அழைக்கிறான்‌. பரிவாரங்களுடன்‌ 
கூடின இந்த ஸுஈசாமாவைக்‌ கொல்வதின்பொருட்டு நீர்‌ எனக்கு 
அனும இகொடுக்கவேண்டும்‌. புருஷஸற்ரேஷ்டசே ! இவ்வாறுயுத்தத்‌ 
அக்கு அழைத்தலை நான்‌ ஸூப்பதற்குச்‌ சக்தனல்லேன்‌. உண்மை 
யாகவே உம்மிடத்தில்‌ பிரதிஜ்ஞைபண்ணுகறேன்‌. யு த்தத்தில்‌ 
சத்துருக்களைக்‌ கொல்லப்பட்டவர்களாகவே நீர அறியும்‌ ' என்றெ 
வாக்கியத்தை உடனே கூறினான்‌. ஈுதிஷ்டிரர்‌, “அப்பா ! துரோணர்‌ 
செய்யவிரும்பியவிஷயம்‌ யதார்த்தமாக உன்னால்‌ கேட்கப்பட்டிருக்‌ 
கிறது. அவருடைப ஆஅந்தஎண்ணமான த பொய்யாகும்படி. நீ 
நடந்துகொள்‌. மகாரதனே ! துரோணரோ பலமுள்ளவர்‌ ; செளர்ய 
முள்ளவர்‌ ; அஸ்திரவித்தையில்‌ நல்ல பாண்டி. த்யமுள்ளவர்‌; யுத்த 
ஸரமத்தைப்பொறுக்கும்‌ சக்தியுடையவர; அந்தததுரோணராலே 
என்னைப்பிடி.ப்பதானது பிரதிஜ்ஞை பண்ணப்பட்டிருக்கறது' என்று 
சொல்ல; அர்ஜுனன்‌, ஓ! அரசரே ! இந்த ஸத்யஜிர்கானவன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ இப்பொழுது உம்மைக்‌ காப்பாற்றுவான்‌. பாஞ்சால 
ராஜகுமாரன்‌ உயிரோடிருக்குங்கால த்தில்‌ ஆசாரியர்‌ தமமனோர 
தீத்தையடையப்போகிற இல்லை. பிரபுவே ! புருஷஸ்ரேஷ்டனான ஸத்ய 
ஜித்தானவன்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பவொனானால்‌ அனைவரும்‌ ஒன்று 
சேர்ந்தும்‌ எவ்விதத்‌ இலும்‌ (போரில்‌) ிற்கமுடியா து” என்று கூறினான்‌. 
பிறகு, ௮ாஜுனன்‌ தர்மராஜராலே அனுமதிகொடிக்கப்பட்ட 
வனும்‌ அலிங்கனம்‌ செய்துகொளளப்பட்டவனும்‌ அன்பினாலே 
பலவாறு பார்க்கப்பட்டவனுமானான்‌. அர்ஜுனனுக்கு ஆ£ர்வாதங்‌ 
களும்‌ செய்யப்பட்டன. பிறகு, பலசாலியானபார்த்தன்‌ இக்தத்கர்ம 
புத்திரரைவிட்டுத்‌ திரிகர்த்தர்களைக்குறித்‌துப்‌ பகொண்டஇங்க 
மானது பசியைத்தீர்‌ தீதுக்கொள்வ தற்காக மான்களுடைய கூட்டங்‌ 
களைக்குறித்‌ துச்செல்வ துபோல எதிர்த்‌ அச்சென்றான்‌, பிறகு, அரி 
யோதனனுடைய சேனையான அ மிக்கசந்தோஷ ததோக்ெடி, அர்ஜுன 
னால்‌ விபெட்டிருக்கிற தர்மராஜரைப்பிடிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ மிக்க 
கோபங்கொண்டது. பிறகு, அவ்விருஸேனைகளும்‌ வர்ஷாகாலத்தில்‌. 
அதிகமானஜலமுள்ள கல்சையும்‌ ஸரயுவும்போல ஒன்றை ஒன்று 
பராச்ரமக்தோடு வேகமாக எதிர்த்தன. 
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பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஸ்ம்சப்தகவத பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
க 
(அர்ஜுனன்‌ ஸம்சப்தகர்கலோடூ போப்புரிந்தது.) 

மன்னரே ! பிறகு ஸம்சப்தகர்கள்‌ சந்தோஷத்தோடு அரததசம்‌ 
திரன்‌ என்றுபெயருளளதா க அணிவகுக்கப்பட்ட ரதங்களோடு ஸம 
மான இடத்தில்‌ (யுத்தத்திற்கு) உறுதியாக நின்றார்கள்‌. அவர்கள்‌ 
(யுத்தத்திற்குச்‌) சந்தோஷத்தோவேருகின்ற அர்ஜுஈனனைக்கண்டு 
'௮ திகலந்கோஷ,த்தையடைந்தார்கள்‌. புருஷஸ்ரேஷ்டர்களான திரிகர்த்‌ 
தர்கள்‌ அப்பொழுது பெரிய சப்தத்தோடு கர்ஜித்தார்கள்‌. அந்தச்சப்த 
மானஅ எல்லாத்திக்குக்களையும்‌ திக்குக்களின்மத்திகளையும்‌ ஆகா 
யத்தையும்‌ நன்குசூழ்க்துகொண்டது. உஹீமானது மூடப்பட்டிருப்‌ 
பதினால்‌ அந்தஸமயத்தில்‌ எ இிசொலியுண்ட_ரகவில்லை. அந்த ௮ாஜுன 
னைவன்‌ அந்த ஸம்சப்தகர்களை மிகவும்‌ ஸர்தோஷமடைந்தவர்க 
ளாகக்கண்டு சிறிது புன்னகைகொண்டு ருஷ்ணனைப்பார்த்‌து, 
 தேவதேர்தனசே ! இப்பொழுது யுத்தகளத்தில்‌ பிராணனை விடப்‌ 
போகிறவர்களும்‌ ஸகோதரர்களுமான இந்தத்திரிகர்‌ தீதர்கள்‌ ௮ழவேண்‌ 
டியஸமயக்கில்‌  மிகுக்தமனக்களிப்புடனிருக்கிறாகள்‌ ; பாரும்‌! 
அல்லது, இது அவர்களுக்கு ஸக்தோஷிக்கும்‌ காலமே; ஸம்சயயில்லை. 
ஏனெனில்‌, அற்பர்களால்‌ ௮டைய முடியாத உலகங்களை! போரில்‌ அல... 
யப்போகுமுர்களன்றோ? பயுத்தாங்கத்தில்‌ இவர்கள்‌ என்னால்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டு உத்தமலோகங்களையடையப்போகிறார்கள்‌' என்று இவ்வித 
மானவார்‌ த்தையைக்கூறினான்‌. இவவாறு ஹ்ருஷீகேசரை நோக்கச்‌ 
சொல்லிவிட்டுப்‌ பிறகு, மிக்கபுஜபலமுள்ளவனான அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ ௮ணிவகுக்கப்பட்டிருக்‌இன்ற திரிகர்த்தர்களுடைய ஸேனையை 
அணுகினான்‌. அவன்‌ ஸ்வர்ணத்தாலலங்கரிக்கப்பட்ட. தேவதத்தம்‌ 
என்றெசங்கக்தை யெடுத்துப்‌ பெரியகோஷத்திாலே திக்குக்களை 
நிரப்பிக்கொண்டு வேகமாக ஊதினான்‌. அந்தச்சப்தத்தினாலேபயர்த 
ஸம்சப்தகசேனையானது யுத்தகளத்தில்‌ இரும்பினால்‌ செய்யப்பட்ட 
பிரதிமைபோல்‌ அசைவற்று நின்றது, தப்ரேஷ்டரே / அபு 
பொழு; அசைவற்ற அந்தச்சேனையானது ஸமர்த்தர்களான சிற்பிக 
ளாலே சித்திரப்படத்திலெழுதப்பட்டதபோல விளங்கியது, அப்‌ 
பொழு அ ஸைனிகர்களுடைய ஆகாயத்தைமறைக்கின்ற அந்தச்சப்தத்‌ 


! இங்கு கூதிய துகூறலால்‌ இரண்டெதங்கள்‌ விடப்பட்டன, 


னஸ்‌ ஸ்ரீ மஹ்ர்பர்ரத்‌ம்‌. 

தினலே பூமிமுழுவதும்‌ மகாஸமுத்திரமும்‌ எதிரொலிகொண்டன. 
போர்விரர்களுடைய அந்தச்சப்தத்தினாலே காதுகள்‌ செவிடுபடும்படி. 
செய்யப்பட்டன. அ வர்களுடையகுதிரைகள்‌ கண்களைப்புரட்டி விழித்‌ 
அக்கொண்டு அசைவற்றிருக்கிறகாதும்‌ கழுத்தும்‌ காலுமுள்ளவைக 
ளாக மூத்திரத்தையும்‌ ரத்தத்தையும்‌ பெருகவிட்டன. பிறகு சப்தம்‌ 
அடங்யெது. அதனால்‌ அவர்கள்‌ ஸந்தோஷத்தையடைந்தவர்களானூா 
கள்‌. பிறகு அந்தஸம்சப்தகர்கள்‌ பிஜ்ஞையையடைக்‌ து, படையை 
யும்‌ நிலைகிறுத்தி ஒரேஸமயத்தில்‌ கழுகிறகுகள்பூண்ட அம்புகளை 
அர்ஜுமனன்மீது பிரயோடித்தார்கள்‌, பராக்கரமசாலியான அரஜுனன 
ஆயிரக்கணக்கான அவவம்புகளைத்‌ கன்னிடம்வருதற்குள்ளாகவே 
விரைவாகச்செல்லுசன்ற ஐம்பதுபாணங்களால்‌ ௪ீக்செமாக அணுத்‌ 
தான்‌. பிறகு, அவர்கள்‌ மறுபடியும்‌ அர்ஜுனனைக்‌ கூர்மையான பப்‌ 
பத்‌ துக்கணைகளால்‌ ஈன்றா* அடித்தார்கள்‌. பிறகு பார்த்தன்‌ அவர்களை 
மும்மூன்றுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. அரசரே ! பிறகு ஒவ்வொரு 
வரும்‌ பார்த்தனை ஐந்துஜந்துபாணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌, பராக்‌ 
இரமசாலியான அந்த அர்ஜுனனும்‌ அவர்களே இரண்டு இரண்டு 
பாணங்களால்‌ திருப்பியடி.த்தான்‌. திரும்பவும்‌, கோபமூண்ட அந்த 
ஸம்சப்தகர்கள்‌, கேசவரோடிருக்கும்‌ அர்ஜுனனை, தடாகத்தை மழை 
களால்‌ நிரப்புவதுபோலக்‌ கூர்மையான அம்புகளால்‌ நிரப்பினார்கள்‌, 
பிறகு காட்டில்‌ பூத்தமரங்களுடைய கூட்டத்தைகோக்கி வண்டுக்கூட்‌ 
டங்கள்வந்‌து விழுவதுபோல அர்ஜானன்மீது லக்ஷம்பாணங்கள்‌ 
வம்‌துவிழுந்தன. பிறகு ஸுபாகுவானவன்‌ உருக்கினாலாடியமுப்பது 
பாணங்களாலே ஸவ்யஸாசியைக்‌ இரீடத்தில்‌ * நன்றாக அடித்தான்‌. 
இரீடியானவன்‌ இரீடத்தில்‌ இருப்பவைகளும்‌ பொற்கட்டுக்களுளளவை 
களுமான அந்தப்பாணங்களாலே பொன்மயமான தலை அலங்கா ரமுளள 
தும்‌ உயரத்தூக்கிறிறுத்தப்பட்டதுமான யூபஸ்தம்பம்போல்‌ விளங்‌ 
இனான்‌. பாண்டவன யு த்தத்தில்‌ அர்த்தசந்திரபாணத்தினால்‌ ஸுபா 
குவினுடைய கையுறையையறுத து மீண்டும்‌ அவனமீ தம்‌ அம்புமழை 
களைப்‌ பொழிந்தான்‌. பிறகு; ஸுஈசாமாவும்‌ ஸு5ரதனும்‌ ஸ்‌*ுதர்மா 
வும்‌ ஸுதனுவும்‌ ஸபாகுவும்‌ பத்தப்பத்‌துப்பாணங்களால்‌ ரி 
ஒயை அடித்தார்கள்‌. ிறந்தவானரத்தைத்‌ அவஜமாகக்கொண்ட அர்‌ 
ஜுஈனன்‌ அவர்களெல்லோசையும்‌ தனித்தனியாக அம்புகளால்‌ திருப்பி 
அடித்து அவர்களுடையகொடி களையும்‌ பாணங்களையும்‌ பல்லங்களால்‌ 
அறுத்தான்‌ ; அம்புகளாலே ஸு தன்வாவினுடையதனுலையறுத்து 

LE ப பப்ப 


1 ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 


த ரோணபர்வம்‌. ௬௯ 


அவனுடையகுதிரைகளையும்‌ கொன்றான்‌; பிறகு தலைப்பாகையோடு 
கூடிய அவனுடையதலையையும்‌ சரீரத்தினின்‌று ீழேதளளினான்‌. 
அவன (சத்துரு) ஸைனியங்களில்‌ இரண்டாயிரம்‌ யுத்தவிரர்களைக்‌ 
கொன்றான்‌. அர்தவிரன்விழுந்தவுடன்‌ அவனை த்தொடர்ந்‌துவக்திருக்‌ 
தவர்கள்‌ பயந்தார்கள்‌. கொடியயுத்தவீரர்களால்‌ அதிகமாகத்‌ 
தடுக்கப்பட்டவர்களும்‌ புகழ்பெற்றவர்களுமாகிய அவர்கள்‌ துரியோ 
தனனுடைய னைன்யமிருக்குமிடத்திற்குப்‌ பயந்துநடுங்கு ஓடினார்‌ 
கள்‌, பிறகு, கோபமூண்ட இர்திரகுமாரனான அர்ஜுனன்‌ அந்தப்‌ 
பெரியஸேனையை, ஸூர்யன்‌ கிரணங்களால்‌ இருளையழிப்பதுபோலத்‌ 
தொடர்ச்சியான அம்புக்கூட்டங்களால்‌ அழித்தான்‌. பிறகு ஸவயஸாசி 
மிக்ககோபத்தையடைந்ததனால்‌, ௮ர்கஸைன்யமானது தோல்வியடை 
ந்து நான்குபக்கங்களிலும்பதங்கவே தீரிகர்த்தர்களைப்‌ பயம்வர்‌து 
அடைந்தது. அவர்கள்‌ அர்ஜுனனாலே பதிவானக ணுக்களுள்ள 
அம்புகளால்‌ அன்பமடைந்து பயந்தமான்‌கூட்டங்களபோல்‌ ஆங்காங்கு 
மயக்கமுற்றார்கள. பிறகு, தீரிகர்த்தராஜன்‌ கோபங்கொண்டு அந்த 
மகாரதர்களைப்பார்த்து, ஓ! சூரர்களே! நீங்கள்‌ ஓடவேண்டாம்‌. 
பயத்தைப்பாராட்டுவதற்கு நீங்கள்‌ தகுதியுள்ளவர்களல்லிர்‌. எல்லா 
ஸைனிகர்களும்‌ பார்தீதுக்கொண்டிருக்கும்பொழுது கோரமானசபதங்‌ 
களைச்செய்துவிட்ட, பிறகு துரியோதனனுடைய ஸைன்யத்தை 
யடைந்து முக்கியமாக என்னசொல்லப்போகதிறீர்கள்‌ ? யுத்தத்தில்‌ 
நேர்ந்தஇச்செய்கையினாலே உலகத்தில்‌ நீங்கள்‌ ஏன்‌ பரிஹஸிக்கப்பட 
மாட்டீர்கள்‌ ? நாபெல்லோரும்‌ ஒன்றுசோவோம்‌. அவரவருடைய பலத்‌ 
அக்குத்தகுந்தபமி. (யுத்தம்செய்யத்‌) திரும்புங்கள்‌ ' என்றுசொன்னான்‌. 
வேந்தரே ! இவ்வாறு சொல்லியகைக்கேட்ட அவர்கள அடிக்கடி. உரத்த 
ஸிம்மஈாதம்செய்தார்கள்‌. அந்தவிரர்கள ஒருவரை ஒருவர்‌ ஸந்தோ 
ஷூப்படும்படி செய்துகொண்டு சங்கங்களையும்‌ முழக்கினார்கள்‌. பிறகு 
அந்த ஸம்சப்தகர்களுடையகூட்டங்களும்‌ * நாராயணர்களும்‌ கோபா 
லர்களும்‌ மிருத்யுவை எப்பொழும்‌ தடுக்கமுடியாதென்று எண்ணி 
(யுத்தத்திற்கு) மறுபடியும்‌ திரும்பினார்கள்‌. 


a அன மனுமுயயவவைவயவய ல 
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௮௭ ஏர்ைகளளை கனவாக எவமிய களை கலர மனவி வஷல்வயை. < _ 
> பூ » ° » ந்‌ 
1 ட சோபாலர்களான நாராயணாகளும, எனறுமாம்‌. 


௭0 ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 
... பத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஸ்ம்சப்தகஃவதபர்வம்‌ (தேர்ச்சி. 
க அருணை 


(அர்ஜுனன்‌ ஸம்சப்தகர்களே டுபோர்புரிந்தது.) 


பி ற்கு அரஜுனன, திரும்பிவர்‌ த அந்தஸமசப்‌ தகாகளுடைய 
கூட்டங்களைக்கண்டு மகாத்மாவானவாஸ-ுதேவரைப்பார்த்து, “ஹ்ரு 
ஷீகேசரே ! ஸம்சப்தகர்களுடைய கூட்டங்களைக்குறித்துக்‌ குதிரை 
களை நடத்தும்‌ ; இவர்கள்‌ உயிரோடிருக்குமளவும்‌ யுத்தத்தைவிட்டு 
விலகார்களென்பது என்னெண்ண: *. பயங்கரமான என்னுடைய அஸ்திர 
பலத்தையும்‌ கைகளின்பலத்தையம்‌ தனுஸின்பலத்தையும்பாரும்‌. 
இப்பொழுது கோபங்கொண்ட ரூத்‌ இரா பசுக்களைவிழ்த்‌ துவதுபோல 
இவர்களைவீழ்த்தப்போகிறேன்‌' என்றுசொன்னான்‌. பிறகு இருஷ்ணன்‌ 
சிரித்துக்கொண்டு மங்களவசனத்தாலே அவனைஸக்தோஷப்படுத்‌ தி 
ஒருவராலும்‌ ஜயிக்சமுடியாக அர்ஜுன னைவன்‌ ((த்தகளத்தில்‌) 
எங்கெங்கு (செல்ல) விரும்பினானோ அங்கங்கு அவனைப்‌ பிரவேசிக்கச்‌ 
செய்தார்‌. அப்பொழு அ வெண்மையானகுதிரைகளாலே யுத்தத்தில்‌ 
இழுக்கப்படுகின்ற அந்தரதமானஅ ஆகாய த்தில்‌ ஸஞ்சரிக்னெற விமா 
னம்போல்‌ மிகவும்பிரகாசித்தது. மன்னரே ! பிறகு அந்தரதமானது 
முன்பு தேவோஸு-ரயுத்ததீ தில்‌ இர்திரனுடையரதம்போல மண்டலகதி 
களையும்‌ (பலவிதமான) போக்குவரவுகளையும்‌ செய்தது. பிறகு காரா 
யணர்கள்‌ கோபங்கொண்டு பலவித அயுதங்களைக்கையிலெடுத்து அம்‌ 
புக்கூட்டங்களாலே அர்ஜுனனை மறை தீதுக்கொண்டு நான்குபக்கமும்‌ 
சூழ்ந்து கொண்டார்கள்‌. பாதஸ்ரேஷ்டரே ! அவர்கள்‌ யுத்தகளத்தில்‌ 
இருஷ்ணனோடுகூடின குந்திபுத்தரனான தனஞ்சயனை ஒரு முகூர்த்த 
காலத்திற்குள்‌ கண்ணுக்குப்புலப்படா தவனாகச்‌ செய்தார்கள்‌. பல்குன 
னோ கோபங்கொண்டு யுத்‌ தத்தில்‌ இருமடங்கு அதிகரித்த பராக்‌ 
இரமமுள்ளவனாகக்‌ காண்டீவம்‌ என்னும்வில்லைருவித்‌ துடைத்து 
யுத்தஞ்செய்வதற்காகச்‌ சீக்கிரமாக எடுத்தான்‌. அவன்‌ கோபத்துக்‌ 
கடையாளமானபுருவநெறித்தலை முகத்தில்‌ உண்டுபண்ணிக்கொண்டு 
தேவதத்தம்‌என்கிற பெரியசங்கத்தை ஊதினான்‌. பிறகு, அவன்‌ 
சச்துருக்கூட்டங்கமாக்கொல்லக்கூடியதும்‌ த்வஷ்டாவைத்தேவதை 
யாகக்கொண்டதுமான அஸ்திரமந்திரத்தை மனத்தினால்‌ ஜபித்தான்‌. 
பிறகு (அர்தமந்திரசக்தியினால்‌) ஆயிரக்கணக்கான அரீஜுனஸ்வரூபங்‌ 
கள்‌ தனித்தனியாகத்‌ தோன்றின. பலவிதரூபங்களோடுகூடின அர்த 


துரோணபர்வம்‌. ௭௧ 


அர்ஜுன னஅுடையபிர திரூபங்களாலே அம்தநாராயணனாகள மோகித்து 
ஒருவரையொருவர்‌ அர்ஜுனனென்றெண்ணித்‌ தங்களைத்‌ தாங்களே 
கொன்றுகொண்டார்கள்‌. இவன்‌ அர்ஜுனன்‌) இவன்‌ கோவிந்தன்‌; 
இவர்கள்‌ கிருஷ்ணாாஜுஈனர்கள்‌' என்றுசொல்லிக்கொண்டு மிக்க புத்தி 
மயக்கங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ கொன்றார்கள்‌. பாத 
ஸரேஷ்டரே ! யுத்தகளத்தில்‌ உம்மைர்சேர்க்தவர்கள்‌ (இப்படி) ஒரு 
வரையொருவா அடிக்‌ அக்கொண்டார்கள்‌. உத்தமமான அஸ்திரத்தினாலே 
மோகத்தையடைந்து ஒருவரால்‌ ஒருவர்‌ நாசமடைக்தார்கள்‌, அவா 
கள்‌ ரக்தத்தினால்ஈனைக்கப்பட்ட சரீரமுள்ளவர்களாக ஒருவசையொரு 
வர்‌ பார்திதுக்கொண்டார்கள்‌. யுத்தவிரர்கள ரணகள த்தில்‌ பூத்திருக்‌ 
இன்றபலாசவிருகஷங்கள்போல விளங்கினார்கள்‌, அர்தவிரர்கள்‌ இரத்‌ 
தப்பெருக்குப்பெருகுன்றவர்களும்‌ இரத்தத்தால்‌ ஈன்குகனைக்கப்‌ 
பட்டவர்களுமாகி யுத்தபூமியில்‌ செஞ்சந்தனக்குழம்பினால்‌ பூசப்பட்ட 
வர்களபோல ஊிரங்கனார்கள. பிறகு பீபத்ஸுஃவானவன்‌ காண்டீவ 
மென்கிறவில்லை வலிமையுடன்‌ அ௮சைவுறச்‌ செய்து, சூரியன்‌ இரணங்க 
ளால்‌ இருளை அடிப்பதுபோலக்‌ கூர்மையான அம்புகளாலே அவர்களை 
அடித்தான்‌, மாண்டலர்களபோக மிகுந்திருக்கின்ற அந்தப்போர்வீரர்‌ 
கள மணுபடி.பும்‌ தனஞ்சயனைச்சூழ்ந்துகொண்டு அம்புமழைகளாலே 
அவனைக்‌ குதிசைகளோடும்‌ கொடி.மரக்தோடும்‌ தேரோடும்கூடக்‌ 
கண்ணுக்குப்புலப்படாதபடிசெய்தார்கள்‌, அர்ஜுனன்‌ அவர்களால்‌ 
விடப்பட்ட ஆயிரக்கணக்கான அம்புகளையும்‌ அவர்களுடைய அஸ்‌ 
திரத்தையும்‌ சாம்பலாகச்செய்து ௮அந்தவிரர்கள யமலோகத்திற்கு 
அனுப்பினான்‌. பிறகு அவன்‌, பெருககைசெய்‌் த, லலித்தர்களையும்‌ 
மாலவர்களையும்‌ மாவேல்லகர்களையும்‌ திரிகர்த்தர்களையும்‌ யெளதேயர்‌ 
களையும்‌ அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. அந்தவீ ரனாலே கொல்லப்படுஇன்ற 
அந்தஆ்ஷத்திரியர்கள்‌ காலனால்தூண்டப்பட்டுப்‌ பார்த்தன்மீது நானா 
விதமான பாணஸமூகங்களைப்‌ பிரயோகித்தார்கள்‌. அந்தரணகளத்‌ 
தில்‌ கோரமான அம்புமழையினாலே ஈன்றாகமூடப்பட்டுக்‌ கொடிமர 
மும்‌ அாஜுனனும்‌ தேரும்‌ வாஸுதேவரும்‌ காணப்படவில்லை, 
பிறகு அவர்கள்‌ லக்ஷ்யத்தினின்று தவரு கபாணங்களையுடையவர்களா 
யிருத்தலால்‌ ஒருவரைஒருவா௪ திரில்‌ (வீரவா தத்தால்‌) அழைத்தார்கள்‌, 
இருஷ்ணாஜுனர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்களென்று அப்பொழுது 
மகிழ்ச்சியினால்‌ வஸ்திரங்களை வீசினார்கள்‌. அந்தயுத்தபூமியில்‌ 
வீரர்கள்‌ ஆயிரக்கணக்காகப்‌ பேரீவாத்யங்களையும்‌ மிருதங்கங்களையும்‌ 
அடித்துச்‌ சங்கங்களையும்‌ ஊ தினூகள்‌; உக்கிரமான ஸிம்மராதசப்‌ 


௪௨ றீமஹாபாரதம்‌, 


- தங்களையும்‌ செய்தார்கள்‌. பிறகு வாசுதேவர்‌ ஸ்ரமத்தையடைகந்‌ த 
வேர்வையுடையவராடி, அர்ஜுனனைப்பார்த்து, “பார்த்த! நீ எங்கு 
இருக்கிறாய்‌? உன்னை நான்‌ காணவில்லை. சத்துருக்களை அழிப்ப 
வனே! நீ பிழைத்திருக்கிறாயா ?' என்று கேட்டார்‌. அவருடை.ய 
அந்தவார்த்தையைக்கேட்டுத்‌ தனஞ்சயன்‌ விரைவுடன்‌ வாயவ்பாஸ்‌ 
இசத்தினால்‌, அவர்களால்‌ பொழியப்படும்‌ ௮ம்புமழையை விலக்கினான்‌. 
பிறகு வாயுபகவான்‌ உலர்ந்த இலைச்சருகுகளுடையகூட்டங்களைப்‌ 
போல உம்சப்தகர்களுடையகூட்டங்களைக்‌ குதிரைகளோடும்‌ யானைக 
ளோடும்‌ தேர்களோடும்‌ ஆயுதங்களோடும்‌ அடித்‌ தக்கொண்டுபோனான்‌. 
மன்னரே ! காற்றினாலே கொண்டுபோகப்படுகின்ற அந்தச்சத்துரு 
வீரர்கள்‌ ஒரேகாலத்தில்‌ மாங்களினின்றுபறர்‌ துபோடின்றபகூஷிகள்‌ 
போல மிகவும்பிரகாசித்தனர்‌. தனஞ்சயன்‌ அவர்களை அவ்வாறு 
வியாகுலமடைர்தவர்களாகச்செய்துவிட்டுிக்‌ கூர்மையானபாணங்களி 
னாலே லக்ஷம்விரர்களையும்‌ விரைந்து கொன்றான்‌ ; பல்லங்களாலே 
அவர்களுடைய தலைகளையும்‌ ஆயுதங்களோடுகூடியகைசளையும்‌ அனுத்‌ 
தான்‌. யானையின்‌ ததிக்கைகளுக்கொப்பானதொடைகளையும்‌ அம்புக 
ளால்‌ பூமியில்‌ தள்ளினான்‌. தனஞ்சயன்‌ ச௪த்தருக்களைப்‌ புறமறுபட்ட 
வர்களாகவும்‌ கால்‌, தலை, கண்‌, விரல்கள்‌ இவைகளை இழந்தவர்களா 
கவும்‌ அனேக அங்கங்களும்‌ அவயவங்களும்‌ குறைந்தவர்களாகவும்‌ 
செய்தான்‌. * கந்தர்வ நகரம்போன்றவைகளும்‌, முறைப்படி. ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்டவைகளுமான தேர்களை அம்புகளால்‌ அண்டித்‌ துக்கொண்டு சத்‌ 
துருக்களைக்‌ குதிரைகளும்‌ தேர்களும்‌ யானைகளுமற்றவர்களாகச்‌ செய்‌ 
தான்‌. அந்தயுத்தபூமியில்‌ ஒவ்வோரிடத்தில்‌ அனுச்கப்பட்டிருக்னெற 
ரதங்களிலுள்ள சிலகொடிமரங்களுடையகூட்டங்கள்‌ தலையில்லாத 
பனங்காடுகள்போல ஆங்காங்கு பிரகாசித்தன. மேலேறியிருக்கின்ற 
யுத்தவிரர்களுடன்கூடினயானைகள்‌ சொடி.த்துணிகளோடும்‌ அங்குசங்க 
ளோடும்‌ கொடிமரங்களோடும்கூட இந்திரனுடையவஜீராயுதத்தினாலடி.ச்‌ 
கப்பட்ட மரங்களோடுகூடினமலைகள் போலக்‌ கீழேவிழுக்தன. 


'ரைகள்‌ .பார்த்தனுடைய அம்புகளாலடிக்கப்பட்டுத்‌ தலை 
அலங்காரமானசாமரங்களோடும்‌ கவசங்களோடும்‌ காம்புகளும்‌ கண்‌ 


களும்‌ சரிய ஸாதிகளாமுவப்‌ பூமியில்‌ வீழ்ந்தன. காலாட்கள்‌, கத்தி 
களும்‌ அம்புகளும்‌ ஓடி.க்கப்பட்டும்‌ * கவசங்களும்‌ ரிஷ்டி.களும்‌ சக்தி 


லை லைல்‌ பாவகை த்‌ பட்ட. ட கை 


nT ௩ 


1 பீஷ்மபர்வம்‌ 409-ம்பக்கம்‌ குதிப்பிற்காண்க. 
£ கூறியது கூறலால்‌ தருசொல்‌ விடப்பட்டது. 
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களும்‌ அறுச்கப்பட்டும்‌ அடிபட்டு மிக்கவாட்டத்‌ துடன்‌ இடந்தார்கள்‌. 
கொல்லப்பட்டவர்களாலும்‌ கொல்லப்படிகின்றவர்களாலும்‌ விழுகின்ற 
வர்களாலும்‌ விழுக்தவர்களாலும்‌ கூற்றுகின்றவர்களாலும்‌ ஸிம்மகாதம்‌ 
செய்கன்றவர்களாலும்‌ யுத்தமானது பயங்கரமாக விளங்கியது: 
மிகுதியாகத்தோன்றினபுமுதியும்‌ உதிரமழைகளால்‌ தணிந்தது. பூமி 
யும்‌ அ௮னேகர்தலைரில்லாமுண்டங்களாலேகெருங்கியதும்‌ பிரவேசிக்க 
முடியாததுமாயிய்று, பு த்தகள த்தில்‌ பயங்கரமும்‌ அருவருக்கத்தக்கது 
மாயிருக்கின்ற (8ீபத்ஸ--செல்லும்‌ ,துக்தஹஷநியான து பிரளயகாலத்தில்‌ 
பிராணிகளைக்கொல்லு ன்ற ருதாருடைய உத்தியானம்போல விளங்‌ 
கியது. பார்தீதனாலே அடிக்கப்படுகின்ற அந்தயுத்தவிரர்கள்‌, கு திரை 
களும்‌ தோகளூம்‌ யானைகளும்‌ நில்தவறியோட, அவனுக்கெதிராகவே 
பிராணனைவிட்டு இந்திரனுக்கு விருக்தினரானார்கள்‌. பரதப0ரேஷ்டரே ! 
அடிக்கப்பட்டுப்‌ பிராணனை இழந்த அந்தமகாரதர்களாலே அந்தப்பூமி 
முழுதும்‌ கான்குபக்கத்திலும்‌ பரப்பப்பட்டு விரங்யெது. ஸவயலாசி 
யானவன்‌ அஜாக்கரை தயோடி.ருக்கும்‌ இந்தஸமயத்‌ தில்‌, அரோணா 
அணிவகுக்கப்பட்ட ஸேனையுடன்‌ யுதிஷ்டிரருக்கு.அ௮ருகில்‌ வந்தார்‌. 
யுதிஷ்டிரரைப்‌ பிடிக்க ௭ ண்ணம்சொண்டவர்களும்‌ கன்றாக அடிக்க 
வல்லமையுள்ளவர்களுமான போர்வீரர்கள்‌, அணிவகுக்கப்பட்டலஸேனை 
யுடன்‌ வேகத்தோடு அட்தத்தர்மபுத்திரசை எதிர்த்தார்கள்‌. அப்பொ 
முத கைகலந்க பெரும்போர்‌ கேர்ந்குது, 


கண ல ய ல 


இருபதாவது அத்யாயம்‌. 
ஸ்ம்சப்தகவத பர்‌ வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
த ப 
(ஸங்தலயுத்தவ | ரைனம்‌.) 
பாரதஸ்ரேஷ்டரே ! ராஜேந்திரரே ! அப்பொழுது மகாரதிகரும்‌ 
பரத்வாஜபுத்ரருமான துரோணர்‌ அந்தஇிரவைக்கழித்துத்‌ அரியோ 
தனனைநோக்டுப்‌ பலவாரானவார்த்தைகளைக்‌ கூறினார்‌. அர்ஜுனன்‌ 
தர்மபுத்திரருக்குக்‌ காவல்களை ஏற்படுத்திவிட்டு ஸம்சப்தகர்களைக்‌ 
கொல்வதற்காக அந்தக்கூட்டங்களோி (போர்புரியப்‌) போனவுடன்‌ 
அரோணர்‌ தம்சேனையை அணிவகுத்துக்கொண்டு தர்மராஜரைப்‌ 
பிடிக்க விரும்பிப்‌ பாண்டவர்களுடைய பெரிய சேனையை எதிர்த்துச்‌ 
சென்றார்‌. யுதிஷ்டி.ரர்‌, கருடவடிவமாக வகுக்கப்பட்ட பாரத்வாஜ | 
ருடைய அம்தச்‌ கண்ட, அர்த்தசந்திராகாமாக எதிர்‌ 
G - ௧௦ 


௪௯ பனீ மஹாபாரதம்‌, 


௮ணிவகுத்தார்‌. மகாரதரானபாரத்வாஜர்‌ அந்தக்‌ கருடவ்யூகத்திற்கு 
முகமாகவிருந்தார்‌. அரியோதனராஜன்‌ பரிவாரங்களாலும்‌ ஸகோ 
கராகளாலும்‌ சூழப்பட்டு (அர்தக்கருட வ்யூஹத்திற்குத்‌ தலையா 
யிருந்தான்‌. இருதவர்மாவும்‌ கணைதொடுப்பவர்களுள்‌ மிகச்சிறந்த 
கிருபரும்‌ கண்களானார்கள்‌. பூதசர்மா, க்ஷேமசர்மா, விர்யவானான 
கரகாக்ஷன, களிங்கர்கள்‌, ஸிம்மலர்கள்‌, இழ்காட்டிலுள்ள சூரர்கள்‌, 
அபீரர்கள, தசேரகர்கள்‌, சகர்கள்‌, யவனர்கள்‌, காம்போஜர்கள்‌, ஹம்ஸ 
பதர்கள்‌, சூஸேனர்கள்‌, தரதர்கள, மத்திரதேசத்துவீரர்கள்‌, கேகயர்‌ 
கள்‌ அசிய இவர்கள்‌ ஈன்குகவ௪ம்‌ பூண்டு, யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ 
கேர்கள காலாட்படைகள்‌  இவைகளுடைய கூட்டங்களோடுகூடி. 
(அந்தக்கருடவ்யூகக்‌ தினுடைய) கழுக்தில்‌ நின்றார்கள்‌, பூரிஸ்ரவஸ்‌) 
சல்லியன்‌,ஸோமகதசக்கன்‌,பாஹ்லிகன்‌ இந்தவிரர்கள்‌ ஒர்‌ அக ஹிணி 
சேனையினால்‌ சூழப்பட்டு (அர்தக்கருடவ்யூஹத்தினுடைய) வலப்பக்‌ 
கத்தில்‌ நின்றார்கள்‌. அவந்திதேச,த்தாசர்களான விந்தா னுவிந்தர்களும்‌ 
காம்போஜனும்‌ ஸுதக்ூஷிணனும்‌ (வயூககருடனுடைய) இடப்பக்‌ 
கத்தை அடைந்து அரோணபுத்திரரான ௮ம்வத்தாமாவுக்குமுன்‌ நின்‌ 
மூர்கள்‌. அம்பஷ்டர்களும்‌ களிங்கர்களும்‌ மாகதர்களும்‌ பெளண்‌ 
ட்ரர்களும்‌ மத்ரகர்களும்‌ காந்தாரர்களும்‌ சகுனர்களும்‌ ம்ராட்டு 
வீரர்களும்‌ மலைநாட்டு வீரர்களும்‌ வஸா திகளும்‌ (வயூககருடனுடைய) 
பின்புற த்தில்‌ கின்றார்கள்‌. ஸுஒர்யகுமாரனனகர்ணன்‌ புத்திரர்க 
ளோடும்‌ ஞாதிகளோடும்‌ பந்துக்களோடும்சோ ந்து பலதேசங்களி 
லிருந்து வந்திருக்கின்ற பெரியசேனையோடு (அந்தவ்பூஹகருடனு 
|டைய) வாலில்நின்றான்‌. அரசரே ! யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களான ஜயத்‌ 
ரதனும்‌ பீமாதனும்‌ ஸம்பாதியும்‌ ரிஷபனும்‌ ஜயனும்‌ பூமிஞ்சயனும்‌ 
விருஷனும்‌ கராகனும்‌ மஹரபலமுளள கைஷதனும்‌ பெரிய சேனை 
யினால்‌ சூழப்பட்டவர்களாகவும்‌, பிரம்மலோகத்தை முன்னிட்டவர்க 
ளாகவும்‌ உமது கருடவ்யூஹத்தினுடைய மார்பில்‌ நின்றார்கள்‌. துரோ 
ணரால்‌,; காலாட்களாலும்‌ குதிரைகளர்லும்‌ தேர்களாலும்‌ யானைகளா 
லம்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட வயூஹமானது, காற்றினால்‌ அ.இகமாகக்கொர்‌ 
தளிக்கின்ற ஸமுத்திரம்போல நிலைதவறினதாகக்‌ காணப்பட்டது. 
வெயிற்காலத்தினுடையமுடிவில்‌ மின்னலுடனும்‌ இடியுடனும்‌ கூடிய 
மேகங்கள்‌ எல்லாத்திக்குக்களினின்‌ றும்‌ புறப்பவெ போல, யுத்தம்‌ 
செய்ய எண்ணங்கொண்டவிரர்கள்‌ அந்தவ்யூககருடனுடைய றெகுகளி 
னின்றும்‌ சிறகு ஓரங்களினின்றும்‌ வெளிவர்தார்கள்‌. அரசரே ! அந்த 
வ்யூகத்தின்‌ மத்தியில்‌ பிராக்ஜ்யோ திஷதேசா திபதியானவன்‌ முறைப்‌ 
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படி. ஸித்தம்செய்யப்பட்டிருக்றெ யானையின்மீதேறி உதயபர்வதத்‌ 
தில்‌ சூரியன்போல விளங்கினான்‌; அரசரே ! மாலைகளோடும்‌ முத்து 
ஸரங்களோடும்கூடிய தும்‌ தாக்கிப்பிடிக்கப்பட்டதும்‌ பெளாணமாஸி 
யில்‌ க்ருத்திகையோடுிசேர்ந்த சந்திரன்போல விளங்குவ தமான 
வெண்குடையினாலும்‌ விளங்கனொன்‌. கறுத்த மைக்குவியலைப்பேரன்‌ 
றதும்‌ மதமயக்கமுளளதுமான யானையானது மகாமேகங்களாலே 
மிகுந்தமழைபொ ழியப்பட்ட பெரியமலைபோல விளங்கியது. பற்பல 
ஆயுதங்களைப்‌ பூஷணமாகக்கொண்டவர்களும்‌ மலைநாட்டில்வஸிக்டின்‌ ற 
வர்களும்‌ சூரர்களுமான பலவித அரசர்களோடுகூடி, தேவர்களுடைய 
கூட்டங்களோடுகூடியஇந்திரன்போல (பிராக்ஜ்யோதிஷா திபதியானவன்‌) 
விளங்னொன்‌. பிறகு யுதிஷ்டிரர்‌ மனிதர்களால்வகுக்கமுடியாத அந்தவயூ 
ஹத்தைச்‌ சத்துருக்களால்‌ ஜயிக்கத்‌ தகா ததென்றுகண்டு, யுத்தகளத்‌ 
தில்‌ திருஷ்டத்யுமனனைப்பார்த்‌து, “பிரபுவே ! புருவின்கிறத்திற்கொப்‌ 
பானநிறமுள்ள குதிரைகளையுடையவனே ! கான்‌ பிராம்மணருடைய 
வசத்தை இப்பொழுது அடைபாவண்ணம்‌ (சேனைகளுக்குக்‌) கட்டளை 
யிடு' என்றுசொன்னார்‌. திருஷ்டத்யும்னன்‌, நல்ல விரதமுடையவரே! 
முயற்சிக்கன்ற துசோணருடைய வச௪த்தை நீர்‌ ௮டையமாட்டீர்‌; கான்‌ 
இப்பொழுது பரிவார ங்களோடுகூடின. அரோணரைக்‌ தடுக்கப்போடின்‌ 
றேன. குருகுல த்தில்‌ உதித்தவரே ! நான உயி ராடி ருக்குமளவும 
நீர்‌ மனக்கவலையடைதல்‌ தகாது. அரோணர்‌ யுத்தத்தில்‌ என்னை எவ்‌ 
விதத்தாலும்‌ ஜயிக்கச்சக்‌ தியுள்‌ வராக மாட்டாரனரே ?' என்றுசொன்‌ 
னான்‌. பலமுள்ளவலும்‌ புருகிறமுளள கு திரைகளையுடையவனும்‌ 
அருபதகுமாரனுமான திருஷ்டத்யும்னன்‌ இவ்வாறுசொலலிவிட்டுத்‌ 
தான்‌ பாணங்களை இறைத்‌ துக்கொண்டு துரோணரைநோக்கி அவர்‌ 
ஸமீபத்திலோடிவந்தான்‌. (தமக்கு) விருப்பமில்லாத தோற்றமுள்ள 
வனும்‌ (புத்தத்திற்குமுன்வந்து) நிற்கின்றவனுமான திருஷ்டத்யும்‌ 
னனைக்கண்டு, துசோணர்‌ ஒருக்ஷ்ணத்திற்குள்‌ ௮.திகஸந்தோஷமற்ற 
மனத்தையுடையவரானார்‌. மகாராஜரே! அந்தத்திருஷ்டத்யும்னன்‌ 
அரோணரைக்கொல்வதற்காகவே பிறந்தவன்‌. அ௮வனிடத்திலிருந்து 
மரணத்தை அடையவேண்டியவராயிருப்பதால்‌ துசோணர்‌ ம இமயங்‌ 
னார்‌; அந்தயுத்தகளத்தில்‌ அந்தச்சேனையை எதிரில்‌ பார்ப்பதற்குச்‌ 
சிறிதும்‌ சக்தியற்றவரானார்‌. பிறகு, அவர்‌ யுத்தகளத்தில்‌ திருஷ்டத்‌ 
யும்னனை விட்டுவிட்டுத்‌ துருபதனுடைய சேனையின்மீது கூர்மையான 
அம்புகளை இறைத்துக்கொண்டு சீக்ரெமாகச்சென்றார்‌. அந்தப்‌ பிராம்‌ 
மணசான துரோணர்‌ அருபதனுடைய பெரியசேனையைப்‌ பிளந்தார்‌. 


6௬ பரீமஹாபாரதம்‌, 


சத்துருக்கள்‌ அழிப்பவனும்‌ உம்முடைய குமாரனுமான துர்முகன்‌ 
அந்ததருஷடதயும்னனைப்பாரத்துத்‌ துரோணருக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ 
செய்யவிரும்பி அவனைத்‌ தடுத்தான்‌. பமதகுலத்திற்பிறந்தவரே! 
சூரனானபார்ஷதனுக்கும்‌ துர்முகளுக்கும்‌ மிக்கபயங்கரமான கைகலந்த 
யுத்தம்‌ நேர்ந்தது. பார்ஷதன்‌ அம்புக்கூட்டத்தினாலே தர்முகனைச்‌ சீக்‌ 
கிரமாகமறைத்துத்‌ துரோணரைப்‌ பெரிதான அம்புப்பிரவா ஹத்தினால்‌ 
தடுத்தான்‌. துரோணர்‌ நாற்புறமும்‌ தடுக்கப்பட்டதைக்கண்டு உம்‌ 
முடைய குமாரன்‌ மிகுந்த முயற்கயுளளவனாடிப்‌ பலவித அடையாளங்‌ 
கொண்ட அம்புக்கூட்டங்களால்‌ பாரஷதனை ஈனமுக மோ ஹி க்கச்செய்‌ 
தான்‌. பாஞ்சாலர்களுக்கும்‌ கெளரவர்களுக்கும்‌ தலைவர்களான அவ்‌ 
விருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்‌ துகிற்குங்காலத்தில்‌ துரோணர்‌ யுதிஷ்டி. 
ரருடைய ஸேனையைப்‌ பாணங்களால்‌ பலவாறாக அடித்தார்‌. காற்றி 
னால்‌ மேகங்கள்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ சிதற அடிக்கப்பவெதுபோலப்‌ 
பார்த்தனுடையபடைகள்‌ ஒரோரிடத்தில்‌ அதிகமாகப்‌ பிளக்கப்‌ 
பட்டன. வேந்தரே / ஒரு முகூர்துதகாலம்‌ அந்தயுத்தர்‌ பார்க்க இன்‌, 
மாக இருந்தது. பிறகு, பயித்இபம்பிடி தத தபோல்‌ வரம்புகடர்திருந்‌ 
தத. ஆகாயமும்‌ இக்குக்களும்‌ பூமியும்‌ சூரியனும்‌ பிரகாசிக்கவேயில்லை. 
அரசரே! தமரும்‌ பிறரும்‌ ஒருவராலொருவர்‌ அறியப்படவில்லை. 
அ னுமானத்‌ தினா லும்‌ கு றிப்புக்களாலும்‌ ௮ தயு ததம்‌ கடந்தது; அந்‌ த 
பு.த்தவீரர்களுடைய குடா சனங்கள்‌ இம்‌ பொன்‌ அபாணங்களிலும்‌ 
கவசங்களிலும்‌ சூரியனுடைய காந்‌ திக்குச்சமமாக விளங்கும்‌ இரண 
கள்‌ பிரகாசித்தன. யுத்தத்தில்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ சிதறியிருக்‌ 
இன்ற கொடிகளுள்ளசதங்கள்‌ யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ இவற்றின்‌ அந்த 
உருவமானது கொக்குக்களுடன்கலர்த மேகம்போலக்‌ காந்தியுள்ள 
தாகக்‌ காணப்பட்டது. மனிதர்கள்‌ மனிதர்களையே கொன்றார்கள்‌, பல 
முள்ளகுதிரைகள்‌ குதிரைகளைக்‌ கொன்றன. தேராளிகள்‌ தேசாளிகளை 
வதஞ்செய்தார்கள்‌. யானைகள்‌ .சிறந்தயானைகளைக்‌ கொன்றன. உயரத்‌ 
தூக்கி நிறுத்தப்பட்ட கொடிகளூளள யானைகளுக்கு உத்தமமான 
பானைகளோடு க்ஷணத்தில்‌ நெருங்கியதும்‌ பயங்காமுமான யுத்தம்‌ 
நேர்ந்தது. சரீரத்தோடு சரீரத்தைச்சேர்த்து ஒன்றைமற்றொன்று 
இழுக்கின்ற அந்தயானைகளுடைய தந்தஸமூகங்களின்‌ உசைதலினாலே 
புகையுடன்கூடின நெருப்பு உண்டாயிற்று. அதிகமாக அசையும்பதா 
கைகளுள்ளவையும்‌ தந்தங்களால்‌ உண்பெண்ணப்பட்ட ரெருப்புக்களை 
யுடையவையுமான அந்தயானைகள்‌ ஆகாசத்தையடைந்து மின்ன 
ஓுடன்கூடிய மேகங்கள்போல "இருந்தன. தள்ளுகின்றவைகளும்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௭௪ 


கர்ஜிக்கின்றவைகளும்‌ கழே விழுகன்றவைகளுமான யானைகளாலே 
வியாபிக்கப்பட்ட பூமியானது மேகங்களாலேசூழப்பட்ட கார்காலத்து 
ஆகாயம்‌ போலாயிற்று, அம்புகளாலும்‌ தோமரங்களாலும்‌ ரிஷ்டிகளா 
லும்‌ அடிக்கப்பட்ட அந்தயான களுடைய சப்தமானது பிரளயகாலத்து 
மேகங்களுடைய ௪ப்தம்போலத்‌ தோன்றியது. எல்லாயானைகளுளளும்‌ 
திலயானைகள்‌ தோமாங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டன; உத்தமகஜங்கள்‌ பாணங்‌ 
களால்‌ பிளக்கப்பட்டு அதிகமாகப்பயந்தன. மற்றவைகள்‌ சப்தத்‌ 
தையே உண்டுபண்ணின. அப்பொழுது சிலயானைகள்‌ யானைகளால்‌ 
கொம்புகளால்வுடிக்கப்பட்டு உத்பாகமேகங்கள்போலக்‌ கோரமான தீன 
ஸ்வாத்தை வெளியிட்டன. உத்தமமான யானைகளாலே (யுத்தரங்‌ 
கத்தினின்று) தோற்கச்செய்யப்பட்ட. யானைகள்‌ சிறந்த அங்குசங்களை 
புடையமாவுததர்களால்‌ ஈன்றாக அடித்து தீதூண்டப்பட்டு மறுபடியும்‌ 
வந்தன. யானைவீரர்களால்‌ பானைவிரர்கள அம்புகளாலும்‌ தோமரங்க 
ளாலும்‌ அடிக்கப்பட்டு ஆயுதங்களையும்‌ அங்குசங்களையும்‌ விட்டுவிட்டு 
யானைகளினின்று பூமியில்விழுக் கார்கள்‌. விரர்களையிழந்தயானை கள்‌ 
அங்காங்கு கத்‌ திக்கொண்டும்‌ ஒன்றோடொன்று மோ திக்கொண்டும்‌ 
திதறினமேகங்களபோல விழுந்தன. தோமரங்களாலும்‌ ஈட்டிகளா 
௮ம்‌ கோடாலிகளாலும்‌ அடிக்சுப்பட்டவையும்‌ அடிக்கப்படிசின்றவை 
யுமான யானைகள்‌ தீனஸ்வாத்தை வெளியிட்டுக்கொண்டு விழுக்தன. 
நான்குபக்கங்களிலும்விமுகின்ற அந்தயானைகளுடைய மலைபோன்ற 
சரீரங்களால்‌ தாக்கப்பட்டபூமியானது உடனே நடுங்கிற்று ; அலறவும்‌ 
அலறியது. யானைக்காரர்களோடும்‌ பதாகைகளோடும்கூடி கானகுபக்கங்‌ 
களிலும்‌ நாசஞ்செய்யப்பட்டிருக்கிற யானைகளாலே பூமியான அ சிதறி 
யிருக்கன்றமலைகளால்‌ விளங்குவ தபோலவிளங்கிய து. யுத்தத்தில்‌ யானை 
யின்மீதிருந்த வீரர்கள்‌; தேராளிகளால்‌ பல்லங்களால்‌ பிளக்கப்பட்ட 
மார்பையுடையவர்களும்‌ சிதறின அங்குசங்களும்‌ தோ மரங்களுமுள்ள 
வர்களுமாகக்‌ மேதள்ளப்பட்டார்கள்‌. மற்றும்‌சல யானைகள்‌ அம்புக 
ளாலடிக்கப்பட்டு க்ரெளஞ்சபக்ஷிகள்போல்‌ அலறிக்கொண்டும்‌ சத்‌ 
தருக்களையும்‌ தம்மைச்சேர்ந்தவர்களையும்‌ அடித்‌ துக்கொண்டும்‌ பத்‌ 
அத்திக்குக்களிலும்‌ ஓடின. அரசரே ! பூமியானது (கொல்லப்பட்ட) 
யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ ரதவிரர்கள்‌ இவற்றின்‌ சரீசங்களுடைய கூட்டங்‌ 
களால்‌ நன்றாய்‌ மூடப்பட்டதும்‌ மாம்ஸத்தினாலும்‌ இரத்தத்தினாலும்‌ 
சேறுள்ள துமாகிவிட்ட து. யானைகளாலே நொருக்கி நுனிக்கொம்புக 
ளாலே உயரத்தூக்கி எறியப்பட்ட பெரியாதங்கள்‌ சக்ரமுள்ளவைகளா 
யிருந்தும்‌ ரதங்களாலேயே சக்ரமற்றவைகளாயின. சதங்கள்‌ ரதிகா 


எ) ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌, 


களை இழந்தவையாகவும்‌ குதிரைகள்‌ குதிரைவீசர்களையிழந்தவையாக 
வும்‌ யானைகள்‌ யானைவிசர்களையிழர்தவையாகவும்‌ பயத்தினால்‌ அன்ப 
மூற்றவைகளாகித்‌ இக்குக்களில்‌ ஓடின. இந்தயுத்தத்தில்‌ தகப்பன்‌ 
புத்திரனேக்‌ கொன்றான்‌. அவ்வாறே புத்திரனும்‌ தகப்பனைக்‌ கொண்‌ 
முன்‌. இவ்விதமாக நெருங்னெயுத்தமான த நேர்ந்தது; ஒன்றுமறியப்‌ 
படவில்லை. யுத்தவிரர்கள்‌ கணுக்கால்வரையில்‌ புதைூன்றாக்தச்‌ 
சேறுகளால்‌, ஜ்வலிக்கன்ற காட்டுத்திக்களாலே நாற்புறங்களிலும்‌ 
சூழப்பட்ட பெரியமரங்கள்போல்‌ வாட்டமுற்றார்கள. வஸ்திரங்களும்‌ 
கவசங்களும்‌ குடைகளும்‌ பதாகைகளும்‌ இரத்தங்களால்‌ ஈனைக்கப்‌ 
பட்டன. எல்லாம்‌ ரக்தமாகவே காணப்‌ ட்டன. கீழேதளளப்பட்ட 
குதிரைக்கூட்டங்களும்‌ தோர்க்கூட்டங்கஞும்‌ காலாட்களுடையகூட்டங்‌ 
களும்‌ பலவாறாகத்‌ தேருருனைகளின்‌ அுனிகளாலே பலமுறைதிரும்பி 
வந்து ஈன்றாகப்‌ பொடிபண்ணப்‌! ட்டன. யானைக்கூட்டமாகிறமகாவேக 
முள்ளதும்‌ மரித்தமனி.கர்களா கறெபாசிக்கொத்‌ அக்களுள்ளதும்‌ சதக்‌ 
களுடைய கூட்டமாகிற நெருங்கெசுழல்களுள்ள தமான அந்த ஸைன்‌ 
யமாகிற ஸமுத்திரம்‌ ஈன்றாகவிளங்றெறு. ஜயமாறெதனத்தை விரும்‌ 
பினவர்களான யுத்தவீரர்கள்‌ வாகனங்களாகறெமரக்கலங்களால்‌ அந்த 
ஸேனாமுத்திரத்தில்‌ பிரவேசித்துப்‌ பின்புழுழ்கினவர்களாயிருக்தும்‌ 
மோகத்தையடையவேஇல்லை. அழகானகொடிகளூளளவர்களும்‌ அம்பு 
மழைகளால்‌ பொழியப்பட்டவர்களுமான அந்தயுத்தவிரர்களூள்‌ ஒரு 
வனாவது கொடியையிழக்கவுமில்லை; மூர்ச்சையடையவுமில்லை. அவ்‌ 
வாறு கோரரூபமாகவும்‌ பயங்காமாகவுமுள்ள புத்தம்‌ நிகழுங்காலத்தில்‌ 
துசோணர்‌ சத்துருக்களை மயக்கமடையும்படிசெய்துகொண்டு வேகமாக 


புதிஷ்டிரரை எதிர்த்து வந்தார்‌. 


இருபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
ஸ்ம்சப் தகவதபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி.) 


(யுதிஷடிரரைப்‌ பிடிக்கக்கநுதிய துரோணரை ஸத்யஜித்து தடுத்ததும்‌, 
துரோணர்‌ அவனைக்‌ கொன்றதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ பயந்தோடியதும்‌, 
துரோணர்‌ மறுபடியும்‌ ௮வரைப்‌ பிடிக்கக்கருதிப்‌ 
பாஞ்சா லயன்‌ ழதலானவர்களைக்‌ கொன்றதும்‌.) 

பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌,  பக்கத்திலவந்த துரோணரைக்கண்டு பயப்‌ 
படாதவர்போலப்‌ பெரிதான அம்புமழையினால்‌ அவரைத்தடுத்தார்‌. 


துரரணபர்வ.ம்‌ ௪௯ 


பின்பு, யுதிஷ்டாருடையசேனையில்‌ பெரியஸிம்மமானது கஜயூதபதி 
யைப்பிடி.க்க யச்‌.சனிக்கும்பொழுது யானைக்கூட்டத்தில்‌ சப்தமுண்டா 
வதுபோல ஹலஹலாசப்தமுண்டாயிற்று, பிறகு, உண்மையானபராக்‌ 
கிரமம்பொருக்திய சூரனான ஸத்யஜித்தானவன்‌ யு திஷ்டிரரைப்பாது 
காக்கஎண்ணங்கொண்டு அசார்பரான துசோணரைகோக்க எதிர்த்தோடி 
வந்தான. பிறகு, மகாபலசாலிகளான ஆசார்பரும்‌ பாஞ்சால்யனான 
ஸத்யஜித்‌ தும்‌ அந்தஸேனையைக்குழப்‌! க்கொண்டு இந்‌ திரனும்‌ மகாபலி 
யும்போல யுத்தஞ்செய்தார்கள்‌. பிறகு, பெரியவில்லுளளவலும்‌ உண்‌ 
மையானபராக்சமமுளள்வனுமான ஸத்யஜித்தானவன்‌ உத்தமமான 
அஸ்திரத்தை வெளிப்படுத்திக்கொண்டு கூர்மையான அம்புதுனியி 
னாலே துசோணரை அடித்தான்‌; அவ்வாறே ஸர்ப்பங்களுடையவிஷங்‌ 
களுக்கொப்பானவைகளும்‌  அந்தகன்போன்றவைகளுமான ஐந்து 
பாணங்களை அவருடையஸார தியின்பிது பிரயோகித்தான்‌. அவரு 
டையஸாரதி ஈறர்ச்சையடைந்தான்‌. பிறகு, பத்துப்பாணங்களாலே 
அவருடையகுதிரைகளை விரைவாக அடித்தான்‌. கோபங்கொண்டு 
பத்துப்பத்‌ துப்பாணங்களால்‌ இரண்பெக்கங்களிலுமுள்ள ஸாரதிகளை 
யும்‌ அடித்தான்‌. சத்துருக்களை வகஞ்செய்யும்‌ ஸத்யஜித்‌து கோபம்‌ 
மூண்டு ளேனாமுகத்தில்‌ வட்டமாகச்சுற்றி ஸஞ்சரித்துக்கொண்டு, 
அரோணருடையகொடியை அறுத்தான்‌. சத்துருக்களை அடக்குபவ 
ரான துரோணரோ யுத்தத்தில்‌ அவனுடைய ௮ந்தச்செய்கையை நன்கு 
பார்த்து அந்தச்சமயத்‌ அக்குரியகாயக்தை மனத்தினால்‌ சிந்தித்தார்‌. 
பிறகு, அவர்‌ இந்த ஸத்யஜித்தினுடைய அம்பையும்‌ வில்லையும்‌ அறுத்து 
மர்மஸ்தான ததைப்பிளக்கின்ற கூர்மையுள்ள பத்துப்பாணங்களாலே 
அவனையும்‌ விரைவாகஅடித்தார்‌. அரசரே ! பிரதாபசாலியான அவன்‌ 
அதிசக்செமாக வேறுவில்லையெடுத்‌ துக்‌ கழுகிறகுகள பூண்ட முப்பது 
பாணங்களாலே துரோணரை அடித்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ ஸத்யஜித் தினால்‌ 
விழுங்கப்படுகிறவர்போலிருக்கும்‌ அரோணபரைப்பார்கதுப்‌ பாஞ்சால 
ராஜகுமானான விருகனானவன்‌ கூர்மையுள்ள நூறு அம்புகளாலே 
அவரையடித்தான்‌. வேந்தரே ! யுத்தத்தில்‌ மகாரதரானதுரோணரை 
(அம்புகளால்‌) மூடப்பட்டவராகக்கண்டு பாண்டவர்கள்‌ ஸிம்மகாதஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌; வஸ்திரங்களையும்‌ வீசினார்கள்‌. மன்னரே ! பலசாலியான 
விருகனோ மிக்ககோபமூண்டு துரோணரை நடுமார்பில்‌ அறுபதுபாணங்க 
ளால்‌ அடித்தான்‌. ௮து அச்சரியமாயிருந்தது. மகராதரும்‌ மகா 
வேகமுளளவருமான அரோணாசாரியரோ அம்புமழையினால்‌ மூடப்‌ 
பட்டுக்‌ கொபத்தினால்‌ கண்களைப்பாட்டிலிழித்து வேகத்தைச்‌ செய 


ஹி பரீமஹாபாரதம்‌. 


தார்‌. பிறகு, அவர்‌ ஸத்யஜித்‌து விருகன்‌ இவர்களுடைய விற்களையும்‌ 
அறுத்து ஆறுபாணங்களாலே ஸாரதியோடும்குதிரைகளோடுங்கூட 
விருகனைக்கொன்றார்‌. பிறகு, ஸத்யஜித்தானவன்‌ மிக்க றுதியுளள 
வேறொருவில்லை எடுத்‌ துக்கொண்டு அம்புகளாலே குதிரைகளோடும்‌ 
ஸராதியோடும்‌ த்வஜத்தோடும்கூடின அரோணரைத்‌ அன்பமடையும்‌ 
படி. அடி.த்தான்‌. அந்தத்‌ துரோணர்‌, யுத்தத்தில்‌ பாஞ்சாலராஜகுமார. 
ன ஸத்யஜித்தினாலடிக்கப்பட்‌ி அதைப்‌ பொறுக்கவில்லை. பி ற்கு, 
அவர்‌, அவனை காசம்பண்ணுவதின்பொருட்டு அதிவேகத்தோடு அம்பு 
களைப்‌ பிரயோடுத்தார்‌. ஆயிரக்கணக்கான அம்புமழைகளைக்‌ குதிரை 
களின்மீதும்‌ கொடியின்மீதும்‌ விற்பிடியின்மீதும்‌ பக்கங்களிலுள்ள 
இரண்டுஸாரதிகளமீ தம்‌ இறைத்தார்‌. அவ்விதமாக விற்கள்‌ அடிக்‌ 
கடி. ௮றுக்கப்படும்பொழுது உத்தமமான அஸ்‌ திரங்களை அறிந்த பாஞ்‌ 
சால ராஜகுமானான ஸத்யஜித்‌ த, சீவப்பானகுதிரைகளுளள அரோ 
ணரை நன்றாக எதிர்த்துப்‌ போர்புரிக்கான்‌. அக்கத்‌ துரோணர்‌ மகா 
யுத்தத்தில்‌ அவவாறுபராக்கரமிக்கன்ற ஸத்யஜித்தைக்கண்டு அர்த்த 
சந்திரபாணத்தினாலே மகாத்மாவான அவனுடையதலையை அறுத்தார்‌. 
பாஞ்சாலர்களுள்‌ தலைவனும்‌ மகாரதனுமான அந்த ஸத்யஜித்து கொல்‌ 
லப்பட்டவுடனே, யுதிஷ்டிரர்‌ துரோணரிடத்திலிருந்து பயந்து வேக 
முள்ளகுதிரைகளோடு விலூச்சென்றார்‌. பாஞ்சாலர்களும்‌ கேகயர்களும்‌ 
மச்சதேசத்து௮சசர்களும்‌ சேதிதேசத்துவிரர்களும்‌ காரூசாகளும்‌ 
கோஸலர்களும்‌ யு.இஷ்டி.ரரைப்பாதுகாக்க எண்ணித்‌ துரோணசைநோக்க 
ஸமீபத்திலோடி.வந்தார்கள்‌. பி ற்கு, சகதுருக்களுடையகூட்டத்தைக்‌ 
கொல்பவரான அசாரியர்‌ யு திஷ்டி.ரரைப்பிடிக்கக்கருதி நெருப்பான து 
பஞ்சுக்குவியலை எரிப்பதுபோல அந்தஸேனைகளை எரித்தார்‌. அந்த 
அந்த ஸேனைகளை அடிக்கடி. அதிகமாகளரிக்கனெற அரோணரை விராட 
ராஜனுடைய இளையஸகோதானான சதானீகன்‌ எதிர்த்தான்‌. சிற்பியி 
னால்‌ ஈன்றாகச்சாணைபிடிக்கப்பட்டவையும்‌ சூரியகிரணங்களுக்கொப்பா 
னவையுமான ஆறுபாணங்களாலே துரோணரை ஸாரதியோடும்‌ குதிரை 
களோடும்‌ அடித்து உரக்கஸிம்மகாதஞ்செய்தான்‌, குருரமானசெய்கை 
யின்பொருட்டு முயன்றவனும்‌ (ஒருவராலும்‌) செய்யமுடியா தகாரியத்‌ 
இதைச்‌ செய்யஎண்ணங்கொண்டவனுமான அவன்‌ மகாரதரான அரோ 
ணரின்மீது அனேக அம்புகளைப்‌ பொழிந்தான்‌. துரோணர்‌ மிகவும்‌ 
ஆரவாரம்செய்கன்ற அந்தச்சதானிகனுடையதலையைக்‌ குண்டலங்க 
ளோடு கத்தியினாலே சரீரத்திலிருந்து அறுத்தார்‌. பிறகு, மச்சதேசத்‌ 
தார்கள்‌ (யுத்தபூமியைவிட்டு) அதிவேகமாய்‌ ஐடிவிட்டார்கள்‌, துரோணர்‌ 


துரேோரணபர்வம்‌. அக 


மாத்ஸ்யர்களைஜயித்‌ ௮ அடி.க்கடி. சேதிதேசத்‌ அவீரர்களையும்‌ கரூசர்களை 
யும்‌ கேகயர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ ஸ்‌ருஞ்சயர்களையும்‌ பாண்டவர்‌ 
களையும்‌ ஜயித்தார்‌. காட்டை நெருப்பு எரிப்பதுபோலக்‌ கோபத்தோடு 
லேனைகளைக்கொளுத்துகின்ற ஸ்வர்ணத்தேராளியான அந்தவீரரைக்‌ 
கண்டு ஸருஞ்சயர்கள்‌ மிகஈடுங்கினார்கள்‌. இரண்டுகைகளா லும்‌ வில்லில்‌ 
அம்புகளைப்பூட்டுகி றவரும்‌ மிக்கசுறுசு.றுப்புள்ளவரும்‌ ௪க.அருக்களைக்‌ 
கொல்லுகின்றவ(ருமான இந்தத்‌ தசோணருடையகாணோசையானது எல்‌ 
லாத்திக்குக்‌ களிலும்‌ கேட்கப்பட்டது. கைக்கேர்ச்சியுள்ள துரோண 
ராலேவிடப்பட்ட பயங்கரமான அம்புகள்‌, யானைகளையும்‌ குதிரைகளை 
பும்‌ காலாட்களையும்‌ தேராளிகளையும்‌ யானைவீரர்களையும்‌ காசம்செய்‌ 
தன. பனிக்காலத்தினுடையமுடிவில்‌ பெரிகான்‌ இடி.மூழக்கத்தோடு 
சோந்து சுழல்காற்றுடன்கூடின மேகமான து கல்‌மாரியைப்பொழிவது 
போல (க்ரோணர்‌) பகைவர்களுக்குப்‌ பயத்தையுண்டுபண்ணிக்கொண்டு 
சரமாரியைப்‌ பொழிந்தார்‌, மித்திரர்களுக்கு ௮பயம்கொடுப்பவரும்‌ 
பலவானும்‌ சூரரும்‌ சிறந்தளில்லாளியுமான அவர்‌ ஸைன்யங்களை விசே 
ஷமாகக்‌ கொர்களிக்கச்செப்துகொண்டு எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ ஸஞ்சா 
ரம்‌ செய்தார்‌. மகாதேஜஸ்வியான அந்தத்துரோணருடைய ஸ்வாணத்தா 
லலங்கரிக்கப்பட்டளில்ல்‌ மேகங்களில்‌ மின்னலைப்போல எல்லாத்திக்‌ 
குக்களிலும்‌ கண்டோம்‌. பாரதரே ! யுத்தபூமியில்‌ அதிகமாகலஞ்சரித்‌ 
அக்கொண்டிருக்கிற அக்தத்துசோணருடைபகொடியில்‌ இமயமலையின்‌ 
சிகரம்போலவிளங்குகி ன்றவேதியையும்‌ கண்டோம்‌. கவாஸு-ரர்க 
ளாலே ஈமஸ்கரிக்கப்பட்ட விஷ்ணுவானவர்‌ எவ்வாறு கைத்யர்களுடைய 
கூட்டத்தை நாசம்பண்ணினாரோ அவ்வாறே அிரசோணர்‌ பாண்டவஸேனை 
யில்‌ அதிகஙநா௪த்தை உண்டுபண்‌ ணினார்‌. செளர்யமுள்ளவரும்‌ ஸத்திய 
மானவாக்கையுடையவரும்‌ மிகக்கற்றறிந்தவரும்‌ பலமுள்ளவரும்‌ ஸத்ய 
விக்ரெமரும்‌ மவனுபாவருமான அந்தத்‌ தரோணாசாரியர்‌, கவசங்களா 
இற அலைகளும்‌ அவஜங்களாகிற நீர்ச்சுழல்களுமுள்ள தும்‌ மனிதர்களா 
கிறகரைகளையிடிக்கின்றதும்‌ யானைகள்குதிரைகளாகிற பெரியமுதலை 
களையுடையதும்‌ கத்திகளாறெ மீன்களையுடையதும்‌ விரர்களுடைய 
எலும்புகளாகிற பரற்கற்களுளள அம்‌ பேரீமுரஜங்களாகிற ஆமைகளை 
யுடையதும்‌ கவசங்களுங்கேடகங்களுமாகிற தெப்பங்களையுடையதும்‌ 
மயிர்களாகிற பாசியும்புல்தரையுமுள்ளதும்‌ அம்புகளாகற நீரோட்டத்‌ 
தையுடையதும்‌ விற்களாகிற பிரவாகமுளளதும்‌ கைகளாகிற நாகங்க 
ளால்‌ சூழப்பட்டதும்‌ மனிதர்களுடைய தலைகளாகிற கற்களையுடைய 
அம்‌ சக்திகளாறெ மீன்களுள்ளதும்‌ கதைகளாகற தெப்பங்களுள்ள 
௧௧௧ 


- ௨ பர மஹாபாரதம்‌, 


அம்‌. தலைப்பாகைகளாகிற _நுரைகளபரவியதும்‌ சிதறியிருக்கின்றகுடல்‌ 
களாறெ எர்ப்பங்களுள்ள.தும்‌ உக்ரமான மாம்ஸத்தோடுகலந்த உதிர 
மாகிற சேறுள்ளதும்‌ பாணைகளாகிற முதலைகளையுடையதும்‌ கொடிக 
ளாறெ மரங்களையுடையதும்‌ சரீரங்களாறை கட்மெரங்களையுடையதும்‌ 
யானைவிரர்களும்‌ குதிரைவிரர்கனுமாகிற சுறாமீன்களுள்ளதும்‌ கல்‌ 
பாக்தத்திற்போலக்கோரமாயிருப்பதும்‌ பயந்தவர்களுக்கு மிக்க பயத்‌ 
தையுண்டுபண்ணுவதும்‌ (ஒருவராலும்‌) ரெருங்கமுடிபாகத பயங்‌ 
கரமான தும்‌ கோரமாயுளள தும்‌ போர்க்களத்தில்‌ பொ குகன்‌ தும வேக 
முளள தும்‌ கெளரவர்களையும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ இழுத்துச்செல்லு 
இன்றதும்‌ சூரர்களைஅ௮டி.த்‌ துக்கொண்டு போடின்ற.தும்‌ க்ஷத்ரியாகளை 
முழுகச்செய்கின்றதும்‌ குரூரமான அம்‌ (ஒருவராலும்‌) காண்டமுடியாத 
அம்‌ யமனுடையச௪மீபத்தைக்‌ குறித்‌ துச்செல்‌ லுன்‌ றதும்‌ மாம்ஸாசி 
களின்‌ கூட்டங்களாலடையப்பட்டதும்‌ காய்கரிகளுடைய கூட்டங்க 
ளோடுகூடியதும்‌ நாற்புறமும்‌ மிக்கபயங்கரர்களான ராக்ஷஸர்களா 
லடையப்பாட்டறுமான அர்தயுக்தபூரியில்‌ ஒருரக்த௩ தி பெருகியோ 
டும்படி. செய்தார்‌. யான்போல ஸைனியங்களை எரிக்கின்றவரும்‌ சதத்‌ 
இல்‌ பிரகாசிக்கின் வருமான அந்தத்துரோணரை புஇஷ்டிரரைமூதன்‌ 
மையாகக்கொண்ட வீரர்கள்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ எதிர்‌ க்கார்கள்‌. ரூரர்க 
ளான அவர்கள ஒன்றுகூடி, நரணங்களாலே உலகத்தைக்‌ துகெகச்செப்‌ 
இன்ற சூரியன்போன்ற துரோணரை நாற்புறங்களிலும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. 
மூமைதங்கியவில்லையுடைய ௮ர்சச்சஞூரான அரோணரை, உம்மைச்‌ 
ஆ. ்‌ ட்ட ட ‘ 4 4 [] dy டி 
சேர்ந்தவர்களான அரசர்களும்‌ ராஜபுத்திரர்களும்‌ ஆயுதங்களைக்‌ கையி 
லெடுத்து நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. பிறகு, 
சிகண்டியானவன்‌ பதிவானகணுக்களுளள ஐந்துபாணங்களாலே அரோ 
ணரை அடித்தான; கஷத்திரவரமா இருபதுபாணங்களாலும்‌ வஸ-தா 
னன்‌ ஜஐர்துபாணங்களாலும்‌ உத்தமபாளஜஸ்‌ மூன்றுபாணங்களாலும்‌ 
க்ஷத்ாரதேவன்‌ ஏழுபாணங்களாலும்‌ ஸாத்பகி நூறுபாணங்களாலும்‌ 
யுதாமன்யு எட்டுப்பாணக்களாலும்‌ யுத்தபூமியில்‌ அடித்தார்கள்‌. யுதிஷ்‌ 
டிரா பன்னிரண்டுபாணங்களால்‌ துரோணரை அடித்தார்‌; திருஷ்டத்‌ 
யும்னன்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌ சேகிதானன்‌ மூன்றுபாணங்களாலும்‌ 
அடித்தார்கள்‌, பிறகு ஸதியஸநதசானதுசோணர்‌, மதங்கொண்டயானை 
போலக்‌ தேர்ப்படையை எதிர்த்துத்தாண்டி. த்ருடஸேனனை அடித்‌ 
அத்‌ தள்ளினார்‌. பிறகு பயப்படாதவன்போல அடிக்கின்ற க்ஷமனென்‌ 
னும்‌ அசசனைக்குறித்து ஒன்பதுபாணங்களால்‌ அடித்தார்‌. அவன்‌ 
உயிசையிழக்து தேரினின்று தழேவிழுந்தான்‌. அந்தத்‌ அரோணர்‌ 


துரோணபர்வம்‌. அம்‌ 


ஸைனிகர்களுடைய மத்தியைநாடி எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ ஸஞ்சரித்‌ 
அக்கொண்டு மற்றவர்களுக்கும்‌ சக்ஷகரானார்‌. (பிறரால்‌) எவ்விதத்‌ 
தாலும்‌ அவர்‌ சக்ஷிக்கப்படத்தக்கவராகவில்லை. சிகண்டியைப்‌ பன்னி 
ரண்டு பாணங்களாலும்‌ உத்தமெளஜஸை இருபதுபாணங்களாலும்‌ 
(அடி.த்‌.து) வஸ-ு5தானனை ஒருபல்லத்தால்‌ யமலோகத்திற்கு அனுப்‌ 
பினா. க்ஷத்ரவாமாவை எண்பறுபாணங்களாலும்‌ ஸுககூதிணனை 
இருபத்தாறுபாணங்களாலும்‌ (அடித்து) க்ஷத்ரதேவனை ஒருபல்லத்‌ 
தால்‌ ரதமத்தியத்திலிருந்‌ து மேதளளினார்‌. ருக்மரதரான துரோணர்‌ 
யுதாமன்புவை அறு! பத்‌ துகான்குபாணங்களாலும்‌ ஸாத்பகியை முப்பது 
பாணங்களாலும்‌ அடித்துவிட்ட வேகமாக யுதிஷ்டரருடைய ஸமீபத்‌ 
இல்‌ வந்தார்‌. பிறகு, ராஜங்ரேஷ்டரான யுதிஷ்டிரர்‌ வேகமுள்ள குதி 
ரைகளோடு குருவான அரசோணரிடமிருந்து விரைவாக ஓடிவிட்டார்‌. 
பாஞ்சால்யன்‌ துரோணரை எதிர்த்‌ நான்‌. துரோணர்‌ வில்லையும்‌ கு திரை 
களையும்‌ ஸாரதியையுமுடைய  அந்தப்பாஞ்சால்பனை அடித்தார்‌, 
அடிக்கப்பட்ட ௮ந்தப்பாஞ்சால்யன்‌ அசாயத்தினின்று க்்ஷக்திரம்‌ 
விழுவதுபோலத்‌ தேரினின்று பூமியில்விழந்தான்‌. துரோணர்‌ அவ 
னைக்கொன்று கெளரவர்களாலே சூழப்பட்டு மிகவிளங்கனொ்‌. விருஷ்ணி 
குலத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌ ௮ரசனுமான வார ததகேேமியோ அவரைச்‌ றெ 
நத ஒன்‌ பதுபாணங்களாலே அடித்துத்‌ இரும்பவும்‌ ல துபாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌. அரசரே! ஸாஒயகி அதத்‌ துரோணரை ௮ அபக அநான்கு 
பாணங்களினாலே அடித்தான்‌. பலமுளளவனான ஸுுஜிக்ரன்‌ துரோண 
ரைப்‌ பத்தூப்பாணங்களாலடி.த்துக்‌ கர்ஜித்தான்‌. மன்னரே! புத்தத்‌ 
தில்‌ துரோணர்‌ அர்தஸு-சித்ரன்மிது அம்புறழைகளைப்‌ பொழிந்தார்‌. 
வேந்தரே 1 பி ற்கு; 4 வர்‌ ஸ-மசித்ரீனை ஸார தியோ ற்‌ குதிரைகளோடும்‌ 
விழும்‌ டி செய்தார்‌. அவன்‌ யுத்தத்தில்‌ சொல்லப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌, 
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தளளப்படுகின்ற அர்த ஸுடித்ரன்‌ அகா 
யத்‌ இனின்‌ று தே ழவிமுகின்‌ றி நக்ஷத்தி ரம்போல விளங்கினான்‌. டாஞ்‌ 
சாலாகளுக்குக்‌ தாது இயுண்டுபண்‌ (ணுகிறவனான அந்த ராஜகுமாரன்‌ 
கொல்லப்பட்டவுடன, துரோணரைக்கொல்லுங்கள;  துரோணரைக்‌ 
கொல்லுங்கள்‌” என்கற பெரியசப் யானது உண்டாயிற்று, பலமுள்ளவ 
ரான துரோணா அவ்வா த!) மிகும்‌ தபரபரப்புளளவர்களான அம்தப்பாஞ்‌ 
சாலர்களையும்மா தீஸ்யர்களையும்‌ கேகயர்களையும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ பாண்‌ 
டவர்களையும்‌ கலங்கச்செய்தார்‌. யுத்‌ தத்தில்‌ கெளசவர்களால்‌ சூழப்பட்ட 
துரோணர்‌ ஸாத்யடி, சேடுதானன்‌, த்ருஷ்டத்யும்னன்‌, சிகண்டி, வார்‌ த்த 
க்ஷேமி, சைத்ரஸேனி, ஸேனாப்ந்து, ஸுவர்ச்சல்‌ அகிய” இவர்களையும்‌ 


அ, ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌. 


பற்பலதேசங்களுக்கு அரசர்களான மற்றும்‌ அனேகர்களையும்‌ ஜயித்‌ 
தார்‌. மகாராஜரே ! அந்தமகாயுத்தத்தில்‌ ௨ ம்மைச்சேர்க்தவர்கள்‌ ஜயம்‌ 
பெற்று, யுத்தத்தில்‌ ஈான்குபக்கங்களி,லும்‌ ஓடுகின்ற பாண்டவளேனையி 
லுள்ளவிரர்களைக்‌ கொன்றார்கள்‌. பாரதரே / இர்திரனாலே அசுரர்கள்‌ 
கொல்லப்படுவதுபோல மகாத்மாவான துரோணராலே கொல்லப்பட 
கின்ற பாஞ்சாலர்களும்‌ கேகயர்களும்‌ மாதீஸ்பர்களும்‌ மிகநடுங்கினார்கள்‌” 
என்றுகூ றினான்‌. 
இருபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஸ்ம் சப்தகவதபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி.) 
en 
(துரியோதனன்‌ துரோணாத! யா ாக்கிாமத்துக்த மகிழ்ந்து பாண்டவர்களை 
அவமதித்தநும்‌, கர்ணன்‌, அவர்கள்‌ ௮வமதிக்கத்தகாதவர்‌ களேன்று 
புகம்ந்துகூறியதும்‌. | 

திரு தராஷ்டிரன்‌, “ஓ! ஸஞ்சய ! மகாயுத்தத்தில்‌ துரோணரால்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ எல்லாப்பாஞ்சாலர்களும்‌ தோற்கச்செய்யப்பட்டபி ற்கு, 
அற்பர்களால்‌ ௮னுஷ்டிக்கப்படாததும்‌ புருஷஸ்ரேஷ்டர்களால்‌ அனு 
ஷ்டிக்கப்பட்டதும்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்குக்‌ ீர்த்தியை உண்டுபண்ணக்‌ 
கூடியதும்‌ ௨ த்தமமுமான எண்ணத்தைச்‌ செலுத்தி யுத்தத்தில்‌ யாரா 
வ.து ஒருவன்‌ அவரை எதிர்த்தானா ? எவன்‌ (எல்லோரும்‌) வெல்லப்‌ 
பட்ட ஸமயத்தில்‌ (சத்ருவை) எதிர்க்கரெனோ அந்‌ தீச்சுரனல்லவோ 
விரர்களுள்‌ சிறந்தவன்‌. அந்தோ ! ஸந்கத்தராக இருக்கிற அமோண 
ரைப்பார்த்து அவரை எதிர்ப்பவன்‌ ஒருவனுமில்லையா ? கொட்டாவி 
விடுகின்றபுலியைப்போலவும்‌ மதப்பெருக்குக்கொண்டயானையைப்போ 
லவும்‌ இருப்பவரும்‌ யு த்தத்தில்‌ பிராணனைவிட ஸனனத்தராயிருக்‌ 
இன்றவரும்‌ விசித்ரமாக யுத்தம்பண்ணுறெவரும்‌ பெரியவில்‌ லுள்ள 
வரும்‌ புருஷற்ரேஷ்டரும்‌ ௪ த்துருக்களுக்குப்‌ பயத்தைவிருத்திபண்‌ 
ணுறெவரும்‌ ஈன்றியறிவுள்ளவரும்‌ ஸத்யத்தில்‌ நிலைபெற்றவரும்‌ அரி 
யோதனனுடைய ஈன்மையை விரும்புகின்‌ வரும்‌ ௮வவாறே ஸேனை 
யில்‌ நிலைபெற்றிருக்கின்றவரும்‌ சூரருமான அந்தத்ரோணரைக்கண்டு 
எந்தச்சூரர்கள்‌ (யுத்தம்செய்வதற்காகத்‌) திரும்பினார்கள்‌? அதனை 
எனக்குச்‌ சொல்வாயாக” என்‌ றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ கூறுஇரான்‌. 


புத்தத்‌ தில்‌ துசோணருடைய அம்புகளால்‌ ஈன்குதள்ளப்பட்ட 
வர்களும்‌, நிலைதவ.றினவர்களும்‌, ஈதியினுடைய பெருவெள்ளத்‌ இனால்‌ 


| துரோணபர்வம்‌. அடு 


இழுத்அக்கொண்டு போகப்படுகின்ற ஓடங்களைப்போலத்‌ அரோண 
ருடையவில்லினின்‌ று விடுபடுவதும்‌ (பகைவர்களுடைய உயிர்களை) 
விரைவாக வாங்குர்தன்மையுள்ள தமான பாணஸமூஹத்தினால்‌ கவ 
ரப்படுகின்றவர்களுமான அந்தப்பாஞ்சாலர்களையும்‌ பாண்டவர்களை 
யும்‌ மாத்ஸ்யர்களையும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ சைத்யர்களையும்‌ கேகயர்‌ 
களையும்‌ பார்த்துக்‌ கெளாவர்கள்‌ ஸிம்மகாதத்தோடும்‌ பற்பலவாத்ய 
கோஷத்தோடும்‌ சேர்ந்து தேர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ யுத்தவீரர்களை 
யும்‌ ஈான்குபுறத்திலும்‌ சூழ்ர்துகொண்டார்கள்‌. துர்யோதனசாஜன்‌ 
படைகளுடைய மத்‌இயிலிருந்துகொண்டு தன்ஜனங்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்டவனாக அவர்களைக்கண்டு மிக்க ஸந்ேதோஷமடைந்து ஈகைக்கின்ற 
வன்போலக்‌ கர்ணனைப்பார்தது, “ராதேய! பாஞ்சாலர்கள்‌ ஸிம்மத்‌ இனால்‌ 
காட்டி.லுள்ளமிருகங்கள்‌ பயமுறுத்தப்பவெதுபோல உறுதியான வில்‌ 
அள்ள துசோணரால்‌ பயமுறுத்தப்பபுவதையும்‌ அவருடையபாணங்க 
ளால்‌ அ திகமாகவிலக்கித்தளளப்படுிவதையும்‌ பார்‌. காற்றினால்‌ 
முறிக்கப்பட்ட பெரியமரங்களபோலத்‌ அரோணராலே தோற்கச்செய்‌ 
யப்பட்டஇவாகள ஒருபோதும்‌ திரும்ப யுத்தத்தை விரும்பமாட்டார்க 
ளென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. மஹாத்மாவான அரோணராலே 
பொற்கட்டுக்களுள்ள அம்புகளாலே துன்பமடை௫ற இவர்கள்‌ ஆங்‌ 
காங்கு சுழன்றுகொண்டு பலவழிகளால்‌ செல்லுகிருர்கள்‌. காட்டுத்‌ 
தீயினால்‌ யானைகள்‌ தடுக்கப்படுவதுபோலக்‌ கெளாவர்களாலும்‌ மகாத்‌ 
மாவானதுசோணராலும்‌ நன்ருகக்தடுச்கப்பட்டு இதோ சிலர்‌ மண்ட 
லாகாரமாகச்‌ சுழலுகிருர்கள்‌. வண்டுகளால்‌ மொய்க்கப்படுவதுபோ 
லத்‌ துரோணருடைய கூர்மையான அம்புகளால்‌ மொய்க்கப்பட்ட இந்‌ 
தச்சத்‌ தருவீர்கள்‌ ஓவெதில்‌ நோக்கமுள்ளவர்களா க ஒருவருக்கொரு 
வர்‌ பதுங்குகிறார்கள்‌. ஓ! கர்ண! இதோ பீமன்‌ அதிககோபங்‌ 
கொண்டு பாண்டவர்களாலும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களாலும்‌ விடுபட்டும்‌ என்‌ 
னுடைய யுத்தவிரர்களாற்ளசூழப்பட்டும்‌ என்னை அனந்தப்படுத்துகிற 
வன்போல இருக்கிறான்‌. அர்ப்புத்தியுளளவனான இந்தப்‌ பீமஸேனன்‌ 
இப்பொழு த உலகத்தைத்‌ துரோணமயமாகவே காண்கிருனென்பது 
நிச்சயம்‌. இந்தப்பாண்டவன்‌ இப்பொழுது நிச்சயமாகத்‌ தன்னுயிரி 
லும்‌ சாஜ்யத்திலும்‌ ஆசையை விட்டுவிட்டான்‌' என்றான்‌. 

கர்ணன்‌, :புருஷற்ரேஷ்டனே! ஒருபோதும்‌ இந்த மிக்கபுஜபல 
முள்ளவனான பீமஸேனன்‌ தான்உயிரோடிருக்‌ தகொண்டு யுத்தத்தை 
விட்டுவிலகான்‌ ; இந்த(க்‌ கெளாவவீசர்களுடைய) ஸிம்மகாதங்களையும்‌ 
பொறான்‌. பாண்டவர்கள யுத்தத்தில்‌ தோல்வியடைய மாட்டார்சு 


௬. ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


ளென்பது என்னுடையஎண்ணம்‌. சூரர்களும்‌ புலசாலிகளும்‌ அஸ்திரத 
தில்பயிறசயுள்ளவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்டம தங்கொண்டவாகளு 
மான பாண்டவர்கள்‌ விஷத்தினாலும்‌ ரெருப்பினாலும்‌ சூதாட்டத்தாலு 
முண்டான துன்பங்களையும்‌ வனவாஸத்தையும்‌ நினைத்து யுத்தத்தை 
விட்டுவிலகமாட்டார்களென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. மிகுந்தபுஜ 
பலமுளளவலும்‌ அளவற்றபராக்‌ ரமமுளளவனும்‌ செந்ராயினுடைய 
வயிறுபோன றவயிற்றையுடையவனும்‌ குந்தியின்‌ புத்தி னுமான பம 
ஸேனன்‌ ரதிகசிரேஷ்டர்களான றந்தயுத்தவிரர்களனைவரையும்‌ கொல்‌ 
லப்போகிழுன்‌; கத்தியினாலும்‌ வில்லினாலும்‌ சக்தியினாலும்‌ குதிரைக 
ளாலும்‌ யானைகளாலும்‌ காலாட்களாலும்‌ ரதங்களாலும்‌ இருப்புத்தடியி 
னாலும்‌ கூட்டங்கூட்டமாகக்‌ கொல்லப்போகிறான்‌. அப்படிப்பட்ட 
இந்தப்பீமஸேனனை ஸாத்யகமுகலானச இகர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ 
கேகயர்களும்‌ மாத்ஸ்யர்களும்‌ விரோஷித்துப்‌ பாண்டவர்களும்‌ அனு 
ஸரிக்கிருர்கள்‌, சூரர்களும்‌ பல.முளளவர்களும்‌ விக்ர மமுள்ளவர்களும்‌ 
(சத்துருஸைன்யங்களைப்‌) பிடி.க்கதிறுவாகளுமான மகாரதர்கள கோபங்‌ 
கொண்டபீமனால்‌ எதிர்த்துஓட்டப்பட்டார்கள்‌. அர்தக்கெளரவடிரே 
ஷ்டர்கள்‌ பீமஸேனனைக்‌ கவர்க்துகொள்ளவீரும்பிச்‌ சூரியனை மேகங்க 
ரூடையகூட்டங்கள சூழ்வதுபோலத்‌ துரோணசை நான்குபக்கமும்‌ 
சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. பாண்டவர்கள்‌ யுத்தங்களில்‌ இருஷ்ணனைப்‌ 
பந்துவாக உடையவர்களாகச்‌ சொல்லப்படுஇன்ர்ரர்கள்‌, பாஞ்சாலர்‌ 
களும்‌ கேகயர்களும்‌ மாத்ஸ்யர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ எல்லாவிதத்‌ 
தாலும்‌ சூரர்கள்‌ ; பலசாலிகள்‌ ; விக்கிரமமுடையவர்கள்‌ ; மகாரதர்கள்‌; 

(அகாரியத்தில்‌) வெட்கமுடையவர்கள்‌ ; சத்துருக்களைக்கொல்வ இல்‌ 
ஸமர்த்தர்கள்‌; பரிசுத்தமான லக்ஷணம்பொருர்தியவர்கள்‌. அரசனே! 
அனேக அரசர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ அவர்களுக்கு வசப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌, 
நாராயணனை த்தலைவனாகக்கொண்ட பாண்டவர்களை நீ அவமதியாதே, 
சாகப்போறெவிட்டிற்பூச்சிகள விளக்கைத்தாக்கி அ௮விப்பதுபோல்‌ 
ஒரேவழியில்செல்‌ ௮ம்‌ இந்தப்பாண்டவாகள விரதம்தவருத துரோ 
ணரை, அவர்காக்கப்ப்டாமலிருந்தால்‌, கொன்றுவிடுவார்கள. இந்தப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ அஸ்திரத்தில்பழக்கமுள்ளவர்கள்‌; தடுப்பதில்‌ ஸமர்த்‌ 
தர்கள்‌) ஸம்சயமில்லை. பாரத்வாஜரிடத்தில்‌ பெரியபாரமான த வைக்‌ 
கப்பட்டிருக்கின்றதென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. எந்த இடத்தில்‌ 
அவரிருக்கிறாசோ அந்தவிடத்துக்குச்சீக்காமாக நாம்‌ போவோம்‌, 
ஓநாய்கள்‌ பெரியயானையைக்கொல்வ அபோல அர்தப்பாண்டவர்கள்‌ 
தவறா தவிர சதை தீயுடைய துரோணரை வதம்செய்யவேண்டாம்‌' 
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என்றுகூறினான்‌. அரசரே ! பிறகு துர்யோ தனராஜன்‌ ராதாபுத்ரனான 
கரணனுடையவார்‌. த்தையைக்கேட்டு ஸகோதரர்களுடன்‌ துரோண 
ருடையரதக்தைகோக்‌ கிச்‌ சென்றான்‌. அவ்விடத்தில்‌ பற்பலநிறங்க 
ளுள்ள உத்தமமான குதிரைகள்‌ பூட்டின ரதங்களின்மீது ஏறிவக்‌ 
திருக்கின்றவர்களும்‌ ஸஹ ாயமற்‌ றிருக்கிற துரோணரைக்கொல்ல எண்‌ 
ணங்கொண்டவர்களுமான பாண்டவர்களுடைய பெரிய (ஸிம்மராதத்‌ 


தின்‌) ஒலியானது தோன்றியது” என்றான்‌. 


இருபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஸ்ம்சப்‌ தகவத பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(ராதங்களிலபூட்‌: ப்படடிரக்கின்ற ததிரைகளையும்‌ கோடிகளையும்‌ 

வா்‌ ணித்தது.) 

தீருகராஷ்ட்டி ரன்‌, “றஞ்சய ! பீமன்மு தலான எரந்தயுதத 
வீரர்கள்‌ கோபம்கொண்டு அரோணாசார்யரை எதிர்த்தார்களோ, 
அந்த எல்லாவிரரகளுடையரதங்களி லுமுள்ள குதிரைகளையும்‌ த்வஜங்‌ 
களையும்‌ எனக்குச்‌ சொல்வாயாக, நான்‌ அவைகளைத்‌ தனித்தனி விஸ்‌ 
தாரமாகக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. அப்பா! பீஷ்மருடையவதத்தைக்‌ 
கேட்டு, அவவிதமாகவே இதவும்‌ நேர்க்துவிமோவென்று சததருக்‌ 
களைத்‌ தளிக்கச்செய்பவரான துசோணரைக்குறித து என்மனம்வரருந்‌ து 
இறது” என்று கேட்க, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌. 

! “கரடிநிறமுள்ள கூ இிரைகளுடன்‌ இரும்பிவருன்ற விருகோத 
ரனைக்கண்டு பிறகு வெள்ளிபோன்றகுதிரைகளையுடைய சூரனும்‌ சினி 
யின்போனுமான ஸாத்யஇயும்‌ புத்தம்துக்குத்‌ திரும்பினான்‌. வெண்மை 
நிறமும்‌ நீலகிறமும்‌ சிவப்புகிறமுமுளள குதிரைகளையுடையவனும்‌ 
எதிர்க்கமுடியாதவனுமான யுதாமன்யு கோபத்துடன்‌ தானே குதிரை 
களை வேகமாக நடத்திக்கொண்டு அரோணருடைய தேரைக்குறித்‌ த 
எதிர்‌ தீதுவந்தான. பாஞ்சாலராஜகுமாரனான கருஷ்டத்யும்னன்‌ வெண்‌ 
மைநிறமும்‌ கருமைநிறமுமுளளவைகளும்‌ பொற்கலன்களை அணிந்த 
வைகளும்‌ மிகுந்தவேகமுளளவைகளுமான கு திரைகளோடு திரும்பி 
னான்‌. தவருதவிரதத்தை அனுஷ்டித்தவனும்‌ சிவந்தகு திரைகளுள்ள 
வனுமான க்ஷத்ரதர்பாவென்பவன்‌ தனபிகாவைப்‌ பாதுகாக்கஎண்ணி 


யும்‌ அல னுக்கு உ தீதமமான ஜயஸி தீதியைவிரும்பியும்‌ திரும்பினான்‌, 


1 ரிக) என்பது மூலம்‌; ௩௯்உத்திரம்‌ முதலிய பல ல பொருள்களுண்டு, ' 


வி] ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 
கெண்டியின்‌ குமாரனான க்தத்ரதேவனோ தாமரையிலைபோன்ற நிற 


முள்ளவைகளும்‌ நிர்மலமானகண்களையுடையவைகளும்‌ ஈன்கு அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்டவைகளுமான குதிரைகளைத்‌ தானே வேகமாக௩டத்திக்‌ 
கொண்டு சென்றான்‌. கிளியிறகுநிறமான ரோமங்களுள்ளவைகளும்‌ 
பார்க்க ௮ழகியவைகளுமான காம்போஜகேசத்துக்கு திரைகள்‌ ர்க 
லனைச்சுமந்துகொண்டு விரைவாக உம்மைச்சேர்ந்தவர்களை எதிர்த்து 
வந்தன, பாரதரே! மேகம்போன்றநிறமுள்ள  கறுப்புக்குதிரைகள்‌ 
பகைவர்களுடையசெய்கையைகினைத்து ஒருவராலும்‌ செய்யமுடியாத 
யுத்தத்தின்பொருட்டுக்‌ கோபங்கொண்டிருக்கிற உத்தமெளஜஸைச்‌ 
சுமந்துவந்தன. அவ்வாறே தித்திரிப்பக்ஷிபோல கானாவிதமானநிற 
முள்ளவையும்‌ வேக த்தில்‌ காற்றுக்கொப்பானவையுமான குதினாகள்‌ 
ஸங்குலமான புத்தத்‌ தில்‌ ஆயுதபாணியான ஸஹதேவனை வ௫ூத்தன. 
தீந்தம்போன்றநிறமுடையவைகளும்‌ கறுத்தவாலுள்ளவைகளும்‌ பயங்‌ 
கரமானவேகமுடையவைகளும்‌ காந்துப்போன்ற வேகமுடையவைகளு 
மான குதிரைகள்‌ ஈரஸ்ரேஷ்டரான யுதிஷ்டி.ரராஜரை த்தாங்கின. உத்தம 
மான பொன்னாலலங்கரிக்கப்பட்டவையும்‌ வேகத்தில்‌ காற்றுப்போன்ற 
வையுமான குதிரைகளோடு எல்லாணைனிகர்களும்‌, யுதிஷ்டிரருக்கு 
எதிரில்‌ நின்றார்கள்‌. பாஞ்சாலகேசத்தரசனா।ன துருபதன்‌ பொற்குடை 
யுள்ளவனாக அர்த எல்லாஸைனிகா களாலும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ 
காக்கப்பட்டு யுதிஷ்டிரராஜரை அடுத்துகின்றான்‌. றெந்தவில்லாளி 
யான துருபதன்‌ நெற்றியில்‌ வெள்ளைச்சுட்டிகளோடுகூடியவைகளும்‌ 
பொன்மயமான பிடரிமயிர்களுடனும்‌ ரோமங்களுடனும்கூடியவை 
களும்‌ மஞ்சள்பட்டுக்குஓப்பான நிறமுள்ளவைகளும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
எல்லாச்சப்தங்களையும்‌ பொறுக்கின்றவைகளுமான குதிரைகளோடு 
அசசர்களுடைய ம தீதியில்‌ பபமற்றவனாக எதிர்த்‌ துநின்றான்‌. விராடன்‌ 
அவனை எல்லாமகாசதர்களோடும்‌ சீக்ரெமாகப்‌ பின்தொடர்ந்தான்‌. 
கேகயர்களும்‌ கெண்டியும்‌ இருஷ்டகேஆவும்‌ தங்கள்தங்கள்படைகளாற்‌ 
சூழப்பட்டு மச்சதேசத்தரசனான விராடனைப்‌ பின்தொடர்ந்தார்கள்‌, 
பகைவரை அழிப்பவனானவிராடனுடைய பாதிரிப்புஷ்பங்களுக்கொப்‌ 
பான காந்தியையுடைய இறந்த குதிரைகள்‌ அவனைச்சுமந்துகொண்டு 
மிகவும்‌ விளங்கின. மஞ்சளுக்கு ஸமமானநிறமுள்ளவைகளும்‌ வேக 
முள்ளவைகளும்‌ பொன்மாலைகளை அணிந்தவைகளூமான குதிரைகள்‌ 
விராடராஜகுமாரனான உத்தரனை அதிவேகமாகச்சுமந்து வந்தன. எல்‌ 
லாரும்‌ பொன்போன்றகார்‌ தியுள்ளவர்களும்‌ சிவப்பானகொடி மரங்க 
ளுள்ளவாகளும்‌ ஸ-வர்ணமாலையையுடையவாகளும்‌ செளர்யமுள்ளவர்‌ 
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கீளும்‌ 1 யுத்தத்தில்‌ ஸாமர்தீதியமுள்ளவர்களும்‌ கீவசம்பூண்டவாகளும்‌ 
ஸ்கோ தார்களுமான ஐந்துகேகயர்களும்‌ இந்திரகோபமெனனும்‌ பூச்சி 
நிறமுள்ள குதிரைகளோடு வர்ஷிக்னெறமேகங்கள்போலக்‌ காணப்பட்‌ 
டார்கள்‌, சுடப்படாதமண்பாண்டங்கள்போன்ற நிறமுடையவைகளும்‌ 
அம்பூருவினாற்கொடுக்கப்பட்டவைகளுமான கிவ்யாங்வங்கள்‌ மகாதே 
ஜஸ்வியும்‌ பாஞ்சாலசாஜகுமாரனுமான சகண்டியைச்‌ சுமந்தன. பாஞ்‌ 
சாலர்களுள்‌ மகாரதர்கள பன்னீராயிரம்பேர்கள; அவர்களுள்‌ ஆழுயிர 
வர்‌ சிகண்டி.யைப்‌ பின்கொடர்க்தார்கள்‌. ஐயா. மான்போன்ற பலவித 
நிறமுடைய குதிரைகள்‌ உற்சாகத்தோடு துள்ளிக்கொண்டு ஈரஸ்ரேஷ்ட 
ன செபாலனுடைய புத்திரனைச்‌ சுமந்தன. சேதிதேசத்துவிரா 
களுட்சிறஈ்தவனும்‌ மிக்கபலக்தோடு தோன்றினவனும்‌ (ஒருவராலும்‌) 
ஜயிக்கமுடியா தவலுமான திருஷ்டகே அவானவன்‌ நானாவிதநிறமுளள 
காம்போஜதேசத்‌ அக்குதிரைகளோ எதிர்த்‌ தவந்தான்‌. வைக்கோலும்‌ 
புகையும்போன்றகிறமுள்ளவைகளும்‌ ஸிக்‌ததேசத்திற்பிறந்தவைகளு 
மான உத்தமமான குதிரைகள்‌ ஸு குமாரனும்‌ கேகயதேசத்தாசனு 
மான பிருஹ த்க்ஷத்ரனைச்‌ சிக்சிரமாகத்‌ தாங்கின. நிர்மலமானகண்க 
ரூள்ளவைகளும்‌ தாமரைப்புஷ்பம்போன்ற நிறமுடையவைகளும்‌ 
நன்றாயலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான பாஹ்லிகதேசத்அக்குதிரைகள்‌ 
சூரனான ரிக்ூதேவனென்கிற சிகண்டியி னுடையகுமாரனைச்‌ சுமந்து 
சென்றன .பொன்னாபரணங்களால்மூடப்பட்டவைகளும்‌ வெண்பட்டுக்கு 
ஸமமானகிறமுடையவைகளும்‌ யுத்‌ தத்தில்‌ ஈன்றாகப்பழக்கப்பட்டவை 
களுமானகு திரைகள்‌ பகைவர்களை அடக்குநறெவனான லனேனாபிக்துவை 
வஇத்தன. க்ரெளஞ்சபக்ஷியினுடைய நிறம்போன்ற நிறமுள்ள சிறந்த 
கு திரைகள்‌ யுதீதகள த்தில்‌ யெளவனமுள்ளவ னும்‌ ஸு குமாரனும்‌ மகா 
ரதிகனுமான காசிதேசத்தரசனாகிய அபிபூவின்குமாரனை வடு த்தன. மன்‌ 
னரே ! வெண்மைசகிறமுடை.பவைகளும்‌ கறுத்தகழுத்தையுடையவை 
களும்‌ மனம்போன்றவேகமுளள வைகளும்‌ ஸார தியினுடைய இச்சையை 
அனுஸரிக்கன்றவைகளுமான குதிசைகள அக்தப்‌ /செதிவிர்திபனென்ற 
ராஜகுமா ரனை வகித்தன. உளு அப்பூவுக்குச்சமமான நி ற்முளல கு திரை 
கள்‌ யுத்தரங்கத தில்‌ மகா ல்முள்‌ ளாவனு! புத்த வீசர்களுள்‌ தலைவனும்‌ 
பிமளேனபுத்தானுமான அர்தஸுதஸோமனை வகித்தன. கெளர 
வர்களுடைய உதயேர்‌தஎன்னும்பெயர்பூண்ட அந்தப்பட்டணத்‌ தில்‌ 
ஸோமலதையைப்பிழியும்பொழுது ஆயிரம்சந்திரனுக்கொப்பானவனா 
கத்‌ தோன்றினகாரண த்தினால்‌ அந்தப்பிமகுமான்‌ ஸுுதஸோமன்‌ 
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சொல்‌ விடப்பட்டது. 
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என்கிற பெயருள்ளவனானான்‌. ஸாலபுஷ்பம்போலச்‌ சிவப்பும்மஞ்சளூ 
மான நிறமுள்ளவைகளும்‌ । ாலசூரியனைப்போலப்‌ பிரகாசிக்கின்றவை 
கமான குதிரைகள்‌ புகழத்தக்க நகுலகுமாசனான சதானீகனை வகித்‌ 
தன. மரகதவிசேஷத்துக்கொப்பான நிறமுடையகுதிரைகள்‌ தங்‌ 
கத்தினால்‌ மூடப்பட்டிருக்கிறவார்களோடு யுத்தகளத்தில்‌ புருஷ 
ஸ்சேஷ்டனும்‌ இிரென்பதிகுமாரனுமான சுருத்கர்மாவைத்‌ தாங்கிநின்‌ 
றன. காடையின்‌ இறகுபோன்றகிறமாள்ள சிறந்தகுதிரைகள்‌ புத்தத்‌ 
தில்‌ பார்த்தனுக்குச்சமமானவளும்‌ திரெ௱பதீகுமா£னும்‌ சாஸ்திரங்‌ 
களுக்குகி தியாயிருப்பவனுமான சுருககர்த்தியைச்‌ சுமந்தன. யுத்தம்‌ 
தில்‌, கிருஷ்ணனையும்‌ ௮ரஜுஈனனையும்காட்டிலும்‌ அரைமடங்கு அதி 
கரித்தவனென்று சொல்லப்படுகிறவனான அந்த அபிமனயுவென்னும்‌ 
குமாரனை யுத்தகளத்தில்‌ மஞ்சளகிறமுள்ள குதிரைகள்‌ பொறுத்தன- 
உத்தமமான காமரைப்புஷ்பம்போன்ற நிறமுள்ளவைகளும்‌ பருத்த 
சரிரங்களையுடையவைகளுமான சிறந்த பெரியகுதிரைகள்‌ ஏகாகியாகி 
உம்மவர்களைவிட்டுப்‌ பாண்டவர்ககா£யடுத்த யுயுத்ஸுவை யுத்தத்தில்‌ 
வகித்தன. வைக்கோலின்‌ அடி.த்தண்டுக்குமமமான சிறமுடையவை 
களும்‌ ஈன்கு அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான குதிரைகள்‌ மனக்களிப்‌ 
புடன்‌ மிகநெருங்கெயு த்தத்தில்‌ பலமுள்ளவனான வார்த்தக்ஷமியைச்‌ 
சுமந்தன. கறுப்பானகால்ககாயுடையவைகளும்‌ ஸ்வாணத்தினால்‌ 
சித்திரவேலைசெய்யப்பட்ட கவசங்களுள்ளவைகளும்‌ ஸாரதியின்‌ நோக்‌ 
கம்போல நடப்பவைகளுமான குதிரைகள்‌ யுத்தகளத்தில்‌ ஸெளசித்தி 
யென்கிற ராஜகுமாரனை வ௫த்தன. ' பொன்னிறமான முதுகுள்ளவை 
களும்‌ வெண்பட்டிப்போன்ற நிறமுளள வைகளும்‌ பொன்மாலையணிக்த 
வைகளும்‌ பழக்கமுள்ள வைகளுமான குதிரைக்‌ ஸ்ரேணிமானென்‌ 
பவனை வ௫த்தன. பொன்மாலைகளணிக்தவைகளும்‌ செளர்யமுள்ள 
வைகளும்‌ * பொற்சேணங்கட்டினவைகளும்‌ நன்கு அலங்கரிக்கப்பட்‌ 
டவைகளுமான குதிரைகள்‌, புகழத்தக்கவலும்‌ ஈரஸ்ரேஷ்டனுமான 
காசிராஜனைத்‌ தாங்கின. அஸ்திரமந்திரங்களை வெளியிடுகின்ற தனுர்‌ 
வேதத்திலும்‌ பிராம்மவேதத்திலும்‌ கரைகண்டவனும்‌ எதிர்த்‌ தவரு 
இன்றவனுமான அந்த ஸத்யத்ருதியை அப்பிரகாசமான சிவப்புகிற 
முள்ள குதிரைகள்‌ தாங்கின. பாஞ்சாலனேனைக்குத்தலைவனான எவன்‌ 
அரோணரைத்‌ தனக்குப்பாகமாகச்செய்துகொண்டானோ அந்தத்திரு 
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டெயாட்பு. 


? பொன்மயமான முதகுள்ளவைகளும்‌” என்ப து பழைய உரை, 


துரோணபர்வம்‌. ௯௧: 


ஷ்டத்யும்னனைப்‌ புருப்போன்ற நிறமுள்ளகுதிரைகள்‌ தாங்னெ. அந 
தத்திராஷ்டத்யும்னனை ஸத்யத்ருதியும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொடியமதங்கொண் 
டவனான ஸெளசித்தியும்‌ ஸரேணிமானும்‌ வஸுதானனும்‌ காசிராஜ 
னுபையகுமாரனான அபிபூவும்‌ பின்தொடர்ந்தார்கள்‌. பூட்டப்பட்ட 
வைகளும்‌ வேகமுடையவைகளும்‌ தங்கமயமானமாலைகளையுடையவை 
களும்‌ சிறந்தவைகளுமான காம்போஜதேசத்துக்கு திரைகளாலே சத்‌ 
அருக்களுடையஸேனையைப்‌ பயப்படும்படி.செய்கின்‌ றவர்களும்‌ யமனுக்‌ 
கும்குபோனுக்கும்‌ ஒப்பானவர்களும்‌ மிக்கஅழகுளள தலையுடையவர்‌ 
களும்‌ ஆயுதங்களைக்கையில்பிடித்தவர்களும்‌ ஸ்வர்ணமயமான தேர்‌ 
களையும்‌ கொடி ஈரங்களையுமுடையவர்களும்‌ காம்போஜதேசவாஸிகளு, 
மான ஆருயிரம்‌ பிரபத்ரகர்கள்‌ பலவிதவர்ணமுள்ள சிறந்தகுதிரைக 
ளோடுகூடினவர்களாக விற்ககாவளைத்து அம்புக்கூட்டங்களால்‌ பகை 
வர்களைச்‌ செதறிவிழும்பம்‌. அடிச்‌ துக்கொண்டு ஒரேகாலத்தில்‌ உயிரை 
விட ச்‌துணிந்தவர்களாகி தருஷ்டச்பும்னனைப்‌ 'னெதொடர்ந்கார்கள்‌, 
மஞ்சள்சலந்த வெண்ணிறமுடையவைகளும்‌ தங்கமயமான சிறந்தமாலை 
யை அணிந்தவைகளும்‌ தளராத மன ச்‌ தயுடையவைகளுமான சிறந்த 

குதிரைகள்‌ சேகிதானனை க்‌ தாங்கின. 1 குற்‌ திபோஜன்‌ இந்இராயுதத்‌ 
துக்குஸமமான நிறமுள்ள உத்காமான குதிரைகளோடு வந்தான்‌. 
ஸவ்யஸாசிக்கு மாதுலனான புருஜி.ச்‌ அம்‌ ஈல்லகுதிரைகளோடு வந்தான்‌. 
வானம்போன்ற நகிறமுடையவைகளூர்‌ நட்சத்திரங்களால்‌ சித்தரிக்கப்‌ 
பட்டவைபோன்றவைகளுமான அந்தக்குதிரைகள்‌ யுத்தபூமிபில்‌ சோச 
மானனென்றெஅரரனை வகித்தன. கானாவிதவாணமுடையவைகளும்‌ 
கறுத்தகால்களையுடையவைகளும்‌ ஸ்வர்ண நானவலைபோன்றவிரிப்‌ 
புள்ளவைகளும்‌ சிறந்தவைகளுமான குதிரைகள்‌, ஜராஸந்தனுடைய 
குமாரனான ஸஹுதேவனைச்‌ சுமந்தன, தாமரைத்தண்டையொத்தநிற 
முடையவையும்‌ வேகத்தில்‌ பருர்‌துக்குஓப்பானவைகளுமான விசித்திர 
மான சிறந்தகுதிரைகள்‌ ஸுதர்மாவைச்‌ ஈமந்தன. முயல்ரக்தத்‌ துக்கு 
ஸமமான நிறமுள்ளவைகளும்‌ வெண்மையாக மேல்கோக்கூவந்திருக்‌ 
கும்ரோமமுள்ளவைகளுமான குதிரைகள்‌ பாஞ்சாலதேசக்தில்‌ பிறந்த 
வனும்‌ கோபதியினுடையகுமாரனுமான ஸிம்மஸலேனனைக்‌ காங்னை. 
புருஷங்ரேஷ்டனும்‌ பாஞ்சாலர்களுள்‌ பிரசித்திபெற்றவனுமான ஜன 
மேஜயனுடைய  இறந்தகு திரைகள்‌ எள்ளுப்பூவுக்குச்சமமான நிற 
முள்ளவைகளாயிருர்‌ தன. உளுந்து நிறமுள்ளவைகளும்‌ வேக 
முள்ளவைகளும்‌ பெரியவைகளும்‌ பொன்மாலைகளை அணிந்த 


வெவவையகவியய பகம்‌. பவனைகவரிஷடகளுயக்வளை வைக்க. 


ப்தி வன வகஷனிவாயனை ஒக ம அமை கனவாய்‌. பப்லு, ச க அவை 
அவவ _ 


்‌ (குந்திபோஜனென்னும்புருஜித்‌' என்பது இல்கிலிஷ்மொழிபெயர்ப்பு 


௬3. ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


வைகளும்‌ தயிர்நிமமானமுதுகுகளையுடையவைகளும்‌ பற்பலவித 
மான முகமுள்ளவைகளுமான குதிரைகள்‌ பாஞ்சால்யனை விரைவாக 
வகித்தன. செளரியமுள்ளவைகளும்‌ அழகியதலையுள்ளவைகளும்‌ 
நாணல்தண்டுக்கொப்பானவைகளும்‌ தாமரைப்புஷ்பத்தின்‌ இஞ்சல்கம்‌ 
போன்றநிறமுடையவைகளுமான குதிரைகள்‌ தண்டதாரனைச்‌ சுமக்‌ 
தன. கழுதைநிறம்போலச்‌ சிவப்பாகவும்‌ மலினமாகவுமிருக்கின்றநிற 
முள்ளவைகளும்‌ முதல்‌ எலியின்‌ நிறம்போல மங்கலானவெண்மை 
நிறமுள்ளவைகளும்‌ அள்ளுகின்றவைகளுமான குதிரைகள்‌ மிக்க 
முயற்கயுள்ளவைகளாக வியாக்கிரதத்தனைத்‌ தாங்கின, கறுத்ததலை 
யையுடையவைகளும்‌ பற்பலநிறமுடையவைகளும்‌ கானாவிதமானமாலை 
களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான குதிரைகள்‌ புருஷர்களுள்‌ 
சிற்த பாஞ்சாலராஜகுமானான ஸுுதன்வாவை கன்றாகவடுத்தன, 
இந்திரனுடைய வஜ்ராயுதத்துக்குச்சமமான ஸ்பர்சமுள்ளவைகளும்‌ 
இர்திரகோபமென்னும்‌ பூச்சிசிறமுள்ளவைகளும்‌ சரிரத்‌திலவிசித்ரமான 
புள்ளிகளுளளவைகளும்‌ ஆச்சர்யகரமானதோற்ற த்தையுடையவைகளு 
மானகுதிரைகள்‌ சித்ராயுநனைச்‌ சுமரந்தன, பொன்மாலைகளை அணிந்த 
வைகளும்‌ சக்கரவாகப்புள்ளின்‌ நிறம்போன்ற கிறமுள்ளவயிற்றை 
புடையவைகளுமான குதிரைகள்‌ கோஸலதேசத்து ராஜகுமாரனாகய 
ஸு-க்ததீதிரனே வ௫த்தன. பம்பலகியமுள்‌ ளவைகளும்‌ பெரியஉருவ 
முள்ளவைகளும்‌ பழக்கப்பட்டவைகளும்‌ ஸ-ஈவர்ணமாலைகளை அணிந்த 
வைகளும்‌ உயாக்த வைகளும்‌ மங்களகரமாயுளளவைகளுமான கு இரை 
கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸத்தியத்ருதியையும்‌ க்ஷேமிபையும்‌ பொறுத்‌ தன. சுக்ல 
னென்பவன்‌, முழுதும்‌ ஒரே வெண்ணிறமான கொடியோமி கவச ததோ 
டும்‌ குதிரைகளோடும்‌ வில்லோடும்‌ (யுத்தத்‌ தகு குதி) திரும்பினான்‌. கடற்‌ 
கரையில்பிறந்தவைகளும்‌ சந ்‌ திரனைப்போன்ற நி ற்முள்‌ ளவைகளுமான 
குதிரைகள்‌ லமுத்ரஸேனபு தானும்‌ பயங்கரமானசக்‌ தியுள்ளவ னுமான 
சந்திரஸேனனை த்தாங்கன. கருரெய்தல்போன்ற நிறமுள்ளவைகளும்‌ 
பொன்னாலலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ விசித்‌ திரமானமாலைகளை அணிந்‌ ௪ 
வைகளுமானகுதிரைகள்‌, யுத்தகளத்தில்‌ சபியினுடையகுமாரனான சத்‌ 
ரரதனைத்தாங்கின. கலாயபுஷ்பம்போலக்‌ கலந்தக ௮ப்புகிறமுள்ளவைக 
ளும்‌ வெண்மையாயும்சிவப்பாயுமுள்ள மயிர்வரிசைகளையுடையவைகளு 
மான சறந்தகுதிரைகள்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதத்தோகூடின ரதஸே 
னனைகன்றாகத்தாங்கின, எல்லாமனிதர்களையுங்காட்டி லும்‌ மிக்கசெனர்ய 
முள்ளஅரசனென்று. சொல்லப்படுகின்றவனும்‌ படக்சரர்களென்டுற 
௮ஸுரர்களைக்கொன்றவனுமான ரிறந்தலுரசனைக்‌ இளியின்நி றம்‌ 


துரோணபர்வம்‌, ௯௯ 


போன்றநிறமுடைய குதிரைகள்‌ தாங்க. விசித்திரமானமாலைகளையணி, 
ந்தவனும்‌ சித்திரமானகவசங்களும்‌ ஆயுதங்களும்‌ கொடியுமுள்ளவனு 
மானசித்ராயுதனைப்‌ பலாசபுஷ்பங்களுக்கொப்பான நிறமுள்ள உத்தம 
மாள அசுவங்கள்‌ தாங்இன, நீலன்‌ ஒரேகறுப்பாயிருக்கின்ற கொடிமாத்‌ 
தோடும்‌ கவ௪த்தோடும்‌ வில்லோடும்‌ கேரில்பூட்டப்பட்டுள்ளகுதிரைக: 
ளோடும்‌ எதிர்த்துவந்தான்‌. சித்ரனென்பவன்‌ பற்பலரூபமுள்ளவை. 
களும்‌ ரகீனங்களையடையாளமாகக்கொண்டவைகளும்‌ ஆச்சர்யகாமா 
யுளளவைகளுமான வள௫ூதத்தோடும்‌ ரகத்தோடும்‌ வில்லோடும்‌ குதிரை 
களோடும்‌ கொடிகளோடும்‌ கொடிச்‌€லைகளோடும்‌ எதிர்க்‌ அவந்தான்‌. 
தாமரைப்பூவுக்குச்சமமான நிறமுள்ள கிறக்தகுதிரைகள்‌, ரோசமான 
னுடையகுமாரசனான ஹேமவாணனைத்தாங்கின. யுத்தத்தில்‌ ஸாமாத்திய 
முளளவைகளும்‌ மங்களகரமான செய்கையுள்ளவைகளும்‌ காணல்‌ தண்‌ 
டுக்குஸமமான முதுதெலும்பையுடையவைகளும்‌ வெண்மையான அண்‌ 
டங்களையுடை யவைகளும்கோ திழுட்டைபொலப்பிரகாஇக்கின்‌ றவைகளு 
மானகுதிரைகள்‌ தண்டகே அவை வ௫த்தன. கேசவனாலேஅரசனான தன 
பிதாவும்‌ யுத்தத்தில்கொல்லப்பட்டுப்‌ பிறகு பாண்டி யர்களுடைய' கபாட 
புரமும்பிளக்கப்பட்டு உறவினர்களும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்ஸ்‌ தான ததைவிட்டு 
ஓடிப்போனஸமயத்தில்‌; பீஷ்மரிடத்திலிருந்தும்‌ அவ்வாறே அரோண. 
ரிடத்தினின்றும்‌ பாசுசாமரிடத்தினின்றும்‌ கிருபாசாரியரிடத்‌ இதனின்‌ 
றும்‌ அஸ்திரங்களைப்பெற்று அந்த அஸ்திரங்களாலே ருக்மிகர்ணன்‌, 
அர்ஜுனன்‌, அச்சு தன்‌ இவர்களோடு ஒப்புமையைப்பெற்றுத்‌ துவாரகை 
யை காசம்பண்ணுவதற்கும்‌ பூமிமுழுதையும்‌ ஜயிப்பதற்கும்‌ விரும்பி 
னவனும்‌ கற்றறிந்தவர்களான ஸ்கேடுதர்களால்‌ ஈன்மையைக்கருதி அவ்‌ 
விதமுயற்சயிலிருக்து தடிக்கப்பட்டுத்‌ தொடர்ச்சியானவை த்தை 
விட்டுத்‌ தனராஜ்யத்தைஅண்டுவருறெவனும்‌ பலசாலியுமான ஸாகரத்‌ 
வஜபாண்டியன்‌ சந்திரரெணங்கள் போன்ற நிறமுளளவைகளும்‌ வைடூர்‌ 
யமிழைத்த விரிப்புக்களால்‌ மூடப்பட்டவைகளுமான குதிரைகளோடு 
பராக்ரெமமென்கறடொருளைக்கைப்பற்றித்‌ திவயமான தனுஸை நாணொ 
லிசெய்துகொண்டு துசோணசை எதிரத்துவந்தான்‌, பித்தசாபோன்ற 
நிறமுடையகுதிரைகள்‌, பாண்டியனைப்‌ பின்தொடர்ந்துவருகின்ற. 
லக்ஷத்துநாற்பதினாயிரம்‌ சறந்ததேராளிகளைத்‌ தாங்கின, கானாவித. 
வர்ணமுள்ள உருவமுடையவைகளும்‌ பற்பலமாதிரியான முகத்தை 
யுடையவைகளுமான கு, திரைகள்‌, ரதத்தினுடையசக்கர ததையே கொடி. 


1 தமிழ்‌ நால்சஸில்‌ பாண்டியனுக்கு "இந்தக்‌ ௧ கபாடபுரம்‌ ராஜதானியாச 
இருக்சுதாகச்‌ கூறப்பட்டிருககிற த. 


௬௪ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


யாகக்கொண்டவீரனான கடோத்கசனைத்‌ தாங்னெ. ஒன்றுசேர்ந்தவர்க 
ளானகெளரவர்களுடைய அபிப்பிராயங்களை அலக்ஷ்யஞ்செய்து எல்லா 
இஷ்ட ங்களையும்விட்டு ஒருவனாகவே பக்தியோடு யுதிஷ்டிரரை அடைந்த ' 
வனும்‌ சிவப்பானகண்களையுடையவனும்‌ மிக்கபுஜபலமுடையவளும்‌ 
மகரத்தை தவஜமாகக்கொண்டவனும்‌ பொற்றேரிலிருக்கின்றவனுமான 
அந்தயுயுத்ஸுவை அதிகபலமாள்ளவைகளும்‌ பருத்தசரீசத்தை 
யுடையவைகளுமான குதிரைகள்‌ தாங்னெ, தர்மங்களையறிந்தவரும்‌ 
யுத்தாங்கத்தில்‌ நிற்சின்றவரும்‌ சாஜற்ரேஷ்டருமான யுதிஷ்டிரரைப்‌ 
பொன்னிறமுள்ள சிறந்தகுதிரைகள்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ பின்தொடர்‌ 
ந்து சென்றன. தேவதைபோன்றரூபக்தைபுடையவாகளும்‌ அனேகா 
களுமான ப்ரபத்ரகர்கள்‌ பலவித சிறமுள்ள அனேக உத்தமஜாதிக்குதி 
சைகளோடு யுத்தத்தின்பொருட்டுத்‌ திரும்பினார்கள்‌. சாஜஸ்சேஷ்டசே ! 
ஸுுவாணமயமானகொடிகளுளளவர்களான அந்தயுத்தவிரர்கள, பீம 
ஸேனனோடுகூடி முயற்சியுள்ளவர்களாக, இர்இரனோடுகூடின தேவர்கள்‌ 
போலக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌, ஒன்றுகூடியிருக்னெற  அந்தஎல்லா 
விரர்களையும்காட்டிலும்‌ த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ அதிகமாக விளங்கினான்‌. 
அரோணரும்‌ எல்லாணைனிகர்களையும்விட அதிகமாகப்‌ பிரகாசித்தார்‌. 
மகாராஜுா / கிருஷ்ணாஜினத் தினால்‌ மேலேமூடப்பட்ட தும்‌ மங்களகா 
மானதும்‌ ஸவர்ணமயமான தும்‌ கமண்டலுவடிவமுளள தமான அவ 
ருடையகொடியான அ மிகவும்‌ விளங்கியது. வேந்தரே ! வைடூர்யாத்‌ 
னத்தால்‌ கண்களையுடைய தம்‌ பிரகாசிக்கின்ற துமான மகாளிம்மஸ்வ 
ரூபமான பிமஸேனனுடையத்வஜத்தை பான்கண்டேன்‌. மிக்கதேஜ 
ஸையுடையவரும்‌ கெளாவர்களுக்கு அரசருமான யு திஷ்டிரருக்குக்‌ 
கொடியாயிருக்கின்ற தும்‌ இரஹங்களுடைய கூட்டங்களோடுகூடியதும்‌ 
பொன்மயமாயிருப்பதுமான சக்‌ திரனை யான்கண்டேன்‌. அந்தயுத்தகளத்‌ 
தில்‌ யர்திரச்தினாலடிக்கப்பட்ட நல்லஒலியுள்ளவைகளும்‌ ஸர்தோஷத்‌ 
தைவிருத்திபண்ணுகின்றவைகளுமான நந்தம்‌ உபரந்தம்‌ என்றுபெயர்‌ 
கொண்ட. திவ்வியமான இரண்டுபெரிய மிருதங்கங்களையும்‌ நான்கண்‌ 
டேன்‌. பொன்மயமான முஅகுளள அம்‌ அத்யுக்ரமான தும்‌ பயங்கரமா 
யிருப்பதுமான ஈகுலனுடையாதத்திலுள்ள சரபரூபமான பெரியத்வ 
ஜத்தையும்‌ நாங்கள்கண்டோம்‌. வெள்ளிமயமான தம்‌ மிக்ககாந்தியுள்ள 
அம்‌ வீரகண்டைகளும்‌ பதாகைகளுமுள்ளதும்‌ பகைவர்களுக்குச்‌ 
சோகத்தைவிருத்திபண்ணக்கடிய தம்‌ பகைவர்களால்‌ அவமதிக்கமுடி 
யாததுமான ஹம்ஸமானது ஸகதேவனுடையத்வஜத்தில்‌ காணப்பட்‌ 
டது. த்ரெளபதியின்குமார்களான ஐவர்களுடைய துவஜங்களிலும்‌ தர்‌ 


துரோணபர்வம்‌, ௯( 


மராஜன்‌, மாருதன, இநதிரன, மஹாதமாக்களான அறவினிதேவார்கள 
இவர்களுடையப்ரதிமைகளே பூஷணமாயிருந்தன. மன்னரே! குமார 
னன அபிமன்யுவினுடையரதத்தில்‌ புடமிடப்பட்டதங்கத்தினால்‌ ஜ்வ 
லித்தின்ற பொன்மயமான சார்ங்கபக்ஷியானது செறந்தத்வஜமாகவிளஸ்‌ 
இற்று. ராஜ்ரேஷ்டரே ! கடோத்கசனுடையத்வஜத்தில்‌ கழுகு அதிக 
மாகவிளங்கிற்று, அவனுடையகுதிரைகள்‌ முற்காலத்தில்‌ ராவணனு 
டைய குதிரைகள்போல நினைத்தபடி. ஸஞ்சரிக்கின்றனவாயிருந்தன , 
தர்மராஜரான பு.இஷ்டிரரிடத்தில்‌ மஹேர்திரனாலேகொடுக்கப்பட்ட 
திவ்யமானதனுஸான அ விளங்‌, மன்னரே ! பிமஸேனனிடத்‌இல்‌ 
வாயுவை த்தேவதையாகக்கொண்ட அத்புதமானவில்லான அ இருந்தது: 
மூவுலகங்களையும்‌ ரக்ஷிப்பதற்காக ப்ரம்மதேவனால்‌ உண்பெண்ணப்‌ 
பட்டதும்‌ மசதுப்போகாத அயுதமுமான அந்தச்சிறந்தவில்லான த 
அர்ஜுன னுடையபிரயோஜனத் தின்டொருட்டு விளங்கியது. பாரதரே ! 
நகுலனுக்கு விஷ்ணுவைக்‌ தேவதையாசுக்கொண்டதனுஸுமம்‌, ஸஹ 
கேவனுக்கு அபலினிதேவர்களை த்‌ தேவதையாகக்கொண்டதனுஸ-ம்‌ 
கடோக்கசனுக்குப்‌ பயங்கரமும்‌ அத்புதழுமானதும்‌ புலஸத்யரைத்‌ 
தேவதையாகக்கொண்டதுமான தனுஸும்‌, தரெளபதிகுமாரர்களான 
ஜவர்களுக்கும்‌ முறையே ' " ருத்திரன்‌, அக்னி, குபேரன்‌, யமன்‌, 
இிரிசன்‌ இவர்களை ததேவதைகளாகக்கொண்ட உத்தமமான விற்களும்‌ 
இருந்தன. ரோ ஹிணிபுத்திரரான பலராமர்‌ காம்பெற்றிருந்க ருத்திரனை 
தீதேவதையாகக்கொண்ட உத்தமமான சிறந்ததனுஸை மிக்கவலிமை 
யுள்ளவனான அபிமன்யுவுக்கு ஸக்தோஷக்‌ அடன்கொடுத்தார்‌, பொன்‌ 
னாலலங்கரிக்கப்பட்ட. பலவிதமான இந்தத்வஜங்களும்‌ இன்னும்‌ மற்று 
முள்ளசூரர்களுடைய அனேகமானகொடி.களும்‌ அந்தயுத்தகளத்தில்‌ 
பகைவர்சளுக்குத்‌ அக்கத்கைவிருத்திபண்‌ ணுவனவாகவே காணப்பட்‌ 
டன. மகாராஜரே ! நெருக்கமானத்வஜங்களுள்ளதும்‌ உக்தமவிசர்களால்‌ 
அடையப்பட்ட தமான அந்தத்துரோணருடைய ளேனையானது படத்‌ 
தில்‌ எழுதப்பட்ட சிச்திரம்போலிருந்தது. அரசரே யு த்தகளத்தில்‌ 
அப்பொழுது அரோணசைக்குறித்து யுத்தத்திற்காக எதிர்த்துவரு 
கன்றவிரர்களுடைய பெயர்களும்‌ கோத்திரங்களும்‌ ஸ்வயம்வாஸபை 
யில்போலக்‌ கேட்கப்பட்டன” என்றான்‌. 


க ல்க ட்‌ 


ல கை. 


அவ்‌ னையை, 
ச ஆகவ மயல்‌ வதை வச்வை யப உட்டு எத அ சகைகவாளா காவை 


 அதிகாரபேசதமுள்ள மூர்த்திகள. 


௬௬ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


இருபத்தநான்காவது அத்யாயம்‌. 
ஸ்ம்‌ சப்தகவதபர்வம்‌ கதெடர்ச்‌ச) 


ப ப அடை அன்ன 


(திநதாரஷ்டிரன்‌ தன்புந்திர சுளைக்தறித்துத்‌ துக்கித்ததும்‌ ஸஞ்சயனை 
யுத்தவிஷயத்தைரசே 1லலக்‌ கட்டளையிட்டதும்‌.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய! விருகோதரனைத்‌ தலைமையாகக்‌ 
கொண்டு யுத்தம்செய்யவந்த இந்த அரசர்கள்‌ சேவர்களுடையசேனையை 
யும்‌ அன்பமடையும்படி செய்வார்கள்‌. மனிதன்‌ அதிர்ஷ்டங்களுடன்‌ 
'கூடியவனாகப்‌ பிறக்கிறான்‌. அந்த அதிர்ஷ்டக்‌ திலேயே பற்பலவிதமான 
எல்லாப்‌ பிரயோஜனங்களும்‌ காணப்படுன்றன. யுதிஷ்டிரன்‌ நாட்டை 
விட்டுத்‌ துரத்தப்பட்டு நீண்டகாலம்‌ சடையும்‌ மான்தோலும்தரித து 
வனத்தில்‌ திரிக்துகொண்டிருந்தான்‌; பின்பு உலகத்தாலறியப்படவு 
மில்லை, அந்தயுதிஷ்டிரனே என்பிள்ளைகளுடையராச த்தின்பொருட்டுப்‌ 
பெரியசேனையையும்‌ யுத்தகளத்திற்‌ சுத்‌ திருப்பிக்கொண்டு வந்துவிட 
டான்‌. (இத) தெய்வச்செயலேதவிர வேறென்ன? மனிதன்‌ பாக்யத்‌ 
கோடுசேர்க்தே பிறக்கிரானென்பது நிச்சயம்‌. அந்தமனிதன்‌ தான்‌ 
விரும்பாமலே அர்தப்பாக்பத்தினால்‌ இழுக்கப்படுகிறான்‌. சூதாட்ட 
மாகிறவியலனத்தையடைந்து யுதிஷ்டிரன்‌ துன்பப்படுத்தப்பட்டா 
னல்லவா? அர்தயுதிஷ்டிரனே மறுபடியும்‌ ௮இர்ஷ்டத்இினால்‌ ஸகாயர்‌ 
களைப்‌ பெற்றான்‌. ஸுஒத ! முற்காலத்தில்‌ புத்தியில்லாதவனான அர்‌ 
யோதனன்‌ என்னைநோக்‌, ஐயா ! கேகயதேசத்தார்களிற்பாதியும்‌ காசி 
தேசத்தார்களும்‌ கோஸலதேசத்தார்களும்‌ சேதிதேசத்தார்களில்‌ பாதி 
யும்‌ இன்னும்மற்றுமுளள நாட்டார்களும்‌ என்னையே அடைந்துவிட்ட 
னர்‌. எனக்ழு மிகுதியான பூமி யிருக்றெது. அவ்வளவு தர்மபுத்திர 
னுக்கில்லை்‌' என்றுசொன்னான்‌. அர்த ஸேனாஸமூகத்இினிடையில்‌ 
நன்றாகக்‌ காக்கப்பட்ட துசோணர்‌ போர்க்களத்தில்‌ தருஷ்டத்யும்னனால்‌ 
கொல்லப்பட்டார்‌. அதிர்ஷ்டத்தைக்காட்டிலும்‌ வேறென்னவிருக்கின்‌ 
றத? மிக்ககைவன்மையுள்ளவரும்‌ எப்பொழுதும்‌ போரைக்கொண்டாடு 
திறவரும்‌ எல்லா௮ுஸ்‌திரவிக்தைகளின்‌ கரையையும்‌ கண்டவருமான 
துரோணரை அரசர்களினிடையில்‌ எவ்விதமாக மிருத்யுவானவன்‌ 
அடைந்தான்‌? மிக்ககஷ்டத்தையடைக்தநான்‌ மிக்கமோகத்தையடைந்‌ 
தேன்‌. பீஷ்மரும்‌ அரோணரும்‌ கொல்லப்பட்டார்களென்பதைக்கேட்டு 
நான்‌ உயிரோடிருப்பதற்கு விரும்பவில்லை. அப்பா! ஸுஒத ! என்னைப்‌ 
புத்தினிடத்தில்‌ பேராசையுள்ளவனென்று ஈன்கு அறிந்து விதுரன்‌ 


த ரோணபர்வம்‌. ௯௭ 


சொன்னவையெல்லாம்‌ என்னாலும்‌ அர்யோதனனாலும்‌ அடையப்‌ 
பட்டன்‌. அப்பா! குரூரனான துரியோதனனைமாத்திரம்‌ இழந்து 
மத்றப்புத்திரர்களை மிச்சமாக்க விரும்புவேனாகில்‌ ால்லாரும்‌ மரண 
மழு_பமாட்டார்கள்‌. எக்கமனிதன்‌ தர்மச்கைவிட்பெ பொருவலைப்‌ 
ரேதானமாகக்கொளவனோ அவன்‌ இவ்வுலகக்தில்‌ குறைவைஅடை 
இரான்‌) அல்பத்தன்மையையும்‌ அடைசிறான்‌. ஸஞ்சய! இப்பொழுதும்‌ 
நாசம்பண்ணப்பட்ட இந்தக்கோமானது, பாரேஷ்டரான துரோணர்‌ 
கொல்லப்பட்டுங்கூட மிகுந்திருக்கப்போகிறதாக கான்‌ எண்ணவில்லை, 
பொறுமையுடையவர்களும்‌ புருஷஸற்சேஷ்டர்களுமான எவர்களை எப்‌ 
பொழுதும்‌ அண்டிப்பிழைக்கிறரோேமோ அப்படிப்பட்ட பொறுப்புள்ள 
அரோணரும்‌ பீஷ்மரும்‌ காலர்‌ சென்றபிறகு; (கம்‌.மவர்கள்‌) எவ்விதமாக 
மிகுந்திருப்பார்சள்‌? எவ்வாறு புத்தம்கடக்‌ ககென்பதை விளக்கமாகவே 
எனக்குச்சொல்‌, எவர்கள்‌ யுச்தஞ்செய்தார்கள்‌? எவர்கள்‌ தடுத்தார்கள்‌? 
எந்த அற்பர்கள்‌ பயத்தால்‌ ஓடினார்கள்‌? ரதிகற்ரேஷ்டனான தனஞ்‌ 
சயன்‌ எகைஎதைச்செய்தானோ அதை அதையும்‌ எனக்குச்சொல்‌. சத்‌ 
துருவாயிருக்கின்ற அந்த அரீஜுனனிடத்தினின் தும்‌ அர்த விருகோ 
தரனிடத்தினின்றும்‌ ஈமக்கு ௮ இகபயமுண்டு. ஸஞ்சய! பாண்டவர்கள்‌ 
(யுத்தத்திற்குத்‌) இரும்பிவக்தவுடன்‌ மிகுந்திருக்கற என்னுடைய 
ளைனியத்திற்கு மிகவும்பயங்கரமாக அனர்த்தம்‌ எவ்விதம்‌ விளைந்‌ 
தீதோ அதையும்‌ எனக்குச்சொல்‌. அப்பா! அப்பொழுது (பகைவர்கள்‌) 
திரும்பிவந்திரு க்குங்காலத்தில்‌ உங்களுடையமனம்‌ எவ்விதமிருந்தத? 
ஈம்மைச்சேர்ந்தவர்களுள்‌ சூரர்களானஎவர்கள்‌, அங்சேஅவர்களை எதிர்த்‌ 


தனர்‌?” என்று வினவினான்‌. 


இருபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஸம்சப்தகவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ee 
(த்‌ வந்துவ யுத்தவர்‌ ஊனை ) 
ஷஞ்சயன்‌, 4 பாண்டவர்கள்‌ யுத்தத்திற்குத்‌ திரும்பிவர்தவுடன்‌, 
மேகங்களாலே ஸுரர்யன்‌ மறைக்கப்பமிவதுபோல அந்தப்பாண்டவ 
வீரர்களாலே துரோணர்மறைக்கப்படுவதுகண்டு எங்களுக்குப்‌ பெரிய 
பயமுண்டாயிற்று, மேலும்‌, அவர்களால்‌ மேலேஎழுப்பிவிடப்பட்ட 
அதிகமான ,தூளியானது உம்முடைய சேனையை மழறைத்தலிட்ட அ. 
பிறகு; பார்வையான அதடைப்பட்டபொழு௮ துசோணசை மாண்டவ 
(3 - க 


ஸி) ஸ்ரீமஹாபா॥தம்‌, 


மாகவே நாங்கள எண்ணினோம்‌. குரூரமான கார்பதிதைச்செய்ய எண்‌ 
ணங்கொண்டவர்களும்‌ பெரியவில்லையுடையவர்களும்‌ சூரர்களுமான அந்‌ 
கப்பாண்டவவிரர்களைக்கண்டு தர்யோதனன்‌, அரசர்களே! நீங்கள்‌ உங்க 
ளூடைய ஆற்றலுக்கும்‌ ஊக்கததுக்கும்‌ ஆண்மைக்குமதக்கபடி. பாண்‌ 
டவர்களுடையசேனையைக்‌ சுகுந்தஉபாயத்தோடு தடுத்து யுத்தமசெய்‌ 
யுங்கள்‌ என்‌. சொல்லிச்‌ சீக்கிரமாகத்‌ தன்போனையை ஏவினான்‌. பிறகு; 
உம்முடையகுமாரனான அர்மர்ஷணன்‌, தூர த்தில்‌ பீமளேனனைக்கண்டு 
துரோணருடைய உபிசைக்காப்பாற்ற விரும்பினவனாசு (அவன்மீது) 
அம்புகளை இறைத்‌ துக்கொண்டு எதிரத்துவந்து யுத்தகளத்தில்‌ யமன்‌ 
போலக்‌ கோபங்கொண்டு அம்புகளாலே அவனையும்‌ மூடினான்‌. அந்தத்‌ 
அர்மர்ஜணனையும்‌ பீமன்‌ அும்புகள ல்‌ துன்பமடையும்படி செய்தான்‌, 
அப்பொழுது கைகலந்த பெரியயுத்தம்‌ நடந்தது. கற்றறிந்தவா 
களும்‌ அடிக்கும்திறமையுள்ளவர்களுமான அந்தச்சூரர்கள்‌ அரசனான 
துரியோதனனால்‌ கட்டளையிடப்பட்டு ராஜ்பத்தையும்‌ மரணபயத்தை 
பும்விட்டு யுத்தயூமியில்‌ சத்‌ துருக்களை எதர்த்‌துநின்றுர்கள்‌. ஓ! அரச 
ரே! க்ருதவர்பாவானவன்‌, துரோணரை எதிர்க்கஎண்ணங்கொண்டுவரு 
தின்றவனும்‌ செளர்யமுடையவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ விளங்குகின்றவனும்‌ 
சினியினுடைய பெளத்ரனுமான ஸாத்யசியைத்‌ தடுத்தான்‌. கோப 
கொண்டவனும்‌ சினியின்போனுமான ஸாத்யகி, கோபங்கொண்ட 
அந்தக்ருதவர்மாவைப்‌ பாணஸமூகங்களாலே தடுத்தான்‌. மதங்கொ 
ண்டயானை மதங்கொண்டயானையை எதிர்ப்பது. பல, கிரு தவாமாவும்‌, 
ஸாத்யயை எதிர்த்தான்‌. பயங்கரமானவில்லையுடைய ஸிர்‌ துசாஜனான 
ஜயத்ரதன்‌, முயற்சியுள்ளவனாகவருகின்ற மகாவில்லாளியான க்ஷத்ரவர்‌ 
மாவைக்‌ கூர்மையான அம்புகளாலே துரோணரிட.த்.தில்‌ செல்லவொட்‌ 
டாமல்‌ தடுத்தான்‌. க்ஷதீரவர்மாவானவன்‌ ஸிந்துராஜனுடையகொடி. 
யையும்‌ வில்லையும்‌ அறுத்துக்‌ கோபங்கொண்டு பத்‌ தக்கணைகளாலே 
எல்லாமர்மஸ்தானங்களிலும்‌ அடித்தான்‌. பி றக, ஸைந்தவனானவன்‌ 
கைத்தேர்ச்சிபுள்ளவன்போல வேறுவில்லையெடுத்து ரணகளத்தில்‌ 
முழுதும்‌ இரும்பினாற்செய்த அம்புகளாலே க்ஷத்ரவர்மாவை அடித்‌ 
தான்‌. பாண்டவர்களின்‌ ஈன்மைக்காக முயற்சிசெய்பவனும்‌ மகாரதனும்‌ 
பரதகுலத்தில்‌ தோன்றியவனும்‌ சூரனுமானயுயு க்ஸ-௦வை ஸுபாகு 
முயற்சியோடு அரோணரிட. த்தினின்று தடுத்தான்‌. யுயுத்ஸ-, பிர 
யோகம்செய்கின்ற ஸுபாகுவினுடைய வில்லோடும்‌ அம்புகளோடுங்‌ 
கூடியவைகளும்‌ பரிகாயுதம்போன்றவைகளுமான இரண்டுகைகளையும்‌ 
அராவித்‌ துவைந்தவைகளான இரண்டுபாணங்களால்‌ வெட்டினான்‌. 


துரோணபர்வம்‌. ௯௫. 


பாண்டவர்களுள ஸ்சரேஷ்டரும்‌ தர்மாதமாவுமான யு திஷ்டிரராஜரை 
மத்ரராஜனானசல்யன்‌, பொங்கிவருகின்ற ஸமுத்திரத்தைக்‌ கரைதடுப்‌ 
பதுபோலத்‌ தடுத்தான்‌, தர்மராஜர்‌ மர்மஸ்தானங்களைப்பிளக்கின்ற 
அனகபாணங்களை அவன்மீது இறைத்தார்‌. மத்ரராஜனானவன்‌ 
அறுபத்துநான்கு பாணங்களாலே அந்தத்‌ தர்மபுத்‌ இரரை அடித்து 
அதிகமாக ஸிம்மராதஞ்செய்தான்‌. .ாண்டவர்களுள்‌ மூத்தவரான 
தர்மராஜர்‌ அடிக்கடி. ஸீம்மகாதஞ்செய்கின்ற மத்ரதேச த்தரசனுடைய 
கொடிமாத்தையும்‌ வில்லையும்‌ இரண்டுபாணங்களாலே அறுத்தார்‌. 
பிறகு; ஜனங்கள உரக்கச்சப்தித்தார்கள. அவ்வாறே பாஹ்லிகதே 
சத்தரசனானவன்‌, சேனையோடு சேர்ந்து, ஸேனையோடுகூடி ஓடிவரு 
இன்ற அருபதராஜனை அம்புகளால்‌ தடுத்தான்‌. ஸேனையையுடையவர்‌ 
களும்‌ வயதில்மு திர்ச்சவர்களுமான அவ்விருவருக்கும்‌ மதப்பெருக்‌ 
குள்ளவைகளும்‌ பெரியயூ தபதிகளுமான இரண்டு யானைகளுக்கு யுத்‌ 
தம்நேருவதுபோலக்‌ கோரமான அவ்விதயுத்தம்‌ ந_.க்த து. ஸைனயங்‌ 
களையுடையவர்களும்‌ அவந்திதேசத்தரசர்களுமான விர்தன்‌ அுனுவிக்‌ 
தன்‌ இருவரும்‌ இந்திரனும்‌ அக்னியும்‌ எவ்வாறு பலியை முற்காலத்‌ 
தில்‌ எதிர்த்தாகளோ அவ்வாறே ஸேனையுடனகூடின மத்ஸ்யதேசாதி 
பதியான விராடனை ௭ திர்த்தாரகள்‌. மத்ஸயர்களுக்குக்‌ கேகயாகளுடன 
போர்நோந்தது. அதில்‌ குதிரைகளும்‌ ரதிகர்களும்‌ பானைகளும்‌ பய 
மற்று மிகரெருக்கி யுத்தம்‌ செய்தார்கள்‌. ௮து தேவாஸுாயுத்தத்‌ திற்‌ 
கொப்பானதாக இருநதது, பபாணஸமூகங்களைப்‌ பிரயோகம்செய் து 
கொண்டு செல்லுகின்ற ஈகுலகுமாரனான தான கனை ஸபாபதியென்று 
(மறுபெயருள்ள) பூதகர்மாவானவன்‌ துசோணரிடத்தினின்றும்‌ தடுக 
தான்‌. பிறகு; ஈகுலபு தானான தானிகன்‌ ஈன்கு£ீட்டப்பட்டுக்‌ கூர்மை 
யுள்ள மூன்றுாத்‌ தசந்திரபாணங்களாலே யுத்தகளத்தில்‌ பூதகர்மா 
வைக்‌ கைகளையும்தலையையும்‌ இழந்தவனாகச்‌ செய்தான்‌. செளாயமுளள 
வனும்‌ பாணசமூகங்களுள்ளவனும்‌ அரோணரைரோக்கிவருகின்ற 
விரலுமான ' ஸுு௦தஸோமனைச்‌ சால்வன்‌ அம்புகளால்‌ தடுத்தான்‌. பயங்‌ 
கரமானா தமுள்ளவனான அந்தஸ-ுதஸோமன்‌ இரும்பினாலானவையும்‌ 
திட்டப்பட்டவையுமான ஆஅபாணங்களாலே சால்வனைக்‌ கு திரை 
களோடும்‌ சாரதியோடும்‌ யமலோகத்துக்கு அனுப்பினான்‌. மகா 
ராஜரே ! மயிலுக்கொப்பான நிறமுள்ளகுதிரைகளோடு யுத்தத்தி 
ற்குவருகினற உம்முடையபெள தானான ஸாருதர்த்தியைச்‌ சித்ரஸே 
னன்‌ தடுத்தான்‌. தன்பிதாவுக்குச்‌ சகோதரமுறையிலிருக்கின்ற அந்‌ 


டில க. 


‘ 


! ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட ௮. 


- ப | 
௧௦௦ ப்ரீ மஹர்பாரதம, 


தச்சித்ஸேனனை அ௮ர்ஜுஈனகுமானானவன்‌ அம்புகளாலே ஒளியை 
இழந்தவனாகச்செய்தான்‌. சித்ரஸேனன்‌, தீரெனபதிபுத்னை அம்பு 
களால்‌ நன்றாகமறைத்தான்‌. அம்புக்கூட்டங்களையிறைக்கன்றவனும்‌, 
மதங்கொண்டிருக்றறெயொனைபோல்‌ (யுத்தத்திற்கு) வருகின்றவனுமான 
ஸ்ருதகர்மாவைத்‌ அச்சாஸனகுமாரன்‌ தடுத்தான்‌. ஜயிக்கமுடி.யா தவர்‌ 
களும்‌ உ மக்குப்போர்களுமான அவ்விருவரும்‌ ஒருவனைஒருவன்கொல்ல 
விரும்பித்‌ தன்தன்‌ தகப்பன்மார்களுடைய காரியஸித்தியின்பொருட்‌ 
கெ கடும்போர்செய்தார்கள்‌. மகாயுத்தத்தில்‌ முதலில்‌.ிற்கின்ற அந்தப்‌ 
பிரதிவிந்தியனைக்கண்டு, அஸ்வத்தாமா தமதுபிசாவான அரோணருக்‌ 
குக்‌ கெளரவத்தைச்செய்துகொண்டு, பாணங்களால்‌ நனறாகத்தடுத்‌ 
தார்‌. தம்பிதாவைக்‌ காக்கும்விஷயத்தில்‌ உறுதியாய்கிற்பவரும்‌ ஸிம்‌ 
மத்தினுடையவாலை தவஜமாகக்கொண்ட வரும்‌ கோபமுளளவருமான 
அந்தஅப்வத்தாமாவைப்‌ பிர திவிக்தியன்‌ கூர்மையான அம்புகளாலே 
திருப்பியடி.த்தான்‌. பயிர்செய்‌பவன்‌ விதைவிதைக்கக்கூடியகாலத்தில்‌ 
விதைகளைவிதைப்பதுபோல அ௮ஸ்வக்காமா பிரதிலிர்தியன்மீது பாண 
மழைகளைப்பொழிந்தார்‌, அரசரே! இரண்டுசேனைகளிலும்‌ மிகுந்த 
சூரனென்று கருதப்பட்டவனும்‌ " படச்சா/களைச்கொன்றவனுமான 
அந்தச்சூரனை லக்ஷ்மணன்‌ தடுத்தான்‌. பாரதரே ! அவன்‌ லக்ஷ்மண 
னுடையவில்லைபும்‌ கொடியையும்‌ அனத்து அவன்மீது அம்புமழை 
களைப்டொழிர்‌ துகொண்டு மிகவும்பிர காசித்தான்‌. பிறகு, அர்ஜுன 
குமாரனான அபிமன்யுவானவன்‌, குரூரமானகாரியங்களைச்‌ செய்கின்ற 
வனும்‌ விசத்திரமாகப்போர்புரிறெவனும்‌ நிறமையுள்ளவனும்‌ செளர்ய 
முடையவனுமான லக்ஷ்மணனை யெதிர்த்து யுத்தஞ்செய்தான்‌, கேட்‌ 
இறவர்களுக்கும்‌ பார்க்கிறவர்களுக்கும்‌ மிக்கபிரீதியை உண்டுபண்ணு 
இறதும்‌ ரெருங்னெ தமான _அந்தயுத்தமானது மிக்கவலிமையுள்ளவர்‌ 
களான அவ்விருவர்களுக்கும்‌ உண்டாயிற்று, மிகக்கற்றறிந்தவனும்‌ 
யுவாவுமான விகர்ணனோ, எதிர்‌,த்‌ தவருகின்றவனும்‌ யெளவனமுடைய 
வனும்யாகஸேனகுமாரனுமான சிகண்டி.யை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்தான்‌. 
பிறகு, சிகண்டியானவன்‌ அந்தவிகாணனை அமபுக்கூட்டத்தினால்‌ மூடி 
னை. பலமுள்ளவனான உம்முடையகுமாரன்‌ அந்தப்‌ பாணசமூகத்‌ 
தை உதறியெறிந்‌து பிரகாசித்தான்‌. அங்கதன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ அரோ 
ணரைக்குறித்து எதிர்ச்துவருகின்ற சூனான உத்தமெளஜஸைப்‌ 
பாணவெள்ளத்தால்‌ தடுத்தான்‌. புருஷஸிம்மங்களான அவ்விருவர்‌ 


ப த பட பதத கஸல்‌ அம பணயக்‌ ஷன்‌ வ ஆ பமகை அனவயகவை த மா அவத. 


ஆ ரவைக்கு கணம்‌ வன பவ படைய அவக 


* ஒருசேசத்‌து ஜனங்கள்‌; திருடர்கள்‌ என்றும்‌ பொருள்உண்டு, 


தரோணபர்வம. ௧௦௧ 


களுக்கும்‌ உண்டான அந்‌ தரெருங்யெயு,த்தமான அ, அவவிருவர்களுக்‌ 
கும்‌ மற்றஸைனிகர்களுக்கும்‌ மசிழ்ச்சியைவிளைவித்த அ. பெரியவில்லை 
யுடையவனும்‌ பலசாலியுமான அர்முகனோ துரோணருக்கு எதிராக 
வருதின்ற சூனான புருஜித்தை வத்ஸதந்தங்களாலே தடுத்தான்‌. 
அவன்‌ அர்முகனைப்‌ புருவங்களுடையமத்தியில்‌ அம்பினால்‌ அடித்‌ 
தான. அவனுடைய அந்தமுகமான த சாம்புடனகூடிய தாமரைப்புஷ்‌ 
பம்போல்‌ விளங்கியது. கர்ணனோ சிவப்பானகொடியுடையவர்களும்‌, 
துசோணசைஎதிர்த்துச்‌ செல்லுகின்றவர்களும்‌, ஸகோதரர்களுமான 
ஐக்‌. துகேகயர்களையும்‌ அம்புமழைகளால்‌ தடுத்தான்‌. அவர்களும்‌, மிக 
வும்‌ சந்தாபக்தை அடைந்து அவன்மீது அம்புமழைகளைப்‌ பொழிர்‌ 
தார்கள்‌, அவனும்‌, அடி.க்கடி அவர்களை அம்புக்கூட்டங்களால்‌ மூடி 
னான்‌. குதிரைகளோடும்‌ சாரதிகளோடும்‌ கொடிகளோடும்‌ தேர்க 
ளோடுங்கூடச்சேர்ந்து பாஸ்பரம்‌ அம்புகளால்‌ நிறைக்கப்பட்டு அவை 
களால்‌ மூடப்பட்டவர்களான அந்த ஐந்துகேகயர்கள வது காணனா 
வது காணப்படவில்லை. உம்முடைய புத்திரர்களான துர்ஜயன்‌ ஜயன்‌ 
விஜயன்‌ என்றெ மூவர்களும்‌, நீலன்‌, காஸ்யன்‌, ஜயத்ஸேனன்‌ என்கிற 
மூன்றுபேர்களையும்‌ தடுத்தார்கள்‌. ஸிம்மம்‌, புலி, சிறுத்தை இவை 
களுக்கு, கரடி, எருமைக்கடா, காளை இவைகளோடு யுத்தம்‌ நேர 
தீதுபோலப்‌ பார்க்கிறவர்களுக்குப்‌ பிரீ தியை விரு த்திபண்ணக்கூடிய 
அவ்விதகோரமானயுத்தம்‌ நேர்ந்தது. சகோதரர்களான கேஷேமதூர்‌ 
தீதி ப்ருஹந்தன்‌ என்கிறஇருவரும்‌ யுக்தரங்கத்தில்‌ துசோணரைக்‌ 
குறித்து எதிர்த்துச்‌ செல்லுகின்ற ' ஸாத்வதனைக்‌ கூர்மையான 
அம்புகளால்‌ செதுக்கினார்கள்‌. ப தப்பெருக்குளளசிறந்த இரண்டுயானை 
களோடு காட்டில்‌ ஒரு ஸிம்மத்துக்கு (யுத்தம்நேர்்தது) போல அவ 
விருவர்களுக்கும்‌ அந்த ஸாத்வதனுக்கும்‌, அத்யாச்சர்யகரமான அவ 
விதயு த்தம்‌ நேர்ந்தது. கோபங்கொண்டவனும்‌ அம்புகளை த்தொடுக்‌ 
இறவனுமான சேதிராஜன்‌, யுத்தத்தினால்‌ சர்தோஷமடைகிறவனும்‌ 
ஏகாயொயிருப்பவனுமான அம்பஷ்டராஜனைத்‌ துரோணரிடத்திலிரு 
ந்து தடுத்தான்‌. பிறகு, அம்பஷடனானவன்‌ எலும்பைப்பிளக்கின்ற 
மூளையினால்‌ அ௮வனைப்பிளந்தான்‌. அவன்‌ அம்புகளோடுகூட வில்லை 
எறிந்துவிட்டுத்‌ தேரினின்று பூமியில்விழுக்தான்‌. சரத்வானுடைய 
குமாரரும்‌ மகாத்மாவுமான இருபாசார்யர்‌, அதிககோபங்கொண்ட.வ 
னும்‌ விருஷ்ணிகுலத் தில்‌ பிறந்தவனுமான வார்த்தக்ஷேமமியை அம்பு 
களால்தடுத்தார்‌. விசித்ரமாகப்போர்புரிகின்ற இருபரையும்‌ வார்த்த 


ர 


ண ல ல ல்‌ ர கணையை டை 


்‌ ாத்யதி, 


௧௦௨ ப்ரீ மஹர்ப[ரத-ம்‌ 


க்ஷேமியையும்‌ கண்டவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ மனம்பற்றி வேறுகார்யத்தை 
அறியவில்லை. ஸெளமதத்‌தஇியோ, . வருன்றவனும்‌ அலஸ்யமில்லாத 
வனுமான மணிமான்‌என்‌நற அரசனை, .அரோணருக்குக்‌ கீர்த்தியை 
விருத்திசெய்‌ தகொண்டு தடுத்தான்‌. அ௮க்தமணிமானானவன்‌ வேகத்‌ 
தோடு ஸெளமதத்தியுடைய விசிதரமானவில்லையும்‌ கொடியையும்‌ 
கொடித்‌ அணியையும்‌ சாரதியையும்‌ குடையையும்‌ ரதத்தினின்று 
கிழேதளளினான்‌. பிறகு, சத்துருக்களைக்கொல்லு சற யூபகேதுவான 
வன்‌ தேரினின்று சிக்செமாகப்பாய்க்து சிறந்த கத்தியினாலே குதிரை 
களோடும்‌ சாரதியோடும்‌ கொடியோடும்‌ ரதத்தோடும்‌ அந்தமணிமானை 
அறுத்தான்‌. அரசரே ! அவன்‌ தன்னுடையாதத்தை அடைந்து வேறு 
வில்லையும்‌ கையிலெடுத்துக்‌ குதிரைகளையும்‌ தானேடத்திக்கொண்டு 
பாண்டவர்களுடையசேனையை .துடித்தான்‌. ௮ஸாுார்களைக்குறித்து 
வருகின்ற இந்திரனைப்போன்றவறும்‌ எவராலும்‌ ஜயிக்கமுடியாதவனு 
மான பாண்டியனை வல்லமையுடைய " விருஷஸேனன்‌ மும்புக்கூட்டங்‌ 
களால்‌ தடுத்தான்‌. பிறகு, பெரியமாயையையுடையவனும்‌ அதிகபல 
முள்ளவனும்‌ ஹிடிம்பியின்குமானுமான கடோத்கசன்‌ தகப்பன்மார்‌ 
களுக்கு ஹிதத்தைக்கருதிக்‌ கெளாவாகளுடைய சேனையை எரித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ துரோணரைப்‌ பிடிக்க எண்ணி, கதாயுதங்களாலும்‌ பரிகங்‌ 
களாலும்‌, நிஸ்தரிம்சங்களாலும்‌, பட்டசங்களாலும்‌, அுயோகனங்களா 
இம்‌, கற்களாலும்‌, தடிகளாலும்‌, புசுண்டிகளாலும்‌, பீராசங்களாலும்‌, 
தோமாங்களாலும்‌, அம்புகளாலும்‌, முசலங்களாலும்‌, முத்கரங்களா 
அம்‌, சக்கரங்களா லும்‌, பிண்டி பாலங்களாலும்‌, கோடாலிகளாலும்‌, புழு 
இகளாலும்‌, காற்றினாலும்‌, நெருப்பினாலும்‌, தண்ணீராலும்‌, சாம்பலா 
இம்‌, மண்ணாங்கட்டிகளாலும்‌, திருணங்களாலும்‌, மசங்களாலும்‌, துன்‌ 
பத்தை யுண்பெண்ணிக்கொண்டும்‌, அடி.த்துக்கொண்டும்‌ , துகைத்துக்‌ 
கொண்டும்‌, காசஞ்செய்துகொண்டும்‌, ஐடும்படிசெய்‌ துகொண்டும்‌, விலக்‌ 
இக்கொண்டும்‌ கெளரவசேனையைப்‌ பயப்படுத்திக்கொண்டும்வந்தான்‌. 
அப்படிப்பட்டராக்தஸனை, ௮லம்புஸன்‌என்கிற ராக்ஷஸன்‌ கோபம்‌ 
கொண்டு பற்பலயுத்தங்களில்‌ உபயோகுக்கப்படுகின்ற பற்பலஆயுதங்‌ 
களினாலே ரன்றாகஅடித்தான்‌, முற்காலத்தில்‌ சம்பரனுக்கும்‌ தேவராஜ 
னுக்கும்‌ ஈட ததுபோல, அரக்கர்களுள மிகச்சிறக்தவர்களான அவ்விரு 
வருக்கும்‌ யுத்தம்கடந்தது. உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்கும்‌ பாண்டவர்க 
ளுக்கும்‌ நேர்ந்தமஹாயுத்தத்தில்‌, தேராளிகளுக்கும்‌, யானைகளுக்கும்‌, 
குதிரைக ளுக்கும்‌, காலாட்களுக்கும்‌, இவவாறு அரேகத்வந்துவயுத்தல்‌ 


செவ்‌ வஸு 


கரணலுடைய குமாரன்‌. 


துரோணபர்வம்‌. ௧௦௩. 


கள்‌ நேர்ந்தன. உமக்குமங்களம்‌ உண்டாகவேண்டும்‌. துரோணரை நாசம்‌ 
செய்யும்விஷயத்திலும்‌ ரக்திக்கும்விஷயத்திலும்‌ ஒருவரோடு ஒருவர்‌ 
முயற்சிசெய்த ஸைனிகர்களுக்குநேர்க்க இவவிதயு.த்தமானத பார்க்கப்‌ 
பட்டி மில்லை; கேட்கப்பட்ட மில்லை. பிரபுவே! “இது குரூரமான த; 
இது அச்சரியகரமான அ; இது பயங்கரமானது? என்றுசொல்லப்பட்ட 
மிக்களிரிவான பலயுத்தங்கள்‌ அங்கு காணப்பட்டன” என்று கூறினான்‌. 


க செ யம்‌ ட அவவை. 


இருபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
ஸ்ம்சப்தகவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
டடக்‌ 
(பகதத்தனுடைய பாாக்கி.மத்தை வ।ணித்தல.) 

திருதராஷ்டிரன்‌ ““ஓ/ஸஞ்சய! அவர்கள்‌ இவ்வா றியுத்தத்திற்குத்‌ 
திரும்பி (தனி,ர்தனி) வகுப்பாக எதிர்த்தபொழுது; பலசாலிகளான 
பார்த்தர்களும்‌ ஈம்மைச்சேர்க்கவர்களும்‌ எவ்விதமாக யுத்தஞ்செய்தார்‌ 
கள? அர்ஜுனன்‌ ஸம்சப்‌ ரக /களுடைய சேனையைக்குறிச்து என்ன 
செய்தான்‌ ? ஸம்சப்ககர்களும்‌ ௮ர்ஜுனனைக்குறித்து என்னசெய்தார்‌ 
கள்‌?” என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

“அவ்வாறு அவர்கள்‌ திரும்பி வகுப்பு வகுப்பாக எதிர்க்கும்‌ 
காலத்தில்‌ உம்முடையகுமானான துர்யோதனன்‌ யானைச்சேனையோடு 
பீமஸேனனைத்‌ தானே எதிர்த்துச்சென்றான. யானையினால்‌ யானையும்‌ 
காளையினால்‌ காளையும்‌ அழைக்கப்பட்டதுபோல, துர்யோதனராஜ 
னால்‌ வலியஅழைக்கப்பட்ட அந்தப்பிபஸேனன யானைப்படையைக்‌ 
குறித்து அருகில்‌ விரசைவாகவந்தான்‌. ஐயா! யுத்தஞ்செய்வதில்‌ 
ஸாமர்தீதியமுள்ள அந்தப்‌ மேஸேனன்‌ பாகுபலத்தோடு விரைவில்‌ 
யானைப்படையைப்‌ பிளந்தான்‌. நான்குபக்கங்களிலும்‌ மதஜலத்தைப்‌ 
பெருக்குகின்றவைகளும்‌ மலைகளுக்கொப்பானவைகளுமான அந்த 
யானைகள்‌ பீமஸேனனுடைய அம்புகளாலே மதத்தையிழந்தவைக 
ளாகச்‌ செய்யப்பட்டுக்‌ திரும்பிஓடின. பெரியகாற்றானது மேகக்‌ 
கூட்டங்களைச்‌ செதறஅடிப்பதுபோல (வாயுகுமாரனான) பீமஸேனன்‌ 
அந்துப்படைகளைச்‌ சிதறவுடி.த்தான்‌. அ௮ந்தயானைகளினமீது அம்பு 
களைவிடுகின்ற அரந்தப்‌்பமஸேனன்‌, கரணங்களை எல்லாவுலகங்களின்‌ 
மீதும்‌ (பரப்புகின்ற) உதித்தசூரியன்போல்‌ விளங்கினான்‌. பீமனு 
டையு பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டு ஈன்கு தைக்கப்பட்டிருக்கின்ற 
அந்தயானைகள்‌, ௮காயத்தில்‌ சூரியலுடையகிரணங்களாலே வியாபிக்‌ 


௧0௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கப்பட்ட பற்பலமேகங்களபோல விளங்க. அவ்வாறு யானைகளுக்கு 
நாசத்தையுண்டாக்குகின்ற (மஸேனனைத்‌ அர்யோகனன்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு எதிர்த்துவக்து, கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. 
பிறகு, சக்தத்துக்கொப்பான சிவந்தகண்களையுடைய பீமன்‌ ஒரு 
க்ஷணத்தில்‌ அர்பேோதனராஜனை அழிக்கக்கருதிக்‌ கூர்மையான அம்பு 
களால்‌ அடித்தான்‌. அந்தத்துர்யோதனன்‌, அம்புகளால்‌ எல்லா அங்‌ 
க்களும்‌ நாற்புறமும்‌ ிறைக்கப்பட்டுக்‌ கோபமூண்டு சிரிப்பவன்போல, 
சூரியனுடையகிரணம்போல விளங்குகின்ற அம்புகளாலே பாண்டு 
குமாரனான பீமஸேனனை அடித்தான்‌. ரண்டவன்‌ அந்தத்தூராயோ 
கனனுடைய இரத்தினத்தினால்‌ இதரிக்கப்பட்ட கொடிமரத்திலுள்ள 
மணிமயமான அரவத்தையும்‌ வில்லையும்‌ இரண்டு அர்ததசரந்திரபாணங்‌ 
களாலே சீக்கிரமாக அறுத்தான்‌. அர்யோதனன்‌ பீமனாலே பீடிக்கப்‌ 
பமிதலைக்கண்டு, அங்கன்‌, (பீமனை) கலங்கச்செய்யக்கரு தி யானைமீதேறி 
எதிர்த்‌ துவந்தான்‌. மேகத்திர்கொப்பான ஒலியோடுவருகின்ற உத்‌ 
தீமமானயானையைப்‌ பீமளேனன்‌ கம்‌. 'ஸ்தலங்களுக்கடையில்‌ காசாசங்‌ 
களாலே அதிகமாக அடித்தான்‌. அந்தநாராசங்கள்‌ அந்தயானையின்‌ 
தேகத்தைப்பிளக்து பூமியில்பாய்ந்தன. பிறகு, அந்தயானையான து வஜ்‌ 
ராபுதத்தினாலடிக்க்பட்ட மலைபோலக்‌ மேழவிழுந்தது. திழேவிழு 
இன்ற பானையிலிருந்து சமேவிழப்போகிறவனும்‌ மிலேச்சனுமான 
அங்கனுடையதலையைச்‌ சுறுசுறுப்புள்ள /8மளேனன்‌ அர்த்தசந்திர 
பாணத்தினால்‌ அறுத்தான்‌. அவன்‌ கீழேவிமுந்தவுடன்‌ அச்சேனையா 
னது பரபரப்புளள குதிரைகளோடும்‌ யானைகளோடும்‌ ரதங்களோடும்‌ 
காலாட்களைமிதித்‌து நாசம்செய்‌ தகொண்டு விரைவாக ஓடியது. 


பிறகு, அந்தச்சேனைகள்‌ முறிபட்டு சான்குபக்கத்துலும்‌ ஓடும்‌ 
போ அ பிராக்ஜ்யோதிஷ தேசா திபதியானவன்‌ யானையோடுபீமஸேனனை 
எதிர்‌ த்‌ தவந்தான்‌. தேவராஜாவானவன்‌, எந்தயானையினால்‌ தைத்தியாக 
ளையும்‌ தானவர்களையும்‌ வென்ருனோ அந்தயானையின்‌ வம்சத்தில்தோன்‌ 
நினயானையோடி பீபலேனனைக்குறித்து எதிர்த்து அருரில்வந்தான்‌. 
அந்தஉத்தமமானயானையான து சருக்கப்பட்டிருக்‌ ற து திக்கையோடும்‌ 
இரண்டு ! காதுகளோடும்‌ பீமஸேனனைக்குறித்தெதிர்த்து வேகமாக 
ஓடிவந்தது. கண்களைப்புரட்டி விழிக்கும அந்தயானையான து கோபங்‌ 
கொண்டு பாண்டவனை நாசஞ்செய்வதுபோல்‌ அவனுடைய ரதத்தைக்‌ 
குதிரைகளோடு மிச்சமின்றிப்‌ பொடியாகச்செய்தது. பிறகு, பீமனும்‌ 


அண. + க்‌ என ஸஸ்ஸ 


'சால்களோடும' என பதிலிவிழுபாடம்‌. 


துரோணபர்வம்‌. ௬௦௫ 


கால்களால்‌ஒடி அட்‌ தயானையின்‌ அங்கங்களிலேயே ப.துங்கினான்‌. ! அஞ்‌ 
சலிகாவேதத்தை அறிந்த பாண்டவன்‌ விலகவில்லை; சரீரமத்தியத்தை 
அ௮டைர்அ அடிக்கடி. கையினால்‌ அந்தயானையை அடித்தான்‌; (தனனைக்‌) 
கெரல்ல எண்ணம்கொண்டதும்‌ அழிவற்றதுமான அந்தயானையை 
உச்ஸாஹுப்படுத்தினான்‌. பதினாயிரம்யாணையின்‌ பலமுடையதும்‌ காந்‌ 
தியுளள தமான அசக்தயானையானது அப்பொழுது விருகோ தானைத்‌ 
அரத்தியடி.க்க எண்ணம்கொண்டு குயவனுடைய சக்கரம்போல்‌ வேக 
மாகச்‌ சுழன்றது. பீமனும்‌, அர்தயானையினிடத்திலிருக்து வெளிப்‌ 
பட்டு ஸாப்ரதிகமென்னும்‌ அதன்‌எதிரில்‌ நின்றான்‌. ௮து பீமனைத்‌ 
துதிக்கையினால்வளை கத இரண்டுமுழங்கால்களாலும்‌ அடித்துக்‌ கழுத 
தைச்சுற்றி ௮வனைக்கொல்வதற்கு விரும்பியது. செந்நாயின்‌ உடல்‌ 
போன்ற உடலையுடையவனான பீமஸேனன்‌ சுழன்று அதிக்கைச்சுழற்சி 
பிலிருர்‌,து தன்னைவிடுவித்‌ துக்கொண்டு, மறுபடியும்‌ அதனுடைய அங்‌ 
கங்களில்‌ பிரவேடுத்தான்‌. தன்லைனிபத்தில்‌ பிரதிகஜத்தினுடைய 
வரவை முழுதும்‌ எதிர்பார்த்தான்‌. அவன்யானையினுடைய அங்கங்களி 
னின்று வெளிப்பட்டு வேகமாக ஓடினான்‌. ஐயா ! பிறகு, (ஜயோ ! கஷ்‌ 
டம்‌! பீமஸேனன்‌ யானையினால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌ என்று எல்லா 
ஸைனியங்களும்‌ பெருங்கூச்சலிட்டன. அரசரே ! அந்த யானையினாலே 
பாண்டவஸேனையான த! மிகவும்‌ பயத்தையடைந்து, வருகோதர 
னிருக்குமிடத்திற்குச்‌ சிக்ரெமொக ஓடிவந்தது. பிறகு, யுதிஷ்டிர 
ராஜர்‌ பீமஸேனனை மாண்டவனாகவே எண்ணிப்‌ பாஞ்சால்யனோடு 
சேர்ந்து பகதத்தனை நான்குபக்கமும்‌ சூழ்ந்துகொண்டு எதிர்த்தார்‌. 
அந்தப்‌ பகதத்தனைச்‌ சத்துருக்களைத்‌ தவிக்கச்செய்கிறவர்களும்‌ 
தேராளிகளுள்‌ சிறந்தவர்களுமான வீரர்கள்‌ தேர்களால்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டு சூற்றுக்கணக்காகவும்‌, ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ கூர்மையான 
அம்புகளைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌, மலைகாட்டுக்குத்தலைவனான அந்தப்பகதத்‌ 
தன்‌ அங்குசத்தினால்‌ அம்புகளுடைய அடியை நாசஞ்செய்து கூணத்‌ 
இற்குள்‌ பாண்டவர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ சிதறும்படி. அடித்‌ 
தான்‌. அரசரே! அப்படியே யுத்தகளத்தில்‌ கிழவனான பகதத்த 
னுடைய யானையினால்‌ செய்யப்பட்ட அர்த அச்சர்யத்தையும்‌ கண்‌ 
டோம்‌. பிறகு, தசார்ணதேசத்தரசன்‌, குறுக்காகச்‌ செல்லுகின்ற தும்‌ 
மதமுடையதும்‌ வேகமாகச்செல்லுகிற ஸ்வபாவமுள்ள அமான யானை 
யோடு ப்ராக்ஜ்யோதிஷ தேசாதிபதியை எதிர்த்து வந்தான்‌. முற்காலத்‌ 
தில்‌. மரங்களோடும்‌ சிறகுகளோடம்கூடிய மலைகளுக்கு யுத்தம்‌ நோந்தாற்‌ 


யானையின்‌ மர்மஸ்‌ தான்‌ தளை அறிற்து அட்த்தல்‌. 


கடச ப மஹாபாரதம்‌, 


போலப்‌ பயங்கரமான உருவமுள்ள அந்த இரண்டு யானைகளுக்கும்‌ யுத்‌ 
தம்‌ நேர்ந்தது. பிராக்்யோதிஷபதியினுடைய யானையானது திரும்பி 
விலவெந்து, தசார்ணதேசாதிபதியினுடைய யானையை விலாப்பக்கத்‌ 
இல்‌ பிளந்து நழேதளளியது. பிறகு, பகதத்தன்‌ ஸு-ஒர்யகிரணங்கள்‌ 
போல்‌ பிரகாசிக்கின்ற ஏழுதோமராயுதங்களால்‌ யானையின்மீதுள்ள 
௮ந்தச்சத்துருவை இருப்பிடத்தைவிட்டு ஈகரும்படி அடித்தான்‌. 
பின்பு யுதிஷ்டார்‌ பசதத்தராஜனை படித்துப்‌ பெரிய தேசாளிகளி 
னுடைய ஸேனையோடு நான்குபுறமும்‌ சூழ்ர்துகொண்டார்‌. தேராளி 
களால்‌ நான்குபுறமும்‌ சூழப்பட்டு, யானையின்மீதேறி யிருக்கின்ற 
அந்தப்‌ பகதத்தனானவன்‌, மலையிலுள்ள காட்டின்ஈடுவில்‌ ஜ்வலிக்‌ 
இன்ற அக்னிபோல ஜ்வலித்தான்‌. பயங்கரமான வில்லையுடையவர்‌ 
களும்‌ அம்புமழைகளைப்‌ பொழினெறவர்களுமான சதிகர்களுடைய 
எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ நெருங்கு ஒனழுசேர்ந்திருக்கிற மண்டலத்தை 
அந்த யானையானது சுற்றிவர்தது. பிறகு, பிராக்ஜ்யோதிவதேசத்‌ 
சரசனானவன்‌, ஈகாகஜத்தைத்‌ திருப்பி யுயுதானனுடைய சதத்தைக்‌ : 
குறித்து வேகமாக நடத்தினான்‌. ஸாத்வதர்களூள்‌ சிறந்த அந்த 
யுயுதானனும்‌, நேரில்‌ வருகின்ற அந்த யானையைக்கண்டு, கூர்மையுள்ள 
வையும்‌ ஸர்ப்பங்கள்போன்றவையுமான ஐந்து பாணங்களால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பெரிய யானையான அ சினியின்போனான யுயுதானனுடைய ரதத்‌ 
தைப்‌ பிடித்து வேகமாக எதிரில்‌ தூக்கி எறிந்தது. யுபுதானனோ 
விலஇவிட்டான்‌. பிறகு, ஸாரதியானவன்‌ அந்த சதத்தின்மீது துள்‌ 
ளிக்குதித்து ஸிந்து தேசத்தில்‌ பிறர்தவைகளும்‌ பெரியவைகளுமான 
அக்குதிரைகளை எழுப்பிக்கொண்டு ஸாத்யகியை அடைந்துகின்றுன்‌. 
அந்த யானையோ, ஸமயம்‌ வாய்த்தமையால்‌, வேகத்தோடு ரதஸமூகத்தி 
னின்றும்‌ வெளிப்பட்டு எல்ல அரசர்களையும்‌ இடைவிடாமல்‌ நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ எறிந்தது. அதிவேகமாகச்‌ செல்லுறெ அந்த யானையி 
னாலே பயப்படுத்தப்பரிகன்ற அந்தப்‌ புருஷம௰ரேஷ்டர்கள்‌ யுத்தகளத்‌ 
இல்‌ அந்த ஒருயானையையே நூறுயானையாக எண்ணினார்கள்‌. யானை 
யின்மீதுள்ள பகதத்தனாலே அந்த அரசர்கள்‌ ஐராவதத்தின்மீதேறின 
தேவராஜனாலே அஸுராகளபோலத்‌ அரத்தப்பட்டார்கள்‌, இங்‌ கும்‌ 
அங்குமாக ஓடுகின்ற அந்தப்பாஞ்சாலர்களுடைய யானைகளாலும்‌ குதி 
ரைகளாலும்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட சப்தமானது மிகப்பெரிதாகத்‌ 
தோன்றிற்று. பாண்டவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ பகதத்தனாலே அரத்தப்படு 
மளவில்‌ பீமன்‌ மறுபடியும்‌ கோபங்கொண்டு பகதத்தனைக்குறித்‌து 
எதிர்த்துவந்தான்‌. எதிர்த்‌ துவருன்ற ௮ந்தப்பீமஸேன னுடைய குதி 


துோோரணபர்‌ வம்‌: ௧௦ 


ரைகளை அந்தயானையானது அதிக்கையினால்விடபபட்ட நீரால்‌ நனைத்து 
அதிக பயமடையும்படி செய்தது. அக்குதிரைகள்‌ ௮வவிடத்தினின்று 
பீமனை வேறிடத்திற்கு இழுத்‌ துச்சென்றன. பிறகு, யமனுக்கொப்பான 
வனும்‌ இருதியின்‌ குமானுமான ருசிபர்வாவானவன்‌ சதத்தின்மீதிருக்‌ 
தகொண்டு அம்புமழையினாலே ஹிம்ஸித்துக்கொண்டு அவனைச்‌ சக்கர 
மாக எதிர்த்து வந்தான்‌. பிறகு, பர்வ தபதியான அந்த ஸுபாவாவான 
வன ருசிபர்வாவைப்‌ பதிவான கணுக்களுள்ள அம்பினால்‌ யமனுடைய 
விட்டை அடையச்செய்தான்‌. சூரனான அவன்‌ வீழ்ந்தவுடனே, அபி 
மன்யுவும்‌ த்ரெளபதிபுத்தினான பிரதிகிந்தியனும்‌ சேதொனனும்‌ 
திருஷ்டகேதவும்‌ யுயுத்ஸுவும்‌ அந்த யானையை அடித்தார்கள்‌. 
பயங்கரமான ஸிம்மகாதங்களைச்‌ செய்கின்றவர்களும்‌ கொல்ல எண்‌ 
ணங்கொண்டவர்களுமான அவர்கள்‌, மேகங்கள்‌ வர்ஜதாரைகளாலே 
நனைப்ப தபோல்‌ சரதாரைகளாலே இந்த யானையை ஈனைத்தார்கள்‌. 
பிறகு, ஸமர்த்தனான பகதத்தனாலே கூ இகாலாலும்‌ மாவெட்டிகளா 
லும்‌ கால்கட்டைவிரல்களாலும்‌ தூண்டப்பட்ட யானையானது அதிக்‌ 
கையை நீட்டிக்கொண்டு அசைவற்றிருக்கின்ற காதுகளோடும்‌, கண்க 
ளோடும்‌ விரைவாக ஓடிற்று. அந்தயானை யுயுத்ஸுவினுடைய சூத 
ரைகளைக்‌ காலினால்‌ மிதித்‌ க்கொண்டு ஸாரதியைக்‌ கொன்றுவிட்டு. 
மன்னரே ! யுயுத்ஸுவோ வேகத்துடன்‌ ரதத்தினின்று விலகிவிட. 
டான்‌. பிறகு, அந்தப்பா ண்டவவீரர்கள்‌ பயங்கரமான ஸிம்மகாதத்‌ 
தைச்‌ செய்‌ தகொண்டு, அந்தச்‌ இறந்கயானையைக்கொல்ல எண்ணி 
விரைவாக அம்புமழைகளால்‌ ஈனைத்தார்கள்‌. உம்முடைய குமாரனோ 
பசபாப்புள்ளவனாக அபிமன்யுவினுடைய ர தத்தின்மேல்‌ பாய்ந்தான்‌. 
யானையின்மீதுளள அந்தப்‌ பிராக்ஜ்யோ இஷராஜன்‌ உலகங்களின்‌மீ த 
இரணங்களைப்‌ பரப்புகின்ற சூரியன்போலச்‌ அத்துருக்களின்மீது 
அம்புகளைப்‌ பொழிந்துகொண்டு பிரகாசித்தான்‌. அவனை அர்ஜுன 
குமாரன்‌ பன்னிரண்டு பாணங்களாலும்‌ யுயுத்ஸ- பத துப்பாணங்களா 
லும்‌ தரெளபதிகுமாசர்களும்‌ திருஷ்டகேதுவும்‌ மும்மூன்று பாணங்‌ 
களாலும்‌ அடித்தார்கள்‌. சேகிதானன்‌ மறுபடியும்‌ மேன்மேலும்‌ ஆயுத 
ப்ரயோகம்‌ செய்கின்ற பகதத்தனை அறுபத்துநான்கு பாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌. பிறகு; பகதத்தன்‌ எல்லோரையும்‌ மும்மூன்று பாணங்க 
ளால்‌ திருப்பியடித்தான. மிக்கமுயற்சியோடு தொடுக்கப்படும்‌ அம்புக 
ளாலே நான்குபக்கங்களி லும்‌ நிறைக்கப்பட்ட அந்த யானையானது 
ஸ-ஒர்யரெணங்களாலே கோக்கப்பட்ட பெரியமேகம்போல விளங்கியது. 
சத்துருபாணங்களா ற்பீடிக்கப்பட்ட அந்தயானையான த ஏ.றிநடத்‌ துற 


கிடு ஸ்ரீ மஹர்ப ர்ரத.ம்‌... 


வனுடைய திறமையினாலும்‌ முயற்சியினாலும்‌ தூண்டப்பட்டு, அந்தப்‌ 
பகைவர்களை இடப்புறமாகவும்‌ வலப்புறமாகவும்‌ எறிந்தது. காட்டில்‌ 
இடையன்‌ பசுக்கூட்டங்களை த்‌ தடியினுலோட்டுவதுடோலப்‌ பகதத்தன்‌ 
அடிக்கடி அந்தச்சேனையை ஓடும்படி செய்தான்‌. கழுகுகளால்‌ விர 
வாக எதிர்க்கப்பட்ட காக்கைகளினுடைய சப்தம்போல மிகவேகமா 
யோடுகின்ற பாண்டவர்களைச்சேர்ந்த விரர்களுடைய சப்தமானது 
தோன்றியது. அரசரே ! முற்காலத்தில்‌ சிறகுகளுடனிருந்த சிறந்தமலை 
போலிருப்பதும்‌ சிறந்‌ தஅங்கு௪ த்தினால்‌ அடிக்கப்பட்டதுமான அந்தச்‌ 
சிறந்த யானையானது சொந்தளிப்புற்ற ஸமுத்திமானத வியாபாரி 
களுக்குப்‌ பயத்தை புண்பு்பண்ணுவதுபோலச்‌ சத்துருக்களுக்கு அப்‌ 
பொழுது அதிகமாகப்‌ பயத்தை யுண்பெண்ணிற்று. அரசரே ! பிறகு, 
பயத்தாலோடுகின்ற யானைகளாலும தோகளாலும்‌ கு திரைகளாலும்‌ 
அரசர்களாலும்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டதும்‌ மிக்க பயங்கரமுமான ஓலி 
யானது யுத்தத்தில்‌ பூமியையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ 
இக்கோணங்களையும்‌ அவ்வாறே திக்குக்களையும்‌ சூழ்ந்துகொண்டது. 
முற்காலத்தில்‌ யுத்தத்தில்‌ தேவர்களால்‌ ஈன்கு காக்கப்பட்ட தேவ 
சேனையில்‌ விரோசனன்போல அந்த உத்தமமான யானையோடு 
பகதத்தராஜன்‌ சத்துருக்களுடைய ஸேனையில்‌ புகுந்தான்‌. நெரு 
புக்குத்‌ தோழனான காற்றானது அதிகமாக வீசியது. அகாயத்தையும்‌ 
ஸைனிகர்களையும்‌ புழுதியான த அடிக்கடி. மூடியது. பிறகு, ஜனங்கள்‌ 
நான்கு பக்கங்களிலும்‌ வேகமாக ஓடிவரும்‌ அந்த ஒருயானையையே 
கூட்டம்‌ கட்டமான யானைகளைப்போல எண்ணினார்கள்‌. 


இருபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
ஸ்ம் சப்‌ தகவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ட கைன தணட கானன்‌ 


(அர்ஜுனன்‌ ஸம்சப்தக களைக்‌ கொன்றது.) 


சிறந்த கைகளுள்ளவரே ! யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனுடைய செய்கை 
களைப்பற்றி என்னை நீர்‌ வினவியதால்‌, அவன்‌ யுத்தத்திற்செய்த காரி 
யத்தை நீர்‌ கேளும்‌. பகதத்தனானவன்‌ பலவிதமான கார்யங்களைச்செய்‌ 
கையில்‌, உயர எழும்பின புழுதியைக்கண்டும்‌ யானையினுடைய சப்தத்‌ 
தைக்கேட்டும்‌ குந்திபுத்திரன்‌,கருஷ்ணனைப்பார் த த, ஓ! மதுஸூ9 தன 
ரோ! பிராக்ஜ்யோதிஷ ராஜனானவன்‌ யானையோடுகூட. விரைவுள்ளவனாக 
எதிரில்‌ புறப்பட்டுவிட்டான்போலிருக்கிறது. இஃது அந்த யானை 


துரோணபர்வம்‌. ௧0௯ 


பினுடைய சப்தம்‌; நிச்சயமே. இவன்‌ யுத்தத்தில்‌ இந்திரனிலும்‌ 
குறைந்தவனல்லன்‌; யானையை நடத்துவதில்‌ ஸமர்த்தன்‌; பூமியில்‌ 
கஜத்தினால்‌ யுத்தம்‌ செய்றவர்களுள்‌ இவன்‌ முதன்மையானவனென்‌ 
பது எனதெண்ணம்‌. தோஷமற்றவரே ! அந்த உத்தமமானயானை, யுத்‌ 
தத்தில்‌ எப்பொழு அம்‌ ஒப்பில்லாத.அ. யுத்தத்தில்‌ எல்லாச்‌ சஸ்திரங்‌ 
களையும்‌ மீறிச்செல்லக்கூடிய த; பெரிய கார்யங்களைச்‌ செய்திருக்கிற த; 
சிரமத்தை அடையாத த; ஆயுதங்களின்‌ வீழ்ச்சியையும்‌ அக்னி ஸ்பர்‌ 
சத்தையும்‌ பொறுக்கக்கூடியது. அந்த யானையானது. ஒன்றியாயிருந்து 
கொண்டு இப்பொழுது பாண்டவஸேனை முழுமையையும்‌ நாசஞ்செய்‌ 
யப்போகிறது. விற்கள்‌ அம்புகள்‌ இவற்றினுடைய சப்தங்களோடு 
பெரிய ஸிம்மநாதத்தைர்செய்து துரத்தப்படுகின்றதும்‌, பெரும்பான்‌ 
'மையாகத்‌ தலைவர்கள்‌ கொல்லப்படுறெ தமான இர்தச்சேனையைப்‌ 
பாரும்‌, என்ஸேனையைக்கண்டு கர்ஜித்துச்‌ சக்கரமாக நாசம்செய்‌: 
இறத. அந்த யானையைத்‌ இருப்பியடிப்பதற்கு ஈம்மிருவரைத்‌ தவிர 
வேறொருவனும்‌ சக்தியுள்ளவனலலன்‌. ஆதலால்‌, பிராக்ஜ்யோ திஷாதி 
பதியிருக்குமிடத்திற்கு வேகமாகச்செல்லும்‌. யுத்தத்தில்‌ யானையின்‌ 
பலத்தினால்‌ கொழுப்படைந்தவனும்‌ வயதினாலே விசேஷமாகக்கர்வங்‌ 
கொண்ட.வனுமான இநதப்பகதத்தனை இப்பொழுது " பலாஸுசனைக்‌ 
கொன்ற இந்திரனுக்குப்‌ பிரியமுள்ள விருந்தினனாக அனுப்பப்‌ 
போகிறேன்‌” என்று சொன்னான்‌. பிறகு, அர்ஜுன னுடைய வசனத்தி 
னால்‌ கிருஷ்ணன்‌, பாண்டவ ஸேனையானது பகதத்தனால்‌ பிளக்கப்படு 
கின்றவிடம்‌ சென்றார்‌. செல்லுகின்ற அந்த அர்ஜுனனை மகாரதிகா 
களான பதினாலாயிரம்‌ ஸம்சப்தகர்கள்‌ பின்பக்கத்திலிரு்து அழைத்‌ 
அக்கொண்டு நெருங்கிவந்தனர்‌. அவர்களுள்‌ பதினாயிரம்‌ இரிகர்த்த 
மஹாரதிகர்கள்‌ அாஜுனனையும்‌, காலாயிரம்‌ மஹாரதர்கள்‌ நருஷ்‌ 
ணனையும்‌ அழைத்‌ துக்கொண்டு பின்தொடர்ந்தனர்‌. ஐயா. பகதத்தனால்‌ 
பிளக்கப்படுசின்ற ஸேனையைக்கண்டு அவர்களால்‌ கூப்பிடப்படுகின்ற 
௮ர்ஜுமனனுடைய மனமானது இரண்டாயிற்று. “கான்‌ இங்கு திரும்ப 
லாமா ? அன்றி யுதிஷ்டிரரிடம்‌ செல்லலாமா ? எந்தச்செய்கை ஈமக்கு 
இப்பொழு அ ஈன்மையைப்‌ பயக்கக்கூடியது ?' என்று ஆலோசித்தான்‌. 
கெளரவர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! இவ்வாறு புத்தியினால்‌ ஆலோசிக்கின்ற 
அந்த அரஜுன னுக்கு ஸம்சப்தகர்களைக்‌ கொல்லும்‌ விஷயத்திலேயே 
ஸ்திரமான பெரிய இித்தவிருத்தி ஏற்பட்டது. சிறந்த வானரத்வஜ 
முள்ளவனும்‌ இந்திரகுமாரனுமான அந்த அர்ஜுனன்‌ யு தீதரங்கத்தில்‌ 


ல அனை. கரம்‌ கல்ல அன லை வத்‌ 


கை படல 


்‌ இவனை வலனென்றும்‌ சொல்வ தணட. 


கணை கை லை 


க்க ஸ்ரீம்ஹாபாரதம்‌.. 


ஒருவனாகவே ஆயிரக்கணக்கான ரதிகர்களைக்கொல்வதின்பொருட்டிச்‌ 
சீக்ரம்‌ திரும்பினான்‌. அரீஜுனனைக்கொல்லும்‌ உபாயத்‌ தில்‌ அரியோத 
னன்‌ கர்ணனாகிய இருவரும்‌ செய்த இலோசனையான அ, அர்ஜுன 
அக்கு ஸ் தோஷத்தை புண்டாக்கியது. அந்த அலோசனேையை 
அர்ஜுனன்‌ அப்பொழுது சிறந்த மனிதர்களுடைய வதத்தினால்‌ 
'வீணாகச்செய்தான்‌. அரசரே ! பிறகு, மகாரதிகர்களான ம்சப்தகர்‌ 
கள்‌ அரீஜுனனமீது பதிவானகணுக்களுள்ள லக்ஷம்‌ பாணங்களைப்‌ 
பொழிந்தார்கள்‌. மன்னரே ! அம்புகளால்‌ மூடப்பட்ட குர்திபுத்திர 
னன பார்த்தனாவது ஜநார்த்தனரான ஸ்ரீ ருஷ்ணராவது காணப்பட 
வில்லை. குதிரைகளும்‌ தேரும்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படவேயில்லை. அப்‌ 
பொழுது ஸ்ரீ ஜாார்த்தரர்‌ மோகமடைந்தார்‌; வேர்த்தவருமானார்‌. 
பிறகு; பார்த்தன்‌ அவர்களைப்‌ பெரும்பாலும்‌ பிரம்மாஸ்திரத் தினால்‌ 
கொன்றான்‌. அம்புகளையும்‌ காண்கயிறுகளையும்‌ விரலுறைகளையும்‌ விற்‌ 
களையுமுடைய கைகளும்‌ கொடிமரங்களும்‌ கு திரைகளும்‌ நாற்றுக்‌ 
கணக்காக அழறுக்கப்பட்டுக்‌ சழேவிழுந்தன. ஸாரதிகளும்‌ ரதிகர்களும்‌ 
பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌. மரங்களுக்கும்‌ மலையின்‌ சிகரங்களுக்கும்‌ மேகங்‌ 
களுக்கும்‌ ஒப்பான சரீரத்தையுடையவைகளும்‌ நன்றாகப்‌ பழக்கப்‌ 
பட்டவைகளுமான யானைகள்‌ அர்ஜுன னுடைய அம்புகளால்‌ ' அடிக்‌ 
கப்பட்டுக்‌ கொல்லப்பட்டிருக்கின்ற மாவுத்தர்களோடு பூமியில்‌ விழுக்‌ 
தன. மேல்விரிப்புக்கள்‌ புரட்டி த்தள்ளப்பட்டவைகளும்‌ அணிகலன்கள்‌ 
அறுக்கப்பட்டவைகளுமான யானைகள்‌ பாணங்களாலே மிகவும்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டுப்‌ பாகர்களோடு உயிரையிழந்து யுத்தபூமியில்‌ . விழுந்தன. 
இரீடி.பினால்‌ அர்த்தசர்‌ இர பாணங்களாலே யறுக்கப்பட்ட மனிதர்களு 
டைய கைகள்‌, ரிஷ்டிகள்‌ பிராஸங்கள்‌ கத்திகள்‌ நகங்கள்‌ முத்கரம்‌ 
கோடாலி இவைகளையுடையவைகளாக விழுந்தன. ஐயா! அர்ஜுன 
னுடைய பாணங்களால்‌ அனுக்கப்ப்ட்ட தலைகள,பாலசூரியனையும்‌ செந்‌ 
தாமரைமலரையும்‌ சந்‌ திரனையும்‌ஒத்த ரூபத்தையுடையவைகளாகப்‌ பூமி 
யையடைக்தன. அர்ஜுனன்‌ கோபக்கொண்டு ச.த்துருக்களைக்கொல்லுங்‌ 
காலத்தில்‌ அந்தஸேனையானஅ அப்பொழுது பற்பலரூபமுள்ளவைக 
ளும்‌ பிராணிகளைத்தின்பவைகளுமான பக்ஷிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு 
விளங்கியது. அப்பொழுது தாமரைஓடையைக்‌ கலக்குகின்ற ஒருயானை 
போல ஸேனையைச்கலக்குகன்ற அரஜுனனைப்‌ பூதகணங்கள்‌, “ஈல்லது, 
நல்லத என்று புகழ்க்‌ தன. மாதவா, இந்திரனுடைய செய்கையைப்போ 
லிருக்கன்ற அர்ஜுன னுடைய அச்செய்கையைக்கண்டு மிகு தச்சரி 
யத்தையடை௩ து அஞ்சலிபந்தத்துடன்‌ அனனைப்பா த அ, “பார்‌ த்தனே! 


துரோணபர்வம்‌. ககக 


இப்பொழுது யுத்தத்தில்‌, நீசெய்த இக்சாரியமானது இந்திரனாலும்‌ யம 
னாலும்‌ குபோனாலும்‌ செய்யமுடியாகதென்றே என்னுடைய அபிப்‌ 
பிராயம்‌. யுத்தத்தில்‌ மகாரதிகர்களான ஸம்சப்தகர்கள்‌ தாறுமாறாக 
வும்‌, ஆயிசமாயிரமாகவும்‌, ஒரே தடவையில்‌ விழுந்தவர்களாகவே என்‌ 
னால்‌ காணப்பட்டார்கள்‌' என்று சொன்னார்‌. பிறகு; “மிக்க உறுதியுடன்‌ 
நின்ற ஸம்சப்தகர்களைக்‌. கொன்றுவிட்டு, பகதத்தனைக்‌ குறித்துச்‌ 
செல்லும்‌' என்று இருஷ்ணனை அர்ஜுனன்‌ தாண்டினான்‌. 


இருபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஸம்சப் தகவதபர்வம்‌ (ொடர்ச்சி) 


தை 
(பகதத்தனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ போருக்கு எதிர்த்தது.) 


பிறகு, வாஸ-தேவர்‌, எதிர்க்கக்கருதிய அர்ஜுனனுடைய 
மனோவேகம்போன்ற வேகமுடையவைகளும்‌ ஸ்வரணாலங்காரங்களால்‌ 
அலங்கறிக்கப்பட்டவைகளுமான குதிரைகளைத்‌ அரோணருடைய 
படையை நோக்கி வேகமாக நடத்தினார்‌. அரோணராலே தவிக்கும்படி, 
செய்யப்பட்ட தன்னுடைய ஸைனிகர்களைக்‌ காப்பாற்றுவதற்காகச்‌ 
செல்லுகின்ற அக்தக்குருசிரேஷ்டனான அர்ஜுனனோடு யுத்தஞ்செய்ய 
விரும்பி, ஸுசர்மாவானவன்‌ ஸகோதார்களோடு அவனைப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்தான்‌. பிறகு, வெண்மையான குதிரைகளையுடையவனும்‌, 
ஜபிக்கமுடியாதவாகளை ஜயிக்கின்றவனுமான அரஜுனன, கிருஷ்‌ 
ணனைப்பார்த்து, ஓ! அச்சுதரே! இந்த ஸுஈசர்மாவானவன்‌ தன்ஸகோ 
தரர்களோடு என்னை யுத்தத்திற்கு அழைக்கிறான்‌. மதுஸ-ஒதனரே ! 
வடபுறத்தில்‌ (நம்முடைய) அந்த ஸைனியமான து பிளக்கப்படுகிற து. 
இப்பொழுது என்மனமான அ ஸம்‌௪ப்தகர்களாலே இரண்டுபட்ட தாகச்‌ 
செய்யப்பட்டது. *ஸம்சப்தகர்களைக்‌ கொல்லலாமா, அன்றிச்‌ சத்துருக்‌ 
களால்‌ பீடிக்கப்‌ ட்ட ஈமமைச்சேர்ந்தவா்களைக்‌ காப்பாற்றலாமா?” என்‌ 
னும்‌ என்னுடைய எண்ணத்தை நீர்‌ அறிந்திருக்கிறீர்‌. அவற்றுள்‌ எது 
நற்காரியமாகும்‌ ? என்று கேட்டான்‌. 

இவ்வாறு கேட்கப்பட்ட வாஸுதேவர்‌, இரிகர்த்ததேசாதிபதி 
யானவன்‌ பாண்டு குமாரனாயெ அர்ஜுனனைப்‌ போருக்கழைத்தவிடத்‌ 
திற்கு ரதத்தைத்திருப்பினார்‌. பிறகு; அர்ஜுனன்‌ ஸ-ஈசர்மாவை 
ஏழம்புகளாலடி.த்‌.து அவ்வாறே இரண்டு க்ஷஈரங்களால்‌ அவனுடைய 


ச ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கோடியையும்‌ வில்லையும்‌: அறுத்தான்‌. அர்ஜுனன்‌ விரைந்து ஆறு 
பாணங்களாலே திரிகாத்ததேசாதிபனலுடைய ஸகோதரனைக்‌ குதிரை 
களோடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ யமலோகத்திற்கு அனுப்பினான்‌. பிறகு, 
ஸுசர்மா, ஸர்ப்பத்திற்கொப்பான அம்‌ இரும்பினால்‌ செய்யப்பட்டது 
மான சக்தியாயுதத்தை அரஜுனனைக்குறித்‌ தும்‌, தோமரத்தை வாஸு 
தேவரைக்குறித்‌ தும்‌ பிரயோகித்தான்‌. அர்ஜுனன்‌ மூன்று பாணங்‌ 
களாலே சக்தியையும்‌ மூன்று பாணங்களால்‌ தோமரத்தையும்‌ அறுத்து 
அம்புக்கூட்டங்களாலே ஸுசர்மாவை மோகமடையும்படிசெய்து 
திரும்பூம்படி செய்தான்‌. வேந்தரே ! அதிகமாக வர்ஷிக்கின்ற இந்திரன்‌ 
போல வருகின்றவனும்‌ பாணஸமூகங்களுள்ளவலும்‌ உக்கிரமாயிருப்ப 
வனுமான அந்த அர்ஜுனனை உம்முடைய ஸைனிகர்களுள்‌ ஒருவனா 
வத தடுக்கவில்லை. பிறகு, தனஞ்சயன்‌ உலர்க்த காட்டை ரெருப்பு 
எரிப்பதுபோலக்‌ கெளசவஸேனையிலுள்ள எல்லா மகாரஇகர்களையும்‌ 
பாணங்களால்‌ அடித்துக்கொண்டு வந்தான்‌. குர்‌இகுமாரலும்‌ புத்தி 
மானுமான அந்த அர்ஜுன னுடைய ஸூக்கத்தகாக அந்த வேகத்தை 
நெருப்பினுடைய தொடுதலைப்‌ பிராணிகள்‌ தாங்கமாட்டாததுபோல 
அந்தச்சத்‌ துருவிரர்கள்‌ தாங்கச்சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. அர்ஜுனன்‌, 
ஸேனைகளை அம்புமழையினால்‌ சூம்ந்‌ தகொண்டு, கருடன்‌ பெரிய ஸர்ப்‌ 
பத்தை எதிர்த்துச்செல்வதுபோல, ப்ராக்ஜ்யோ திஷதேசத்‌ காசனைக்‌ 
கு நித்து எதிர்த்துச்சென்றான்‌. ராஜரே ! அர்ஜுனன்‌ பாபமற்ற பர 
தீர்களுக்கு க்ஷேமத்தை உண்டுபண்ணுறெ.அம்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்துருக்‌ 
க்ளுக்குக்‌ கண்ணீரைவிருத்திபண்ணுறெதமான எந்தவில்லை முந்தி 
வ்ளைத்தானோ அ௮ர்தவில்லையே கெட்ட சூதாட்டத்தை விளையாட்டாக 
வுடையவனான உம்முடைய புத்திரன்நிமித்தமும்‌ எல்லா அரசர்களு 
டைய விநாச தீதின்டொருட்மெ்‌ கையில்‌ பிடித்தான்‌. மகாராஒரே ! அர்‌ 
ஜுனனாலே அவ்வாறு கலக்கப்படுகின்ற உம்முடைப அந்த ஸேனை 
யானது, மலையில்மோ திய கப்பல்போலச்‌ சிதறியது. பிறகு, வீரர்களான 
பதினாயிரம்‌ வில்லாளிகள்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ வெற்றிதோல்விகளில்‌ குரூர 
மான புத்தியைச்‌ செலுத்தினவர்களாகத்‌ திரும்பினார்கள்‌ மஹாரதர்‌ 
கள்‌ மனத்தில்‌ பயத்தைவிட்டு அந்த அர்ஜுனனை நாற்புறங்களிலும்‌ 
சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌, யுத்‌ தரங்கத்தில எல்லாப்பாரத்தையும்‌ தாங்க 
வல்லமையுள்ள பார்த்தன்‌ பெரியபாரத்தை அடைந்தான. கோபங்‌ 
கொண்டிருக்கின்ற தம்‌ மதப்பெருக்குள்ளதும்‌ அனுப அபிராயமுள்‌ 
ஈதுமானயானை எவவா.று கோரைக்காட்டை அ ழிக்குமோ அவ்வாறே 


செுச்தைமேற்கொண்டு. பார்த்தன்‌. உம்முடையஸேனையை அழித்தான்‌, 


துரோணபர்வம்‌. க்கக்‌ 


அர்த சோனையானது நன்றாக காசம்பண்ணப்பட்டபோது, ராஜாவான 
பகதத்தன்‌ அந்த யானையோடு சக்ரெமாக ௮ர்ஜுனனுக்கு அருூல்வக்‌ 
தான்‌. புருஷற்ரேஷ்டனான தனஞ்சயன்‌ அந்தப்பகதத்தனைத்‌ தேருடன்‌ 
எதிர்த்தான்‌. ஈரஸ்ரேஷ்டர்களான அவ்விருவருக்கும்‌ அவ்விதமான 
நெருங்கிய யுத்தம்‌ நேர்ந்தது, சூரர்களான பகதத்தனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ 
சாஸ்திரப்படி. பழக்கப்பட்ட யானையோடும்‌ ரதத்தோடும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஸஞ்சரித்தார்கள்‌. பிறகு, பகதத்தனானவன்‌ மேகத்துக்கொப்பான 
யானையின்மீதிருந்துகொண்டு பிரபுவான இந்திரன்போல அர்ஜுனன்‌ 
மீது அம்புக்கூட்டத்தினால்‌ பொழிந்தான்‌. விர்யமுள்ளவனும்‌ இந்திர 
குமாரனுமான அந்த அாஜுனனும்‌,பகதத்தனுடைய அநத அம்புமழை 
யை அருகில்நாடாதபடி. அம்புமழையினால்‌ விலக்கினான்‌. பிறகு, 
பிராக்ஜ்யோதிஷ தேசத்தாசன்‌, தனது அம்புமழையானது தடுக்கப்‌ 
பட்டவுடன்‌ கோபத்தால்‌ கண்கள மிகச்சிவக்து மறுபடியும்‌ பார்த்தன்‌ 
மீது அம்புகளை இறைத்தர்ன்‌. அம்கப்பகதத்தன்‌ ௮ம்புமழையினால்‌ 
பார்த்தனே அவ்வாறு ஈனமுக அடித்துக்‌ கிருஷ்ணார்ஜுனர்களைக்‌ 
கொல்லும்பொருட்டு அம்தயானை யைத்‌ தூண்டினான்‌. கோபங்கொண்ட 
அந்தகன்போலவருகின்ற அந்த யானையைக்கண்டு ஸ்ரீ ஜகார்த்தனர்‌ 
தேரினலே அதிவேகத்தோடே அதனை அபஸவ்யமாகச்‌ சுற்றினார்‌. 
தனஞ்சயன்‌ யுத்ததர்மத்தை நினைத்து யுத்தத்திற்காக வந்திருந்தா 
இம்‌, திரும்பிய அந தப்பெரியயானையை அதன்மீ துள்ள பகதத்தனோடு 
மரணத்துக்கு உட்படுத்த விரும்பவில்லை. ஐயா? அந்த யானையோ, 
யானைகளையும்‌ ரதங்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ நாசஞ்செய்து யமலோகத்‌ 
இற்களுப்பியது. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ கோபமடைரந்தான்‌” என்று கூறி 


இருபத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 


ஸம்சப்தகவத பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி 


er னை 
(அர்ஜுனன்‌, யானை(மேோடு பகத்த்தனைக்கோன்றது.) 


திருதராஷ்டிரன்‌, “அவவாறு கோபங்கொண்ட பாண்டவன, 
பகதத்தன்விஷபத்தில்‌ என்ன செய்தான்‌ ? அல்லது பசுதத்தனாவது 
அர்ஜுஈனன்விஷயத்தில்‌ என்னசெய்தான்‌ ? அதனை எனக்கு உள்ளபடி. 
உரைக்கவேண்டும்‌” என்‌ றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. . 


G-௧௫ 


க்க ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


“பிராக்ஜயோதிஷதேச த்தாசனோடு ௪ திர்த்தவர்களான இருவ்ணா 
ஜூ௦னரிருவரையும்‌ மிருத்யுவின்‌ கோரப்பற்களின்‌ ஸமீபத்தையடைக்‌ 
தவர்களாக எல்லாப்பிராணிகளும்‌ எண்ணின. அக்தப்பகதத்தன்‌ யானை 
யின்‌ பிடரின்மீதிருக்‌துகொண்டு, ரதத்தின்‌ மீதுள்ள இருஷ்ணார்ஜுனர்‌ 
களின்மேல்‌ அவ்வாறு அம்புமழைகளை ஓயாமற்பொழிந்தான்‌. மகாராஜ 
ரே! பிறகு, உருக்கனாற்‌ செய்யப்பட்டவைகளும்‌ நன்றாக வளைக்கப்பட்ட 
வில்லிலிருக்‌து வெளிப்பட்டவைகளும்‌ பொற்கட்டுக்களையுடையவை 
களும்‌ சாணையில்‌ தீட்டப்பட்டவைகளுமான வும்புகளாலே தேவ 
குமாரரான இருஷ்ணபகவானை அடித்தான்‌. அக்னிஸ்பாசத்‌ துக்குச்சம 
மாயிருப்பவைக ரம்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ ஈல்ல இறகுகளுளளவை 
களுமான அம்புகள்‌ பகதத்தனால்‌ விடப்பட்டுத்‌ தேவ£குமாரரைப்‌ 
பிளந்து பூமியில்‌ பிரவேரித்தன. அர்ஜுனன்‌ அந்தப்பகதத்தனுடைய 
வில்லையும்‌ அறுத்து அவன்பரிவாரத்தையும்‌ கொன்று பகதத்த 
ராஜனை லாலனம்‌ செய்கிறவன்‌ ராலிருந்‌ துகொண்டு போர்புரிக்தான்‌, 
அந்தப்பகதத்தன்‌ ஸ-ஒர்பரெணத்துக்கொப்பானதும்‌ கூர்மையுள்ள த 
மான பதினான்குதோமரங்களைப்‌ பிரயோகஞ்செய்தான்‌. பிறகு, ஸவ்ய 
ஸாச ஒவ்வொன்றையும்‌ இரண்டிரண்டாகத்‌ துண்டாக்‌இனான்‌. இந்திர 
குமாரனான அர்ஜுனன்‌ யானயினுடைய கவசத்தைப்‌ பெரிய பாண 
சமூகத்தால்‌ உடைத்தான்‌. அஅ பூமியில்‌ சிதறிவிழுக்கது. சிதறின 
கவசத்தையுடைய அந்தயானையான அ அம்புகளால்‌ மிகப்பீடிக்கப்பட்டு, 
வர்ஷதாரையினால்‌ ஈனைக்கப்பட்டும்‌ மேகமில்லாமலுமிருக்இன்ற பர்வத 
ராஜன்போல விளங்கியது, பிறகு, பிராக்ஜ்யோதிஷ தேசத்தரசன்‌ பொற்‌ 
காம்புள்ளதும்‌ இரும்பினாற்‌ செய்ததுமான சக்‌இபாயு தத்தை வாஸ 
தேவர்மீது பிரயோகம்செய்தான்‌. அதனை ௮ஜ-௦னன்‌ இரண்டாகவெட்‌ 
டினான்‌. பிறகு, ௮ர்ஜுனன்‌ பகதத்தராஜனுடைய குடையையும்‌ கொடி 
யையும்‌ அம்புகளால்‌ அறுத்து அதிகமான கர்வங்கொண்டு பத்துப்பாண 
ங்களாலே சீக்ரெமாகப்‌ பர்வதேசுவானைப்‌ பிளந்தான்‌. பின்பு ,அந்தப்‌ 
பகதத்தராஜன்‌ நல்லக ணுக்களையுடையவைகளும்‌ கழுகி தகுகளுள்ள 
வைகளுமான அர்ஜுனனுடைய அம்புகளாலே அதிகமாக அடிக்‌ 
கப்பட்டுக்‌ கோபங்கொண்டு வெளளைக்கு இசைகளையுடைய அர்‌ 
ஜுன னுடையமுடியில்‌ தோமரங்களைப்பிரயோடுத்து ஸிம்மகாதம்‌ 
செய்தான்‌. அந்த திதோமரங்களாலே யூத தகளத்தில்‌ அாஜுன னுடைய 
இரீடமான த பின்புறம்‌ திருப்பப்பட்டது. அர்ஜுனன்‌, இரும்பின 
அந்தக்கிரிடத்தை  ஸரியாகவைத்‌துக்கொண்டே பகதத்தராஜனை 
நோக்கி, பகதத்த! உலகத்தை நீ ஈன்றாகப்பார்‌' என்று சொன்னான்‌, 


துரோணபர்வம்‌. ௧௧௫ 


இவ்வாறு சொல்லக்கேட்ட பகதத்தனோ மிகுந்தசோபங்கொண்டு 
ஜ்வலிக்கின்ற வில்லையெத்துப்‌ பாண்டவன்மீதும்‌ கிருஷ்ணன்மீதும்‌ 
அம்புமழையைப்பொழிந்தான்‌. அர்ஜுனன்‌, அந்தப்பகதத்தனுடைய 
வில்லையும்‌ அறுத்து ௮வன்‌அம்புப்பெட்டிகளையுமுடைத்து ௮தவேகத்‌ 
தோட்‌, எழுபத்திரண்டுபாணங்களால்‌  எல்லாமர்மஸ்‌தானங்களிலும்‌ 
அடித்தான்‌. அடிக்கப்பட்டவனும்‌ அதலை அ௮திசமானதுன்பக்தை 
அடைகளிக்கப்ப _டவனுமான பகரம்சன்‌ கோபம்கண்ி வைஷ்ண 
வாஸ்திரமக்திரத்தை உச்சரித்து அங்குசத்தை  அபிமந்நிரணஞ்‌ 
செய்து பாண்டவனுடைய மார்பில்‌ பிரயோகித்தான்‌. பகதத்தனால்‌ 
விடப்பட்ட தும்‌ எல்லோரையும்‌ கொல்லுந்தன்மையுளள தமான அந்த 
அஸ்திரத்தைக்‌ கேசவர்‌ பார்த்தன மறைத்துக்கொண்டு தமதுமார்பி 
னால்‌ ௭ ற்றுக்கொண்டார்‌. அந்த அஸ்திர மான து ஸ்ரீ கிருஷ்ணருடைய 
மார்பில்‌ தாமரைமொட்டுக்களால்‌ விசித்திரமான தும்‌ எல்லாருதுக்‌ 
களிலுமுண்டாகிற புஷ்பஸஹமகங்களையுடையதும்‌ அக்னி, ஸுஒர்யன்‌, 
௪ம்திரன்‌ இவர்களின்‌ கார்திபோன்றகாந்தியுளளதுர நெருப்புப்போல்‌ 
மிகவிளங்குசன்ற தளிர்கமுரள்ளதுமான வைஜயக்திஎன்னும்‌ மாலை 
யாகிய.து. காயாம்பூவுக்குஓப்‌ எனவரும்‌ சூரகுலத்தில்தோன்றியவரு 
மான ப்ரீகருஷ்ணபகவான்‌ தாமசையிதழ்களு எனதும்‌ காற்றினால்‌ 
அசைவற்ற கனிர்களுள்ளதுமான அம்தவனமாலையால்‌ மிகப்பிரகாச த்‌ 
தார்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ மன(்‌:வாடி. ஸ்ரீகே சவரைப்பார்த்து, “(ஜரார்த்‌ 
தனரே! புண்ட 1 காக்ஷரே! நரன யுத்தஞ்செய்யாமல்‌ குதிரையைத்‌ து 
வேன்‌' என்‌ றுசொல்லிளிட்‌ 0, உம்முடையபிர இஜ்ளையை நீர்காப்பாற்று 
கிறிரிலலை. யான்‌ விசனத்தை அடைக்திருந்காலாவ து, அன்றி, அடக்‌ 
கும்விஷயத்தில்‌ சக்தியற்றிருக்தாலாவ த, மீர்‌ இவ்வா றுசெய்யத்‌ தகும்‌. 
யான்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸன்னத்தனாயிருக்கும்பொழுது இவவிதகார்யம்‌ 
(உம்மால்‌) செய்பத்சக்கதன்‌.று, அம்பையும்‌ வில்லையுமுடைய நான்‌ 
தேவர்கள்‌, அஸு-ரரர்கள்‌, மனிதர்கள்‌ இவர்களோடுகூடிய இவ்வுலகங்‌ 
களைஜயிக்கத்‌ திறமையுளளவன்‌; அதுவும்‌ உமக்குத்தெரிந்தவிஷயம்‌” 
என்றுசொன்னான்‌. 


பிறகு, வாஸ-2தவர்‌ அர்ஜுமனனைகோக்கி, (குழ்றமற்றபார்த்த! 
முற்காலத்தில்கடந்ததும்‌ இரகசியமுமான இதனைச்கேள்‌:-- பிராணி 
களைத்தரிப்பவளும்‌ ஸர்வப்பிராணிகளையும்‌ போஷிக்கின்றவளுமான 
பூதேவியானவள்‌ காமமுடையவளாக லோககர்த்தாவான ஸ்ரீமர்நாசாய 


ணரை அுடைந்தாள. அந்தப்பசுவான்‌ அவளுடன்சேர்ந்து பிரீ திய. 


எடது; 8 
க்கக்‌ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


ஈது அவளுக்கு வாத்தையும்‌ கொடுக்கதரம்பித்தார்‌. அந்‌ சப்பூதேவி, 
விஷ்ணு துல்பணை புத்திரனையும்‌ வைஷ்ணவாஸ்‌ இர த்தையும்‌ வேண்டி. 
னாள்‌. அரந்தப்பூதேவிக்கு நாசன்‌என்று பிரஸித்தனான ஒருபுத்ரன்‌ பிறக்‌ 
கான்‌. அந்தநரகனுக்கு நாராயணர்‌ தாமாகவே வைஷ்ணவாஸ்திரத்தை 
யும்‌ கொடுத்தார்‌. இவ்வாறு ஸர்வ௪த்ருமாசகமான இந்தநாராயணாஸ்‌ 
இரமானது ஈரகாஸு-ரனுக்குக்கிடைத் திருந்தது. எல்லாஆயுதங்களை 
யும்‌ காசம்பண்ணக்கூடிய அந்‌ கவைஷ்ணவாஸ்‌, ரமான த ந்தரரகாசுர 
னிடத்தினின்று பகதத்தன்‌ அடைந்தது. அர்ஜுன ! இக்தலோகத்‌ 
தில்‌ என்னைத்தவிர வேளுருவனும்‌ இந்த வைஷ்ணவாஸ்கிரத்திற்குக்‌ 
கொல்லத்தகாதவனாகான்‌ . ஆதலால்‌) என்னால்‌ இந்கக்காரியம்செய்ய பட்‌ 
டது. உனக்கு ே வேறுவி தமான எண்ணம்‌ உண்டாகவேண்டாம்‌' என்று 
அர்‌ ' த தமுளளவரா த்தையைர்‌ சொன்னா. ஸ்ரீரொஷ்ணபகவான்‌ அஜா 
னனை ஸமாதானர்செய்‌ த, “ிராக்ஜ்யோ தி பதியைச்‌சிக்ரெமாகக்கொல்‌; 
மிச்சமிருக்கி ற என்வார்த்தையையும்‌ கேள்‌. நான்‌ கான்குமூறா ததியுள்ளவ 
னாக அடிக்கடி. உலகத்கைக்காப்பகற்காக மு.பற்சிசெய்கிறேன்‌. இவ்வுல 
கத்தில்‌ என்ஸ்வரூபத்தைப்பிரித்து உலகஙளுக்கு ஹி ததகைச்செய்‌ 
தறேன்‌. என்னுடைய ' ஒருமூர்த்‌ தியானத இப்புவியிலிருக்‌ தகொண்டு 
தபோனுஷ்டானத்தைச்செய்கிறது, மற்றொருமூர்த்தியானது ஸாகூஷியா 
யிருந்து நன்மைதிமைகளைச்செய்னெற உலகத்தைப்‌ பார்க்கறது; 
° மற்றொரு மூர்த்தியான அ மானிடவுலகத்தை அடைந்து கர்மத்தைச்‌ 
செய்கின்ற து. * மற்றொன்றான நான்காவது மூர்த்தியான து ஆயிரம்‌ 
வருஷமாயுளள்‌ நித்சையைச்‌ செய்னெற து, அரிரம்வருஷத்தின்‌ முடி. 
வில்‌ எழுந்திரு! ரதான என்னுடைய அந்த மர்‌ த்தியானது அக்காலத்‌ 
தில்‌ வரன்பெற்றுக்கொள்பவர்களுக்குச்‌ சிரந்தவான்௧ளைக்‌ கொடுக்‌ 
திறது. அந்த ஸமயம்‌ நேர்ந்கிருப்பதை அறிந்து பூமியானவள்‌ அப்‌ 
பொழுது ஈரகாஸு-ரனுச்காக என்னிடம்‌ எர்த வரனை வேண்டின 
ளென்பதைக்கேள்‌. “ஏன்குமாரன்‌ தேவர்களாலும்‌ ௮ஸுரர்களாலும்‌ 
கொல்லத்தகாதவனாயிருக்கவேண்டும்‌; வைஷ்ணவாஸ்திரத்தையடைந்த 
வனும்‌ ஆகவேண்டும்‌. தேவரீர்‌ எனக்கு இந்த வரத்தை அளிக்கவேண்‌ 
டும்‌' என்றாள்‌. அப்போது இவ்விதமாக விரும்பிய வரனைக்கேட்டு, 
பூமியின்‌ புத்திரனான ஈரகாஸ-ரெனுக்கு முற்கால த்தில்‌ பயனற்றதா 
காத சிறந்த வைஷ்ணவாஸ்திரத்தைக்‌ கொடுத்தேன்‌. நான்‌ அவளை 


வை னன கட அக்‌ எண்னை 


ல வலவகககள அணை. 


்‌ யதரிகாச்சொமத்திலுள்ள நாராயணன்‌ என்பது பழையஉரை, சாமன்‌ 
இருஷ்ணன முதலான ஸ்வரூபமாயுள்ள அ” எனபது பழையவுரை. "ஜலத்தில்‌ 
சயனித்திருக்கும்‌ மூர்த்தி என்பது பழையவுரை, 


துரோணபர்வம்‌. டட௧௧௭ 


சோச்க, “பூமியே/இந்த அஸ்திரம்‌ பழுதாகாமல்‌ ஈரகனைக்காத்‌ அக்கொண்‌ 
டிருக்கட்டும்‌. இவனை ஒருவனும்‌ கொல்லப்போகிறதில்லை. இந்த அஸ்‌ 
திரத்தினால்‌ காக்கப்பட்ட உன்னுடை குமாரன்‌ சத்துருளோனையை 
நாசம்பண்ணுறவலும்‌ எப்பொழுதும்‌ எல்லாவுலகங்களிலும்‌ (யாரா 
அம்‌) ஜபிக்கமுடியாதவனுமாவான்‌' என்னும்‌ சொன்னேன்‌. நல்லமன 
முள்ள பூதேவியும்‌, “௮௮ ' அவ்விதமே அகுக' என்று சொல்லிவிட்டு, 
விருப்பம்‌ நிறைவேறினவளாடிச்‌ சென்றாள்‌, அந்த நரகாஸ-ரனும்‌, சத்‌ 
அருக்களைவாட்டுகிறவ.லும்‌ (ஒருவராலும்‌) ஜயிக்கமுடியாதவனு 
மானான்‌. பார்த்த ! என்னுடைய அந்த அஸ்‌ திமான து நரகனிடத்தி 
னின்று பகதத்தனை அடைந்கது. இந்திரன்‌, ரூத்ரன்‌ இவர்களோடு 
கூடின உலகங்களில்‌ இந்த அஸ்இரத்தினால்‌ கொல்லத்தகாதவன்‌ ஒரு 
வனும்‌ இல்லை. ஆதலால்‌, இர்த ௮ஸ்திரமானது உன்னிமித்தமாக என்‌ 
னால்‌ வேறுவிதமாகர்‌ செய்யப்பட்டது. பார்த்தனே ! உத்தமமான இந்த 
அஸ்திரத்தை இழந்திருக்கற மகாஸ-மரனைச்கொல்‌, இந்தப்பகதத்தன்‌ 
இந்த மகாஸ்நிரஸம்பந்தத்தினாலே தேவாஸுரர்களாலும்‌ கொல்லத்‌ 
தகாதவனாயிருக்கருன்‌. யான்‌ முற்காலச்‌ தில்‌ ஈன்மையின்பொருட்டு 
நரகாசுரனைக்கொன்ற துபோலவே நீயும்‌, தேவச த்துருவும்‌ ஐ.பிக்கமுடி. 
யாதவனும்‌ விரோதியுமான பகத,க்கனைக்கொல்‌' என்று விரைவுடன்‌ 


கூறினா. 


மகாத்மாவான கேசவர்‌ அப்பொழு.அ இவ்வாறு சொல்ல, அர்ஜு 
னன்‌ பகதத்தன்மீது கூர்மையான அம்புகளை வேகமாக இறைத்தான்‌, 
பிறகு, மிக்கபுஜபலமுள்ளவனும்‌ உகாரமான மனத்தையுடையவனு 
மான அந்தப்பார்த்தன்‌ பரபரப்பில்லாதவனாக யானையை அம்பினால்‌ 
இரண்டு கும்பஸ்‌தலங்களுக்குமிடையில்‌ அடித்தான்‌. அந்தப்பாண 
மானது வஜ்ராயுதம்‌ மலையை அடைவதுபோல அந்தயானையை 
அடைந்து புற்றினுள்‌ பாம்புசெல்வதுபோலக்‌ கணுவுடன்‌ சென்றது, 
பகதத்தனாலே அடிக்கடி நூண்டப்பட்டும்‌, தரித்ரனுடைய வார்த்தை 
யை மனைவி அனுஷ்டிபாத.தஅபோல, அந்தயானையானது அவனுடைய 
வார்த்தையை அனுஷ்டிக்கவில்லை. அந்தப்பெரியயானையோ அங்கங்களை 
ஸ்தம்பனஞ்‌ செய்துகொண்டும்‌ தந்தங்களால்‌ பூமியைமுட்டிக்கொண்‌ 
டும்‌ தினமான ஸ்வரத்துடன்‌ அலறிக்கொண்டும்‌ பிராணனை விட்டது. 
பிற்கு, கேசவர்‌ காண்டீவத்தைக்‌ தனுஸாகக்கொண்ட அர்ஜுனனை 
நோக்கி, பார்த்த! இவன்‌ மேன்மைபெற்றவன்‌, ஈரையினால்‌ ஈன்குமூடப்‌ 
பட்டவன்‌; மடி.தீ.தசையினாலே ஈன்றாகமறைக்கப்பட்ட கண்களுள்ள 


க்கு . ஸ்ர மஹாபாரதம்‌. 


வன,சூரன்‌, எவவிதததா லும்‌ ஜயிக்கமுடியாதவன. இவவரசன கண்கள 
திறந்திருப்பதற்காகப்‌ பட்வெஸ்திரத்தால்‌(தூக்கிகிகட்டிக்கொண்டிருக்‌ 
இரான்‌” என்று சொன்னார்‌. அர்ஜுனன்‌ இருஷ்ணனுடைய வாக்யத்தைக்‌ 
கேட்டு மும்பினாலே அந்தவஸ்‌ தரத்தை ஈன்ருகஅறுத்தான்‌. அஅஅ க்‌ 
கப்பட்டவுடன அந்தப்பகதத்தன்‌ கண்கள்‌ மறைக்கப்பட்டவனானான்‌. 
பிரகாபசாலியான பகதத்தன்‌ உலகத்தை இருள்மயமாக எண்ணினான்‌: 
பிறகு, பாண்டவன்‌ பதிந்தகணுக்களுளள தும்‌ பிறைவடிவமாயிருப்பது 
மான அர்பினாலே பகதத்தராஜனுடைப மார்பைப்‌ பிளந்தான்‌. இரீடி 
யினால்‌ மார்புபிளக்கப்பட்ட அந்தப்பகதத்தராஜன்‌ உயிரை இழந்து 
வில்லையும்‌ அம்புகளையும்‌ ஈழுவவிட்டான்‌. காம்பைத்தட்டினவுடன்‌ 
தாமரைப்பூவினின்‌ றுஇதழ்‌ஃ. இர்ரின்ற துபோல அந்தப்பகதத்தனுடைய 
தலையிலிருந்து சிறந்த வஸ்திரம்‌ ஈழுவிளிழுந்க து. பொன்மாலையை 
யணிந்த அம்தப்பகதத்தனானவன்‌ பொன்னாபரணங்களுளள தும்‌ மலை 
போன்ற துமான யானையிலிருந்து ஈன்குபூத்தகர்ணிகாமாமானது மலை 
யுச்சியிலிருர்து காற்றின்‌ வேகத்தினாலொடி.க்கப்பட்டு விழுவதுபோல 
விழுந்தான்‌; இந்திரகுமாரனான அர்ஜுனன்‌ அப்பொழுது ரணகளத்‌ 
தில்‌ இக்திரனுடை!! வல்லமைபோன்ற வல்லமைபொருக்தியவனும்‌ 
இந்திரனுக்குரகண்பனுமான அந்தப்பகதத்தனென்னும்‌ அரசனைக்‌ 
கொன்ற பிறகு, உமக்கு ஜபத்தை விரும்புஜனெறவர்களான மற்ற வீரர்‌ 
களையும்‌ பெருங்காற்றான த 'ரரங்களை ஓடி.ப்பதுபோல நாசஞ்செய்‌ 
தான. 


முப்பதாவது அத்யாயம்‌. 


ஸம்சப்தகவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி. 


இ 
(அர்ஜுனனுடைய யுத்தத்தை வர்ணித்தது,) 
அர்ஜுனன்‌, எப்பொழுதும்‌ இக்திரனுக்குப்பிரியகண்பனும்‌ 
அளவற்றவல்லமையுளளவனுமான அந்தப்‌ பிராக்ஜயோதிஷாதிபதி 
யைக்கொன்‌ றுவிட்டு வலமாக வந்தான்‌. பிறகு, ௪த்துருபட்டணங்களை 
ஜயிப்பவர்களும்‌ ஸகோதரர்களும்‌ காந்தார சாஜகுமாரர்களுமான விருஷ 
சன்‌, அசலன்‌ என்றெ இருவரும்‌ அர்ஜுனனை யுத்தத்தில்‌ அன்பஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌. அந்தச்சூரர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து விற்களைத்தாங்‌ மகா 
வேகமுளளவையும்‌, கூர்மையுள்ளவையுமான அம்புகளாலே அர்ஜுனனை 


துரோணபர்வம்‌. ' ௧௧௯ 


முன்புறத்திலும்‌ பின்புறத்திலும்‌ அதிகமாக அடித்தார்கள்‌, அர்ஜு 
னன்‌ கூர்மையான அம்புகளாலே ஸெளபலனான விருஷகனுடைய குதி 
ரைகளையும்‌ ஸாரதியையும்‌ வில்லையும்‌ குடையையும்‌ ர குத்தையும்‌ துவ 
ஜத்தையும்‌ எளளளவெள்ளளவாக நாசஞ்செய்தான்‌. பி ற்கு அவன; 
அம்புக்கூட்டங்களாலும்‌ பலவித ஆபுதங்களாலும்‌ லெளபலனை 
முதன்மையாகக்கொண்ட காந்தாரர்களையும்‌ கலக்கமுள்ளவர்களாகச்‌ 
செய்தான்‌. பிறகு, தனஞ்சயன்‌, கோபங்கொண்டு, ஆயுதங்களைக்கையில்‌ 
எடுத்த சூரர்களான ஐந்நூறு காந்தாரர்களை அம்புகளால்‌ பமலோகத்‌ 
தற்கனுப்பினான்‌. மிக்கபுஜ..லமு.ள்ளாவனான விருஷகன்‌ குதிரைகள்‌ 
கொல்லப்பட்ட ரதத்தினின்ற சீக்கரம்‌ இறங்கித்‌ தன்‌ ஸகோதானான்‌ 
அசலனுடைய ரதத்திலேறி வேறுகனுஸையும்‌ எடுத்தான்‌. ஒரே ரதத்‌ 
தின்‌ மீதேறின ஸகோதரர்களான அந்க விருஷகனும்‌ அசலனும்‌ 
அம்புமழையினாலே அடிக்கடி பீபத்ஸுுவை அடித்தார்கள்‌, உமக்கு 
மைத்துளர்களும்‌ மகாபலசாலிகளும்‌ அரசர்களுமான அவர்கள இந்தி 
ரனை, விருத்ரனும்‌ பலனும்‌ அடித,5.துபோலப்‌ பார்த்தனை மிக அடித்‌ 
தார்கள்‌. நிரிஷ்மருதுவைச்சேர்க்த மாஸங்கள்‌ உஷ்ணமான கிரணஸ்‌ 
களால்‌ எவ்வாறு உலகத்தைத்தபிக்கும்படிசெய்யுமோ அவ்விதமே லக்ஷ 
யத்தையறிநதவாகளான காந்தாரராஜர்களிருவரும்‌ பாண்டவனை அடிக்‌ 
கடி. அடி த்தார்கள, மன்னரே / ஓரே ரதத்தினமிதேறித்‌ தேகத்தோடு 
தேகமுரைந்து சேர்ந்துகிற்கின்ற புருஷபரேஷ்டர்களான விருஷகன்‌ 
அசலன்‌ என்கிற அந்த அரசரிருவரையும்‌ அர்ஜுனன்‌ ஒரே பாணத்தி 
னால்‌ கொன்றான்‌. வேந்தரே ! செளர்யமுள்ளவர்களும்‌ ஒரேமாதிரியான 
லக்ஷணமுள்ளவாசளும்‌ ஸிம்மத்துக்கொப்பானவர்களும்‌ சிவக்தகண்‌ 
களையுடையவர்களும்‌ பெரிய புஜங்களையுடையவர்களும்‌ ஸகோதராகளூ 
மான அவ்விருவரும்‌ ரதத்தினின்று ழேவிழுந்தார்கள்‌. தேரினின்று 
பூமியை அடைந்தவையும்‌ பக்துஜனங்களுக்குப்‌ பிரியமாயிருக்கின்ற 
வையுமான ௮வவிருவருடைய சரீரங்களும்‌ பரிசுத்தமான ர்த்தி 
யைப்‌ பத்துத்திக்குக்களையும்‌ அடையும்படி செய்வித்‌ துக்கொண்டு 
இடந்தன. அரசரே ! (யுத்தத்தைவிட்டு) ஒடாதவர்களான தம்‌ மாமன்‌ 
மார்களிருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டது கண்டு, உம்முடைய 
குமாரர்கள்‌ மிகுந்த கண்ணீரைச்சொரிக்கார்கள்‌. பிறகு, பிராதாக்கள்‌ 
கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு, அனேகமாயைகளில்‌ ஸமர்த்தனான சகுனி 
யானவன்‌, கிருஷ்ணார்‌ஜுஈனர்களை மோகிக்கச்செய்‌ தகொண்டு மாயையை 
உண்டுபண்ணினான்‌. (மாயையினால்‌) ௮ர்ஜுனன்மீது திக்குக்களினின்‌ 
லும்‌ இக்கோணங்களினின்றும்‌ நூற்றுக்கணக்காகத்‌ தடிகளும்‌ இருப்‌ 


கடா ீம்ஹாபர்ர்தம்‌, 


புலக்கைகளும்‌ கற்களும்‌ சக்திகளோடுகூடின சதக்னிகளும்‌ கதாயு தங 
களும்‌ பரிகங்களும்‌ கீண்டகத்திகளும்‌ சூலங்களும்‌ முத்கரங்களும்‌ 
பட்டஸங்களும்‌ கம்பனங்களும்‌ ரிஷ்டிகளும்‌ ஈகரங்களும்‌ உலக்கை 
களும்‌ கோடாலி: களும்‌ க்நாரங்களும்‌ க்ஷாரப்ரங்களும்‌ நாளீதங்‌ 
களும்‌ வத்ஸதந்தங்களும்‌ அஸ்திஸக்திகளும்‌ சக்ரங்களும்‌ பாணங்‌ 
களும்‌ பிராஸங்களும்‌ இன்னும்‌ அனேகமான அயுதங்களும்‌ விழுந்தன, 
கழுதைகளும்‌ ஒட்டகங்களும்‌ கடாமாடுகளும்‌ ஸிம்மங்களும்‌ வேங்கை 
களும்‌ கவயங்களும்‌ புலிகளும்‌ கரடிகளும்‌ நாய்களும்‌ கழுகுகளும்‌ 
குரங்குகளும்‌ பாம்புகளும்‌ ப௫ியுள்ள பலவிதமான ராக்ஷஸர்களும 
பலவகைப்‌ பக்ஷிகளும்‌ மிக்ககோபங்கொண்டி அர்ஜுனனைக்குறித்து 
எதிர்த்து ஓடிவந்தன. பிறகு, இல்யாஸ்திரங்களை யறிந்தவனும்‌ 
செளாயமுடையவனும்‌ குர இப, இரனுமான சகனஞசயன்‌ அம்புக்கூட்‌ 
டங்களைக்‌ தொடுத்துக்கொண்டு சீக்கிரமாக அவைகளை யடி த்தான்‌. 
சூரனான அவனால்‌ சிறந்த உறு இ.பான அம்புகளால்‌ பிடிக்கப்படுகின்ற 
அந்தப்பிராணிகள்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ அடிக்கப்பட்டப்‌ பெருங்‌ 
கூச்சலிட்டு அலறிக்கொண்டு மாசமடைக்தன. பிறகு, அர்ஜுன னுடைய 
ரதத்தைநோக்டு இருள்தோன்றியது. அம்த இருளிளிடத்தினின்று 
குரூரமான வாக்குகள்‌ தோன்றி அவனை வெருட்டின. அர்ஜுனன்‌, 
பயங்கரமான தம்‌ கோரஸ்வரூுபமுளள தம்‌ 11 ஹாயு த்தத்தில்‌ | பயத்தை 
உண்டுபண்ணுகின்றதுமான அந்த இருளை மகிமைபொருந்திய சோதி 
மயமான உத்தமாஸ்திரத்தினால்‌ நாசம்‌ செய்தான்‌. அவ்ளிருள்‌ நாசம்‌ 
பண்ணப்பட்டபின்‌, ப!பங்கரமான ஜலப்பிரவாகங்கள்‌ கோன்றின. அந்த 
ஜலத்தை நாசம்செய்யும்பொருட்டு உடனே அர்ஜுனன்‌ ஸ-சர்யாஸ்‌ 
திரத்தைப்‌ பிரயோக மெய்தான்‌. பி ஞு; அந்த அஸ்திர த்தனாலே 
தண்ணீரானது பெரும்பான்மையும்‌ வற்றச்செய்யப்பட்டது. இவ்வாறு 
ஸெளபலனான சகுனியினாலே அடிக்கடி. உண்டுபண்ணப்பட்ட பலவித 
மாயைகளை அர்ஜுனன்‌ தன்‌ அஸ்த்ரபலத்தினால்‌ விரைவாக நாசஞ்‌ 
செய்து சரித்‌ துக்கொண்டு (சகுனியை நோக்கி) “ஓ கெட்ட சூதாட்டக்‌ 
கார! காந்தாரா திபதியே! இக்காண்டீவமான து சொக்கட்டானகாய்களைப்‌ 
போடாது; இக்காண்டீவமோ ஜவலிக்கனறவையும்‌ தீட்டப்பட்டவை 
யும்‌ கூர்மையுளளவையுமான அம்புகளைப்‌ பிரயோகிக்கும்‌ என்று சொன்‌ 
னான்‌. அப்பொழுது மாயைகள்‌ நாசம்‌ செய்யப்பட்டவுடன்‌, பயந்த 
சகுனியானவன, அரஜுன னுடைய பாணங்களாலடிக்கப்பட்டு, வேக 
மான குதிரைகளோடு அற்பனபோலச்‌ சென்றான்‌. பிறகு, அஸ்திரன்‌ 
தளை யறிந்தவனான அர்ஜுனன்‌ தன்‌ சுறுசுறுப்பைச்‌ சத தஇருக்களின்‌ 


து! ரணபர்வம்‌. ௧௨௧ 


மீது காண்பித்‌துக்கொண்டு கெளரவர்களுடைய ஸேனையில்‌ அம்புமழை 
யைப்‌ பொழிந்தான்‌. மகாராஜ! பார்த்தனாலே அடிக்கப்படுகின்ற 
உமஅ புத்திரனுடைய அந்த ஸேனையான அ லையை அடைந்த கங்கா 
பிரவாகம்போல இசண்டாகப்பிரிந்தது. அரசரே! அட்தச்சேனையில்‌ இரீடி. 
யினால்‌ ஹிம்ஸிக்கப்படுகின்ற சல சாஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ துரோணரையே 
கொடர்ந்து சென்றார்கள்‌. சிலர்‌ துரியோதனனைக்‌ கொடர்க்கார்கள்‌, 
பிறகு, சேனையான அ புழு இபிஞல்‌ நான்‌ குபக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்ட 
பொழுது அந்தக்கிரீடியை சாங்கள்‌ காணனில்லை. காண்டிவத்தினுடைய 
இடிமுழக்கம்போன்ற ஒலி என்னால்‌ தென்பக்கக்தில்‌ கேட்கப்பட்டது, 
காண்டீவத்தின்‌ ஒலியோ சங்குகள்‌ துக்துபிகள்‌ இவைகளுடைய ஒசை 
யையும்‌ நான்குவிதமான வரத்பங்களுடைய ஒலியையும்தாண்டி. ஆகா 
யத்தை அளாவியஅ. பிறகு, சித்ரயு,த்தம்‌ பண்ணுகிறவர்களுக்கும்‌ அர்‌ 
ஜுனனுக்கும்‌ மறுபடியும்‌ ௦ தன்புறத்தில்‌ ஈல்ல யுத்தம்‌ நேர்ந்தது, 
நானோ அரோணரைப்‌ பின்தொடர்க தேன்‌. பாரதரே / ஆங்காங்கு யுதிஷ்‌ 
டிரருடைய படைகளை அடிக்கின்ற உமது புக்ரர்களின்‌ பலவிகமான 
படைகளை அர்ஜுனன்‌ ஆகாயத்தில்‌ மழைக்காலத்து மேகங்களேக்‌ காற்‌ 
றுச்‌ சிகறஅடிப்பதுபேோலச்‌ சிக அடித்தான்‌. இக்திரனைப்போல (யுத்‌ 
தத்தில்வருகின்றவனும்‌ அளவில்லாத பாணவர்ஷங்களைப்பொழிகின்ற 
வனும்‌ உக்செஸ்வளுபியுமான அரங்கு அர்ஜுனனை மகாவில்லாளிகளும்‌ 
பு. ருஷஸ்ரேஷ்டர்களுமான ॥[க்தவிரருள்‌ எவரும்‌ தடுக்கவில்லை. அர்‌ 
ஜுுனனாலே உமைர்‌ ர்க தவர்கள்‌ அடிக்கப்பட்டு மிகுக்கதுன்‌ பக்தை 
படைர்து அங்காங்கு ஓடுகின்றவர்களாகித்‌ தம்மைர்சோக்தவர்களையே 
பலர்‌ கொன்றார்கள்‌. அர்ஜுனனாலே விடப்பட்ட கழுகிறகுகளபூண்ட 
அவ்வம்புகள்‌ சரிரங்களைப்பிளந்துகொண்டு விட்டிற்பூச்சிகள்போலப்‌ 
பத்த்இக்குக்களையும்‌ மூடி.க்கொண்டு விழுந்தன. பெரியவரே ! அவை 
கள்‌, குதிரையையும்‌ ர திகனையும்‌ யானையையும்‌ காலாளையும்‌ பிளந்து 
கொண்டு புற்றில்‌ ஸர்ப்பங்கள்‌ பிரவேசிப்பதுபோலப்‌ பூமியில்பிரவேரித்‌ 
தன. அந்த அர்ஜுனன்‌, யானைகளின்மீ தும்‌ குதிரைகளின்மீ. அம்‌ மனி 
தர்களின்மிதும்‌ இரண்டாவ துபபாணத்தை விடவேயில்லை. தனித்தனி 
யாக அவைகள்‌ ஒவ்வொரு பாண த்தாலடிக்கப்பட்டு உயிரிழந்து விழுந்‌ 
தன. கொல்லப்பட்ட மனிதர்களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ கான்குபக்கள்‌ 
களிலும்‌ பாணங்களாலடி.த்‌.து.த்‌ தள்ளப்பட்ட குதிரைகளாலும்‌, வி9 தர 
மான ௮ந்தப்போர்க்களமானது அப்பொழுது நாய்‌ ஈரிகளின்‌ கூட்டங்‌ 
களால்‌ ஒலியுள்ளதாகியது, அம்பினாலே பீடி.க்கப்பட்டுத்‌ தகப்பன்‌ 
பிள்ளாயை யிழந்தான்‌. ஸ்நேதிதன்‌ உத்தமஸ்ரேடுதனை இழந்தான்‌, 
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௧௨௨ ஸீமஹுமபாரதம்‌. 


அவ்விதமாகவே புத்ரன்‌ பிதாகையிழந்தான்‌. அப்பொழு, பார்த்த 
னால்‌ பீடிக்கப்பட்ட வீரர்கள்‌ தங்களைக்‌ காப்பாற்றிக்கொள்வதில்‌ எண்‌ 
ணங்கொண்டவர்களாக வாகனங்களையும்‌ விட்டுவிட்டார்கள்‌ ” என்று 


கூறினான்‌. , 


முப்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 


ஸ்ம்சப் தகவத பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி,) 
க்‌ 
(அளன்லத்தாம। நீலனைக்கொன்றது.) 


திருதர ரஷ்டான்‌, “ஸஞ்ரய ! 


அந்தப்படைகள்‌ அடி.க்கப்பா ப பொழுது, 
ஓடியவர்களுமான உங்கள்‌ மனங்கள்‌ எவ்வாறிருக்கன ? ஸஞ்சய/ 


பாண்டுகுரரனான அரஜுனனாலே 


நிலைமை தப்பின வர்களும்‌ 


தோல்வியடை விக்கப்பட்டு நிலைகாமைலிருக்க ற ஸைனிகர்களை மீண்‌ 
டும்‌ நிலைபெறும்படி.செய்வது அஸாத்தியமே. அதனை எனக்குச்சொல்‌ 
வாயாக” என்றுவினவ, ஸுஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


“அரசரே ! அவ்வாறிருக்றும்‌ சிறக்க வீரர்கள்‌ ௨ ம்முடைய குமா 
ர னுக்குப்‌ பிரியக்தைச்செய்ப ஏஎண்ணங்கொண்டி உலகங்களில்‌ காத்தி 
யைப்‌ பாதுகாக்கின்றவர்களாகக்‌ துரோணா ரைப்பின்காடர்க்தார்கள்‌, 
அவர்கள்‌, (பாண்டவசேனைகள) அஸ்திரங்களை எடுக்கவும்‌ யுதிஷ்டிர 
பம்‌ (ம்பம்‌ தில்‌) வக்இருக்கவுர்‌ AND 2 க்கிருக்கும்பொழு அ, பயமற்‌ 
றவர்கள்போலவே உத்துாமான கார்பங்களைச்செப்தார்கள்‌. விபுவே ! 
அளவுகடக்கு விர்யமுள்ளவர்களான கெளரவ வீரர்கள்‌, பீமஸேனனும்‌ 
வீரனான ஸாத்ய௫யும்‌ இருஷ்டர்பும்னனும்‌ கவறும்‌ ஸமயத்தை எதிர்‌ 
பார்த்து வந்தார்கள்‌, கொடி.பவர்களான பாஞ்சாலர்கள்‌, “துரோணரைக்‌ 
கொல்லுங்கள்‌, அசோணாரைக்‌ கொல்லுங்கள்‌! என்று ஏவினார்கள்‌. உம்மு 
டைய குமாரர்கள்‌, “அரோணரைக்‌ சொல்லப்படும்படி. விடவேண்டாம்‌! 
என்று எல்லாக்கெளரவரகளையும்‌ தூண்டினார்கள்‌. சிலர்‌, “துரோணரைக்‌ 
கொல்லுங்கள்‌; துசோணரைக்‌ கொல்லுங்கள்‌ என்றார்கள்‌. மற்றவர்கள்‌, 
துரோணரைக்‌ கொல்லப்படும்படிவிடவேண்டாம்‌' எனமார்கள்‌. கெளரவர்‌ 
களுக்கும்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ துரோணத்யூகமானது நேர்ந்தது, 
துசோணர்‌ பாஞ்சால/களுடைய தோக்கூட்டத்தை காசம்பண்ணும்‌ 
இடர்தோ.றும்‌ பாஞ்சாலகுமாரனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ எதிர்த்தான்‌. 
அவர்களுடைய பாக்யக்குறைவால்‌ பயங்கரமான யுத்தம்‌ நோந்தபொ 


1௮% 


ப ரல்‌] ன தடட 


மு.அ, வீரர்கள்‌ பயங்கரமான ஸிம்மகாதத்தைச்‌ செய்துகொண்டு வீரர்‌ 
களை எதிர்த்தார்கள்‌. அந்தயுத் தத்தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ ௪த்துருக்களால்‌ 
நடுக்கமடையும்படி. செய்யத்தகாகவர்களானாகள்‌, அவர்கள்‌ தங்க 
ளுடைய இலேசங்களை நினைத்துக்கொண்டு ஸைனயங்களை நடுங்கும்படி 
செய்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ கோபத்திற்கு வசப்பட்டவர்க 
ளாகவும்‌ வெட்கப்பட்டவர்களாகவும்‌ பலத்தினால்‌ தாண்டபட்டவர்க 
ளாகவும்‌ பிராணனை இழக்கத்துணிக்து, துரோணரை அம்புகளாலடி.த்‌ 
துக்கொண்டு (பயச்‌இனின்று) திரும்பினார்கள்‌. நெருங்கிய யுத்தத்தில்‌, 
உயிரைப்‌ பந்தயப்பொருளாகக்கொண்ட  விகாயாட்டைச்செய்கின்ற 
அளவற்ற பலமுளளவர்களுக்கு இரும்புகளுக்கு மோதுதல்‌ உண்டா 
வதுபோலவும்‌ கற்களுக்கு மோதுதல்‌ உண்டாவதுபோலவும்‌ மோதுதல்‌ 
உண்டாயிற்று, ௮ஸுரர்களோடுி தேவர்களுக்கு மோந்த அதபுதமான 
யுத்தத்தைக்கண்டிருக்கிற அம்தமுதியோர்கள்‌, அப்படிப்பட்ட யுத்தத்‌ 
தையும்‌ நினைக்கவில்லை. வீரர்கள்‌ மடியும்படியான அக்க யுத்தத்தில்‌ 
இரும்பிவருகின்ற பெரிய ஸேனாஸமூக த்‌ இனுடைய .ாரத்தினால்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்டுப்‌ பூமியான து மிகஈடுங்கயதுபோலாமிற்று. சுழலுன்றபெரிய 
ஸேனையினுடைய மிக்கபபங்கரமான ௪ப்‌ சமான த, ஆகாயத்தை நிரப்பி 
யதுபோல அஜா தசத்துருவான புதி ஷ்டாருடைய அம்தச்சேனையில்‌ 
பிரவேசித்தது. யுத்தரங்கத்தில்‌ ஸஞூரரிக்கன்‌! நுரோணசாலே பாண்‌ 
டவாகளுடைய சேனை கலாஎ தரத்‌ துக்‌ கூர்மையான அம்புகளால்‌ ஆயிரக்‌ 
கணக்கான படைவீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள. ஆச்சரியமான செய்‌ 
கையையுடைய துசோணராலே அஃதப்பாண்டவசேனைகள்‌ நாசம்பண்‌ 
ணப்படும்பொழுது, ஸேனா... தியான இருஷ்ட ச்பும்னன்‌ தானே அருகில்‌ 
நெருங்கிச்‌ அசோணரைகச்தடுத் தான்‌. அவ்வாறு அரோணருக்கும்‌ பாஞ்‌ 
சாலகுமாரனா।ன திருஷ்டத்யுமன னுக்கும்‌ அவ்வித அுச்சரியகாமான 
யுத்தம்‌ நேர்க்தது. அவ்விதமான யுத்தத்திற்கு ஒருவிதமான உவமை 
யும்‌ இல்லையென்றே என்னுடைய நிச்சயமானஎண்ணம்‌. பிறகு,உலர்ந்த 
காட்டை நெருப்பு எரிப்பதுபோலப்‌ பொறிகள்போன்ற அம்புகளோடும்‌ 
ஜவாலைபோன்ற வில்லோடும்கூடி. நெருப்புப்போல்‌ ஜவலிக்கின்ற நீலன்‌ 
கெளசவசேனையை எரித்தான்‌. மும்திப்பேசுந்‌ தன்பையுள்ளவரும்‌ பிர 
தாபசாலியும்‌ அரோணபு த்திரருமான அஸ்வத்தாமா ஸைனியங்களை 
எரிக்கின்ற அந்த நிலனைப்பார்த்துச்‌ சிரித்துக்கொண்டு, ஓ ! நீ! 
அம்புகளுடைய ஜ்வாளையினால்‌ அனேசுயுத்தவிராகளை எரிப்பதால்‌ 
உனக்கு என்னபயன்‌ ? நீ என்னொருவனேடேயே போர்புரி; கோபங்‌ 
கொண்டவஞான நீ விரைவாக கன்னை அடி. என்று மிககயமாக மொழிக்‌ 


க்உ௪ ஸ்ரீ மஹர்பார்தம்‌. 


தார்‌. பத்மக்களுடைய குவியல்போன்ற மேணயையுடையவரும, தாம 
ரை இதழுக்கொப்பான கண்களையுடையவருமான அந்த அஸ்வத்தாமா 
வை, மலர்்ததாமரைபோல விளங்கும்‌ முகத்தையுடைய நீலன்‌ அம்பு 
களாலடித்தான்‌. அந்த நீலனால்‌ அடிக்கப்பட்ட அபவத்தாமா சக்கர 
மாக மூன்றுபல்லங்களால்‌ சத்துருவினுடைய வில்லையும்‌ கொடியையும்‌ 
குடையையும்‌ ஈன்கு௮றுத்தார்‌, அந்தகீலன்‌ அந்த $தேரினின்று குதித்‌ 
துக்‌ கேடகத்தையும்‌ உத்தமமான கத்தியையும்‌ பிடித்துப்‌ பக்ஷிபோல 
அங்வத்தாமாவுடைய தலையை உடலிலிருந்து கவர்ந்துகொள்ள விரும்‌ 
பினான்‌. குற்றமற்றவரே ! கத்தியையெடுத்த அந்தநீலனுடைய அழகிய 
மூக்கையும்‌ குண்டலத்தையுமுடைய தலையை அஸ்வத்தாமா சிரிப்பவர்‌ 
போல ஓர்‌ அர்த்தசந்திரபாண ச சினாலே ௮வன்சரீசத்தனின்று அறுதி 
துத்தள்ளினார்‌. பூர்ணசந்திரன்போல விளங்குகிற முகத்தையுடைய 
வனும்‌ தாமசையிதழ்போன்ற கண்களையுடையவனும்‌ உயர்ந்தவனும்‌ 
உத்பலதளம்போன்ற காந தியையுடையவனுமான நீலன்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. பிறகு, ஆசா பபுத்திரரான அவ த்தாமாவி 
னாலே ஜ்வலிக்கின்ற தேதஜஸுளள நீலன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, பாண்‌ 
ட வஸேனையான து மிக்சமனக்கலக்கமுற்றுத்‌ இன்‌ மடைந்தது, ஐயா ! 
பாண்டவர்களைச்சேர்்த அம்து மகாரதர்களெல்லாம, 4 லசாலியும்‌ இந்‌ 
திரகுமாரனுமான அர்ஜுனன்‌ லேனைக்குத்‌ தென்புறமாகலிருக்து 
கொண்டு, மிச்சமிருக்கன்ற ஸம்‌சப்தகர்களுக்கும்‌ நாராயணாகளுடைய 
ளேனைக்கும்‌ துன்பத்தை உண்டபெண்ணுகறான்‌. அவன்‌ ஈம்மையும்‌ 
ப.கைவர்களிடமிருந்து எவவாறு பாதுகாப்பான்‌ ? என்று எண்ணினார்‌ 
கள்‌. 


முப்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஸலம்சப்தகவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
இய 
'ஸங்தலயுத்தத்தை வர்‌ ணிததது.) 


அவ்வாறு ஸேனையடிபவெதைப்‌ பீமஸேனன்‌ பொறுக்கவில்லை, 
அவன்‌ ஆசார்யரான துசோணசை அஅுபஅபாணங்களாலும்‌ காணனைப்‌ 
பத்துப்பாணங்களா லும்‌, அடி திதான்‌. துரோணர்‌ பிமனேனனுடைய 
உயிரை மாய்க்கஎண்ணி, திட்டப்பட்டவைகளும்‌ கூர்மையான நுனி 
ககாயுடையவைகளுமான அம்புகளால்‌ பீமஸேனனை ,மாமளதானத்தில்‌ 


இ ரோணபர்வம்‌. .  க௨டு 


சீக்ரமாக அடித்தார்‌. அவர்‌ தொடர்ச்சியாக அடி.க்கவிரும்பி இருபத்‌ 
தாறுபாணங்களைப்‌ பிரயோகம்செய்தார்‌. பிறகு, கர்ணன்‌ பன்னி 
ரண்டு பாணங்களையும்‌ அஸ்வத்தாமா ஏழுபாணங்களையும்‌ துர்யோதன 
ராஜன்‌ ஆறுபாணங்களையும்‌ பீமஸேனன்மீது இறைத்தார்கள்‌. மகாபல 
சாலியான பீமஸேனனும்‌ அவர்களெல்லோரையும்‌ திருப்பியடி த்தான்‌. 
அவன்‌ ஐம்பதுபாணங்களால்‌ துரோணமசையும்‌, பத்துப்பாணங்களால்‌ 
கர்ணனையும்‌, பன்னிசண்டுடாணங்களால்‌ துரியோதனனையும்‌, எட்டுப்‌ 
பாணங்களால்‌ அ௮ஸ்ாவத்தாமாவையும்‌ அடித்து மிக்க ஸிம்மகாதத்‌ 
தைச்‌ செய்துகொண்டு யுத்தகளத்தில்‌ அவர்களை எதிர்த்தான்‌. அந்தப்‌ 
[ீமஸேனன்‌ மரணாவஸ்தைக்கு ஸமமான அவஸ்தையை அடைளிக்கப்‌ 
பட்டுப்‌ பிராணானையிழக்கும்படியான சிலைமையிலிருக்கும்ஸமய த்தில்‌ 
யுதிஷ்டிரர்‌, 4பீமனைக்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌ என்று அக்கு யுத்தவிரர்களை 
ஏவினார்‌. அளவற்ற பராக்ரபமுள்ளவர்களான யுயுகானன்முதலான 
-விரர்களும்‌ மாத்‌ திரிகுமாரர்களான நகுலஸககேவர்களும்‌ பிமஸேன 
னுடைய பக்கத்தை அடைந்தார்கள்‌. புருஷஸ்ரேஷ்டர்களும்‌ மகா 
வீ ர்யசாலிகளுமான ர திகர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து மிக்க கோபமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ மகாவில்லாளிகளால்‌ காக்கப்பட்டவா களும்‌ துசோணருடைய 

ஸேனையைப்பிளக்க எண்ணினவா களூமாகிப்‌ பீமஸேனனைமூன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு யுத்தத்திற்கு ஏகினார்கள்‌. சதிகர்களுள்சிறந்த _அரோணரும்‌ 
மனம்கலங்காமல்‌, மகாரதிகர்களும்‌ அ திபலசாலிகளும்‌ விர்யமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ போர்புரியும்திறமையுடையவர்களுமான அர்தப்பாண்டவவிரர்‌ 
களை எதிர்த்தார்‌. பாண்டவர்கள்‌ மரணபயத்தை வெகுதூரத்தில்‌ விலக்‌ 
இத்தள்ளி உம்மைச்சேர்ந்தவர்களை எதிர்த்தார்கள்‌. குதிசைவிரர்கள்‌ 
குதிரைவிரர்களையும்‌ அவ்வாறே தேராளிகள்‌ தேராளிகளையும்‌ அடித்‌ 
தார்கள்‌. கத்திகள்‌ சக்திகள்‌ ரிஷ்டிகள்‌ இவைகளுடைய கூட்டங்களா 
லும்‌ கோடாலிகளாலும்‌ யுத்தம்ரோர்தது. கொடுமைவிளையக்கூடிய 
உத்தமமான கத்திச்சண்டையும்‌ நேர்ந்தது. போர்க்களத்தில்‌ யானைக 
ளுக்கும்‌ மிக்கபயங்கரமான யுத்தம்‌ நேர்ந்தது. இறைவரே ! ஒருவன்‌ 
யானையினின்று விழுந்தான்‌. மற்றொருவன்‌ குதிரையினமீதிருந்து 
தலைழோகவிழுந்தான்‌. வேரொருவன்‌ பாணத்‌ தினாலபிளக்கப்பட்டு 
ரதத்தினின்று விழுந்தான்‌. அந்தமகாயுத்தத்தில்‌ கவசமுடைந்து ழே 
விழுந்‌ இருக்கின்ற ஒருவனுடையதலையை யானையான த மார்பில்‌ மிதித்‌ 
துக்கொண்டு காசஞ்செய்தத. மற்றயானைகள்‌ ஒழேகீழ்ந்தருக்கின்ற 
மற்றமனிதர்களை நாசஞ்செய்தன. கொம்புகளால்‌ பூமியைத்தாக்கி 
அனேகம்‌ தேரரளிகளையும்‌ பிளந்தன. மற்றும்சிலயானைகள்‌ கொம்பு 


க்உ௭௦ ஸ்ரீம்ஹர் பாரத ம, 


களின்‌ நுனியில்‌ சுற்றிக்கொண்டிருக்கிற மனிதர்களுடைய ஈரம்புக 
ளோடு யுத்தகளத்தில்‌ மனிதர்களை நாற்றுக்கணக்காக நாசஞ்செய்து 
கொண்டு சுற்றிவந்தன.. லெயானைகள்‌ உருக்குமயமானகவசங்களபூண்டு 
இழேவிழுந்திருக்கன்ற யுத்தவிரர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ ரதங்களை 
யும்‌ யானைகளையும்‌ பெரியகோரைகளைப்போல மீதத்தழுத்தின. அரசர்‌ 
கள்‌ வெட்கமடைந்து மிக்கவிசனப்படத்தக்கவையும்‌ கழுகிறகுக 
ளரறெ மேல்விரிப்புள்ளவைகஞுமான படுக்கைகளில்‌ காலம்நேர்ந்‌ து 
விட்டமையால்‌ படுத்தார்கள்‌. அர்தயுத்தகளத்தில்‌ தேசோடெதிர்த்து 
வந்து தகப்பன்‌ பிளளையைக்கொன்றுன்‌; பிள்ளையும்‌ தகப்பனை மதி 
மயக்கத்தால்‌ கொன்றான்‌. வாம்புகடந்து யுதுதம்கடந்தது. தேர்‌ உடைக்‌ 
கப்பட்டது; கொடி. அறுக்கப்பட்டது; குடை பூமியில்‌ தள்ளப்பட்டது. 
அவ்வாறே குதிரையானது ஓக்கப்பட்ட நுகத்தடியின்பாஇதியை 
இழுத்துக்கொண்டு விரைவாக ஒடியது. கையானது கத்தியுடன்‌ மே 
விழுந்தது. குண்டலங்களுடன்‌ தலை அறுக்கப்பட்டது. பலமுள்ள 
யானையினால்‌ ரதமான அ தூக்கி எறியப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ மிகப்பொடி. 
யாக்கப்பட்ட த. 7திகனால்‌ ௮ம்பினாலடி.க்கப்பட்ட யானையானது பூமி 
யில்‌ வீழ்ந்தது. யானையினால்‌ அதிகமாக எதிர்த்தும்‌ தாக்கப்பட்ட. 
குதிரையானது தன்மீதேறியிருக்கின்ற விரனுடனே கீழே வீழ்ந்தது. 
வசம்புகடந்த பெரியயுத்தமானது மிக்கபயங்காமாயிருந்தது. (த. 
ஐயா! ஆ! புத்திர! ஓ. மித்ர! எங்கிருக்கிறாய்‌ ? பில்‌; எங்கு ஓடு 
இருய்‌ ? கொல்‌; கொண்டுவா; இவனைக்கொல்‌' என்று இவவிதமாகப்‌ 
பலவிதமானவார்த்தைகள்‌ சிரிப்போடும்‌ ஸிம்மகாதங்களோடும்‌ கர்‌ 
ஜனங்களோடுங்கூடி. உரக்க மிகவும்‌ கேட்கப்பட்டன. மனிதர்‌, குதிரை, 
யானை இவர்களின்‌ இரத்தமானது உறைர்துபோயிற்று. அதனால்‌, 
பூமியி லுள்ளபுமு தி அடங்கியது, பயமுள்ளவர்களை மயக்கம்‌ வந்தடைந்‌ 
த்து, யுத்தத்தில்‌ ஒருவீரன்‌ தன்சேனையோடு மற்ரொருவீரனுடைய 
சேனையை எதிர்த்து அம்பு நுழையமுடியாத ஸமயத்தில்‌ அவன்தலை 
யைக்‌ கதையினால்‌ கவாச்தான்‌. நிராதாரமான யுத்தத்தில்‌ அதார த்தை 
விரும்புகின்‌ றவர்களான சூரர்களுக்கு மயிர்பிடி சண்டையும்‌ கைக்குத்‌ 
அச்சண்டையும்‌ ஈகங்களாலும்‌ பற்களாலும்‌ பயங்கரமான சண்டையும்‌ 
நோந்தன. அந்தயுத்தகளத்தில்‌, கத்தியுடன்‌ ஓங்கப்பட்ட சூரனுடைய 
கையானது அறுக்கப்பட்டது. அவ்வாறே வில்லையும்‌ ௮ம்பையும்‌ அங்‌ 
குசத்தையுமுடைய மற்றொருவனுடைய கையும்‌ அறுக்கப்பட்டது. 
இந்த யுத்தத்தில்‌ ஒருவன்‌ மற்றொருவனை அழைத்தான்‌. அவ்வாறே 
மதறொருவன்‌ புறங்காட்டியோடினான்‌. வேறெருவன்‌ பக்கத்தில்‌ வந்‌ 


துரோணபர்வம்‌, ௧௨௭௪ 


இருக்கின்ற ஒருவனுடையதலையைச்‌ சரீரத்திலிருந்து கொய்தான்‌ 
ஒருவன்‌ அலறிக்கொண்டு ஓடினான்‌. மற்றொருவன்‌ சப்தத்தினால்‌ மிக 
வும்பயந்தான்‌. பிறகு ஒருவன்‌ கூர்மையான அம்புகளால்‌ தன்னைச்‌, 
சேக்ந்தவர்களையே அடித்தான்‌. மற்றொருவன்‌ பிறர்களை அடித்தான்‌, 
இந்தயுத்தபூமியில்‌ மலை.பினுடைப கொடு முடிபோன்ற யானை அம்பினா 
லடிக்கப்பட்‌ட மழைக்காலத்தில்‌ கதிகளுடையகரை இடிந்துவிழுறது 
போல விழுந்தது. அவ்வாறே மகஜலப்பெருக்குள்ளது.ம்‌ மலைபோன்‌ 
றதுமான யானையானது ரஇகனையும்‌ குதிரைகளையும்‌ ஸாரதியையும்‌ 
தேரையும்‌ காலால்‌ மிதித்து காசம்செய்துகொண்டு யுத்தபூமியில்‌ 
எ.ிர்த்துகின்றது. ௮ஸ்‌.இரங்களில்‌ தேர்ச்சிபுள்ளவர்களும்‌ அடிக்கின்‌ 
இவர்களும்‌ ரக்தத்தால்‌ நனைக்க!) பட்டவர்களுமான சூரர்களைக்கண்டு 
பயப்படுகிறவர்களும்‌ மனோடலக்தைபிழக்கவர்களுமான பலரை மோ 
கமவந்தடைநக்கது. எல்லாம்‌ பயமடைந்தன, ஒன்றும்‌ அறியப்பட 
வில்லை. சேனையினாலுண்டுபண்ணப்பட்ட புழுதியினாலே நாசம்செய்யப்‌ 
பட்ட அந்தச்‌ சேனைமுழுவ தும்‌ வரம்புசடக்திருக்த து. பி ற்கு,சேனாபதி 
யானவன்‌, (இததான்‌ ஸமயம்‌' என்று சொல்லிக்கொண்டு எப்பொழு 
துமே பகைவர்களைகோக்கி.ச்‌ செல்வதில்‌ வேகமுளளவர்களான பாண்ட 
வர்களைச்‌ சீக்கிரமாக (துரோணரை சாதிர்க்கும்படி) தூண்டினான்‌, 
புஜ பலமுள்ளபாண்டவர்கள்‌ அவனுடைய கட்டளையை அனுவ்டிக்கின்‌ 
றவர்களாக அன்ன பக்ஷிகள்‌ கடாகத்தைச்‌ சூழ்வதுபோல்க்‌ துசோண 
ருடையாதத்தை நான்குபக்கங்களிலும்‌ அடித்‌. துக்கொண்டு சூழ்ந்தார்‌ 
கள்‌. (எவவிதத்தா லும்‌) ஜயிக்கமுடியா கவரான துரோணருடைய தே 
ரிருக்குமிடத்‌ தில்‌, “பிடியுங்கள்‌; கான்குபக்கங்களிலும்‌ ஓடிவளையுங்‌ 
கள்‌; பயமற்றவர்களாக வெட்டுங்கள்‌' என்று ஒருவசோடொருவர்‌ சொல்‌ 
லிக்கொள்ளுகிற இடைவெளிபற்ற சப்தமானது உண்டாயிற்று, 
பிறகு, அரோணரும்‌ இருபரும்‌ காணனும்‌ அஸ்வத்‌ தாமாவும்‌ தரி 
யோதனனும்‌ ஜபத்ரதனும்‌ அவந்திதேசத்தாசர்களான விந்காணுவிந்‌ 
தர்களும்‌ சல்யனும்‌ அந்தப்‌ பாண்டவர்களத்‌ தடுத்தார்கள்‌, உத்தம 
மான யுத்ததாமத்தில்‌ மிகுந்த ஆவேசங்கொண்ட(வர்களும்‌ தடுக்கவும்‌ 
நெருங்கவும்‌ முடியாதவாகளுமான அந்தப்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ பாண்டவர்க 
ளோடுசேர்ந்து பாணங்களாலேபீடிக்கப்பட்டும்‌ துரோணரை விட 
வில்லை. பிறகு, துரோணர்‌ மிக்ககோபமூண்டு நூற்றுக்கணக்காக 
அம்புகளைத்தொடுத்துக்கொண்டு, சேதிதேசத்தரசாகளுக்கும்‌ பாஞ்‌ 
சாலர்களுக்கும்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ மிக்கதுன்பச்தைச்செய்தார்‌, 
பெரியவரே ! இடி.முழக்கத்‌ துக்கொப்பான அந்தத்‌ துசோணருடை௰ய 


கடவு. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


காணொலியும்‌ கையுறையினொலியும்‌ ௮னேகமனிதர்களைப்‌ பயப்படும்‌ 
படிசெய்‌அுகொண்டு இக்குக்களில்‌ கேட்கப்பட்டன. இந்தச்சமயத்தில்‌ 
அர்ஜுனன்‌ அனேகம்‌ ஸம்சப்தகர்களைவென்றுவிட்டு, அந்தத்துரோ 
ணர்‌ பாண்டவர்களை அடிக்குமிடத்திற்கு எதிர்த்‌ தவந்தான்‌. பல்குனன்‌ 
ஐம்சப்தகர்களைக்கொன்று அம்புகளாகிற வெள்ளமுள்ளவைகளும்‌ 
பெரியசுழல்களையுடையவவைகளும்‌ ரக்கஜலமுள்ளவைகளுமான பெரிய 
மடுக்களை த்‌ காண்டினவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌. ஸுஒர்யனுக்கு ஒப்பான 
காந்திபுடையவலும்‌ ரேத்தியுடையவனுமான அந்த அர்ஜுனனுக்கு 
அடையாளமாகவுள்ளதும்‌ தேஜஸினாலே (ரகாசிக்கின்றதுமான வான 
ரக்கொடியைக்கண்டோம்‌. அந்தப்பாண்டவனென்னும்‌ யுகாந்தசூரியன்‌, 
அஸ்திரங்களாகிற நிரணங்களாலே அந்தஸம்சப்தகர்களாகிற ஸமுத்‌ 
திரத்தை வற்றிப்போகும்படிசெப்துவிட்டுக்‌ கெளரவர்களையும்‌ தபிக்‌ 
கும்படிசெய்தான்‌. யுகாந்தத தில்தோன்‌ றும்‌ நெருப்பானது எல்லாப்‌ 
பிராணிகளையும்‌ எரிப்பதுபோல ,றுர்ஜுனன்‌ சஸ்‌்இரங்களுடையதேஜ 
ஸினாலே எல்லாக்கெளரவர்களையும்‌ ஈன்றாகளரித்தான்‌. அவனால்‌, ஆயி 
ரக்கணக்கான பாணஸமூகங்களால்‌ அுடிக்கப்படுஇன்றவர்களும்‌ யானைக 
ளோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ ரகங்களோடும்‌ போர்புரிகின்றவர்களுமான 
விரர்கள்‌, அவிழ்ர்த தலைமயிருளளவர்களாடப்‌ பூமியில்விழுந்தார்கள்‌, 
பாங்த்தணுடைய பாணங்களால்‌ அழிக்கப்பட்ட சிலர்‌ தினஸ்வரத்கை 
வெளியிட்டாரீகள்‌. மப்ற்வர்கள்‌ மறைந்துகொண்டார்கள்‌; லர்‌ உயிரை 
இழந்து ழேவிழுந்தார்கள்‌. அர்ஜுனன்‌ யுத்தகிரர்களுக்குரிய விர 
தத்தைநினை த்து அவர்களுள்‌ விழுக்தெழுந்தசிலரையும்‌, விழ்ந்தவர்க 
ளான சிலரையும்‌, புறங்காட்டியோடுகிற போர்விரர்களையும்‌ அடிக்க 
வில்லை. சிதறின தேர்களையுடைபவர்களும்‌ பெரும்பான்மையாகத்‌ திரும்‌ 
பினவர்களுமான அந்தக்கெளரவர்கள நானாவிதமான ஸ்வபாவத்தை 
யூடையவர்களாகி, கர்ண! கரண?!” என்றும்‌, “ஆ! அ!!” என்றும்‌ அலறி 
னர்கள்‌. ௮இரதபு.கரனான கர்ணன்‌, அடைக்கலம்வேண்டுபவர்களு 
டைய அந்த. அழுகுரலை அறிந்து, (பயப்படாதீர்கள்‌' என்று தேறுதல்‌ 
சொல்லிக்கொண்டு, அர்ஜுனனை ௪ திர்த்‌துச்சென்றான்‌. *பரதகுலத்தில்‌ 
தோன்றிய ரதிகர்களுள்‌ நறெந்தவனும்‌ எல்லாப்பாரதர்களையும்‌ ஸர்‌ 
தோஷிக்கச்செய்தெவலும்‌ அஸ்திரங்களை அறிந்தவாகளுள்‌ சிறந்தவனு 
மான அந்தக்கர்ணன்‌ அப்பொழுது அக்னேயாஸ்திரத்தை வெளிப்படுத்‌ 
இனான்‌. பிரகாசிக்கின்ற பாணஸமூகத்தையுடையவனும்‌ ஜ்வலிக்கன்ற 
வில்லைக்‌ கையிற்பிடித்தவனுமான அந்தக்கர்ணனுடைய ஆக்கேயாஸ்இ 

தகை அர்ஜுனன்‌ வாருலைதிரத்தில்‌ நிலைகுலையும்படிதெவு. 


தப ரோணபர்வம்‌. ௧௨௯ 


பிறகு, ' அவனுடைய பாணஸமூகங்களைக்‌ தன்‌ பாணஸமூகத்தால்‌ 
நாசஞ்செய்தான்‌. அவ்வாறே கர்ணனும்‌, ஜ்வலிக்கின்றதேஜஸுஈள்ள 
அர்தஅரஜுனனுடைய பாணங்களையும்‌ அஸ்திரத்தையும்‌ அஸ்திரத்‌ 
தால்தடுத்து அம்புகளைப்பொழிக்‌ தகொண்டு ஸிம்மகாத ஞ்செய்தான்‌. 

திருஷ்டத்யும்னனும்‌ பீமனும்‌ மகாரதன।ன ஸாத்ய சியும்‌ கர்ணனை 
எதிர்த்து மும்வறறன்றுபாணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌. கர்ணனும்‌ அம்பு 
மழைகளாலே ௮ர்ஜுனனுடைப ௮ஸ்தஇரத்தைத்‌ தடுக்து,மூன்றுபாண 
ங்களாலே அம்மூவர்களுடைய விற்கனையும்‌ அறுத்தான்‌. சூரர்களான 
அவர்தள்‌ ஆயுதங்கள்‌ அறுக்கப்பட்டு விஷத்தையிழக்த ஸர்ப்பங்கள 
போல, ரதத்திலிருக்கிற ச௪க்தியர்யு தங்களைக்‌ கையில்‌ தூக்சிக்கொண்டு 
ஸிம்மங்கள்போலஉரக்கக்காஜித்தார்கள, ஸர்ப்பங்களுக்கொப்‌ பானமிக்க 
வேகமுள்ளவையும்‌ பிரகா சிக்சன்றவையுமான _அம்மகாசக்திகள்‌ கைக்‌ 
நுனிகளால்‌ எறியப்பட்டுக்‌ க்ணனையோக்திச்சென றன, பலசாலியானகர்‌ 
ணன்‌ நேரேசெல்லுகின்றவைகளும்‌ மும்மூன்று கர்சோர்க்கவைகளுமான 
அம்புக்கூட்டங்களால்‌அந்தச்சக்திக அறுத்து அரஜுனன்மீ அ அம்பு 
களைஎய்‌ தகொண்டு காஜித்தான்‌. அரஜுனனும்‌ ராதேயனை விரைந்து 
செல்லும்‌ ஏழுபாணங்களாலடி.க்து அவனுடைய இளையஸகோ தானைக்‌ 
கூர்மையான அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. பிற்கு,அரீஜுனன்‌ ஆறுபாணங்‌ 
களால்சத்ருஞ்சயனைக்கொன்று உடனே ஓர்‌.அர்த்தசக்திர ாணத்தினாலே 
ரகத்‌ திலிருக்கி ற விபாடனுடைய தலையை அணுக்கமான, உம்மைச்சேர்ந்த 
வர்கள்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கு, ம்பொழு.து ஒருவனாபிருக்கன்ற சரிடி 

யினால்‌ ஸுூதபுத்‌ இரனானகர்ண னுக்கெ இரில்‌ அறன் றுஸ்கோதரர்களகொல்‌ 
லப்பட்டராகள்‌. பி ற்கு, (மேன்‌ கருடனடே ரல்‌ கன்‌ தரினின நுளெம்டி 
உத்தமமானகத்தியினாலே கர்ணனுடையபக்கத்தை சேர்க்கவர்களான 
பதினைஈ*துடோகளைக்கொன்‌ ஏன்‌ ; மீண்டும்‌ கனாதக்தையடைந்து வேறு 
வில்லை எடு தீது, பத தும்பு களாலே கர்ணனை பும்‌, ஐஃதுஅம்புகளாலே 
ஸாரதியையும்‌ கு திரைகளையும்‌ அடித்தான்‌. திருஷ்ட தீயும்னலும்‌, ஜ்வ 
லிக்கின்றகேடகத்தையும்‌ சிறந்தகத்தியைபும்‌ எடுக்‌ துக்கொண்டு ஏர ந்‌இர 
வர்மாவையும்‌ நிஷததேசாதிபதியான பிருஹத்க்ஷத்ரனையும்‌ கொன்‌ 
மூன்‌. பிறகு, த்ருஷடத்யுமனன்‌ தன்ரகதத்தைஅடைந்கு கேறுவில்லை 
யெடுத்து ரணகளத்தில்‌ கர்ஜித்துக்கொண்டு எழுப தீதுமூன்றுபாணங்க 
ளால்‌ கர்ணனை அடித்தான்‌. சந்திரன்போன்றகார்தியுள்ள ஸா த்யகியும்‌ 
வேறுவில்லையெத்‌ து,ஸ-9 தபு தரனானகர்ணனை ௮றுபத்துசாலுபாணங்க 
ளால்‌ அடித்து, ஸிம்மம்போலக்கர்ஜித்தான்‌. ஈன்றாகவிடப்பட்ட இரண்டு 
சர்த்தசர்ிபானல்களாலே கர்ணனுடையவில்லை௮௮ ச்‌ அ,மறுபடியும்‌ 

- ௧௭ 


௧௩0 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மூன்றுபான்ன்சகளாலே அவளைக்‌ சைகளிதும்‌ மார்பிலும்‌ அடித்தான்‌. 
பிறகு; அர்யோதனனும்‌ அரோணரும்‌ ஜயத்ரதராஜனும்‌, ஸா.தயகியாகிற 
ஸமுத்திரத்தில்‌ முழுகுகின்றகர்ணனைக்‌ கரையேற்றினார்கள்‌, சத்தருக்‌ 
களை அடிக்றெஸ்வபாவமுடையவைகளான உம்மைச்சேர்ந்த காலாட்‌ 
படைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ தேர்களும்‌ யானைகளும்‌ நூற்றுக்கணக்கான 
மற்றவர்களும்‌ பயமடையும்படி செய்யப்படுகிறவர்களாகிக்‌ கர்ணனை 
நோக்கியே ஓடினார்கள்‌, த்ருஷ்டத்யும்னனும்‌ பீமனும்‌ அபிமன்யுவும்‌ 
அர்ஜுனனும்‌ ஈகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ ஸாத்யகியைக்‌ 
காப்பாற்றினார்கள. இவவாறாக உம்மைச்சேர்ந்‌ தவாகளுக்கும்‌ சதருக்க 
ளுக்கும்‌ பிராணனைஇழக்க த்தக்கதும்‌ மகாபயங்கரமுமான அவ்வித 
யுத்தமானது எல்லாவில்லாளிகளி அடைய நாச ததின்பொருட்டும்‌ உண்‌ 
டாயிற்று. காலாட்களும்‌ தோகளும்‌ யானைகளும்‌ கு திரைகளும்‌, யானை 
களோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ தேர்களோடும்‌ காலாட்களோடும்‌ எதிர்த்‌ 
தன; தேராளிகள்‌ யானைகளோடும்‌ காலாட்களோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ 
எதிர்த்தார்கள்‌. ரதங்கள்‌ ரதங்களோடும்‌, காலாட்கள்‌ யானைகளோடும்‌, 
குதிரைகள்‌ குதிரைகளோடும்‌, யானைகள்‌ யானைகளோடும்‌, தேராளிகள்‌ 
தேசாளிகளோடும்‌, காலாட்கள்‌ காலாட்களோடும்‌ எதிர்த்ததாகக்‌ காணப்‌ 
பட்டார்கள்‌, இவ்வாறு பயப்படாதவர்களான ஸைணிகர்களுக்குச்‌ 
இறந்த அந்த விரர்களோடு யமனுடைய ராஜ்யத்தை விருத்திபண்ணக்‌ 
கூடியதும்‌, மாம்ஸத்கதைத்தின்னும்பகூஷிகளை ஸந்தோஷிக்கச்செய்வது 
மான மிகவும்‌ கைகலந்தபோர்ஈடந்தது. பிறகு, ரதங்களாலும்‌ யானைக 
ளாலும்‌ கு திரைகளாலும்‌ மனிதர்களாலும்‌, அனேகா தங்களும்‌ யானை 
களும்‌ குதிரைகளும்‌ காலாட்களும்‌, யானைகளாலே யானைகளும்‌, தே 
ராளிகளாலே ஆயுதபாணிகளான தேராளிகளும்‌, குதிரைகளால்‌ குதி 
ரைகளும்‌, காலாட்களுடையகூட்டங்களால்‌ காலாட்களும்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டனர்‌. தேர்களாலே யானைகளும்‌, சிறந்த யானைகளாலே உத்தம 
ஜாதிக்குதிரைகளும்‌, குதிரைகளாலே மனிதர்களும்‌; உத்தமமான ரதி 
கர்களாலே கு திசைகளும்‌, நாக்களும்‌ பற்களும்‌ கண்களும்‌ சிதறிக்‌ 
கவசங்களும்‌ பூஷணங்களும்‌ ஈன்குபொடிசெய்யப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ 
விழுற்து பிராணனைவிட்டன அவ்வாறே பலவித உபகரணங்களுள்‌ 
வர்களும்‌ சிறந்த ஆயுதங்களையுடையவர்களுமான பகைவர்களாலே 
அடிக்கப்பட்டு ஸைர்யங்கள்‌ பயங்கரமான உருவத்துடன்‌ யுத்தபூமியை 
அடைந்தன; குதிரைகளாலும்‌ யானைக்கால்களாலும்‌ அடிக்கப்பட்டுச்‌ 
சன்னபின்னமாக்கப்பட்ட சேனைகள்‌, சிறந்தரதங்களுடைய சக்காங்‌ 
களின்‌ தார.த்‌இினாலே ஈசுக்கப்பட்டு மிக்க துன்பங்களையடைந்தன. அத்த 


துரோணபர்வம்‌. . க்கக்‌. 


ரண்களத்தில்‌, அஷ்டமிருகங்களுக்கும்‌ பக்ஷிகளுக்கும்‌ சாக்ஷஸர்‌ 
களுக்கும்‌ ஸதோஷத்தை உண்பெண்ணுவதும்‌ அச்சந்தருவது 
மான ஒனங்களின்நாசம்‌ நோர்திருக்கையில்‌, மிக்கபலசாலிகளான 
அந்தயுத்தவிரர்கள்‌ கோபமுற்றுப்‌ பராக்கரமத்தினால்‌ ஒருவரை 
யொருவர்‌ காசஞ்செய்துகொண்டு ஸஞ்சாசஞ்செய்தார்கள்‌. பாரதரே! 
பிறகு; இருதிறத்‌ துச்சேனைகளும்‌ மிகவும்‌ அ௮டிக்கப்பட்டும்‌, ரக்தவெள்‌ 
ளத்தினால்‌ நனைக்கப்பட்டும்‌, ஒன்றை மற்ஷொென்று பார்த்‌ துக்கொண் 
டும்‌ ஸ-ஒர்யன்‌ அஸ்‌ தகிரியை அடைந்தவுடன்‌, தங்கியிருக்குமிடத்துக்கு 
மெளளச்‌ சென்றன. 


பன்னிரண்டாவதுந।வ்யுத்தம்‌ ழடிந்தது. 
ஸ்ம்சப்தகவதபர்வம்‌ முற்றிற்று. 


முப்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யவதபர்வம்‌. 
க 
(யுதிஷ்டிரரைப்பிடிக்கததினால்‌, துர்யோதளன்‌ வருத்தமடையத்‌ 
துரோணர்‌ ஒர மஹாரதனைக்கோல்லுவதாக ப்ரதிஜதைசேய்ததும்‌, 
அபிமன்யு வதச்சுநர்‌.கழம்‌.) 


அதிகமான வீர்யமுள்ள பல்குனனாலே முதலில்‌ ஈாங்கள தோல்வி 
அடைவிக்கப்பட்டுத்‌ துரோணருடையபிர திஜ்ஜை பயனற்றதாக யுதிஷ்‌ 
டிரரும்காப்பாற்றப்பட்டபொழுது, உமமைச்சோந்தவாகளான எல்லா 
யுத்தவிராகளும்‌, கவசமுடைம்தவர்களும்‌ ரணகளத்‌ தில்ஜயிக்கப்பட்ட 
வர்களும்‌ புழுதியடாந்தமேனியையுடையவர்களும்‌ மிகுரக்த துயரத்தை 
அடைக்தவர்களும்‌ பத்துத்‌ திக்குகளையும்‌ பார்க்கின்றவர்களுமாக த்‌ 
துசோணருடையலம்மதத்தின்மேல்‌ யுத்தத்தைகிறுத்தி, (சத்துருக்க 
டைய) குதிதவருத௮ம்புகளால்‌ பீளக்கப்பட்டு யுத்தகளத்தில்‌ பகை 
வர்களால்‌ மிக நிந்திக்கப்பட்டார்கள்‌, பிராணிகள்‌ பல்குனனுடைய அள 
வற்றகுணங்களைப்புகழவும்‌ அவனிடத்திலிருக்கின்ற கிருஷ்ணனுடைய 
ரேசமான து சொல்லப்படவும்‌ உம்மைச்சோந்தவர்களெல்லோரும்‌ (பிரம்‌ 
மஹத்திமுதலான தோஷத்தினால்‌) நிந்‌ திக்கப்பட்டவர்கள்போலத த்‌ தியா 
னத்தினால்‌ ஊமைத்தன்மையையடைக்தார்கள, பிறகு, மறுகாள விடி 
ந்தவுடன்‌ பேசுவதில்‌ இறமையுள்ள இர்யோதனன்‌, மிகுர்தகோபத்‌ 
இடன்‌ தரோணரைரோக்டி, அன்பினாலும்‌ அபிமானத்தினாலும்‌ பசை 


கங்‌ . ஸரீம்ஹ்ர்பார்த்ம்‌ 


வாகளுடைய அபிவிருத தியினா லும்‌ மனவருததததுடன எலலாயுத்த்‌ 
வீரர்களும்‌ : கேட்டுக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பின்வருமாறு கூற 
லானான்‌: 


“பிராம்மணோத்தமரே! அருகில்வந்திருந்த யுதிஷ்டிரனை நீர்‌ இப்‌ 
பொழுது பிடியாமையால்‌, நிச்சயமாக நாங்கள்‌ கொல்லத்தக்கவாக 
ளுடையகூட்டத்தில்‌ உம்மால்‌ சேர்க்கப்பட்டுவிட்டோம்‌. ௪த்துருவான 
வன்‌ ரணகளத்தில்‌ தேவர்களோடுகூடின பாண்டவர்களால்‌ காப்பாற்றப்‌ 
பட்டாலும்‌, நீர்‌ பிடிக்கக்கரு இனால்‌ 'உம்முடையகண்ணுக்கெதிர்ப்பட்டு 
அவன்‌ தப்பமுடியாது. எனக்குத்‌ தேவரீர்‌ அன்போடு வானைக்கொடுத்‌ 
அப்‌ பிறகு வேறுவிதமாகச்செய்டுறிர்‌. பெரியோர்கள்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ 
பக்தர்களுடையவிருப்பத்தை வீணாகச்செய்யமாட்டார்கள்‌' என்றான்‌. 
பிறகு, அவ்வாறு சொலலக்கேட்ட அந்தத்துரோணாசாரியர்‌ பிரீ தி 
யற்றவராகித்‌ துர்யோதனராஜனைகோக்கி, உனக்குப்பிரியத்தைத்தேடு 
வதில்‌ முயற்சியையுடைய என்னை நீ௮வ்வாறெண்ணுவது தகாது, 
அ௮ரஜ.௦னனாலே காக்கப்படுகின்றவனை, அசுரர்கள்‌, தேவர்கள்‌, கந்தர்‌ 
வர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, நாகர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌ இவர்களுடன்‌ சேர்ந்திருந்தா 
னாலும்‌ உலகத்திலுள்ளஜனங்கள்‌ ரணகளத்தில்‌ ஜயிக்க ஸாமர்த்தியமற்‌ 
றவர்களே. எந்தவிடத்தில்‌ ௨உலகத்தைப்படைப்பவரான கோவிந்தரும்‌ 
அர்ஜுனனும்‌ ஸேனாநாயகர்களாகவிளங்குரொர்களோ அவ்விடத்தில்‌ 
பிரபுவான முக்கண்ணரைத்தவிர வேறுஏவனுடையபராக்கிரமம்‌ செல்‌ 
லும்‌? ஐயா! இப்பொழுது யான உண்மையைபட்பேசுகிறேன்‌. இது ஒரு 
காலும்‌ வேருகமாறாது. இப்பொழுது உத்தமனான ஒருமஹாரதனைச்‌ 
சாயக்கப்போகிறேன்‌. தேவாகளாலும்‌ உடைக்கமுடியாத சக்கரவியூ 
'கத்தை ஏற்படுத்தப்போகிறேன்‌. அரசனே ! ஏதாவது ஒருபாயத்தி 
னாலே அரஜுனன விலக்கப்பட.வேண்டும்‌, யு த்தகளத்தில்‌ அவனால்‌ 
றியப்படாத தும்‌ நிறைவேற்றத்தகாத்தும்‌ ஒன்றுமில்லை. அந்த அர்‌ 
ன்‌ பற்பல ஆசாரியர்களிடமிருக்‌து எல்லாவிஷபங்களிலும்‌ அறி 
வைப்‌ பூர்ணமாக அடைந்திருக்கிறான்‌' என்றுசொன்னார்‌. இவ்வாறு 
துசோணர்சொல்லியவுடனே மீண்டும்‌ ஸம்சப்தகர்களுடையகூட்டங்கள்‌ 
யுத்தகளத்தில்‌ அர்ஜுனனை யுத்தத்திற்காகத்‌ ௦ தீன்‌ திக்கிலிருந்து 
அழைத்தன. பிறகு, அ௮ர்ஜுனனுக்குச்‌. சத்துருக்களோடு நேர்ந்தது 
போன்ற வேறுயுத்தமானது ஓரிடத்திலும்‌ கேட்கப்பட்டதுமில்லை; 
பார்க்கப்பட்ட துமில்லை. அரசரே! ௮வவிடத்தில்‌ துரோணராலே ஏற்‌ 
படுத்தப்பட்ட வியூகமானத ஈடுப்பகலில்‌. ஸஞ்சரிக்கின்றவலும்‌-ஈன்கு 


துரேோரண்பர்வ்ம்‌. தக்க 


எரிக்கின்றவனுமான ஸுூஒர்யனைப்போலப்‌ பார்க்கமுடியாததாக . விளங்‌ 
சற்று, பாரதரே ! யுத்தத்தில்‌ உடைக்கமுடியாத அந்தச்சக்காவியூகத்‌ 
தையும்‌ மூத்ததந்தையரான தர்மபுத்திரருடைய வாக்யெத்தினாலே 
அடிமன்யுவானவன்‌ பலவாறு உடைத்தான்‌. சத்துருக்களைத்‌ தவிக்‌ 
கச்செய்பவரே! பூமியைக்காப்பவரே! ௮ந்தஸுுபத்சாபு தரன்‌ ஒருவசா 
அம்‌ செய்யமுடியாத காரியத்தைச்செய்து சூரர்களை ஆயிரக்கண்க்காகக்‌ 
கொன்று, அரநேகராஜகுமாரர்களையும்‌ கோஸலதேசாதிபதியான பிரு 
ஹத்பலனையும்‌ மஹாசதனான சல்யபுத்திரனையும்‌ அவ்வாறே உம்மு 
.பையபோனான லக்ஷ்மணனையும்‌ கொன்று, ஆறுவிரர்களோடு எதிர்த்‌ 
அச்‌ சண்டைசெய்து, துச்சாஸனனுடையகுமாசன்‌ வ௪த்தையடைந்து 
பிராணனையிழந்தான்‌. மன்னரே! ஸுபத்ராபுத்தின்‌ கொல்லப்பட்ட 
வுடனே, நாங்கள்‌ மிகுக்த அனந்தத்தையடைக்தோம்‌. பாண்டவர்கள்‌ 
சோகத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டார்கள்‌, நாங்கள்‌ யுத்தத்தை நிறு த்தினோம்‌” 
எனறு கூறினான்‌” என்றார்‌. 


. ஜனமேஜயர்‌, “யுத்தத்தில்‌ விடாமுயற்சியுடையவர்களும்‌ செய்‌ 
கைகளாலே சிரமத்தைத்தெரிவிக்கின்றவர்களும்‌ இருஷ்ணனோடுகூடின 
வர்களுமான பாண்டவர்களைவரும்‌ தேவர்களாலும்‌ அணுகமுடியா தவர்‌ 
கள, அடிக்கடி தொடர்ச்சியான உத்தமகாரயங்களாலும்‌ புத தியினாலும்‌ 
ஸ்வபாவத்தினாலும்‌ சேத்திபினாலும்‌ ஐபவரியத்‌ தினாலும்‌ கிருஷ்ண 
ருக்குகிகரான ஒருமனிதன்‌ உண்டான மில்லை; உண்டாகப்போகிற து 
மில்லை. யுதிஷ்டி.ரராஜர்‌, ஸத்யம்‌ தர்மம்‌ தவம்‌ தானம்‌ பிராம்மண 
பூஜைமுதலான குணங்களாலே தேகத்‌ துடனே ஸ்வர்க்கமடைந்தாராம்‌. 
ஊழிக்காலத்து அந்தகன்‌, சரத தியுடைய ஜம தக்கிகுமாரரானபரசுராமர்‌, 
யுத்தரங்கத்தில்‌ நிற்கின்றபீமஸேனர்‌ ஆதியமூவரும்‌ ஸமானர்களாகச்‌ 
சொல்லப்படுகிறார்கள்‌. பிரதிஜ்சைசெய்தகாரியத்தை நிறைவேற்றுவ 
தில்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ளவரும்‌, ரணகளத்தில்‌ காண்டீவ தீை தீவில்லரக 
வுடையவருமான பார தீதருக்குச்சமமானஉவமையை இப்புவியில்‌ i r 
அறிநறேனில்லை. ஈகுலரிடத்தில்‌ அதிகமான குருபக்தி,செய்யப்பட்ட 
தையும்‌ செயயத்தக்கதையும்‌ வெளியிடாமலிருத்தல்‌, வணக்கம்‌, மன 
அடக்கம்‌, ஸெளந்தரியம்‌, வல்லமை ஆகியஆறும்‌ நிலைபெற்றிருக்தன. 
 விரரானஸகதேவர்‌ கல்வி, இனிமை, காம்பீர்யம்‌, தைரியம்‌, ரூபம்‌, பராக்‌ 
ரமம்‌ இவைகளால்‌ அபாவினீ தேவதைகளுக்கு ஒப்பானவர்‌. இருஷ்ண 
னிடத்திலும்‌ பாண்டவர்களிடத்திலும்‌ அதிகமான சந்தக்குணங்க 
ளுண்டோ: மங்களகரங்களான அரந்தக்குணங்கள்‌ அபிமன்யு ஒருவ 


க்கள்‌ | ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


ரிடத்திலிருக்கின்றவையாகக்‌ காணப்பட்டனவாம்‌. . பிராம்மணோத்த 
மரே ! வல்லமையினால்‌ யு.திஷ்டி.ரருக்கும்‌, ஒழுக்கத்தினால்‌ கிருஷ்ண 
ருக்கும்‌, செய்கையினால்‌ பயங்கரமான செய்கையுடைய பீமசேனருக்‌ 
கும்‌, 'வடிவத்தினாலும்‌ மங்களகரமான பராக்ரமத்தினாலும்‌ தனஞ்சய 
ருக்கும்‌; வணக்கத்தில்‌ ஸஹதேவருக்கும்‌ ஈகுலருக்கும்‌ ஒப்பாயிருக்‌ 
கின்றவரும்‌, பகைவர்களால்‌ தோல்வியடைவிக்கத்தகாதவரும்‌, சுபத்ரா 
பு.த்திரருமாகிய ௮பிமன்யுவைப்பற்றிய விருத்தாக்தத்தை யான்‌ 
முழுதும்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌. அவர்‌ யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு கொல்‌ 


லப்பட்டார்‌?” என்று வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 


“மஹாராஜரே 7 திருதரா ஷடி.ர ராஜன்‌ அபிமன்யு கொல்‌ 
லப்பட்டதைக்‌ கேட்டு ஸஞ்சயனைக்குறித்து (அபிமன்யுவினுடைய 
விருத தாந்தத்தை) விஸ்தாரமாக (ச்சொல்லவேண்டுமென்று) வினவி 
னான்‌. அவன்‌, “ஸஞ்சய ! புருஷஸிம்மனுக்குக்‌ குமாரனும்‌ 
யெளவனத்தை அடையாதவனுமான அபிமன்யுவானவன்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கேட்டு என்மனம்‌ மிகவும்‌ பிளக்கப்படு 
கிறது. தர்மகாத்தாக்களால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கிற இந்த க்ஷத்திரிய 
தீர்மம்‌ குரூரமான அ. சுவல்கணகுமார! எந்தத்தர்மத்தில்‌ (கட்டுப்பட்டு 
நின்று) சூரர்கள்‌ ராஜ்பத்தைஅடைய விருப்பங்கொண்டு பாலனமீது 
சஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகித்தார்களோ ? பாலனும்‌, மிகவும்‌ ஸுயும்‌, 
பயமற்றவனாக (ரணகளத்தில்‌) ஸஞ்சாரம்‌  செய்பவனுமான அபிமன்யு 
வை அஸ்திரத்தில்‌ தேர்ச்சியுள்ள அகேகசூரர்கள்‌ எவ்வாறு கொன்றார்‌ 
கள்‌ ? ஸஞ்சய ! எனக்குச்‌ சொல்வாயாக? தேராளிகளுடைய படை 
யைப்‌ பிளக்க எண்ணியவலும்‌, அளவற்றவல்லமையுடையவனு 
மான ஸுுபத்திராபுத்தான்‌ யுத்தகளத்தில்‌ விளையாடின விதத்தை 


எனக்குச்‌ சொல்வாயாக” என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


“ராஜசுரேஷேடரே! அபிமன்புவினுடைய வதத்தைப்பற்றி எனனை 
ன்‌ கேட்நிறீர்‌, மன்னரே ! அதனை உமக்கு முழுமையும்‌ உரைப்பேன்‌; 
கவனத்‌ அடன்கேட்பிராக, சத்ருஸேனையைப்பிளக்க எண்ணங்கொண்ட 
பாலனான அபிமனயு எவ்வாறு விளையாடினானென்பதையும்‌, யுத்தகளத்‌ 
இல்‌ ஒருவரா லும்‌ ஜயிக்கமுடியாத வீரர்களை அவன்‌ எவ்வாறு காசஞ்‌ 
செய்தானென்பதையும்‌ சொல்வேன்‌. அதிகமான “ புதர்களாலும்‌ இரு 
ணத்களாலும்‌ மாங்களாலும்‌ அடர்ந்த காட்டில்‌, காட்டுத்தியினால்‌ 
சான்கு- பக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்டவனத்தில்‌ வளிக்கும்‌ ஜர்‌ தச்சளூக்‌ 


அேரரணபர்வம்‌, ௧௩௫ 


கூப்‌ பயழுண்டாக.துபோல உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்குப்‌ “பயம்‌ உண்‌ 
டாயிற்று, 


முப்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ தொடர்ச்ச.) 
ப ன 
(துரோணர்‌ பத்மவியூகம்‌ அமைத்தது.) 


மஹாராஜரே.! உறுதியுடனிரும்‌. பொறுக்கமுடியாத சோகத்‌ 
தைப்‌ பொறுத்துகீகொளளும்‌. பெரிதான பந்துக்களின்‌ நாசத்தை 
உமக்குயான்‌ உரைப்பேன்‌; அதைக்கேளும்‌. ம ஹாராஜரே! அசார்யரால்‌ 
(அந்த ரணகள த்தில்‌) பத்மவ்யூஹம்‌ அமைக்கப்பட்டது. அந்தப்பத்ம 
வியூகத்தில்‌ எல்லா அரசர்களும்‌ தாமரைப்பூப்போலவும்‌, ராஜவர்க்கத்‌ 
தைச்சேர்ந்த குமாரர்கள்‌ தாதுக்கள்போலவும்‌ அமைக்கப்பட்டார்கள, 
மஹாராஜரே ! அந்தப்‌ பத்மவயூகத்துக்குத்‌ துர்யோதனன்‌ * கர்ணிகை 
ஸ்தானத்தில்‌ நிற்பவனானான்‌. எல்லாரும்‌ செய்யப்பட்ட பிரதிஜ்ஞை 
யுடையவாகள்‌ ;எல்லாரும்‌ ஸ்வர்ணத்‌ இனால்‌ சித்திரவேலை செய்யப்பட்ட 
தீவஜத்தையுடையவர்கள; எல்லாரும்‌ சிவப்பு வஸ்திரம்‌ தரி த்தவர்கள்‌; 
எல்லாரும்‌ சிவப்பான ஆபரணங்களையுடையவர்கள்‌; எல்லாரும்‌ வெந்த 
கொடித்‌ தஅணியுளளவர்கள்‌; எல்லாரும்‌ ஸ்வர்ணமாலை அணிந்தவர்கள்‌, 
அவர்கள்‌ சர்தனக்குழம்பினாலும்‌ காரகில்சாக்தினாலும்‌ பூசப்பட்ட 
மேனியுடையவர்களும்‌ பூமாலையை அ௮ணிக்தவர்களும்‌ மெல்லிய அடை 
யையுடையவர்களும்‌ ஒன்றுகூடினவர்களுமாகி அபிமன்புவை எதிர்த்‌ 
அப்‌ போர்புரியக்கருதி கான்குபக்கமும்‌ ஓடினார்கள்‌. திடமான விற்களை 
யுடைய அந்த வீரர்கள்‌ பதினாயிரவர்‌ இருந்தனர்‌. இனியதோற்றமுள்ள 
வனும்‌ உமக்குப்பேனுமான லக்ஷ்மணனை முன்னிட்டுக்கொண்டு 
அவர்கள்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ ஸமமாகத்‌ அக்கத்தைப்பாராட்டினவர்‌ 
களும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ ஸமமான ஸாஹஸத்தையுடையவர்களும்‌ 
ஒருவருக்கொருவர்‌ ஸ்பர்த்தையுள்ளவர்களும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ ஈன்‌ 
மையைச்செய்வதில்‌ பற்றுள்ளவர்களுமாயிருக்தார்கள்‌. ராஜங்ரேஷ்ட 
ரே! துரியோ தனராஜனோ சேனைடடுவில்‌ நின்றுகொண்டு, மஹாரதர்‌ 
களான கர்ணனாலும்‌ அச்சாஸனனாலும்‌ கிருபராலும்‌ சூழப்பட்டிருர்‌ 
தான, தேவராஜனுக்கொப்பானவனும்‌ மஹாதேஜஸுளளவ னுமான 


தாமரைப்‌ பூவிலிருக்கும்‌ காய்‌. 


௧௩௬, ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


துரியோதனன்‌, வெண்குடையினால்‌. நான்குபக்கங்களிலும்‌ மூடப்பட 

டுச்‌ சாமாங்களாலும்‌ விசிறிகளாலும்‌ வீசப்பெற்று, உதிக்கின்ற ஸூர்‌. 
யன்போலப்‌ பிரகாசித்தான்‌. அந்தச்சேனையின்முன்னிலையில்‌ அரோ 
ணர்‌ நாயகராக நின்றார்‌. அவ்வாறே ஸிந்துதேசத்தாசனான ஜயத்ரதன்‌ 
மிக்க காந்தியுளள மேருபர்வதம்போல்‌ நின்றான்‌. மஹாராஜரே ! தேவர்‌ 
களுக்கொப்பான உம்முடைய முப்பதுகுமாரர்கள்‌ அஸ்வத்தாமாவை 
முன்னிட்டுக்கொண்டு ஸிந்துராஜனுடைய விலாப்புறங்களில்‌ நின்றார்‌ 
கள. சூதாடியான காந்தார தேசாதிபதியும்‌ சல்யனும்‌ பூரிஸாசவஸு*ம்‌ 
ஆயெ மஹாசதர்கள்‌ ஸிர்துராஜனுடைய பக்கத்தில்‌ விளங்கினார்கள்‌, 
பிறகு, மிருத்புவை மீறமுடியாதென்றெண்ணி உம்மைச்சேர்ந்தவர்‌ 
களுக்கும்‌ ச௪த்ருக்களுக்கும்‌ மயிர்பொடித்தலை உண்டாக்கக்கூடிய 
கைகலந்த யத்தம்‌ ஈடந்தது. 


முப்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ தொடச்சி) 


ப ப 
(யுதிஷ்டிரர்‌ ௮பிமன்யுவைப்‌ பத்மவியூகத்தை உடைப்பதற்காக ஏவியது.) 


அரோணராலே காக்கப்பட்ட அம்‌, ஜயிக்கமுடியாகதுமான அர்‌ 
தச்சேனையைப்‌ பார்த்தர்கள்‌, பீமஸேனனை முன்னிட்டவர்களாகி 
எதிர்த்தார்கள்‌. ஸாத்யகி, சேகிதானன்‌, பார்ஷதனான தீருஷ்டத்யும்‌ 
னன்‌, சூரனான குந்திபோஜன்‌, மஹாரதனான துருபதன்‌, அர்ஜுன 
குமாரனான அபிமன்யு, க்ஷத்ரதர்மா, விர்யமுள்ள பிருஹத்கூஷத்ரன்‌; 
சேதி தேசத்தரசன்‌, திருஷ்டகேது, மாத்ரீகுமாரர்களான நகுல ஸஹ 
தேவர்கள்‌, கடோத்கசன்‌, பராக்ரமசாலியான யுதாமன்யு, ௪த்ருக்களால்‌ 
ஜயிக்கமுடியாதவனான சிகண்டி, ஒருவராலும்‌ அவமதிக்கமுடியாத 
உத்தமெளஜஸ்‌, மகாரதனான விராடன்‌, கோபங்கொண்டவர்களான 
தரெளபதிபுத்திரர்கள்‌, விர்யமுள்ளவனான செபாலபுத்தின்‌, மகா 
வீர்பமுள்ளவர்களான கேகயர்கள்‌ ஆயிரக்கணக்கான ஸ்ருஞ்சயர்‌ 
கள்‌ ஆகிய இவர்களும்‌, அஸ்திரப்பயிற்சியுள்‌எ வர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கெட்டமதங்கொண்டவர்களுமான :இன்னும்‌ மற்றவீரர்களும்‌ சேனைக்‌ 
கூட்டங்களோடுகூடிப்‌ போர்புரியக்கருதித்‌ துசோணரை எதிர்த்து விரை 
வாகச்‌ சென்றார்கள்‌, ௮ திக வீர்யமுடைய அரோணர்‌ பாபாப்பில்லாத. 


வராகி, ஸமீபத்திலிருக்னெற அவர்களைப்‌ பெரிதான அம்புவெள்ளத்‌ 


துரோணபர்வம்‌. கக 


தால்‌ தடுத்தார்‌. பெரிய வெள்ளமானது உடைக்கமுடியாத மலையை: 
அடுத்துத்‌ தடைப்பட்டு நிற்பதுபோலவும்‌, நீர்நிலே்கள்‌ கரையை 
அடைந்து தடைப்பட்டு நிற்பதுபோலவும்‌, துரோணரை நாடி அந்த 
யுத்தவீரர்கள்‌ அவரை எதிர்க்கவில்லை, வேந்தரே! அசோணருடைய 
வில்லினின்று விடுபடும்‌ அம்புகளால்‌ (8டி.க்கப்படிம்‌ பாண்டளர்கள்‌ 
அவருக்கு எதிரில்‌ திற்கமாட்டா தவசாயினர்‌. ஸ்ருஞ்சயர்களோடகூடின 
பாஞ்சாலர்கள்‌ அந்தத்‌ துரோணரை எதிர்க்கமாட்டாமற்போனமையால்‌ 
அவருடைய புஜபலத்தை அச்சர்யமாகக்கண்டோம்‌. மிகுந்த கோபத்‌ 
தோடு எதிர்த்‌தவருகின்ற்‌ அந்தத்‌தரோணமரைக்கண்டு யுதிஷ்டிரர்‌ 
அவரைத்‌ தடுப்பதைப்பற்றிப்‌ பலவாறு ஆலோசித்தார்‌. யுதிஷ்டிரரான 
வர்‌ அரோணர்‌ மற்றவனால்‌ எதிர்க்கமுடியா தவசென்றுஎண்ணித்‌ தாங்க 
முடியாத பெரும்பாரத்தை அபிமன்யுவிடம்‌ வைத்தார்‌, கருஷ்ணார்‌ 
ஜுஈனர்களைக்காட்டி.லும்‌ குறைவற்றவனும்‌ அதிக பசாக்கிரமமுடைய 
வனும்‌ சத்ருவிரர்களைக்‌ கொல்பவனுமான அபிமன்யுவைப்பார்த்துப்‌ 
பின்வரும்‌ வசன த்தைக்கூறினார்‌. “அப்பா ! அர்ஜுனன்‌ வந்து ஈம்மை 
நிந்திக்காமலிருக்கத்தக்க கார்யத்தை நீ செய்‌. நாங்கள்‌ எவ்விதத்தி 
னாலும்‌ துசோணருடைய ஸேனையை உடைக்கும்விதத்தை அறியோம்‌. 
மிக்கபுஜபலமுடையவனே! தஅரோணருடைய வியூகத்தை நீயாவது அர 
ஜுனனாவ அ கிருஷ்ணனாவது பிரதீயும்னனாவது உடைக்கச்சக்‌ தி 
யுள்ளவர்கள்‌. ஐந்தாமவன்‌(உடைப்பானென்ப தஅ)டொருந்தா அ. அப்பா! 
அபிமன்யுவே ! வரத்தை நான்‌ உன்னிடமிருந்து வேண்டுகிறேன்‌. 
தகப்பன்மார்களுக்கும்‌ மாமனமார்களுக்கும்‌ எல்லா ஸைன்யங்களுக்‌ 
கும்‌ இந்த வரத்தை நீ கொடுக்கவேண்டும்‌. ஐயா ! தனஞ்சயனோ 
யுத்தரங்க த்தினின்று மீண்டும்வந்து நம்மனைவர்களையும்‌ நிந்திப்பான்‌, 
சீக்கிரமாக அஸ்திரத்தை எடுத்துத்‌ துசோணருடைய ஸேனையை 
நாசம்‌ செய்‌? என்று சொன்னார்‌. அபிமன்யு, யுத்தத்தில்‌ மிகவும்‌ உக்ர 
மாயும்‌ உறுதியாயுமிருக்கி 2 அரோணருடைய உத்தமமான சேனையில்‌ 
தந்தையாகளுக்கு ஜயத்தைவிரும்பிக்‌ காலவிளம்பமின்றிப்‌ பிரவே௫க்‌ 
கிறேன, என்‌ பிதாவினால்‌ வியூகத்தையுடைச்து நாசம்‌ செய்வதில்‌ யான்‌ 
உப த௫ிக்கப்பட்டி ருக்கிறேன்‌. ஓர அபத்த நேரிடும்‌ காலத்தில்‌ வெளிப்‌ 
படுவதற்கு கான்‌ சக்தியற்றவனாயிருக்கிறேன்‌' என்று சொன்னான்‌. 

யுதிஷ்டிரர்‌, யுத்தவிரர்களூள்‌ சிறந்தவனே! வியூகத்தை உடைத்துவிடு; 

எங்களுக்கு வழியையுண்டுபண்‌ ௭ ணு. அப்பா ! ! நி செல்லும்‌ வழியினா 
லே காங்கள்‌ உன்னைப்‌ பின்தொடருவோம்‌, ஐயா? யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுன 
னுக்கு ஸமானனான உன்னை நாங்கள்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ பிரவேடிக்கச்‌ 


G-௧௮ 


8௩.௮) ஸ்ரீமஹாடார்தம்‌ 


செய்து நான்குபக்கங்களி லும்‌ தடையுற்றவர்களாகப்‌ பின்தொடர்ந்து 
வருவோம்‌' 'என்று சொன்னார்‌. பீமஸேனன்‌, “யான்‌ உன்னைப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்து வருவேன்‌;மேலும்‌ திருஷ்டத்யும்னனும்‌ ஸாத்யகியும்‌ பாஞ்‌ 
சாலர்களும்‌ கேகயர்களும்‌ மச்சதேசத்தார்களும்‌ எல்லாப்பிரபத்திரகர்‌ 
களும்‌ உன்னைப்‌ பின்தொடரப்டோடருர்கள்‌. அந்த வியூகத்தை ஒரு 
முறை நீ உடைத்துவிட்டால்‌ நாங்கள்‌ ஆங்காங்கு சிறந்தவர்களை எல்‌ 
லாம்‌ திரும்பத்திரும்ப அடித்து அழிப்போம்‌' என்று சொன்னான்‌, 
அபிமன்யு, யான்‌ மிகுந்த கோபம்‌ கொண்டவனாக, ரெருங்கமுடியாத 
தான இந்தத்துரோணருடைய சேனையில்‌, விட்டிற்‌ பூச்யொனது 
எரிந்துகொண்டிருக்கிற நெருப்பில்‌ பிரவேசிப்பதுபோலப்‌ பிரவேசிக்‌ 
கப்போகிறேன்‌. இரண்டு வம்சங்களுக்கும்‌ எ.து நன்மையோ, எந்தச்‌ 
செய்கையான து என்மா துலருக்கும்‌ என்பிதாவுக்கும்‌ பிரீதியை உண்டு 
பண்ணுமோ அந்தச்செய்கையை யான்‌ இப்பொழுது செய்யப்போ 
இறேன்‌. சிசுவான எனனொருவனாலே யு தீதகளத்தில்‌ கூட்டம்கூட்ட 
மாகத்‌ தோல்வியடைவிக்கப்படப்போகிற பகைவர்சேனைகளை எல்லாப்‌ 
பிராணிகளும்‌ பார்க்கப்போகின்றன. யுத்தகளத்தில்‌ இப்பொழுது ஒரு 
வனாவது உயிரோடு என்னாலேவிடப்பவொனாகல்‌ மான்‌ அர்ஜுனனால்‌ 
உண்டுபண்ணப்பட்டவனுமல்லேன்‌; ஸ-பத்ராதேவியின்‌ புத்ரனுமல்‌ 
லேன்‌. நான்‌ ஒருரதத்தினாலே எல்லாக்ஷத்ரியாகளுடைய கூட்டத்தை 
யும்‌ எட்டுத்துண்டாகச்‌ செய்யாமல்போவேனேயாகில்‌, நான்‌ அர்ஜுனை 
ருக்குப்‌ பிளளையல்லேன்‌' என்றுசொன்னான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, (ஸுபத்ராபுத்‌ 
திரனே! சிறர்தவில்லாளிகளும்‌, மிக்கபலசாலிகளும்‌, ஸாத்யர்களையும்‌ 
ருத்சர்களையும்‌ மருதீதுக்களையும்‌ போன்றவர்களும்‌, வஸு அக்நி சூரி 
யன்‌ இவர்களைப்போன்ற பராக்ரமததையுடையவர்களுமான புருஷ 
ஸ்ரேஷ்டர்களால்காச்கப்பட்டு அணுகமுடியாததாயிருக்கன்ற துரோண 
ருடையசேனையைப்பிளப்ப;த ற்கு மீ ஊக்கமுளள வனாயிருத்தலால்‌, இவ்‌ 
வாறு பேசும்‌ உனக்குப்‌ பலம்‌ விருத்‌ தியடைக' என்முசொன்னார்‌, அந்த 
அபிமன்யு அந்தத்தா மபுத்திரருடைய வார்த்தையைக்கேட்டு, ஸாரதி 
பைரோக்கி, “ஸுமித்ர! யுத்தகளத்தில்‌ துரோணருடைய படையைக்‌ 


குறித்துச்‌ சீக்கிரமாகக்‌ குதிரைகளைகடத்து' என்றுசொன்னான்‌. 


துரோணபர்வம்‌. க்கக்‌ 


முப்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமனணன்யுவதபர்வம்‌ (பொடர்ச்சி.) 


செழு வளமை 
(அபிமல்யுவிறனுடைய யுத்தத்தை வர்ணித்தது.) 

பாரதரே புத்திமானான தர்மராஜருடைய அந்தவார்த்தையைக்‌ 
கேட்டு, ஸுபத்ராகுமானான அபிமன்யு தரோணருடைய சேனையை 
நோக்கி, (தேரைச்செலுத்தும்படி) ஸாரதியை ஏவினான்‌. ராஜரே! அந்த 
அபிமன்யுவினாலே, போ; போ' என்று ஈன்றாகத்தூண்டப்படும்‌ ஸாரதி 
அபிமன்யுவைநோக்கு, * (இயுஷ்மன்‌.' பாண்டவர்களாலே உம்மிடத்தில்‌ 
இந்தப்பெரும்பாரம்‌ வைக்கப்பட்டுவிட்ட த. புத்தியினால்‌ க்ஷணகாலம்‌ 
(ஆலோசித்‌ இ) நிச்சயம்செய்துகொண்டு, பிறகு, நீர்‌ யுத்தமசெய்யவேண்‌ 
டும்‌. ஆசாரியரான துரோணரோ ஸ்மர்த்தர்‌; நெந்தஅஸ்‌திரங்களில்‌ 
க ரஷயாகப்பும்ன்‌ ஐவர்‌; கீரோ பாலர்‌: அவரோ பலசாலி; நீர்‌ யுத்தங்‌ 
களை அறிய! தவா'என்றுகூ.றினான்‌. பிறகு,அபிமன்பு சிரித்துக்கொண்டு 
ஸார தியைமோக்க, 4 ஸார தியே! இந்தத்‌ நுரோணா எவவளவு? எல்லா 
க்ஷத்ரியாகளும்‌ எவ்வளவு? எனக்கு யுத்கதம்செய்வ தற்குமுயற்யொன அ, 
இந்த யுத்தமீஹோத்ஸவத்‌ திலுண்டாயிருக்கிற து. யான்‌, தேவகணங்‌ 
களோடு ஐராவதமென்றெயானையின்ம்தேறிய இர்திரனையும்‌, அல்லது 
எல்லாப்பூதகணங்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட ஈய்வரரானருத்ரரையும்‌ 
யுத்தமுனையில்‌ எதிர்த்‌ துப்‌ போர்புரிவேன்‌. எனக்கு இப்பொழு அ க்ஷத்‌ 
ரியர்களவிஷயத்தில்‌ ஆச்சரியமில்லை. ஸஒதனே ! யுத்தவிரர்களோடும்‌ 
குதிரைகளோடும்‌ தேர்களோடும்‌ யானைகளோடும்கூடி எதிரில்‌ காணப்‌ 
படும்‌ இந்தச்சத்ருஸைனயமான த; இப்பொழுது எனக்குப்‌ பதினா 
றில்‌ ஒருபாகத்துக்குத்‌ தகுதியுள்ளது. ஸுதபுத்ர! உலகமனைத்தை 
யும்‌ ஜயித்த விஷ்ணுவை மாதுலராகவும்‌, அர்ஜுனனைத்‌ தந்தையாக 
வும்‌ அடைந்தஎன்னைப்‌ பூமியில்‌ பயம்காடா து” என்றுசொன்னான்‌. இவ 
வாறு சொல்லக்கேட்டும்‌, அந்தஸாரதியானவன்‌ ஸு-பத்ராபுத்திரனான 
அபிமன்யுவைநோக்க, ீிரரே! உமக்கு, அந்தத்துரோணரோடு யுத்தம்‌ 
வேண்டாம்‌'என்றே அடிக்கடி கூறினான்‌. அபிமன்யுவோஸாரதியினுடைய 
அந்த வார்த்தையை அலக்ஷியம்செய்து அந்தஸாரதியையோக்கி, (துரோ 
ணருடையனேனையைக்‌ குறித்துக்‌ காலதாமதமின்றிப்போ' என்றே 
சொன்னான்‌. பிறகு; ஸாரதியானவன்‌ மிகவும்‌ ஸந்தோஷமற்ற மனத்தை 


ந டைய 


வ கக ம்‌ ணை யய வைய்‌ டையை 


! நீண்ட ஆயுளுள்ளவனே !' என்பதுபொருள்‌;ஸாரதி தலைவனை இங்கனம்‌ 
அழைப்பது வழச்கம்‌. 


க்௪0' ஸ்ரீ மஹ்ர்பர் ரதம்‌, 


யுடையவனாகிப்‌ பொன்மயமான. அலங்காரங்களும்‌ மேல்விரிப்புக்களு 
முள்ள மூன்றுவயதுளளகுதிரைகளை வேகமாகஒட்டினான்‌. அரசரே / 
ஸுமி தீதிரனாலே, துரோணருடையளேனையைக்குறித்து ஒட்டப்பட்ட, 
வையும்‌ மஹாவேகமுளளவையும்‌ மிக்கபலமுள்ளவையுமான அந்தக்‌ 
குதிரைகள்‌ துரோணரை எதிர்த்‌ துச்சென்றன. அவ்வா று எதிர்த்‌ துவரு 
தின்ற அந்தஅபிமன்யுவைப்பார்த்‌. து, அரோணரைமுன்னிட்டுக்கொண்‌ 
டவர்களான எல்லாக்கெளரவர்களும்‌ அவனைஎதிர்த்தார்கள்‌. பாண்ட 
வர்களும்‌ அவனைப்‌ பின்தொடர்ந்கார்கள்‌. தூக்கக்கட்டப்பட்டஉயர்ந்த 
கோங்குமாத்தை தீவஜமாகவுடையவனும்‌ பொற்கவசத்தைப்பூண்டவ 
னும்‌ அரஜுனனைக்காட்டிலும்‌ மேலானவனுமான அந்தஅபிமனயு 
யூத்‌ தஞ்செய்யும்விருப்ப த்துடன்‌ ஸிம்மத்‌ தின்குட்டி யானைகையெதாப்‌ 
பதபோலத்‌ அரோணாமுதலான மஹாரதர்களை எதிர்த்தான்‌. வியூகத்‌ 
தைக்காப்பாற்றுவதில்‌ முயற்சியுள்ள அந்தக்கெளரவர்கள்‌ போர்புரிக்‌ 
தார்கள்‌. ஸமுத்திர த்தில்‌ கங்காப்ரவா ஹ த்இன்சுழல்‌ உண்டாவ துபோல 
ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ சுழலுண்டாயிற்று. அரசரே ! யுத்தம்செய்கின்ற 
வர்களும்‌ பரஸ்பரம்‌ பீடிக்னெறவர்களூமான அர்தச்சூரர்களுக்கு மிக்க 
பயங்கரமான தும்‌ இடைவெளியில்லா த அமான யுத்தம்‌ தொடங்கிற்று, 
மிக்கபயங்கரமான்‌ ௮வவிதயுத்தம்கடந்‌ துகொண்டிருக்கையில்‌, அர்ஜுன 
குமாரனான அபிமன்பு அசோணர்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே 
வியூகத்தைஉடைத்து உளளேபுகுக்தான்‌. எண்ணமுடியா த பராக்கிரம 
முளளவனான அரஜுனகுமாரன்‌ ௮வஸரப்படாமல்‌, உடைக்கமுடியா த 
அம்‌ அவமதிக்கமுடியா ததும்‌ ஜயிக்கமுடியாததுமான அந்தத்துரோ 
ணருடைய வியூகத்தைப்பிளந்து உள்ளே பிரவேசித்தான்‌, உள்ளே 
நுழைந்து, பகைவர்களுடைய கூட்டங்களை வதஞ்செய்ன்ற மஹா 
பலசாலியான அந்தஅபிமன்யுவை நானகுபக்கங்களிலும்‌ உயர்த்திப்‌ 
பிடிக்கப்பட்ட ஆயுதங்களையுடைய யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ தேராளி 
களும்‌ காலாட்கூட்டங்களும்‌ சூழ்ந்துகொண்டன. நானாவித வாத்ய 
கோஷக்களாலும்‌ கொக்கரிப்புக்களாலும்‌ போர்க்கு௮ழைக்கும்‌ ஒலிக 
ளாலும்‌ காஜனங்களாலும்‌ ஹ-ஈங்காரங்களாலும்‌ ஸிம்மராதங்களாலும்‌, 
“நில்‌, நில்‌' என்ற சப்தங்களாலும்‌ கோரமான கூக்சூரல்களாலும்‌ 
(போகாதே; நில்‌; என்னைநோக்கிவா' என்கிற சப்தங்களாலும்‌, (பகை 
வனே! இதோ நான இருக்கிறேன்‌' என்கிற உரத்தபேச்சுக்களாலும்‌ 
யானைகளுடைய சப்தங்களாலும்‌ பூஷணங்களுடைய சப்தங்களாலும்‌ 
அட்டஹாஸங்களாலும்‌ கைக்கொட்டுக்களாலும்‌ ௦ தீருருளைஒலிகளா 
அம்‌ பூமியை அதிரும்படிசெய்‌ தகொண்டு, அந்தக்கெளரவர்கள்‌ அர்‌ 


துரோணபர்வம்‌, க்க 


ஜுனகுமாரனை எதிர்த்துச்சென்றார்கள்‌. மன்னரே ! எதிர்த்துவரு 
இன்ற அந்தயுத்தவிரர்களை, சுறுசுறுப்புடன்‌ யுத்தஞ்செய்யும்‌ தன்மை 
புள்ளவனும்‌ மிக்கவலிமையுளளவனும்‌ சீக்செமாக௮ஸ்தரப்பிரயோகம்‌ 
செய்கின்றவனும்‌ மர்மஸ்‌ தானங்களை அறிந்தவனும்‌ வீரனுமான அந்த 
அபிமன்யு மர்மஸ்தானங்களைப்‌ பிளக்குந்கன்மையுள்ள அம்புகளாலே 
அடித்தான்‌. பற்பலஅடையாளங்களூளள கூரியஅம்புகளாலே அடிக்‌ 
கப்பட்டு மெய்ம்மறந்தவர்களான அந்தயுத்தவிரர்கள, கூட்டம்கூட்ட 
மாக விட்டிற்பூச்சிகள்‌ செருப்பைநோக்வெர்‌ து விமுவதுபோல அபிமன்‌ 
யுவைஎதிர்த்‌துவந்து விழுந்‌ தார்கள்‌. பிறகு, அந்தஅபிமன்பு; யாகத்தில்‌ 
தாப்பங்களால்‌ 1 வே இயைப்பரப்புவ.து0 ரல அவாகளுடைய சரீரங்களா 
லும்‌ சரீர த தினஉறுப்புக்களாலும்‌ சீக்ரரமாக யுத்‌ கபூமியைப்‌ பரப்பி 
னான்‌. அவன்‌ உடும்புத்தோல்விரலுறைகட்டப்பெற்றவைகளும்‌ விற்‌ 
கள்‌, அம்புகள்‌, ௧ த்திகள்‌, கேடகங்கள, அங்குசங்கள்‌, கடிவாளங்கள; 
தோமரங்கள்‌, கோடாலிகள, கதைகள, இருப்புலககைகள்‌, ஈட்டிகள்‌, 
ரிஷ்டிகள்‌, தோமாங்கள்‌, பட்டாக்கத்திகள்‌, பிண்டிபாலங்கள்‌, பரிகங்‌ 
கள்‌, சக்திகள்‌, சிறந்தகம்பனங்கள்‌, சாட்டைகள்‌, மஹாசங்கங்கள்‌, குக்‌ 
தங்கள்‌ இவைகளையுடையவைகளும்‌ அங்குச த்தையுடையவைகளும்‌ 
முத்கரங்கள்‌, க்ஷேபணீயங்கள்‌, பாசங்கள்‌, பரிகங்கள, கற்கள்‌ இவை 
களையுடையவைகளும்‌ தோளவளைகளை அணிந்தவைகளும்‌ ஸுகந்த 
மானசர்‌ தனப்பூச்சுளளவைகளும்‌ உருண்டி.ருக்கின்றவைகளுமான உம்‌ 
மைச்சேர்ச்த விரர்களுடையகைகளை ஆயிரக்கணக்காக அறுத்தெறிக்‌ 
தான்‌. மஹாசாஜரே! ஐயா. கருடனாலே துண்டாக்கப்பட்ட ஐந்து 
தலைநாகங்களபோல அபிமனயுவினால்‌ அண்டாக்கப்பட்டவையும்‌ மிகச்‌ 
சவந்தவையும்‌ துடிக்கன்றவையுமான அந்தக்கைகளால்‌ யுத்தபூமி 
யானது விளங்கியது. பல்குனகுமர்ரனான அந்த அபிமனயு,ல்லமூக்குக்‌ 
களாலும்‌ முகங்களாலும்‌ மயிர்களாலும்‌ அழகுளளவையும்‌ காயமில்லா 
தீவையும்‌ ௮ழயெகுண்டலங்களுள்ளவையும்‌ கோபமூண்டு பற்களால்‌ 
உதடுகளைக்கடி த்தவையும்‌ அதிகமாக ரக்தத்தைப்பெருக்குகின்றவை 
யும்‌ ௮ழகயேடரீடங்களும்‌ தலைப்பானககளுமுள்ளவையும்‌ மணிகளா 
லும்‌ ரத்நங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவையும்‌ தண்டைஇழந்ததாம 
ரைப்பூப்போன்றவையும்‌ கூரியசந்திரர்களுக்கு ஸமமானகார்தியுள்ள 
வையும்‌ காலத்தில்‌ ஹிதத்தையும்‌ பிரியத்தையும்‌ சொன்னவையும்‌ பரி 
சுத்தமான வாஸனையுள்ளவையும்‌ அநேகங்களுமான சத்ருக்களுடைய 


தலைகளாலே பூமியைப்பரப்பினான்‌. அந்தஅபிமனயு, சிறந்தயுத்தவிரர்‌ 


! யாகம்செயயும மேடை. 


௧௬௩ ஸ்ரீ மஹாபர்ரத்ம்‌: 


கள்‌ விற்றிருப்பவைகளும்‌ ஈன்றாகப்பழக்கப்பட்ட குதிரைகலையுடைய 
அவைகளும்‌ 'ஈல்லஸாரதிகளையுடையவைகளும்‌ கந்தர்வாகரத்துச்கொப்‌ 
பானவைகளும்‌ யுத்தத்‌தின்முறைப்படி. அமைக்கப்பட்டவைகளுமான 
தேர்களை, ஏர்க்கால்களின்முன்பாகங்கள்‌ ஸாசஇஉட்கார்ந்திருக்கும்‌ 
மூன்றுமூங்கில்சஉட்டங்கள்‌ அழயெ தண்டங்கள்‌ ஏர்க்காலைத்தாங்கும்‌ 
அண்டைமரங்கள்‌ சக்கரங்களின்விளிம்பு, அரக்கால்‌, சக்கரங்களி 
அள்ள குடம்‌ வட்டைமுதலானஸாமக்ரிகள்‌ தேரின்ஈடுவிடம்‌ இவை 
'களையிழர்தவைகளும்‌, எல்லாஉபகரணங்களும்‌ உடைக்கப்பெற்ற 
வைகளும்‌, பதாகைகளையும்‌ கொடிமரங்களையும்‌ குடைகளையும்‌ இழந்த 
வைகளும்‌, அம்பறாத்தூணி ஆயுதங்கள்‌ இவைகளை இழந்கவைகளும்‌, 
விரிப்புக்கள்‌ புரட்டித்தளளப்பட்டவைகளும்‌; யுத்தலீரர்கள கொல்லப்‌ 
பட்டவைகளுமாகும்படி ஆயிரக்கணக்கான அம்புகளால்‌ துண்டித்துக்‌ 
கொண்டு எல்லா த்திக்குக்களி அம காணப்பட்டான்‌. பிறகு, அந்த அபி 
மன்பு ௪ தீருக்களுடையயானைகளையும்‌, யானைமீது ஏ றியிருக்கின்‌ ற வீரர்‌ 
களையும்‌ கொடிகளையும்‌ அங்குசங்களைபும்‌ கொடி.மரங்களையும்‌ அம்புத்‌ 
தூணிகளையும்‌ கவசங்களையும்‌ யானைகட்டியிருக்கற கச்சைகளையும்‌ 
கம்பளங்களுடன்கூடி.ன சுழுத்தணிகளையும்‌ மணிகளையும்‌ அதிக்கை 
' நுனிகளையும்‌ கொம்புநுனிகளையும்‌ குடைகளின்‌ வரிசைகனையும்‌ அவற்‌ 
றைத்தொடாந்துவரும்‌ காலாட்படைகஃ. யும்‌ கூர்மையான முனைக 
ரூளள அம்புகளால்‌ நாசஞ்செய்தான்‌, பிறகு, அந்‌ தஅபிமனபயு வனாயு 
தேசத்திலும்‌ மலைகாடுகளிலும்‌ காம்போஜதேசத்திலும்‌ பா ஹ்லிக 
தேசத்திலும்‌ பிறந்தவைகளும்‌, உறுதியான வாலும்‌ காதும்‌ கண்களு 
முளளவைகளும்‌ வேகமுடையவைகளும்‌ ஈன்குபொறுத் து இழுக்கும்‌ 
தன்மையுள்ளவைகளும்‌ நன்கு பழக்கப்பட்டவர்களும்‌ சக்திகளாலும்‌ 
ரிஷ்டிகளாலும்‌ ப்ராஸங்களாலும்‌ போர்புரிகின்றவர்களுமான யுத்த 
வீராகளாலே ஏறப்பட்டவைகளுமான குதிரைகளை, சாமரங்கள்‌ நாசம்‌ 
செய்யப்பட்ட முகத்தையுடையவைகளும்‌ சாமரங்கள சிதறினவை 
களும்‌ நாக்குக்களும்‌ கண்களும்‌ தெறித்துப்போனவைகளும்‌ வெளி 
யில்‌ பி.துங்வெந்திருக்கின்ற நரம்புகளாலும்‌ கறுத்த ஈரல்களாலும்‌ 
ரெருங்கியவைகளும்‌ குதிரைக்காரர்கள கொல்லப்பட்டவைகளும்‌ கண்‌ 
களறுக்கப்பட்டவைகளும்‌ புலாலுண்ணுங்‌ கூட்டங்களுக்கு அன்‌ 
தத்தை யுண்பெண்ணுனெறவைகளும்‌ தோல்வார்களும்‌ கவசங்களும்‌ 
'அறுக்கப்பட்டவைகளும்‌ மலங்களாலும்‌ மூத்திரங்களாலும்‌ சக்தங்க 
ளாலும்‌ ஈனைக்கப்பட்டவைகளும்‌ அகும்படிசெய்தான்‌. உமது சேனை 
யிலுள்ள வல்லாஉயர்ந்த குதிரைகளையும்‌ காசஞ்செய்கின்ற அந்த அபி 


துரோணபர்வம்‌. ௧௪௯ 


மன்யு;. செய்யமுடியாத தும்‌ எண்ணமுடியாததுமான காரியத்தைக்‌ 
செய்த, விஷ்ணுவைப்போல நிகரற்றவனாக விளங்கனொன்‌. மிக்க 
தேஜஸ-ஈள்ள பரமசிவனால்‌ கோரமான அஸு-ரர்சேனையான த எவ்வாறு 
நாசஞ்செய்யப்பட்டதகோ அவவாறே அந்த அபிமனயுவினாலே பெரி 
தான அந்தச்சதுரங்கசேனையானது நாசம்செய்யப்பட்ட த. அர்ஜுன 
குமானான அபிமன்யு யு த்தத்தில்‌ சத்ருக்களாலே தாங்கமுடியாததான 
காரியத்தைச்‌ செய்துவிட்ட, உம்மைச்சேர்க்த காலாட்படைக்கூட்டங்‌ 
களையே முழு தும்‌ பிளந்கான்‌. ஸுப்சம்மண்யராலே நாசஞ்செய்யப்‌ 
பட்ட அஸுரஸேனேயைப்போல, சுபக்சாகுமானான அபிமன்யு ஒருவ 
னாலே கூர்மையான அம்புகளால்‌ இவ்விதம்‌ மிகுந்த நாசத்தை அடை 
விக்கப்பட்ட அந்தச்சேனையைப்‌ பார்தது உம்மைச்சேர்ந்தவர்களும்‌ 
உம்முடைய குமாரர்களும்‌ பத்துத்திக்குக்ககாயும்‌ நோக்கி, மிகவாய்‌ 
வரண்டவர்களும்‌, சஞ்சலிக்கின்ற கண்களையுடையவர்களும்‌; மிகுந்த 
வேர்வையுடையவர்களும்‌, மயிர்சிலிர்‌ த்தலையுடையவர்களும்‌, ஓடுவதில்‌ 
உத்ஸாகமுளளவர்களும்‌, சத்ருக்களை ஜயிப்பதில்‌ உற்சாகமற்றவர்‌ 
களும்‌, ஒருவரையொருவர்‌ கோத்ரகாமங்களாலே அழைக்இன்றவர்‌ 
களும்‌ பிழைப்பதில்‌ அசையுள்ளவர்களுமாடிக்‌ கொல்லப்பட்ட. பிள்ளை 
களையும்‌ தகப்பன்களையும்‌ ஸஹோ தரர்களையும்‌ பந்துக்களையும்‌ ஸம்பந்தி 
களையும்‌ விட்டுவிட்டுக்‌ குதிரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ வேகமாக நடத்‌ 


இிக்கொண்டு சென்றார்கள்‌. 


முப்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
௨ 
(அபிமன்யுவினுடைய பராக்கிரமத்தை வாணித்தது.) 
அளவற்ற பராக்ரமமுள்ள அமென்யுவினாலே அர்தச்சேனை 
நாசம்பண்ணப்பட்ட தஇகண்‌டு, அர்யோதனன்‌ மிகுந்த கோபம்கொண்டு 
தானே அபிமன்யுவை எதிர்த்தான்‌. பிறகு, யுத்தகளத்தில்‌ அபிமன்யு 
வை ரோக்கி' அரசன்‌ திரும்பிவருகின்றதைக்கண்டு, அரோணர்‌ யுத்த 
விரர்கனைப்பார்த்‌து, அரசனை நான்குபக்கங்களிலும்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌. 
வி ர்யமுளள அபிமன்யு, நாம்‌ பார்‌ தீதுக்கொண்டிமுக்கும்பொழுதே, 
லக்ஷம்‌ யுத்தவிரர்களைக்‌ கொல்லுவான்‌. அவனை எதிர்த்தோடுங்கள்‌; 
பயத்தையடையா தீர்கள்‌; €க்ரெமாகத்‌ துரியோதனனைக்‌ காக்கக்கடவிர்‌' 
என்று சொன்னார்‌. அன்புளளவர்களும்‌ வெற்றியோடு விளங்குகின்றவர்‌ 


௧௪௪ ப்ரீமஹாபாரத.ழ்‌. 


களுமான வீரர்கள்‌ சிறந்த புத்தியுடையவரான அந்தத்‌. துரோணர்‌ இவ 

வாற சொல்லியதைக்கேட்டு, விருத்திபண்ணப்பட்ட ஞானத்தையும்‌ 
பலத்தையுமுடையவர்களாூ வீரனான உம்முடைய குமாரனைப்‌ பயத்தி 
னின்று ரக்ஷிப்பதற்காகச்‌ சூழ்க துகொண்டார்கள்‌. துரோணர்‌, அபாவத்‌ 
தாமா, இருபர்‌, கர்ணன்‌, கிருதவர்மா, சகுனி, ப்ருஹத்பலன்‌, சல்யன்‌ 
பூரி, பூரிறாவஸ்‌, சலன்‌, பெளரவன்‌, விருஷஸேனன்‌ இவர்கள கூர்மை 
யான அம்புகளைத்தொடுத்து, அபிமனயுவின்மீது பெரிய அம்புமழை 
யைப்‌ பொழிந்து, அவனை மோடிக்கச்செய்து, பிறகு அரியோதனனை 
விடுவித் தார்கள்‌. அர்ஜுனகுமாரனான அபிமன்யு; உட்கொளளக்கூடிய 
ஆகாரத்தை வாயிலிருந்து பிடுங்கினதுபோல ஸஹிக்கவில்லை. அவன 
அந்த மகாரதர்களைப்‌ பெரிய அம்புமழையினால்‌ குதிரைகளோடும்‌ ஸாரதி 
களோடும்‌ புறங்காட்டி ஓடும்படி செய்து, பிறகு, ஸீம்மகாதஞ்‌ செய்‌ 
தான்‌, பிறகு, மாம்ஸத்தில்‌ விருப்பங்கொண்ட ஸிம்மத்தினுடைய 
கர்ஜனம்போன்ற அந்த அபிமன்புவினுடைய கரஜனத்தைக்கேட்டு 
மிச்சகோபமுளளவர்களான  அரோணாமுதலான ரதிகர்கள்‌ மீண்‌ 
டும்‌ அதைப்‌ பொறுக்கவில்லை. ஐயா! அவர்கள்‌ அந்த அபிமன்யுவை 
ரதஸமூஹத்தால்‌ சூழ்ந்துகொண்டு பலவித அடையாளங்களுள்ள 
பாணஸமூகங்களைக்‌ கூட்டம்‌ கூட்டமாகப்‌ பிரயோடித்தார்கள்‌, உம்‌ 
முடைய பெளதான கூர்மையான அம்புகளாலே அகாயத்திலேயே 
அந்தப்பாணங்களை அறுத்து, அவர்களையும்‌ திருப்பியடித்தான்‌. 
அது ஆச்சர்யம்போலிருந்தது. பிறகு, அர்தச்சூரனாலே ஸர்ப்பங்‌ 
களுக்கொப்பான அம்புகளால்‌ கோபம்மூட்டப்பட்ட ரதிகர்கள்‌ காலாட்‌ 
கள்‌ இவர்களுடைய கூட்டங்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைக்காரர்‌ 
களும்‌ சத்ருக்களாலே ஜயிக்கமுடியாத அபிமன்யுவைக்‌ கொல்லஎண்ணி 
நான்குபக்கங்களி லும்‌ சூழ்ந்‌ துகொண்டார்கள்‌. ஸமுத்ரம்போலக்‌ கரை 
புரண்டுவருகன்ற உம்முடைய அந்த ஸேனாஸமுத்ரத்தை அர்ஜுன 
குமாரனான அபிமன்யு, ஒருவனாயிருந்‌ தகொண்டு, பொங்வெரும்‌ ஸமுத்‌ 
திரத்தைக்‌ கரைதடுப்பதுபோல, அம்புகளால்‌ தடுத்தான்‌. ஒருவரை 
யொருவர்‌ அடி.தீதுக்கொண்டு யுத்தஞ்செய்னெற ஞார்களான சத்ருக்‌ 
கள்‌, அபிமன்யு இவர்களுள்‌ ஒருவராவது புறங்காட்டவில்லை. பயங்கர 
மாயும்கோரமாயுமிருக்கின்ற அந்தயுத்தமான த நடக்‌ துகொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுது அஸ்ஸஹன ஒன்பது பாணங்களால்‌ அபிமன்யுவை அடித்‌ 
தான்‌. துச்சாஸனன்‌ பன்னிரண்டுபாணங்களினாலும்‌, சாரத்வதரான 
இருபாசார்யர்‌ மூன்று பாணங்களினாலும்‌, துசோணர்‌ ஸாப்பத்துக்கொப்‌ 
பான பதினேழு பாணங்களினாலும்‌, விவிம்௪தி எமுப.துபாணங்களினா 


து.டபரோரணபர்வம்‌, ௧௪௫ 


லும்‌, இருதவாமா ஏழுபாணங்களினாலும்‌, அவ்வாறே ப்ருஹத்பலன்‌ 
எட்டுப்பாணங்களினாலும்‌, ௮ப௦வத்தாமா ஏழுபாணங்களினாலும்‌, பூரி 
ஸ்ரரவஸ்‌ மூன்‌.றுபாணங்களினாலும்‌, மத்ரதேசாதிபதியான சல்யன்‌ 
ஆுபாணங்களினாலும்‌, சகுனி இரண்டுபாணங்களினாலும்‌, துரியோ 
தனராஜன்‌ மூன்றுபாணங்களினாலும்‌ அபிமன்யுவை அடித்தார்கள்‌, 
ஓ! மஹாராஜரே ! ப்ரதாபசாலியான அந்த அபிமன்யுவோ வில்லைக்‌ 
கைக்கொண்டு நர்த்தனம்‌ செய்கின்றவன்போல அவர்களை மும்மூன்று 
பாணங்களால்‌ திருப்பி அடித்தான்‌. பிறகு, உம்முடைய குமாரர்களா 
லே பயப்படுத்தப்படுகிற அபிமன்யு மிகுக்தகோபம்கொண்டு சகை்ஷையி 
ன லும்‌ இயற்கையாகவும்‌ ஏற்பட்டிருக்கும்‌ மிகச்சிறந்த பலத்தைக்‌ 
காண்பித்தான்‌. அஸ்மகராஜன்‌ கருடனுக்கும்‌ காற்றிற்கும்‌ சமமான 
வேகமுள்ளவையும்‌ ஸாரதி சொல்வதைச்செய்கின்றவையுமான குதிரை 
களோடு அந்த அபிமன்யுவை விரைவுடன்‌ எதிர்த்து வந்தான்‌. குதிரை 
களும்‌ அம்மகனை வ௫த்துக்கொண்டு ௮ திவேகத்‌ துடன்‌ அபிமன்யுவை 
எதிர்த்தோடி வந்தன. அவன்‌ அபிமன்யுவைப்‌ பத்துப்பாணங்களால்‌ 
அடித்து, “நில்‌நில்‌' என்றும்‌ சொன்னான்‌. அபிமன்யு சிரித்‌ துக்கொண்டு 
பத்துப்பாணங்களாலே அந்த ௮ஸா்மகனுடைய குதிரைகளையும்‌ ஸாஇ 
யையும்‌ கொடிமாத்தையும்‌ இரண்டு கைகளையும்‌ வில்லையும்‌ தலையை 
யும்‌ அறுத்துப்‌ பூமியில்‌ தள்ளினான்‌. சூரனான அந்த அஸ்மகேந்திரன்‌ 
அபிமன்யுவினால்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, எல்லாச்சேனையும்‌ ஓடுவ தில்‌ 
கோக்கங்கொண்டு மிகச்சலித்தது. பிறகு, காணன்‌, கிருபர்‌, துசோணர, 
அஸ்வத்தாமா, காந்தாரராஜன்‌, சலன்‌, சல்யன்‌, பூரிமரவஸ்‌, க்ராதன்‌, 
ஸோமதத்தன்‌, விவிம்‌சதி, விருஷஸேனன்‌, ஸ-ுஷேணன்‌, குண்டபேதி, 
பிரதர்த்தனன்‌, பிருந்தாரகன்‌, லலித்தன்‌, ப்ரபாகு; திர்க்கலோசனன்‌, 
கோபம்மூண்ட துரியோதனன்‌ இவர்கள்‌ அம்புமழைகளைப்‌ பொழிந்‌ 
தார்கள்‌. சிறந்த வில்லாளிகளால்‌ அம்புகளாலே மிகவும்‌ அடிக்கப்பட்ட 
அந்த அபிமனயு' கர்ணனைக்‌ கொல்வதின்பொருட்டுக்‌ கவசத்தையும்‌ 
சரீரத்தையும்‌ பிளக்கக்கூடிய பாணத்தை எடுத்தான்‌, அர்த ௮ம்பானனு 
அந்தக்க்ணனுடைய கவசத்தையுடைத்துக்‌ி தேகத்தைப்பிளந்து 
வேகத்தோடு பாம்பு புற்றில்‌நுழைவதுபோலப்‌ பூமியில்‌ உருவிச்சென்‌ 
றது. அந்தக்கர்ணன்‌ அதிதிவரமான அந்த அடியினாலே துன்புற்று 
மனத்தளர்ச்சியடைர்தவன்போல்‌ ரணகளத்தில்‌ பூமி அசையும்‌ 
பொழுது மலையசைவதுபோல அசைவுற்றான்‌. பலசாலியான அபி 
மன்யு மிக்ககோபமுள்ளவனாகிக்‌ கூர்மையுள்ள வேறுமூன்றுபாணங்களி 
னாலே ஸுுஷேணன்‌, தீர்க்கலோசனன்‌, குண்டபேதி ஆயெ மூன்று 
G-௧௯ 


க்கஸ்‌ ப்ரீமஹா. பாரதம்‌, 


பேர்களையும்‌ கொன்றான்‌. கர்ணன்‌ அந்தஅபிமன்யுவின்மீ ௮ இருபத்தை 
ந்‌ துபாணங்களைப்‌ பிரயோகஞ்செய்தான்‌. அஸ்வத்தாமா இருபதுபாணங்‌ 
களாலும்‌ இருதலர்மா ஏழுபாணங்களாலும்‌ அபிமன்யுவை அடித்தார்‌ 
கள்‌. எல்லா ௮ங்கங்களிலும்‌ ௮ம்புதைத்திருப்பவனும்‌ இந்திரபு,தீஇர 
னுக்குப்‌ . புத்னுமான அநத அபிமன்யு கோபங்கொண்டவனாகச்‌ 
சேனையில்‌ ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு, பாசாயுதத்தைக்‌ கையிற்கொண்ட 
யமன்போலக்‌ காணப்பட்டான்‌; ஸமீபத்திலிருக்னெற சல்யன்மீதுஒ 
அம்புமழையைப்‌ பொழிந்தான்‌. மிக்கபுஜபலமுள்ள அபிமன்யு உம்மு 
டைய சேனைகளைப்‌ பயப்படும்படி. செய்துகொண்டு உரத்த ஸிம்மநாதஞ்‌ 
செய்தான்‌. அரசரே ! பிறகு, அஸ்த்ரங்களை ௮றிந்தவனான அபிமன்யு 
வினாலே மர்மஸ்தானங்களைப்‌ பிளக்கின்ற அம்புகளாலே அடிக்கப்பட்ட 
அந்தச்‌ சல்யன்‌ தேரின்மத்தியில்‌ உட்கார்ந்தான்‌; மூர்ச்சையுமடைர்‌ 
தான்‌. ஒீர்த்தியுடையவனான அபிமன்யுவினால்‌ அந்தச்சல்யன்‌ அவ்‌ 
வாறு அடிக்கப்பட்டதைக்கண்டு சேனைமுழுவ அம்‌ துசோணர்பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுதே ஓடியது. ஸ்வர்ணமயமான கணுக்களுள்ள 
அம்புகளாலே நான்குபக்கங்களிலும்‌ மூடப்பட்டிருக்கற அந்த மிக்க 
புஜபலமுள்ளவனான சல்யனைக்கண்டு, யுத்தத்தில்‌ தேவர்கள்போன்ற 
பராக்ரமமுள்ளவ ர்களும்‌ உம்மைச்சோர்க்தவாகளுமான யுத்தவிரர்கள்‌ 
அபிமன்யுவினுடைய அம்புகளாலே நன்றாக அடிக்கப்பட்டு, சிங்கத்தி 
னால்‌ பீடிக்கப்பட்ட மிருகங்கள்போல ஓடினார்கள்‌. பாரதரே ! இவ்வாறு 
உம்முடைய போனால்‌ சலயன்‌ அடிக்கப்பட்டான்‌. அந்த அபிமனம்‌ 
வோ யுத்தகளத்திலுண்டான சர்த்தியினால்‌ பிதிர்க்கள்‌, தேவர்கள்‌, 
சாரணர்கள்‌, ஸித்தர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌ இவர்களுடைய கூட்டங்களாலும்‌ 
பூமியிலுள்ள பிராணிக்கூட்டங்களாலும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ கொண்‌ 
டாடப்பட்டு, நெய்யினால்‌ ஹோமம்‌ செய்யப்பட்ட அக்னிபோல மிகவும்‌ 


விளங்கினான்‌” என்று கூறினான்‌. 


முப்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
அப்மன்யுவதபர்வம்‌ (சதழாயத) 


(அபிமல்யுவின்‌ பராக்ரமத்தை வர்ணித்தது,) 
திருதராஷ்டின்‌, “மஹாவில்லாளிகளை அம்புகளாலே அவ்வாறு 
நாசம்பண்ணுனெற அந்தஅர்ச்சுனகுமாரனை யுத்தகளத்தில்‌ என்னைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களில்‌ எவர்கள்‌ எதிர்த்தார்கள்‌?” என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ 
சொல்லத்தொடங்கினான்‌. 


துரோணபர்வம்‌, ௧௪௪ 


றுரசரே ! அரோணராலே காக்கப்பட்ட தேர்ப்படையைப்‌ பிளக்க 
எண்ணங்கொண்ட பாலனான அபிமன்யுலினுடைய பெரிதான யுத்த 
விளையாட்டைக்‌ கேளும்‌. யுத்தகளத்தில்‌, மத்ரராஜன்‌ அபிமன்யுவின்‌ 
பாணங்களால்‌ களைப்படைந்திருப்பதுகண்டு, அவனுடைய இளைய 
ஸஹோதான்‌ கோபங்கொண்டு பாணங்களை இறைத்‌ துக்கொண்டு எதிர்‌ 
தீதிச்சென்றான்‌. அவன்‌ பத்துப்பாணங்களாலே குதிரைகளோடும்‌ 
ஸாரதியோடும்‌ அர்ஜுனகுமாரனை௮டி.த்து உரக்க ஸிம்மகாதஞ்செய்‌ 
தான்‌; “நில்‌, நில்‌” என்றும்‌ சொன்னான்‌  கைச்சுறுசு அப்புள்ள அர்ஜுன 
குமாரன்‌ அம்புகளாலே அவனுடையதலையையும்‌ கழுத்தையும்‌ கைகால்‌ 
களையும்‌ வில்லையும்‌ குதிரைகளையும்‌ குடையையும்‌ கொடிமரத்தையும்‌ 
ஸாரதியையும்‌ தரிவேணுவையும்‌ தேரின்‌ மற்றஉறுப்புக்களையும்‌ சக்க 
சத்தையும்‌ நுகத்தையும்‌ அம்புத்தூணியையும்‌ ஏர்க்காலுக்குக்கழே 
இருக்கிற அண்டைமரத்தையும்‌ கொடி.த்துணியையும்‌ ௪க்ரரக்ஷகர்கள்‌ 
இருவர்களையும்‌ எல்லா உபகரணங்களையும்‌ ஈனறாக அறுத்தான்‌. 
அவனை ஒருவனும்‌ பார்க்கவில்லை. அர்தச்சல்யஸஹோதான்‌ நனறாக 
அடிக்கப்பட்ட ஆபரணங்களும்‌ ஆடையுமுளளவனாக காசமடைந்து 
காற்றினால்‌ வேரோடும்‌ விசித்திரமான மேடையோடும்‌ விழுகின்ற 
பெரிய சைத்யவிருக்ஷம்போலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. அவனைப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்து வந்திருந்த சேனைகளும்‌ மிக்க பயமுற்று எல்லாத்திக்குக்‌ 
களிலும்‌ ஓடின. பாரதரே ! அபிமன்யுவினுடைய அரந்தச்செய்கையைக்‌ 
கண்டு நான்குபக்கங்களி லும்‌ எல்லாப்ராணிகளும்‌, “ஈல்லஅ ? ஈல்லது /” 
என்று உரக்க ௮ட்டஹாஸஞ்‌ செய்தன. இவவாறு சல்யலஸஹோதரன்‌ 
நாசஞ்செய்யப்பட்டவுடன்‌, அவனுடைய சேனையிலுளள வலிமை 
மிக்க பலவீரர்கள்‌ மிச்சகோபங்கொண்டு பலவிதமான ஆயுதங்களைக்‌ 
கையில்‌ எடுத்துச்‌ லெர்‌ ரதங்களோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ யானைகளோ 
டும்‌, பலத்தினால்‌ மேற்பட்டிருக்கிற மற்றவர்கள்‌ கால்கடையோடும்‌ 
பாணங்களுடைய சப்தத்தோடும்‌ பெரிய சதங்களுடைய சக்கரக்‌ 
களின்‌ விளிம்பினின்றுண்டாகிற ஒலியோடும்‌ ஹுுங்காரங்களோடும்‌ 
அட்டஹாஸங்களால்‌ அதிகரித்தவையும்‌ கர்ஜனைகளுடன்கூடி யவையு 
மான ஸிம்மநாகங்களோடும்‌, லர்‌ நாணொலிகளோடும்‌ தலத்வனி 
களோடும்‌ ௮ர்ஜுஈனகுமாரனைப்‌ பார்த்துக்‌ கர்ஜித்து, “நீ இனி உயிரோடு 
எங்களிடமிருந்து விடுதலடையப்‌ போடறதில்லை' என்று சொல்லித்‌ தங்‌ 
களுடைய வம்சம்‌ இருப்பிடம்‌ பெயர்‌ முதலியவைகளை அவன்‌ காதில்‌ 
விழும்படி. செய்துகொண்டு அவனை எதிர்த்தார்கள்‌, அவ்வாறு சொல்லு 
இன்ற அவர்களைப்பார்த்து, அபிமன்யு; ஈகைக்கின்றவன்போல எவனெ 


கறு. ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


வன்‌ தன்னை முந்தி அடித்தானோ அவனவனை அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. 
சூரனான அபிமன்யு போரில்‌ விசித்மான வேகமுள்ள அஸ்திரங்‌ 
களைக்‌ 'காண்பிக்கப்போகிறவனாடுத்‌ தொடக்கத்தில்‌ மிருதுவாக யுத்‌ 
தஞ்‌ செய்தான்‌. வாஸுஈதேவரிடத்திலிருந்தும்‌ அ௮ர்ஜுனனிட.த்தி 
லிருந்தும்‌ எந்தஎந்த அஸ்திரங்களைப்பெற்றானோ,அந்தஅந்த அஸ்திரங்‌ 
களை அபிமன்யுவானவன்‌ அந்த வாஸுுதேவரையும்‌ அர்ஜுுனனையும்‌ 
போலவே காண்பித்தான்‌. பெரிய பாரத்தையும்‌ பயத்தையும்‌ அடிக்கடி 
தரத்தில்‌ விலக்கிவிட்டுப்‌ பாணங்களை,த்தொடுத்துக்கொண்டும்‌ விடுத்‌ 
அக்கொண்டும்‌ அக்காரியங்களில்‌ காலபேதமின்‌ றிக்‌ காணப்பட்டான்‌. 
சரத்காலத்தில்‌ மிகப்பிரகாசிக்கன்ற சூரியமண்டலம்போல அந்த 
அபிமன்யுவினுடைய வில்மாத்ரம்‌ ப்ரகாசித்‌ துக்கொண்டு திக்குக்களில்‌ 
காணப்பட்டது. அந்த அபிமன்யுவினுடைய நாணொலியும்‌ குரூரமான 
தலத்வனியும்‌ ப்ரளயகாலத்தில்‌ பேரிடியைத்தள்ளுகின்ற மேகத்தி 
னுடைய சப்தம்போலக்கேட்கப்பட்டன. (அகாரியத்தினின்‌ ௮) வெட்கு 
இறவனும்‌ கோபமுள்ளவனும்‌ * பகைவர்களுடைய அகங்காரத்தை 
அழிக்றெவனும்‌ காட்சிக்கினியவனுமான அபிமன்யு வீரர்களை ஸம்‌ 
மானிக்க எண்ணி அம்புகளாலும்‌ அஸ்திரங்களா லும்‌ யுத்தம்‌ செய்‌ 
தான்‌. ஓ! மஹாசாஜரே ! அவன்‌ வர்ஷாகாலத்தைத்‌ தாண்டியிருக்‌ 
இன்ற சரத்காலத்திய ஸு.ஒர்யபகவான்‌்போல மிருஅவாயிருந்து, பிறகு, 
அதிகஉக்கெனானான்‌. ஸுஒர்யன்‌ ரெணங்களை விரிவதுபோலக்‌ கோபங்‌ 
கொண்ட அபிமன்யு விசித்ரமானவைகளும்‌ கணக்கில்‌ அடங்காதவை 
களும்‌ தங்கமயமான கணுக்களுளளவைகளும்‌ சாணையினால்‌ தீட்டப்‌ 
'பட்டவைகளுமான அம்புகளை நூறு நாருகத்‌ தொடுத்தான்‌. மிகுந்த 
இிர்த்தியையுடைய அபிமன்யு, பாரத்வாஜர்‌ பார்தீதுக்கொண்டிருக்கும்‌. 
பொழுதே, க்ஷரப்ரங்களா லும்‌ வத்ஸதந்தங்களாலும்‌ விபாடங்களா 
லும்‌ அர்த்தசந்திரன்போல்‌ விளங்குகின்ற பாணங்களாலும்‌ பல்லங்‌ 
களாலும்‌ அஞ்சலிகங்களாலும்‌ தேராளிகளுடைய படையைச்‌ சிதற 
அடித்தான்‌. பிறகு, அந்தச்சேனையான து அம்புகளால்‌ பீடிக்கப்பட்டுப்‌ 
புறங்காட்டி ஓடியது! என்று கூறினான்‌. 


* “பெரியோர்களைப்‌ பூஜிப்பவன்‌' என்றுமாம்‌. 


துோரணபர்‌ வம்‌, ௧௪௯ 
முப்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌... 
அபிமன்யுவதபர்‌ வம்‌ (தொடர்ச்சி 


னா அன கடை காண்‌ 
(துச்சாஸனனும்‌ அபிமன்யுவும்‌ ஒருவரையோநவர்‌ எதிர்த்தது.) 


த்ருதராஷ்டின்‌, “ஸஞ்சய ! அபிமன்யு என்புத்ரனுடைய சேனை 
யைத்தடுத்தானென்பதனால்‌ என்மனம்‌ அக்கத்தாலும்‌ ஸந்தோஷத்தா 
லும்‌ இரண்டுபட்டிருக்கிறது. கவல்கணகுமாரனே ! அ௮ஸுரர்களோடு 
ஸுப்ரம்மண்யா செய்த விளையாட்டைப்போன்ற அபிமன்யுவினுடைய 
விளையாட்டையெல்லாம்‌ விஸ்‌,தாரமாகவே மறுபடி.பும்‌ எனக்குச்சொல்‌” 
என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


“ஒருவிரனுக்கும்‌ அநேக விரர்களுக்கும்‌ கைகலந்து நடந்ததும்‌ 
அதிபயங்காமும்‌ ஆச்சரியகரமுமான அந்த யுத்தத்தை நான்‌ உமக்குக்‌ 
கூறுவேன்‌. அபிமன்யு உத்ஸாஹத்‌தடன்‌ ரதத்திலிருக்துகொண்டு 
ஊக்கமுடையவாகளும்‌ சத்ருக்களை அடக்குகி றவர்களுமான உம்மைச்‌ 
சேர்ந்த எல்லாத்தேராளிகளின்மீதும்‌ (அம்புகளைப்‌) பொழிந்தான்‌, 
அவன்‌ கொளளிவட்டம்போலச்‌ சுழன்று ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு 
துரோணர்‌, கர்ணன்‌, கிருபர்‌, சல்யன்‌, அஸ்வ தீதாமா, போஜன்‌, ப்ருஹத்‌ 
பலன்‌, இஅர்யோதனன்‌, ளெளமதத்தி, ம ஹாபலமுள்ளவனான சகுனி, 
அநேக அரசர்கள்‌, ராஜகுமாரர்கள்‌, பற்பலசேனைகள்‌ அயெ எல்லாரை 
யும்‌ அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. பாரதரே! ப்ரதாபசாலியும்‌ தேஜ 
ஸுஈள்ளவனுமான அவன்‌ சிறந்த அஸ்திரங்களாலே சத்ருக்களை ஸம்‌ 
ஹாரஞ்‌ செய்துகொண்டு எல்லா த்திக்குக்களிலும்‌ காணப்பட்டான்‌, 
அளவற்ற பராக்ரமமுள்ள அந்த அபிமன்யுவினுடைய அந்த ஈடக்கை 
யைப்பார்த்த ஆயிரக்கணக்கான உம்முடைய சேனைகள்‌ நடுங்கின. 
பாரதரே ! பிறகு, மஹாபுத்தியுள்ளவரும்‌ ப்ரதாபசாலியுமான பாரத்‌ 
வாஜர்‌ ஸக்தோஷத்தால்‌ கண்கள்‌ மலர்ந்து யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தனான 
அபிமன்யுவை அப்பொழுது ரணகளத்தில்‌ பார்த்து உமத புத்திர 
னுடைய எல்லா அபிஷ்டங்களையும்‌ சேர்ப்பிக்கிறவர்போல விரைவோடு 
கிருபரை அழைத்துப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌. 


'பார்த்தர்களுள்‌ ப்ரஸித்திபெற்றவனும்‌ யெளவனமுள்ளவனுமான 
இந்த அபிமன்யு எல்லா ஸ்ரேஹிதர்களையும்‌ -யுதிஷ்டிரராஜனையும்‌ 


௧௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஈகுலனையும்‌ ஸஹதேவனையும்‌ ' பாண்டுநந்தனனான பீமஸேனனையும்‌ 
பட்துக்களையும்‌ ஸம்பந்திகளையும்‌ ௮ன்னியர்களையும்‌ (ஈண்பர்களல்லாம 
அம்‌ பகைவர்களல்லாமலும்‌ இருக்கிற) மத்யஸ்தர்களையும்‌ ஈண்பர்களை 
யும்‌ மடிழ்வித்‌ துக்கொண்டு செல்லுறொன்‌. வேறு ஒரு வில்லாளியையும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ இவனுக்கு நிகராக நான்‌ நினைக்கவில்லை. இவன்‌ விரும்பி 
னால்‌ இந்தச்சேனையை நாசஞ்செய்துவிவொன்‌. என்ன காரணத்தினா 
லோ விரும்பவில்லை” என்று கூறினார்‌. பிறகு, உம்முடைய குமாரனான 
அரியோதனராஜன்‌ ப்ரீ தியுள்ள துசோணருடைய வாக்கயெத்தைக்கேட்டு 
அபிமன்யுவைக்குறித்‌து மிகுந்த கோபங்கொண்டு துரோணரைப்‌ 
பார்த்து ஈகைத்து, கர்ணனையும்‌ பாஹ்லிகனையும்‌ அச்சாஸனனையும்‌ 
மத்ரரரஜனையும்‌ அவவாறே இன்னும்‌ மற்ற மஹாரதர்களையும்‌ பார்த்து, 
£முடிசூடின எல்லா அரசர்களுக்கும்‌ ஆசார்யரும்‌ ப்ரம்மவித்‌ துக்களுள்‌ 
சிறந்தவருமான இந்தத்‌ தஅரோணாசாரியர்‌ மூடனான ௮ரஜுனகுமா 
ரனை இப்பொழுது கொல்லவிரும்பவில்லை. போர்க்களத்தில்‌ ஆயுதபாணி 
யான இவருடன்‌ யமனும்‌ போர்புரியான்‌. அவ்வாறிருக்க, ஸாமான்ய 
னான வேறு மனிதன்விஷயத்தில்‌ கேட்கவும்‌ வேண்டுமா ? உண்மை 
யாக உங்களுக்கு நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌. இந்தத்துசோணர்‌ தமக்குச்‌ 
திஷ்யனாயிரூப்ப இனால்‌ அர்ஜுனஞகுமாரனைக்‌ காக்கிறார்‌. தார்மிகர்களுக்‌ 
குச்‌ சிஷ்யர்களும்‌ புத்ரர்களும்‌ அவர்களுடைய குழக்தைகளும்‌ அன்புக்‌ 
குரியவர்களாகிறார்கள்‌. மூடனான இந்த அபிமன்யு அரோணராலே ஈன்‌ 
றாக ஈசகஷிக்கப்பட்டு, “கானே சிறந்தவன்‌' என்கிற எண்ணங்கொண்டு 
தனக்கு விர்யமிருப்பதாக எண்ணு முன்‌. காலதாமதமின்றி இவனைக்‌ 
கொல்லுங்கள்‌'என்று சொன்னான்‌. இவவாறு அரசன்‌ சொல்ல,௮ தனைக்‌ 
கேட்டவர்களான அவர்கள்‌, மிக்சககோபம்கொண்டவர்களாகி, பாரத்‌ 
வாஜர்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே, கொல்லக்கருதி ஸுபத்‌ 
ராபுத்ரனை எதிர்த்தார்கள்‌. குருற்ரேஷ்டரே ! அச்சாஸனனோ அப்‌ 
பொழுது துர்யோதனனுடைய அவவார்த்தையைக்கேட்டு, அவனை 
கோக்கு, “மகாராஜரே! பாண்டுபுத்திரர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுதே யான்‌ இவனைக்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌; 
உமக்கு கான்‌(நிச்சயமாகச்‌)சொல்லுகிறேன்‌. ராகு சூரியனைவிழுங்குவ த 
போல இப்பொழுது நான்‌ அபிமன்யுவை விழுங்கப்போடுழேன்‌' என்று 
சொல்லிவிட்டு, மறுபடியும்‌ குருராஜனான அவனை நோக்கி, “வேந்தரே ! 
மிக்ககர்வமுள்ளவர்களான கிருஷ்ணாரஜுனர்‌ இருவர்களும்‌ ஸுபத்‌ 
ராகுமாரன்‌ என்னால்‌ விழுங்கப்பட்டானென்பதைக்‌ கேட்டு இம்மண்‌ 
ஹுலகத்தைவிட்டு யமலோகம்‌ போவார்கள்‌. ஸம்சயமில்லை. அவ்விரு 


துரோணபர்வம்‌, ௧௫௧ 


வர்களும்‌ மாண்டார்களென்பதைக்கேட்டுப்‌ பாண்டுவினுடைய 'க்ஷேத்‌ 
திரஜர்களான பிள்ளைகள்‌ மித்திரவர்க்கங்களுடன்‌ : அதைர்ய த்தி: 
னால்‌ வெளிப்படையாக ஒசேதின த்தில்‌ உயிரை இழப்பார்கள்‌. ஆதலால்‌, 
பதைவனான இவன்‌ கொல்லப்பட்டால்‌ உம்முடைய பகைவாகளெல்‌ 
லோரும்‌ கொல்லப்பட்டவர்களே, அரசரே ! எனக்கு நன்மையை விரும்‌ 
பும்‌. இதோ நான்‌ உம்முடைய பகைவர்களைக்‌ கொல்லுகிறேன்‌' என்று 
இவ்வாரான வாக்கியத்தை இசைந்து சொன்னான்‌. மன்னரே ! உம்மு 
டைய புத்திரனான அச்சாஸனன்‌ இவ்வாறுகூறி ஸிம்மகாதஞ்‌ செய்‌ 
தான்‌; கோபங்கொண்டு அபிமன்யுவை எதிர்த்தான்‌; ஆம்புமழைகளா 
லும்‌ பொழிந்தான்‌. அதிக கோபத்தோடு எதிர்த்து வருகின்ற அவ்‌ 
விதமான உம்முடைய புத்திரனை, பகைவர்களை அடக்குபவனான அபி. 
மன்யு கூர்மையுளள இருபத்தாறு அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. துச்சாஸ 
னன்‌ மதப்பெருக்குள்ள யானைபோலக்‌ கோபங்கொண்டு அபிமன்யு 
வோடு யுத்தஞ்செய்தான்‌. அபிமனயுவும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ அவனோடு 
போர்புரிந்தான்‌. ரதத்தை நடத்துவதில்‌ திறமையுடையவர்களான அவ்‌ 
விருவர்களும்‌ ரதங்களால்‌ இடமும்வலமுமாக நானாவித மண்டலகதி 
களோடு ஸஞ்சரித்துக்கொண்டு யுத்தஞ்செய்தார்கள்‌, பிறகு, வீரர்கள்‌ 
சங்கவா த்யங்களோடும்‌ ஸிம்மகா தத்தோடுங்கலந்த பணவங்கள்‌, ம்ருதங்‌ 
கங்கள்‌, அந்துமிகள்‌, க்ரகசங்கள, பெரியயவயான ஆனகங்கள, பேரீ 
வாத்யங்கள்‌, ஜரஜரங்கள இவைகளுடைய நாதத்தை அதிகமாக முழக்கி 
னார்கள்‌. 


நாற்பதாவது அத்யாயம்‌. 


அபிமன்யுவதபர்வம்‌ ;தொடர்ச்சி) 
பழ வதய 


(அபிமன்யு கர்ணனையும்‌ துச்சாஸனனையும்‌ தோற்கச்‌(?சய்தது.) 


பிறகு, புருஷஸ்ரேஷ்டர்களான ௮வவிருவர்களுக்கும்‌ யுத்‌ தம்‌ 
நடந்தது. அந்தஸமயத்தில்‌, மிக்கபுஜபலமுள்ளவனும்‌ சத்ருவிரர்களைக்‌ 
கொல்லுகி றவனுமான அபிமன்யுவானவன்‌ ஹஸ்தலாகவத்‌ ்‌ தினால்‌ அம்பு 
களோடுகூடியவில்லை அறுத்துக்‌ ஜேதள்ளித்‌ அச்சாஸனனைக்‌ கூர்மை 
யானஅம்புகளாலே ஈான்குபக்கங்களிலும்‌ செதுக்கனான்‌. அம்புகளாலே 


1 ஒருவனுடைய பார்யையினிட த்தில்‌ வேமெருவனால்‌ உண்டுபண்ணப்‌ 
படும்‌ புத்திரர்கள்‌. 


௧௫௨ ஸ்ரமஹ்ஈயர்‌ ரதம்‌, 


மிகப்புண்படுத்தப்பட்ட சரிரத்தையுடையவனும்‌ பகைவனுக்கு எதி 
ரில்கிற்பவனுமான அச்சாஸனனையோக்கி, புத்திமானை அபிமன்யு 
ஈகைத்‌ துக்கொண்டு, “கர்வமுளளவனும்‌ குரூரனும்‌ தாமத்தையிழக்த 
வனும்‌ பரநி்தையிலேயே பற்றுதலுள்ளவனும்‌ யுத்தத்திற்காக வந்த 
வனுமான சூரனை யுத்தத்தில்‌. பாக்யவிசேஷத்தால்‌ பார்க்கிறேன்‌. த்ருத 
சாஷ்டிரமஹாராஜர்‌ ஸபையில்‌ கேட்டுக்கொண்டிருக்கும்பொழு இ, உன்‌ 
னால்‌ : கடுமையானசொற்களினாலே தர்மசாஜரானயு இஷ்டிரா கோப 
மூட்டப்பட்டதனாலும்‌, சகுனியினுடைய கபடமானசூதாட்டத்தை 
உனக்குப்‌ பலமாகறுடைந்து ஜயத்தினால்‌ மதம்கொண்ட உன்னால்‌ பீம 
ஸேனரும்‌ பொருத்தமில்லாமல்‌ பலவாறாக நிந்திக்கப்பட்டதனாலும்‌, 
அந்த மஹாதமாக்களுடையகோபத்தினாலே இர்தஆபத்தை நீஅடைந்‌ 
தாய்‌, பிறருடையபொருளை அபகரித்ததற்கும்‌ கோபத்திற்கும்‌ பொரு 
மைக்கும்‌ பேராசைக்கும்‌ அறிவின்மைக்கும்‌ அசோஹத்திற்கும்‌ 
உயிரையும்‌ லக்ியம்செய்யாமலிருக்கிற செய்கைக்கும்‌ உக்ரமானவில்‌ 
லைக்கையில்பிடித்தவர்களான என்தகப்பன்மார்களுடைய ராஜ்யத்தைக்‌ 
கவார்ததற்கும்‌ எதுதகுந்தசோ அது அச்தமஹாத்மாக்களுடைய 
கோபத்தினாலேயே இப்பொழுது உன்னால்‌ அடையப்பட்டுவிட்ட து. 
அர்ப்புத்தியுள்ளவனே ! அப்படிப்பட்ட நீ என்னால்‌ முன்கூறப்பட்ட 
அவ்வித அதர்மத்தினுடைய உக்கிரமானபயனை அடைவாயாக, எல்‌ 
லாச்சேனைகளும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே இப்பொழு 
பாணங்களினால்‌ உன்னை யான்‌ சிகூிக்கப்போகிறேன்‌. ௩ன்‌ இப்பொழுது 
யுத்தத்தில்‌ அந்தக்கோபத்தின்‌ கடனைத்‌ திர்ப்பவனாகப்போடகிறேன்‌. 
குருகுலத்தில்பிறந்தவனே! இப்பொழுது நான்‌ இந்தயுத்தத்தில்‌, கோப 
மூட்டப்பட்டவளான த்ரெளபதி, என்பிதாவான பார்த்தர்‌, பீமராஜர்‌ 
ஆயெ இவர்களுடைய விருப்பத்தைகிறைவேற்றலாறெ கடனைத்திர்த்த 
வனாகப்போடுறேன்‌. நீ, யுத்தகளத்தைவிட்டு விலகாமலிருப்பாயாடில்‌ 
உன்னை உயிரோடு யான்‌ விடமாட்டேன்‌ என்றுகூறினான்‌. மிக்கபுஜபல 
முள்ளவனும்‌ சத்ருவிரர்களக்கொல்லுகிறவனுமான அபிமன்யு இவ்‌ 
வாறுசொல்லிவிட்டு, ப்ரளயகாலரெருப்புக்கும்‌ காற்றிற்கும்‌ ஸமமான 
தேஜஸ-ும்‌ வேகமுமுள்ள தும்‌ அச்சாஸன னுடைய பிராணனை வாங்கக்‌ 
கூடியதுமான ஓர்‌ அம்பைத்தொடுத்தான்‌. அந்தஅம்பானது வேகமாக 
அவனுடையமார்பை அடைந்து தாளின்‌ ஸந்திஸ்தானத்தில்‌ அவனைப்‌ 
பிளந்து புற்றில்பாம்பு துழைவ அபோலக்‌ கணுவோடுகூட நுழைந்தது. 
மிறகு, அக்நிக்குஸமமான ஸ்பர்சமுள்ளவைகளும்‌ காதளவுஇழுத்து 
விடப்பட்டவைகளுமான இருபத்தைந்து அம்புகளாலே இர்சுத்அச்சா 


து ரோணபர்வம்‌ ௬௫௩ 


ஸனனை. மறுபடியும்‌ அடித்தான்‌. மஹாராஜரே ! ஈன்றாகஅடிக்கப்பட்டி 
அந்தத்துச்சாஸனன்‌ அன்பமுற்றுத்‌ தேரினிடையில்‌' உட்கார்ச்‌ தான்‌? 
மிக்கமூர்ச்சையையும்‌ அடைந்தான்‌. ஸார தியோ, அபிமன்யுவி னுடைய 
பாணத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டு ப்ரஜ்ஞையற்றவனாயிருக்கிற அச்சா 
ஸனனை ரணகளத்தின்‌ நடுவிலிருந்து விரைவில்‌ விலக்கிச்சென்றான்‌. 
பிறகு, பாண்டவர்களும்‌ த்ரெளபதியின்‌ குமாரர்களும்‌ விராடராஜனும்‌ 
பாஞ்சாலர்களும்‌ கேகயர்களும்‌ ௮வனைக்கண்டு ஸிம்ம௩ா தஞ்செய்தார்‌ 
கள்‌, அந்தாணகளத்திலுள்ள பாண்டவஸைனிகர்கள்‌ ஸந்தோஷமடைந்‌ 
தவர்களாகப்‌ பற்பலசின்னங்களுள்ள எல்லாவாத்யங்களையும்‌ எங்கும்‌ 
முழக்கினார்கள்‌. அபிமன்யுவினுடையசெய்கையையும்‌ பரமவிரோதியும்‌ 
கொழுப்புடையவனும்‌ சத்துருவுமான அச்சாஸனன்‌ தோல்வியடை 
விக்கப்பட்டதையுங்கண்டு ஈகைக்கவும்‌ ஈகைத்தார்கள, தர்மராஜன, 
மாருதன்‌, இந்திரன்‌, அம்வினீதேவதைகள்‌ ஆபெஇவர்களின்ப்ர திமை 
களை த்வஜதச்தின்‌ நுனிகளில்‌ தரிப்பவர்களும்‌ மஹாரதர்களுமான 
திரெளபதிகுமாரர்களும்‌ ஸாத்யயெம்‌ சேகிதானனும்‌ த்ருஷ்டத்யும்‌ 
னனும்‌ சிகண்டியும்‌ கேகயர்களும்‌ தீருஷடகேதவும மாதீஸ்யர்களும்‌ 
பாஞ்சாலர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ யுதிஷ்டரரை முதன்மையாகக்‌ 
கொண்ட. பாண்டவர்களும்‌ ஸந்தோஷத்தோடு விரைவாகத்‌ துசோண 
ருடையபடையை உடைக்க எண்ணி எ திர்த்துச்சென்றார்கள்‌.. பி ற்கு; 
ஜயத்தைவிரும்புகிறவர்களும்‌ சூரர்களும்‌ திரும்பாதவர்களுமான உம்‌ 
மைச்சேர்ந்தவர்களுக்குச்‌ ௪ கீருக்களோடு பெரியயுத்தம்நேர்ர்தது. மஹா 
ராஜரே/மிக்கபயங்கரமானயுத்தம்‌ அவ்வாறு நடக்கையில்‌, துர்யோ தினன்‌ 
கர்ணனைப்பார்த்து,கர்ண/ஜ்வலிக்கன்ற ஸ-ஒர்யனைப்போன்றவனும்‌ சண 
களத்தில்‌ பகைவர்களைக்கொல்லுக, வனும்‌ வீரனுமான அபிமன்யுவின்‌ 
வச த்தை அடைந்தவனான அச்சாஸனனைப்‌ பார்‌. மேலும்‌, பலத்தி 
னால்‌ அதிகரித்திருக்னெற சிங்கங்கள்போன்ற இந்தப்பாண்டவர்கள்‌ 
மிகுர்‌ தகோபமுள்ளவர்களும்‌ அபிமன்யுவைரக்ிப்பதில்‌ முய ற்சியுள்ள 
வர்களுமாக எதிர்முகமாக ஒடிவருறொர்கள்‌' என்றுகூ நினான்‌. பிறகு, 
உமதுபுத்ரனுக்கு ஹிகத்தைச்செய்கின்ற கர்ணன்‌, மிகுக்க கோபங்‌ 
கொண்டு கூர்மையுள்ள அம்புகளை அருகில்‌ காடமுடியாத அபிமனயு 
வின்மீது வர்ஷித்தான்‌. சூரனான கர்ணன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ அவமதிப்பை 
முன்னிட்டுக்‌ கூர்மையுள்ள சிறந்தஅம்புகளால்‌ அந்த அபிமன்யுவைப்‌ 
பின்தொடர்ந்துவருகின்ற யுத்தவிரர்களையும்‌ அடித்தான்‌. வேந்தரே / 
அதிகமான மனோதைரியமுளள அபிமன்யுவோ, துரோணரை எ திர்க்க 
எண்ணங்கொண்டு, ராதாபுத்ரனான கர்ணனை எழுப திதுமூன்று பாணன்‌ 
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க௫௪ ஸப்ரிமஹர் பாரதம்‌, 


சனல்‌ விரைந்து அடித்தான்‌. அவ்வாறு சஇகர்களுடையகூட்டங்களை 
நர்ன்குபக்கங்களி லும்‌ ஹிம்ளிக்கின்‌ ற வஜ்ரபாணியினுடைய புதரனுக்‌ 
குப்புத்னான அந்த அபிமன்யுவைத்‌ துரோணரிடத்திலிருந்து தடுப்ப 
தற்கு ஒருர திகனாவ அ சக்தியுள்ள்வனாகவில்லை. பிறகு,எல்லாவில்லாளிக 
சூளளும்‌ கர்வமுடையவனானகர்ணன்‌ ஜயத்தையடையஎண்ணிச்‌ சிறந்த 
அஸ்திரங்களைக்காண்பித்‌ துக்கொண்டு அபிமன்யுவைப்‌ பலவாறு அடி த்‌ 
' தான்‌. அஸ்திரங்களை அறிந்தவர்களூள்‌ சிறந்தவனும்‌, பாசுசாமருக்குச்‌ 
சிஷ்யனும்‌ ப்ரதாபசாலியுமான அந்தக்கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்ருக்க 
ளால்‌ அவமதிக்கமுடியாத அபிமன்யுவைப்பீடித்தான்‌. ராதாபுத்ரனான।ன 
கர்ணனால்‌ சரமாரிகளால்‌ அவ்வாறு பீடி.க்கப்படுகின்றவனும்‌ தேவனுக்‌ 
கொப்பானவனுமான அந்தஸுபத்ராபுத்திரனோ யுத்தத்தில்‌ தளர்ச்சி 
அடையவில்லை. பிறகு, அபிமன்யு, சாணைக்கல்லில்‌ தீட்டப்பட்டுக்‌ கூர்‌ 
மையுள்ளவையும்‌ படிர்தகணுக்களுளளவையுமான அர்த்தசந்திர 
பாணங்களாலே சூரர்களுடைய விற்களையறுத்துப்‌ புனனகையுடைய 
வன்போல வட்டமானவில்லிலிருர்து விடப்பட்ட ஸர்ப்பங்கள்போன்ற 
அம்புகளாலே கர்ணனைக்‌ குடையோடும்‌ கொடிமாத்தோடும்‌ ஸாரதி 
யோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ சேர்த்து விரைவாக அடித்தான்‌. கர்ணனும்‌ 
வணங்கெகணுக்களுள்ள அம்புகளை அந்த அபிமன்யுவின்மீது பிரயோ 
இததான்‌. பல்குனகுமாரனும்‌ பரபரப்பில்லாமல்‌ அவைகளெல்லாவற்றை 
பும்‌ஏற்றுக்கொண்டான்‌. பிறகு, சிறக்த வீர்யமுளளவனான அரந்தவி ரன்‌ 
ஒருமுகர்த்தகாலத்திற்குள்‌ த்வஜத்தோகூடக்‌ கர்ணனுடையவில்லை 
ஓருபாணத்தால்‌ ௮றுத்துப்‌ பூமியில்விழும்படி செய்தான்‌. பிறகு, விபத்‌ 
தையடைந்த கர்ணனைக்கண்டு ௮வனுடையஇளையஸஹோதான்‌ உறுதி 
யான ஒருவிலலைக்கையில்கொண்டு வேகமாக அபிமன்யுவை எதிர்த்‌ 
தான்‌. பிறகு, பார்த்தர்களும்‌ அவர்களைப்‌ பின்தொடர்ர்துவந்திருக்‌ 
இன்ற ஜனங்களும்‌ உரக்கக்கூவினார்கள்‌; கான்குவித வாத்யங்களையும்‌ 
முழக்கினார்கள்‌; ௮பிமன்புவையும்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. 


நாற்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர் வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ப ட 
(அபீமன்யு கின்பராக்கிரமத்தை வர்ணித்தது.) 
அந்தக்காணனுடைய ஸே ஹாதான்‌ வில்லைக்கையில்பிடி த்த 
' அடி க்கடி. ஈர்ண்கயிற்றை இழுத்துக்கொண்டு அபிமன்யுவை எதிர்த்‌ 


அன ரோண்பர்‌வம்‌. ௧௫௫ 


தான்‌, மகீர்த்மாக்களான அவ்விருவர்களுடையுதேர்களும்‌ சீக்கொமாத 
யுத்தஞ்செய்வதற்குப்‌ , போதுமான அவகாசத்தைப்‌ பெற்றன. கர்ண 
இுடையஸஹோதரன்‌ புன்சிரிப்புடையவன்போலப்‌ பத்துப்பாணங்க 
ளால்‌, அணுகமுடியா தஅபிமன்யுவைக்‌ குல டயோடும்‌ கொடிமாத்தோ 
டும்‌ ஸாரதியோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ விரைவாக அடித்தான்‌. தகப்பன்‌ 
பாட்டன்மார்களுடைய செய்கையைச்‌ செய்கின்றவனும்‌ மனுஷ்யபலத்‌ 
தைக்காட்டிலும்‌ அதிகரித்திருக்கிற பலத்தையுடையவனுமான அபி 
மன்யு பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பவவெதைக்கண்டு உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ 
மனக்களிப்புற்றவர்களானார்கள்‌. அர்தஅபிமன்யு, வில்லைவளைத்துப்‌ 
புன்சிரிப்புடன்‌ ஒரேஅம்பினால்‌ அந்தக்கர்னன து ஸஹோதரனுடைய 
தலையை பூமியில்விழும்படி செய்தான்‌. அந்தத்தலையான அ ர தத்தினின்‌ 
௮ம்‌ பூமியில்‌ விழுந்தது. காற்றினாலே நான்குபக்கத்திலும்‌ அசைக்கப்‌ 
பட்டு மலையினின்றுதள்ளப்பட்ட கோங்குமரம்போன்ற கர்ணனுடைய 
இனயஸஹோ தானைக்கண்டு, உம்மைச்சேர்க்தவர்கள்‌ மனவருத்தமுற்ற 
வர்களானார்கள்‌. கர்ணனும்‌, கொல்லப்பட்ட ஸஹோதானைக்கண்டு திரு 
ம்பினான்‌. ஸுபத்ராகுமானான அபிமன்யு கழுறெகுகள அணிந்த அம்‌ 
புகளாலே கர்ணனைப்‌ புறங்காட்டியோடும்டடி செய்து, மற்றச்சிறந்தவில்‌ 
லாளிகளையும்‌ சீக்ரெமாகவே எதுிர்த்துச்சென்றான்‌. உக்ரமானதேஜ 
ஸுடையவனும்‌ மஹாரதனுமான அந்த அபிமன்யுவானவன்‌, விஸ்தார 
மாஅப்பரவியிருக்கன்றதும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ தேர்களும்‌ 
காலாட்களுமுளளதுமான அந்தக்கர்ணனுடையசேனையைக்‌ கோபத்‌ 
துடன்‌ பிளந்தான்‌. கர்ணனோ அபிமன்யுவினாலே அநேகழும்புகளால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டு வேகமுள்ளகுதிரைகளோடு யுத்தரங்கத்தைவிட்டு விலகி 
னான்‌. பிறகு, அர்தச்சேனையும்‌ நாற்புறத்திலும்‌ ஓடிவிட்டது. அர 
சரோ! துரோணாசாரியர்‌, மஹாவில்லாளியான கர்ண ! இருபரே ! துரி 
யோதன! நில்லுங்கள்‌ என்று அழைத்‌ துக்கொண்டி ருக்கும்பொழுதே 
அந்தச்சேனையான து நாசம்பண்ணப்பட்டஅ. விட்டிற்பூச்சிகராலே 
அசாயமும்‌,வர்ஷதாரைகளாலே மலையும்‌ மூடப்பவெதுபோல அபிமன்யு 
வினுடைய அம்புகளாலேமூடப்பட்ட அந்தச்சேனையில்‌ யாதொன்றும்‌ 
காணப்படவில்லை. மன்னரே! ஈர்மையுள்ள௮ம்புகளாலே வதைக்கப்‌ 
படுகின்ற உம்மைச்சோர்ந்த. யுச்சுவீரர்களுள்‌ ஸிர்துராஜனை த்தவிர 
வேறொருவனும்‌ எதிர்த்‌ துநிற்கவில்லை. பாதஹ்ரேஷ்டரே! பிறகு, ஆண்‌ 
மையிற்சிறந்தவனான அபிமனயுவோ சங்கமுழக்கஞ்செய்து சக்கர 
மாகப்‌ பாரசசேனையை எதிர்த்தான்‌. அந்தஅர்ஜுனகுமாரன்‌, உலர்ந்த 
காட்டில்வைக்கப்பட்ட நெருப்புப்போலப்‌ பகைவர்களைப்‌ பலத்தினாலே 


க்இிச : ஸ்ரீ மஹர்பாாத்‌.ம்‌, 


எதிர்த்துப்‌ பாரதசேனைகளினிடையில்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ ஸ்‌. 
சரித்தான்‌. கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே தேர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதி 
ரைகளையும்‌ மனிதர்களையும்‌ அடித்‌ துக்கொண்டு கன்ராகப்பிரவேசித்து 
யுத்தபூமியைத்‌ தலையில்லாதமுண்டங்களுடைய கூட்டங்களாலே வியா 
பிக்கச்செய்தான்‌. அவனுடைய வில்லிலிருந்து விடுபடும்‌ நெச்த அம்பு 
களாலே அறுக்கப்பட்டவர்கள உயிரைவிரும்பினவர்களாக ௪ இர்ப்படு 
இன்ற தங்களைச்சேர்ந்தவர்களையே கொன்றுகொண்டு ஓடினார்கள்‌. கோச 
மானவையும்‌ பயங்காமான செய்கைகளுள்ளவையும்‌ கூர்மையுள்ளவையு 
மான அந்த அநேகவிபாடங்கள்‌, தேர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரை 
களையும்‌ நாசஞ்செய்‌ தகொண்டு பூமியில்‌ விரைவாகப்‌ பிரவேசித் தன. 
ரணகளத்தில்‌ அனுக்கப்பட்டவைகளும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ விரலுறைகளை 
யும்‌ கதைகளையும்‌ தோள்வளைகளையுமுடையவைகளும்‌ பொன்னணிக 
ளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான கைகள்‌ காணப்பட்டன. அம்பு 
களும்‌ விற்களும்‌ கத்‌ திகளும்‌ சரீரங்களும்‌ குண்டலங்களையும்‌ பூமாலை 
களையும்௮ுணிக்த தலைகளும்‌ பூமியில்‌ ஆயிரக்கணக்காகக்கிடந்தன. அர 
சரே! உபகரணங்களோடுகூடியவையும்‌ ஏர்க்கால்களாலே அழகியவையு 
மான அஸனபீடங்களாலும்‌ ஒடி.க்கப்பட்டஅச்சுக்களாலும்‌ சச்கரங்க 
ளாலும்‌ பலவாறாகவிழுக்திருக்கன்ற தகத்தடிகளாலும்‌ விழுக்திருக்‌ 
இன்ற சக்திகள்‌, விற்கள்‌, கத்திகள்‌, பெரியகொடிமரங்களாகிய இவை 
களாலும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ சிதறியிருக்கின்ற கேடகங்களாலும்‌ 
விற்களாலும்‌ அம்புகளாலும்‌ கொல்லப்பட்டிருக்கிற க்ஷத்ரியர்களா 
லும்‌ குதிரைகளாலும்‌ யானைகளாலும்‌ யுத்தபூமியானது க்ஷணத்‌ 
இற்குள்‌ செல்லத்‌ தகாத தனமையுளளதாகவும்‌ மிக்கபயங்கரமாகவும்‌ 
இருந்தது. கொல்லப்படுகின்றவர்களும்‌ ஓருவரைமற்றொருவர்‌ அழைக்‌ 
இன்றவர்களுமான ராஜகுமாராகளுடைய பெரியசப்தமானது பயப்படு 
இறவர்களுக்குப்‌ பயத்தைவிருத்திசெய்‌ தகொண்டு தோன்றியது, பரத 
ஸற்சேஷ்டரே. ௮வ்வொலியானஅ எல்லாத்‌ திக்குக்கசாயும்‌ எதிரொலி 
யடையும்படிசெய்தது. பிறகு, ஸுபஜ்ராபுத்திரன்‌ சறந்தகு திரைகளை 
யும தேர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ காசஞ்செய்துகொண்டு கெளரவசேனை 
யைக்குறித்துச்‌ சென்றான்‌. அவன்‌ பாச தஸைன்யங்களுடையகடுவில்‌ 
உலர்ந்தகாட்டி.ல்‌ வைக்கப்பட்ட நெருப்புப்போலப்‌ பல த்தினால்‌ சத்து 
ருக்களைஎரிப்பவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌. பாரதரே ! ஸைன்யமானது 
புழு தியினால்‌ ரான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்டிருக்கையில்‌ எல்லா த்‌ 
இக்குக்களிலும்‌ திக்கோணங்களிலும்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற அர்த அபிமன்யு 
ன்வ அப்பொழு அ நாங்கள்‌ பார்க்கவில்லை, பாரதரே! ம ஹாராஜரே ! 


அஇேர்ணபர்வம்‌, ௧௫௪ 
யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, மனிதர்கள்‌ இவர்களின்‌ உயிர்ககாவாக்கிக்‌ 


கொண்டு, பகைவர்களுடையகூட்டங்களை எரிக்கின்ற அபிமன்யுவை 
உச்சிப்போதிலுள்ள ஸுஒர்யனைப்போல்‌ மறுபடியும்‌ க்ஷ்ணகாலங்கண்‌ 
சேல்‌. மஹாராஜரே! யுத்தத்தில்‌ இந்திரனைஒத்தவனும்‌ இந்திரகுமார்‌ 
னுக்குக்குமாரனுமான அர்தஅபிமன்யுவானவன்‌, வீர்யமுள்ளவரும்‌ 
அக்னிபுத்ரருமான ஸுப்ரம்மண்யர்‌ (முற்காலத்தில்‌ தேவணைன்யங்‌ 
களில்‌ எவ்வா அவிளங்கனாரோ அவ்வாறே ஸைன்யத்தினுடையமத்தி 
யத்தில்‌ விளங்கினான்‌” என்றுகூறினான்‌. 


நாற்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தேடர்ச்சி.) 


(ஜயத்ரதன்‌, அபீமன்யுவைத்தோடர்ந்த தரமபுதாாதியரைத்தடூத்ததும்‌ 
ஜயத்ரதன்‌ நத்ரரிடம்‌ வாம்‌ பேற்றவாலாறும்‌,) 


திருதராஷ்டி ரன்‌, “பாலனும்‌ அத்தியந்தம்‌ ஸ-ியும்‌, தன்புஜ 
பலத்தால்‌ இறுமாப்புடையவளும்‌ யுத்தங்களில்‌ அதிகப்பழக்கமில்லா த 
வனும்‌ வீரனும்‌ மகாகுலத்தில்பிறந்தவனும்‌ சரீரத்தை இழக்கத்‌ 
அணிந்தவனும்‌ மூன்றுவய துள்ள நல்லகுதிரைகளோடு படைகளில்‌ 
புகுகின்றவனுமான அபிமன்யுவை, பலசாலியான எவனாவது யுதிஷ்‌ 
டிரனுடையசேனையிலிருந்து பின்தொடர்ந்துவந்தானா?” என்றுவினவ, 
ஸஞசயன சொல்லலானான்‌. 


“ப திஷ்டிரரும்‌ பிமஸேனனும்‌ சிகண்டியும்‌ ஸாத்யடியும்‌ ஈகுலனும்‌ 
ஸஹதேவனும்‌ த்ருஷ்டத்யும்னனும்‌ விராடனும்‌ கேகயர்களோடுகூடின 
அருபதனும்‌ கோபமுள்ளவனான தீருஷ்டகேதவும்‌ மாத்ஸ்யர்களும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்‌ துச்சென்றார்கள்‌. அணிவகுக்கப்பட்ட சேனையை 
யுடையவர்களும்‌ அடிக்கும்ஸ்வபாவமுள்ளவர்‌ களுமான (அபிமன்யுவின்‌) 
தகப்பன்மார்கள்‌;( அவனுடைய)மாமன்மார்களோடு, பாதுகாக்கஎண்ணம்‌ 
கொண்டு அவ்வழியினாலேயே செல்லஎண்ணமுளளவர்களாக எதிர்த்‌ 
அச்சென்றார்கள்‌. ஓடிவருகின்ற அந்தச்சூரர்களைக்கண்டு உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்கள்‌ ,இரும்பிவிட்டார்கள்‌. மஹாராஜரே ! பிறகு, திரும்பி 
விட்ட உமதுகுமாரனுடைய பெரிதான அந்தச்சேனையைக்கண்டு, 
உமக்குமருமகனும்‌ பசாக்கிரமசாலியும்‌ ஸிர்துதேசராஜகுமாரலுமான 
ஜயத்ரதராஜன்‌ அந்தச்சேனையை நிலைகிறுத்தஎண்ணி அருகில்வர்தான்‌.. 
அவன்‌, புத்திரனான அபிமன்யுவினிடத்தில்‌ அன்புள்ளவர்களும்‌ சேனை 


கடு ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌. 


கரையுடையவர்களுமான பார்த்தாகளைத்‌ தடுத்தான்‌... உக்கிரமானவில்லே 
புடையவனும்‌' வில்வித்தையிற்‌ சிறந்தவனுமான விருத்‌ தக்ஷத்திர 
இடையகுமரான்‌, சிறந்த அஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோஇத்‌ துக்கொண்டு பள்‌ 
ள க்சாக்கை௮டைர்அு யானை வருவதுபோல ௮ ௬௫ல்‌௪ திர்த்‌ சதவ பறி 
என்‌ கக்கன்‌. 


்‌" திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய! புத்திரனைக்காக்க எண்ணம்கொண்டு 
கோபத்துடன்‌ வருகின்ற பாண்டவர்களை ஜயத்ரதன்‌ ஒருவனாகவே 
யிருந்து தடுத்ததனால்‌ அவனிடத்தில்‌ ! அதிகமான கார்யபாரம்வைக்‌ 
கப்பட்டதென்றே நான்நினைக்கிறேன்‌. ஸைந்தவனிடத்தில்‌ அத்யாச்சர்ய 
கரமான தேகபலமும்‌ செளாயமும்‌ இருக்கன்றனவென்றும்‌ நான 
்‌ எண்ணுடுறேன்‌. மிக்கபலவானான அர்தஜயத்ரதனுடைய வீர்யத்தை 
யும்‌ உத்தமமானசெய்கையையும்‌ எனக்கு நீ சொல்லு. அந்தஜயத்ர தன்‌ 
என்னஜபம்‌, ஹோமம்‌, அல்லது யாகம்‌ செய்தான்‌ ? என்னதவம்‌ செய்‌ 
தான்‌? உத்தமனே! ஐம்பொறிஅடக்கலா? பிரம்மசர்யமா? அல்லது 
இவன வேறுஎன்னசெய்தான்‌? விஷ்ணு, ஈசானர்‌, ப்ரம்மா (இம்மூவர்‌ 
கஞூள்‌) எந்தத்தேவதையைஆராதித்த, ஸிந்துராஜன்‌, புத்ரனிடத்‌ 
தில்பற்றுதலுள்ளவர்களும்‌ கோபமுள்ளவர்களுமான பார்த்தர்களைத்‌ 
தடுத்தான்‌? அவன்‌ ஒருவனாகவேயிருக்‌ தகொண்டு பாண்டவர்களைத்‌ 
தடுத்த தபோன்ற பெரியகார்யமான இ, பீஷ்மராலும்‌ அவ்வாறு செய்‌ 
யப்படவில்லை; நான்‌ அறிவேன்‌” என்றுசொல்ல, ஸஞ்சயன்‌ சொல்ல 
லானான்‌. . | 

“இிரெளபதியை அவன்அபகரித்தகாலத்தில்‌ பிமஸேனனால்‌ 
வெல்லப்பட்டான்‌; ௮கனாலுண்டானமானத்துினால்‌ ௮க்தஜயத்ர தராஜன்‌ 
வரத்தைப்பெறவிரும்பி மிக்கபெரியதவம்‌ புரிந்தான்‌. அவன்‌ இந்திரி 
,யங்களைப்‌ பிரியமான விஷயங்களிலிருந்து ஈன்றாகத்திருப்பிப்‌ படி 
தாகம்‌. வெயில்‌ இவைகளைப்பொறுத்தவனாகவும்‌ இளைத்‌தவனாகவும்‌ 
நரம்புகள்‌ நிறைந்த ௦ தகமுள்ளவனாகவுமிருந்துகொண்டு, ஸ௩ாதநமான 
வேதமந்திரத்தை யுச்சரித்துத்‌ தேவரான ஈற்வாசை ஆராதித்தான்‌, 
பிறகு; பக்தர்களிடத்தில்‌ . தயையுள்ளவரான பகவான்‌ அவனுக்கு 
அருளசெயதார்‌. பிறகு, அவர்‌ ஸிர்துராஜகுமாரனுடைய ஸ்வப்னத்தின்‌ 
ந அம்‌ சொச்ச, “ஒயத்ரத ! , அர்தொஷமடைட்தேன்‌) எந்த 


கை ல டட ட்‌ை கவ்‌, 


ரவ தயாடம்‌... 


அ ரோண்பர்வம்‌. ௧௫௧ 


ரதன்‌ வண்ங்டுக்‌ சைகளைக்குவித்‌ அக்கொண்டு, நன்றாக அடக்கப்பட்ட 
சித்தவிருத்தியுள்ளவணாக, அவசைக்குறித்‌ ௮, £ரணகளத்தில்‌ பயங்கர 
மான வீர்யமும்‌,பராக்ரமமுமுள்ளவர்களான பாண்டவர்களை நானொருவ 
னாகவே ஒரே ரதத்துடன்‌ தடிக்கச்சக்தியுள்ளவனாகவேண்டும்‌' என்று 
வேண்டினான்‌. இவ்வாறு வேண்ட, தேவேசரானருத்ரர்‌, பிறகு ' ஜயத்ர 
தனைக்குறித்‌ து; ஸெளம்ய ! பிருதையின்குமானான தனஞ்சயனைத்‌ 
தவிர மற்றப்பாண்டவர்கள்‌ நால்வர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருதினம்‌ நீ 
தடுப்பாய்‌; இந்த வரத்தை உனக்கு யான்‌ கொடுக்கிறேன்‌' என்று 
சொல்லி, அந்த இடத்திலேயே மறைந்தார்‌. ராஜேந்தரரே! ஸிந்து 
ராஜன்‌, “அவ்விதமே அகட்டும்‌' என்று அவரைப்‌ பார்த்துச்சொல்லி 
விட்டு விழித்‌ துக்கொண்டான்‌. அந்த வரதானத்தாலும்‌ திவ்யமான 
அஸ்திரபலத்தினாலும்‌ அந்த ஜயத்ரதன்‌ ஒருவனாகவே பாண்டவர்க 
ரூடைய சேனையைத்‌ தடுத்தான்‌. அவனுடைய நாணோசையினாலும்‌ 
தலத்வனியினாலும்‌ சத்துருக்களான க்ஷத்ரியர்கள்‌ பயமடைந்தனர்‌. 
உமத ஸைன்யத்‌அக்கு அதிகமான ஸந்தோஷம்‌ உண்டாயிற்று, ௮௪ 
சரே ! க்ஷத்ரியர்கள்‌ ஸைந்தவனிடத்தில்‌ எல்லாப்‌ பாரமும்‌ சுமத்தப்‌ 
பட்டதைக்கண்டு, யுதிஷ்டிரருடைய ணேனையிறுக்குமிட, த்திற்கு 


உரத்த சப்கம்‌ செய்துகொண்டு ஓடிவக்தார்கள, 


நாற்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவத பர்வம்‌ (தோடர்ச்சி.) 


(ஜயத்‌ாதன்‌ நதா நடைய வாத்தினாலே வ்யூகமா1க்கத்தை ழடிப்‌ 
பாண்டவர்களைத்‌ தடுத்தது.) 

ராஜஸ்ரேஷ்டரே! ஸிர்‌ துசாஜனுடைய பராக்கிரமத்தைக்குறித்‌ து 
என்னை நீர்கேட்றொர்‌! அவன்‌ பாண்டவர்களை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிக்த 
விதமனைத்தையும்‌ நான்‌ சொல்வேன்‌ கேளும்‌. அடங்னெவைகளும்‌ நன்‌ 
ரூக (ரதத்தை)இழுக்கும்‌ சன்மையுள்ளவைக ரம்‌ ஸர்தோஷமுளளவை 
களும்‌ பெரியவைகளும்‌ வாயுவேகமுள்ளவைகளும்‌ ஸிந்துதேசத்தில்‌ 
பிறர்‌தவைகளு மான வேசமுள்ளகு திரைகள்‌ குந்தர்வககரம்போன்றதும்‌ 
விதிப்படி அமைக்கப்பட்டுள்ள தமான ஸிர்துசாஜனுடைய ரதத்தை 
இழுத்‌.துச்சென்றன. வெள்ளிமயமான பெரிய பன்றிக்கொடியான த 
அவ்னுடைய ரதத்தை விளங்கச்செய்தது. சாஜனெனங்களான அந்த 
வெண்குடையினாலும்‌ கொடித்துணிகளா லும்‌ சாமரல்சளானும்‌ விசிறி 


5௬0 . ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


யிஞ்லும்‌ 'அந்த ஜயதீரதனானவன்‌, அகாய்த்தில்‌ சந்திரன்‌ விளங்குவது 
போல விளங்‌இனான்‌. முத்‌துக்களாலும்‌ வஜ்ரங்களாலும்‌ ரத்னங்களா 
லும்‌ ஸவாணங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ளெள தம்‌, இரும்பினாலாகி 
யதுமான அவனுடைய அந்த * வரூதமானது ஈக்ஷத்ரங்களாலே சூழப்‌ 
பட்ட ஆகாயம்போல விளங்கியது. அந்த ஜயத்ரதன்‌, பெரிய வில்லில்‌ 
நாணொலியை உண்டுபண்ணி அநேக அப்புக்கூட்டங்களை இறைத்துக்‌ 
கொண்டு, எந்த ஸேனையின்‌ பாகத்தை மர்ஜுனகுமாரன்‌ உடைத்‌ 
தானோ அந்த ஸேனாபாகத்தைப்‌ பூர்த்திசெய்தான்‌. அந்த ஜயத்ரத 
னைவன்‌ ஸாத்யகியை மூன்று பாணங்களாலும்‌, பீமஸேனனை எட்டுப்‌ 
பாணங்களாலும்‌, அவ்வாறே ச்ருஷ்டத்யும்னனை அஅுபதுபாணங்‌ 
. களாலும்‌, விராடனைப்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌, தீருபதனைக்‌ கூர்மை 
யுள்ள ஓர்துபாணங்களாலும்‌, . சிகண்டியை ஏழுபாணங்களாலும்‌, 
கேகயராஜர்களை இருபததைந்‌துபாணங்களாலும்‌, திசெளபதிகுமாசர்‌ 
களை மும்மூன்றுபாணங்களாலும்‌, யுதிஷ்டிரரை எழுபதுபாணங்களா 
லும்‌ அுடி.தீதுப்‌ பிறகு, மற்றவர்களையும்‌ பெரிய அம்புக்கூட்டத்கால்‌ 
விலக்டத்தள்ளினான்‌. ௮௮ ௮ச்சரியமாயிருந்தது. பிறகு, ப்ரதாபசாலி 
யும்‌ அரசருமான தர்ம௩ந்தனர்‌ சிரித்துக்கொண்டு, (இதோ றுக்‌ 
இறேன்‌'என்று சொல்லித்‌ திட்டித்துவைர்திருக்கின்ற பல்லத்தினால்‌ 
அவனுடைய வில்லை அறுத்தார்‌. அந்த ஜயத்ரதன்‌, கண்களைக்கொட்டு 
வதத்குள்‌ வேறுவில்லை எடுத்துப்‌ பத்துப்பாணங்களாலே தர்மபுத்திர 
ரை அடித்தான்‌; மற்‌ றவர்களையும்‌ மும்மூன்றுபாணங்களால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. அவனுடைய அந்த லாகவத்தைபறிந்து பீமன்‌ மும்ஹூன்று பல்‌ 
லங்களாலே அவனுடைய வில்லையும்‌ கொடியையும்‌ குடையையும்‌ 
விரைவாகப்‌ பூமியில்‌ தள்ளினான்‌. ஐயா ! பலவானான அந்த ஜயத்ரதன்‌ 
வேறுவில்லை யெடுத்து ஸஜ்ஜம்செய்து பீமனுடைய கொடியையும்‌ 
வில்லையும்‌ குதிரைகளையும்‌ ௮றுத்துத்தள்ளினான்‌. வில்‌ அறுக்கப்பட்ட. 
அந்தப்பீமன்‌ குதிரையையிழந்த உத்தமமான சதத்திலிருஈது கீழே 
குதித்து ஸாத்யகியினுடைய ரதத்தில்‌ சங்கமான அ மலையுச்சியில்‌ பாய்‌ 
வதுபோலப்‌ பாய்ந்தான்‌, பிறகு, ஸிந்துராஜனுடைய ஆச்சரியகரமான 
தும்‌ ஈம்பத்தகாத அமான ௮ந்தச்செய்கையைக்கண்டு, உம்மைச்சேர்க்த 
வர்கள்‌: (நல்லது; ஈல்லது' என்று சொல்லிக்கொண்டு ஸந்தோஷமடைக்‌ 
தார்கள்‌. ஸிந்துராஜன்‌ ஒருவனாகவேயிருக்‌துகொண்டு மிக்ககோபமூண்ட 
வர்சளான பாண்டவர்களை அஸ்திர தேஜஸினால்‌ தடுத்ததாகிய அவனு 
டைப அவ்விதமான செய்கையை எல்லாப்ராணிகளுமே புகழ்ந்தன, 
* பீஷ்மபர்வம்‌, 412-ஆம்‌ பக்கம்குதிப்பிற்‌ காண்க 


துரோணபர்வம்‌. ௧௬௧ 


மேலேறி யுத்தஞ்‌ செய்கின்ற போர்விரர்களோடு அபிமன்யுவினால்‌ முர 
திக்கொல்லப்பட்ட யானைகளாலே பாண்டவர்களுக்குக்‌ காட்டப்பட்ட 
வழியானது ஸைந்தவனால்‌ தடுக்கப்பட்டது. சூரர்களான மச்சதேசத்‌ 
தார்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ கேகயர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ முயற்சி 
யுள்ளவர்களாக அனுஸரித்துச்‌ சென்றார்கள்‌; ஸைந்தவனை எதிர்க்கச்‌ 
சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. எந்தஎந்த உம்முடைய பகைவன்‌ துரோணரு 
டைய சேனையை உடைக்கமுயல்கிறானோ, அ௮ர்தஅர்கச்ஞூனை ஸைந்த 
வன்‌ வரத்தைப்பெற்றமையால்‌ தடுத்தான்‌. 


நாற்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 


அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(அபிமன்யுவின்‌ பாரகீயத்தை வ!ணித்தது.) 


ஜயத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களான பாண்டவர்கள்‌, ஸைந்தவனால்‌ 
கடுக்கப்பட்டவுடன்‌, உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்குச்‌ சதீருக்களோடு 
மிக்க பயங்கரமான யுத்தம்‌ நேோந்தது. பிறகு, ஸத்யஸந்கனும்‌ (ஒருவ 
ராலும்‌) அணுகமுடி.பாகவனும்‌ காந்‌ இயுள்ளவனுமான அர்ஜுனகுமா 
ரன்‌ கெளரவ னேனையில்‌ புகுந்து மகரமானது ஸமுதரத்தைக்‌ கலக்கு 
வ.துபோலக்‌ கலக்னொன. அம்புமழையினாலே அவ்வாறு மூடுஇன்ற 
வனும்‌ பகைவர்களைக்கொல்லுகின்றவனுமான அந்த ஸுபத்சாபுத்‌ 
ரனை,ப்ச தானர்களான குருங்ரேஷ்டர்கள்‌ வரிசைமுறைப்படியே எதிர்த்‌ 
தார்கள்‌. அம்புமழைகளைத்‌ தொடர்ச்சியாகப்பொழிகின்றவர்களும்‌ அள 
வற்ற பராக்ரமமுளளவர்களுமான அந தச்சத்ருவிரர்களுக்கும்‌ அபிமன்‌ 
யுவுக்கும்‌ பயங்கரமான யுத்தம்‌ நோந்தது. அாஜுனகுமாரன்‌ அந்தச்‌ 
சத்ருக்களால்‌ தேர்களுடையகூட்டத்தினால்‌ அவ்வாறு தடுக்கப்பட்டு 
விருஷஸேன னுடைய ஸார இயைக்கொன்று அவன்‌ வில்லையும்‌ அணுத்‌ 
தான்‌. பலசாலியான அந்த அபிமனயு அம்புகளாலே அவனையும்‌ 
அவன்‌ குதிரைகளையும்‌ அடித்தான்‌. பாஜ்ஞை இழந்தவனான அந்த 
விருஷஸேனன்‌, வாயுவின்‌ வேகம்போன்ற வேகமுள்ள அந்தக்‌ குதி 
ரைகளாலே யுத்தபூமியிலிருக்து வேறிடத்‌ அக்குக்‌ கொண்டுபோகப்பட்‌ 
டான்‌. அதனிடையில்‌ அபிமன்யுவினுடைய ஸாசதியானவன்‌ ரதத்தை 
விலக்கிச்சென்றான்‌. பிறகு, ரதிகர்களுடைய கூட்டங்களெல்லாம்‌ ஸந்‌ 
தோஷமடைக் த, நல்ல, நல்லது” என்று ஆரவாரஞ்செய்தன. ஸிம்‌ 

சக 


டம கத்து ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


மீம்போல்‌ மிகுந்த கோபங்கொண்டும்‌, அம்புகளால்‌ பகைவர்களை காசஞ்‌ 
செய்துகொண்டும்‌ ஸமீபத்தில்‌ வருகின்ற அந்த அபிமன்யுவைநோக்கு, 
வஸாதீயன சீக்ரமாக நெருங்கி எதிர்த்தான்‌. அவன்‌ அபிமன்யுவின்‌ 
மீது ஸ்வரணமயமான கணுக்களுள்ள அறுபதுபாணங்களை இறைத்‌ 
தான்‌; (யு.த்தபூமியில்‌ யான்‌ உயிரோடிருக்குங்காலத்தில்‌, நீ உயிரோடு 
விடப்படமாட்டாய்‌' என்றும்‌ சொன்னான்‌. உருக்குமயமான கவசம்‌ 
பூண்ட அந்த வஸாதீயனை ஸுபத்சாபுதரன்‌ தூரத்திலிருக்கும்‌ லக்ஷ 
யத்தை விழ்த்தக்கூடிய அம்பினாலே மார்லெடிக்தான்‌. (உடனே) அவன்‌ 
பிராணனை இழந்து பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. ராஜர! வஸாதீயன்‌ கொல்‌ 
லப்பட்ட துகண்டு க்ஷத்ரியசிரேஷ்டர்கள்‌ கோபமூண்டு உமதுபோனைக்‌ 
கொல்லஎண்ணிப்‌ பலவிதஉருவங்களுள்ளவிற்களைப்பலவாருககாணொலி 
இடும்படிசெய்‌ தகொண்டு அப்பொழுது நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்க து 
கொண்டார்கள்‌. ஸுபத்ராபுத்ரனுக்குப்‌ பகைவர்களோடு பயங்கரமான 
அந்த யுத்தம்‌ உண்டாயிற்று. பல்குனகுமாரன்‌ கே பம்முண்டவனாக 
அந்தச்சத்ருக்களூுடைய விற்களையும்‌ அம்புகளையும்‌ சரிரங்களையும்‌ 
குண்டலங்களையுடைபவைகளும்‌ மாலைகளேயணிர்‌ தவைகளுமான தலை 
களையும்‌ அறுத்தான்‌. கத்திகளோடும்‌ அங்குளிரச்ஷகங்களான தோல்‌ 
களோடும்‌ பட்டாக்கத்திகளோடும்‌ கோடாலிகளோடும்கூடினவை 
களும்‌ ஸ்வர்ணபூஷணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான கை 
கள்‌ ௮றுக்கப்பட்டவைகளாகச்‌ காணப்பட்டன, மாலைகளாலும்‌ ஆப 
ரணங்களாலும்‌ வஸ்திரங்களாலும்‌ ஸிமுக்இருக்கின்ற பலவிதமான 
கெர்டி.களாலும்‌ கவசங்களாலும்‌  கேடகங்களாலும்‌ அசங்களாலும்‌ 
இரீடங்களாலும்‌ குடைகள்‌ அம்‌ சாமரங்களாலும்‌ மற்ரஉபகாணங்‌ 
களாலும்‌ ரதிகன்விற்றிருக்கும்‌ பிடங்களாலும்‌ அழயெ ஏர்க்கால்களா 
லும்‌ ஓடிக்கப்பட்ட அச்சுக்களாலும்‌ சக்கரங்களாலும்‌ பலவாறாக 
ஓடிக்கப்பட்ட நுகத்தடிகளாலும்‌ அண்டைமரங்களாலும்‌ கொடித்‌ 
துணிகளாலும்‌ ஸாரதிகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ உடைக்கப்பட்ட 
ரதங்களாலும்‌ கொல்லப்பட்ட யானைகளாலும்‌ யுத்தபூமியான து 
வியாபிக்கப்பட்டதாயிற்று. சூரர்களும்‌ பலவி கதேசங்களுக்கு அரசர்‌ 
களும்‌ ஜயத்தில்‌ ஆவலுள்ளவர்களும்‌ கொலலப்பட்டவர்களுமான கூஷத்‌ 
திரியர்களால்‌ சூழப்பட்டுப்‌ பூமியான த அதிபயங்கரமாயெது. எல்லாத்‌ 
திக்குக்களிலும்‌ அவ்வாறே முலைத்திக்குக்களிலும்‌ ஸஞ்சரிக்னெற 
வனும்‌ கோபம்கொண்டவனுமான அந்தஅபிமன்யுவினுடைய ஸ்வரூப 
மானது ரண்களத்தில்‌ மறைத்துவிட்டது. பொன்னாலானகவசம்‌, ஆபர 
ணங்கள்‌, விற்கள்‌, அம்புகள்‌ இவைகளைமாத்திரம்‌ கண்டோம்‌. அப்பொ 


துரோணபர்வம்‌, க்ள்க்‌ 


முது அம்புகளால்‌ யு.த்தவீரர்களைக்கவருன்றவனும்‌ ஈடுப்பகலிலுள்ள 
ஸு9ர்யன்போன்றவனுமான அந்தஅபிமன்யுவைக்‌ கண்களால்‌ எதிர்த்‌ 
துப்பார்ப்பதற்கும்‌ ஒருவனாவ த சக்தியுள்ளவனாகவில்லை. 


அகவை 


காற்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 


அபிமன்யுவத பர்வம்‌ (தெடர்சசி) 


வ 
( அபிமன்யுவின்‌ பரரக்கிமத்தினால்‌ துர்யோதனன்‌ தேல்வியடைந்தது.) 


காரா ஜரே! சூரர்களுடைய ஆயுளைக்கவர்கின்றவனான அர்ஜுன 
குமா ரன்‌ பிரளயகாலமவரந்‌ திருக்கும்பொழு து எல்லாப்‌ சொணிகளுடைய 
உயிரையும்வாங்குகிற யமன்போலிருந்தான்‌. இர்‌ இரனுக்கொப்பான 
பராக்ரெமமுடையவனும்‌ ௮ இசபலமுள்ளவ னும்‌ இந்திரகுமாரனுக்குக்‌ 
குமாரனுமான அபிமன்யு, அப்பொழுது சேனை யைக்கலக்குகி ற்வனாகக 
காணப்பட்டான்‌, ராஜேக்நிரரே! க்ஷத்‌ திரியங்ரேஷ்டர்களுக்கு யமன்‌ 
போன்றவனான வுந்தறுபிமன்யு சத்துருஸேனையில்‌ நூழைந்து, பல 
முள்ள புலியானது மானைக்கவர்வ துபோல்‌ ஸத்யமறாரவஸைக்‌ கவர்ந்து 
கொண்டான்‌. ஸ.த்பஸ்ரவன்‌, பசைவனால்‌ பிடி.க்கப்பட்டவுடன்‌, மகாரதி 
கர்கள்‌ விரைவுடன்‌ பெரி. கான சஜுதிரத்தைக்கையில்‌எடுத்‌ து அபிமன்யு 
வின்‌ அருல்‌ சென்றார்கள்‌. குருசேனையிலுளள க்ஷ த்ரியங்ரேஷ்டர்கள்‌ 
அர்ஜுஈனகுமாரனைக்கொலலக்கரு இநான்முன்னே;நான்முன்னே'என்று 
ஒருவரைஒருவர்‌ மிஞ்சும்எண்ணத்துடன்‌ வந்தார்கள்‌, கான்குபக்கங்‌ 
களிலும்‌ எதிர்த்‌ துஓடிவருகின்ற கூஷத்‌ திரியர்களுடைய சேணைகளை 
அபிமன்யு கடலில்‌ திமியான து சிறியமீன்களை நாடி.ப்பிடிப்ப துபோலக்‌ 
கவர்ந்‌ துகொண்டான்‌. பின்னிட்டோடாமல்‌ அர்த அபிமன்யுவைரெருங்‌ 
இனெவர்கள்‌, ஸமு தீ இர ததை அடைந்த இகள்போலத்‌ திரும்பாமலே 
போயினர்‌, அந்தக்கெளரவசேனையான து ளமுத்திரத்தில்‌ திசை தப்பி 
னதும்‌ காற்றின்வேகத்தினாலே பயத்தை யடைவிக்கப்பட்டதும்‌ 
பெரியதிமிங்கலத்தினாலே பிடிக்கப்பட்டதுமான கப்பல்போல மிக 
தடுக்கமுற்றது. பிறகு; பலசாலியான ருக்மரதனென்றெ மத்ரராஜ 
குமாரன்‌ பயமற்‌ றவனாடுப்‌ பயமுற்றசேனையைத்‌ தேறு தலடையும்படி 
செய்துகொண்டு, சூரர்களே! உங்களுக்குப்பயம்வேண்டாம்‌; நானிருக்‌ 
கும்பொழுது இர்தஅபிமன்பு ஒருவிரனாகான்‌. யான்‌ இவனை உயிரோடு 
பிடிக்கப்போடேறன்‌; ஸம்சயமில்லை' என்றெவாக்கியத்தைச்சொன்னான்‌, 


க்ன்௪. மிமஹ்ர்பர்ர்த்‌ம்‌. 


இவ்வாறுசொல்லிவிட்டு, வீர்பமுள்ளவனானருக்மரதன்‌ நன்றாக அமைக்‌ 
கப்பட்டதும்‌ பிரகாடிக்கின்ற துமானா தத்தினாலே செலுத்தப்படுஇன்ற 
வனா ஸுுபத்ராபுத்திரனை எதிர்த்தோடிவர்தான்‌. அவன்‌ அபிமன்யு 
வை மூன்றுபாணங்களினால்‌ மார்பிலும்‌ மூன்றுபாணங்களினால்‌ வலக்‌ 
கையிலும்‌ கூர்மையுள்ளமூன்றுபாணங்களினால்‌ இடக்கையிலும்‌ அடித்‌ 
அப்‌ பிறகு ஸிம்மராதஞ்செய்தான்‌. அந்தப்பல்குனகுமான்‌, அவனு 
டையவில்லையும்‌ இடக்கைவலக்கைகளையும்‌ அழகியகண்களோடும்‌ புரு 
வங்களோடுங்கூடின தலையையும்‌ சீக்கிரமாக அறுத்துப்‌ பூமியில்விழும்‌ 
படிசெய்தான்‌. அபிமன்யுவை உயிரோடுபிடிக்க எண்ணங்கொண்டவ 
னும்‌ கர்வமுளளவனும்‌ சல்யகுமாரனுமான ருக்மரதன்‌ ஒர்த்‌ தியுடை 
யவனான ஸுபத்ராபுத்தினாலே கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு, யுத்தத்‌ 
தில்‌ அடங்கா தமதமுடையவர்களும்‌ பகைவர்களைக்கொல்லும்‌ தன்மை 
யுடையவாகளும்‌, பொன்னாலிழைக்கப்பட்ட கொடி.களுளளவர்களும்‌ 
மிக்கபலசாலிகளும்‌, சல்யகுமாரனுக்குச்‌ சிரேகிதர்களுமான ராஜகுமா 
ரர்கள்‌, பனைமரவுயரமுள்ளவிற்களை நன்றாகஇழுத்துக்கொண்டு அம்பு 
மழையோடு அரஜுனகுமாரனை கான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழக்‌ துகொண் 
டார்கள்‌. அஸ்த்ரவித்தையில்‌ பழகித்தேர்ந்தவர்களும்‌ யெளவன 
முடையவாகளும்‌ அஸாத்தியமான கோபமுடையவாகளுமான சூரர்க 
ளால்‌ அம்புக்கூட்டங்களால்‌ மூடப்படுகன்றவனும்‌ பகைவர்களால்‌ 
வெல்லக்கூடாதவனும்‌ சூரனுமான ஸுபத்ராகுமாரனை யுத்தகளத்தில்‌ 
ஸஹாயமற்றவனாகக்கண்டு தூரயோதனன்‌ களிப்புற்றான்‌; இர்தஅபி 
மன்யுவை யமனுடையவிட்டையடைந்தவனாகவும்‌ எண்ணினான்‌. ஜயா. 
அந்தராஜகுமாரர்கள்‌ பொற்கணுக்களுடையவையும்‌ பலவிதஅடையா 
ளங்களுள்ளவையும்‌ நன்கு திட்டப்பட்டவையுமான அம்புகளாலே அர்‌ 
ஜுனகுமாரனையும்‌ ஸாரதியோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ கொடியோடுங்‌ 
கூடின அவனுடையஅந்தத்தேரையும்‌ ஒருகிமிஷத்திற்குள்‌ கண்ணுக்‌ 
குப்புலப்படாதபடி. செய்தார்கள்‌. (அம்புகளால்‌) கான்குபக்கங்களிலும்‌ 
நிறைக்கப்பட்டிருக்கிற அந்தஅபிமன்யுவை முட்களாலே நான்குபக்கங்‌ 
களிலும்‌ வியாபிக்கப்பட்டிருக்றெ காட்டுப்பன்றியைப்போலக்‌ கண்‌ 
டொம்‌, பாரதரே! நன்றாக அடிக்கப்பட்ட ௮ந்தஅபிமன்யு அங்குசங்க 
ளாலே குத்தப்பட்ட யானையைப்போலக்‌ கோபம்கொண்டு காந்தர்வாஸ்‌ 
தரத்தையும்‌ சதஸம்பந்தமானமாயையையும்‌ பிரயோகித்தான்‌, தவம்‌ 
புரிந்து ௮ர்ஜுனனால்தும்புருமுதலானகர்தர்வர்களிடமிருர்‌ துபெற்றுக்‌ 
கொள்ளப்பட்ட ௮ர்த௮ஸ்‌ இரத்தினாலே சத்ருக்களை மயக்கினான்‌. மன்‌ 
னரே! யுத்தகளத்தில்‌ கொள்ளிவட்டம்போல்‌ அஸ்திரங்களைச்‌ ிக்ரெமா 


துேரர்ண்பர்வம்‌, ௧௬௫ 


கக்காண்பிக்கின்ற அபிமன்யு,ஒன்றாகவும்‌ நாறுவிதங்களர்கவும்‌ ஆயிரம்‌ 
விதங்களாகவுங்‌ காணப்பட்டான்‌. வேந்தரே! சத்ருக்களைவாட்டுகின்றவ 
னை அர்தஅபிமன்யு தேரைத்‌ திறமையோடு£டத்‌ அவதனாலும்‌ அஸ்‌ 
இரமாயைகளாலும்‌ மயங்கச்செய்துகொண்டு, அரசர்களுடையசரிரங்‌ 
களை நாருகப்பிளந்தான்‌. அரசரே! யுத்தகளத்தில்‌ கூர்மையான அம்பு 
களாலே சரிரத்தினிடமிருக்‌ து போக்கப்பட்ட பிராணிகளுடைய பிரா 
ணன்கள்‌ பாலோகத்தையடைநக்தன; சரீரங்கள்‌ பூமியை௮டைந்தன. 
பல்குனகுமாரன்‌ அவர்களுடைய விற்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ ஸாரதி 
களையும்‌ கொடிகளையும்‌ தோளவளைகளுடன்கூடினகைகளையும்‌ தலைகளை 
யும்‌ கூர்மையானபாணங்களால்‌ அறுத்தான்‌. பழங்களடாக்த தும்‌ ஐந்து 
வருஷங்கள்‌ சென்றதுமான மாந்தோப்பு அழிக்கப்பட்டாற்போல 
அநேகராஜகுமாரர்கள்‌ ஸுபத்சாபுத்திரனால்‌ விழ்த்தப்பட்டார்கள்‌. 
கோபங்கொண்ட எர்ப்ப,க்‌ திற்கொப்பானவர்களும்‌ மென்மைக்குணமுள்‌ 
ளவர்களும்‌ ஸுகம்பெறத்தக்கவர்களுமானவிரர்கள்‌ அபிமன்யுஒருவ 
னாலே சொல்லப்பட்டார்களென்பதைக்கண்டு, அர்யோதனன்‌ பயமுற்ற 
வனானான்‌. தேராளிகளும்‌ யானைகளும்‌ கு திரைகளும்‌ காலாடகளும்‌ 
அபிமனயுவினால்‌ நாசம்பண்ணப்பட்டதாகக்கண்டு, அர்யோதனன்‌, 
கோபங்கொண்டு சக்கரமாக அபிமன்யுவை நெருங்கிஎதிர்த்தான்‌. அவ்‌ 
விருவர்களுக்கும்‌ கூதணகாலம்போல அபூர்வமானயுத்தம்‌ நோர்தது. 
பிறகு, உம்முடையகுமாரன்‌ அபிமன்யுவினுடைய அநேகனம்புகளால்‌ 
அடிக்கப்பட்டுப்‌ புறங்காட்டியோடினன” என்றுகூறினான்‌. 


நாற்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(அபிமன்யு துந்யோதனதமாரனான உக்ஷமசைனையும்‌ 
கீராதபுத்ரனையும்‌ கொன்றது.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, ஓ! ஸகத.! ஒருவனான அபிமன்யுவுக்கு அநே 
கர்சளோடு கைகலந்தபயங்கரமானயுத்தம்‌ நடந்ததாகச்சொல்லுகிருய்‌. 
மஹாத்மாவான ஸுபதீராபுத்‌ திரனுடைய ஜயத்தையும்‌ ஈம்பத்தகாத 
தும்‌ ஆச்சரியகாமுமான பராக்ரமத்தையும்பற்றிப்‌ பேசுறொய்‌; 
ஆனால்‌, எவர்களுக்குத்‌ தரமம்‌ஆஇதாரமோ அவர்களுக்கு இவை ஆச்‌ 
சரியமல்ல. துர்யோதனலும்‌ புறங்காட்டிஒட அநரேகராஜகுமாரர்களும்‌ 
கொல்லப்பட்டிருக்குமளவில்‌, என்னைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ ஸுபத்ராபுத்‌ 


௧௬௬ ஸ்ரீமஹாயாரதும்‌. 


திரன்விஷயத்தில்‌ எவ்விதபரி ஹ ாரத்தைத்தேடினார்கள்‌?” என்றுவினவ, 
ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


“சத அருவுக்கு ஜயம்‌உண்டாகவே, உம்மைச்சேர்ந்‌ சீவர்கள்‌, வாய்‌ 
வரண்டவர்களாகவும்‌ சஞ்சலமான கண்களுள்ளவர்களாசவும்‌ மிக்க 
வோவையுடையவர்களாசவும்‌ மயிர்க்கூச்சமுற்‌ றவர்களாகவும்‌ ஓடுவதில்‌ 
ஊக்கமுளளவர்களாகவும்‌ ஈத்ருவைஜயிப்பதில்‌ உ றசாகமற்றவர்களாக 
வும்‌ கொல்லப்பட்டவர்களான ஸஹோதரர்களையும்‌ தந்தைகளையும்‌ 
புத்திரர்களையும்‌ ஈண்பர்களையும்‌ ஸம்பக்திகளையும்‌ பகதுக்களையும்விட்டு 
விட்கெ குதிரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ வேகசதுடன்ஈட த்‌ இக்கொண்டு 
சென்றனர்‌. அவவாறுஅபிமன்புவினால்‌ போர்வீரர்கள்‌ 0 தால்வியடை 
விக்கப்பட்ட துகண்டு, அரோணரும்‌ துசோணபுத்ரரும்‌ பரு ஹத்‌ 
பலனும்‌ கிருபரும்‌ துர்யோகனனும்‌ கர்ணனும்‌ கருதவர்மாவும்‌ 
ஸெளபலனும்‌ மிகுந்தகோபங்கொண்டு பகைவர்களால்‌ ஜயிக்கப்‌ 
படாத ஸுபதராகுமாரனைக்குறித்து எ திர்த்‌ துவந்தார்கள்‌. மன்‌ 
னசே. மஹாராஜரே ! இந்திரனுக்கொப்பான வல்லமைபொருக்இய 
வனும்‌ உமக்குப்பேரனுமான ஸு தீராபுத்தினோ அவர்களைப்‌ பெரும்‌ 
பானமையாகப்‌ புறங்காட்டியோடச்‌ செய்தான்‌. ஸஃயொக வளார்தவ 
ணும்‌ பாணங்களையும்‌ அஸ்திரங்களையும்‌ அறிச்தவனும்‌ மிக்ககரர்‌இயுள்‌ 
ளவனுமான லக்ஷ்மணனொருவனே பாலனாயிருப்பஇினாலும்‌ கொழுப்பி 
னாலும்‌ பயமில்லாமல்‌ அர ஜுனகுமாரனை எதிர்த்தான்‌. புத்திரனிட_த்‌ 
தில்‌ மிகுந்த அன்புடையவனான அவனுடைய பிதா அவனைப்பின்‌ 
கொடாந்து திரும்பிவம்‌ கான. துர்யோ சனனையடு தீது மற்றம ஹாரதர்‌ 
களும்‌ திரும்பினார்கள்‌. மேகங்கள்‌ $ரினால்‌ மலையை நனைப்பதுபோல 
அவர்கள அம்புகளால்‌ அந்த அபிமன்யுவை அபிஷேகஞ்செய்தார்கள்‌, 
அந்த அபிமனயுவோ ஒருவனாகவே எல்லா ததிக்குக்களி ல முண்டான 
காற்றானது மேகங்களைச்‌ சிதற அடிப்ப துபோல அவர்களைச்‌ இன்ன 
பின்னமாக அடித்தான்‌. யுத்தகளத்தில்‌, அாஜ-னகுமாரன்‌, உமக்குப்‌ 
, பேரனும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவனும்‌ பார்ப்பதற்கு இனியவனும்‌ பிதாவின்‌ 
அருகில்‌ நிற்கின்றவனும்‌ சூரனும்‌ வில்லைக்‌ கையில்பிடித்தவனும்‌ 
மிக்கஸ-கத்தோடு வளர்ந்தவனும்‌ குபேோனுடைய பீத்திரன்போன்ற 
- வனுமான லக்ஷ்மணனை, ஒரு மதயானை மற்றொருமதயானையை எதிர்த்‌ 
தீதுபோல எதிர்த்தான்‌. காட்டில்‌ ஒரு ஸிம்மக்குட்டியானது அடிக்கடி 
ஒரு புலிக்குட்டியை எதிர்த்ததுபோலச்‌ ௪ தீதருவிரர்களைக்கொல்லு 
்‌ இன்றவனான ஸு௦பத்ராகுமாசன்‌ லக்தமணனோடு எதிர்த்து, ஈன்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௧௬௭ 


ரூகத்தீட்டப்பட்டுக்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே அ௮வனுடையு 
இருகைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ அடித்தான்‌. ' மஹாராஜரே ! தடியினால்‌ 
அடிக்கப்பட்ட ஸர்ப்பம்போல), மிகுக்த கோபமூண்ட உமது போனான 
அபிலன்யு, உம்முடைய பேரனான லக்ஷ்மணனைப்பார்தீது, “உலகத்தை 
நன்றாகப்பார்‌; பரலோகத்தை அடையப்போகிறாய்‌, பந்துக்கள்‌ பார்த்‌ 
அக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே உன்னை யமலோகத்தையடையும்படி 
செய்யப்போடுறேன்‌' என்று சொன்னான்‌. சத்ருகவிரர்களைக்‌ கொல்லுப 
வனும்‌, மிக்கபுஜபலமுள்ளவனுமான ஸு த்சாகுமான்‌ இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டுச்‌ சட்டையுரித்த பாம்புக்கொப்பான ஒரு பல்லத்தைப்‌ 
பிரயோடத்தான்‌. அந்த அபிமன்யுவினுடைய கையிலிருந்து விபெட்ட 
அந்த அம்பான த, பார்க்கஅமுகியதும்‌ அழகிய மூக்கும்‌ அழகிய புரு 
வங்களுமுள்ள தும்‌ கூர்‌ தல்களால்‌ அழகிய. தும்‌ குண்டலங்களையுடையது 
மான லக்ஷமணனுடைய தலையை அறுத்தது. உம்முடைய பெளத்திர 
னை அபிமன்யு, ஜயிக்கமுடியாதவனும்‌ காட்டிக்கினியவனும்‌ பிதாவி 
னுடைய பக்கத்தில்‌ கிற்கின்றவனும்‌ மிக்கஸுுகத்தோடு வளர்ந்த 
வனும்‌ குபேரனுடையகுமாசனுக்கொப்பானவனுமான லக்ஷ்மணனை யம 
லோகத்திற்கனுப்பினான்‌. லக்ஷ்மணன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு ஜனங்‌ 
கள்‌, ஜூ!!! என்கிறஓலியோடு உரக்கக்கூச்சலிட்டார்கள, பிறகு,க்ஷத்‌ 
நிய ங்ரேஷ்ட.னன துர்யோதனன்‌, பிரியனான கன்புத்தின்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவுடன்‌, கோபமூண்டு, இக்க அிமன்யுவைக்கொல்லுங்கள'என்று 
க்ஷத்ரியர்களை கோக்‌9 உரக்கர்சொன்னான்‌. பிறகு, துரோணர்‌, நபர்‌; 
கர்ணன்‌, அரோணபுத்திரர்‌, ப்ருஹத்பலன்‌, ஹ்ருதிகனுடைய குமார 
னான இருதவர்மா என இக்க று ரதிகர்களும்‌(அபிமன்யுவைச்‌)சூழ்ர்‌ து 
கொண்டார்கள்‌. அர்ஜுனகுமாரன்‌ கோபங்கொண்டு கூர்மையான 
அம்புகளாலே அவர்களைப்புறங்காட்டி ஓரிம்படி, யடித்து, வேகத்தோடு 
ஸைக்தவனுடைய பெரிய சேனையை எதிர்த்தான்‌. அவனுடைய வழி 
யை, கவசம்பூண்டவர்களான களிங்கர்களும்‌ நிஷாதர்களும்‌ வீர்ய 
முள்ளவனான க்ராதபுத்திரனும்‌ யானைப்படையோடு சூழ்ந்துகொண் 
டார்கள்‌. அரசரே ! அப்பொழுது மிகவும்‌ நெருங்கிய யுத்தம்‌ நேர்க்த து. 
பிறகு, எப்பொழுதும்‌ வி. சிக்கொண்டிருக்கின்ற காற்றானது ஆகாயத்‌ 
தில்‌ மேகங்களை எவ்வாறு நூறுது ணுக்குக்களாகச்‌ செய்யுமோ அவ்‌ 
வாறே அ௮ர்ஜுனகுமாரன்‌ அந்த யானைப்படையைத்‌ தைர்யத்துடன்‌ 
இதற அடித்தான்‌. பிறகு, அரசர்கள்‌ கோபங்கொண்டு அம்புக்கூட்டங்‌ 
களால்‌ (அபிமன்யுவை) கான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்க துகொண்டார்கள்‌, 


க டட ல ன க வல்லை. சைகை னைக காலா ல்‌ கன்பசைாால அன்‌ மதுவை ஆகக தவத அணைவார்‌ ஒலை. லவண 
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' ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட ௮. 


௧௬.௮: ஸ்ரீ. மஹாபாரதம்‌, 


பிறகு; அசோணாமுதலான மற்ற ரதிகர்கள்‌ மறுபடியும்‌ திரும்பிச்‌ 
சுறந்த அஸ்திரங்களைப்‌ பீரயோடித்‌ துக்கொண்டு ஸ-*பத்ராபுதஇரனை 
எதிர்த்துச்சென்றனர்‌. அர்ஜுன்குமாரன்‌ அம்புகளால்‌ அவர்களைத்‌ 
ததெது விரைவுள்ளவனாகக்‌ கொல்லும்‌ எண்ணத்துடன்‌, நினைக்சமுடி 
யாத அம்புவெளளத்தினலே க்ராதபுத்திரனோடு போர்புரிந்தான்‌. அந்த 
அபிமன்யு (க்ராதபுத்திரனுடைய) விற்கள்‌, அம்புகள்‌, தோள்வளைகள்‌ 
இவைகளுடன்கூடிய இரண்டு கைகளையும்‌ கரீடத்தோடுகூடின தலையை 
யும்‌ குடை கொடிமரம்‌ ஸாரதி இவைகளுடன்கூடின தேரையும்‌, குதி 
ரைகளையும்‌ அறுத்துத்தள்ளினான்‌. குலம்‌, சீலம்‌, கல்வி, தேகபலம்‌, 
ர்த்தி, அஸ்திரபலம்‌ இவைகளையுடைய அந்த ச்ராதபுத்திரன்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டவுடனே, வீரர்கள்‌ பெரும்பாலும்‌ (யுத்தபூமியைவிட்‌டு) ஓடி. 
னர்கள்‌” என்று கூறினான்‌. 


நாற்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


இ 


(அபி என்யுவின்‌ பா1$॥மத்தை வர்ீணித்தது.) 

தீருதராஷ்டிரன்‌, “அவ்வாறு (பத்மவ்யூகத்தில்‌) அழைந்தவனும்‌ 
யெளவனமுள்ளவலும்‌ பகைவர்களால்‌ ஜயிக்கப்படாதவனும்‌ குலத்திற்‌ 
குத்தக்கபடி. யுத்தங்களில்‌ கார்யத்தைச்செய்றெவெனும்‌ தோல்வியடை 
யாதவனும்‌ ஈல்லபலமுடையவைகளும்‌ மூன்று வயதுள்ளவைகளுமான 
ஜாதிக்குதிரைகளோடே காயத்தில்‌ பாய்னெறவன்போல ஸஞ்சாரம்‌ 
செய்ன்றவனுமான ஸுபத்ராகுமாரனை எந்தச்சூரர்கள்‌ தடுத்தார்‌ 
கள்‌?” என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லத்கொடங்கினான்‌. 


“பாண்டுநந்தனனான அபிமன்யு (உமது சேனைகளில்‌) நுழைந்து 
கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌, உம்மைச்சேர்ந்தவர்களான இந்த எல்லா 
அரசர்களையும்‌ புறங்காட்டி. ஓடும்படி. செய்தான்‌. அவனைத்‌ துரோணர்‌, 
இருபர்‌, கர்ணன்‌, ப்ருஹத்பலன்‌,௮ஸ்வத்தாமா, ஹ்ருதிகனுடைய குமா 
ரனான கிருதவாமா ஆகிய .இறுசதிகர்களும்‌ சூழ்ர்‌ துகொண்டார்கள்‌. 
மஹாராஜரே ! ஸைந்தவனிடத்தில்‌ ௮ஸாத்தியமான பாரமானது வைக்‌ 
கப்பட்டிருப்பதைக்கண்டு, உம்முடைய ஸைன்யமானது யுதிஷ்டிரரை 
எதிர்த்து அருகில்‌ சென்றது. மிக்கபலமுள்ளவர்களான மற்றவர்கள்‌ 
பனைமரவளவுள்ள விற்களை நன்றாக இழுத்‌. துக்கொண்டு அம்புகளாகிற 


துரோணபர்வம்‌. ௧௬௯ 


ஜலங்களை வீரனான ஸ்‌ஃபச்ராபுத்திரன்மீ து வர்ஷித்தார்கள்‌. ௪த்ருவிரங்‌ 
களைக்கொல்பவனான ஸுபத்ராபுத்தின்‌ பெரிய வில்லையுடையவர்‌ 
சளும்‌ எல்லா வித்தைகளிலும்‌ பூர்ணமான தேர்ச்சியுடையவர்களுமான்‌ 
அவர்தளெல்லோரையும்‌ ரணகளத்தில்‌ அம்புகராலே அசைவற்றிருக்‌. 
கும்படி. செய்தான்‌. அவன்‌ ஐம்பதுபாணங்களால்‌ துசோணசையும்‌ இரு 
பதுபாணங்களால்‌ ப்ருஹத்பலனையும்‌ எண்பதுபாணங்களால்‌ கருத 
வர்மாவையும்‌ அனுப. துபாணங்களால்‌ இருபரையும்‌ அடித்தான்‌. ௮ 
வத்தாமாவைப்‌ பொற்கணுக்களூளளவையும்‌ மிகுந்த வேகமுடையவை 
யும்‌ காதுவரையில்‌ ஈன்றாக இழுத்துவிடப்பட்டவையுமான பத்துப்‌ 
பாணங்களினால்‌ அடித்தான்‌. பல்குனகுமான்‌ அவைக்கப்பட்ட அம்‌ 
திட்டப்பட்டதுமான காணி என்றெ இறந்த பாணத்தால்‌ ௪த்துருக்‌ 
களின்‌ மத்தியில்‌ க/ணனைக்‌ காதில்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, இருபருடைய 
குதிரைகளையும்‌ இருபக்கங்களிலுமுள்ள ஸாரதிகளையும்‌ &ழேவிழும்‌ 
படிசெய்து அவரைப்‌ பத்துப்பாணங்களால்‌ மார்பிலடித்தான்‌. பின்பு, 
பலமுள்ளவனான -அவன்‌, சூரர்களான உம்முடைய புத்திரர்கள்‌. 
பார்‌ த்‌துக்கொண்டி.௬ுக்கையில்‌, கெளரவாகளுக்குக்‌ ர்த்தியை விர்த்தி 
பண்ணுகிறவனான  பிருந்தாரகனென்றெ விரனேக்‌ கொன்றான்‌. 
அரோணகுமாரர்‌, சத்ருக்களுள்‌ சிறந்தவர்களையெல்லாம்‌ பயமற்றவ 
னாகி நாசஞ்செய்கிற அந்த அபிமன்யுவை இருபத்தைந்து க்ஷ த்ரக 
பாணங்களினால்‌ அடித்தார்‌, ஐயா! அக்த அர்ஜுன குமாரனோ உம்மு 
டைய புத்திரர்கள்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே, கூர்மையுள்ள 
அம்புகளாலே சீக்ரெமாக அஸ்வத்தாமாவைத்‌ திருப்பியடித்தான்‌, 
அவர்‌, கூர்மையான நுனியுள்ளவையும்‌ ஈன்கு திட்டப்பட்டவையும்‌ 
அச்சந்தருபவையுமான அறுபதுபாணங்களினாலே மைனாகபர்வதம்‌ 
போலிருக்கின்ற அபிமன்யுவை அடித்தும்‌ அவனை அசைவுறச்செய்ய 
வில்லை. மஹாதேஜஸ உடையவனும்‌ பலசாலியுமான அந்த அபிமன்யு 
அபகாரியான துசோணபுத்திரரைப்‌ 0. ாற்கட்டுக்களுள்ள எழுபத்து 
மூன்று பாணங்களாலே திருப்பியடி.த்தான்‌. புத்திரனிடத்தில்‌ அன்புள்‌ 
ளவரான துரோணர்‌ அர்த அபிமன்யுவின்மீத அாறுகணைகளைத்டுதாடுத்‌ 
தார்‌. அவ்வாறே ௮ஸ்வத்தாமாவும்‌ யுத்தத்தில்‌ பிசாவைப்பாதுகாக்க 
எண்ணங்கொண்டு அவன்மீது எட்டுப்பாணங்களைப்‌ பிரயோூத்கார்‌. 
கர்ணன்‌. இருபத்திரண்டு அா தீதசந்திரபாணங்களையும்‌ கிருதவர்மா 
இருப அபல்லங்களையும்‌ ப்ருஹத்பலன்‌ ஐம்பதுபாணங்களையும்‌ சாரத்‌ 
வதரான கிருபர்‌ பத்துக்கணைகளையும்‌ பிரயோகித்தார்கள்‌. ஈான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ 20 ்‌ தச்சூராகளாலே கூர்மையுள்ள அம்புகளாலடிக்கப்‌ 
-௨௨ 


கஸ்‌ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


படுதன்ற அந்த ஸுபத்ராபுத்திரன்‌ ௮வர்களெல்லோரையும்‌ பத்துப்‌ 
பத்துப்பாணங்களால்‌ திருப்பியடித்தான்‌. சோலல தேசாதிபதியான 
வன்‌, அந்த அபிமன்யுவைக்‌ கர்ணியென்கிறபாணத்தினால்‌ மார்பில்‌ 
அடித்தான்‌. அந்தஅப்மன்யு அந்தக்‌ கோலலராஜனுடைய குதிரை 
களையும்‌ கொடியையும்‌ வில்லையும்‌ ஸாரதியையும்‌ அறுத்துப்‌ பூமியில்‌ 
தள்ளினான்‌. பிறகு, கோஸலராஜனோ தேரையிழந்து கத்தியையும்‌ 
கேடகத்தையும்‌ கையில்கொண்டு, பல்குனகுமாரனுடைய டல்‌ 
ளோடுகூடினதலையைத்‌ தேகத்திலிருந்து கொய்வதற்கு விரும்பினான்‌. 
அட்தஅபிமன்யு, கோஸலதேசா திபனும்‌ ராஜகுமாரனுமான ப்ருஹத்‌ 
பலனைப்‌ பாணத்தினால்‌ மார்பிலடி த்தான்‌. உடனே மார்புபிளக்து அவன்‌ 
ழேவிழுந்கான்‌. அமங்களமானவார்த்தைகளை வெளியிடுகிறவர்களும்‌ 
கத்திகளையும்‌ விற்களையும்‌ கையிற்பிடித்தவர்களும்‌ மஹாத்மாக்களு 
மான பதினாயிரம்‌௮ர சர்களை அபிமன்யு முறியஅடி த்தான்‌. அவ்வாறே, 
மஹாவில்லாளியான ஸுபத்ராகுமாரன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ ப்ருஹத்பல 
னைக்கொன்றுவிட்டு, ஸஞ்சாரஞ்செய்தான்‌, உம்முடையயுத்தவிரர்களை 
யும்‌ அம்புமழைகளால்‌ அசைவற்றிருக்கும்படி.செய் தான்‌. 


நாற்பத்தெட்டாவது அத்யாயம்‌. 


அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 

(துரோணர்ழதலான ஆறுவீா1கள்‌ அபிமன்யுவைத்‌ தோடிக்கச்சேய்தது.) 

அ்தப்பல்குனகுமாரன்‌ மறுபடியும்‌ கர்ணனைக்‌ காணியென்கிற 
அம்பினால்‌ கர்ணத்தில்‌ அடித்து அவனுக்கு மிக்ககோபமூட்டிக்‌ 
கொண்டு ஐம்பதுபாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌, பாரதரே! பிறகு, எல்லா 
அங்கங்களிலும்‌ அம்புகளதைத்த அந்தஅங்கராஜன்‌ ௮வ்வளவுபாணங்‌ 
களால்‌ அவனைத்திருப்பியடி.த்‌து மிகவும்பிரகாசித்தான்‌. அந்த அபி 
மன்யு,கோபம்கொண்டு கர்ணனை இரத்தவெள்ளத்‌ை தப்பெருக்குஇின்றவ 
ஞைச்செய்தான்‌. சூரனானகாணனும்‌ அம்புகளால்‌ அறுக்கப்பட்டு இரத்‌ 
தத்தினால்‌ தேகமெங்கும்‌ ஈனைக்கப்பட்டுச்‌ சரத்காலத்தில்‌ ஸக்தியையி 
னால்சூழப்பட்ட ஸுரயன்போலப்‌ பிரகாசித்தான்‌. பலவித அம்புகளால்‌ 
விசித்ரமானமேனியுடையவர்களும்‌ இரத்தத்தால்‌ ஈன்ராககனைக்கப்பட்‌ 
டவர்களும்‌ மஹாபலசாலிகளுமான அவ்விருவர்களும்‌ பூத்திருக்கன்ற 
பலாசமாங்கள்போலிருந்தார்கள்‌, பிறகு, ஸ-*பத்சாபு சீதரன்‌ விசித்திர 


அ ”+ரோணபர்வம்‌. : 'கீஎக்‌ 


மானயுத்தம்பண்‌ ணுகிறவர்களும்‌ சூரர்களுமான கர்ணனுடைய அய 
மந்திரிகளை; குதிரைகளோடும்‌ ஸாரதிகளோடும்‌ கொடிகளோடும்‌ ரதங்‌4 
ளோடும்கொன்றான்‌. அவ்வாறே அந்தஅபிமன்யு பரபரப்பற்றவனாகச்‌ 
திறந்தவில்லாளிகளான மற்றப்போர்வீசர்களைப்‌ பத்துப்பத்‌ துப்பாணங்‌ 
களாலே திருப்பியடித்தான்‌. ௮து ஆச்சரியம்போலிருக்த த, அவ்வாறு 
மகததேசா திபதியின்புத்திர னும்‌ யெளவனமுள்ளவனுமான௮ஸண்வகேது 
வைக்‌ குதிரைகளோடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ ஆறுபாணங்களால்கொன்றுதள்‌ 
ளினான்‌. பிறகு, யானையைக்‌ கொடியாகக்கொண்டவனும்‌ போஜகுலத்‌ 
தில்தோன்றியவனுமான மார்த்திகாவதகனை க்ஷ-ரப்ரம்‌என்றெ அம்பி 
னாலே அடிதீதும்‌ அம்புகளைப்பொழிர்‌துகொண்டும்‌ ஆரவாசஞ்செய்‌ 
தான்‌. அச்சாஸனகுமாரன்‌ கான்குபாணங்களாலே அபிமனயுவினுடைய 
நான்குகு திரைகளையு ம்‌ஒருபாணத தினால்‌ ஸாசதியையும்‌,பத்‌ துப்பாணங்‌ 
களால்‌ அவனையும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, அபிமன்யு, ஏழு அம்புக 
ளாலே துச்சாஸனகுமாரனை அடித்து ரோஷத்தினால்‌ கண்களசிவர்‌ து 
பிறகு, கம்பீரமான சப்தத்தோடு, உன்தகப்பன்‌ யுத்தத்தை விட்டு 
விட்டு ௮ற்பன்போல ஓடிவிட்டான்‌. பாக்யவிசேஷத்தினாலே நீயும்‌ யுத்‌ 
தீம்‌ செய்யத்‌ தெரிக்‌துகொண்டிருக்றெய்‌. 8 இப்பொழுது விடப்படப்‌ 
போகிறதில்லை' என்றவாக்யத்தைச்‌ சொன்னான்‌. இவ்வளவு வார்த்தை 
யைச்சொல்லிவிட்டு, சிற்பியினால்‌ ஈன்ருகச்சாணைபிடிக்கப்பட்ட பாணத்‌ 
தை அவன்மீது பிரயோகித்தான்‌. அந்த அமபைத்‌ துரோணகுமாமர்‌ 
மூன்று அம்புகளால்‌ அறுத்தார்‌. ௮ரஜுனகுமாசன்‌ அந்தத்துரோண 
குமாரருடைய கொடியை அறுத்துச்‌ சல்யனை மூன்று பாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌. சல்யன்‌ கோபமில்லாதவன்போலவே அந்த அபிமன்யு 
வைக்‌ கழுகிறகுகள்‌ கட்டின ஒன்பதஅபாணங்களால்‌ மார்பிலடி.த்தான்‌. 
அரசரே! ௮து அச்சரியம்போலிருந்தது. அர்ஜுனகுமாரன்‌ அவ 
னுடைய கொடியை அறுத்துப்‌ பக்கங்களிலுளள இரண்டு ஸாரதிகளை 
யுங்கொன்று உருக்னொற்செய்த ஆறுபாணங்களால்‌ அவனையும்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பிறகு, ௮வன்‌ வேறுரதததைக்குறித்‌ அச்‌ சென்றான்‌. அபிமன்யு, 
சத்ருஞ்சயன்‌ சந்‌ இரகேது மேகவேகன்‌ ஸவர்ச்சஸ்‌ ஸுஒர்யபாஸன்‌ 
என்றெ இந்த ஐந்து வீரர்களையும்‌ கொன்று ளெளபலனையும்‌ அடித்‌ 
தான்‌, அவனை நிலளபலன்‌ மூன்றுபாணங்களாலடி தீ அப்‌ பிறகு, அர்‌ 
யோதனனைப்பார்த்து, “காமெல்லோரும்‌ இவனைக்கொல்வோம்‌. (இல்லை 
யாயின்‌) இவன்‌ ஈம்மை ஒவ்வொருவராகக்‌ கொல்லுவான்‌' ஏன்று 
சொன்னான்‌. பிறகு, ஸூரயகுமாரனான காரணன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ துரோ 
ணரைப்‌ பார்த்து, “எல்லோரையும்‌ இவன்‌ கொன்அவிடுவான்‌; இவனைக்‌ 


ட்ட அத ப ப்ரிம்ஹர் பாரதம்‌. 


கொல்லுதற்குரியஉபாயத்தை எங்களுக்குவிரைவாகச்சொல்லும்‌ என்று 
சொன்னான்‌. பிறகு, மஹாவில்லாளியான துசோணர்‌ அவர்களெல்லோ 
ரையும்‌ பார்த்து, “பிதாவான அர்ஜுுனன்போலவே எல்லாத்திசைகளி 
இம்‌ ஸஞ்சாரம்செய்கின்ற இந்தப்பாலனை அபிமனயுவுக்கு, இப்‌ 
பொழுது சிறிதாவது தவறுதல்‌ உண்டா ? பாருங்கள்‌. ஈரசிரேஷ்டனான 
பாண்டவபுத்திரனுடைய சுறுசுறுப்பைப்‌ பாருங்கள்‌. ரதம்போகும்‌ 
வழிகளில்‌ அம்புகளைப்பூட்டி விசைந்துவிடுக்கன்ற இந்த அபிமனயுவி 
னுடையவில்லானது மண்டலாகாரமாகவே காணப்படுகிற அ. சத்ருவீரர்‌ 
களைக்கொல்லுற ஸுபத்ராபுத்திரன்‌ என்பிராணனைக்‌ துடிக்கச்செய்‌ 
தாலும்‌ அம்புகளால்‌ என்னை மயக்கினாலும்‌ மறுபடியும்‌ மிகுக்த ஸூ 
தோவூத்தையடையச்‌ செய்கிறான்‌. ரணகளத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற இந்த 
ஸுபத்ராபுத்திரன்‌ அதிகமானகர்வத்தைக்கொண்டிருக்கிறான்‌. கோப 
முள்ளவர்களான மகாரதர்கள்‌ கைத்தேர்ச்சியுளளவனும்‌ எல்லாத்‌ 
திக்குக்களி லும்‌ கணைகளை ௮ளவில்லாமல்தொடுப்பவனுமான அபிமன்யு 
வுக்குத்‌ திங்கைவிளைவிக்கக்கூடிய ஸமயத்தைக்காணவில்லை. அபிமனயு 
வுக்கும்‌ காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்ட அர்ஜுனனுக்கும்‌ யுத்தத்‌ 
இல்‌ வேற்றுமையை நான்‌ காணவில்லை! என்று மறுமொழிகூறினார்‌. 
பிறகு, அர்ஜுனகுமாரனுடைய பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டகர்ணன்‌ 
மறுபடியும்‌ அரோணரைப்பார்த்‌து, “யான அபிமன்யுவினால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டும்‌ நிற்கவேண்டுமென்று நிற்கிறேன்‌. அதிகபயங்காமானவையும்‌ 
க்ரூரமானவையும்‌ ரெருப்புக்குச்சமமான தேஜஸுஈள்ளவையுமான வல்‌ 
லமையுள்ள அபிமன்யுவினுடையபாணங்கள்‌ இப்பொழுது என்‌இதயத்‌ 
தைப்‌ பிளக்கன்றன' என்றுசொல்ல, ஆசார்யரான துரோணர்‌ அந்தக்‌ 
கர்ணனைப்பார் த்து மெளளச்சிரிக்கன்‌்றவர்போல,*இவன்கவசம்‌ உடைக்க 
முடியாதது. இவனும்‌ யெளவனமுள்ளவன்‌ ; கடுமையானவன்மையுள்ள 
வன்‌; என்னால்‌ இவனுடையதந்தைக்குக்‌ கவசத்தைத்தரிக்கும்விதமா 
னது உபதேசிக்கப்பட்டிருக்கிறத. சத்துருபட்டணங்களை ஜயிப்பவ 
னை இந்தஅபிமன்யு அவைஎல்லாவற்றையும்‌ நிச்சயமாக அறிந்திருக்‌ 
இருன்‌. குறிப்புத்தவறாதபாணங்களால இவனுடையவில்லையும்‌ காண்‌ 
சுயித்றையும்‌ கடி.வாளங்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ இருபக்கத்தி அமுளள்‌ 
இரண்டுஸாரதிகளையும்‌ ௮றுத்தெறிவதற்கு முடியும்‌,  பெரியவில்லைத்‌ 
தாங்கிய ராதேய! முடியுமானால்‌ இதனை நீசெய்‌, பிறகு, இவனைநேரில்‌ 
நிற்காமல்செய்து பின்புறத்தில்‌ஆயுதப்பிரயோகம்செய்‌;இவன்வில்லோடு 
கூடியிருப்பானால்‌ தேவாஸுுரர்களாலும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவன்‌; உன 
க்கு. ' இஷ்டமிருக்குமானால்‌ இவனை ரதத்தையும்‌ வில்லையும்‌ இழக்தவ 


துடரரணபர்வம்‌. க்ளிக்‌ 


ஞைச்செய்‌) இர்ச௮ரஜுஈனகுமாசன்‌ முன்னிலையில்நிற்கின் ற ரவு 


அம்‌ ஜயிக்கக்கூடாதவன்‌' என்றுசொனனார்‌. 


அந்த ஆசாரியருடையவார்‌ த்தையைக்கேட்டு, ஸ-9ர்யகுமாரனான 
கர்ணன்‌ விரைந்துகணைதொடுப்பவனும்‌ ஹஸ்தலாகவமுள்ளவனுமான 
அபிமன்யுவினுடையவில்லைப்‌ பின்புற த்திலிரு்து அறுத்தான்‌. 'துரோ 
ணர்‌ அவனுடைய குதிரைகளையும்‌ க்ருபர்‌அவனுடையஇருபக்கங்களி 
இமுள்ளஸாரதிகளையும்கொன்றார்கள்‌. மற்றவர்கள்‌ அறுக்கப்பட்டவில்லை 
யுடையவனான அபிமன்யுவின்மீது அம்புமமைகளைப்பொழிந்தார்கள்‌, 
அஅமஹாரதர்களும்‌, விரை தஅசெய்யவேண்டியகாலத்தில்‌ விரைவுள்ள 
வர்களாகவும்‌ தயையற்றவர்களாகவுமிருக்‌ தகொண்டு ரதத்தைஇழந்த 
வனும்‌ பாலனும்‌ (வேறுஸகாயர்களீன்‌ றி) ஒருவனுமான அபிமன்யுவின்‌ 
மீது அம்புமழைகளைப்‌ பொழிந்தார்கள. வில்லற்றவனும்‌ தேரிழந்த 
வனுமான அந்த அபிமன்யு தனக்குரிய தர்மத்தைப்‌ பாதுகாப்பவனாகக்‌ 
கத்தியையும்‌ கேடகத்தையும்‌ கையில்கொண்டு மிக்ககாந்தியுடன்‌ தகா 
சத்தில்‌ கிளம்பினான்‌. அந்தஅாஜுனகுமாரன்‌ * ஸாவதோபத்ரம்‌ முத 
லானமார்க்கங்களாலும்‌ லாகவத்தினாலும்‌ பலத்தினாலும்‌ ஆகாயத்தில்‌ 
கருடன்போல மிகவேகமாக ஸஞ்சாரஞ்செய்தான்‌. போர்க்களத்தில்‌ 
கேடுவிளைவிப்பதற்குரியகாலத்தை ௪ இர்பார்த்துக்கொண்டிருக்கிறவிரா 
கள்‌, *கத்தியோடுகூடிய இர்த௮பிமன்யு என்மேலேயே விழப்போஇருன்‌! 
என்‌,று மேலேநோக்கன கண்களையுடையவர்களாகச்‌ றெந்தவில்லாசரி 
யான௮வனை அடித்தார்கள்‌. அவனுடையகைப்பிடியிலுளள இரத்தின 
மயமான பிடியுள்ளக தீதியை மஹாதேஜஸ்வியும்‌ சத்ருக்களைஜயிப்ப 
வருமான அரோணர்‌ விரைந்து க£-ஈரப்ரம்என்‌றஆயு தத்‌ இனால்‌ வெட்‌ 
டனர்‌. சாதேயன்‌ கூர்மையான அம்புகளால்‌ உததமமானகேடகததைச்‌ 
சிதறூலுடித்தான்‌. கத்தியையும்‌ கேடகத்தையுமிழந்து அம்புகளாலே 
நிறைந்‌ தமேனியையுடையவனான அந்தனபிமனயு மறுபடியும்‌ ஆகாயத்‌ 
திலிருந்து பூமியையடைந்து கோபமூண்டு சக்கரத்தைக்‌ கையில்‌எடுத்‌ 
துக்கொண்டு துரோணசைக்குறித்து எதிர்த்துவந்தான்‌. சக்கரத்தி 
னால்‌உண்டுபண்ணப்டட்ட புழுதிபடிந்து மிகவும்விளங்குகின்ற மேனி 
யையுடையவனும்‌ விளங்குகின்ற சக்ராயுதத்தைக்‌ கையில்கொண்ட 
வனுமான அநீதஅபிமன்யு மிகவும்பிரகாசித்தான்‌. வாஸ-ுதேவர்போ 
லக்‌ காரியங்களைச்செய்கின்ற அந்தஅபிமனயு யுத்தத்தில்‌ க்ஷணகாலம்‌ 
பயங்கானாயிருந்தான்‌. பெருகிக்கொண்டிருக்கின்ற இரத்தத்தினாலே 


போஜன்‌” என்பது வேற்பாடம்‌. ” *கெளிகம்‌' என்பது மூலம்‌, 


கள்‌ . ஸ்ரீ மஹ்ர்பர்‌.ரதம்‌, 


முமு.தும்வெப்பான வஸ்திர த்‌ை தயுடையவனும்‌ புருவநெறித்தலுளளவ 
னும்‌ மனக்குழப்பமுளளவனும்‌ அதிகமான ஸிம்மகாதத்தைச்செய்பவ 
னும்‌ அளவற்றபலமுடையவனும்‌ பிரபுவுமான அபிமன்யு யுத்தகளத்‌ 
இல்‌ சிறர்த௮சசர்களுடையமத்தியையடைந்து மிகவும்விளங்னொன்‌. 


நாற்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(அபிமன்யுவினுடைய வதம்‌ ) 


விவ்‌ ணுவினுடைய ஸஹோ தரியான ஸுபத்ராதேவிக்கு ஆனர்‌ 
தத்தை புண்டுபண்ணுகறவனும்‌ விஷ்ணுவினுடைய ஆயுதமானசக்ரத்‌ 
தைப்‌ பூஜணமாகவுடையவனும்‌ ௮திரதனுமான அந்‌ தஅபிமனயு யுத்‌ 
தத்தில்‌ வேறுஜனர்த்தனன்போலவே விளங்கினான்‌. காற்றினாலே அலைக்‌ 
கப்பட்ட துனிம௰ிருளள தும்‌ கையிலெடுக்கப்பட்ட சிறந்தசக்ராயு தத்‌ 
தையுடையதும்‌ தேவாகளாலேயும்‌ பார்க்கமுடியாததுமான அந்தஅபி 
மன்யுவின்‌ சரீரத்தை ௮சசர்களபார்த்து, பல்குனகுமாரன்‌, கையிலிரு 
ந்து இந்தச்சக்கரத்தை எறிவானாகில்‌ அ௮ம்மானானவிஷ்ணுவினுடைய 
வரதானத்தினாலே விஷ்ணுசக்ரம்போலவே விழும்‌' என்‌ அ மிகவும்மனக்‌ 
கலக்கமுற்றவர்களாகி அந்தச்சக்ராயுதத்தைப்‌ பலவாறு அண்டாடினார்‌ 
கள்‌, பிறகு, மஹாரதனானஅந்தஅபிமன்யு பெரியகதாயுதத்தைஎடுத்‌ 
தான்‌. அந்தச்சத்ருக்களாலே, வில்‌,தேர்‌,கத்தி,சகாம்‌இவைகளை இழந்தவ 
னாகச்செய்யப்பட்ட அபிமன்யு கதையைக்கையில்‌எடுத்‌ து அ௮ஸ்வத்தா 
மாவை ௮டிக்கக்தொடங்கினான்‌. காறாசேஷ்டரான அந்த அஸ்வத்தாமா 
உயசத்‌தூக்கப்பட்டுள்ள தும்‌ ஜவலிக்கின்ற வஜ்ராயு தம்போன்ற,துமான 
அந்தக்கதையைக்கண்டு, சதத்தினுடைய மத்தியத்‌ திலிருந்து மூன்று 
அடி, விலகினார்‌. அவருடையகுதிரைகளையும்‌ அவ்வாறே பின்பக்க த்தி 
அள்ள இரண்டஸோரதிகளையும்‌ கதாயுதத்தினால்கொன்று ஸுபத்ராபு த்‌ 
இரன்‌ அம்புகளால்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ னைக்கப்பட்ட மேனியை 
யுடையவனாட முளளம்பன்‌ றியைப்போலக்‌ காணப்பட்டான்‌; பிறகு, 
ஸுபலனுடையகுமாரனான காளிகேயனையும்‌ கொன்றான்‌; அவனுக்கு 
உதவியாகவந்திருந்த எழுபத்தேழுகாந்தாரர்களையும்‌ கொன்றான்‌; மறு 
படியும்‌, தேதராளிகளானபத்துவஸா தியாகளையும்‌ கொன்றான்‌. கேகயர்க 
ளுடைய ஏழுரதங்களையும்‌ பத்‌ அயானைகளையும்‌ காசஞ்செய்து. கச்சா 


துரோணபர்வம்‌. ௧௭௫ 


ஸனகுமாரனுடையரதத்தையும்‌ குதிரைகளையும்‌ கதாயுதத்தினால்‌ சூர்‌ 
ணம்பண்ணினான. ஐயா! பிறகு, அச்சாஸனபுத்திரன்‌ கோபங்கொண்டு 
கதையைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு ஸு-பத்ராபுத்திரனை எதிர்த்தோடிவந்து, 
“நில்‌ நில்‌” என றுசொன்னான்‌. கதையைக்கையில்‌ கொண்டவர்களும்‌ 
வீரர்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ கொல்லுவதில்‌ விருப்பமுளளவர்களும்‌ 
பகைவர்களுமான அவ்விருவர்களும்‌, முற்காலத்தில்‌ முக்கண்ணரும்‌ 
அந்தகாஸுரலும்‌ யுத்தஞ்செய்ததபோல புத்தஞ்செய்தார்கள்‌. சத்து 
ருக்களை த்தபிக்கும்படி. செய்னெறவர்களான அவவிருவர்களும்‌ ஒருவ 
ரையொருவர்‌ ககை நுனிகளால்‌ அடித்‌. அக்கொண்டு €ழேதள்ளப்பட்ட 
இந்திரத்வஜங்கள்போல ரணகளத்தின்மத்தியபூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌, 
பிறகு, கெளரவர்களுக்குக்‌ ரெத்தியை விருத்‌திபண்ணுறெவனான அச்‌ 
சாஸனகுமாரன உடனேளழுர்திருந்து, எழுந்திருக்னெற ஸுபத்திரா 
புத்திரனைக்‌ கதையினால்‌ தலையில்‌அடித்தான்‌. ௪த்தருவிரர்களை ஸம்‌ 
ஹரிக்கன்ற ஸுபத்ராபுத்‌ திரன்‌ கதையினுடைய மிக்கவேகத்தினாலும்‌ 
பு.த்தஞ்செய்த செமத்தினாலும்‌ மயக்கமடை.ந்து உயிரைஇழர்து பூமியில்‌ 
விழுந்தான்‌. அரசரே! தாமரைஜடையை யானைகலக்குவதுபோல எல்‌ 
லாக்கெளரவஸேனையையும்கலக்கி ஸஹாயமற்ற அபிமன்யுவானவன்‌ 
அநேகர்களாலே யுத்தத்தில்‌ இவ்வா றுகொல்லப்பட்டான்‌, சத்துருக்க 
ளால்‌ கொல்லப்பட்ட சூரனான அபிமன்யு, வேடர்களால்கொல்லப்பட்ட 
காட்டுயானைபோல்‌ விளங்கினான்‌. அவ்வாறு சாய்ந்திருக்றெ அந்தச்‌ 
சூரனை உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ சூழ்ந்‌ துகொண்டார்கள்‌. வஸந்தகாலத்‌ 
தில்‌ காட்டைஎரித்துத்‌ தணிந்திருக்சின்றநெருப்பைப்போலவும்‌, மரத்‌ 
தின்நுனிகளை அதிகமாகஒடிக்‌ தத்‌ தணிர்திருக்கின்ற காற்றைப்போல 
வும்‌, பாரதசேனையைசரித்‌ தவிட்டு, ஸுஒர்யபனைப்போல்‌ அஸ்தமயத்தை 
அடைநர்தவனும்‌, சாகுவினால்பிடி.க்கப்பட்டிருக்கற சந்திரனைப்போன்ற 
வனும்‌, வற்றிப்போனஸமுத்திரம்போன்றவனும்‌, பூணசர்திரன்போல்‌ 
விளங்கும்‌ முகத்தையுடையவனும்‌, பக்கக்குமிமியினாலே மூடப்பட்‌ 
டிருக்கிற நெற்றியையுடையவனும்‌, பூமியில்‌ விழுந்‌ திருக்கிறவனுமான 
அத்த அபிமனயுவைப்பார்த்து உம்மைச்சோரந்த அந்தமஹாரதர்கள்‌ 
அ திகமனக்களிப்புற்று அடிக்கடி. ஸீம்மம்போலக்‌ கர்ச்சித்தார்கள்‌. அர 
சரே! உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்கு அதிகமானஸக்தோஷமுண்டாயிற்று, 
மற்றவீரர்களுடைய கண்களிலிருந்து கண்ணீர்விழுந்த து. மன்னரே! 
அகாயத்திலிருந்து ஈழுவினசந்திரன்போல விழுர்திருக்கின்ற அந்த 
விரனைக்கண்டு அகாயத்திலுளள பிராணிகள்‌ “ஸஹாயமற்ற இந்த அபி 
மன்யு, அஇர்யோ தனனைச்‌ சேர்ந்தவர்களான அரோணர்‌ கர்ணன்முதலான 


௧௭௯, _ஸ்ரீமஹாபாரத்ம்‌. 


றுமஹாரதர்களாலே அடிக்கப்பட்டுப்‌ படுத்திருக்கறான்‌. இதுதர்மம்‌ 
அ௮ன்றென்று நாங்கள்‌ எண்ணும்‌ என்று அலறிஅழுதன. அந்தச்‌ 
சூரன்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, பூமியானது ஈக்ஷத்திரகணங்களுடைய 
வரிசையுடன்கூடிய ஆகாயம்‌ பூர்ணசந்திரனால்‌ எவ்வாறு விளங்குமோ 
அவ்வாறே மிகவிளங்கயஅ. ஸ்வர்ணமயமானகட்டுக்களுள்ள அம்புக 
ளால்கிறைக்தும்‌ இரத்‌ தவெள்ள த்‌. தினால்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ நனைக்‌ 
சப்பட்டும்‌ விளங்குசன்றவைகளும்‌ குண்டலங்களோடுகூடியவைகளு 
மான சூரர்களுடைய தலைகளாலும்‌ விசித்திரமான யானைகளினுடைய 
மேல்விரிப்புக்களாலும்‌ கொடிகளாலும்‌ ஈன்றாகமூடப்பட்டும்‌, சாமரங்க 
ளாலும்‌ விரிப்புக்களாலும்‌ தள்ளப்பட்டிருக்னெற சிறந்தவஸ்‌ இரங்களா 
அம்‌ ஈல்லஒளியுள்ள தேர்‌,யானை, குதிரை, மனிதன்‌ இவைகளினுடைய 
அலங்காரங்களினாலும்‌ ஈல்லகூர்மையுள்ளவைகளும்‌ அவைந்தவைகளும்‌ 
சட்டையுரித்த ஸர்ப்பம்போன்றவைகளுமான கத்திகளாலும்‌ றுக்‌ 
கப்பட்ட 'பலவிதவிற்களாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ ரிஷ்டிகளாலும்‌ பிராஸஸ்‌ 
க்ளாலும்‌ கம்பனங்களாலும்‌ மற்றும்பலவிக ஆயுதங்களாலும்‌ ஈன்றாக 
மூடப்பட்டும்‌ யுத்தபூமி விளங்கியது. அலஅனெறவர்களும்‌ மிஃப்பெரு 
குற ரக்தவெள்ளமுள்ளவர்களும்‌ விழுகின்றவர்களும்‌ விழுக்‌ கவர்களு 
மான மற்றப்போர்விரர்களாலே யுத்தபூமியான து மிகவும்விளங்கியது. 
ஸுஃபத்திராபுத்தினாலே தள்ளப்பட்டு ஜீவனை இழந்தவைகளும்‌ 
பெருமூச்சுவிடுகன்றவைகளும்‌ இரத்தத்தால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவை 
களும்‌ * ஸாதிகளோடுகூடினவைகளுமான குதிரைகளாலும்‌, அம்பு 
களால்‌ அடிக்கப்பட்டவைகளும்‌ அங்குசங்களோடும்‌ ம ஹா 
மாத்ரர்களோடும்‌ எல்லாஆயுதங்களோடும்‌ கொடி. களோடுங்கூடியவை 
களும்‌ நாசஞ்செய்யப்பட்ட மலைகளபோன்றவைகளுமான யானை 
களாலும்‌, அந்த யுத்தபூமியானது முழுதும்‌ மேடுபள்ளமுள்ள தாகச்‌ 
செய்யப்பட்ட. பூமியில்‌ தெறிக்கெக்கின்ற குதிரை, ஸாரதி, யுத்த 
விசன்‌ இவர்களையுடையவைகளும்‌ மிகக்கலக்கப்பட்டு ஸர்ப்பங்களை 
இழந்த ' மடுக்களபோன்றவைகளுமான உத்தமமான ரதங்களாலும்‌, 
கொல்லப்பட்டவர்களும்‌ பற்பலவித ஆயு,தங்களையும்‌ பூஷணங்களையு 
முடையவர்களுமான காலாட்களுடைய கூட்டங்களாலும்‌ கோர 
மான ஸ்வரூபமுள்ள அந்த யுத்தபூமியான அ பயப்படுகிறவர்களுக்குப்‌ 
பயத்தை யுண்பெண்ணுறெதாயிற்று. புத்தபூமியில்‌ விழுந்தவனும்‌ 
சந்திரஸஒர்யர்களுக்குஸமமான காந்தியையுடையவனுமான - அந்த 
அபிமன்யுவைக்கண்டு உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்கு அதிகமானமடழ்ச்டி 
.... சூதிரைலீரர்‌. த * யானைலீரர்‌. I 
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உண்டாயி நிறு): பாண்டவர்களுக்கு தீ துக்கமுண்டாயி ற்று, ஓ! அர௪ 
ரே ! யெளவனத்தையடையாதவனும்‌ தயைபாராட்டத்தக்க இளமைப்‌ 
பருவத இலிருப்பவனுமான அபிமன்யு கொல்லப்பட்டவுடன்‌, தர்மபு த 
திரர்‌ வார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழு?த, எல்லாப்பாண்டவசேனையும்‌ 
ஒடியது. ஸுபத்திராபுத்தான்‌ நாசம்பண்ணப்பட்டவுடன்‌, பிளக்கப்‌. 
படுநன்ற சேனையைக்கண்டு, அஜாதசத்ருவானவர்‌ அந்த வீரர்களைக்‌ 
குறித்த, (திரும்பாமல்‌ நின்று கொல்லப்பட்ட அந்த விரன்‌ ஸ்வர்க்கத்‌ 
தையடைந்து விட்டான்‌; நீங்கள்‌ பயப்படாதீர்கள்‌; மனத்தை நிலை 
நிறுத்திக்கொள்ளுங்கள்‌; யு த்தத்தில்‌ ௪த்றாக்களை ஜபிப்போம்‌' என்று 
இரந்தவார்த்தையைச்‌ சொன்னார்‌. மிக்கதேஜஸ்வியும்‌ மஹாபராக்கிரம 
சாலியும்‌ யுத்தம்பண்ணுநிறவர்களுள்‌ சிறந்தவருமான அரந்தத்தர்ம 
ராஜர்‌ துக்கமடைந்திருக்கன்றவர்களுக்கு இவ்வண்ணம்‌ சொல்லித்‌ 
துக்கத்தைவிலக்கினார்‌. யுத்தத்‌ இல்‌ ஸர்ப்பம்போன்‌, றவர்களான சத்துரு 
ராஜகுமாரர்களை முந்தி சணகளத்திற்கொன்று பிறகு அர்ஜமனகுமா 
ரன்‌ யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களை எதிர்த்தான்‌. இருஷ்ணனுக்கும்‌ அர்ஜுன 
னுக்கும்‌ ஒப்பான அபிமன்யு இனாபிரம்‌ போர்விரர்களையும்‌ மஹாரத 
னான கோஸலதேசத்தரசனையும்‌ கொன்று இந்திரலோகத்தை நிச்சய 
மாக அடைந்துவிட்டான்‌. அயிரக்கணகீகாகத்‌ தேர்களையும்‌ யானைகளை 
யும்‌ குதிரைகளையும்‌ மனிதர்களையும்‌ கொன்றும்‌ யுத்தத்தில்‌ திருப்தி 
படையாதவனும்‌ புண்ணியகாமான கார்யங்களைச்செய்தவனும்‌ அக்டிக்‌ 
கத்தகாதவனுமான அர்த அபிமன்யு, அழிவற்றவைகளும்‌ புண்ணி 
யங்களாலே ஜயிக்கப்பட்டவைகளுமான புண்ணியசாலிகளுடைய உல 
கங்களை ௮டைந்தான்‌. 


ஐம்பதாவது அத்யாயம்‌. | 


அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


க 
. (யுத்தபூமியை வர்ணித்தது.) 


தாங்களே உத்தமனான விரனைக்கொன்று அந்தச்சத்துருவிரர்‌. 

களுடைய அம்புகளாலே அன்பமடைவிக்கப்பட்டவர்களும்‌ ரக்தத்தி 

னால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவர்களுமாக ஸாயங்காலத்தில்‌ தங்கியிருக்குமிடம்‌ 

போய்ச்சேர்க்தோம்‌. மஹாராஜரே ! வாட்டத்தையடைந்தவர்களும்‌ 

பிரஜ்ஞையை யிழந்தவர்களுமான நாங்களும்‌ மற்றவர்களும்‌ யுத்தயூமி 
00-௨௬ 
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யைப்பார்த்‌துக்கொண்டே மெள்ள விலடச்சென்றோம்‌.. பிறகு, , தாம 
ரைப்புஷ்பீத்தாலான தலையணிபோல. விளங்கிக்கொண்டு ஸ-ர்யன்‌ 
அஸ்தடிரியையடைந்து சாய்ந்திருக்குர்தருண த்தில்‌ பகலிரவுகளுடைய 
ஸ்ர்தியான த, குள்ளஈரிகளுடைய கூச்சல்களாலே அமங்களகரமாயும்‌ 
அஇச்சரியகரமாயுமிருக்கது; சிறந்தவைகளான கத்திகள்‌, சக்திகள்‌, 
ரிஷ்டிகள்‌, வரூ தீங்கள, கேடகங்கள, ஆபரணங்கள்‌ இவைகளுடைய 
காந்திகளைக்கவர்்துகொண்டு ஆகாயத்தையும்‌ பூமியையும்‌ ஸமமாகச்‌ 
செய்கிறவன்போல ஸூர்யன்‌ தனக்குப்பிரியமான அக்னிஸ்வரூபமான 
சரீரத்தை அடைந்தான்‌. வஜ்ராயுதத்தினால்‌ வீழ்த்தப்பட்ட பெரிய 
மேகங்களடர்ந்த மலைகளுடைய சிகரங்கள்போன்றவைகளும்‌ கொடி. 
கள்‌, அங்குசங்கள, கவசங்கள்‌, யானைப்பாகர்கள்‌ இவைகளோடு தள்‌ 
ளப்பட்டவைகளுமான அநேக யானைகளாலே வியாபிக்கப்பட்ட 
அந்த யுத்தபூமியானது நடப்பதற்கு இடமில்லாததாகியது. அர 
சரே ! கொல்லப்பட்ட காதனையுடையவைகளும்‌, சக்கரங்களும்‌ 
ஏர்க்கால்களும்‌ நொறுக்கப்பட்டவைகளும்‌, குதிரைகளும்‌ ஸாரதி 
களும்‌ கொல்லப்பட்டவைகளும்‌, கொடித்‌ துணிகளும்‌ கொடிகளுமற்ற 
வைகளும்‌, நன்முகப்பொடிபண்ணப்பட்டவைகளுமான பெரிய தேர்‌ 
களால்‌ யுத்தபூமியானது, சத்துருக்களாலே நாசம்பண்ணப்பட்ட நகரங்‌ 
களால்‌ (பூமிவிளங்குவது)போல விளங்கிற்று, குதிரைக்காரர்களோடு 
கொல்லப்பட்டவைகளும்‌ சேணங்களும்‌ ஆபாணங்களும்‌ சிதறினவை 
களும்‌ வெவ்வேறுவிதமானவைகளும்‌ நாக்குக்களும்‌ பற்களும்‌ நரம்பு 
களும்‌ கண்களும்‌ தெறித்துப்போனவைகளுமான தேரிற்பூட்டியிருந்த 
குதிரைகளுடைய கூட்டங்களாலே யுத்தபூமியானது கோரமாயும்‌ அவ 
லக்ஷணமாயுமுள்ள காட்சியுள்ளகாக விளங்கிற்று. மிகச்சிறந்த படுக்‌ 
கையின்மேல்‌ விரிப்பில்‌ படுக்கத்தகுந்தவர்களான மனிதர்கள்‌, கவசங்‌ 
களும்‌ ஆபரணங்களும்‌: வஸ்திரங்களும்‌ அயுதங்களும்‌ கொறுக்கப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ தேர்களும்‌ கரலாட்களும்‌ 
நாசமுற்றவர்களுமாக ௮ப்பொழுது கொல்லப்பட்டு நாதனற்றவர்கள்‌ 
போலப்‌ பூமியில்‌ படுத்தார்கள்‌. பிறகு, யுத்தரங்கத்தில்‌ நாய்களும்‌ ஈரி 
களும்‌ காக்கைகளும்‌ கொக்குக்களும்‌ பருர்‌ அகளும்‌ செர்காய்களும்‌ சிறு 
கதைகளும்‌ ரக்தத்தைப்பானம்பண்ணுறெ பகூஷிகளும்‌ ராக்ஷதர்களு 
டைய கூட்டங்களும்‌, மிக்கபயங்காமான பிசாசங்களினுடையு கூட்டங்‌ 
களும்‌ மிகுந்தஸக்தோஷத்தையடைந்து தோல்களை ஈன்றாகப்பிளந்‌ து 
கொழுப்பையும்‌ இரத்தத்தையும்‌ குடித்து அவ்வாறே மூளைகனையும்‌ 
மாம்ஸங்களை யும்‌ பக்ஷித்தன அவைகள்‌, பிணங்களைப்‌ பலவாமுசு இழுச்‌ 
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துக்கொண்டு ஈரலைப்பிடுஙனெ; சிரித்தன; பாடின. அப்பொழு த இறந்த 
யுத்தவிரர்களாலே, சரீரங்களாகிற தெப்பங்களை இழுத்துச்செல்வ தும்‌, 
ரக்தமாறெ ஜலமுள்ள தும்‌, ரதங்களாகிற ஓடங்களுள்ள தம்‌, யானைகளா : 
இறமலைகளாலே நெருங்கிய தும்‌, மனி தாகளுடைய தலைகளாகிறகற்களை 
யுடையதும்‌, மாம்ஸங்களாகிற சேற்றையுடைய அம்‌, ஈன்முக அடித்துத்‌ 
தள்ளப்பட்ட பலவித ஆயுதங்களுடைய இரளுள்ள அம்‌, வை தரணீ௩தி 
போலப்‌ பயங்கரமும்‌, தாண்டமுடியா ததும்‌; மிகவும்‌ பயத்தை உண்டு 
பண்ணக்கூடிய தம்‌, தைன்யத்துடன்‌ பிராணனைவிட்ட ஜ்‌ துக்களை 
அடித்‌ அக்கொண்டு போகின்ற தமான ஒரு இரத்த நதியானது உண்டு 
பண்ணப்பட்டு யுத்தகள த்தின்‌ நடுவில்‌ பெருகிற்று. அந்த ந இயில்‌ 
பார்க்கமுடியாத பயங்கரமான பிசாசுக்கூட்டங்கள்‌ (ரக்‌ தங்களைக்‌) 
குடித்து ஸ்நானஞ்செய்து கூச்சலிட்டன. பிராணிகளுக்கு க்ஷயத்‌ 
தை உண்பெண்ணுகின்ற நாய்களும்‌ ஈரிகளும்‌ பக்ஷிகளும்‌ மிக்க 
ஆனந்தம்கொண்டு சேர்ந்து பக்ஷித்தன. அவ்வாறு பயங்கரமான 
காட்சியுளள தும்‌ யமனுடைய நாட்டைவிருத்திசெய்கன்றதும்‌ கூ த 
தாடுகின்ற தலையில்லா முண்டங்களால்‌ சூழப்பட்டதுமான அந்தயுத்த 
களத்தை ஸாயங்காலத்தில்‌ மெள்ளப்‌ பார்த்துக்கொண்டே யுத்தவீரா்‌ 
கள கிளம்பிச்சென்றாகள, அப்பொழு அ, ஜனங்கள, இ தறினவையும்‌ 
நாசஞ்செய்யப்பட்டவையுமான மிகச்சிறந்த பூவணங்களுள்ளவனும்‌ 
மகாபலசாலியும்‌ இந்திரனுக்கொப்பானவனும்‌ ரணகளத்தில்‌ வீழ்த்தப்‌ 
பட்டிருக்கின்றவனுமான அபிமன்யுவை, பலிபீடத்தில்‌ ஹவ்யங்களை 
இழந்‌ தருக்கி ற அக்னியைப்போலக்‌ கண்டார்கள்‌, 


ஐம்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


‘ னை 

(யுதிஷ்டிரர்‌, அபிமன்யுவைப்பற்றித்‌ துக்கித்துப்‌ புலம்பியது.) 

மஹா பராக்ரெமசாலியும்‌ தேர்ப்படைகளைக்‌ காப்பாற்றுன்ற 
வனுமான அந்த ஸுபத்திராபுத்திரன்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, எல்லா 
வீரர்களும்‌, ரதீஸன்னாகத்தை இழந்தவர்களும்‌ விற்களைக்ேவைத்‌த 
வர்களும்‌ அந்தயுத்தத்தையே தியானிப்பவர்களும்‌: ஸுபத்திராபுத்தி 
ரனை நாடினமனமுளள வாகளுமா க யுதிஷ்டிரரா ஜரைச்சூழ்ந்துகொண்டு 
ஸமீபத்தில்‌' உட்கார்ந்தார்கள்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரமஹாராஜர்‌, சூரனும்‌ 
மஹாரத்னும்‌ தமது பிராதாவான அாஜாுன்னுடைய குமாரனுமான 


க்‌ 0 ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


அந்த அபிமன்யு. கொல்லப்பட்டவுடனே, மிகுந்த அக்கமடைக்கி 
புலம்பலானார்‌. 


£மகாரதனான இந்த அபிமன்யுவானவன்‌, இருபரையும்‌ சல்யனை 
யும்‌ ராஜாவான துர்யோதனனையும்‌ துரோணரையும்‌ பெரியவில்லை 
யுடைய அரோணபுத்திரரையும்‌ அவ்வாறே மற்றமஹாரதிகர்களையும்‌ 
ஜயித்து எனக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்யவேண்டுமென்டிற  எண்ணத்தி 
னால்‌ அரோணருடைய படையைத்‌ தடையில்லாமல்‌ (எதிர்த்து) அஸ்‌ 
இரவித்தையில்‌ தேர்ச்சியடைந்தவையும்‌ யுத்தத்தில்‌ சாமர்த்திய 
முடையவையும்‌ பெரியவிற்களுள்ளவையும்‌ மிக்கபலமுள்ளவையும்‌ 
குலம்‌, சீலம்‌, குணங்கள்‌ இவைகளோடுகூடியவையும்‌ செளர்யமுளள 
வையும்‌ வீர்யமுள்ளவையும்‌ பிரஸித்தமான பெளருஷமுடையவையு 
மான சத்துருக்கூட்டங்களாக்‌ கொன்றுவிட்டுப்‌ படுத்திருக்கிறான்‌. 
தேவர்களாலும்‌ உடைக்கமுடியாததும்‌ ஈம்மால்‌ இதற்குமுன்‌ பார்க்கப்‌ 
படாததும்‌ துசோணராலே ஏற்படுத்தப்பட்டதுமான பத்மவியூகத்தைச்‌ 
சக்ரபாணியான ஸ்ரீ ருஷ்ணனுக்குப்பிரியனான இந்த அபிமன்யு 
பிளந்து பசுக்களினிடையில்‌ சிங்கம்‌ துழைவதுபோல வியூகத்தி 
னிடையில்‌ நுழைந்தான்‌. உத்தமர்களான சத்ருக்களைக்கொல்லுடகின்ற 
அந்த அபிமன்யு யுத்தகளத்தில்‌ விளையாடினான்‌. செளர்யமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ மஹாவில்லாளிகளும்‌ அஸ்திரத்தில்‌ தேர்ச்சியுளளவர்களும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ அடங்காதமதங்கொண்டவர்களுமான சத்துருசேனையிலுள்ள 
வீரர்கள்‌; ரணகளத்தில்‌ அபிமன்யுவினலே தோல்வியை அடைந்து 
திரும்பினார்கள்‌. ஈமக்குப்பாமசத்துருவும்‌ யுத்தத்தில்‌ விரைந்து 
எதிர்த்து வந்தவனுமான துச்சாஸனனை அம்புகளால்‌ மதிமயங்கிப்‌ 
புறங்காட்டி ஓடச்செய்த வீரனான அபிமன்யு, தாண்டமுடியாத அரோ 
ணருடைய சேனையாகிற மஹாலமுத்திரத்தைத்‌ தாண்டித்‌ அச்சாஸன 
புத்திரனை எதிர்த்து நாசத்தையடைர்தான்‌. -ஸுபத்திராபுத்திரன்‌ 
கொல்லப்பட்டபிறகு, குந்திபுத்தினான அர்ஜுனனை யான்‌ எவ்வாறு 
பார்ப்பேன்‌? மஹாபாக்யவதியும்‌, கன்றையிழந்தபசுவைப்போலப்‌ பிரிய 
னான தன்புத்திர னைக்கா தைவளும; அவனைப்பார்ப்பதில்‌ கோக்கமுளள 
வளுமான ஸாுபத்திரையையாவது பார்த்து நான்‌ அர்த்தமில்லாத 
தும்‌ மிக்கவருத்தத்தைச்‌ செய்வதும்‌ பொரு தீதமில்லாததுமான வார்த்‌ 
தையை எவ்வாறு சொல்வேன்‌ ? கிருஷ்ணன்‌ தனஞ்சயன்‌ இருவரையும்‌ 
பார்‌ தது நான்‌ என்னமறுமொழி சொல்வேன்‌? ஸு5பத்திரைக்கும்‌ இருஷ்‌ 
இர்ஜுனர்களுக்கும்‌ பிரியத்தைச்செய்வதில்‌ விருப்பமுள்ள கானே ஜய 


அ ரோணபர்வம்‌, கனுசு 


தீதைவிரும்பி இப்படிப்பட்ட அப்பிரியமான காரியத்தைச்‌ செய்தேன்‌, 
பேராசை கொண்டவன்‌ தோஷங்களை அறியான்‌. அவன்‌ பேரசையினா 
௮ம்‌ அஜ்ஞானத்தினாலும்‌ பிரவிர்த்திக்றொன்‌. தேனில்‌ இசைகொண் 
டவனாயெரான்‌ இவ்விதமான பெரும்பள்ளமிருப்பதைப்‌ பார்க்கவில்லை , 
அகாரத்திலும்‌ வாகனங்களிலும்‌ படுக்கைகளிலும்‌ ஆபரணங்களிலும்‌ 
முன்னிட்டுக்கொள்ளத்தக்க பாலன்‌, ஈம்மால்‌ யுத்தத்தில்‌ முற்படுத்தப்‌ 
பட்டான்‌. பாலனும்‌ ஈல்லயெளவனமுளளவனும்‌ யுத்தங்களில்‌ தேர்ச்சி 
யடையாதவனுமான அந்த அபிமனயு, நெருக்கமும்‌ மேடுபள்ளமுமான 
இடத்தில்‌ உத்தமமான குதிரைபோல, ஸங்கடமான யுத்தத்தில்‌ எவ்‌ 
வாறு. க்ஷேமத்தையடையத்தக்கவனாவான்‌ ? நாமும்‌ இந்தயுத்தரங்கத்‌. 
தில்‌ இந்தஅபிமன்யுவுடன்‌ படுக்காமல்போவோமாஇல்‌ கோபத்தினால்‌. 
ஜ்வலிக்கின்ற அர்ஜுனனுடைய வாட்டமுற்ற கண்ணால்எரிக்கப்படு 
வோம்‌. அந்தஅர்ஜு௦னனோ லோபமற்றவன்‌; புத்திசாலி; லஜ்ஜையுள்ள 
வன்‌; பொறுமையுடையவன்‌; ஸெளந்தரியமுள்ளவன்‌; பலசாலி; நல்ல 
தேகமுள்ளவன்‌; கெளரவத்தைப்பாராட்டுகிறவன்‌; வீரன்‌; பிரியன்‌; 
ஸத்தியமான பராக்கிரமத்தையுடையவன்‌; காரியங்களை உறுதியாகச்‌ 
செய்பவனான எவனுடையசெய்கைகளைத்‌ தேவர்களும்‌ புகழுகிறார்க 
ளோ, விரியமுள்ளஎவன்‌ நிவாதகவசர்களையும்‌ காலகேயர்களையும்‌ 
கொன்றானோ, எவனாலே ஹிசண்யபுரவாஸிகளும்‌ மஹேந்திரனுக்குச்‌ 
சத்துருக்களுமான பெளலோமர்கள்‌ கண்ணிமைப்பொழுதினுள்‌ கூட்‌ 
படத்தோடு கொல்லப்பட்டார்களோ, பிரபுவானஎவன்‌ அபயத்தை விரு 
ம்புஇன்றசத்‌ தருக்களுக்கும்‌ அபயத்தைக்கொடுக்கரானோ, அந்த அர்‌ 
ஜுன னுடைய பலசாலியான புத தின்‌ நம்மால்‌ காப்பாற்றுவதற்குக்‌ 
கூட முடியா தவனானான்‌. மஹாபலசாலிகளான தார்த்தராஷ்டிரர்கனைப்‌ 
பெரியபயம்வந்தடைந்த து, புத்திரனைக்கொன்ற தினால்‌ கோபங்கொண் 
டவனான பார்த்தன்‌ கெளரவர்களை வரட்சியடையச்செய்யப்போகிறான்‌. 
அல்பனும்‌ அல்பர்களைஉதவியாகக்கொண்டவனும்‌ தீன்னைச்சேர்ந்தவர்‌ 

களுக்கு க்ஷயத்தைவிளைவிக்கன்றவனுமான அரியோதனன்‌ பார்த்துத்‌ . 
அக்கித்‌ துக்கொண்டு உயிரையிழக்கப்போகிருனென்பது வெளிப்படை, 

ஒப்பற்றவீரியமும்‌ ஆண்மையுமுள்ளவனும்‌ தேவர்களுள்‌ சிறந்த இந்‌ 
திரனுடைய குமாரனுக்குக்குமாரனும்‌ யு த்தத்தில்‌ பகைவனால்‌ விழத்‌ 
தீப்பட்டவனுமான இர்த௮பிமன்யுவைப்பார்த்‌.த,எனக்கு ஜயமும்‌ ராஜ 
யமும்‌ தேவத்தன்மையும்‌ தேவர்களோடு ஓர்‌ உலகத்தில்‌ சோர்‌ துவாழ்த 
அம்‌ பிரீதியை உண்டுபண்ணா' என்றுகூறினார்‌. 


a ஏனா 


கறு ஸபரீமஹாபாரதம்‌. 


ஐம்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி 


(யுதிஷ்டாரைத்‌ தேற்றுவதற்காக வியாஸர்‌ அகம்பனன்‌ 
கதையைச்சோலலத்‌ தோடங்கியது.) 


இவெவாறு குந்தீபுத்திரானபுதிஷ்டிரா புலமபுமபொழுதஇ, அவ 
விடத்திற்குக்‌ ருஷ்ணத்வைபாயன மஹரிஷியானவர்‌ வந்தனர்‌. பிறகு, 
அந்தமஹாத்மாவைக்கண்டு, பாண்டுபுத்திரரான யுதிஷ்டிரர்‌, வாடிய 
மனத்துடன்‌ அவருக்குத்‌ தகுந்த ஆஸனம்கொடு க்‌ துப்‌ பூஜைசெய்தார்‌. 
முறைப்படி.பூஜைசெய்யப்பெற்று வீற்றிருக்கின்ற மஹரிஷியைநோக்கி 
யுதிஷ்டிரர்‌, தமதுபிராதாவான அரஜுன னுடையகுமாரனான அபிமன்யு 
வின்வதத்‌ தினாலண்டானசோகத்‌ தினால்‌ தபிக்கப்பட்டவராடிச்‌ சொல்ல 
லானார்‌. “அதர்மத்தில்‌ பற்றுள்ளவர்களும்‌ பெரியவில்லைக்கையில்தாங்‌ 
இனவர்களுமான அநரேகமஹாரதர்களாலே கான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழப்‌ 
பட்டு யுத்தஞ்செய்கன்ற ஸுபத்திராபுத்‌இரன்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌; பாலனும்‌ பாலபுத்தியுள்ளவனும்‌ சத்ருவிசர்களைக்கொல்லு 
இறவனும்‌ வீர்யமுடையவனும்‌ உபாயத்தோடு யுத்தமசெய்யா தவனு 
மான அபிமன்யு கொல்லப்பட்டான்‌. யுத்தகளத்தில்‌ அந்தஅபிமன்யு; 
எங்களுக்கு வழியை உண்டுபண்ணு'என்று என்னால்‌ சொல்லப்பட்டு 
வியூகத்தில்‌ நுழைந்தான்‌. அநதஸமயத்தில்‌ நாங்கள்‌ ஸைந்தவனால்‌ 
தடுக்கப்பட்டோம; பு.த்தஞ்செய்துஜீவிக்கன்ற அரசர்களாலே ஸமமான 
யுத்தமல்லவோ தேடத்தக்கது? ௪த்ருக்களாலே செய்யப்பட்ட இந்த 
யுத்தம்‌ சரியானதன்று. அதனால்‌, யான்‌ மிக்கவரு த்ததிதையடைந்து 
சோகத்தினாலுண்டான கண்ணீரோடு கலக்கமுற்றிருக்கிறேன்‌; அடிக்‌ 
கடி ஆலோசித்தும்‌ நான்‌ ஆறுதலையடையவில்லை' என்று கூறினார்‌. 
சோகத்தினாலேமனம்கலங்கி அவ்வாறுபுலம்புனெற அர்தயுதிஷ்டிரரை 
வியாஸர்‌ ஸமாதானஞ்செய்வதற்காகப்‌ பின்வரும்‌ வார்த்தையைச்சொல்‌ 
ல்லானூ:-- 


யுதிஷ்டிர ! மிகுந்த புத்தியையுடையவனே! எல்லாச்சாஸ்‌ இரங்‌ 
களிலும்‌ தேர்ச்சியுடையவனே! பரதாகளுளபரேஷ்டனே! உன்னைப்‌ 
போன்றவர்கள்‌ வியஸனங்களில்‌ மயக்கார்கள்‌; சூரனும்‌ புருஷம்ரேஷ்‌ 
டனுமான இந்த அபிமன்யு யுத்தத்தில்‌ பாலனுக்குத்தகாததான காரி 
யத்தைச்செய்து அநேகசத்ருக்களைக்கொன்று ஸ்வர்க்கத்தையடைக்‌ 


திரோரணபர்வம்‌.. ௧௮௪ 


தான்‌. யுதிஷ்டிரா! இந்தவிதியானது தாண்டமுடியாதது; பாரத! மிரு 
தியுவானவன்‌, தேவர்களையும்‌ அஸ-ரர்களையும்‌ கந்தர்வர்களையும்‌ கவர்‌ 
இருன்‌' என்றுசொல்லினர்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, (மஹாபலசாலிகளான இந்த 
அரசர்கள்‌ அடிக்கப்பட்டு இறந்தவர்கள்‌ என்றெடெயருள்ளவர்களாடிச்‌ 
சேனையினிடையில்‌ பூமியில்படுத்திருக்றொர்கள்‌; சிலர்‌ பதினாயிரம்‌ 
யானைபலமுடையவர்கள்‌; அவ்வாறே காற்றின்வேகழும்பலமும்போன்ற 
வேகத்தையும்‌ பலத்தையுமுடையவர்கள; ஒரேவிதமான உருவமுள்ள 
அப்படிப்பட்ட இந்தமனிதர்கள யுத்தத்‌, கல்‌ மனிதர்களால்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டார்கள்‌; பிராணிகளுள்‌ ஒருயுத்தத்திலாவ து இவர்களைக்கொல்ப 
வனை நான்காணவில்லை, இவர்கள்‌ விக்ரெமமுள்ளவர்கள்‌; தபோபலமுள்‌ 
ளவர்கள்‌. மேலும்‌, மனத்தில்‌ எக்காலத்திலும்‌ ஒருவரையொருவாஜயிக்க 
எண்ணியிருந்த இந்தஅறிஞர்கள்‌, ஆயுளையிழர்‌ து படுத்திருக்றொர்கள்‌; 
ம்ருதர்கள்‌என்‌்றெ இந்தச்சப்தமானது அர்த்தமுள்ளதாயிருக்கற அ. 
பயங்கரமான பராக்ரெமத்தையுடையவர்களான இவவசசர்கள்‌ பெரும்‌ 
பான்மையாகமாண்டார்கள்‌; சூரர்களும்‌ சோஷமுளளவர்களுமான ராஜ 
புத்திரர்களும்‌ கைகால்‌அசைவற்தும்‌ ௮பிமானததைஇழர்தும்‌ சத்து 
ருவுக்குவசப்பட்டு அக்னியின்முகக்தை௮டைந்தார்கள்‌. எக்காணத்தி 
னாலே இவர்களுக்கு ம்ருதர்களென்‌றடெயர்‌ வாய்த்தது? இவ்விஷயத்‌ 
இல்‌ எனக்கு ஸம்சயம்‌உண்டாயிருக்றெ.௫. தேவருக்கொப்பானவரே! 
பிதாமஹரே! யாருக்கு மிருத்புவருகறது? எங்கிருந்து மிருத்புவரு 
இற து? மிருத்யு யாதுகாரனாத்‌ இதனாலே இர்தப்பிரஜைகளைக்‌ கவர்கிறது? 
அதனை எனக்குச்சொல்வீராக' என்றுவினவினார்‌. அவவாறுகேட்கின்ற 
குந்திபுத்திரரான அந்தயு திஷ்டிரரைக்குறித்‌ த, பகவானானவியாஸமஹ 
ரிஷி தேறுதலடையக்கூடிய வாக்கியத்தைப்‌ பின்வளுமாறு கூறலானார்‌. 


(ஓ! ராஜனே! முற்காலத்தில்‌ நாரதராலே அகம்பனனுக்குச்சொல்‌ 
லப்பட்டுள்ள புசாதனமாயிருக்கிற இர்தஇதிஹாஸத்தை இவ்விஷயத்‌ 
திலும்‌ உதாஹரிக்கறொர்கள்‌. சாஜ்ரேஷ்டனே. அந்தஅரசனும்‌ உலகத்‌ 
இல்‌ கொஞ்சமும்‌ தாங்கமுடியாத மிகப்பெரிய புத்திசோகத்தை 
அடைந்தானென்று நாம்கேட்டிருக்கிறோம்‌. ஆதலால்‌, நான்‌ மிருத்யுவி 
னுடைய உத்தமமான உற்பத்தியைச்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. பிறகு; 
நீ ஸ்நேகபாசத்தை அதாரமாகக்கொண்ட அக்கத்தினின்று விடு 
படுவாய்‌, எல்லாப்பாபசாசெளையும்‌ நாசம்பண்ணுகின்றதும்‌ சிறந்ததும்‌ 
ஆயுளை விர்த்திபண்ணக்கூடிய தும்‌ அக்கத்தைப்போக்குவதும்‌ புஷ்‌ 
டியை விர்த்தெபெண்ணுறெதுமான இந்தஉபாக்பானத்தைச்‌ சொல்லு 


கீறு௪ ஸ்ரீமஹ்ாபாரதம்‌, 

கிறேன்‌. அதனை என்னிடத்தினின்று கேள்‌. இந்தஉபாக்யானம்‌ வேதா 
தீயயனம்போலப்‌ பரிசுத்தமானது; ௪ தீதுருக்களுடைய கூட்டத்தை 
காசம்செய்வது. மங்களங்களுள்‌ மங்களமான து; மஹாராஜனே ! இர்க்‌ 
காயுகாயுடைய பிள்ளைகளையும்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ அவ்வாறே ஐசுவரியத்‌ 
தையும்‌ விரும்புகின்ற ராஜஸ்ரேஷ்டர்களாலே காலையில்‌ இனந்தோறும்‌ 
இந்தஉபாக்யானம்‌ கேட்கத்தக்கது; அப்பா! முற்காலத்தில்‌ கிருதயுகத்‌ 
தில்‌ அகம்பனன்‌என்ற ஒர்‌அரசன்‌ இருந்தான்‌. அவ்வாசன்‌ போர்‌ 
முளையின்ம தீதியில்‌ பகைவர்கள்‌ வசத்தையடைந்தான்‌. பலவானான 
அவன்‌ யுத்தஞ்செய்த கட்டப்பட்டவனானான்‌. அவனுக்குப்‌ பல த்தில்‌ 
ஸ்ரீ மந்நாசாயணருக்கொப்பானவ னும்‌ மிகுர்தகார்‌ ்‌ இ யையுடையவனும்‌ 
அஸ்திரவித்தையில்‌ தேர்ச்சயுடையவனும்‌ மேதாவியும்‌ போரில்‌இந்தி 
ரனையொத்தவனும்‌ பலசாலியுமான, *ஹரி'என்னும்‌ பிரஸித்தனான ஒரு 
புத்திரன்‌ இருக்கான்‌. மிக்ககார்இியுள்ள அந்தஹரியானவன்‌ யுத்தத்‌' 
தில்‌ அவ்விதநிலைமையைஅடைர்திருக்கன்ற பிதாவைப்பார்த் து, பிறகு 
பரணத்தைஆலோசிக்காமலே சத்துருக்களினிடையில்‌ நுழைந்தான்‌. 
எல்லா அஸ்திரங்களிலும்‌ ஸாமர்த்தியமுடையவனும்‌ பலசாலியுமான' 
அந்தஹரி போர்முனையில்‌ சத்துருக்களால்‌ பலவாறு சூழப்பட்டு எல்‌' 
லாப்பகைவர்களோடும்‌ போர்புரிக்தான்‌. அபரிமிதமான பராக்ரமத்தை 
யுடையவனும்‌ மஹாபலசாலியுமான ஹரியானவன்‌, சத்துருக்களின்‌. 
மீது ஆயிரக்கணக்கான ௮ம்புகளைப்பொழிர்‌ தகொண்டு, காலாட்கள்‌ 
சதங்கள்‌ யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ இவைகளை நாசம்பண்ணினான்‌. சத்து 
ருக்களினுடைய மத்தியையடைந்த பலசாலியான அந்தஹரி, அம்பு 
களாலே நான்குபக்கமும்‌ நிறைக்கப்பட்டுச்‌ சக்கரல்களாலும்‌ கதைகளா 
அம்‌ உலக்கைகளாலும்‌ ஆயிரக்கணக்கான தேர்களையும்‌ காலாட்களையும்‌ 
குதிரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ பொடியாக்கி, யுத்தத்தில்‌ சத்துருசேனை 
யைப்பிளந்து அந்தஅரசனையும்‌ விடுவித்து மறுபடியும்‌ யுத்தஞ்செய்‌ 
தான்‌. பிறகு, அந்த 6 எல்லா த்தேராளிகளும்‌ மறுபடியும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஒன்றுசோர்‌ து கட்டரெருங்கி உதவியற்றவனான அவனை நரன்குபுக்கங்‌ 
களிலும்‌ சூழ்க. ௦ காண்டு, தோமரங்களால்‌ யானையை அடிப்ப அபோல 
அடித்தார்கள்‌. யுதிஷ்டி.ர ! : யுத்தத்தில்‌ சத்‌ அருக்களைவாட்டுகறவனான 
அந்தஹரி யுத்தகள தீதில்‌ ஒருவராலும்‌ செய்யமுடியஈதகாரியத்தைச்‌ 
செய்து சத்துருக்களால்‌ யுத்தயூமியில்‌ சேனையினிடையில்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌. அகம்பனன்‌ தனக்குப்பிரியமானபுத்திரன்‌ பகைவர்களால்‌ 
செர்ல்லப்பட்டானென்பதைக்கண்டு பொறாமையினால்‌ கோபம்கொண்டு 
சக்கிரமாக யுத்தத்தினின்றும்‌ ' இிரும்பிவர்‌ துவிட்டான்‌. அந்தஅரசன்‌ 


துரோணபர்வம்‌. க்னுஇ: 


துக்கதீதடன்‌. அந்தப்புத்திரனுக்குச்செய்யவேண்டிய உத்தரக்கிரிமை! 
களைச்செய்து, இரவும்பகலும்‌ துக்கித்‌ துக்கொண்டு மனத்தில்‌ ஸாக்‌ 
த்தை அடையாமலிருந்தான்‌. பிறகு, புத்திரன அபிரிவினா லண்டான 
அந்த அகம்பனனுடைய சோகத்தையறிர்து தேவரிஷியானநாரதர்‌ 
அவன்பக்கத்தில்‌ வந்தார்‌. மஹாபாக்‌கயெசாலியான அந்த அரசன்‌ தேவ 
ரிஷிகளுள்‌ உத்தமசானகாசதரைக்கண்டு, முறைப்படி அவரைப்பூஜை 
செய்து அப்பொழுது தன்கதையைச்சொன்னான்‌. யு திஷ்டிர! அந்தநார 
தரிடத்தில்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்துருக்களின்விஜயத்தையும்‌ அவ்வாறே தன்‌ 
புத்திரனுடையவதத்தையும்‌ எல்லாஸங்கதியையும்‌ ஈடந்தபடிசொல்லி 
னன்‌. அவன்‌, 1மஹாவீர்யமுள்ளவனும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ விஷ்ணுவுக்‌ 
கும்‌ ஸமமான காந்தியையுடையவனும்‌ 'பலசாலியுமான என்குமாசன்‌, 
யுத்தத்தில்‌ பகைவர்கள்‌ ௮கேகர்களாலே பராக்கிரமத்தை வெளியிட்டுக்‌ 
கொல்லப்பட்டான்‌. பகவானே! கேளும்‌. மிருத்யுவானது பிராணிக 
ளுக்கு ஸம்பவிக்இன்ற தல்லவோ? இட்‌ தமிருத்யுவென்பவன்‌ யார்‌? அவன்‌ 
எவ்விதமான வீர்யமும்‌ பலமும்‌ பெளருஷமுமுள்ளவன்‌? புத்திசாலி 
களுள்சறந்த நாரதரிஷியே ! இதனை உண்மையாகக்கேட்க இச்சிக்‌ 
கிறேன்‌"என்றுவேண்டினான்‌. அவனுடைய _அந்தவார ததையைக்கேட்டுப்‌ 
பிரபுவும்‌ வரங்கொடுப்பவருமானநாரதர்‌ புத்திரசோகத்தைப்‌ போக்கக்‌ 
கூடியதும்‌ பெரிதுமான இர்தக்யானத்தைச்‌ சொல்லலானார்‌. 


ராஜனே! நிண்டகைகளையுடையவனே! மிகவும்விஸ்தாரமான இந்த 
உபாக்யான த்தைக்கேள்‌, ராஜனை! நானும்‌ இதனை நடந்தபடி கேட்டிருக்‌ 
கிறேன்‌, ஆதிஸிருஷ்டிகால த்தில்‌, ம ஹாதேஜஸ்வியும்‌ பிரபுவும்‌ பிதா 
மஹருமான பிரம்மதேவர்‌ பிரஜைகளைஉண்டுபண்ணினார்‌. பிறகு, இவ்‌ 
வுலகமான த; ஸம்ஹாரம்‌ செய்யப்படாமலிருப்பதைக்கண்டு அப்பொ 
மு அந்தப்பிரம்மதேவருக்கு அதன்ஸம்ஹார தீதைப்பற்றிலோசனை 
யுண்டாயிற்று. பூபதியே! அந்தப்பிரம்மதேவர்‌ ஆலோசித்‌ தும்‌ ஸம்ஹா 
ரத்தை றிபவில்லை. மஹாராஜனே ரோஷத்தினாலே அவருடைய 
முகங்களிலிரருக்‌ து நெருப்புண்டாயிற்று. தகிக்கவேண்டுமென்ற எண்‌ 
ணங்கொண்ட அநர்தனுக்னியினாலே, மச்‌.தியப்பிரே தசங்களோடுகூடின. 
எல்லாத்‌ இக்குக்களும வியாபிக்கப்பட்டன. பிறகு, பகவானும்‌ பிரபுவு 
மான அந்தப்பிரம்மதேவா, ஆகாயத்தையும்‌ பூமியையும்‌ ஜ்வாலைவரி 
சைகளாலே சூழ்ப்பட்டிருக்கின்ற சராசராதமகமான எல்லா உலகங்‌ 
களையும்‌. எரித்தார்‌. பிறகு; ஜங்கமஸ்‌ சாவாரூபங்களான பிராணிகளெல்‌ 
லாம்‌ காசஞ்செய்யப்பட்டன. வீர்யமுள்ளவரான பிரம்மதேவர்‌ பெரிய 
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ச. ' ப்ரீ மஹாபாயதம்‌. 
கோயவேகத்தினாலே நடுங்கச்செய்கிறவர்போல விளங்கினார்‌. : பிற்கு, 
சடைமுடியுள்ளவரும்‌' ஸ்திரராம்‌ பூதகணங்களுக்குப்பதியும்‌ ஹாரு 
மான அக்த ருத்திரர்‌ ஸத்தியலோக வாஸியான பிரம்மதேவரைச்சாண்‌ 
மடைந்தார்‌. பிரஜைகளுடைய ஈன்மையை விரும்பி அந்த ஸ்தாணுவான 
வர்‌ வந்திருக்கையில்‌, தேவர்களுள்‌ சிறந்தவரும்‌ ரிஷிகளுள்‌ உத்தமரு 
மான அந்தப்பிரம்மதேவர்‌, ஜவலிக்னெறவர்போலவிருக்‌ தகொண்டு, 
குழந்தாய்‌ ! நீ காமத்தினால்‌ உண்டானவனாபிருக்கிறாய்‌, விரும்பியவற்‌ 
றை அடைவதற்குத்தகுந்தவனே! நீ விரும்பியகார்யம்‌ யாது? ஸ்தாணு 
வே/விரும்பியதைச்சொல்‌. உனக்குப்பிரிய மான எல்லாவற்றையும்‌ யான்‌ 
செய்வேன்‌? என்று கூறினார்‌. 


ஐம்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்‌ யுவத்‌ பர்வம்‌ (தாடர1ச்சி.) 


(பிரம்மாவுக்கும்‌ நுத்‌ஈநக்தம்‌ ஸூஃவாதழம்‌ பிப்மதேவர்‌ 
மீருத்புவைட்படைத்ததும்‌.) 


உருத்திரர்‌, “ள்புவே! நிர்‌ பிரஜைகளை ஸ்ருஷ்டி. க்கவன்றோ முயற்சி 
செய்தீர்‌?நீர்‌ வெவ்வேறுவிதமான அநரேகபிராணிவர்க்கங்களைப்படை க்‌ து 
விருத்தியும்‌ செய்தீர்‌. பகவானே ! பிரபுவே ! அந்தப்பிரஜைகள்‌ மறு 
படியும்‌ தேவரீருடைய கோபத்தினாலே முழுதும்‌ காசமடைஇன்றன. 
அவைகளைப்பார்த்து எனக்குக்‌ கருணையுண்டாகியது, தயைசெய்யும்‌' 
என்று வேண்டிக்கொள்ள, பிரம்மதேவர்‌ சொல்லலானார்‌. 

பிரஜைகளை ஸம்ஹாரம்‌ பண்ணுவதற்கு எனக்கு விருப்பமில்லை. 
இஃது இவ்வாறாக இருக்கவேண்டுமென்று பூமிக்கு ஹிதத்தைத்தேடு 
வதில்‌ விருப்பமுளளவனான என்னைப்‌ பிறகு கோபமவந்தடைந்த து; . 
பஹாதேல ! பாரத்தஞலே பீடிக்கப்பட்டு அமிழ்‌ன்ற இந்தப்‌ 
பூதேவி சுமையினால்‌ துன்புற்று ஸம்‌ ஹாரத்தின்பொருட்டு என்னை 
ஏவினாள்‌. பிறகு, எண்ணமுடியாததான இவ்வுலகத்தினுடைய ஸம்‌ 
ஹாரத்தைப்‌ பலவாறு பு த்தியினால்‌ அலோசி தீதும்‌ கான்‌ அறியவில்லை. 
பிறகு, என்னைக்கோபம்‌ வக்தடைந்தது' என்று சொன்னார்‌. ருத்திரர்‌, 
பூபதியே ! தேவரீர்‌ தயைசெய்யவேண்டும்‌; ஜகத்லம்ஹார த்இன்‌ 
பொருட்டுக்‌ கோபிக்கக்கூடா த; ஸீதாவரஜங்கமங்கனான பிரஜைகளை நீர 


'நாசஞ்செய்யவேண்டாம்‌, பகவானே ! தேவரிருடைய அனுக்கிரஹத்‌ 


துரோணபர்வம்‌. க்அள்‌ 


தினாலே இவ்வுலகமான அ! வருவ அம்‌, சென்ற அம்‌, த ற்காலத்தில்‌ நிலைத்‌ 
இருக்கிற தமாக மூன்றுவிதமாக இருக்கட்டும்‌. பகவானே ! கோபத்தி 
லே ஜ்வலிக்கன்ற தேவரீர்‌ கோபத்திலிருந்து அக்கியை ஸிரறாஷ்டித்‌ 
ஜர்‌. அர்த நெருப்பான து, மலைகளினுடைய சிகரங்களையும்‌ மரங்களை 
யும்‌ அவ்வாறே நதிகளையும்‌ எல்லாச்சிறியகுளங்களையும்‌ ஸமஸ்தமான 
புத்களையும்‌ பூண்கெளையும்‌ எரிக்கிறது; ஸ்தாவாஜங்கமரூபமான . உல 
கத்தை மிச்சமில்லாததாகச்செய்கிற அ; ஸ்‌ தாவாஜங்கமரூபமான இந்த 
உலகம்‌ சாம்பலாஇவிட்ட..து பகவானே! தேவரீர்‌ இருபை செய்யும்‌; 
ரோஷம்‌ உண்டாகக்கூடாது. இஃது எனக்கு வரமாகும்‌. தேவரே ! 
உம்மால்‌ படைக்கப்பட்ட எல்லாஜந்துக்களும்‌ மிக்க அன்பமுற்று 
நாசமடைஇன்றன. ஆதலால்‌, அக்னியைத்‌ தேவரீர்‌ திருப்பவேண்டும்‌; 
இர்தத்தேஜஸான து தேவரீரிடத்திலேயே லயமடையவேண்டும்‌; பிர 
ஜைகளுக்கு ஹிதத்தைச்‌ செய்யம்‌ விருப்பத்தோடு வேறு உபாயத்தை 
நன்றாகப்பாரும்‌! இர்தப்பிராணிகளெல்லாம்‌ மீளும்படி. செய்யும்‌; பிரஜை 
கள்‌ ஸந்‌.தஇிகளையிழந்‌் து இப்பொழுது காசமடையவேண்டாம்‌. விபுவே/ 
நான்‌ உம்மால்‌ பிரஜைகளை ரக்ஷிக்கும்விஷயத்தில்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட 
வன்‌. தேவதா தரே! பிரஜைகளிடத்தில்‌ உமக்குத்தயை உண்டாகவில்லை. 
ஜகந்நா தரே ர ஸ்‌ தாவரஜஙகமமான உலகமானது அழியவேண்டாம்‌. 
ஆதலால்‌, தேவரீர்‌ கருணையில்‌ கோக்கமுள்ளவராகவேண்டும்‌ என்று 
நான்‌ இவ்வாறு சொல்லுகிறேன்‌' என்று கூறினார்‌. பிரம்மதேவர்‌, அவ 
வசனத்தைக்கேட்டு, பிரஜைகளுக்கு ஈன்மைபைச்செய்யக்கருஇத்‌ தம்‌ 
அந௩தராத்மாவிடத்‌ தில்‌ இரும்பவும்‌ தேஜஸை அடக்கிக்கொண்டார்‌. 
உலகங்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவரும்‌ பிரபுவுமான அந்தப்பகவான்‌, பி ற்கு 
அந்த அக்னியை உபஸம்ஹாரஞ்செய்து, ஸ்ருஷ்டிக்கும்‌ மோக்ஷத்‌ 
திற்கும்‌ காரணமான கர்மாவை உண்பெண்ணினார்‌. அவ்வாறு கோபத்‌ 
தினுலுண்டான அந்த அக்நியை உபஸம்ஹாசஞ்செய்கின்றவரும்‌ 
மஹாத்மாவுமான அந்தப்பிரம்மதேவருடைய எல்லா இரந்திரியங்களின்‌ 
துவாரங்களிலிருந்தும்‌ ஒருஸ்திரி 2 கானறினாள்‌. ராஜஸ்சேஷ்டனே ! 
கறுப்பும்‌ வெப்பும்‌ மஞ்சளும்‌ கலந்த நிறமுடையவளும்‌, நாவும்‌ முக 
மும்‌ “கண்களும்‌ சிவர தவளும்‌; ஜ்வலிக்கின்ற குண்டலங்களையும்‌ பிர 
கர்சிக்கன்ற்‌ பூஷணங்களையுமுடையவளுமான அந்தப்பெண்‌ பிரம்ம 
தேவருடைய இந்திரியங்களிலிருந்து அவ்விதமாகவெளிப்பட்டுத்‌ தெற 
குத்திக்கை அடைந்து லோகா தர்களான ,அவவிருதேவர்களையும்‌ 
பார்த்துப்‌ புன்னகை செய்தாள்‌. ராஜனே 7 அப்பொழுது உலகங்களுக்‌ 
குப்பி தாம்‌ ஹ்ரான பிரம்மதேவா அந்தஇடத்திலுளள அந்த த்தேவியை. 


கீர] பர்‌ மஹர்‌ யரர.தம்‌ 


“மிருத்யுவே' என்று அடிக்கடி இன்சொல்சொல்லி *இந்தப்பிரஜைகளை 
ஸம்ஹாரம்செய்‌. நீயோ என்னுடைய கோபத்திலிருக்து ஸம்ஹார 
புத்தியுடன்‌ தோன்றினாய்‌. ஆதலால்‌, நீ பாமராகளும்‌ பண்டிதர்களு 
மான : எல்லாப்பிரஜைகளையும்‌ ஸம்ஹாரம்‌ செய்‌. கோபமுள்ளவளே! 
நீ ப்ஜைகளை என்னுடைய ஆஜ்ஞையினால்‌ பேதமில்லாமலே காசஷஞ்‌ 
செய்‌, அதனால்‌, நீ ஈன்மையடைவாய்‌' என்று மதுரமானவாக்கியத்‌ 
தைச்‌ சொன்னார்‌. இவவாறு அந்தப்பிரம்மதேவரால்‌ சொல்லப்பட்டவ 
ரூம்‌ கமலம்போன்ற கண்களையுடையவளுமான அந்த மிருத்யுதேவி 
யானவள்‌ மிக்கமனவருத்தமுற்று அழுதாள்‌. கண்ணீர்த்துளிகள்‌ 
விழுந்தன. பிதாமஹர்‌ அந்தக்கண்ணீரை இரண்டுகைகளாலும்‌ ஏந்தி 
னார்‌. அப்பொழுது எல்லாப்பிராணிகளின்‌ ஈன்மையின்பொருட்டும்‌ 
அவளை ஸமா.தானம்‌ பண்ணினா. 


வண்டிகள்‌ உக 


ஐம்பத்தநான்காவது அத்யாயம்‌. 


அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
| வெயது துவது 
(நாரதர்‌ மீநத்யுவுக்கும்‌ பிரம்ம1வுக்தம்‌ நடந்த ஸம்வ।தத்தைச்சோலலி . 
அுகம்பனனுடைய துக்கத்தை,விலக்கியதும்‌ வியாஸர்‌ ௮1ம்பனனுடைய 
உபாக்கிய னத்தை சொல்லி யுதிஷ்டிரருடைய துக்கத்தை 
விலக்கியதும்‌.) 


ம்ரு த்யுவானவள்‌ துக்கத்தை மனத்திலேயே அடக்கிக்கொண்டு 
பிரம்மதேவரைப்‌ பார்த்துக்‌ கொடிபோல வணங்கிக்‌ கைகளைக்குவித்‌ 
துக்கொண்டு திரும்பவும்‌ சொல்லலானாள்‌: *பேசுகிறவருள்சிறஈ தவரே! 
உம்மால்‌ ஸிருஷ்டி.க்கப்பட்டிருக்கிற இவவிதமான ஸ்திரியான நான்‌ 
தெரிக்திருக்தும்‌ மூடஸ்‌ திரீயைப்போலக்‌ குரூரமாகவும்‌ அஹிதமாகவு 
முள்ள. இந்தக்காரியத்தை எவ்வாறு செய்வேன்‌ ? பகவானே ! பிரபுவே! 
நான்‌ . அதர்மத்தில்‌ பயப்படுகிறேன்‌ ; இருபைசெய்யும்‌, தேவரே ! 
மரித்திருக்கன்ற இஷ்டர்களையும்‌ புத்திரர்களையும்‌ ஸ்ரேடிதர்களையும்‌ 
பிராதாக்களையும்‌ மாதாக்களையும்‌ பிதாக்களையும்‌ புர்த்தாக்கணையும்‌ 
குறித்‌ அத்‌ தயரப்பபெவர்களிடம்‌ யான்‌ பயப்படுகிறேன்‌. பகவானே! 
புலம்புகின்ற : தினர்களுடைய விழுகின்ற கண்ணீர்த்திவலைகளினால்‌ 
பயர்து யான்‌ உம்மைச்சரணமடைந்தேன; தேவசைகளுள்‌ உத்த 
மச]! தேவரே ! யமனுடைய . வி, ட்டுக்கு நான , போகவேமாட்டேன்‌. 


து ோரர்ணபர்வம்‌, குக 


உலகங்களுக்குப்‌ பிதாமஹரே! நான்‌ வினயத்துடன்‌ சரிரத்தா 
லும்‌ அஞ்சலிபந்தத்தோடுகூடின முடியினாலும்‌ வணம்கி உம்‌ 
மிடததிலிருந்‌.து இந்த வாத்தை விரும்புறேன்‌. பிரஜைகளுக்கு ஈஸ்‌ 
வர்நே ! உம்முடைய அனுக்கிரஹ க்தினாலே தவத்தைச்‌ செய்யவிரும்பு 
இறேன்‌. பகவானே ! பிரபுவே? தேவரே? எனக்குத்‌ தேவரீர்‌ இந்த 
வரத்தைக்கொடும்‌. உம்முடைய சொற்படி நான்‌ உத்தமமான தேனு 
காஸா மத்தை அடைவேன்‌. அவ்விடத்தில்‌, உம்மை ஆராதிப்பதிலேயே 
பற்று தலுள்ளவளாூக்‌ கடுந்தவம்‌ புரிவேன்‌. தேவேசரே ! ரோதனம்‌ 
பண்ணுகின்ற பிராணிகளினுடைய பிரியமான பிராணன்களைக்‌ கவர்‌ 
வதற்கு நான்‌ சக்தியுள்ளவளல்லேன்‌. அதர்மத்திலிருர்து என்னைக்காப்‌ 
பாற்றுவீராக' என்று வேண்ட, பிரம்மதேவர்‌, £மிருத்யுவே/ பிரஜைகளை 
ஸம்‌ ஹரிப்பதற்காகவே நீ படைக்கப்பட்டவளாயிருக்கிழுய்‌. செல்‌; எல்‌ 
லாப்பிராணிகளையும்‌ வதஞ்செய்‌. உனக்கு ஆலோசனை வேண்டாம்‌. 
இது இவ்விதமாகத்தான்‌ ஆகவேண்டும்‌; ஒருடோ.தும்‌ இது வேறுவித 
மாகாஅ. நீ உலகத்தில்‌ நிந்திக்கப்படாதவளாவாய்‌. என்சொற்படிசெய்‌, 
என்று சொன்னார்‌. பகவானான்‌ பிரம்மதேவர்‌ இவவாழசொல்ல, அந்த 
மிருத்யு தேவியானவள்‌ அஞ்சலிபர்தம்செய்து தலைகுனிர்து பிரஜை 
களுக்கு நன்மைசெய்யவிரும்பி ஸம்‌ ஹாரம்செய்வதில்‌ பு த்தியைச்‌ 
செலுத்தவில்லை. பிரஜைகளுடைய தலைவர்களுக்கெல்லாம்‌ நாதரும்‌ 
பிரஜைகளுக்கெலலாம்‌ பதியும்‌ தேவதைகளுக்கு ஈசருமான பிரம்ம 
தேவர்‌ அப்பொழுது பேசாமலிருகந்து, சீக்ரெமாகத்‌ தாமாகவே மனத்‌ 
தெளிவைப்பெற்று, எல்லா உலகங்களையும்‌ பார்த்து மந்தஹாஸம்‌ பண்‌ 
ணிஞர்‌. பிறகு, கோபத்தைவிட்ட அம்தப்பிரம்மதேவராலே பார்க்கப்‌ 
பட்ட உலகங்கள்‌ முன்போலாகிவிட்டன. சத்துருக்களாலே ஓயிக்கப்‌ 
படாதவரான அந்தப்பகவான்‌, கோபத்தைவிட்டபிறகு, ;, அந்தக்கன்னி 
கையும்‌ சிறந்த புத்தியையுடைய ௮வர்பக்கத்திலிருந்து சென்றாள்‌. ராஜ 
ஸ்பரேஷடனே! அப்பொழு அர்தமிருத்யுதேவி பிராணிவதத்தை ஏற்‌ 
அக்கொள்ளாமல்‌ விரைந்‌ துவிலகி த்‌ தேனுகாமாரமம்சென்று, அந்தப்‌ 
ரமத்தில்‌ மிக்கஉக்கிரமும்‌ உத்தமமுமானவிரதத்தை அனுஷ்டித்இக்‌ 
கொண்டு கருணையினாலே பிரஜைகளுககு நன்மையை விரும்பி. விரும்‌ 
பப்படும்‌ புலன்ஒளிலிருந்து பொறிகளைத்திருப்பி இருபத்தொருபத்ம 
ஸங்கியையுள்ளவருஷங்கள்‌ ஒருகாலால்நின்றாள்‌. ராஜனே! மறுபடியும்‌ 
மற்றொருகாலால்‌ இருபத்‌ தாருபத்மகாலம்‌ கின்றாள்‌. அப்பா! பிறகு, 
அக்தக்கன்னிகையானவள்‌ .மிருகங்களோடு . .பதினாயிரம்பத்மகாலம்‌ 
வரையில்‌ ஸஞ்சாரஞ்செய்தாள;; பிறகு, குளிர்ந்ததும்‌ நிர்மலமுமான 


ககா ஸ்ரீ ம்ஹங்யர்ரத்ம்‌. 


தீர்ச்சமுள்ள பரிசுத்தமான ஈர்கைஎன்றெ ந தியைஅடைர்து அதன 
ஒவச்தில்‌ 'எண்ணாயிரம்வராஷங்களைத்‌ தவத்தினால்கழித்தாள்‌. அந்த 
ஈர்தையில்‌ நியமத்தைமேற்கொண்டு கல்மஷத்தைப்போக்னெவளான 
அக்தமிருத்யுதேவி நியமங்களாலே விருத்திசெய்யப்பட்டவளாடு ரத 
லில்‌ பரிசுத்தமான கெளசிேதியை அடைந்தாள்‌. அவ்விடத்தில்‌ வாயு 
னையும்‌ ஜலத்தையும்‌ உணவாகக்கொண்டு மீண்டும்‌ நியமத்தை அனுஷ்‌ 
டித்‌ தாள்‌. புண்ணியவதியான அந்தக்கன்னிகை ஏழுகங்கைகளிலும்‌ 
வேதஸகங்களென்கிற தீர்த்தங்களிலும்‌ பலவிதமான தபோவிசேஷங்க 
ளாலே தன்னுடையதேகத்தை இனைக்கச்செய்தாள, பிறகு, அந்தக்கன்‌ 
னிகை கங்கையையும்‌ மஹாமேருவையும்‌ அடைந்து பிராணாயாமத்‌ 
தைச்செய்துகொண்டு கல்லைப்போல்‌ அசைவற்றிருந்தாள்‌. மறுபடியும்‌, 
ஈற்குணமுள்ள அந்தஉத்தமகன்னிகை முன்பு தேவதைகள்‌ யாகஞ்‌ 
செய்த இடமாகிய இமயமலையின்‌ சிகர த்தில்‌ தன்காலின்‌ பெருவிரலால்‌ 
ஒரு நிகர்வகாலம்‌ நின்னாள்‌. மேலும்‌, அவள்‌ புஷ்கரத்திலும்‌ கோகர்‌ 
ணத்திலும்‌ நைமிசாரணியத்திலும்‌ அவ்வாறே மலயபர்வதத்திலும்‌ 
மனச்‌ திற்குப்‌ பிரியமான நியமங்களை அனுவ்டித்துத்‌ தன்உடம்பை 
இளைக்கச்செய்தாள. வேறுஒருதேவதையையும்‌ மனத்தினாலெண்ணா 
மல்‌ பிசாமஹரிடத்திலேயே எப்பொழுதும்‌ இடமான பக்தியைச்‌ 
செலுத்தி தீ தர்மத்தால்‌ அவரை ஸந்தோஷிக்கச்செய்காள்‌. அரசனே! 
உலகங்களுக்கெல்லாம்‌ உற்பத்திஸ்தானமாயிருப்பவரும்‌ அழிவற்ற 
வருமான அக்தப்பிரம்மதேவர்‌ அப்பொழுது பிரிதியுளளவராகவும்‌ 
பிரீதியுளளமனமூளளவசாகவும்‌ அந்தக்கன்னிகையைப்பார்த்‌ த, மிருத 
தியுவே! இதென்ன ? மிக்கதவங்களைச்செய்கிறாய்‌' என்றுவினகினார்‌. 
பிறகுமிருத்புதேவி பகவானானபி சாமஹரைநோக்கி, (தேவரே! பிராணி 
கள்‌ ஈன்னிலைமையிலிருக்கின்‌றன. வாயினாலும்‌ பிறருக்குத்‌ இங்கிழைக்‌ 
சாமலிருக்கின்றன. அவைகளை கான்‌ கொல்லமாட்டேன்‌; ஸர்வேசரெ ! 
பிரபுவே! கான்‌ உம்மிடத்திலிருந்து இந்தவரத்தை விரும்புடெறன்‌; 
நான்‌ அதர்மத்தில்‌ பயந்தவளாயிருக்கிறேன்‌; அதனாலேயே யான்‌ தவத்‌ 
தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கிறேன்‌. மஹாபாக்கயெமுள்ளவரே! குறைவற்ற 
வரே! பயர்தவளானஎனக்கு அபயம்கொடுக்கவேண்டும்‌; தக்கமடைக்‌ 
தவ்ளும்‌ குற்றமற்றவளும்‌ ஸ்திரீயுமான நான்‌ வேண்டுகிறேன்‌; எனக்‌ 
குத்‌ தேவரீர்‌ க தியாகவேண்டும்‌' என்றுசொல்ல, இறர்தகாலத்தையும்‌ 
நிகழ்காலத்தையும்‌ வரும்காலத்தையும்‌ அறிந்தவரான அந்தப்பிரம்ம 
தவர்‌, பிறகு அவளைப்பார்த்து, *மிருத்யுவே! இந்தப்பிரஜைகளை ஸம்‌ 
'ஹரிக்கின்றஉனக்கு அதர்மம்‌உண்டாகாது. பெண்ணே! கான்‌ சொல்லி 


த ரோணபர்வம்‌ ௧ஆக 


யது எவ்விதத்தாலும்‌ பொய்யாகா த; கல்யாணி! ஆதலால்‌, கான்குவித 
மான எல்லாப்பிரஜைகளையும்‌ ஸம்ஹாரம்செய்‌; ஸகா தனமான தர்மமும்‌ 
எவ்விதத்திலும்‌ உன்னைப்பரிசுக்தமாக்கும்‌; லோகபாலனானயமனும்‌ 
வியாதிகளும்‌ உனக்குத்‌ துணையாயிருப்பார்கள்‌; நீ பாவத்தினின்‌ அவிடு 
பட்டு ரஜோகுணமற்றவளாகிப்‌ பிரஸித்தியை அடையும்வண்ணம்‌ 
நானும்‌ தேவர்களும்‌ உனக்கு மீண்டும்வானைக்கொடுப்போம்‌' என்று 
கூறினா. 


மஹாராஜனே ! இவ்வாறுசொல்லக்கேட்ட அந்தக்கன்னிகை விபு 
வானபிரம்மதேவரைப்பார்‌ த்து, கைகளைக்குவித்‌ துக்கொண்டு அப்பொ 
மு.அ முடியினால்வணங்க, அவரை அருள்புரியும்படிசெய்து பின்வரும்‌ 
வார்த்தையைத்‌ திரும்பவும்‌ சொல்லலானாள்‌. (இது இவவிதமாகத்‌ தர்‌ 
மத்தினால்‌ செய்யத்தக்கதாயிருந்தால்‌ இதிலிருந்து பயமில்லை. உம்மு 
டையகட்டளையான து என்னுடையடிரஸில்‌ வைக்கப்பட்டது. ஆனாலும்‌; 
நான்‌ உம்மிடத்தில்‌ சொல்வதைக்கேளும்‌. லோபம்‌, குரோதம்‌, ஸ்ட 
யை, பொறாமை, துரோகம்‌, மோகம்‌, வெட்கமில்லாமை ஒருவரை 
யொருவர்‌ குரூரமாகச்சொல்லுகல்‌ அகயஇவைகள்‌ தனித்தனிவித 
மாகிப்‌ பிராணிகளுடையதேகத்தைப்‌ பேதிக்கட்டும்‌' என்றுவேண்டி. 
னாள்‌. பிரம்மதேவர்‌, “மிருதீயுவே' அவ்வாறே அகட்டும்‌; பிரஜைகளை 
நன்றாகஸம்ஹாரம்செய்‌; கல்யாணி! உனக்கு அதர்மம்‌உண்டாகாஅ. 
கான்‌உனக்குக்கேடுநினைக்கமாட்டேன்‌; எற்தக்கண்ணீர்த் திவலைகள்‌ என்‌ 
கையில்விழுக்கனவோ அவைகள்‌ பிராணிகளுடைய தேகத்திலுண்டான 
வியாதிகள்‌; அவைகள்‌ பிராணிகளை உயிரிழக்கும்படி. கொல்லப்போகின்‌ 
றன; உனக்கு அதர்மம்உண்டாகாது; நீ பயப்படாதே; பிராணிகளின்‌ 
அதர்மம்‌ உனக்குஉண்டாகா த: நீயே தர்மம்‌; நீயன்றோ தர்மத்திற்குத்‌ 
தலைவியாயிருப்பவள்‌. நீ தர்மத்தை விட்டுவிலகாமல்‌ எப்பொழுதும்‌ தர்‌ 
மத்திலேயே பற்றுதலுள்ளவளாயும்‌ அதைப்போஷிக்கி றவளாயுமிறு, 
ஸர்வவிதத்தினாலும்‌ இந்தப்பிராணிகளை உயிரைவாங்கு. அதற்‌ 
காகவந்தநீ ஒருபொழுதும்‌ அவ்வாறு செய்யாமலிருக்கமுடியா து. என்‌ 
னால்‌ நீ இப்பொழுதே ஏவப்படுகிறாய்‌. காமத்தையும்‌ சோஷத்தையும்‌ 
விட்டு இவ்வுலகில்‌ எல்லாப்பிசாணிகளினுடைய உயிர்களையும்‌ வாங்கு. 
1 இவ்வாறு நீ செய்தால்‌ அனந்தமான தர்மங்கள்‌ உனக்குஉண்டாகும்‌. 
அதர்மமான அ அராசாரமுள்ளவாகளைக்‌ கொல்லப்போடிற த; அதனால்‌ 
நி உன்னைத்தானே ப பரிசுத்தஞ்செய்‌அகொள்‌. பிராணிகள்‌ அலத்தியத்தி 


ல ல்‌ ல்‌ ௬௨ ககண்ந்வண்றறு இக்கால ச்‌ ட ணு. லைன்‌ குலை லு 


4 வேறுபாடு 


4௬௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


னால்‌ பாவத்தில்‌ தம்மை அமிழ்த்தப்போகின்றன. ஆதலாலே, உன்‌ 
மனத்தில்தோன்றிய காமத்தையும்‌ கோபத்தையும்விட்டு, ஜீவன்களை 
ஸம்ஹாரம்கெய்‌' என்றுகூறினார்‌. பயந்தவளான மிருத்யுஎன்று பெய 
ருளள அந்தப்பெண்‌ சாபத்தினின்‌றுபயந்தவளாகி உபதேசத்தினால்‌ 
அந்தப்பிரம்மதேவரைப்பார்த்‌து, 'அப்படியேஆகுக என்று சொன்னாள்‌, 
அந்தமிருதியுதேவி பற்றுதலற்றவளாகிக்‌ காமக்குசோதங்களை விட்டு 
முடிவுக்காலத்தில்‌ பிராணிகளினுடைய பிராணனைவாங்குகிறாள்‌. இக்‌ 
தீப்பிராணிகளுக்குத்தான்‌ மிருத்யுஉண்டாகிற.து. வியாதிகளும்‌ அவற்‌ 
றினிடத்திலிருர்கே உண்டா௫ன்றன. எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ முடி. 
வுக்காலத்தில்‌ விபரீ தமானவியா தி உண்டாகின்றது. அதனால்‌ அவை 
அன்பப்படுகன்றன. ஆதலால்‌, ரீ வீணே சோகத்தை அடையாதே. 
ஆயுள்முடி.வில்‌ எல்லாஇர்திரியங்களும்‌ ' ஜீவன்களோடுசென்று பாலோ 
கத்தில்‌ நிலைபெற்றிருந்து அப்படியே திரும்பிவர்‌.துவிடுகின்றன. ௮7௪ 
ரிற்சிறந்தவனே ! இம்மாதிரி எல்லாப்பிராணிகளும்‌ * மனிதர்களைப்‌ 
போலவே அந்தப்பரலோகத்தைஅடைக்து அவ்விடத்தில்‌ இந்திராதி 
தேவர்களாக நிலைபெற்று நிற்கின்றன. பயங்கரமானதும்‌ பயங்கரமான 
நாதமுள்ளதும்‌ மஹாபலமுள்ளதும்‌ எங்கும்செல்லுகிறதுமான அந்‌ 
தீப்பிராணவாயுவான அ பிராணிகளுடையகேகங்களை உடைக்கிறது. 
உக்ரமான தம்‌ அளவில்லாத தேஜஸுஈளளதுமான வாயுவானது ஒரு 
பொழுதும்‌ ஓரிடத்திலாவ து நிலையையும்‌ கிலையில்லாமையையும்‌ அடை 
இறதில்லை. ராஜசிரேஷ்டனே ! எல்லாத்தேவர்களும்‌ மர்த்யர்களென்று 
பெயருள்ளவர்களே. ஆதலால்‌, புத்திரனைக்குறித்து  துயரப்படாதே., 
உன்னுடைய குமாரன்‌ ஸ்வாக்கத்தை அடைந்து மனோஹரமான வீர 
லோகங்களையடைந்து துக்கத்தைவிட்டுப்‌ புண்ணியவான்‌௧ளோடு சேர்‌ 
ந்து நித்யமான ஆனந்தக்‌ அடைந்துகொண்டிருக்கிறான்‌. இந்த 
மிருத்யுவானது பிரஜைகளுக் குத்‌ தேவரால்‌ ஏறபடுத்தப்பட்டது. பிர 
ஜைகளுடைய பிராணன்களை ௮பஹரிக்கின்ற மிருத்யுவானது காலம்‌ 
வந்தவுடன்‌, உள்ளபடி. (ப்ரஜைகளாலேயே ஏற்படுத்தப்பட்டு ௮வைக 
சின்உயிரை வாங்குகிற. எல்லாப்பிசாணிகளும்‌ தங்களைக்‌ கொன்று 
கொள்ளுடின்றன.. தண்டபாணியான மிருத்யு இவர்களைக்‌ கொல்லுகற 
தில்லை. ஆதலால்‌, விவேடிகள்‌ மிருத்யுவான து பிரம்மதேவசாலே எற்‌ 
படுத்தப்பட்டிருக்கிறதென்று நிச்சயமாக அறிந்து மரித்தவர்களைப்‌ 
பற்றி வியஸனப்படுநிறதிலலை. இவ்வாறு இந்த மிருத்யுஸ்ருஸ்டியா 
1 கர்மதேவர்கள்‌; இவர்களுக்குப்‌ புன ராவர்த்தி உண்டு, 
* ஆஜானசேவர்கள்‌; இவர்களுக்குப்‌ புன ராவர்த்தி யில்லை, 


அரோணயர்வம்‌. ௧௯௩ 


னது தேவராலே ஏற்படுத்தப்பட்டதென்றறிர்து, புத்சகாசத்தினா 
அண்டான சோகத்தைவிட்டுவிடு' என்று கூறினார்‌. 


நாரதரால்‌ வெளியிடப்பட்டதும்‌ அர்த்தத்தோடுகூடியதுமான 
இந்தீ வாக்கியத்தைக்கேட்டு அகம்பனராஜன்‌, ஸகாவான அந்த கார 
தரைப்பார்த்து, (பகவானே 7 ரிஷிற்சேஷ்டரசே / தூக்கத்தை விட்டேன்‌; 
பிரீ தியையுடையவனாகிறேன்‌. தேவரிர்களிடத்திலிருர்‌து இதிஹாஸத்‌ 
தைக்கேட்டுக்‌ இருதார்த்தனாகிறேன்‌ , ௨ உமக்கு நமஸ்காரம்பண்ணுகிறேன்‌' 
என்று சொனனான்‌. அவ்வாசனாலே அவ்வாறு சொல்லப்பட்ட தேவ 
ரிஷிகளுள சிரேஷடரானநாரதர்‌ சந்தோஷகாமான தம்முடைய அசோக 
வனத்தைக்குறித்‌து விரைவாகச்‌ சென்றார்‌. இந்த இதிஹாஸத்தை எப்‌ 
பொழுதும்‌ கேட்டாலும்‌ பிறர்களைக்கேட்பித்தாலும்‌, புண்ணியமும்‌ 
சாத்தியும்‌ ஸ்வர்க்கமும்‌ கனமும்‌ ஆயுளும்‌ விர்த்‌தியடையும்‌, யுதிஷ்டிர! 
அப்பொழு அ இவ்வித அர த்தங்களுள்ள ரொ ற்களைக்கேட்டு, மஹா 
விர்யமுள்ளவனும்‌ மஹாரதனூமான அர்த அகம்பனராஜன்‌ க்ஷத்ரிய 
காமத்தையும்‌ சூரர்களுடைய உத்தமமானக இயையும்‌ அறிந்து ஸ்வர்க்‌ 
கத்தையடை£தான்‌. பெரியவில்லைக்‌ கைபில்பிடி த தவனான அபிமன்யு 
எல்லாவில்லாளிகளுக்கும்‌ முன்னிலையில்‌ யுத்தஞ்செய்து பகைவர்களைக்‌ 
கொன்று யுத்தத்தில்‌ எ திர்‌முகமா கவே கொல்லப்பட்டான்‌. ' சந்திர 
னுக்குக்‌ குமாரனும்‌ மஹாரதனும்‌ ரஜோகுணமற்றவனுமான அந்த 
அபிமன்யு கத்தியினாலும்‌ கதையினாலும்‌ சக்தியினாலும்‌ வில்லாலும்‌ 
மீண்டும்‌ அந்தசசந்திரனிடத்தில்‌ லயமடைந்தான்‌. ஓ! பாண்டவ ! அத 
லால்‌, நீ சிறந்த மனோதைர்யத்தைப்பெற்று ஸஹோதரர்களோடுகூடி. 
ஊக்கத்‌ துட னும்‌ ஈல்லஸன்னாகத்‌ அட னும்‌ விரைவாக யுத்தம்செய்வதற் 
குத்‌ தொடங்கு என்று கூறினார்‌. 


ஐம்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி) 


(வியாஸர்‌ யுதிஷ்டிரருக்த$ சொல்லிய ஷோட சரா ஜசியத்தில்‌ 
நா தர ஸிநத்சயனுக்தரசேலலிய மருத்தன்‌ கதை.) 


ம்ரு தீயுவினுடைய உத்பத்தியையும்‌ நிகரில்லாத செய்கைகளை 
யும்‌ கேட்டுத்‌ ; தர்‌ மசாஜா அந்தி 6 வியாமை ஈஸமமைஹரிஷிக்கு அருள்வரச்செய்து 


அலையை ன்‌ 


| கசய்‌ 3 295 பக்கம்‌ பார்க்க, 


ச - ௨௫ 


கச்‌ பரீமஹாபார.தம்‌. 


பிறகு, அவரைப்பார்த்‌துப்‌ பின்வரும்‌ வாக்கியத்தை உரைக்கலானார்‌. 
ரொம்மணசே ! கெளரவமுள்ளவர்களும்‌ பரிசுத்தமான செய்கையை 
யுடையவர்களும்‌ இந்திரனுக்கு ஸமமான பராக்ரமத்தையுடையவர்களு 
மான எத்தனை சாஜரிஷிகள முன்பு மிருத்யுவினல்‌ கொல்லப்பட்டார்‌ 
கள்‌ ? மறுபடி.பும்‌ என்னைத்‌ தேவரீர்‌ உண்மையான வார்த்தைகளாலே 
(உத்ஸாஹத்தினால்‌) விருத்தியடையும்படி செய்யும்‌. முற்காலத்தி 
லிருந்த ராஜரிஷிகளுடைய செய்கைகளாலே என்னை அறுலதடையும்‌ 
படி செய்யவேண்டும்‌. மஹாத்மாக்களும்‌ புண்ணியத்தைச்செய்தவர்‌ 
களுமான ராஜரிஷிகளாலே எவ்வளவு தகூஷிணைகள்‌ கொடுக்கப்பட்டன ? 
எவைகள்‌ கொடுக்கப்பட்டன ? அவற்றைத்‌ தேவரீர்‌ எனக்குச்சொல்ல ' 
வேண்டும்‌' என்று வினவ, வியாஸர்‌ சொல்லலானார்‌. 


பாரதனே ! யாகஞ்செய்தவர்களுக்கும்‌ தவஞ்செய்தவர்களுக்கும்‌ 
பொறுமையுடையவர்களுக்கும்‌ வெவவேுன உலசங்களுண்ட்‌ மூன்று 
உலகங்களைச்‌ சூரர்களடைறொர்கள்‌. தர்மசாஸ்திரக்கை அறிந்த மனி 
தர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்துருக்களைக்கொன்ற அல்லது (அவர்களால்‌) 
கொல்லப்பட்ட க்ஷத்ரியனுக்கு அழிவற்ற பலனுண்டென்று சொல்லு 
இருர்கள்‌, வேதங்களையும்‌ வித்தைகளையும்‌ ௮த்தியயனம்செய்து விரதத்‌ 
தையும்‌ அனுஷ்டித்து ஸ்காதகர்களாயிருக்றெவர்களும்‌ யாகம்செய்றை 
வர்களும்‌ புத்திரனுள்ளவர்களுமான இவர்களுள்‌ யாகஞ்செய்றெவர்‌ 
கள்‌ சிறந்தவர்கள்‌. யாகஞ்செய்நறெவர்களைக்காட்டி லும்‌ யுத்தக்‌ இல்சரீரத்‌ 
தைவிடுபவர்களே மேலானவர்கள்‌. அரசனே! அர்த வீரனான அர்ஜுன 
குமாரன்‌ எப்பொழுதும்‌ யாகஞ்செய்தவர்களான க்ஷத்ரியர்களை அனுஸ 
ரித்து இஷ்டமானவையும்‌.மிக்கபுண்ணியமுள்ளவையுமான உலகங்களை 
அடைகந்தானென்று நீ அறிக்‌துகொள்‌, சாஜஸ்ரேஷ்டனே !/ சிறந்த எல்‌ 
லா அரசர்களுடைய யாகங்களையும்‌ கேள்‌, * ஸ்வர்க்கத்தில்‌ விருப்பமுள்‌ 
ளவர்கள்‌ அந்தயாகங்களைக்கடந்து சரிரத்தைவிட்டு ஸ்வர்க்கத்தை 
அடைறொர்கள்‌' என்றுகூறினர்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “ஈல்லவிரதமுள்ளவரே! 
யாகஞ்செய்த அனைவர்களுடைய யாகத்தையும்‌ கேட்கவிரும்புறறேன்‌; 
இறந்த சாஜரிஷிகளாலே தகுந்தபாத்திர்களிடத்தில்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
தக்ஷிணைகளையும்‌ நான்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌' என்றுகேட்க, வியாஸர்‌ 
சொல்லலானார்‌. 


ரை வ்‌ 


்‌ ஸ்வர்க்கத்தைவிரும்பி (யுத்தத்தில்‌) சரிரத்தைவிட்டவர்கள்‌ அர்தயாகல்‌ 
சனை அதிசமித்து: (ரல்லலோசங்கள்‌ ) அடைரொர்சள்‌ என்‌ அமாம்‌, 


துேோரண்பர்வம்‌. க௯டு 


சைப்யராஜனுக்கு ஸ்ருஞ்சயனென்னும்‌ பெயருள்ள பிரஸித்தி 
பெற்ற ஒருகுமாரன்‌இருந்தான்‌; அவனுக்குப்‌ பர்வதர்‌, காரதர்‌என்ற 
இசண்டுரிஷிகள்‌ ஸ்கேகிதர்களானார்கள்‌. அவ்விருவரும்‌ ஒருஸமயத்தில்‌ 
அவனைப்பார்க்கக்கருதி ௮வனுடையஅரண்மனையைஅடைந்து, அவ 
னால்‌ முறைப்படி பூஜிக்கப்பெற்று அதனால்‌ மனக்களிப்டையடைர் து 
அவ்விடத்திலேயே ஸுஈகமாக வாஸஞ்செய்தார்கள்‌. ஒருஸமயத்தில்‌ 
அவ்விருவாகளுடனும்‌ ஸுுகமாக வீற்றிருக்கும்‌ ஸ்ருஞ்சயனருகில்‌ 
திவயஸெளர்தர்யமுள்ளவளும்‌ கன்னிகைப்பருவத் திலிருப்பவளுமான 
அவனுடையகுமாரியானவள புன்னகையோபுவந்தாள்‌. அந்தப்பெண்‌ 
ணினால்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பட்டஸ்ருஞ்சயன்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லியபடி. 
இஷ்டமானவையும்‌ அவளுக்குத்தக்கவையுமான அசீர்வா தங்களினாலே 
தன்பக்கத்தில்‌ கிற்கின்றகுமாரியை ஆசீர்வதித்தான்‌. அந்தப்பெண்‌ 
ணைப்பார்த்துப்‌ பர்வதர்‌ புன்னகையுடன்‌, £ஸாவலக்ஷணங்களும்பொருந் 
தியவளும்‌ சஞ்சலமான கடைக்கண்பார்வையுடையவளுமான இந்தக்‌ 
கன்னிகை யாருடையபெண்‌? உஷாதேவியோ? அல்லது ஸஒர்யனுடைய 
ஒளியோ? அக்நிஜ்வாலேயோ? ஸ்ரீே தீவியோ? ஹ்ரீதேவியோ? ீர்த்தியோ? 
தீருதியோ? புஷ்டியோ? ஸி த்தியோ£ சந்திரனுடைய ஒளியோ?” என்ற 
வாக்யத்தைச்சொனனூ, இவ்வா அசொல்லுசின்ற தேவரிஷியான பாவ 
தரைப்பார்த்து, ஸ்ருஞ்சயராஜன்‌, பகவானே.” இவள என்னுடைய 
குமாரி; வரனால்வரிக்கத்தக்கவள; வரனைவிரும்புகரொள' என்று தெரி 
வித்தான்‌. அரசனே ! நாரதர்‌ அவனைப்பார்த்து, (வேந்தனே! நீ அதிக 
மான ஸ்ரேயஸையடையகவிரும்பினால்‌ இர்தப்பெண்ணை எனக்குக்கொடு 
த துவிட'என்‌றுசொல்ல, ஸ்ருஞ்சயன்‌ ஸந்‌தோஷமடைந்து அவரைப்பரர்‌ 
த்து, “அவசியமாக நான்‌ கொடுக்கிறேன்‌ என்றேசொன்னான்‌. அரசன்‌ 
இவ்வாறுசொல்லலும்‌, குரோதத்தால்‌ கலக்கமுற்ற கண்களையுடைய பர்‌ 
வதர்‌, அதிககோபங்கொண்டு நாரதரைப்பார்த்து, “ரிஷியே! முதலில்‌ 
என்னுடையமன த்தினாலேயே இவள மனைவியாக வரிக்கப்பட்டாளென்‌ 
றறியும்‌; (அப்படியிருக்க) நீர்‌ நியாயவிரோதமான கார்யத்தைச்செய்த 
மையால்‌ ஸ்வர்க்கமார்க்கத்தை அடையமாட்டீர்‌' என்றுசபித்தார்‌. இவ 
வாறுசொல்லியதைக்கேட்டநாரதா,அந்தப்பர்வதரைக்குறித த, “மனம்‌, 
வாக்கு, புத்தி, ஸம்பாஷணம்‌, ஸத்தியம்‌, ஜலம்‌, அக்னிகள, பாணிக்ர 
ஹணம்‌, மந்திரங்கள்‌ இவைகளல்லவோ பிரஸித்தமான தாரத்தினலக்ஷ 
ணம்‌; இந்தத்‌. தாரலக்ஷணங்களினுடையபூர்த்தி ஏற்படவில்லை; மனத்‌ 


தினாலேபாத்திரம்‌ உன்னால்‌ அவள்‌ . பபார்யையாக எண்ணப்பட்டாள, நீ 


க்‌ அனை னைவைவிடி க 


வ அன னதிதகம, 


ப அம. வத லுக வஷன 


1 இங்கு, ரீலச்ண்டவியாக்யான பாடம்‌ ம்‌ சிதிதுவேறுபடகெறது. 


கண்‌. ஸ்ர்ீமஹ்ர்யர்ரதம்‌, 


அறிந்திருந்தும்‌ என்னை இவ்வாறு சபித்ததனால்‌ நீயும்‌ என்னைவிட்டு 
ஸ்வர்க்கம்போகக்கூடாது'என்று பிரதசாபத்தைக்கூ..றினார்‌. இவ்வாறு 
அவ்விருவரும்‌ ஒருவரை மற்றொருவர்‌ சபித்து அவ்விடத்திலேயே 
அப்பொழுது வாஸஞ்செய்தார்கள்‌. பிறகு, ௮ந்த௮ரசனும்‌ புத்திகனை 
விரும்பிப்‌ பரிசு. த்தனாயிருர்‌ துகொண்டு தன்சத்திமீறியமுயற்கியோடு, 
அன்னபானங்களா லும்‌ * வஸ்திரங்களா.லும்‌ பிராம்மணர்களை உபசரித்‌ 
தான்‌. ஒருஸமயத்தில்‌, தவத்திலும்‌ வேதாத்யயனத்திலும்‌ பற்றுள்ள 
வர்களும்‌ வேதவேதாங்கங்களின்‌ கரைகண்டவர்களுமான பிராம்ம 
ணோத்தமர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து ப்ரீ இயடைந்து அவனுக்குப்புத்ரனுண்‌ 
டாகவேண்டுமென்றுகருதி நாரதரைரோக்கி, “இந்த ஸ்ருஞ்சயனுக்கு 
விரும்பப்பட்ட ஒருபுத்திரனைக்கொடும்‌' என்று சொன்னார்கள்‌. நார 
தர்‌, பிராம்மணர்களால்‌ இவவாறுசொல்லப்பட்டவுடனே, * அவ்வாறே 
ஆகுக! என்றுசொல்லி, ஸ்ருஞ்சயனைப்பார்த்‌ ௮, “ராஜரிஷியே! உன்விஷ 
யத்தில்‌ ப்ராம்மணர்கள்‌ ப்ரீ தியுள்ளவர்களாகி உனக்குப்புத்ரனுண்டாக 
வேண்டுமென்று விரும்புகிரார்கள்‌ ; உனக்கு மங்களமுண்டரகட்டும்‌; எப்‌ 
படி.ப்பட்டபு த்‌ தினை நி விரும்புகிருயோ அப்படிப்பட்ட புத்திரவரனை 
நீ பெற்றுக்கொள்‌” என்றுசொனனார்‌. அவ்வாறுசொல்லப்பட்ட அந்த 
ஸ்ருஞ்சயராஜன்‌ கைகளைக்குளித்‌ துக்கொண்டு, £கற்குணங்களுள்ளவனும்‌ 
புகமுடையவலும்‌ கர்த்திபுடையவலும்‌ தேஜஸுஈள்ளவனும்‌ பகைவர்‌ 
களைக்கொல்பவனும்‌ ஜலம்‌ மலம்‌ சளி வேர்வை இவைகளெல்லாம்‌ 
தேவரீருடைய அனுக்ரஹத்தினாலே தங்கமாகக்கூடியவனுமான புத்தி 
ரனை யான்விரும்புகிறேன்‌' என்று வேண்டினான்‌. * அவ்வாறேஆகுக ' 
என்று அவர்‌ சொன்னவுடனே, அவனுக்குத்‌ தங்கத்திற்குஇருப்பிட 
மானவனும்‌ பேரொளியுள்ளவனும்‌ விரும்பப்பட்டவனுமான புத்திரன்‌ 
அனுக்ரஹத்தினால்‌ பிறந்தான்‌. அழுகின்ற அக்குழக்தையினுடைய 
இரண்டுகண்களிலிருந்தும்‌ கழேவிழுர்‌ தகண்ணீர்‌ ஜலம்‌ மலம்‌ வேர்வை 
ஆடியஎல்லாம்‌ தங்கமாயின. அந்தக்குழர்தைக்கு ஸ்வர்ணஷ்டீவி என்‌ 
ஹே பெயரும்‌இடப்பட்ட அ. அந்தக்குழந்தை வரப்பிரதானத்தினாலே 
அளவற்றதனத்தை விருத்திபண்ணுகையில்‌ ஸ்ருஞ்சயராஜன்‌ இச்ிக்‌ 
கப்பட்ட எல்லாவஸ்‌ அவையும்‌ தங்கமயமாகச்‌ செய்வித்தான்‌, வீடுகள்‌, 
மதிள்கள்‌, கோட்டைகள்‌, பிராம்மணர்களுடைய வாஸஸ்‌ தானங்கள்‌, 
படுக்கைகள்‌, ஆஸனங்கள்‌, வாகனங்கள்‌, ஸ்தாலிகள்‌, பானைகள்‌, பாத்தி 
ரங்கள்‌; அந்த அரசனுடைய அரண்மனை, அரண்மனைக்குவெளியிலுள்ள 
உபகரணங்கள்‌ ஆகிய இவையெல்லாம்‌ நாளடைவில்‌ ஸ்வாணமயமாக 
விருத்திசெய்யப்பட்டன.' பிறகு; திருடர்களுடையகூட்டங்கள்‌, இந்த 


துரோணபர்வம்‌. ௧௬௭. 


இராஜகுமாரன அவ்வாறிருப்பதைக்‌ கேட்டும்‌ பார்த்தும்‌ ஒன்றுகூடி 
அவ்வரசன்விஷயத்தில்‌ செய்யவிரும்பிய காரியத்தைச்‌ செய்வதற்குத்‌ 
தொடங்கின. அக்கூட்டத்தினுள்‌ சிலர்‌, “அரசனுடையபுத்திரனை நாமே 
அபகுரிப்போம்‌. அந்தக்குமாரன்‌ ஸ்வர்ணத்துக்கு உத்பத்திஸ்‌தானம்‌. 
அதற்காக மூயற்சியைச்செய்வோம்‌' என்றுசொன்னார்கள்‌. பிறகு, பேரா 
சையுள்ள அர்தத்திருடர்கள்‌ அரசனுடைய அரண்மனையில்‌ தழை 
ந்து ராஜகுமாரனான ஸ்வாணஷ்டீவியைப்‌ பலாத்காரமாக அவ்வாறே 
கவர்ந்தூர்கள்‌. உபாயத்தையறியாதவர்களும்‌ பேராசையுள்ளவர்களும்‌ 
புத்தியில்லா தீவாகளுமான அந்தத்‌ திருடர்கள்‌ அந்‌ தஸ்வர்ணஷ்டீவியைப்‌ 
1டெத்துக்‌ கானகத்தில்கொண்டுபோய்‌ அவனைக்கொன்றுஅறுத்‌ தும்‌ சிறி 
அம்‌ பொருளைக்காணவில்லை, உயிரையிழர்திருக்கன்ற அந்தராஜபுத்திர 
னிடத்தில்‌ அந்தஉத்தமமானஸ-வர்ணம்‌ ஈஷ்டமாடிவிட்டது. அப்பொ 
முது மூர்க்கர்களும்‌ அறிவினர்களுமான அர்தத்திருடர்களும்‌ ஒரு 
வரையொருவர்‌ அடித்துக்கொண்டார்கள்‌; பூமியில்‌ அற்புதமாயிருந்த 
அந்தக்குமானைக்கொன்று, தாங்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ கொன்று 
கொண்டு காசமடைந்தார்கள்‌. துஷ்ட கார்யத்கைச்செய்யுர்தன்மையுள்ள 
அந்தத்திருடர்கள மனத்தினால்நினைக்கக்கூடாத கோரமான நரகத்தை 
அடைந்தார்கள்‌. மிக்ககவத்தையுடைய ஸ்ருஞ்சயராஜன்‌ வரத்தினால்‌ 
கொடுக்கப்பட்ட அந்தப்புத்திரன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு மிகுந்த 
துக்கத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டுத்‌ தீனமாகப்‌ பலவாறுபுலம்பினான்‌. பிறகு, 
அவ்வரசன்‌ புத்திரசோகத்தால்‌ துன்பமுற்றுப்‌ புலம்புவதைக்கேட்டுத்‌ 
தேவரிஷியானகாரதர்‌ ௮வன்ஸமீபத்தில்‌ தோன்றினர்‌. யு.திஷ்டி.ர.! நார 
தர்‌, அக்கத்தினால்பீடிக்கப்பட்டவனும்‌ புலம்புகின்றவனும்‌ மனநிலை 
தவறினவனுமான ஸ்ருஞ்சயனைப்பார்த்துச்‌ சொன்னதையெல்லாம்‌ நீ 
றிக்‌ துகொள. 

நாரதர்‌, £மஹாராஜனே! சோகத்தைகிட்டுவிடு, புத்திமானே! மன 
வருத்தத்தைவிட்டுவிடு, ஈராதிப! துச்கப்பட்டாலும்‌ மூர்ச்சையடைர்‌ 
தாலும்‌ மரித்தவன்‌ பிழையான்‌. ரா ஜசிரேஷ்டனே ! துக்கத்தைவிடு, 
உன்னைப்போன்றவர்கள்‌ சோகமடையமாட்டார்கள்‌. மகாராஜனே! நீ 
சூரன்‌. ஞானத்தினால்‌ முதிர்ந்தவனென்றும்‌ நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. ஸ்ருஞ்‌ 
சய! நீஇவ்வுலகத்தில்விஷயஸ-கங்களில்‌ திருப்தியடையாமலே உயிரை 
இழக்கப்போரொய்‌. ஸ்ருஞ்சய! பிரம்மவாதிகளானநாங்கள்‌ எவனுடைய 
அரண்மனையில்‌ வாஸம்செய்‌துகொண்டிருந்தகோமோ அவிக்ஷித்தின்புத்‌ 
இரனான அர்தமருத்தனும்‌ மாண்டானென்று நாம்கேட்டிருக்கிறோம்‌, 
ஸம்வர்த்தர்‌ பிருஹஸ்பதிக்குவிசோதமாக அவனுக்கு யாகஞ்செய்வித்‌ 


கக ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌, 


தார்‌. நாட்குண்யபரிபூர்ணரான ஜகந்காதர்‌ பற்பலயாகங்களால்‌ -பூஜீக்‌ 
கப்போகிறவனான அந்தராஜரிஷிக்கு ஸ்வாணமயமான ஹிமயமலையைச்‌ 
சேர்ந்த ஒருகுன்றை யாகதனமாகக்கொடுத்தார்‌. அவனுடைய யாகமுடி 
வில்‌ பிருஹஸ்பதியை மூ சன்மையாகக்கொண்டவைகளும்‌ இந்திர 
அடன்கூடியவைகளுமானதேவகணகங்‌ ந்த்‌ உலகத்தைப்படைக்கிறவர்‌ 
களான எல்லாத்தேவர்களும்‌ ஸ-கமாகவிற்திருந்தார்கள்‌, அவனுடைய 
யாகசாலையிலுளள எல்லாஉ பகரணங்களும்‌ பொன்மயமாயிருந்தன: 
அந்தஅரசனுடைய மனோபிப்பிராயச்தை அுனுஸரித்ததும்‌ பரிசுத்த 
மாயுளள தமான எல்லா௮ன்ன த்தையும்‌ பால்‌ நெய்‌ தேன்‌ பக்ஷ்யம்‌ மங்‌ 
களகரமானபோஜ்யம்‌ இவைகளையும்‌ வேதம்வல்ல பிராம்மணோத்தமர்‌ 
களும்‌ அன்னாரத்திகளான மற்றஎல்லாத்விஜர்களும்‌ திருப்தியாகும்‌ 
வரையில்‌ அப்பொழுஅ போஜனஞ்செய்தார்கள்‌. அந்தஅரசனுடைய 
எல்லாயாகங்களி லும்‌ விரும்பப்பட்ட வஸ்திரங்களும்‌ ஆபரணங்களும்‌ 
ஸந்துவ்டர்களான வேதத்தின்கரைகண்டவர்களை வந்தடைந்தன. அந்த 
மருத்தனுடைய வீட்டில்‌ தேவதைகளே அன்னங்களைப்‌ பரிமாறினார்‌ 
கள்‌. ராஜரிஷியும்‌ அவிக்ஷித்தின்குமானுமான மரூத்தனுக்கு விங்வே 
தேவர்களே ஸபையோர்களாகவிருந்தார்கள்‌. விரியவானான அந்தஅரச 
அக்கு ஈல்லமழையினாலே ஸஸ்யஸம்ப)த்துக்கள்‌ உண்டாயின. அர்த அர 
சன்‌ நன்றுகஹோமம்செய்யப்படுகின்ற ஹவிஸுகளால்‌ தேவலோக 
வாஸிகளைத்‌ திருப்தியடைவித்தான்‌. அந்தஅரசன்‌ ரிஷிகளுக்கும்‌ பிதி 
ர்க்களுக்கும்‌ ஸுகஜீவிகளான தேவர்களுக்கும்‌ பிரம்மசர்யம்‌ வேதாத்ய 
யனமுதலியவைகளாலும்‌ எல்லாத்தானங்களாலும்‌ எப்பொழுதும்‌ தரு 
ப்திசெய்வித்தான. படுக்கைகள்‌, பீடங்கள்‌, பானார்கமானவஸ்‌ அச்கள்‌, 
கொடுக்கமனம்வரா க  ஸ்வாணக்குவியல்கள, அளவற்றபொருள்கள்‌ 
இவைகளையெல்லாம்‌ பிராம்மணர்களுக்கு இஷ்டப்படி கொடுத்தான்‌. 
அர்தமருத்தன்‌ இக்இரனால்‌ நினைக்கப்பட்டவுடன்‌ பிரஜைகளை த்‌ அன்ப 
மற்றவைகளாகச்செய தவிட்டு மிக்கசிரத்தையோடு ஜயிக்கப்பட்டவை 
களும்‌ புண்ணியத்தின்பயனை த்‌ தருகின்றவைகளும்‌ அழிவற்றவைகளு 
மான உலகங்களை அடைந்தான்‌. மருத்தன்‌ பிரஜைகளோடும்‌ மற்றச்சிற்‌ 
றரசர்களோடும்‌ மந்திரிகளோடும்‌ மனைவி மக்கள்‌ பந்துக்கள்‌ இவர்களோ 
டும்‌ ஆபிசம்வருஷகாலம்‌ யுவாவாகவிருக்து ராஜ்யத்தை ஆண்டுவந்‌ 
தான்‌. ஸ்ருஞ்சய! * தர்மம்‌ ஞானம்‌ வைராக்யம்‌ ஐசுவர்யம்‌ இர்கான்கினா 


கல ஈச வன னன்‌ பய அணை வைகை க ஆய ணன்‌ ன போ மெம்‌ சல வதம்‌ ன வல்‌ ணர்‌ அனலை 


vr “சதர்ப்பத்ரதரா' என்பதுமூலம்‌, “தர்மம்‌ ஞானம்‌ வைராக்யம்‌ ஐஸ்ஸ்வர்‌ 

ம்‌ என்பதும்‌, “தாமம்‌ அர்த்தம்‌ தாமம்‌ பலம்‌” என்பதும்‌, 'கொடையுள்ளசெல்‌ 

நம்‌ ,கர்வமில்லாதஞானம்‌, பொறுமையுடன்‌ கூடின செளரியம்‌, பற்றுதலில்‌ 
அதயோசம்‌' என்பதும்‌ பழையஉரை. 


துரோணபர்வம்‌. ௧௬௯௬ 


லும்‌ உன்னைக்காட்டிலும்‌ மிகமேற்பட்டவனான அப்படிப்பட்டமருத்‌ 
தனே மரித்தான்‌. உன்புத்திரனைக்காட்டி.லும்‌ அவன்‌ அதிகபுண்ணிய 
சாலி, * ஸ்ருஞ்சய ! யாகம்செய்யாதவனும்‌ தக்ஷிணைகொடாதவனு 
மான,உன்புத்தினைப்பற்றி நீ துக்கிக்கவேண்டாம்‌. 


ஐம்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 


அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(நாரதர்‌ ஸிரநத்சயனுக்தச்‌ சோல்லிய ஸுஹே।த்ரன்கதை.,; 


ஹிருஞ்சய! உலகத்தில்‌ ஓப்பற்றசூரனும்‌ தேவர்களாலும்‌ பார்ப்‌ 
பதற்குமூடியாதவனுமான ஸு ஹாத்ரனென்கிறஅரசன்‌ காலஞ்சென்‌ 
றதாக நாம்கேட்டிருக்கிறோம்‌. ௮ந்த௮சசன்‌ தர்மத் தினால்‌ ராஜ்யத்தைப்‌ 
பெற்று ரித்லிக்குக்களையும்‌ மந்திரிகளையும்‌ புரோடிதர்களையும்‌ ஸம்மா 
னித்‌.து.த்‌ தனக்குஈன்மையைக்கேட்டு அவர்கள்‌ ஸம்மதப்படி யிருந்‌ 
தான்‌. அவன்‌ பிரஜைகளைப்பரிபாலனம்செய்கல்‌ தர்மம்‌ தானம்‌ யாகம்‌ 
சத்ருஜயம்‌ ஆகியஇவற்றை நன்றாக அறிந்துகொண்டு தர்மத்தைவிட்‌டு 
விலகாததான பொருள்வரவை விரும்பினான்‌. தர்மத்தினாலே தேவர்களை 
அரா தனஞ்செய்‌துகொண்டும்‌, அவ்வாறே பாணங்களினாலே சத்துருக்‌ 
களைஜயித்‌ துக்கொண்மிம்‌, தன்குணங்களாலே எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ 
அனர்திக்கச்செய்தான்‌. எந்தஅரசன்‌ இந்தப்பூமியை மிலேச்சர்களா 
லும்‌ * அடவிகர்களாலும்‌ விபெட்டதாகச்செய்து அனுபவித்தானோ , 
எந்தனரசன்பொருட்‌டு மேகமான து அகேவருஷகாலமாகப்‌ பொன்மாரி 
பொழிந்ததோ அந்த ஸு ஹாத்ரனுடையராஜ்யத்தில்‌ முற்காலத்தில்‌ 
நதிகள்‌ பொன்மயமாகவும்‌ எல்லாஜனங்களாலும்‌ உபயோகிக்கத்‌ தக்க 
வைகளாகவும்‌ தங்கமபமானமுதலைகளையும்‌ ஈண்டுகளையும்‌ பற்பலவித 
மான அநேகமீன்களையும்கொண்டி பெருகின. மேகமானது விரும்பப்‌ 
பட்டவைகளையும்‌ பலவிதமான வெளளிகளையும்‌ எண்ணமுடியா ததங்‌ 
கங்களையும்‌ வர்ஷித்த,து. வாவிகள்‌ ஒருகுசோசநீளமுள்ளவைகளாயிருக்‌ 
தன. அவைகளில்‌ பொன்மயமாசப்‌ படைக்கப்பட்டவையும்‌ லக்ஷம்குட்‌ 
டிகளூடன்‌ கூடியவையுமான முதலைகள்‌ சுறுமீன்கள்‌ ஆமைகள்‌ இவை 
களை அவ்வரசன்கண்டு அப்பொழுது வியப்படைந்தான்‌. சாஜரிஷியான 
* இவன்‌, 'மீவைத்ய? என்றும்‌ அழைக்கப்படிருன்‌. * வனத்தில்‌ வஸித்‌ 

தெ திருடர்கள்‌. * வேறபாடம்‌. டு 


௨௦௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


அவன்‌ குருக்ஷேத்திரத்தில்‌ யாகஞ்செய்துகொண்டு விஸ்தாரமான 
அந்தயாகத்தில்‌ அளவற்ற அந்தப்பொன்னைப்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ 
கொடுக்க எண்ணினான்‌. அவன்‌ அயிரம்‌அங்வமேதங்களா லும்‌ நாறு 
சாஜஸ-டியங்களாலும்‌ பரிீசுத்தமானவையும்‌ மிகுதியானவையும்‌, றந்‌ 
தவையும்‌ கக்ஷிணைகளுள்ளவையும்‌ க்ஷத்ரியர்கள்‌ செய்யக்கூடியவையு 
மான யாகங்களாலும்‌ காம்யகர்மாக்களாலும்‌ நித்யறைமித்திக, கர்‌ 
மாக்களாலும்‌ தேவர்களைத்‌ திருப்திசெய்வித்‌து இஷ்டமானகதியை 
அடைந்தான்‌. ஸ்ருஞ்சய! தர்மம்‌ ஞானம்‌ வைராக்யம்‌ ஐஸ்வர்யம்‌ என்‌ 
னும்‌ இர்சான்‌இனாலும்‌ உன்னைக்காட்டிலும்‌ மிக்கமேன்மைபெற்றவனும்‌ 
உன்பிள்ளையைகச்காட்டிலும்‌ மஹாபரிசுத்தாத்மாவுமாயிருந்த அர்த 
ஸு௦ஹோத்ரனே மாண்டான்‌. ஆதலால்‌, ஸ்ருஞ்சய! யாகஞ்செய்யாத 
வனும்‌ தகூிணைகொடாதவனுமான புத்திரனைப்பற்றி நீ அனுதாபப்‌ 


படவேண்டாம்‌. 


ஐம்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர் வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
னை ன 2 
(நாரதர்‌ ஸநத்சயனுக்க ௮ங்கராஜனுடைய தணந்தைக்‌ கூறியது.) 
பூருவம்ச த்தில்‌ பிறந்தவனும்‌ சூரனுமாயிருந்த * அங்கராஜன்‌ 

காலஞ்சென்றதாக நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌. எவன்‌ பத்துலக்ஷம்‌ 
வெள்ளைக்கு திரைகளை யாகத்திற்காகவெளியில்‌ விட்டானோ அரந்தராஜ 
ரிஷியினுடைய ௮ண்வமேதத்‌ தில்‌ பற்பல தசங்களிலிருக்‌து வந்தவர்‌ 
களும்‌ சிக்ஷையையும்‌ அக்ஷரங்களுடையவிதிகளையும்‌ அறிர்தவர்களு 
மான வித்வான்களுக்கு எண்ணிக்கைஇல்லை. அந்தயாகத்தில்‌ வேதக்‌ 
களையும்‌ வித்தைகளையும்‌ விரதங்களையும்கற்று ௮னுவடித்துமுடித்த 
வர்களும்‌ அபரிமிதமாகக்‌ கொடுப்பவர்களும்‌ பார்க்க இன்பமான 
தோற்றமுள்ளவர்களுமான வித்வான்கள்‌ சிறந்தவஸ்‌ இரங்களாலும்‌ கர 
ஹங்களாலும்‌ உத்தமமான சயனம்‌ ஆஸனம்‌ போஜனம்‌ இவைகளாலும்‌ 
உபசரிக்கப்பட்டார்கள்‌. எப்பொழுதும்‌ ஊக்கமுளளவர்களும்‌ விளை 
யாடுகின்றவர்களும்‌ ஸ்வர்ணமயமான அலங்காரத்தை முடியில்‌ அணிந்‌ 
தவர்களும்‌ * ஆராத்ரிகத்தைக்‌ கையில்கொண்டவர்களுமான * ஈடர்களா 

்‌ ப்ருஹத்ரதனென்‌ தும்‌ பெளரவனென்‌ அம்‌ இவலுக்குப்பெயர்கள உண்டு, 

£ த்ருஷ்டிதோஷத்தைப்போக்கும்‌ மஞ்சணீர்‌ முதலியன. 

8 நாட்டியம்‌ ஆவர்கள்‌. ரஸத்தைப்பிச தான மாசச்கொண்ட அம்‌ ஸாத்‌ 
விகாபிசயபிரதான மான இமான வாச்யொர்த்தாபிசயம்‌ சாடயம்‌, 


துரோண பர்வம்‌. கக 


லும்‌ *ரர்த்தகர்களாலும்‌ பாடகர்களாலும்‌ ஸ5ே தாஷப்படுத்தப்பட்டார்‌ 
கள்‌. அற்தஅங்கராஜன்‌ ஒவ்வொருபாகத்திலும்‌ காலர்‌ தவறாமல்‌ தக்ஷிணை 
களைக்கொடுத்தான்‌. ஸ-ுவர்ணங்களினால்‌ மூடப்பட்ட பதினாயிரக்கணக்‌ 
கானவானைகளையும்‌, அவ்வாறே தங்கமபமானவைகளும்‌ கொடிமரங்‌ 
களையுடையவைகளும்‌ கொடித்‌ துணிகளுளளவைகளுமான தேர்களையும்‌ 
கொடுத்தான்‌. ௮ந்தஅசசன்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களும்‌ 
தேர்‌, குதிரை, யானை இவைகளின்மீது ஏறினவர்களும்‌ வாஸஸ்தானங்‌ 
கள்‌, க்ஷேத்தங்கள்‌, அநேகம்பசுக்கள்‌ இவைகளையுடையவர்களுமான 
பத்‌ துலக்ஷம்‌ கன்னிகைகளையும்‌, பொன்மாலைகளை அணிந்தவைகளும்‌ 
ஆயிரம்பசுக்களைப்‌ பின்தொடர்க்தவைகளுமான நூறுலக்ஷம்‌ காளைமாடு 
களையும்‌, ஸ்வர்ணமயமானகொம்புகளையும்‌ வெள்ளிமயமான குளம்புகளை 
யும்‌ இளங்கன்றுகளையுமுடைய பசுக்களையும்‌ கறப்பதற்கு வெண்கலப்‌ 
பாத்‌ திரங்களோடு தகூநிணையாகக்கொடுத்தான்‌. மிகவிரிவாக அனுஸ்டி.க்‌ 
கப்பட்ட அந்த யாகத்தில்‌ ௮வன்‌ வேலைக்காரிகளையும்‌ வேலைக்காரர்களை 
யும்‌ கோவேறுகழுகைகளையும்‌ ஒட்டகங்களையும்‌ அளவுக்கடங்காத கம்‌ 
பளங்களையும்‌ பலவிதமான ரத்‌ இனங்களையும்‌ பற்பலவிதமான மலை 
போன்ற அன்னங்களையும்‌ தகூதிணையாகத்‌ தானம்செய்கான்‌. அவனு 
டைய அந்த யாகத்தில்‌ எவர்கள்‌ புராணமறிந்தவீர்களோ அவாகள்‌ 
காதைகளைக்‌ கானம்பண்ணினார்கள்‌. அந்த அங்கராஜன்‌ யாகம்செய்யும்‌ 
ஸமயத்தில்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கன்ற நாங்களும்‌ திருப்தியடைந்‌ 
தோம்‌. ஸோமாஸ்பான த்தினால்‌ இந்திரன்‌ ஸர்தோஷமடைக்தான்‌: 
ரொம்மணர்கள்‌ தக்ஷிணைகளால்‌ திருப்தியை அடைந்தார்கள்‌. அவனால்‌ 
கொடுக்கப்பட்ட தகூஷிணைகள்‌ தேவர்களுக்கும்‌ மனிதர்களுக்கும்‌ கந்தர்‌ 
வர்களுக்கும்‌ அ இகப்பிரியமாயிருந்‌ தன. ஸ்வதாமத்தினால்‌ அடையப்பட்‌ 
டவைகளும்‌ மங்களசரமானவைகளும்‌ குணங்களால்‌ மிக்கவைகளுமான 
யாகங்கள்‌ யாகலேனான அந்தஅங்கனுக்கு ஸர்வாபீஷ்டங்களையும்‌ விளை 
வித்தன. ஸ்ருஞ்சய ! தர்மம்‌, ஞானம்‌, வைராக்யம்‌, ஐசுவர்யமாகய 
கான்கனா லும்‌ உன்னைக்காட்டிலும்‌ மேனமையுடையவனும்‌ உன்னுடைய 
பு.த்திரனைக்காட்டி லும்‌ மிக்கபுண்ணியசாலியுமாயிருந்த அந்த அங்க 
ராஜனே மாண்டான்‌. ஆதலால்‌, ஸ்ருஞ்சய விதிப்படி யாகஞ்செய்‌ 
யாதவனும்‌ தக்ஷிணைகளைக்கொடாதவனுமான உன்புத்திரனைக்குறித்து 


நீ பரிதாபப்படவேண்டாம்‌. 


 அவகளுங்குள்‌ பாகனை ன 


ணை த்தன ஞ்செய்இறெவர்கள்‌ கருத்தைப்‌ பிரதானமாகக்‌ கொண்டதும்‌ 
அச்சொபிசயப்‌ர தான முமான பதார்த்தாபிரயம்‌ ஈர்த்தனம்‌, 
G - ௨௬ 


௨0௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
ஐம்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தேடர்ச்சி. 
த இவவ 
(நாதர்‌ ஸ்நஜ்சயனுக்தக்கூறிய சிபியின்கதை.) 

| ஹ்ருஞ்சய / எவன்‌ இர்கப்பூமிமுழுமையையும்‌ ஒரு தோல்‌ 
போலச்‌ சுருட்டி ஸ்வாதீனப்படுத்தினானோ அந்த உசோராஜகுமாச 
னான சிபியும்‌ இறந்துபோனதாக நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌, அந்தச்சிபி 
தன்தேரினுடைய ஒலியினாலே, மலைகள்‌ தீவுகள்‌ கடல்கள்‌ காடுகள்‌ 
இவைகளோடுகூடிய பூமண்டலத்தை எதிரொலியிடச்செய்துகொண்டு, 
எல்லாப்‌ பகைவர்களையும்வென்று தலைமைபெற்று யாகஞ்செய்யவிரும்‌ 
பினான்‌. அவ்வரசனால்‌ நிறைந்த தகூரிணையுள்ள பலவித யாகங்களாலே 
தேவர்கள்‌ பூஜிக்கப்பட்டார்கள்‌, அன்னியஜனங்களைத்‌ அன்பம்‌ செய்‌ 
யாமல்‌ அவன்‌ ஸம்பூர்ணமான தனத்தைப்‌ பெற்றான்‌. அவன்‌ முடி 
சூடின மன்னர்களனைவராலும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒப்பத்தக்கவனாகவிருந்தான்‌. 
ஆயிரங்கோடி 'ஸ்வர்ணகாணயங்களைக்கொடுக்கின்ற எந்தச்‌ சிபியானவன்‌ 
இந்தப்பூமியை ஜயித்துத்‌ தடையற்றவையும்‌ பயன்மிக்கவையுமான 
அ௮ஸ்வமேதங்களர்ல்‌ தேவர்களைப்‌ பூஜைசெய்தானோ, எவன்‌ கொடுத்த 
தீக்ஷிணையானது போஷிக்இறதோ, கங்காப்பிரவாஹ,க்தை மூடியதோ 
அந்தச்சிபி பலவிதமான யானைகள்‌,கு திசைகள்‌,மற்றமிருகங்கள்‌, தான்யங்‌ 


தள்‌, மான்கள்‌, பசுக்கள்‌, வெள்ளாடுகள்‌, செம்மறியாடுகள்‌ இவை 


தளோடுகூடப்‌ பரிசுத்தமான பூமியைப்‌ பிராம்மணர்களுக்கு ௮தீன 
தாகச்‌ செய்தான்‌. உனைரராஜகுமாரனான அந்தச்சிபி, வர்ஷிக்கன்ற 
இமகத்தினிடத்தில்‌ எவ்வளவு நீர்த்தாரைகளோ, ஆகாயத்தில்‌ எவ்‌ 
'வளவு நக்ஷத்‌இரங்களோ, கங்கையில்‌ எவ்வளவு மணல்களோ, ம ஹா 
மேருவில்‌ எவ்வளவு பெருங்கற்களோ, ஸமுத்திரத்தில்‌ எவ்வளவு ரத்நங்‌ 
களோ, எவ்வளவு ஜலஜந்துக்களோ அவ்வளவு பசுக்களை யாகத்தில்‌ 
தானஞ்செய்தான்‌. பிரம்மதேவர்‌ அந்தச்சிபிசக்ரவர்‌ த்‌ தியி னுடைய கார்ய 
பாரத்தை வஹிக்கச்சக்தியுள்ள வேறொரு புருஷங்ரேஷ்டனை இருக்‌ 
தவனாகவாவ த இருக்கிறவனாகவாவ அ இனி உண்டாகப்போகிறவனாக 
வாவது அறியவில்லை. அந்தச்சிபியினுடைய பலவிதமான யாகங்கள்‌ 
ஸர்வாபீஷ்டங்களோடுங்கூடியவைகளும்‌, ஸ்வர்ணமயமான யூபஸ்தம்‌ 
'பங்களையும்‌ ஆஸனங்களையும்‌ ருஹங்களையுமுடையவைகளும்‌,ஸ்வர்ண 
மயமான மதில்களும்‌ கோட்டைவாயில்களுமுள்ளவைகளூமாக இருந்‌ 

3 சரந்தி பர்வம்‌ 199-ம்‌ பக்கம்‌ குதிப்பிற்காண்க, 


அரோணபர்வம்‌, ௨.௦௩: 


தன. பலவிதமான பக்ஷயங்களோமிகூடின சுசிருசியான அ௮னனபானனங்‌ 
களை லக்ஷ்க்கணக்காகவும்‌ பதினாயிரக்கணக்காகவும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ 
பிரியமான ஸல்லாபங்களைச்செய்துகொண்டே புஜித்தார்கள்‌. அந்த அர 
சனுடைய யஜ்ஞசாலைகளில்‌ பால்‌ தயிர்மயமான பெரியமடுக்களோடு 
கூடின ஈஇகளிருந்தன; வெண்மையான அன்னபர்வதங்களுமிருந்தன. 
எந்த யாகத்தில்‌, குடியுங்கள்‌; ஸ்நானம்‌ செய்யுங்கள்‌, உண்ணுங்கள்‌ 
என்று ஜனங்களாலே சொல்லப்பட்டதோ, எந்தச்சிபியின்பொருட்டு 
அவன்‌ செய்த புண்ணிய கர்மாவினலே ஸந்தோஷமடைந்த ருத்ரர்‌ 
கொடுக்கக்கொடுக்கக்‌ குல றவுபடாதபொருள, சிரத்தை, ர்த்தி, அவ்‌ 
வாறே யதோக்தமான கர்மானுஷ்டானங்கள்‌, பிராணிகளுக்குப்‌ பிரியனா 
யிருத்தல்‌, உத்தமமான ஸ்வர்க்கம்‌ இப்படிப்பட்ட வரன்களைக்கொடுத்‌ 
தாரோ அந்தச்சிபிசக்ரவாத்தி இவ்விதமான இஷ்டமுள்ளவரன்களை 
யடைந்து காலத்தில்‌ ஸ்வர்க்கத்தையடைர்தான்‌. ஸ்ருஞ்சய ! உன்னைக்‌ 
காட்டிலும்‌ தர்மம்‌, ஞானம்‌, வைராக்யம்‌, ஐஸ்‌்வாயம்‌ இவை கான்கி 
லும்‌ மேன்மை பெற்றவனும்‌ உன்குமாரனைக்காட்டிலும்‌ மிக்க புண்‌ 
ணியசாலியுமான அந்தச்‌ சிபிசக்ரவர்த்தியே மாண்டான்‌. ஸ்ருஞ்சய! 
ஆதலால்‌, விதிப்படி யாகஞ்செய்யாதவனும்‌ தக்ஷிணைகொடாதவனு 
மான உன்புத்திரனைப்பற்றி நீ பரிதாபப்படவேண்டாம்‌. 


ஐம்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
2 

(நடாதர்‌ ஸ்ரீராமருடைய மகிமையை ஸிநத்சயனுக்தக்‌ கூறியது.) 

இ ர ஸ்ருஞ்சய ! பிதா ஒளரஸபுத்தினைப்பார்த்து அனந௩்தப்‌ 
வதுபோலப்‌ பிரஜைகள்‌ எவரை அடுத்து மகிழ்ந்தனவோ அந்தத்தசரக 
புத்‌ திரரான ஸ்ரீசாமரும்‌ மாண்டார்‌ என்று நாம்கேட்டுமோம்‌, அளவற்ற 
தேஜஸுள்ள ராமரிடத்தில்‌ கணக்டெமுடியாத குணங்களிருந்தன. 
லக்ஷ்மணருக்கு ஜ்யேஷ்டபிராதாவான அந்தஸ்ரீராமர்‌ பிதாவினுடைய 
ஆஜ்ஞையினால்‌ பதினான்‌குவருஷகாலம்‌ தவறாத விரதமுள்ளவராக 
ஸீதையுடன்‌ கானகத்தில்‌ வாஸம்செய்தார்‌. புருஷஸ்ரேஷ்டரசான அந்த 
ராமர்‌ ரிஷிகளை சக்ஷிப்பதற்காக ஜனஸ்தான த்தில்‌ பதினாலாயிரம்‌ அரக்‌ 
கர்களை வதம்செய்தார்‌. அந்த ஜாஸ்தானத்திலேயே வஸித்த அந்த 
ஸ்ரீராமருடைய பார்யையான வைதேஹியை ராவணனென்றெ ராக்த 
ஸன்‌ இளையஸஹோதரரோடுகூடின அந்த ராமரைமயக்கி அபகரித்தான்‌, 


டள ஸரீ மஹ்ர்பர்ரதம்‌,. 


ஸ்ரீராமபிரான்‌ தம்மனைவி சாக்ஷஸனால்‌ கவரப்பட்டாளென்பதை 
ஜடாயுவினிடமிருக்து கேட்டு ' மனவருத்தமுற்றுச்‌ சோகத்தால்‌ மிகத்‌ 
தீபிதீது வானார்களுக்கெல்லாம்‌ அரசனான ஸ-ுக்ரீவனைபடைசர்தார்‌. 
அவர்‌ அந்த ஸுக்ரீவனோடு சேர்ந்து மிக்கவலிமையுள்ள வானரர்‌ 
களோடு கடற்கரையை வந்தடைந்தார்‌. ம ஹாபாகுபலமுளள அந்த 
ராமர்‌ மஹாஸமுத்திரத்தில்‌ ௮ணையைக்கட்டி. அந்தலங்கையில்‌ ஸஹ 
ருத்துக்களுடைய உட்டங்களோடும்‌ பர்‌.துக்களோடும்கூடிய பெளலஸ்தி 
யர்களையும்‌ மாயாவியும்‌ மஹாகோசரூபியும்‌ லோககண்டகனும்‌ தேவா 
ஸஈராகளாலும்‌ கொல்லத்தகாதவனும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுக்கும்‌ கண்டகனும்‌ புலஸ்திய குலத்தில்‌ உதித்தவனுமான அந்த 
ராவணனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ பரிவாரங்களோடு வதஞ்செய்தார்‌. அந்தராக 
வர்‌ அந்தயுத்தத்தில்‌ சத்துருவைக்கொன்று பார்யையுடன்‌ சேர்ந்து தர்‌ 
மாத்மாவான விபீஷணனை லங்கேஸா்வானாகச்செய்தார்‌. பிறகு, சூரசான 
ஸ்ரீராமர்‌ பார்யையோடும்‌ வானாசேனையோடுங்கூடி விளங்குகின்ற புஷ்‌ 
பகவிமானத்தினால்‌ அயோத்தியை வந்தடைந்தார்‌. அரசனே ! மிகுந்க 
இரத்‌ தியையுடைய ஸ்ரீராகவர்‌ அந்த அயோத்தியில்‌ பிரவேச தீஅத தாய்‌ 
மார்களுக்கும்‌ சினேதெர்களுக்கும்‌ மர்திரிகளுக்கும்‌ புரோஹிதர்களுக்‌ 
கும்‌ ரி த்விக்குக்களுக்கும்‌ எப்பொழுதும்‌ பணிவிடைசெய்‌ தகொண்டு 
மந்திரிகளால்‌ அபிஷேகஞ்செய்யப்பெற்று வானரராஜாவான ஸுகக்ரீவனை 
யும்‌ அங்கதனையும்‌ ஹ னுமானையும்‌ அனுப்பிவிட்டு, ஸே ஹாதார்களும்‌ 
வீசர்களுமானபாதன்‌, சத்ருக்னன்‌, லக்ஷமணன்‌ இவர்களை அதிப்ரிதி 
யோடு மழெைவிப்பவராகவும்‌ வைதேஹியினால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட வராகவும்‌ 
நான்குலமுத்‌திரங்களா லும்‌ சூழப்பட்ட பூமண்டலத்தைப்‌ பதினோரா 
யிரம்வருஷம்‌ ஆண்டனர்‌. மிகுதியான தக்ஷிணேகளுளள அநேக அமவ 
மேதயாகங்களாலே தேவர்களைப்‌ பூஜித்தார்‌. ஸர்வப்சாணிகளிடத்திலும்‌ 
தயைபொருந்‌தினவரான எந்த சாகவர்‌ பிராம்மணர்களுடைப அனுக்‌ 
ர ஹத்தினாலே ஸர்வாபீஷ்டங்களையுமடை௩்‌.து, சாஸ்திரப்படி. சாஜ்யத 
தையும்‌ பெற்று எல்லாத்திவுகளையும்‌ அக்ரமித்‌ துக்கொண்டு பிரஜைகளை 
நீதிதவறாமல்‌ ஆண்டனரோ பிரபுவான அந்த ராகவர்‌, ஹவிர்ப்பாகத்தி 
னாலே இந்திரனுக்கு ஸர்தோஷத்தையுண்டுபண்ணிக்கொண்டு தடை 
யற்று ஸர்வோத்தமமான நூறு அமபவமேதங்களைச்‌ செய்தார்‌. ராஜா 
வான அந்த ஸ்ரீராகவர்‌ அநேகம்‌ குணங்களுள்ள பற்பலவிதமான மற்ற 
யாகங்களாலும்‌ தேவர்களைப்‌ பூஜித்தார்‌. அவர்‌ பிராணிகளினுடைய ப9 
தாகங்களையும்‌ எல்லாப்பிணிகளையும்‌ போக்கினார்‌. எப்பொழுதும்‌: நற்‌ 


அ வகவவ்ஷிலி ஏன அதர! எவரம 


எ ற அவனகக அண வ. 


கைக யமம்‌. ணன 


_ ஒருசொல்‌ கிடப்பட்டது 


த ரோண்பர்வம்‌: டெடு 


குணங்களோடுகூடினவரும்‌ தம்தேஜஸினால்‌ ஜ்வலிக்னெறவரும்‌ தசரத 
குமாரருமான ஸ்ரீராமர்‌ எல்லாப்சாணிகளையுங்காட்டிலும்‌ மேன்மையுடன்‌ 
விளங்கனார்‌. ராமர்‌ ராஜ்யத்தை ஆண்டுவருங்காலத்தில்‌, ரிஷிகளுக்கும்‌ 
தேவுதைகளுக்கும்‌ மனுஷ்யர்களுக்கும்‌ ஸர்வவிதத்தினாலும்‌ பூமியில்‌ 
ஸஹவாஸம்‌ ஏற்பட்டது. அப்பொழுது பிராணிகளுக்குப்‌ பலம்குன்ற 
வில்லை. துன்பமும்‌ நேரவில்லை. அவர்‌ ராஜ்யத்தை ஆண்டுவருங்காலத்‌ 
தில்‌ பிராணாபானவாயுக்கள்‌ ஸமமாயிருந்தன. தேஜஸுுகள்‌ நான்குபக்‌ 
கங்களிலும்‌ பிரகாசித்தன. அப்பொழு அனர்த்தங்கள்‌ உண்டாகவே 
யில்லை. எல்லாப்ரஜைகளும்‌ நீண்ட ஆயுளுள்ளவையாயின. அக்காலத்‌ 
தில்‌ யெளவனமுள்ளவன்‌ இறப்பதில்லை. நான்கு வேதங்களாலும்‌ 
மிகுந்த ப்ரீதியடைந்கவர்களான தேவர்கள்‌ பலவிதமான ஹவ்யகவ்யங்‌ 
களையும்‌ தடாகம்‌ பூர்தோட்டமுதலானவைகளையும்‌ யாகத்தையும்‌ 
அடைந்தார்கள்‌. தேசங்கள்‌ ஈக்களும்‌ மசகங்களுமில்லாதவைகளாக 
வும்‌ துஷ்டமிருகங்களும்‌ ஸர்ப்பங்களும்‌ அற்றவைகளர்கவும்‌ இருந்தன. 
பிராணிகளுக்கு ஜலத்தில்‌ மரணம்‌ ஸம்பவிக்கவில்லை. அகாலத்தில்‌ 
நெருப்பு எரிக்கவில்லை. அக்காலத்தில்‌ அதர்மத்தில்‌ ருசியுளளவர்களா 
வது லுப்தர்களாவது மூர்க்கர்களாவது இருந்ததில்லை. அத்தருணத்‌ 
இல்‌ எல்லாவர்ணத்தார்களும்‌ சாஸ்திரங்களில்‌ விதிக்கப்பட்டவையும்‌ 
இஷ்டமானவையும்‌ ஈன்கு அறியப்பட்டவையுமான கர்மாக்களையுடைய 
வர்களாயிருந்தார்கள்‌. ஈஸ்‌்வரசான ராகவர்‌, ஜனஸ்‌ தானத்தில்‌ ராக்ஷஸ 
களால்‌ காசம்பண்ணப்பட்ட " ஸ்வதையையும்‌ பூஜையையும்‌ ராக்ஷ்ஸா 
களைக்கொன்று பிதிர்க்களுக்கும்‌ தேவதைகளுக்கும்‌ அளித்தார்‌. புரு 
தர்கள்‌ ஆயிரம்‌ புத்திரர்களுள்ளவர்களாகவும்‌, ஆயிரம்‌ வருஷம்‌ ஜீவிக்‌ 
இன்றவர்களாகவுமிருந்தார்கள்‌. அக்காலத்தில்‌ வயதினால்முதிர்க்தவர்கள்‌ 
சிறுவர்களுக்குச்‌ சிராத்தங்களைச்செய்யவில்லை, கதுத்தவரும்‌ யெளவன 
முடையவரும்‌ சிவந்தகண்களையுடையவரும்‌ மதங்கொண்ட யானையி 
னுடைய விக்ரமம்போன்ற விக்ரமத்தையுடையவரும்‌ முழங்கால்‌ வரை 
யில்‌ நீண்டகைகளையுடையவரும்‌ அழகிய புஜங்களைபுடையவரும்‌ ஸிம்‌ 
மத்தினுடைய தோள்போன்ற தோளையுடையவரும்‌ மஹாபலமுடைய 
வருமான ஸ்ரீசாமர்‌ எல்லாப்சாணிகளிலுடைய மனத்திற்கும்‌ இனியவரா 
யிருந்துகொண்டு பதினோசாயிரம்‌ வருஷம்‌ சாஜ்யபரிபாலனஞ்‌ செய்‌ 
தார்‌. பிரஜைகளுக்கு, “ராமர்‌, ராமர்‌, ராமர்‌ என்றே கதை ஏற்பட்டது. 
ராமர்‌ சாஜ்யபரிபாலன்ஞ்‌ செய்யுங்காலத்தில்‌ உலகமே சாமமயமாயிற்று, 
ஸ்ரீராமர்‌ தம்‌ விருப்பப்படி எட்டுவிதமாக ராஜவம்‌சத்தைப்‌ பூமியில்‌ 


ட வ சவககவ கு கணக பைவ. 


பித்ரு தவதைகளை உத்தேசித்திச்‌ கொடுக்கப்படும்‌ ஹவிஸ்‌ 


௨௦௬ ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌. 


பிரதிஷ்டைசெய்து நான்குவிதமான ப்ரஜைகளையும்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்‌ 
தையடையும்படிசெய்‌ விட்டு வைகுண்டம்‌ சென்றார்‌. தர்மம்‌, ஞானம்‌, 
வைராக்யம்‌, ஐஸ்வர்யம்‌ இக்கான்கனாலும்‌ உன்னைக்காட்டிலும்‌ மிகச்‌ 
சிறந்தவரும்‌ உன்னுடைய புத்திரனைக்காட்டிலும்‌ மிகவும்‌ புண்ணிய 
சாலியுமான அந்த ராகவா மாண்டார்‌, ஸருஞ்சய! அப்படியானால்‌, 
யாகம்செய்யாதவனும்‌ தகூணைகொடாதவனுமான உன்னுடைய புத்திர 
ளைக்குறித்‌து நீ வியலனப்படவேண்டாம்‌. 
அறுபதாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தோடாச்சி, 
இ 
(நடாதர்‌, பகீரதனுடைய சரித்திர தை ஸ்நத்சயனுக்தச்‌(சோலலியது.) 

ஹிருஞ்சய ! எவனால்‌ முன்னோர்களை சக்ஷிப்பதின்பொருட்டுக்‌ 
கங்கையானது பூமியில்‌ இறங்கும்படி. செய்விக்கப்பட்டதோ அந்தப்‌ 
பகீரத மஹாராஜனும்‌ மாண்டானென்று நாம்‌ கேள்விப்பட்டிருக்‌ 
இரோம்‌. மஹாத்மாவான எந்த்‌ பதீரதராஜனுடைய பாகுபலத்தினாலே 
இந்திரன்‌ ப்ரீதியடைந்தானோ அந்தப்பரேதன்‌ ஸம்பூர்ணமான உத்தம 
தக்ஷிணைகளுளளவைகளும்‌ ஹவிஸ்‌, மந்திரம்‌, அன்னம்‌ இவைக 
ளோடுகூடினவைகளுமான தநாறுஅஸ்வமேதயாகங்களைச்செய்து தேவர்‌ 
களுக்கு ஸந்தோஷூத்தையுண்டுபண்ணினான்‌. அவன்‌, “பாகீரதி என்று 
பெயர்பெற்ற கங்கையை ஸ்வர்ணமயமான " சயனங்களால்‌ நிறைத்தான்‌. 
அவன்‌ அரசர்களையும்‌ ராஜகுமாரர்களையும்‌ (௮ திக்செமித்து) ஸ்வாணாப 
ரணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட லக்ஷம்‌ கன்னிசைகளைப்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுக்குத்‌ தானஞ்செய்தான்‌. அந்த எல்லாக்கன்னிகைகளும்‌ ரதத்தின்‌ 
மீதிருந்தார்கள்‌. எல்லாரதங்களும்‌ நான்கு குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்டிருர்‌ 
தன. ஒவ்வொரு ரதத்தினருகிலும்‌ நாறு நாறு யானைகள்‌ இருந்தன. 
எல்லா யானைகளும்‌ ஸ்வர்ணமாலைகமா அணிந்திருந்தன. ஒவ்வொரு 
யானைக்குப்‌ பின்புறத்திலும்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிரம்‌ குதிரைகள்‌ தொடர்ந்து 
சென்றன. ஒவ்வொரு குதிரையையும்‌ நூறு நாறு பசுக்கள்‌ பின்தொட 
ர்ர்தன. பசுக்களுக்குப்‌ பின்புற தீதில்‌ செம்மறியாடுகள்‌ வெள்ளாடுகள்‌ 
இவைகளுடைய கூட்டங்கள்‌ பின்தொடர்ந்தன. பரேதன்‌ ஸமீபத்தி 
விருந்து மிகுதியான தகூஷிணைகளைச்கொடுத்‌ துக்கொண்டிருர்தமையால்‌ 
ஜனங்களுடைய கூட்டத்தினால்‌ ஆக்ரமிக்கப்பட்டிருக்றெ அந்தப்‌ 
்‌ யரகமேடைகள்‌; அல்லதை செங்கற்களால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட படிக்கட்டுக்கள்‌. 


அோரணபர்வம்‌. 2.௦ 


பாகீரதியென்றெ கங்கையானவள்‌ மிகப்பீடிக்கப்பட்டு அர்தப்பரேத 
னுடைய மடியில்‌ வந்து உட்கார்ந்தாள்‌. அவள்‌ முற்காலத்தில்‌ ஸ்வர்க்க 
லோகத்தில்‌ பெருகியோடிக்கொண்டிருந்தாள்‌. அப்பொழுது அவ்‌ 
வரசனுக்குப்‌ பெண்ணாகவிருக்கும்‌ நிலைமையைப்‌ பெற்றதுடன்‌ 
(முன்னோர்களை ஈற்கதியடையச்செய்தமையால்‌) புத்திரனாயிருக்கும்‌ 
நிலைமையையும்‌ பெற்றாள்‌. ஸ-9ர்யனுடைப கேஜஸ்போனற தேஜஸை 
புடையவர்களான கந்தர்வர்கள்‌ ஸந்தோஷத்தை யடைந்து, பிதிர்க்‌ 
களும்‌ தேவதைகளும்‌ மனிதர்களும்‌ கேட்டுக்கொண்டிருக்க, மனத்‌ 
திற்கு இன்பந்கரும்‌ சொற்களினால்‌ அப்படிப்பட்ட காதையைக்‌ கானஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌, இச்ஷ்வாகுகுலத்தில்‌ தோன்றினவனும்‌ அதிகமான 
தக்ஷிணைகளைக்கொடுத்து யாகஞ்செய்தவலும்‌ ஈற்வரனுமான பகர தனை 
ஸமுதீரகாமினியான கங்காதேவியானவள பிதாவாக வரித்தாள்‌. அவ 
னுடைய யாகமான ௮ இக்இிரனோடுகூடின கணதேவதைகளாலும்‌ தேவர்‌ 
களாலும்‌ ஈன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்டும்‌ அவர்களால்‌ ஈன்கு அங்கிகரிக்‌ 
கப்பட்டும்‌ இடையூறில்லாமலும்‌ நிர்த்தோஷமாகவும்‌ நிறைவேறியது. 
எந்தஎந்தப்‌ பிராம்மணன்‌ எந்தஎந்த இடத்தில்‌ பிரியமான வஸ்துவைத்‌ 
கனக்கு விரும்புகிருனோ அவனவலுக்கு அந்தஅர்தவிடத்தில்‌ அந்த 
அந்தவஸ்‌ அவை அவ்வப்பொழுதே யோகப்ரபாவமுளள பரேதன்‌ அன்‌ 
போடு அளித்தான்‌. எந்தப்பிராம்மண னுக்கு எந்தத்தனம்‌ விருப்பமோ 
அந்தத்தனமானது அந்தப்பிராம்மணனுக்குக்‌ கொடுக்கத்தகாததாக 
வில்லை. அந்தப்பகீரதராஜனும்‌ பிராம்மணர்களுடைய அனுக்ரெஹத்தி 
னால்‌ பிரம்மலோகமடைந்தான்‌. ! ஸூர்யகரணங்களால்‌ ஜிவிப்பவர்‌ 
களான ரிஷிகள்‌, உதயமானவர்களும்‌ யாகயோகங்களை உபாயமாகக்‌ 
கொண்டவர்களுமான ஸு-ஒர்யனையும்‌ ஸ-ஒர்யாந்தாயாமியான தேவதை 
யையும்‌ எதற்காக உபாஸிக்க விரும்புகின்றனசோ அதற்காகவே மூவுல 
கங்களிலும்‌ விளங்குபவனும்‌ தலைவனுமான பரேதனை உபாஸிக்கவிரு 
ம்புறார்கள்‌. ஸ்ருஞ்சய ! தர்மம்‌ ஞானம்‌ வைராக்யம்‌ ஐஸ்வர்யம்‌ இந்த 
நான்கனாலும்‌ உன்னைக்காட்டிலும்‌ மேன்மைபெற்றவனும்‌ உன்னுடைய 
புத்தானைக்காட்டி லும்‌ மிகுந்த புண்ணியசாலியுமான அந்தப்பரேத 
மஹாராஜனே மாண்டான்‌. ஸ்ருஞ்சய: ஆதலால்‌, யாகம்‌ செய்யா தவனும்‌ 
தக்ஷிணைகொடாதவனுமான உன்புத்திரனைப்பற்றி நீ வியஸனமடை 
யாகே. LL ரர ர ௫ 
பந்த மரங்கள்‌ ஸ்வர்க்கச்தை மோகப்‌ பரே.தனைத்‌ தொடர்ர்னு 
சென்‌ மனவோ அவைகள்‌ இன்னமும்‌ ஈஜ்வரனான அவ்வரசனை அலுஸரித்தி 
வருவதற்கு விருப்பமுள்ளவைகளும்‌ வணங்கெவைகளுமாச நிற்னன்‌ றன? என்‌ 
பது வேறொரு பாடத்தின்‌ பொருள்‌, 


கடி] ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
அறுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
க்கை 


(நாரதர்‌ ஸிநஜ்சயனுக்தக்‌ கூறிய திலிபன்‌ கதை.) 

ஓ! சாஜஸ்ரேஷ்டனான ஸ்ருஞ்சய ! திலீபனும்‌ மாண்டானென்‌ று 
நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌. அவனுடைய நூற்றுக்கணக்கான யாகங்களில்‌, 
இரியைகளில்‌ ஞானமுடையவர்களும்‌ தனமுள்ளவர்களும்‌ . விதிப்படி 
யாகம்‌ செய்தவர்களும்‌ புத்ரபெள த்ரர்களூளளவர்களுமான பிராம்மணர்‌ 
கள்‌ லகூஷ்க்கணக்காகவும்‌ ட தினாயிரக்கண்க்காகவும்‌ இருந்தார்கள்‌. பண்‌ 
டி.தர்கள்‌ இஷ்டப்படி. நடக்கின்றவர்களும்‌ பரிசுத்தமான ௪௩ தனங்களை 
யணிக்தவர்களும்‌ நல்லஅன்னங்களைப்புஜிக்கின்றவர்களும்‌ பொன்மாலை 
களூள்ளவர்களுமாயிருக்‌ தகொண்டு அவனுடைய பலவித ஸக்கார்யங்‌ 
களையும்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. அந்த அரசன்‌ யாகஞ்செய் தகொண்டு ஸவிஸ்‌ 
தாரமாக அனுஷ்டிக்கப்பட்டு வருகின்ற யாகத்தில்‌ தனங்களால்‌ நிறை 
நீத இந்தப்பூமியைப்‌ பிராம்மணர்களுக்குத்‌ கானஞ்செய்தான்‌. ஸவிஸ்‌ 
தாரமான அந்த யாகத்தில்‌ அரசர்கள்‌ காணிக்கைகளைக்‌ கொணர்ந்து 
கொடுத்தார்கள்‌. திலிபனுடைய யாகங்களில்‌ (6 ஹிசண்மப்ய?” என்று 
தொடங்கும்‌ வேதவாக்யெத்தினால்‌) யாகபாத்ரங்களெல்லாம்‌ தங்கத்‌ 
தாலேயே செய்யப்படவேண்டுமென்று சொல்லப்பட்ட விதிமார்க்க 
மானது (முதன்முதலில்‌) ஆரம்பிக்கப்பட்ட. இந்திரா திதேவர்கள்‌ 
அவனைத்‌ தர்மத்தில்‌ நிலைகாட்டுகின்றவ/கள்போல அடைந்தார்கள்‌. 
அவனுடைய யாகத்தில்‌ மலைகளுக்கொப்பான அயிரம்‌ யானைகள்‌ ஸஞ்‌ 
சரித்துக்கொண்டிமுக்தன. ஸதஸ்முழுவ தம்‌ ஸ்வர்ணமயமாயும்‌ மிக்க 
ஓளிடொருந்தியதாயுமிருந்தது. ரஸங்கள்‌ வாய்க்கால்களாகப்‌ பெருகின. 
பக்ஷ்யங்கள்‌ மலைகளாகக்‌ குவிந்திருந்தன, வேந்தே ! யூபங்கள்‌ அயிரம்‌ 
பாகம்‌ மீட்டளவுளளவைகளாகவும்‌ தங்கமயமாகவுமிருந்தன. அவனு 
டைய யூபத்திலுள்ள சஷாலம்‌ ப்ரசஷாலம்‌ என்கிற இரண்டு வளையங்க 
ரூம்‌ தங்கமயமாகவிருக்தன. அந்தயாகத்தில்‌ பதின்மூவாயிரம்‌ அப்ஸர 
ஸ்திரீகள்நா த்தனஞ்செய்தார்கள்‌. அந்தயாகத்தில்‌ விற்வாவஸ-௦என்கிற 
கந்தர்வன்‌ பிரிதியினால்‌ தானே வீணையை வாசித்தான்‌. 'எல்லா ப்ராணி 
களும்‌, (அவன்‌ என்பொருட்டு வாசிக்கிறான்‌ என்று எண்ணின. சர்க்‌ 
குரைப்பொங்கல்முதலான உணவுகளால்‌ மதமடைந்தவர்கள்‌ ” மார்க்கஸ்‌ 
னில்‌ படுத்திருக்தார்கள்‌. திலீபமஹாராஜன்‌ ஜலத்தில்‌ போர்புரியும்‌ 


! வேறுபாடம்‌. 


அசேரணபர்வம்‌, ௦௯ 


காலத்தில்‌ இரண்டு சச்ரங்களும்‌ ஜலத்தில்‌ முழுகாமலிரு்தன. இது 
பிறரிடத்தில்‌ நேராத து. இந்த விஷயத்தை ஆச்சரியமென்றே யான 
நினைக்கறேன்‌. உறுதியான வில்லைக்‌ கையிலேந்தியவலும்‌ ஸத்யவாதி 
யும்‌ அஸாதயமான தகூஷிணைகளைக்‌ கொடிக்கன்றவ அமான்‌ இலிபம ஹா 
ராஜனை எந்தமனிதர்கள்‌ பார்தீதார்களோ அவர்களும்‌ ஸ்வர்க்கத்தை 
ஜயித்தார்கள்‌, அவனுடைய அரண்மனையில்‌ வேதா த்யயன கோஷமும்‌, 
நாணொலியும்‌, “குடியுங்கள்‌, உண்ணுங்கள்‌, பக்ஷியுங்கள்‌' என்பவைகளு 
மான ஐந்துவிதமான சப்தங்களும்‌ குன்றாமலிருந்தன, ஸ்ருஞ்சய ! 
சாமம்‌, ஞானம்‌, வைராக்யம்‌, ஐஸ்வர்யம்‌ இந்த நான்கினாலும்‌ உன்னைக்‌ 
காட்டிலும்‌ மிக்கமேன்மைபெற்றவனும்‌ உன்னுடைய புத்திரனைக்காட்டி 
அம்‌ மிகுந்த புண்யசாலியுமான அர்‌ தத்திலிபனே மாண்டான்‌. ஸ்ருஞ்‌ 
சய! யாகம்செய்யா தவனும்‌ தகூதிணைகொடாதவனுமான உன்னுடைய 
புத்திரனைப்பற்றி மீ பரிதாபமடையவேண்டாம்‌, 


அறுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (0142) 


வவ ஆட 
(நாரத மாந்தாதாவினுடைய சரித்திமத்தை ஸ்நஜ்சயனுத்தக்‌ கூறியது.) 
ஸஹ்ருஞ்சய ! யுவனாமவகுமா ரனான மாந்தாதாவும்‌ உயிரிழக்க 
னென்று மாம்‌ கேட்டிருக்கறோம்‌, அம்கமாம்தாவை அம்வினீ சேவதை 
களிருவரும்‌ பிகாவினுடையகர்ப்ப த்தினின்று ளிலாப்புறத்தைப்பிள 
ஈது வெளியில்‌எடுத்தார்கள்‌. ராஜாவான பூவனாஸ்ஸ்வன்‌ வேட்டையாடிக்‌ 
களைப்படைந்த குதிரையுள்ளவனாகவும்‌ தாகம்கொண்டவனாகவும்‌ புகை 
யைக்கண்டுசென்று ஒருயாகசாலையைஅடைந்து தயிர்ச்‌அுளிகள்கலர்‌ க 
நெயயைப்‌ பானஞ்செய்தான்‌. அரதப்பிருஷகாஜ்யமான து யூவராஸ்ர்வ 
னுடையவயிற்றில்‌ ஸ-மாயன்போன்ற கேஜஸ்‌-டைய பு.த்தினாகப்‌ 
பரிணமித்‌ ததைக்கண்டு, அந்தக்கர்ப்பத்கை வைத்‌ இயர்களுள்றெந்‌ தவர்‌ 
களான அபவினீதேவர்களிருவர்களும்‌ வெளிப்படுத்‌ இனார்கள்‌, பிதாவி 
னுடையமடியில்‌ தேவகையைப்போன்றஓளியுடன்‌ ஜ்வலி2. துக்கொண்டு 
படுத்திருக்கும்‌ அக்குழந்தையைக்கண்டு தேவர்கள்‌ இக்சக்குழந்தை 
யாரிடம்‌ ஸ்தன்யபானம்‌ செய்யப்போகிறதென்று பரஸ்பாம்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌, இந்திரன்‌, “தேவர்களே ! இக்குழர்தை என்னையே 
அடைந்து பானம்செய்பட்டும்‌' என்று சொன்னான்‌. பிறகு, இர்திரனு 
டைய விரல்களிலிருந்து பாலும்‌ அமிர்தமும்‌ பெருக ஆரம்பித்தன. இர்‌ 
00-௨௭ 


௨௧0 ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


இரன்‌, கருணையினால்‌, என்னை அடைந்து பானஞ்செய்யப்போகிறான' 
என்று அன்போடு கூறினதனால்‌, “மாந்தாதா” என்றே அக்குழந்தைக்கு 
அற்புதமான பெயர்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டது பிறகு, மஹாத்மாவான 
அந்த யுவனா்வகுமாரனுடைய வாயில்‌ இந்திரனுடைய கையானது 
பால்‌ அமிர்தம்‌ இவைகளினுடைய தாரையைப்‌ பெருக்கியது, அந்தக்‌ 
குழந்தை இந்திரனுடையகையைப்‌ பானம்செய்து தசேகாளில்‌ விருக்‌ 

தியடைந்த.த. விர்பமுள்ள அக்குழந்தை பன்னிரண்டு நாளில்‌ பன்னி 
ரண்டு பிராயமுள்ளவனுக்குச்‌ சமனாக அயிற்று. தர்மாத்மாவும்‌ தைர்ய 
முள்ளவனும்‌ வீர்யமுடையவனும்‌ ஸத்யஸந்தனும்‌ இந்திரியங்களை 
ஜயித்தவனுமான அந்தமாந்தாதா இந்தப்பூமண்டல முழுமையும்‌ ஒரே 
நாளில்‌ ஜயித்தான்‌. மனுவம்சத்தில்‌ தோன்றின அவன்‌ ஜனமேஜயனை 
யும்‌ ஸுதன்வாவையும்‌ கயனையும்‌ பூருவையும்‌ பிருஹ த்ரதனையும்‌ 
அஸிதனையும்‌ ந்ருகனையும்‌ ஜயித்தான்‌. ஸுஒர்யன்‌ எவவிடமிருந்து 
தோன்‌ றுகிறானோ, எவ்விடத்தில்‌ அஸ்தமிக்கறொானோ அவற்றுக்குட்‌ 
பட்டவிடமெல்லாம்‌ யுவனாற்வகுமாரனான மாந்தாதாவினுடையகே்ேத்ர 
மென்று கூறப்படுகிற து. மன்னவ? அந்தஅசசன்‌ நூறுஅஸ்வமேதங்‌ 
களாலும்‌ நூறு ராஜஸ-ஒயயாகங்களா லும்‌ தேவர்களைப்பூஜித்து, பத்ம 
ராகாத்னம்‌ விளையக்கூடிய தும்‌ பொன்னுக்கு விளைவிடமாயுள்ள தும்‌ 
* மேன்மைதங்கிய ஜனங்களுக்கு இருப்பிடமானதும்‌ _நாறுயோசனை 
அரம்‌ நீண்டிருக்கின்றதுமான மத்ஸ்யதேசத்தைப்‌ பிரா மமணர்களுக்‌ 
குத்‌ தானம்செய்தான்‌. மிக்கருசியுள்ள பர்வதாகாரமான பலவிதபக்ஷ்ய 
போஜ்யங்களையும்‌ அன்னங்களையும்‌ பிராம்மணர்களுக்கு அர்ப்பணஞ்‌ 
செய்தான்‌. பிராமணர்கள்‌ புஜித்‌ துமிகுந்தபதார்த்தங்களைப்புஜிப்பதற்கு 
அவ்விடத்தில்‌ போதுமானமனிதர்களில்லை. பக்ஷ்யங்கள்‌, சித்ரான்னங்‌ 
கள்‌, பானார்ஹமான வஸ்துக்கள்‌ இவைகளின்‌ குவியல்களும்‌ அன்ன 
பர்வதங்களும்‌ விளங்னெ, நெய்மடுக்களுள்ளவைகளும்‌ பருப்பாறெ 
சேற்றையுடையவைகளும்‌ தயிராகிற நுரையுள்ளவைகளும்‌ பாயஸங்க 
ளாநிற ஜலமுள்ளவைகளும்‌ தேன்‌ பால்‌ இவைகளோடு பெருகுகின்ற 
வைகளும்‌ மங்களகரமுமானநதிகள்‌ பர்வதங்களில்‌ மோதின, தேவா 
ஹுரர்களும்‌ மனுஷ்யர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ உரகர்களும்‌ 
பக்ூஷிகளும்‌ வேதவேதாங்கங்களில்‌ கரைகண்டவர்களான பிராம்மணர்க 
ளும்‌ அங்குவர்தருந்தார்கள்‌, அந்தயாகத்தில்‌ கற்றறியாதவர்களான 
பிராம்மணர்களாவது ரிஷிகளாவதுஇல்லை. அந்தமாந்தாதா எல்லாஇடங்‌ 
களிலும்‌ தனங்களால்‌ நிரம்பின தும்‌ ஸமுத்திரம்சூழ்ந்‌ தீதுமான அவ்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௨.கக்‌ 


விதப்பூமியைப்‌ பிராம்மணர்களுக்கு அர்ப்பணம்செய்துவிட்டுத்‌ தண்‌ 
அரண்மனையை அடைந்தான்‌. அந்‌,தஅரசனும்‌ பலவிததகநிணைகளுள்ள 
பலவிதயாகங்களாலே தேவர்களை ஆராதித்துத்‌ தன்டேர்த்தியினால்‌ திக்‌ 
குச்களை வியாபித்துக்கொண்டு புண்ணியம்‌ செய்தவர்களுடைய உலகங்‌ 
களை அடைந்தான்‌. ஸ்ருஞ்சய! தர்மம்‌, ஞானம்‌, வைராக்யம்‌, ஐஸ்வர்யம்‌ 
இந்நான்கினாலும்‌ உன்னைக்காட்டி லும்‌ மிக்கமேன்மைபெற்றவனும்‌ உன 
புத்தினைக்காட்டி.லும்‌ மிகுந்தபுண்யசாலியுமான அர்தமார்தாதாவே 
மாண்டான்‌. ஸ்ருஞ்சய! விதிப்படி. யாகம்செய்யாதவனும்‌ தக்ஷிணே 
கொடாதவனுமான உன்புத்தினைப்பற்றி 5 பரிதாபப்படவேண்டாம்‌. 


அறுபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தெடாச்சி.) 
க 
(நாரதர்‌ யயாதியினுடைய சரித்திரத்தை ஸரத்சயனுக்தக்‌ கூறியது.) 

ஹ்ருஞ்சய ! ஈகுஷனுடையகுமானான யயாதிமஹாராஜனும்‌ 
மாண்டானென்று நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌. எவன்‌ ஸமுத்திரங்களால்‌ 
சூழப்பட்டதும்‌ பரவதங்களோடுகூடியதுமான இந்தப்பூமியை ஜயித்‌ 
அச்‌  சம்யையை எறிவகனால்‌ ஸம்பூர்ண ககூநிணைகளுள்ள வேதிகளை 
ஏற்படுத்திப்‌ புண்ணியமான யஜ்ஞங்களால்‌ தேவர்களை ஆராதித்துப்‌ 
பிரதக்ஷிணமாகச்‌ சுற்றிவந்தானோ அவன்‌ நாறுராஜஸ-யயாகங்களா 
லும்‌ நூறு அமவமேதங்களா லும்‌ ஆயிரம்‌ பெளண்டரீகயாகங்களாலும்‌ 
அவவாறே _நாறு வாஜபேயங்களாலும்‌ ஆயிரம்‌ அதிராத்திரங்களாலும்‌ 
இஷ்டப்படி அனுஷ்டிக்கப்பட்ட சாதுரமாஸயங்களாலும்‌ அக்நிஷ்‌ 
டோமங்களாலும்‌ ஸம்பூர்ண தக்ிணேகளுளள பலவித யாகங்களாலும்‌ 
தேவர்களைப்‌ பூஜித்‌ தப்‌ பூமண்டலத்தில்‌ மிலேச்சர்களிடமிருந்த தனக்‌ 
கள்‌ முழுமையையும்‌ அவர்களிடமிருக்‌ து கவர்ந்து பிராம்மணாகளுக்கு 
அதினமாகச்செய்தான்‌. ஈதிகளுள்மிக்கபுண்யத்தையுடைய ஸரஸ்வதி 
நதியும்‌ அவ்வாறே ஸமுத்திரங்களும்‌ மலைகளும்‌ நதிகளும்‌ யாகஞ்‌ 
செய்னெறவனும்‌ மிக்கபுண்ணியசாலியுமான ஈகுஷகுமாரனான யயாதி 
ராஜன்பொருட்டு நெய்யையும்‌ பாலையும்‌ கறர்தன. அணிவகுக்கப்பட்ட 


ன்‌ லை ல 
வ வைல யா அர. 


* யஜ்ஞங்களில்‌, முப்பத்திரண்டு அங்குலம்‌ அளவுள்ள தாகச்‌ கருக்காலிக்‌ 
சட்டையினால்‌ செய்யப்பட்டு ஒருபக்கம்‌ சிறுத்தும்‌ மற்றொருபக்சம்‌ பருத்து 
மிருக்கற ஒருவிதமான தடி. சம்யையை எறிர்து அதபோய்கிமுர்தூரம்‌ 
அளவுள்சாவையாச வேதிகளைச்செய்து என்றபடி, 


வக்க ஸப்ரீம்ஹாபாரதம்‌. 


தேவாஸ-ரயுத்தத்‌ தில்‌ தேவர்களுக்கு உதவியைச்செய்து, பிறகு, கானா 
விதயாகங்களால்‌ தேவர்களைப்‌ பூஜித்து இந்தப்பூமிமுழுமையையும்‌ 
சாலாகப்பங்கிட்டு கான்குபேர்களுக்குப்‌ பிரித்துக்‌ கொடுத்தான்‌. தேவ 
தைக்குஒப்பான ௮5த௮ரசன்‌ சுக்கிரனுடைய குமாரியான தேவயானி 
யிடத்திலும்‌ (விருஷபர்வாவென்கிற அஸ-ரராஜனுடைய குமாரியான) 
சர்மிஷ்டாதேவியினிடத்திலும்‌ தர்மமாக உத்தமமான ஸந்ததியை 
உண்டுபண்ணி எல்லாத்தேவாரணியங்களி லும்‌ இரண்டாவது இந்திரன்‌ 
போலத்‌ தன்னிஷ்டப்படி ஸஞ்சாரஞ்செய்துவந்தான. ஸர்வவேதங்‌ 
களையுமறிந்தவனான அந்தயயா திமஹாராஜன்‌ எப்பொழுது விஷயசுகங்‌ 
களில்‌ சாந்தியை ௮டையவில்லையோ அப்பொழுது, *இந்தப்பூமியில்‌ 
கெற்களும்‌ யவதான்யங்களும்‌ ஸ்வராணமும்‌ பசுக்களும்‌ ஸ்திரீகளும்‌ 
எவ்வளவுண்டோ அவைகளெல்லாம்‌ ஒருவனுக்குக்கூடப்‌ போதா 
என்றுஎண்ணிச்‌ சாந்தியையடையவேண்டும்‌' என்னும்‌ பொருளுள்ள 
இந்தச்‌ காதையைச்சொல்லிவிட்டு மனைவியுடன்‌ கானகம்‌ சென்றான்‌; 
இவ்வாமுக ஈசுவானான யயாதி காமஸுகங்களைவிட்டுக்‌ தைர்யத்தை 
யடைந்து, ராஜ்யத்தில்‌ பூருவைநிலைநிறுத்திக்‌ கானகம்‌ சென்றான்‌. 
ஸ்ருஞ்சய! தர்மம்‌ ஞானம்‌ வைராக்யம்‌ ஐஸ்வர்யம்‌ ஆயெ நான்னொலும்‌ 
உனனைக்காட்டிலும்‌ மிகச்சிறந்தவனும்‌ உன்புத்‌ தினைக்காட்டி.ஓும்‌ 
அதிக புண்ணியசாலியுமான அந்த பயாதியே உயிரிழந்தான்‌. ஸ்ருஞ்‌ 
சய! விதிப்படி யாகம்‌ செய்யாதவனும்‌ தக்ஷி்ணைகொடா கவனுமான 
உனனுடையபு தீ திரனைப்பற்றி க வு திதப்படவேண்டாம்‌, 


ப அக்‌. 


அறுபத்துகான்காவது அத்யாயம்‌. 


அபிமன்யுவத பர்வம்‌ (தெடர்ச்சி) 
த ன 
(நாரதர்‌ அம்பரீஷமஹு। 1ஜனுடைய விபவத்தை' 
ஸ்நத்சயனுக்தச்‌ சோல்லியது.) 
ஹ்ருஞ்சய.! நாபாகனுடைய குமாரனான அம்பரிஷனும்‌ உயி 
ரயிழர்தானென்று நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌. எவன்‌ தானஒருவனாக 
விருந்‌ துகொண்டே 'பத்துலக்ஷம்‌ அசசர்களோடு போர்புசிக்தானோ அந்த 
அம்பரிஷனை அஸ்திரங்களால்‌ யுத்தஞ்செய்யும்விதத்தை யறிந்தவர்க 
ளும்‌ கோரர்களுமான பகைவர்கள்‌ அமங்களகரமான வார்த்தைகளை 
உச்சரி சுதுக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கக்கருதி கான்குபக்கங்களிலும்‌ 
முதிர்த்தார்கள்‌. அந்தமஹாராஜன்‌ தேகபலத்தினாலும்‌ கைச்சுறுசுறுப்‌ 


துோரர்ணபர் வம்‌. ௨௧௩ 


பினும்‌ கெஷொபலத்தினுலும்‌ அஸ்திரபலத்தினாலும்‌ அந்தச்சத்து 
ருக்களினுடைய குடைகள்‌, ஆயுதங்கள்‌, கொடிமரங்கள்‌, ரதங்கள்‌, ஈட்‌ 
டிகள்‌ ஆகிய இவைகளையறுத்துத்‌ துயரமற்றவனானான்‌. அர்தப்பகை 
வர்கள்‌ யுத்‌ ; தஸன்னாகத்தையிழந்து உயிரைவிரும்பினவர்களாக, “நாங்‌ 
கள்‌ 'உம்மைச்சேர்ந்த மனிதர்கள்‌ என்று சொல்லிக்கொண்டு அந்த்‌ 
மஹாசாஜனை ப்ரார்த்தித்துச்‌ சரண்யனான அந்த அ௮சசனைச்‌ சரண 
மடைந்தார்கள்‌. குற்றமற்ற அந்த அம்பரீஷனோ அவர்களைத்‌ தன்வசப்‌ 
படுத்திக்கொண்டு இந்தப்‌ பூமியை ஜயித்து மஹேந்திரன்போல மனத்‌ 
திற்கு இஷ்டமான _நூறுயாகங்களாலே தேவர்களா அராதித்தான்‌. 
அந்த யாகத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ மற்றஜனங்களும்‌ எல்லாவற்றாலும்‌ 
நிறைந்த அன்னத்தைப்‌ புஜித்தார்கள்‌. பிராம்மணோத்தமர்கள்‌ நன்றாகப்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டவர்களும்‌ ஈன்றாகத்திருப்தியடைர்தவர்களுமானார்கள்‌. 
அந்தயாகத்தில்‌ பிராம்மணர்கள்‌, மோ ககங்களையும்‌ பூரிகளையும்‌ அப்பங்‌ 
களையும்‌ சுவைமிகுந்த முறுக்குகளையும்‌ தேன்குழல்களையும்‌ மாக்கலந்த 
தயிர்ப்பச்சடிகளையும்‌ பெரும்திராகைஷப்பழத்தோடு சேர்க்கப்பட்ட 
பக்தணங்களையும்‌ ஈன்முகப்‌ பக்குவஞ்செய்யப்பட்ட அனனங்களையும்‌ 
பருப்புக்களையும்‌ மத்யங்களையும்‌ பணியாரங்களையும்‌ மாதுளோஸ திரா 
கைஷரஸங்களால்‌ சேர்க்கப்பட்ட பானகங்களையும்‌ நன்றாக (ஸம்பாசம்‌) 
சேர்க்கப்பட்டவைகளும்‌ மிருதுவானவைகளும்‌ வாஸனையோடுகூடிய 
வைகளுமான ருசியுள்ள அன்னங்களையும்‌ நெய்‌, தேன்‌, பால்‌, தீர்த்தம்‌, 
ருசியுள்ள தயிர்‌, பழம்‌, மிக்க ருசியுளள கிழங்கு இவைகளையும்‌ புஜித்‌ 
தார்கள்‌. குடி.க்கிறவர்கள்‌ மயக்கத்தையுண்டுபண்ணக்கூடி.பவைகளான 
சாசாயமுதலானவைகளைப்‌ பாவத்துக்குக்‌ காரணமாயிருப்பவைக 
ளென்று அறிந்தும்‌ தங்களுக்கு ஸ-ககரமென்று எண்ணிப்‌ பாட்டுக்க 
ளோடும்‌ வாத்தியங்களோடும்‌ இஷ்டப்படி. குடித்தார்கள்‌. அவ்விடத்‌ 
இல்‌, குடிவெறிகொண்டசிலர்‌ காதைகளைக்‌ கானஞ்செய்தார்கள்‌; களித்‌ 
தவர்களாகிப்‌ படிக்கவும்‌ படித்தார்கள்‌, நாபாகனை ஸ்தோத்திரம்செய்து 
கொண்டு ஆயிசக்கணக்காகக்‌ கூத்தும்‌ அடினார்கள்‌. ௮ர்சயாகல்களில்‌ 
அம்பரீஷன்‌ (ஒவ்வொருவரும்‌) பத்துலக்ஷம்யாகம்செய்த பத்‌ துலக்ஷம்‌ 
அரசர்களைத்‌ தீக்ஷணையாகக்கொடுத்தான்‌. யாகம்செய்கின்ற ௮ம்பரீஆ 
மஹாராஜன்‌ ஸஜிஸ்‌ தாரமானயாகத்தில்‌ பொன்மயமான கவசத்னதயணி 
நதவாகளுக்‌ வெண்குடைகளும்‌ சாமரம்களுமுளளவர்களும்‌ தங்கது 

தேரில்‌ ஏறினவர்களும்‌ பின தாடர்ந்துவருகன்ற பரிவாரங்களையுடைய 
வர்களுமான எல்லா அரசர்களையும்‌ தீகூநிணையாகக்கொடுத்தான்‌. அந்த 
அம்பர்‌ ஆன்‌ னைன்யங்களையும்‌ பொக்கசங்களுடைய கூட்டங்களையு 


டேக்‌ ஸ்ரீமஹர்பரரதம்‌, 


முடைய முடி சூடியமன்னர்களையும்‌ ௮கேகராஜகுமாரர்களையும்‌ பிராம்ம 
ணர்களுக்குத்‌ தானஞ்செய்தான்‌. மஹரிஷிகள்‌ ௮ம்பரீ ஷன்விஷயத்தில்‌ 
ப்ரீ தியுள்ளவர்களாகி, அளவற்ற தகூஷிணைகளோடு அவ்வாசன்செய்றெ 
யாகத்தை, “இவ்விதமாக முன்னோர்களும்‌ செய்ததில்லை; வரும்காலத்‌ 
தில்‌ மற்றவர்களும்‌ செய்யப்போகிறதில்லை' என்று இவ்வாறு புகழ்ந்‌ 
தார்கள்‌, ஸ்ருஞ்சய 2 தர்மம்‌, ஞானம்‌, வைராக்யம்‌, ஐஸ்வர்யம்‌ ஆயெ 
கான்கினாலும்‌ உன்னைக்காட்டிலும்‌ மிகுந்த பெருமைபெற்றவனும்‌ உன்‌ 
பிளளையைக்காட்டிலும்‌ மிக்கபுண்ணியசாலியுமான அந்த அம்பரீஷனே 
மாண்டான்‌. ஸ்ருஞ்சய/ விதிப்படி. யாகம்செய்யா தவனும்‌ தக்ஷிணை 
கொடாதவனுமான உன்னுடைய புத்தினைப்பற்றி நீ வியலனப்பட 


வேண்டாம்‌. 


அறபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவத பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
த வையை 
(நாரதர்‌ ஸநத்சயனுக்தக்கூறிய ' சசிபிந்துவின்‌ கதை.) 

ஓ 2 ஸ்ருஞ்சய ! சசிபிர்துவென்றெஅ௮ரசனும்‌ மாண்டானென்று 
கேட்டிருக்கிறோம்‌. ஐஸ்வரியமுளளவனும்‌ உண்மையானபராக்ரமமுடை 
யவனுமான எந்தச்சசிபிக்து பலவிதமானயாக க்களாலே தேவதைகளைப்‌ 
பூஜித்தானோ மஹாபுருஷனான அவனுக்கு லக்ஷம்‌ மனைவிகளிருந்தார்‌ 
கள்‌. ஒவ்வொரு பார்யையினிடத்திலும்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிரம்‌ பிள்ளைகள்‌ 
பிறந்தார்கள்‌. அந்ததுரசன குமாரர்களெல்லோரும்‌ . பராக்கிரமசாலி 
களும்‌ லக்ஷம்‌ யாகஞ்செய்கின்றவர்களும்‌ முக்கியமான யாகங்களாலே 
தேவர்களைப்‌ பூஜிக்கின்றவர்களும்‌ தனுர்வேதத்தின.து கரைகடந்தவா்‌ 
களுமாயிருந்தார்கள்‌. சசிபிர்‌ துவின்‌ குமாரர்களெல்லோரும்‌, ஸ்வர்ணமய 
மான கவசம்‌ அணிந்தவர்கள்‌; எல்லோரும்‌ உத்தமமான வில்லையுடைய 
வர்கள்‌; எல்லாரும்‌ ௮ஸ்வமேதங்களாலே தேவர்களை ஆராதித்தவர்‌ 
கள்‌. இராஜஸ்ரேஷ்டலும்‌ பிதாவுமான சசிபிந்து ௮ஸாவமேதயாகத்தில்‌ 
அந்தப்புத்திரர்களைப்‌ பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தானஞ்செய்தான்‌. .அப்‌ 
பொழு, ஓவ்வொரு சாஜகுமாரனையும்‌ நாறு நூறு ரதங்களும்‌ கஜல்‌ 
களும்‌ ஸவர்ணங்களால்‌ ஈன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்ட சன்னிகைகளும்‌ 
பின்தொடர்ச்தார்கள. ஒவ்வொரு கன்னிகையையும்‌ அறுநூறு யானை 
கள்‌ பின்தொடார்தன. ஓவ்வொருயானையையும்‌ நாறுநாறு சதங்க 
ளும்‌, ஓவ்வொரு சதத்தையும்‌ பலமுள்ளவைகளும்‌ பொன்மாலைகளை: 
எ இலக்குச்‌ சசபிர்த என்றும்‌ பெயரஷக்குதத 


து ோரரணபர்வம்‌. ௨௧௫ 


யணிர்தவைகளுமான _நாறு நூறு குதிரைகளும்‌, ஒவ்வொரு குதிசை 
யையும்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிரம்பசுக்களும்‌, ஒவவொரு பசுவையும்‌ ஐம்பது 
ஐம்பது ஆடுகளும்‌ பின்தொடர்ந்துசென்றன. மஹாபாக்யசாலியான 
சசிபிந்து அப்வமேத மஹாயாகத்தில்‌ இவ்வளவு தனங்களையும்‌ பிராம்‌ 
மணர்களின்பொருட்டுப்‌ போதாதவையென்று எண்ணினான்‌. அவ 
னுடைய அங்வமேதமஹாயாகத்தில்‌ மரத்தினால்‌ எவ்வளவு யூபஸ்தம்‌ 
பங்களுண்டோ அவவளவு ஸ்வர்ணமயமானவைகளும்‌ வேறு வேறு 
இருந்தன அந்த அரசனுடைய ௮ஸ்‌்வமேதயாகம்‌ முடிக்தபிறகும்‌, 
ஒருகுரோச உயரமுள்ளவைகளும்‌ பர்வதம்போலப்‌ பிரகாசிக்கின்றவை 
களுமான பக்ஷ்யங்கள்‌ அன்னபானாதிவஸ்‌.துக்கள்‌ இவற்றின்‌ பதின்‌ 
மூன்று குவியல்கள்‌ மிகுந்தன. சசிபிம்து இக்தப்பூமியை ஸர்தோஷ 
மும்‌ தேகவன்மையுமுள்ள ஜனங்களாலே வியாபிக்கப்பட்டதாசவும்‌ 
இடையூறுகளில்லாத.தாகவும ரோகமற்றதாகவுமிருக்கும்படி செய்து 
நெடுங்காலம்‌ அனுபவித்து ஸ்வர்க்கம்சென்றான்‌. ஸ்ருஞ்எய ! தர்மம்‌, 
ஞானம்‌, வைராக்யம்‌, ஐஸ்வர்யம்‌ அகியகான்கினாலும்‌ உனனைக்காட்டி 
லும்‌ அதிகமானபெருமைபெற்றவனும்‌ உன்னுடைய புத்தினைக்காட்‌ 
டிலும்‌ மிகுந்த புண்ணியசாலியுமாயிருக்த அக்தச்சசிபிக்‌துவே மாண்‌ 
டான்‌. ஸ்ருஞ்சய ! விதிப்படி யாகஞ்செய்யாதவனும்‌ தகூஷிணைகொடா,த 
வனுமான உன்னுடைய புத்தினைப்பற்றி ிஅனுதாபப்படவேண்டாம்‌. 


அறுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ தொடர்ச்சி) 


(நாரதர்‌ ஸ்நத்சயனுக்தக்கூறிய கயன்க்தை.) 

ஸ்ருஞ்சய !  அதாூர்த்தரஜஸினுடைய குமாரனான கயனும்‌ 
'உயிரையிழந்தானென்று நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌. அந்தக்‌ கயமஹா 
ராஜன்‌, _நாறுவருஷகாலம்‌ ஹோமசேஷத்தையே புஜித்‌அக்கொண்டி 
ருந்தான்‌. அந்தக்‌ கயனுக்கு அக்னிபகவான்‌ வரத்தைக்கொடுக்க ஆரம்‌ 
பித்தான்‌, கயனும்‌, “பாவக ! தவத்தினாலும்‌ ப்ரம்மசரியத்தினாலும்‌ வச 
தத்தினாலும்‌ நியமத்தினாலும்‌ குருக்களுடைய அனுக்ரஹ த்தினாலும்‌ 
வேதங்களையறியலிரும்புகிறேன்‌; பிறருக்குச்‌ அன்பஞ்செய்யாமல்‌ கத்‌ 
ரியதர்மத்தைமுன்னிட்டுக்‌ குறைவற்றதனத்தை அடையலிரும்பு 
இதேன்‌. பிராம்மணர்களுக்குக்கொடுக்கும்விஷயத்தில்‌ எக்காலத்திலும்‌ 
எனக்கு ஸ்ரரத்தையுண்டாகவேண்டும்‌, க்ஷத்ரியஜாதியில்பிறர்த கன்‌ 


௨௧௭ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஊிகைகளிடங்களில்‌ எனக்கு ஸத்புத்திர்கள்‌ உண்டாகவேண்டும்‌, 
எனக்கு அன்னம்‌ பலம்‌ தேஜஸ்‌ இவைகள்‌ விருத்தியாகவேண்டும்‌. 
தர்மத்தினிடத்தில்‌ என்மனம்‌ இன்பமடையவேண்டும்‌. தர்மகார்யங்‌ 
களில்‌ எப்பொழுதும்‌ எனக்கு இடைபூறுஉண்டாகாமலிருக்கவேண்டும்‌' 
என்று அக்னியினிடத்திலிருந்து வான்களை வேண்டினான்‌. அக்ணிபக 
வானும்‌, “அப்படியே உண்டாகும்‌” என்‌.று சொல்லிவிட்டு அந்தஇடத்தி 
லேயே அந்தர்ததான, ததை அடைந்தான்‌, கயமகாராஜன்‌ அவை எல்லா 
வற்றையும்பெற்றுத்‌ தர்மத்தினால்‌ உலகத்தை ஸர்தோஷப்படுத்திக்‌ 
கொண்டு தர்சபூர்ணமாஸ இஷ்டிகளாலும்‌ காலங்களில்செய்யும்‌ ஆக்‌ 
ரயண இஷ்டிகளாலும்‌ சாதூரமாஸ்யங்களாலும்‌ ஸம்பூர்ணதக்ிணைக 
ளுள்ள பலவிதயஜ்ஞங்களாலும்‌ சிரச்தையோடு நாறுவருஷம்‌ யாகஞ்‌ 
செய்தான்‌. நாறுவருஷகாலம்‌ லக்ஷம்‌ பசுக்களையும்‌ பதினாயிரம்‌ குதி 
ரைகளையும்‌ லக்ஷம்‌ நிஷ்கங்களையும்‌ அறுபதினாயிரம்‌ காளைகளையும்‌ 
திரும்பவும்‌ திரும்பவும்‌ தானஞ்செப்தான்‌. எல்லாகக்ஷக்ரங்களி லும்‌ 
நக்ஷத்‌ இிரதகூணைகளைக்கொடுத்‌ துக்கொண்ட ஸோமன்போலவும்‌ அங்‌ 
இரஸ்போலவும்‌ பலவித யாகங்களாலே தேவதைகளை ஆரா தித்தான்‌. 
அந்தக்கயராஜன்‌ அங்வமேதமஹாயாகத்தில்‌ இந்கப்பூமியை ஸ்வர்ண 
மயமாகவும்‌ ரத்னமயமான சிறியகற்களுளளதாகவும்செய்து பிராம 
மணர்களுக்குத்‌ தானம்செய்தான்‌, அவனுடை ப பூபஸ்தம்பங்களெல்‌ 
லாம்‌ தங்கமயமாகவும்‌ ரத்னமிழைத்தவைகளாகவும்‌ வேண்டி.னவை 
யெல்லாம்‌ நிரம்பினவைகளாகவும்‌ எல்லாப்‌சொணிகளுடைய மனத்தை 
யும்‌ கவர்வனவாகவும இருந்தன. அப்பொழுது கயன்‌ பிராமணர்‌ 
சளின்பொருட்டும்‌ ஸந்தோஷமடைநதிருக்கன்ற எல்லாப்சாணிகளின்‌ 
பொருட்டும்‌ விரூம்பத்தக்ஈ” எல்லாவிதப்பொருள்களாலும்‌ நிறைந்த 
அன்னத்தைக்‌ கொடுத்தான்‌. கடல்களிலும்‌ வனங்களிலு தீவுகளிலும்‌ 
நதிகளிலும்‌ ஈதங்களிலும்‌ ஜலங்களிலும்‌ நகரங்களிலும்‌ தேசங்களிலும்‌ 
ஸ்வர்க்கத்திலும்‌ ஆகாயத்திலும்‌ வஸிக்கன்ற பலவிதப்‌ பிராணிக்‌ 
கூட்டங்களும்‌ .யாகத்இன்சிறப்பினால்‌ நன்றாகத்‌ திருப்தியடைந்து, 
கயனுடைய யஜ்ஞத்திற்குஓப்பான வேறுயஜ்ஞம்‌இல்லை' என்று கூறின. 
யாகம்செய்பவனான கயனுடைய பின்புறத்திலும்‌ முன்புறத்திலுமுள்ள 
இருபத்‌ அநான்குவே திகள்‌ முப்பதீதாறுயோ சனைநீளமூள்ளனவாகவும்‌ 
முப்பதுயோஜனை அகலமுள்ளனவாகவும்‌ ஸ்வர்ணமயமாகவும்‌ முத்‌ 
அக்களாலும்‌ வஜ்ரங்களாலும்‌ மணிகளாலும்‌ இழைக்கப்பட்டனவாகவு 
மிருக்தன. மேலும்‌, அபரிமிதமான தகூணைகளைக்கொடுக்கின்‌ றவனான 
அம்குச்கயன்‌, வேதத்கைபறிர்த பிராம்மணர்களுக்கு வஸ்திரங்களை 


தேர ரணபர்வ.ம்‌. ௨௧௪ 


யும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ சாஸ்திரமுறைப்படி இன்னும்‌ அரேகம்‌ ககூதினோ 
கனையும்‌ கொடுத்தான்‌, அந்தக்கயனுடைய யாகத்தில்‌ போஜனஞ்செய்து. 
மிகுந்த அன்னங்களினுடைய பர்வதங்கள்‌ இருபத்தைந்து இருந்தன. 
பால்வெள்ளம்‌ பெருகிய வாய்க்கால்களும்‌ (தேன்‌ தயிர்‌ முதலான) ரஸங்‌ 
்‌ களினுடைய வாய்க்கால்களும்‌ அப்பொழு அ பெருக்கெடுத்‌ துக்கொண் 
டிருந்தன. ஆடைகள்‌ ஆபரணங்கள்‌ வாஸனைப்பொருள்‌ இவைகளி 
னுடையராசிகளும்‌ தனித்தனி இருந்தன. அர்தயாகத்தின்‌ மஹிமையி 
னாலே கயனும்‌ க்ரியைகளை அழிவற்றனவாகச்செய்யும்‌ ஆலமரமும்‌ 
பரிசுத்தமான அந்த ப்ரம்மஸரஸுும்‌ மூவுலகங்களிலும்‌ பிரஸித்தி 
பெற்றனர்‌. ஸ்ருஞ்சய! தர்மம்‌ ஞானம்‌ வைராக்யம்‌ ஐஸ்வர்யம்‌ இந்‌ 
நான்னொலும்‌ உன்னைக்காட்டிலும்‌ மிகுந்த மேன்மைபெற்றவலும்‌ 
உன்பிளளையைக்காட்டி லும்‌ மிச்சபுண்ணியசாலியுமான அர்தக்கயமஹா 
ராஜனே இறந்தான்‌. ஸ்ருஞ்சய ! ஆகையால்‌, யாகஞ்செய்யா தவனும்‌ 
கக்நிணைகொடாதவனுமான உன்புத்திரனைப்பற்றி நீ அனுதாபப்பட 


வேண்டாம்‌. 


அறுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌, 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ தொடர்ச்சி) 
வவ த 
(நாதர்‌, ஸ்ருஜ்சயனு தச்ச வலிய ரந்திதேவன்‌ கதை.) 
ஹிருஞ்சய! ஸங்கிருதியினுடைய குமாரனான ஈந்திதேவனும்‌ 
விண்ணுலகையடைக்தானென்று காம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌, மஹானுபாவ 
னான அந்த ரக்திதேவனுடைய அரண்மனைக்கு வருகின்ற அதிதிப்சாம்‌ 
மணர்களுக்கு, நன்றாகப்‌ பக்குவம்செய்யப்பட்டு அமிர்தத்துக்கொப்பா 
யுள்ள உத்தமமான அன்னத்தை இரவிலும்‌ பகலிலும்‌ பரிமாறுனெற 
சமையற்காரர்கள்‌ இரண்டுலக்ஷம்பேர்கள்‌ இருந்தார்கள்‌. அவன்‌ நியா 
யத்தினால்‌ தேடப்பட்டபொருளைப்‌ பிராம்மணர்களுக்கென்றே எண்ணி 
னான்‌. ரந்திதேவமஹாரசாஜன்‌ வேதங்களை அத்யயனஞ்செய்து பகைவர்‌ 
களைத்‌ தர்மத்தினால்‌ தன்வசப்படுத்தினான்‌. கடுமையான விரதமுள்ள 
வனும்‌ முறைப்படி ஸத்ரயாகத்‌ை தச்செய்கன்றவனுமான அவனை அதே 
கம்‌ பசுக்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தைவிரும்பிச்‌ தாமாகவே வந்தடைந்தன. அந்த 
அரசனுடைய யாகசாலையிலுள்ள தோற்குவியலிலிருர்‌ த பெருதஜெடிய 
பரிசுத்தமான உத்தமாதியான.து சர்மண்வதி என்று ப்ரஸித்திபெற்‌ 
ஐஇ. அவன்‌ செல்வப்பெருக்னொலே, “உமக்கு நிஷ்கம்‌, உமக்கு நிஷ்‌ 
ட - ௨௮ 


உக] ஸ்ர்மஹாபாரதம்‌, 


கம்‌' என்று சொல்லிக்கொண்டே பிசாம்மணர்களுக்கு நிஷ்கமென்னும்‌ 
'பொன்னாணயங்களைக்‌ கொடுத்தான்‌. “உமக்கு, உமக்கு” என்று சொல்‌ 
லிக்கொண்டே தங்ககாணயங்களை ஆயிரக்கணக்காகக்கொடுத்தான்‌. 
பிறகு, தனங்களைத்‌ தன்னிடமிருந்துபெற்றிருக்கன்ற பிராம்மணர்‌ 
கனை மறுபடியும்‌ ஸமாதானப்படுத்திப்‌ பொன்‌ நாணயங்களையே கொடுத்‌ 
தான, “என்னால்‌ இப்பொழுது சிறிதே கொடுக்கப்பட்டது என்று 
திரும்பவும்‌ கோடிஸ்வாணகாணயங்களை அயிரக்கணக்காகக்கொடுத்‌ 
தான்‌. பிறகு, அப்படி தானம்செய்த இனத்திலேயே, (இப்பொழு அ 
பிராம்மணர்கள்‌ எங்குஇருக்கிழுர்களோ' என்று சொல்லிக்கொண்டே 
வாடுவான்‌. “பிராம்மணர்களுடைய கை (என்‌ ஸமீபத்தைவிட்டு) விலகி 
னால்‌ எனக்கு நீங்காத பெரியதுக்கம்‌ வந்துவிடும்‌; ஸம்சயமில்லை' என்று 
இவ்வாறுசொல்லிக்கொண்டு தனங்களைக்கொடுத்தான்‌. _தாறுபசுக்களால்‌ 
பின்தொடரப்பெற்றவையும்‌ ஸ்வர்ணத்தினால்‌ நிறைக்கப்பட்டவையு 
மான விருஷபங்களையும்‌ ஆயிரமாயிரமாகத்‌ தானஞ்செய்தான்‌. நூற்‌ 
றெட்டு ஸ்வர்ணங்கொண்ட தனத்தை நிஷ்கமென்று சொல்லுிறோர்‌ 
கள்‌. அப்படிப்பட்ட பிஷ்கங்களை நாறுவருஷகாலம்‌ ஒவ்வொரு பக்ஷத்‌ 
திலும்‌ பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தானஞ்செய்தான்‌. அக்கிஹோத்ரங்களு; 
க்குவேண்டிய ஸாதனங்களையும்‌ யாகத்திற்குவேண்டிய ஸாதனங்களை 
யும்‌ கமண்டலுக்களையும்‌ குடங்களையும்‌ ஸ்தாலிகளையும்‌ பாண்டத்தை 
யும்‌ ரிஷிகளுக்குத்‌ தானஞ்செய்தான்‌. படுக்கைகள்‌, ஆஸனங்கள்‌, வாக 
னங்கள்‌, மாளிகைகள்‌, வீடுகள, பலவிதமான மரங்கள்‌, அன்னங்கள்‌, 
தனங்கள்‌ இவைகளனை கதையும்‌ தானஞ்செய்தான்‌. புத்திமானான சந்தி 
தேவனிடத்திலுளள அனைத்தும்‌ ஸ்வரணமயமாகவே இருந்தன. முற்‌ 
காலத்து விருத்தாந்தங்களையறிந்‌ க ஜனங்கள்‌ அச்சமயத்தில்‌ ரந்திதேவ 
னுடையதும்‌ மனிதர்களுக்குக்கடையாத அமான அந்த ஜசுவர்யத்தைக்‌ 
கண்டு அவன்‌ விஷயமாகக்‌ காதைகளை பாடினார்கள்‌, அந்த ஐஜங்வர்யத்‌ 
தில்‌ வியப்புற்றவர்கள்‌, ஈமக்கு நிறைக்கப்படுகன்ற இப்படிப்பட்ட. தன 
மானது குபோனுடைய வீடுகளிலும்‌ பார்க்கப்பட்ட இல்லை. மனிதர்க 
ளிடங்களில்‌ கேட்கவேண்டியதென்ன ? கிச்சயமாக இந்தரகரியானது 
அ௮ளகைதான்‌' என்று சொன்னார்கள்‌. ஸங்கிரு தியினுடைய குமாரனான 
ரந்திதேவனுடைய .(அரண்மனையில்‌) ௮ திதிகள்‌ வா ஸஞ்செய்த அந்த 
ராத்ரியில்‌ இருயத்தோராயிரம்‌ பசுக்கள்‌ கொல்லப்பட்டன, நன்றாக 
மெருடப்பட்ட ரத்ங்களிழைத்த குண்டலங்களையணிர்தவர்களான 
அங்குள்ள சமையற்காரர்கள, “பருப்பை யதேஷ்டமாகப்‌ புஜியுங்கள்‌. 
இன்றைக்கு முன்போல்‌ மாம்ஸமில்லை' என்று உரக்கச்சொன்னார்கள்‌, 


த ரோண்பரவம்‌, உகக்‌ 


ரர்‌ திதேவனிடத்‌இல்‌ அக்காலத்தில்‌ எதெது ஸ்வர்ணமயமாகவிருர்த்‌ 
தோ அ௮ஃதனைத்தையும்‌ ஸவிஸ்தாரமான யாகத்தில்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. அரசனாலே கொடுக்கப்படுகன்ற ஹவயங்களை 
யும்‌ கவயங்களையும்‌ தேவர்களும்‌ பிதிர்க்களும்‌ நேரில்வந்து பெற்றுக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. பிராம்மணோத்தமர்கள்‌ அந்த அந்த ஸமயத்தில்‌ விரும்‌ 
பியவற்றையெல்லாம்‌ அடைந்தார்கள்‌. ஸருஞ்சய' தர்மம்‌ ஞானம்‌ வை 
ராக்பம்‌ ஐமவா்யம்‌ ஆகிய கான்இினாலும்‌ உன்னைக்காட்டி லும்‌ மிக்க மேன்‌* 
மைபெற்றவனும்‌ உன்குமாசனைக்காட்டிலும்‌ மிகுர்தபுண்யசாலியுமான 
அந்த ரந்திதேவனே மாண்டான்‌. ஸ்ருஞ்சய ! யாகஞ்செய்யாதவனும்‌ 
தகஷிணைகொடாதவனுமான உன்புத்திரனைப்பற்றி மனக்கவலையடைய 
வேண்டாம்‌. 


அறுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (வெடர்ச்சி.) 
பை 
(நாரதர்‌ ஸநுத்சயனுக்குக்‌ கூறிய பரதன்‌ கதை.) 


ஹ்ருஞ்சய !  அஷ்யந்தனுடையகுமாரனன பரதனும்‌ உயி 


ரிழந்ததாகக்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌. அவன இளமைப்பருவத்தில்‌ மற்றவர்‌ 
களால்‌ செய்யமுடியாத கார்யங்களை அரணியத்தில்‌ செய்தான்‌. பலவா 
னான அந்தப்‌ பரதன்‌ பனிபோல்‌ வெண்மைபிறமுள்ளவைகளும்‌ நக 
களையும்‌ கோரப்பற்களையும்‌ ஆயு தீங்களாகக்கொண்டவைகளுமான 
ஸிம்மங்களைத்‌ தன்பலத்தினாலே வீரயமற்றவைகளாகச்செய்து இழுத்‌ 
துக்கட்டினான்‌. அரக்குக்குவியல்களோடுசேர்க்க மனோிலைகளென்கிற 
கம்கள்போன்றவைகளும்‌ குரூரமானவைகளும்‌ மிக்கபயங்கரமுமான 
புலிகளை அடக்கித்‌ தன்வசப்படுத்தினான்‌. மிக்கபலசாலியான அவன்‌ 
கொடிய ஜர்‌ துக்களையும்‌ உறுதியான அவயவங்களுள்ள யானைகளையும்‌ 
தந்தங்களில்‌ பிடித்துப்‌ புறங்காட்டியோடுகின்றவையாகவும்‌ வாய்‌ 
வரண்ட வையாகவுஞ்செய்‌.து தன்வசப்படுத்தினான்‌. மிக்கவலிமையுள்ள 
அவன்‌; மிகுந்த பலமுள்ளவைகளான காட்டெருமைகளையும்‌ இழுத்‌ 
தான்‌. மிக்ககொழுப்புளள நூற்றுக்கணக்கான ஸிம்மங்களையும்‌ பல 
முள்ள ஸ்ருமரமென்னும்‌ மான்களையும்‌ கட்கமிருகங்களையும்‌ பலவித 
மான மற்றப்பிராணிகனையும்‌ பலத்தினாலே இழுத்‌அக்கட்டி அடக்கிப்‌ 
பிராணஸங்கடமடையும்படிசெய்து காட்டில்‌ அவிழ்த்து விட்டான்‌. 
அவ்விதமான இவனுடைய செய்கையினால்‌ பிராம்மணர்கள்‌ ஸாவத 


௨௨0 ஸ்ரீம்ஹர்பர்ரதம்‌, 


மனன்‌' என்று அவனை அழைத்தார்கள்‌. தாயான சகுந்தலையானவள்‌, 
பிராணிகளை ஹிம்ஸைசெய்பாதே' என்று அவனைத்‌ தடுத்தாள, 
வீர்யமுளளவனான அந்த ஸர்வதமனன்‌ யமுனைக்கு - அருகில்‌ 
கறு ௮ 00வமேதங்களையும்‌ ஸரஸ்வதீநதிக்கரையில்‌ முக்‌ நூறுயாகங்‌ 
களையும்‌ கங்கைக்கு அருகில்‌ கானூறு யாகங்களையும்‌ செய 
தான்‌. அவன்‌ மீண்டும்‌ ஆயிரம்‌ அஸ்வமேதங்களாலும்‌ நூறு ராஜ 
*ஸ-ஒமயயாகங்களா லும்‌ ஸம்பூர்ண த௲க்ஷிணைகளுள்ள மஹாயஜ்ஞங்களா 
லும்‌ ௮க்நிஷ்டோமம்‌, அதிராத்ரம்‌; உக்தியம்‌, விஸ்வஜித்‌ இவைகளா 
அம்‌ தேவர்களைப்‌ பூஜித்தான்‌. மிக்கபுகழ்பெற்றவனும்‌ சகுந்தலையின்‌ 
புத்திரனுமான பரதராஜன்‌ ஈனறாக அனுஷடிக்கப்பட்ட பத்‌ துலக்ஷம்‌ 
வாஜபேயங்களால்‌ (தேவர்களை) ஆராதித்துத்‌ தனங்களால்‌ பிராம்மணர்‌ 
களைத்திருப்திசெய்‌ து ஆயிரம்‌ பத்மஸங்கியையுள்ள ஜாம்பூகதமென்னும்‌ 
சுத்தமான பொன்னைக்‌ கண்வருக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. எந்தப்பரதமஹா 
ராஜனுடைய நாறுபாகம்‌ நீளமுள்ள பொன்னாலாகிய யூபஸ்தம்பங்கள்‌ 
பிராம்மணர்களோடு சேர்ந்து இந்திராதி தேவர்களாலே எடுத்து நிறுத்‌ 
தப்பட்டனவோ அந்தப்பரதன, மனத்தைக்கவரும்‌ எல்லா ரத்நங்களா 
லும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு விளங்குின்றவைகளும்‌ பொன்னணிகளை 
யுடையவைகளுமான யானை குதிரை தேர்களையும்‌ ஒட்டகங்களையும்‌ 
செம்மறியாடுகளையும்‌ வெள்ளாடுகளையும்‌ வேலைக்காரிகள்‌, வேலைக்காரர்‌ 
கள்‌, தனதான்யங்கள்‌, கன்றுகளோடுகூடின கல்லகறவைப்பசுச்கள்‌, 
கிராமங்கள்‌, இரு ஹங்கள்‌, விளைநிலங்கள்‌, பலவிதமான உபகரணங்கள்‌ 
இவைகளனை த்தையும்‌ கோடிக்கணக்காகவும்‌ லக்ஷ்க்கணக்காகவும்‌ 
பிராம்மணாகளுக்குத்‌ தானஞ்செய்தான்‌. அவன்‌ கம்‌ரேஸ்வபாவமுளள 
வனும்‌ பகைவர்களை வென்றவனும்‌ சத்துருக்களாலே ஜயிக்கப்படாத 
வனும்‌ சக்கரவர்த்தியுமாக விருந்தான்‌. ஸ்ருஞ்சய / தர்மம்‌, ஞானம்,வை 
ராக்யம்‌, ஐஸ்வர்யம்‌ இந்கான்னொலும்‌ உன்னைக்காட்டி லும்‌ மிக்கஹிதத்‌ 
தைச்செய்தவனும்‌ உன்னுடைய புத்‌.இரனைக்காட்டி.லும்‌ மிக்கபுண்ணிய 
சாலியுமான அக்தப்பாதனே மரணமடைந்தான்‌. ஸ்ருஞ்சய! யாகஞ்‌ 
செய்யாதவனும்‌ தகஷிணைகொடாதவனுமன உன்புத்திரனைப்பத்றி நீ 
மனவருத்தமடைய வேண்டாம்‌. 


த ரோண்பர்வம்‌. டக்‌ 


அறுபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தோடர்ச்சீ.) 


அவ வுகைக 
(நாரதர்‌, ஸ்நஜ்சயனுக்த௩்கூறிய பிந்து சக்க।வர்த்தியின்‌ கதை.) 


ஹ்ருஞ்சய ! வேனனுடைய குமாரனான பிருது ராஜனும்‌ உயி 
ரிழந்தானென்று நாம்‌ கேட்டிருக்கறோம்‌. மஹரிஷிகள்‌ இலோசித்‌து 
அந்தப்பிரு துவை சாஜஸ-$யத்தில்‌ ௮பிஷேகஞ்‌ செய்தார்கள்‌. இவன்‌ 
நம்மனைவரையும்‌ பிரஸித்தியடையும்படி. செய்வான்‌ என்பதினால்‌ ப்ருது 
என்னும்‌ பெயருள்ளவனும்‌ ஈம்மனைவரையும்‌ ' கூஷதத்திலிருந்து காப்‌ 
பான்‌ என்றதினால்‌ க்ஷத்ரியனுமானான்‌. வேனகுமாரனான பிருதுவைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பிரஜைகள ௮னுராகமுடையவர்களானோமென்று , சொன்னார்‌ 
கள்‌. அந்த அனுராகத்தினால்‌ அவனுக்கு ராஜா'என்கிம பெயர்‌ உண்‌: 
டாயிற்று. பூமியானது உழாமலே பலிக்கின்ற பயிர்களூளள தாட வேன 
குமாரனான பிருதுவுக்கு அபீஷ்டங்களைப்பெருக்குகிறதாயிற்று. எல்‌ 
லாப்பசுக்களும்‌ வேண்டியவளவு கறப்பவையாயின. ஒவ்வோர்‌ இலை 
யிலும்‌ தேன்‌ உறைந்திருக்தது. மரங்களெல்லாம்‌ பொன்மயமாசவும்‌ 
தொடுதற்னியவைகளாகவும்‌ ஸுகத்தையுண்டுபண்ணுகின்றவைக 
ளாகவும்‌ இருந்தன. ஜனங்கள்‌ அம்மரங்களினுடைய பட்டைகளை 
ஆடைகளாக உபயோடித்தார்கள்‌. அவைகளின்மீதிலேயே சயனித்தார்‌ 
கள்‌. அமிர்தம்போன்ற பழங்களும்‌ ருசியுள்ளதேன்களும்‌ அப்பொழுது 
அவர்களுக்கு அகாரமாயிருந்தன, பிரஜைகள்‌ அகாரமில்லாதவைகளா 
பிருக்கவில்லை. மனிதர்கள்‌ ரோகமற்றவர்களும்‌ எல்லாவிருப்பங்களும்‌ 
நிறைவேறிளவர்களும்‌ ஒரிடத்திலிருந் தும்‌ பயத்தை அடையாதவர்‌ 
களுமாகத தங்கள்‌ தங்களிஷ்டப்‌.டி. மரங்களிலும்‌ குகைகளிலும்‌ 
வாலஞ்செய்தார்கள்‌. அப்பொழுஅ, தேசங்களுக்கும்‌ பட்டணங்களுக்‌ 
கும்‌ பிரிவு ஏற்படவில்லை. அவ்வாறாக இந்த ஜனங்கள்‌ ஸந்தோஷ 
மடைந்து இஷ்டப்படியும்‌ ஸுகத்திற்குக்குறைவின்‌ றியுமிருந்தார்கள்‌. 
அவன்‌ பகைவர்களின்மீத ஸமுத்திரத்தைத்தாண்டிப்‌ படையெடுத்‌ 
துச்‌ செல்லவேண்டிய ஸமயத்தில்‌ ஜலம்‌ ஸ்தம்பித்திருந்தது. பர்வ 
தங்களும்‌ மரர்க்கத்தைத்தர்தன. அவனுடைய கொடிமரமான 
முறிந்ததில்லை. மரங்களும்‌ மலைகளும்‌ தேவர்களும்‌ ௮ஸ-ரர்களும்‌ 
மனிதர்களும்‌ ஸர்ப்பங்களும்‌ ஸப்தரிஷிகளும்‌ சாக்ஷஸர்களும்‌ கந்தர்‌ 
வர்களும்‌ அப்ஸரஸ-களும்‌ பிதிருக்களும்‌ _ஸுகமாக விீழ்திருக்‌ 


்‌ குயுதங்களா லுண்டான புண்‌;மற்றத்‌ அன்பங்களூக்கும்‌ உபலக்தணம்‌, 


டெஸ்ட்‌ பரிமஹாபாரதம்‌. 


கும்‌ அந்த அரசனிடம்‌ வந்து, மஹா ராஜே. நீர்‌ சக்கரவர்த்தியா 
யிருக்கிறீர்‌. க்ஷத்திரியரும்‌ ராஜரும்‌ ரக்ஷ்கரும்‌ எங்களுக்குப்‌ பிதாவு 
மாயிருக்கிறீர்‌, நாங்கள்‌ திருப்தியடைந்து சாங்வதமான ஸுகத்‌ 
தைப்பெற்றிருக்கும்படி விரும்பப்பட்ட வரன்களைப்‌ பிரபுவான நீர்‌ 
எங்களுக்குக்கொடும்‌ ' என்று பிரார்த்தித்தார்கள்‌. பிரஜைகளால்‌ வேண்‌ 
டப்பட்ட பலசாலியான பிருது சக்ரவர்த்தி பிரஜைகளுக்கு ஹிதம்‌ 
செய்யக்கருதி விருப்பத்தோடு வில்லையும்‌ அம்புகளையும்‌ கையில்‌ 
கொண்டு பூமியைக்குறித்து ஓடிவந்தான்‌, வேந்தனே! பிறகு பூமி 
யானது அவனிடத்திலிருக்து உண்டான பயத்தினாலே ஒரு பசுவடி.வ 
முனளதாகி வேகமாக ஓடியது. ஒடுகின்ற அந்தப்‌ பூமியைநோக்‌ 
இப்‌ பிருதுவானவன்‌ கையில்‌ வில்லை எடுத்துக்கொண்டு பின்தொடர்‌ 
ந்து ஓடினான்‌. அவனிடத்திலிருந்து உண்டான பயத்தினாலேயே பிடி 
க்கப்பட்ட. அந்தப்‌ பூதேவி ப்ரம்மலோகமுதலான லோகங்களை அடைந்‌ 
இம்‌ வில்லைக்‌ கையிலேந்தி எதிரில்‌ நிற்னன்ற அந்தப்‌ பிருதுவைக்கண்‌ 
டாள்‌. ரகஷதணத்தையடையாத பூமிதேவி ஜ்வலிக்கின்ற அம்புகளாலே 
உக்ரமான தேஜஸுளள ஸுஒர்யனுக்கு ஓ.ப்பான காந்தியுடையவனும்‌ 
மஹா யோடுயும்‌ மஹாத்மாவும்‌ தேவர்களாலும்‌ ஜயிக்க முடியாக 
வனுமான அந்த ப்ருதுவையே சரணமடைந்தாள்‌. அரசனே ! அந்தப்‌ 
பூமியானவள்‌ அப்பொழுது கைகளைக்‌ குவித் துக்கொண்டு மூவுலகங்க 
ளாலேயும்‌ பூஜிக்கத்தகுக்தவனான ௮அர்தப்பிருதுசக்ரவ/ த்தியை நோக்கு, 
அரசரே ! இந்த அதர்மமான ஸ்திரிவதத்தை 8ீ/செய்யத்தக்கவரல்லீர்‌. 
என்னையன்றிப்‌ பிரஜைகளை எவ்வாறு ரக்ஷிக்கப்போடறீர்‌ ? என்று 
சொல்ல, பிருது சக்ரவர்த்தி, ஒருவன்‌ முக்கியமாகத்‌ தன்‌ பிரயோஜனத்‌ 
திற்காவது பிறனுடைய பிரயோஜனத்துக்காவது ஒன்றையோ அல்லது 
அமேகம்‌ பிராணிகளுடைய உயிரகளையோ வாங்குவனானால்‌ அஅ பாதக 
மாகாது. பெண்ணே ! எவனொருவன்‌ கொல்லப்பட்டால்‌ அநேகர்கள 
ஸுுகமாக விருத்தியடைவார்களோ அவன்‌ கொல்லப்பட்டால்‌ தோஷ 
மில்லை. பாவம்‌ கொன்றவனால்‌ ௮னுபவிக்கப்படமாட்டாது. வஸு 
தரையே,! நான்‌ சொல்லுஇறபடி. இப்பொழுது நீ என்‌ விருப்பத்தைச்‌ 
செய்யாமற்போனால்‌ கான்‌ பிரஜைகளைக்காப்பாற்றுகிமித்சம்‌ உன்னைக்‌ 
கொல்வேன்‌. என்‌ கட்டளையில்‌ அனாதரவாயிருக்கிற உன்னைப்‌ பாணத்‌ 
தாற்சொன்று என்‌ ஆண்மையை வெளியிட்டு கானே ப்ரஜைகளைத்‌ தரிக்‌ 
சப்போடிறேன்‌. தார்மிகர்களுள்‌ சிறந்தவளே! நீ சக்தியுடையவளாயிருக்‌ 
தால்‌ ஸ்‌ஈககரமான என்‌ வார்த்தையை ஏற்றுக்கொண்டு எப்பொழுதும்‌ 


பிரஜைகளை ஜிவிக்கும்படி.செய்‌. எனக்குப்‌ பெண்ணாகவிருக்கும்‌ நிலைமை 


தப ரோணபர்வம்‌. ௨௨௩ 


யையும்‌ நீ யடையவேண்டும்‌. இப்படி நீ செய்வாயாகில்‌ உன்னிமித்த 
மாகக்‌ கையிலெடுக்கப்பட்டதும்‌ பார்க்கப்‌ பயங்கரமாயுளள தமான 
இந்தப்‌ பெரிதான அம்பை உபஸம்ஹாசம்செய்து கொள்வேன்‌” என்று 
சொன்னான்‌. பூதேவி, பகைவரைக்‌ கொல்பவுரே! மஹாராஜரே ! எல்லா 
வற்றையும்‌ செய்வேன்‌; வேந்தரே ! ௮ன்புடையவளான நான்‌ எந்தக்‌ 
கன்றின்‌ வழியாகப்‌ பாலைப்பெருக்குவேனோ அப்படிப்பட்ட கன்றை நீர்‌ 
பாரும்‌. தார்மிகர்களுள்சிறந்தவரே ! எல்லாம்‌ அறிர்தவரே ! எவ்வாறு 
என்னிடத்தினின்றும்‌ பெருகுகின்றபாலை எல்லாவிடத்திலும்‌ பரவும்‌ 
படிசெய்வேனோ அவ்வாறாக என்‌ ஸ்வரூபத்தைச்‌ சமமாகச்‌ செய்து 
விடும்‌ ' என்று கூறினள்‌. வேனகுமானான பிரத, அப்பொழுது 
நான்கு பக்கங்களிலும்‌ கற்குவியல்களை விலக்கித்‌ தள்ளினான்‌. அதனால்‌ 
மலைகள்விசேஷமாக * உடைக்கப்பட்டன. பூமிக்குமன்னவனே ! ஸ்ருஷ்‌ 
டியின்‌ தொடக்கத்தில்‌ பூமண்டலமானது மேடுபள்ளமாயிருக்குங்‌ 
காலத்தில்‌ ஈகரங்களுக்கும்‌ கிராமங்களுக்கும்‌ பிரிப்பு ஏற்படவில்லை. 
பயிர்களாவது பசுக்காக்கலாவது கஇிருஷியாவது வர்ச்தகமாவது 
இல்லை. ராஜ சிரேஷ்டனே ! வேன புத்தினுடைய அரசாட்டிக்‌ காலர்‌ 
தொடங்கி இவைகளெல்லாம்‌உண்டாயின. மஹாராஜனே ! எந்த எந்த 
இடத்தில்‌ பூமிஸமமாகியகோ அந்தக அந்து விடத்தில்‌ பிரஜைகள்‌ முயற்‌. 
சியினால்‌ குடியிருப்புக்குரியஸ்கானத்தை அமைத்துக்கொள்ள விரும்‌ 
பின்‌ என்று இவ்வாறு நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌. வேனகுமாரன்‌, 
£அவவாறேயாகட்மே' என்று சொல்லிளிட்‌, அஜகவமென்கிறவில்லை 
பூம்‌ ஒஓப்பறறவையும்‌ கோரமுமான அம்புகளையும்‌ எடுத்து அலோ 
சித்தப்‌ பூமியைப்பார்த்து, “பூமியே! இங்குவா; வா; இவைகளுக்கு 
விரும்பப்பட்ட பாலைச்‌ சிக்கிரமாகக்கற, என்‌ அஜஞையை மீறிஈடக்‌ 
தால்‌ உன்னை அம்புகளால்‌ காசஞ்செய்வேன்‌ ' என்று கூறினான்‌. 
பிருது ௮வவாறு சொல்லக்கேட்ட பூதேவி, தன்னுடைய ஈன்மையை 
ஆலோசித்து அவனைப்பாரத்து, “கன்றையும்‌ பாத்திரங்களையும்‌ பால்‌ 
களையும்‌ நீர்‌ கட்டளையிடும்‌. ஐயா! எவனுக்கு எது விருப்பமோ அது 
அனைத்தையும்‌ பிறகு கான கொடுப்பேன்‌, வீரரே! என்னை ௨ மக்குப்‌ 
பெண்ணாயிருக்கும்‌ ஸ்தானத்தில்‌ ஏற்படுத்திக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌ 
என்று சொன்னாள்‌. ஜிதேந்திரியனான ப்ருதுவானவன்‌, “அவ்வாறே 
ஆகட்டும்‌” என்று சொல்லிவிட்டு எல்லா ஏற்பாட்டையும்‌ செய்தான்‌. 
பிறகு, பூதஸமூகங்கள்‌ அந்தப்பூமியை அப்பொழுது கறந்தன, 
முதலில்‌ அரந்தப்பூமியைக்கறக்க எண்ணங்கொண்டவைகளாக மரங்கள்‌ 


1 லிவர்ச்‌ திதா! க என்பது மூலம்‌; விருத்தி செய்யப்பட்டன என்‌ தமாம்‌, 


௨௨௪ ப்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஆரம்பித்தன. அன்புடையவளான அந்தப்பூமி கன்றையும்‌ கறப்ப 
வனையும்‌ பாத்திரங்களையும்‌ விரும்பி நின்றாள்‌. பூத்த அச்சாமரம்‌ 
கன்றாயெது; அப்பொழுது * இறலிமரம்‌ கறக்கிறவனாகஏற்பட்டது. 

வெட்டினவுடன்‌ அளிர்ப்பதென்பது பாலாகியது. அத்‌ ்‌ திமரங்களின்‌ 
கூட்டம்‌ பாத்திரமாகியது, உதயபர்வதம்‌ கன்றும்‌ ம ஹாமேருபர்‌ 
வதம்‌ கறக்கிறவனும்‌ ரத்னங்களும்‌ ஒஷ.இகளும்‌ பாலும்‌ ௮ஸ்தூரி 
யானது பாத்திரமுமாயின. தேவர்களுக்கு இந்திரன்‌ கன்றும்‌ பாத்தி 
ரம்‌ காருமயமும்‌ தேவனான ஸு-ஒர்யன்‌ கறக்கிறவலும்‌ பலத்தையுண்டு 
பண்ணக்கூடிய வஸ்து ப்ரியமான பாலுமாயினர்‌. ௮ஸ-*ரர்கள்‌ அப்‌ 
பொழுது இரும்புப்பாததிரத்தில்‌ ௮ர்தப்பசுவினிடத்தினின்று மாயை 
யைக்‌ கறந்தார்கள்‌. ௮தனைக்கறக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ சுக்கிராசாரியர்‌ கறக்‌ 
இறவரும்‌ விரோசனன்‌ கன்றுமானார்கள்‌. பூதலத்திலுள்ள மனிதர்கள்‌ 
* இருஷியையும்‌ ஸஸ்யத்தையும்‌ * கறக்தார்கள்‌. அவர்களுக்கு ஸ்வாயம்‌ 
புவமனு கன்றும்‌ பிருதுவே கறக்கிறவனும்‌ அனார்கள்‌. அவ்வாறே 
ஸர்ப்பங்களாலே பூதேவியினிடத்திலிருந்து சுரைப்பாத்திரத்தில்‌ விஷ 
மானது கறக்கப்பட்டது. அச்தஸர்‌பபங்களுக்கு தருதராஷடிரகாகன்‌ 
கறக்கின்றவனும்‌ தக்ஷகன்‌ கன்றுமானார்கள்‌. உத்தமமான கர்மாதுஷ்‌ 
டானங்களுளள ஸப்தரிஷிகளாலே வேதம்‌ கறக்கப்பட்டது. அவர்‌ 
களுக்கு ப்ருஹஸ்பதி கறக்கிறவரும்‌ சந்தஸ்‌ பாத்திரமும்‌ ஸோமராஜன்‌ 
கன்றும்‌ ஆனார்கள்‌. ராக்ஷஸர்களாலே விசேஷமாகப்‌ பிரகாசிக்கின்ற பூமி 
தேவியினிடத்திலிருந்து சுடாத மண்பாத்திரத்தில்‌ , அந்தர்த்தான 
மானது கறக்கப்பட்டது. அவர்களுக்குக்‌ குபேரன்‌ கறக்கிறவனும்‌ 
வருஷபத்வஜர்‌ கனறுமானார்கள. கந்தாவர்களும்‌ ௮ப்ஸூஸ-களும்‌ 
காமரைப்பூவாடிற பாத்திரத்தில்‌ பரிசுத்தமான கந்தங்களைக்‌ கறந்தார்‌ 
கள்‌, அவர்களுக்குத்தலைவனான சித்ரரதன்‌ கன்றும்‌ விற்வருசி கறக்றெ 
வனுமானார்கள்‌. பிதிர்க்கள்‌ அந்தப்பூமியினின்று வெள்ளிப்பாத்திரங்‌ 
களில்‌ ஸ்வதையைக்‌ கறந்தார்கள. அப்பொழுது அவர்களுக்கு ஸ-ஒர்ய 
குமாரனான யமன்‌ கன்றும்‌ அந்தகன்‌ கறக்கிறவனுமானார்கள்‌. இவ்வாறு 
அந்தப்பூதீவர்க்கங்கள்‌ விராட்ரூபியான ௮ர்தப்பூதேவியை இஷ்டமான 
பாலைக்கறந்தன. அவைகள்‌ அக்தப்பாத்திரங்களோடும்‌ கன்றுகளோடும்‌ 
இன்றும்‌ சாங்வதமாக ஜீவித்திருக்கன்றன. பிரதாபசாலியும்‌ வேன 
குமாரனுமான பிருதுசாஜன்‌ பலவிதயாகங்களால்‌ ௦ தவர்களைப்பூஜித்‌ 
இம்‌ ம்னத்துக்குப்பிரியமான ஸர்வாபீஷ்டங்களாலும்‌ பிராணிகளை ஈன்‌ 


* “ப்லதஎன்பது மூலம்‌” அத்தியுமாம. 
* வேளாண்மைத்‌ தொழில்‌. * பிர்‌, 


துரோணபர்வம்‌, ௨௨௫ 


ரகத்‌ திருப்‌ இயடையும்படி. செய்தும்‌ பூமியில்‌ மண்ணாற்‌ செய்யப்பட்ட. 
எல்லாப்பதார்‌ த்தங்களையும்‌ ஸ்வாணமயமாகச்செய்து அவைகளை 
அஸ்வமேத மஹாயாக த்தில்‌ பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தானஞ்செய்தான்‌. 
அர்தப்பிருஅராஜன்‌ அ௮றுபதினாயிசம்பசுக்களையும்‌ ஆராயிரம்யானை 
களையும்‌ ஸ்வர்ணத்தினால்‌ செய்து ப்ராம்மணர்களுக்குத்‌ தானஞ்செய்‌ 
தான்‌. அவன்‌ அகண்டமான பூமண்டலத்தையும்‌ மணிகளாலும்‌ சத்‌ 
னங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதாகவும்‌ ஸ்வர்ணமயமாகவும்‌ செய்து 
பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தானஞ்செய்தான்‌. ஸ்ருஞ்சய/ தர்மம்‌, 
ஞானம்‌, வைராக்யம்‌, ஐஸ்வர்யம்‌ ஆகிய நான்னொலும்‌ உன்னைக்காட்டி. 
லும்‌ மிகுந்த மேன்மைபெற்றவனும்‌ உன்பிளளையைக்காட்டி லும்‌ 
மிகுந்த புண்ணியசாலியுமான அர்கப்பிரு துசக்கரவர்த்தியே விண்‌ 
ணுலகை யடைந்தான்‌. ஸ்ருஞ்சய.! ஆதலால்‌, யாகஞ்செப்யா தவனும்‌ 
தக்ஷிணை கொடாதவனுமான உன்‌ புத்திரனைப்பற்றி நீ மனவருத்த 
மடையவேண்டாம்‌. 


எழுபதாவது அத்யாயம்‌. 
அபிமன்யுவதபர்வம்‌ (தோடரர்சி.) 
வரலை னைத காகை 
(நாதர்‌ ஸ்நத்சயனுஃதக்கூறிய * பாசா மர்‌ கதை.) 
பெருந்தவஞ்‌ செய்பவரும்‌ சூரரும்‌ வீர்யமுளளவரும்‌ உலகங்‌ 
களால்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பட்டவரும்‌ அளவற்ற 8ீர்த்திபெற்றவரும்‌ ,ஜப 
தக்நியின்‌ குமாரருமான பரசுராமரும்‌ திருப்தியடையாமலே உயிரை 
யிழக்கப்போஇுரார்‌. மன்னவ! எவர்‌ அஸ்திரத்தினால்‌ பூமியைத்‌ தோஷ 
மற்றதாகச்‌ செய்துகொண்டு சுற்றிவக்தாரோ, எவருக்கு உத்தமமான 
ஜஸ்‌்வரியத்தைப்‌ பெற்றும்‌ விகாரமுண்டாகவில்லையோ அப்படிப்பட்ட 
ஜாமதக்மியரைப்பற்றி நீகேட்டதில்லையா ? அரசனே ! முற்காலத்தில்‌, 
கொல்லப்பட்ட * பந்துவையுடையவரும்‌ (அதனால்‌) கோபங்கொண்ட 
வரும்‌ பிருகுவம்ச த்தில்‌ தோன்‌. றியவர்களால்‌,ராம 7 காப்பாற்று" ண்று 
விகாரமான ஸ்வரத்தோடு அழைக்கப்பட்டவரும்‌ வாட்டமுற்றவரு 
மான பாரசுரரீமரொருவராலேயே பூமியானது * இருபத்‌ தாருமுறை 
க்த்திரியர்களில்லாததாகச்‌ செய்யப்பட்டது, * கார்‌ த்தவீர்யனுடைய 


க க வவய மய்யம்‌ வ cc 


சாக்திபர்வம்‌, 98-வ. த அத்யாயத்தில்‌ இவருடைய வரலாற கூறப்பட 


வில்லை; சகரன்‌ கதை கூறப்பட்ளெள து. '  தர்தை, 
ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது, * வேறுபாடம்‌, 


QAAMAHAPANHYAYA 


௨௬ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


புத்திரர்களால்‌ தம்பிகாவான ஜமதக்நி கொல்லப்பட்டவுடன்‌ குழந்தை 
யாக இருந்த பரசுராமர்‌ கோபம்கொண்டு சத்துருக்களால்‌ ஜயிக்கமுடி. 
யாதவனான கார்த்தவீரயார்ஜுனனை யுத்தத்தில்‌ கொன்றார்‌. பரசுராமர்‌ 
மரணத்துக்காக ஒன்று சேர்ந்திருந்த ஆறுலக்தத்‌து நாற்பதினாயிரம்‌ 
க்ஷத்‌இரியர்களை அப்பொழு அ ஒருவில்லின்‌ உதவியினாலேயே ஆயிரம்‌ 
ஆயிரமாக ஜயித்தார்‌. பிறகு, அதனிடைபிலேயே, அவர்‌ மீண்டும்‌ தந்த 
கூரமென்கிற தேசத்தில்‌ பிராமணத்வேஷிகளான வேறு பதினாலாயிசம்‌ 
க்தத்திரியர்களை நிக்ரஹித்‌து ஸம்ஹாரம்‌ செய்தார்‌; உலக்கையினால்‌ 
ஆயிரம்‌ பேர்களை அடித்தார்‌; ஆயிரம்‌ பேர்களைக்‌ கத்தியினால்‌ வெட்டி 
னார்‌; ஆயிசம்பேர்களை மாத்தில்‌ சுருக்கட்டுத்‌ தூக்கினார்‌; ஆயிரம்‌ பெயர்‌ 
களை ஜலத்தில்‌ அமிழ்த்தனார்‌; ஆயிரம்‌ பேர்களைப்‌ பற்களையுடைத்து 
அவ்வாறே காதுகளையும்‌ இழந்தவர்களாகச்‌ செய்தார்‌. பிறகு, ஏழாயிரம்‌ 
பேர்களை உக்கிரமான புகையைக்குடிக்கும்படி. செய்தார்‌. மீதியுள்ள சத்‌ 
துருக்களைக்கட்டிவைத்தும்‌ கொன்றும்‌ அவர்களுடைய தலையைப்பிளந்‌ 
தார்‌. குணாவதிக்கு வடபுற தீதிலும்‌ காண்டவவனக்திற்குத்‌ தெற்கி 
லும்‌ மலைச்சார்பில்‌ லக்ஷக்கணக்கான ஹேஹயதோசத்து வீரர்கள்‌ 
(பு த்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, ப தொவினுடைய வ தத்‌ இனால்‌ கோபம்‌ 
மூட்டப்பட்டவரும்‌ புத்‌ திமானுமான ஜாமதக்நியரால்‌ அங்கு வீரர்கள்‌ 
தேர்களோடும்‌ கு திரைகளோடும்‌ யானைகளோடும்‌ கொல்லப்பட்டுப்படுத்‌ 
தார்கள்‌. அப்பொழுது ராமர்‌ கோடாலியினால்‌ பதினாயிரம்‌ யூத்தவிரர்‌ 
களைக்‌ கொன்றார்‌. “பிருகுகுலத்திலுதித்தவனே ! ராம ! விரைவாக ஐடி 
வா! என்று பிராம்மணோத்தமர்கள்‌ கதறினபொழு அ அம்தப்‌ பிராம்‌ 
மணாகளாலே மிகு இயாகச்சொல்லப்பட்ட அரந்தவர்‌ த்தைகளை அவர்‌ 
ஸஹிக்கவேயில்லை. பிறகு, பிரதாபசாலியான ஜாமதக்நியர்‌ காஸ்மீர்‌ 
களையும்‌ தரதர்களையும்‌ குந்திதேசத்தரசர்களையும்‌ கூஷரத்சகர்களையும்‌ 
மாலவர்களையும்‌ அங்கர்களையும்‌ வங்கர்களையும்‌ களிங்கர்களையும்‌ விதே 
. ஹர்களையும்‌ தாம்ரலிப்‌ தர்களையும்‌ ரக்ஷோவா ஹர்களையும்‌ விதிஹோத்‌ 
ரர்களையும்‌ த்ரிகர்த்தர்களையும்‌ மார்த்திகாவதர்களையும்‌ சிபிதேசத்தார்‌ 
களையும்‌ மற்றுமுள்ள அரசர்களையும்‌ அந்தந்தத்‌ தேசங்களையும்‌ ஆயிர 
மாயிரமாகக்‌ கூர்மையானபாணங்களினால்‌ ஸம்ஹாரம்‌ செய்தார்‌. கோடிக்‌ 
கணக்காகவும்‌ லக்ஷக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ கொல்லப்படு 
இன்ற க்ஷத்ரியர்களுடைய பட்டுப்பூச்சிக்கும்‌ செம்பருத்திப்பூவிற்கும்‌ 
ஸமமான நிறமுள்ள ரக்தவெள்ளங்களால்‌ தடாகங்களை நிரப்பினார்‌. 
பார்க்கவர்‌ பதினெட்டுத்‌ தீவுகளை முழுமையையையும்‌ தம்வசப்படுத்திக்‌ 
கொண்டு, வி திப்படி அமைக்கப்பட்ட அம்‌ ஸ்வர்ணமயமானதும்‌ 


அ ரோணபர்வம்‌. லட 


முப்பத்திரண்டுமுழம்‌ . வளர்ச்சியுளள தமான வேதியை ஏற்படுத்தி 
ஸம்பூர்ணமான சிறந்த தக்ஷிணைகளுளள பரிசுத்தமான ௮அரேக யாகங்‌ 

களாலே தேவர்களை அராதித்தார்‌. கங்பபர்‌ நூற்றுக்கணக்கான எல்லா 
ரதீநங்களாலும்நிரம்பியதும்‌ அநேகம்‌ கொடி வரிசைகனையுடையதும்‌ 
சொமத்திலும்‌ அரணியங்களி லுமுள்ள பசுக்கூட்டங்களால்‌ நிறைந்தது 
மான இந்தப்பூமிய ஜமதக்ரியின்குமாரான பரசுராமரிடத்தி 
லிருந்து பெற்றுக்கொண்டார்‌. பிறகு, பாசுராமர்‌ றந்த லக்ஷம்‌ யானை 
களைப்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரித்துப்‌ பூமியைச்‌ சத தருக்களில்லாத தம்‌ 
சிஷ்டர்களான இஷ்ட ஜனங்களாலே நிறைந்த துமாகச்செய்து அங்வ 
மேதமஹாயாகத்தில்‌ கம்யபருக்குச்‌ தானஞ்செய்தார்‌. பிரபுவும்‌ சூரரு 
மான ராமர்‌ இருபத்தொருமுறை பூமியை க்ஷத்திரியர்களில்லாததாகச்‌ 
செய்து நூறுயாகங்களாலே தேவர்களைப்பூஜித்து ஸப்தத்விபங்களோடு 
கூடின பூமண்டலத்தைப்‌ பிராம்மணர்களுக்கென்றே எண்ணினார்‌. 
மரீசிகுமாரான கமயயபப்பிராம்மணரும்‌ அதனைப்பெற்‌ றுக்கொண்டு 
பரசுராமரைப்பார்தது, என்னுடைய ஆஜையினாலே இந்தப்பூமியை 
விட்டு விலகிப்போய்விடும்‌' என்று சொன்னார்‌. கபயபருடைய வசனத்‌ 
தினால்‌ யு.த்தவிரர்களுள்‌ சிறந்தவரான அந்தப்பரசுராமா்‌ பிராம்மணரு 
டைய கட்டளையை அனுஷ்டிப்பவராகி, ஓர்‌ அம்புடோய்விழும்‌தூர த்‌ 
தில்‌ ஈதீநாதனான ஸமுத்திரத்தை விலக்கிப்‌ பர்வ தஙகளூள சிறந்த 
மஹே திரபர்வதத்ை க வாஸஸ தானமாகக்கொண்டார்‌. இவவாஹறு 
அனேக குணங்களுள்ளவரும்‌ பிருகுகுலத்தில்‌ தோன்‌ றினவர்‌ களுக்குப்‌ 
புகழை வளர்ப்பவரும்‌ மிகுந்த புகழையும்‌ காந்தியையுமுடையவரும்‌ 
உன்‌ புண்ணியத்தைக்காட்டிலும்‌ மிகுந்த புண்ணியசாலியுமான அர்த 
ஜாமதக்னியரே மரிக்சப்போடிருர்‌. யாகஞ்செய்யாதவனும்‌ தக்ஷிணை 
கொடாதவனுமான உன்‌ புத்திரனைப்பற்றி நீ மனவருத்தமடையவேண்‌ 
டாம்‌, உ தீதமபுருஷர்களுட்சிறற்‌ தவனே! ஸ்ருஞ்சய ! தாமம்‌ ஞானம்‌ 
வைராக்யம்‌ ஐஸ்வர்யம்‌ ஆகிய நானகினாலும்‌ உன்னைவிட அதிக மேன்‌ 
மைபெற்றவர்களும்‌ அனேகவிதமான மங்களங்களால்‌ உனனைக்காட்டி. 
லும்‌ மிக்க சிறப்பையுடையவர்களுமான இவர்கள்‌ மாண்டார்கள்‌;மரிக்க 


வும்‌ போகிறார்கள்‌! என்று கூறினார்‌. 


உடு] ஸ்ரீ மஹ்£பாரதம்‌, 
எழுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 


அபிமன்யுவதபர்‌ வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
வது வைகை 

(வியாஸர்‌ யுதிஷ்டிரரை ஸ:௦ாதானப்டடுத்‌ தீத்‌ தமது ஆமீரமம்‌ சென்றது.) 

தர்மர்தன ! புண்யமானதும்‌ நீண்ட ஆயுளைத்தருவதுமான 
பதினாறு அரசர்களுடைய சரி த்திரத்தைக்கேட்டு ராஜாவான அந்த 
ஸ்ருஞ்சயன்‌ ஒன்றும்‌ பேசாமல்‌ மெளனமாயிருந்தான்‌. அப்பொழு 
நினனாகவிருக்கின்ற அந்த ஸ்ருஞ்சயனை நோக்கி மகிமைபொருந்தியவ 
ரான நாரதமகரிஷி, நான்‌ சொல்லிய து உன்மனத்தில்‌ நிலைபெற்றதா ? 
அல்லது சூத்ரஸ்‌ இரீயி னுடையபதியை வைத்துச்செய்த சராத்தம்‌ 
போல முழுதும்‌ ஈஷ்டமாயி ற்மு?'என்று கேட்டார்‌. இவவாறு சொல்லக்‌ 
கேட்ட அந்தஸ்ருஞ்சயன்‌, அப்பொழுது கைகளைக்குவித்‌ துக்கொண்டு, 
புராதனர்களும்‌ யாகஞ்செய்தவர்களும்‌ ஸம்பூர்ண தகூநிணை கொடுத்தவர்‌ 
களுமான சாஜரிஷிகளைப்பற்‌ றியஅம்‌ புத்திரசோகத்தைப்போக்கக்கூடிய 
அம்‌ புகழத்தக்க. தும்‌ உத்தமமுமான சரித்திரத்தைக்கேட்டு ஸுஒர்ய 
தேஜஸினாலே இருளானது விலக்கப்படுவதுபோல ஆச்சர்யத்‌ தினாலே 
துக்கமான த விலக்கப்பட்டிருத்தலால்‌ நான்‌ துன்பமற்றவனும்‌ பாவ 
மற்‌ நவனுமாயிருக்கே றன்‌. யான்‌ என்ன செய்யக்கடவேன்‌ ? சொல்லும்‌ 
என்று விடையளிக்க, நார தர்‌, (தெய்வாதீனமாக நீ புத்திரசோகத்தை 
விட்டாய்‌, இப்பொழுது நி விரும்பும்‌ வானைப்‌ பெற்றுக்கொள. அந்த 
வான்களெல்லாம்‌ உனக்கு ஸித்திக்கும்‌. நாங்கள பொய்வார்த்தை 
சொல்‌லுறெதில்லை' என்று கூறினார்‌. ஸ்ருஞ்சயன்‌, £மஹரிஷியே ! தேவ 
நீர்கள்‌ என்விஷயத்தில்‌ அருளுள்ளவராயிருதீதலாலேயே நான்‌ பரிசுத்‌ 
தனாக்கப்பட்டேன்‌. பகவானான நீங்கள்‌ எவன்‌ விஷயத்தில்‌ ப்ரீ தியுள்ள 
வர்களாடுறீர்களோ அவனுக்கு இவ்வுலகத்தில்‌ தர்லபமான வஸ்து 
ஒன்றுமில்லை” என்று தெரிவிக்க, நாரதா, வீணாகச்‌ சத்துருக்களாலே 
கொல்லப்பட்ட உன்னுடைய பிள்ளையைக்‌ கஷ்டமான நரகத்திலிருந்து 
எடுத்துப்‌ புரோக்ஷணம்பண்ணப்பட்ட. பசுப்போல்‌ மறுபடியும்‌ தரு 
இறேன்‌' என்று சொன்னார்‌. பிறகு, ப்ரீதியுள்ளவரான காரதமஹரிஷியி 
னாலே கொடுக்கப்பட்ட ௮ த ஸ்ருஞ்சயனுடைய புத்திரனானவன்‌ ஆச்‌ 
சரியகரமான காந்தியுள்ளவனும்‌ குபேரகுமாரனுக்கு ஒப்பானவனு 
மாகத்‌ தோன்றினான்‌. பிறகு, அரசன்‌ புத்திரனோடுசேர்ந்து பிரீதி 
யூடையவனானான்‌. ஸம்பூர்ணமான சிறந்த தக்ஷிணேகளுளள பரிசுத்த 
மான யாகங்களாலே தேவர்களையும்‌ பூஜித்தான்‌. புருஷார்த்தங்களை 


துரோணபர்வம்‌. ௨௨௯ 


பிழந்தவனும்‌ பயப்படுகிறவலும்‌ யுத்தலன்னுஹத்தையறியாதவலும்‌ 
பாகஞ்செய்யா தவனும்‌ குழந்தையில்லா தவனுமான அந்த ஸ்ருஞ்சய 
குமாரன்‌ அவரால்‌ திரும்பவும்‌ பிழைத்தான்‌. சூரனும்‌ வீரனும்‌ ரு 
தார்த்தனுமான அபிமனயுவோ அயிரக்கணக்காகச்‌ சத அருக்களைக்‌ 
கொன்று யுத்தரங்கத்தில்‌ முன்புறத்தில்‌ அடிக்கப்பட்டு ஸ்வர்க்கத்தை 
யடைச்தான்‌. (ஸாஅக்கள) ப்ரம்மசரியத்தினாலும்‌ ஸந்ததியினாலும்‌ 
வேதாத்யயனத்தினாலும்‌ இஷ்டங்களான யாகங்களாலும்‌ எந்த 
வுலகங்களை அடைவார்களோ அந்த அழிவற்றஉலகங்களை உனது 
புத்தின்‌ அடைர்துவிட்டான்‌. கற்றறிந்தவர்கள்‌ புண்ணியகாமாக்க 
ளாலே எப்பொழுதும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையடைய விரும்புகிரார்களேதவிர 
ஸவாக்கவாஸிகளாலே ஸ்வர்க்கத்தைவிட்டு இம்மண்ணுலகானது 
விரும்பப்படுகிற இல்லை. ஆதலால்‌, யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டு ஸ்வர்க்‌ 
கத்தை யடைந்திருக்கின்ற அரன்‌ றும்‌ மீண்டும்‌ இங்கு 
அழைத்துவா முடியாது, இநத இஷ்டம்‌ சிறிதும்‌ அடையமுடி 
பாதது. தயானத்தினாலே சுத்தமான அறிவுள்ள யோகிகளும்‌ உத்தம 
மான யாகங்களை அ னுஷ்டி.க்கின்ற ஜனங்களும்‌ உக்கிரமான தவத்தைக்‌ 
செய்னெற மஹரிஷிகளும்‌ எந்தக்கதியை யடைவார்களோ அக்ஷ்ய 
மான அந்தக்கதியை உன்னுடைய குமாரன்‌ அடைந்தான்‌. விரனான 
(அபிமன்யு) மரணத்திற்குப்‌ பிறகு, திரும்பவும்‌ ஸம்பத்தை அடைந்து 
அமிர்தமயமான தன்‌ இரணங்களோடு அரசன்போல்‌ விளங்குகிறான்‌. 
பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தகுந்தசான அந்தச்‌ * சந்திரனுடையதான தன்‌ 
சரீரத்தையடைந்த அந்த அபிமன்யு அக்கிக்கப்படத்தக்கவனல்லன்‌. 
இவ்விதம்‌ அறிர்து மனவுஅதியுள்ளவனாட வியஸனமடையாதே, தைர்‌ 
யத்தைக்கைக்கொள்‌, தோஷ்மற்றவனே ! உயிருடனிருக்கும்‌ மனிதன்‌ 
விஷயத்தில்‌ துக்இத்தல்தகும்‌; ஸவர்க்கதுதையடைந்தவன்‌ விஷயத்‌ 
இல்‌ துக்கித்தல்‌ தகாது. மகாராஜனே ! அக்கப்படுகிறவனுக்குத்‌ அக்க. 
மே விருத்தியடையும்‌. ஆதலால்‌, விவேயொனவன்‌ சோகத்தைவிட்‌டு 
ஈன்மையையடைவதின்பொருட்டே முயற்சிசெய்யவேண்டும்‌. கற்றறிந்‌ 
தவர்கள்‌ * ஸந்தோஷம்‌, ப்ரீதி, ஆனச்தம்‌, பரியம்‌, மனோகாம்பிர்யம்‌' 
இவைகளைச்‌ சுத்தஸ்வபாவமென்று கூறுகிறார்கள்‌. துக்கமானது 
அசுத்த ஸ்வபாவமென்று சொல்லப்படுகிறது. இவ்விதம்‌ நீயறிந்து 
எழுக்கிரு ௪ கலக்கம த்ற எனத்தையுடையனாசபிு ப அபபட. 


ச்ச்‌ இவ்வாறு கூறப்பட்டது. 
இங்கு ரீலகண்டவ்யாசயானடாடம்‌ திற வேறுபடு ௪. 


௨௩௦. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மிருதயுவினுடை.ய உதபததியும, ஒபபறறவைகளான தவஙகளும, 
பரம்மதேவரால்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிற ஸர்வபூதஸமத்வழும்‌ உன்னால்‌ 
கேட்கப்பட்டன. மரித்தவனான ஸ்ருஞ்சய குமாரன்‌ பிழைப்பு மூட்டப்‌ 
பட்டவனானானென்ற விஷயமும்‌ உன்னால்கேட்கப்பட்ட அ. மஹாராஜ 7 
இவ்விதம்‌ அறிந்த நீ வியலனமடையாதே. நான்‌ போகிறேன்‌” என்று 
சொன்னார்‌. இவ்வளவு சொல்லிவிட்டு வியாலபகவான்‌ அவ்விடத்திலே 
யே மறைந்தார்‌, வாக்குக்களுக்கு நாதரும்‌ மஹாமகிமையுள்ளவரும்‌ 
மேகமற்ற ஆகாயத்தின்‌ கார்திபோன்ற காந்தியையுடையவரும்‌ புத்தி 
மான்களுள்‌ சிறந்தவருமான வியாஸர்‌, யுதிஷ்டிரசரை ஸமாதானப்படுத்‌ 
இச்‌ சென்றவுடன்‌, வித்வானான யுதிஷ்டிரர்‌ மஹேந்திரனுக்குச்சமமான 
பராக்ரமத்தையுடையவர்களும்‌ சியாயவழியினாலே அடையப்பட்ட 
பொருனையுடையவர்களுமான பூர்வராஜசிரேஷ்டர்களுடைய அவ்வித 
மான யாகலம்பத்தைக்கேட்டு மனத்தினாலே புகழ்ந்து சோகத்தை 
விட்டவசானார்‌. (தனஞ்சயனைக்குறித்‌ து கான்‌என்ன சொல்வேன்‌?'என்று 
மறுபடியும்‌ மனக்கவலையையடைந்து தமக்குள்‌ ஆலோசிக்கலானார்‌” 
என்று கூறினா. 
அபிமன்‌ யுவதபர்வம்‌ முற்றிற்று. 


எழுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பிரதிஜ்ஞாபர்வம்‌. 
ல - 
(அர்ஜுனன்‌ அபிமன்யுவைப்பற்றிப்‌ புலம்பியது.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய தனஞ்சயன்‌ ஸம்சப்தகர்களோடு 
போர்புரிர்துகொண்டிருக்கவும்‌, பலசாலிகளுள்‌ சிறந்தவனும்‌ பாலனு 
மானபிமனயுவும்‌ (பகைவர்களால்‌) கொல்லப்பட்டிருக்கவும்‌, மஹ 
ரிஷிகளுள்‌உத்தமரான வியாஸரும்‌ போகவே, துக்கத்தாலே பீடிக்கப்‌ 
பட்ட மனத்தையுடையவர்களான அந்த யுதிஷ்டிரனும்‌ மற்றப்‌ பாண்‌ 
ட்வர்களும்‌ பிறகு என்னசெயதார்கள?வானரக்கொடியையுடையவனான 
அர்ஜுனன்‌ ஸம்சப்தகர்களிடமிருக்து எவ்வாறு திரும்பினான்‌? புத்திர 
னாகிறகெருப்பு அவிந்ததெனறு அர்ஜுனனுக்கு எவனால்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டது?இவையெல்லாவற்றையும்‌ இப்டொழுது எனக்கு உண்மையாகச்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌”என்‌ று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

“4 அரசரே! பிறகு; கிருஷ்ணனை ஸாரதியாகவுடையவனும்‌ எல்லா, 
ஸைன்யங்களையும்‌ ௮க்நிபோலஎரிக்கின்றவனுமான அர்ஜுனன்‌. அந்த 


அ ராணபர்வம்‌ ௨௬௩௧ 


ஸம்சப்தகர்களிடமிருக்‌து திரும்பினவிதத்தைக்‌ கேளும்‌. ஐயா! ஸுர்‌! 
யன்‌ அஸ்தமிக்க மாலைக்காலமும்‌ ரெருங்யெவுடன்‌, கன்பாசறையை 
அடையுமுன அ௮ர்ஜுனனுடைய மனமானது கெடுதலைத்தெரிவிக்கின்ற 
தூ்நிழித்தங்களாலே அடைந்த நிலைமையையும்‌ இருஷ்ணனாலே சொல்‌ 
லப்பட்டதையும்‌ பிளளையாயெ நெருப்பானது அவிக்கப்பட்டதென்று 
அந்த அ௮ர்ஜுனனுக்குச்‌ சொல்லப்பட்டதையும்‌ ஸவிஸ்தாரமாகச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌; அவைகளெல்லாவற்றையும்‌ என்னிடத்திலிருந்து 
கேளும்‌. பரதபாரேஷ்டரே உ கோசமானதும்‌ பிராணிகளுக்கு நாசத்தை 
புண்பெண்ணுகின்றதுமாயிருந்த அர்தப்பகல்‌ முடியவும்‌, ஸுஒர்யன்‌ 
அஸ்தமிக்கவும்‌, ஸந்தியாகாலம்‌ வரவும்‌, எல்லோர்களும்‌ வாஸஸ்தானத்‌ 
திற்குச்செல்லவும்‌, சோபையுள்ளவனான வானர க்வஜன்‌, இவ்யாஸ்‌இசங்‌ 
களாலே ஸம்சப்தகர்கூட்டங்களைக்கொன்று வெற்றிபெற்று ஜயத்தைத்‌ 
தருவதான ரதத்தின்மீதேறித்‌ தன்பாசறையை நோக்கிச்சென்றான்‌. 
அவ்வாறு சென்றுகொண்டே அர்ஜுனன்‌ பாஷ்பதகிதுடன்கூடிய குர 
லுள்ளவனாடிக்‌ கோவிந்தரை நோக்கி, (கேசவரே ! எந்தக்காணத்தி 
னால்‌ என்மனம்‌ பயத்தையடைகிறது? வாக்கும்‌ தடுமாறுகிறது? அச்‌ 
சுதரே! தேரில்‌ நான்‌ நிலைபெறவில்லை. அவயவங்கள்‌ வாடுகின்றன. 
என்னை வந்து அடைந்திருக்ன்ற அனிஷ்டமானது என்மனத்தை 
விட்டு விலகவில்லை. பூமியிலும்‌ இக்குக்களிலும்‌ மிகக்கொடிய உத்பாதங்‌ 
கள்‌ என்னைப்பயமுறுத்‌ அகன்றன; பலவாமுகக்காணப்படுஇன்றன. எல்‌ 
லாமே அனர்த்தத்தைச்‌ சொல்லுகின்றன. மர்திரிகளோடுகூடி.னவரும்‌ ' 
எனக்குக்குருவுமான யு திஷ்டிர ராஜர்‌ க்ஷமமாக இருப்பாரா?” என்று 
வினவ, வாஸுதேவர்‌, பாண்டவ. ப்ராதாக்களோடுகூடின தர்மராஜ 
ருக்குகிச்சயமாக க்ஷூமமே;நீ வியலனப்படாதே. அவ்விடத்தில்‌ வேறு 
ஏதாவது பரக்‌ த அனிஷ்டம்‌ உண்டாகியிருக்கவேண்டும்‌' என்று 
கூறினார்‌. வீரர்களும்‌ சத்‌ துருஸம்ஹாரம்செய்தவர்களுமான வாஸ 
தேவரும்‌ அர்ஜுனனும்‌ பி றரால்செய்பமுடியா தகார்யத்தைச்செய்து 
விட்டுப்‌ பிறகு மாலைக்கடன்களைச்செய்து வீரர்களின்‌ உயிரைமாய்க்கு 
மிடமான யுத்தரங்கத்தில்‌ நடந்தவிருத்தார்தத்தைப்‌ பேசிக்கொண்டு 
ரதத்தின்மீ தேறித்‌ தம்சேனை தங்கியிருக்கும்‌இட த்தைகோக்கிச்‌ சென்‌ 
மூர்கள்‌. பிறகு, *பேத்ஸ-வானவன உருவமழிர்த சித்திரம்போன்ற 
தீன்பாசறையைப்பார்தது மனநிலைமைதவறினவனாடக்‌ கிருஷ்ணனைப்‌ 
பார்த்து, (ஜகார்த்தனரே! இப்பொழுது மங்களகரமான வாத்தியங்கள்‌ 
முழங்கவில்லை. அந்‌ துபித்வனிகளோடு தூர்யவாத்‌ இயங்களோடுக்கூடின 
சல்கத்வனிகளும்‌ கேட்கப்படவில்லை, சம்யையென்னும்‌ தாளத்தின்‌ 


௨௩௨ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


ஜ்லிகளுடன்்‌கூடின விணைகள்‌ இப்பொழுது வாடிக்கப்படவேயில்லை. 
மங்களகாழும்‌ ஸ்‌.அு.திகளோடுகூடி யவைகளும்‌ மனோஹசமுமான கான 
ங்களை எ்ன்சேனைகளிலுளளவந்தஇகள்‌ பாடவுமில்லை; படிக்கவுமில்லை. 
யுத்தவிரர்களும்‌ என்னைப்பார்த்துவிட்டுத்‌ தலைகுனிந்து திரும்பிவிடு 
இருர்கள. முன்போலக்‌ கார்யங்களைச்செய்து என்னைக்குறித்து ' அபி 
வாதனஞ்செய்கிரார்களில்லை. மாதவரே! இப்பொழுது என்ஸஹோ 
தரர்கள்‌ கூஷமமாகஇருப்பார்களா ? மனவருத்தமுற்றிருக்கின்ற சற்‌ 
றத்தார்களைக்கண்டு என்மனம்‌ தெளிவடையவில்லை. (அடுத்தவர்க 
ளுக்கு) கெளாலத்தைக்கொடுக்கின்ற அச்யுதரே ! பாஞ்சாலராஜனுக்‌ 
கும்‌ விராடனுக்கும்‌ ஸமஸ்தமான யு.த்தவிரர்களுக்கும்‌ எனக்கும்‌ 
குறைவுகேரிடாமலிருக்குமா? இப்பொழுது ஸு*பத்சாபு த்ீதிரனான அபி 
மன்யு, பிராதாக்களோடு ஸக்கோஷத்‌அடன சிரித்துக்கொண்டு யுத்த 
பூமியிலிருந்‌துவருகின்‌றஎன்னை த்‌ தகுந்தபடி. எதிர்கொண்டுவரவில்லை' 
என்று சொன்னான்‌. 

இவ்விதமாகப்‌ பேசிக்கொண்டு அவவிருவரும்‌ தங்கள்‌ பாசறை 
“மிற்சென்று பாண்டவர்களை மிக்க நிலைமைமாறினவர்களாகவும்‌ ப்சஜ்‌ 
ஞையிழர்தவர்களாகவும்‌ கண்டார்கள்‌. அர்ஜுனன்‌ தன்‌ பிராதாக்களை 
யும்‌ புத்திரர்களையுங்கண்டு ஸெளபழ்ரனைக்காணாமல்‌ மனவருக்தமுற்று 
இந்தவசன த்தைச்சொல்லலானான்‌, “உங்களெல்லோருக்கும்‌ முகத்தி 
னுடைய நிறமானது தெளிவில்லாமல்‌ காணப்படுகிறது. அபிமன்யு 
வையும்‌ கான்‌ பார்க்கவில்லை. என்னைக்கண்டு நீங்கள ஸந்தோஷவாரச்‌ 
தைகூறவில்லை. துரோணர்‌ பத்மலியூகம்‌ வகுத்திருக்கிறாரென்‌.று 
நான்கேட்டி ருந்தேன்‌. குழர்தையான ஸெளபத்ரனைத்தவிர அதனை 
யுடைக்கிறவன்‌ உங்களுள்‌ ஒருவனுமில்லை. என்னால்‌ அவனுக்கு வ்யூ 
கத்தினின்று வெளியபில்வருமுபாயமான து உபதேசிக்கப்படவிலலை. 
உங்களாலே அந்தப்பாலன்‌ பகைவர்படையினுள்‌ புகும்படி செய்யப்‌ 
படாமலிருந்தானா? யுத்தத்தில்‌ சத்துருவிரர்களை வதம்செய்கன்றவ 
னும்‌ சிறந்தவில்லாளியுமான ஸெளபக்ரன்‌ சத்துருக்களுடையவியூகத்‌ 
தைபுடைத்து அகேகவிரர்களாலே ரணகள த்தில்‌ கொல்லப்படாமலிருக்‌ 
இருனா ? செவந்தகண்களையுடையவனும்‌ கீண்டகைகளையுடையவனும்‌ 
மலைகளிலுள்ள ஸிம்மம்போன்றவனும்‌ உபேர்திர்னைஒத்தவனுமான 
என்‌ குழந்தையைப்பற்றின விருத்தாந்தத்தைச்‌ சொல்லுங்கள்‌, எவ்‌ 
வாறு போரில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌? ஸுுகுமாசனும்‌ பெரிய வில்லைக்‌ 
கையில்கொண்டவனும்‌ இந்திரகுமானான எனக்குப்புத்திரனும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ என்னுடைய அன்பிற்கு உரியவனுமான அபிமன்புன்ள்ப்‌ 


துரோணபர்வம்‌, ௨௧௩௧. 


பற்றிச்‌ சொல்லுங்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு கொல்லப்பட்டான்‌ 8 
ஸஃபத்ராதேவிக்குப்‌ பிரியனானபுத்திரனும்‌ இசெளபதிக்கும்‌ கேச 
வருக்கும்‌ என்தாயாரான குந்திதேவிக்கும்‌ எப்பொழுதும்‌ பிரியனு 
மான, அபிமன்யுவைக்‌ காலத்தினால்‌ புத்திமயக்கங்கொண்டஎவன்‌ 
கொன்றான்‌ ? பராக்ரமத்தாலும்‌ சாஸ்திரஜ்ஞானத்தாலும்‌ மற்றப்‌ 
பெருமைகளாலும்‌ மஹாத்மாவும்‌ விருஷ்ணிகளுள்‌ வீரருமான 
ஸ்ரீகேசவருக்கு ஸமமானஅவன்‌ யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌? வருஷ்ணிகுலத்‌ தில்‌ தோன்றியவளான ஸுய.த்ராதேவிக்கு 
ப்ரியனும்‌ செளர்யமுளளவனும்‌ என்லை எப்பொழுதும்‌ லாலனம்‌ 
பண்ணப்பட்டவனுமான புத்திரனை நான்பாராமல்போனால்‌ யமலோ 
கம்செல்வேன்‌. மிருதுவாயும்‌ சுருண்டுமிருக்கின்ற நுனிமயிருள்ள 
வனும்‌ பாலனும்‌ மான்குட்டி ரின்கண்போன்ற கண்ணையுடையவ 
னும்‌ ம இ.க்தயானையின்‌ பசாக்ரமம்போன்ற பராகரமத்தையுடைய 
வனும்‌ ளிம்மக்குட்டிபோலப்‌ பாய்றெவனும்‌ புன்சிரிப்புடன்‌ பேசு 
கின்றவனும்‌ ஈன்றாகப்பழக்கப்பட்டவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ பெரியோர்‌ 
களுடைய கட்டளையைச்செய்கின்றவனும்‌ இளமைப்பருவத்திலும்‌ 
ஒப்பற்றகாரியத்தைச்செய்கின்றவனும்‌ இன்சொல்‌ அளளவலும்‌ மாத்‌ 
ஸரியமில்லாதவ னும்‌ அதிகமான உக்ஸாஹமாள்ளவனும்‌ மிக்கபுஜபல 
முடையவனும்‌ தாமரைப்புஷ்பம்போல நீண்ட கண்களையுடையவலும்‌ 
தன்னையண்டினவர்களிடத்தில்‌ தயைபாசாட்டுகிறவனும்‌ இந்திரியங்‌ 
களையடக்னெவனும்‌ நீசர்களை ௮னுஸரியா தவனும்‌ ஈன்றியறிவுடையவ 
னும்‌ ஞானத்தையுடையவனும்‌ ௮ஸ்திரவி,த்தையில்‌ தேர்ச்சியடைக்த 
வனும்‌ யுத்தத்தில்‌ பின்வாங்காதவனும்‌ யுத்தம்செய்வதில்‌ மகிழ்பவ 
னும்‌ சத்‌ துருக்களுக்கு எப்பொழுதும்‌ பயத்தைவிருத்‌ திபண்‌ ணுகின்‌ 
றவனும்‌ தன்னைச்சேர்ந்தவர்களுக்கு ப்ரியத்தையும்‌ ஈன்மையையும்‌ 
செய்வ இல்‌ முய ற்சியுடையவ னும்‌ தகப்பன்மார்களுக்கு ஜயத்தை 
விரும்புகன்‌றவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ (பகைவர்களை) முதலில்‌ அடிக்காதவ 
னும்‌ பரபரப்பில்லாதவனுமான என்குமாரனை யான்‌ பாராவிடில்‌ யம 
லோகம்செல்வேன்‌. ரதிகர்கள்‌ எண்ணப்படுங்காலத்தில்‌ மஹாரதனாக 
எண்ணப்பட்டவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ என்னிலும்‌ அரைமடங்குமேலான 
குணங்களூள்ளவனும்‌ தருணனும்‌ பா ஹு௦பலமுள்ளவலும்‌ எப்பொழு 
அம்‌ பிரத்பும்னனுக்கும்‌ கேசவருக்கும்‌ எனக்கும்‌ பிரியனாயிருப்பவ 
மான புத்திரனைப்‌ பாராவிடில்‌ நான்‌ யமலோகம்செல்வேன்‌. அழ 
கான மூக்கும்‌ நல்ல நெற்றியும்‌ ஈல்ல கண்களும்‌ புருவங்களும்‌ உதடு 
ககாள்ள அவனுடையமுகத்தைப்‌ பாராமலிருக்கன்ற என்னுடைய 


G - ௬௦ 


ட்டம்‌: ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


மனத்திற்கு ஆறுதலே? தர்தியினுடையகாதம்போல்‌ சுகத்தையுண்டு 
பண்ணுகின்ற தும்‌ மனோம்யமான அம்‌ ஆண்குயில்‌ கூவுவதுபோன்றது 
மான அவனுடைய குசலைக்கேளாமலிருக்கிற என்மனத்திற்கு அறத 
லேது? தேவர்களாலுமடையமுடியாததும்‌ நிகரற்றதுமான வுந்தச்‌ 
சூரனான என்புத்திரனுடையவடிவத்தைப்‌ பாசாமலிருக்கன்ற என்‌ 
மனத்திற்கு அறுதலேது ? * அபிவாதனம்‌ பண்ணுவதில்‌ ஸமர்த்த: 
னும்‌ தகப்பன்மார்களுடையவசன த்தில்‌ பற்றுதலுடையவனுமான 
அவனை இப்பொழுது யான்‌ பாராவிடில்‌ என்மனத்திற்கு அறுதலே அ? 
ஸுஈகுமாரனும்‌ எப்பொழுதும்‌ வீர்யமுள்ளவனும்‌ மிகச்சிறந்தபடுக்கை 
யில்‌ படுக்கத்தகுந்தவனும்‌ காதனுடையவர்களுள்‌ சிறந்தவனுமான 
என்குழந்தை பூமியில்‌ அரசாதன்போல நிச்சயமாகப்படுத்திருக்கிறான்‌. 
முன்பு, சயனத்தில்‌ படுத்திருக்கையில்‌, உத்தமஸ்த்ரீகளால்‌ கன்றாகச்‌ 
சூழப்பெற்றிருந்த மஹாபுருஷனான அபிமன்யு, இப்பொழுது ஆயுதத்‌ 
தால்‌ அடிபட்டுப்‌ பூமியில்‌ புரட்டி. த்கள்ளப்பட்ட அங்கங்களையுடையவ 
னாக அவனை அமங்களமான ஈரிகள்‌ சூம்ந்திருக்கின்றன. தாங்குகின்ற 
எவன்‌ முன்பு ஸுஒதர்களாலும்‌ மாகதர்களாலும்‌ வர்திகளாலும்‌ 
எழுப்பப்பவெனோ அவனை இப்பொழுது அஷ்டமிருகங்கள விகார 
மான குரல்களாலே நிச்சயமாக எழுப்புகின்றன. குடைநிழலுக்குத்‌ 
தகுந்ததும்‌ மங்களகாமுமான அந்த அபிமன்யுவினுடைய அந்த 
முகத்தை இப்பொழு அ புத்தடமியிலுண்டான புழுகயானது நிச்சய 
மாக ஒளியை இழந்ததாகச்செய்யப்போறெஅ, ஆ! ஆ! குழந்தாய்‌ / 
புத்திரனைப்பார்க்கும்‌ விஷபத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ இருப்தியடையாதவ 
னும்‌ பாக்யஹீனனுமான என்னிடத்திலிருந்து காலனாலே பலாத்கார 
மாக்‌ எவ்வாறுகொண்டுபோகப்பட்டாய்‌? எப்பொழுதும்‌ புண்ணிய 
வான்களால்‌ அடையத்தகுந்த ஸ்தானமான அந்தஸம்யமினீகாமும்‌ 
உன்‌ கார தியினா'லே மோகமடையும்படிசெய்விக்கப்பட்டு, நிச்சயமாக 
மிக்க ரம்யமாகவிளங்கும்‌. விரும்பத்தக்க அஇிதியாகவந்திருக்கன்றவ 
னும்‌ பயமற்றவனுமான உன்னை வைவஸ்வகனும்‌ வருணனும்‌ இந்திர 
னும்‌ குபேரனும்‌ நிச்சயமாகப்பூஜிப்பார்கள்‌' என்றான்‌. 


இவவாறு பலவாறாகப்புலம்பிக்‌ கப்பலுடைந்த” வியாபாரிபோல 
மிகுந்த அக்கத்தால்‌ கவரப்பட்டவனாகி யுதிஷ்டிரரைப்பார்த்‌ து நீரும்‌ 
பீமஸேனனும்‌ தருஷ்டத்யும்னனும்‌ இந்திரனுடைய பராக்கிரமம்‌ 


1 தான பெரியோர்களைவணங்கி அவர்கள்‌ தன்னை ஆூர்வதிக்கும்படி செய்‌ 
வது. ல்‌ 


துரோணபர்வம்‌, உகு. 


போன்ற பராக்ரமத்தையுடைய ஸாத்யகயும்‌ ஜீவித்‌ திருக்கையில்‌ ஸு, 
பத்ரா-பு.த்தினான அபிமன்யு எவ்வாறு அகைவர்களால்‌ கொல்லப்பட 
டான்‌? குருநந்தனரே! அந்த அபிமன்யு சதருக்களுக்குத்‌ துன்பத்தை 
புண்டுபண்ணி யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துகின்று உத்தமர்களானபோர்வீசர்‌ 
களோடு யுத்தஞ்செய்து ஸ்வர்க்கமடைந்தானா ? அவன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஸன்னாகமுடையவர்களான புருஷசிரேஷ்டர்களோடு ஸஹாயமற்றவ 
ஞை யுத்தஞ்செய்‌ து ஸஹாயத்தைவிரும்பி நிச்சயமாக என்னை நினைத்‌ 
இருப்பான்‌. பாலனான அவன்‌ அம்புகளால்‌ பீடிக்கப்பட்டு, “ஜயா . 
சனக்குநேரில்‌ விரைந்து ஒடி.வாரும்‌ என்று அலறிக்கொண்டே குளூரா 
களான பகைவர்களால்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ விழ்த்தப்பட்டானென்றே நான 
நினைக்கறேன்‌; அல்லது என்னிடத்திலிருந்து பிறந்தவனும்‌ மாதவரு 
டைய மருமானும்‌ ஸுபத்திரையிடத்தில்‌ ஜனித்தவனுமான அவன்‌ 
இவ்வாறும்சொல்லக்கூடி.யவனல்லன்‌. மிண்டகைகளுளளவனும்‌ சிவந்த 
கண்களையுடையவனுமான என்‌ குழந்தையைப்‌ பாராமலிருக்கின்ற என்‌ 
மனம்‌ இரண்டாக வெடிக்காமையால்‌ நிச்சயமாகவே சிறந்த வஜ்ரத்‌ தி 
னால்‌ செய்யப்பட்டு மிக்க உறு தியுள்ள தாயிருக்கற த. வாஸுதேவ 
ருக்கு மருமானும்‌ எனக்குப்புத்ரனும்‌ பாலனுமான அபிமன்யுவின்‌ 
மீது குரூரர்களான ம ஹாவில்லாளிகள்‌ மர்மஸ்தானத்தைப்‌ பிளக்கக்‌ 
கூடிய அம்புகளை எவ்வாறு ப்ரயோடித்தார்கள ?  மனவுறுதிகுன்றாத 
எவன்‌ பகைவரையழித்துத்‌ இரும்பிவருகின்ற என்னை நாள்தோறும்‌ 
எ இர்கொண்டுவந்து மடஇழ்விப்பனோ அவன்‌ இப்பொழுது என்னை ஏன்‌ 
பார்க்கவில்லை? நிச்சயமாகவே அந்த அபிமன்யு தள்ளப்பட்டு ரக்தத்‌ 
தால நனைக்கப்பட்டு வீழ்த்தப்பட்ட ஸுஒர்யன்போல அங்கங்களாலே 
பூமியை ப்ரகாரிக்கச்செய்துகொண்டு பூமியில்‌ படுத்திருக்கிறான்‌. 
எவள்‌, யுத்தத்தில்‌ ஓடா தவனான தன்புத்திரன்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டானென்பதைக்கேட்டுத்‌ துக்கத்தால்‌ பிடிக்கப்பட்டு நாசமடைவ 
ளோ அப்படிப்பட்ட ஸுபத்திரையைப்பற்றி வியஸனிஃகிறேன்‌. அபி 
மன்யுவைக்காணாதவளான ஸுபத்திரை என்னைப்பார்த்து என்ன 
சொல்லுவள்‌ ? துக்க த்தால்‌ பிடிக்கப்பட்ட அந்த த்திரெபதியைக்‌ 
கண்டும்‌ நான்‌ என்னசொல்வேன்‌ ? அழுகின்றவளும்‌ அக்கத்தால்பீடிக்‌ 
கப்பட்டவளுமான மருமகளைக்கண்டும்‌ ஆயிரம்‌ அணுக்குக்களாகாமை 
யால்‌ என்நெஞ்சமானது வஜ்ர தீதினால்‌ செயயப்பட்டுள்ளது, மகழ்ச்சி 
யடைந்த தார்த்தராஷ்டி.ரரகளுடைய ஸிம்மமாதமானது என்னால்‌ கேட்‌ 
கப்பட்டது. ம ஹாபுத்திசாலியும்‌ வைமயயஸ்திரியினிடத்தில்‌ பிறந்த 
வனுமான யுயுத்ஸ-வும்‌, “தர்மத்தை அறியாத அரசர்களே! நீங்கள்‌ சக்தி 


2:௧௬ ப்ரீ ம்ஹ்ர்‌பர்ரதம்‌, 


ய றறவர்களாயிருக்‌ தகொண்டு . மஹாபலசாலியான பார்த்தனுடைய 
குமாரனைக்கொன்றுவிட்டு ஏன்வெட்கமடையாமலிருக்கிறீர்கள? பலத்‌ 
தைப்பாருங்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ அந்தக்கேசவர்‌ அர்ஜுனன்‌ இருவருக்கும்‌ 
அப்ரியமான கார்யத்தைச்செய்‌ தவிட்டு ஸந்தோஷமடைந்து, அக்க 
காலம்நேர்க்திருக்கும்பொழுஅ ஏன்‌ ஸிம்மம்போலக்‌ கர்ஜனம்செய்கிறீர 
கள்‌? நீங்கள்செய்த கொடியசெய்கையினுடைய பலனானஅ க்செத்தில்‌ 
உங்களை ௮டைபப்போகிற து. கடுமையான அ௮.தர்மமல்லவோ உங்களால்‌ 
செய்யப்பட்டது. ௮ஃ து எவ்வாறு நெடுங்காலம்‌ பயனைக்கொடாமலிருக் 
கும்‌?” என்று சத்துருவிரர்களைப்டார்தது நிர்தித்‌ துச்சொல்லிக்‌ கோபத்‌ 
தோடும்‌ அக்கத்தோடும்‌ அயுதங்களை எறிந்துவிட்டு (யுத்தரங்கத்தை 
விட்டு) விலஇவிட்டானாம்‌. இந்தவிஷயம்‌ கிருஷ்ணனால்‌ கேட்கப்பட்ட 
தாம்‌. வாஸுுதேவரே! யுத்தகளத்தில்‌ யாதுகாரணம்பற்றி இந்த விருத்‌ 
தாந்தத்தை நீர்‌ என்னிடம்சொல்லவில்லை? அப்பொழுதே மகாரதர்களும்‌ 
குரூரர்களுமான அந்த எல்லாவீரர்களையும்‌ கான்‌ எரித்திருப்பேன்‌' 
என்றுகூறினான. 


புத்திசோகத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனும்‌ நீர்கிறைந்தகண்களை 
யுடையவனும்‌ கவலையுற்றவலும்‌ * புத்திரவிஷயமான மனோவியாதி 
கொண்டவனும்‌ ஸ ஹி க்கமுடியாத அக்கத்தையுடையவனுமான அந்த 
அர்ஜுனனை வஸு௩தேவகுமாரரான ஸ்ரீகிருஷ்ணர்‌ கடு த்து, ஷீ இவ்‌ 
வாறு துக்கிக்கக்கூடாது' என்று சொன்னார்‌. விசேஷமாக க்ஷத்திரியர்க 
ளாகத்தோன்றிய நமக்குச்‌ ௪ஸ்‌ திரங்களாலேயே ஜீவனம்‌, யுத்தத்தில்‌ 
பினவாங்காத சூரர்களனை வருக்குமே இதுதான்வ ழி . புத திசாலிகளுள்‌ 
உத்தமனான அர்ஜுன. ! எல்லாச்சாஸ்‌ திரங்களும்‌ கற்றறிக்தவாகளாலே, 
பின்வாங்காமல்‌ புத்தஞ்செய்கின்ற சூரர்களுக்கு இதுதான்‌ க தி'என்று 
ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கிறது. பின்னிடாமல்‌ யுத்தஞ்செய்றெ சூரர்‌ 
களுக்கு யுத்த த்தில்‌ மரணம்டிச்சயமன்றோ ? அபிமன்யு புண்ணியஞ்‌ 
செய்றெவர்களுக்குரிய ௨ உலகங்களையடைக்தான ;' ஸம்சயமில்லை. பர தரகு 
சூள்‌ சிறந்தவனே ! சத்துருக்களுடைய கர்வத்தைப்போக்குகின்ற 
வனே ! “யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்து மமணத்தையடைவோமா' என்றெ இந்த 
விஷயம்‌ எல்லாவிரர்களாலும்‌ விரும்பப்படுகி ற. அர்த அபிமன்யுவும்‌ 
யுத்தகளத்தில்‌ விர்யமுள்ளவாகளும்‌ மஹாபலசாலிகளுமான ராஜ 
குமாரர்களைக்கொன்று போரில்‌ எதிர்த்து. நின்றுகொண்டே வீரர்களால்‌ 
விரும்பப்பட்ட மரண த்தையடைர்‌ தான, புருஷஸ்சேஷ்ட : ! நீ வியனை 


க மன ய ர கல வத கை ஆயன அய வசை ஆ ஏ அய்‌ வம 


4 கூறியது கூறலால ஒருசொல்‌ கிடப்பட்ட. து ப பப 


ம்‌ 


லு ேோர்ணபர் வம்‌. கடன 


மடையாதே, தார்மிகர்களான பூர்வபுருஷர்களாலே க்ஷத்ரியர்களுக்கு 
யுத்‌ த த்தில்‌ காசமடைவது ஸனாதனமான தர்மமென்று ஏற்படு த்தப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. பரதகுலோத்தம! நீ ௮ திக அக்கமுள்ளவனானால்‌ 
இந்த உன்‌ பிராதாக்கள்‌ அரசர்கள்‌ உன்னுடைய ஸ்ரேஹிதர்கள்‌ ' யெ 
எல்லாரும்‌ வாட்டத்தை அடைவார்கள்‌. கெளரவத்தைக்‌ கொடுக்கிற 
வனே ! இவர்களை ௩ல்வார்த்தையினால்‌ ஸமாதானப்படுத்து. அறியத்‌ 
தக்கது உன்னாலறியப்பட்டிருக்கிறது; நீ சோகத்தைப்‌ பாராட்டத்‌ 
தக்கவனல்லை' என்று கூறினார்‌. 

ஆச்சரியமான செய்கையுள்ள ஸ்ரீ இருஷ்ணனாலே இவ்வாறு ஸமா 
தானப்படுத்தப்பட்ட பார்த்தன்‌, பிறகு தன்ஸஹோதரர்களையெல்லாம்‌ 
பார்த்துத்‌ தழுதழுத்த குரலுடன்‌ அப்பொழுது சிலவார்த்தைகளைச்‌ 
சொல்லலானான்‌. “தீர்க்கமான கையையுடையவனும்‌ பெரிய தோளை 
யுடையவனும்‌ தாமசைமலர்போன்ற நீண்ட கண்ணேயுடையவனுமான 
அந்த அபிமன்யு மரித்ததை நடந்தபடி மான்‌ கேட்கவிரும்புகிேன்‌. 
என்புத்திரனைக்கொன்ற அவர்கள்‌ யுத்தகளத்தில்‌ என்னால்‌ யானைக 
ளோடும்‌ தேர்களோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ கொல்லப்படுவதை வீரர்‌ 
கள்‌ நிச்சயமாக விரைவில்‌ பார்க்கப்போகிறார்கள்‌. அஸ்‌ திரவித்தையில்‌ 
ஸமர்‌ தீதர்களான நீங்களெல்லோரும்‌ அய தபாணிகளாக இருக்கையில்‌ 
ஸுுபத்திராபுத்திரன்‌ வஜ்பாணியான இந்திரனோடெதிர்த்துப்‌ போர்‌ 
புரிந்தாலும்‌ எவ்வாறு மாணமடையக்கூடும்‌ ? என்புத்திரனை சக்ஷிக்கும்‌ 
விஷயத்தில்‌ பாண்டவர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ இவ்வண்ணம்‌ 
அசச்தாகளென்று யான்‌ ௮ றிச்திருப்பேனாயின்‌ மஹாயு ச்தத்‌ தில்‌ 
நானே அவனைக்‌ காப்பாற்றியிருப்பேன்‌. தேரின்மீதுள்ள நீங்கள்‌ அம்பு 
மழைகளைப்‌ பொ ழிந்‌ துகொண்டிருக்குங்காலத்தில்‌, உங்களை வீர்யமற்ற 
வர்களாகச்செய்து சத்துருக்களால்‌ அபிமன்யு எவ்வாறு கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌ ? நீங்கள்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே அபிமன்யு 
வதம்பண்ணப்பட்டதனால்‌ உங்களுக்குப்‌ பெளருஷமுமில்லை; பராக்ர 
மழுமில்லை. ஆச்சரியம்‌! ஆச்சரியம்‌ ! ! யான்‌ மிக்க பலமற்றவர்களும்‌ 
பயமுள்ளவர்களும்‌ மன௨& அதியற்றவர்களுமான உங்களை ஏவிச்‌ சென்ற 
காரணத்தினால்‌, என்னையே நான்‌ நிக்தித்‌துக்கொள்ளுகிறேன்‌, அன்றி 
யும்‌, என்புத்தினைக்காப்பாற்றாதவர்களான உங்களுக்குக்‌ கவசங்களும்‌ 
சஸ்திரங்களும்‌ ஆயுதங்களும்‌ வீண்‌ அலங்காரமே, உங்களுக்கு வாக்குக்‌ 
கள்‌ ஸபைகளில்‌ பேசுவதற்கே என்றான்‌. பீபத்ஸுுவானவன , இர்த 
வா£க்யெத்தைச்‌ சொல்லிவிட்டுப்‌ பிறகு உத்தமமான கத்தியைக்‌ கையில்‌ 
பிடித்து நின்றான்‌ ; ஓருவனாலாவது பார்ப்பதற்குமுடியாமலிருந்தான்‌ 


கு ஸ்ரீ மஹர்‌ பாரதம்‌. 


மமனடபாலக்‌ கோபங்கொண்டு அடிக்கடி பெருமூச்சுவிடுகின்றவனும்‌ 
வஜ்ராயு தத்தைக்கையில்கொண்ட மஹாபுஜங்களையுடைய மஹேந்திர 
னைப்போலிருக்கன்றவனும்‌ புத்திரசோகத்தால்‌ வருந்திக்‌ கண்ணீர்‌. 
நிறைந்தமுகத்தையுடையவனுமான அந்த அர்ஜுனனைப்பார்த்து, அப்‌ 
பொழுது வாஸுஈதேவரையும்‌ மூத்தவரான யுதிஷ்டிரரையும்‌ தவிர 
மற்ற ஈண்பர்கள்‌ பேசுறெதற்காவது பார்க்கிறதற்காவது சக்தியற்ற 
வர்களானார்கள்‌. ஹிதர்களான அவ்விருவர்களும்‌ எல்லாகிலைமைகளி 
௮ம்‌ அர்ஜுன னுடைய மனத்தை அனுஸரித்தவர்கள, ப ஹ-மானத்தி 
னாலும்‌ .பரீதியினாலும்‌ அவ்விருவர்களும்‌ அர்ஜுனனோடு பேசுவதற்‌ 
குத்‌ தகுந்தவர்கள்‌. பிறகு, புத்திரசோகத்தினாலே மிகுந்த துன்பமடை.. 
ந்த மனத்தையுடையவனும்‌ காமரைமலர்போன்ற கண்ணையுடையவ 
னும்‌ கோபமூண்டவனு:பான அர்ஜுனனைரோக்கி யுதிஷ்டிரராஜா பின்‌ 
வரும்‌ வசனத்தைச்‌ சொல்லலானார்‌. 


எழுபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 


ப்ரதிஜ்ஞாபர்வம்‌ தொடர்ச்சி.) 


(யுதிஷ்டிரர்‌ அபிமன்யு மாணமடைந்தவிதத்தை ௮ர்ஜுனனுந்தக்‌ கூறியதும்‌ 
அர்ஜுனன்‌ ஜயதாதனை நகோ லவதற்த ரீ ஈபதத்‌ செய்ததும்‌.) 


யுதிஷ்டிரர்‌, “ஓ! மிக்க புஜபலமுள்ளவனே ! ஸம்சப்தகர்க 
ருடைய படையையரோக்கி ரீ போனவுடன்‌, அரோணாசாரியர்‌ என்னைப்‌ 
பிடிக்கும்விஷயத்‌ இல்‌ உக்ரமான முயற்சியைச்‌ செய்தார்‌. பி ற்கு, அந்த 
மஹாயுத்தத்தில்‌ ஸேனையை அணிவகுத்‌ துக்கொண்டு முயற்சிசெய்‌ 
இன்ற துரோணரை நாங்கள சேனைகளோடுகூடி. ௧ திரணிவகுத்து வன்‌ 
மையுடன்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிர்தோம்‌. தடுக்கப்படுகின்ற ௮வர்‌,ர இகர்க 
ளால்‌ கான்‌ ஈனறா கப்‌ பாதகாக்கப்பட்டிருக்கையில்‌, கூர்மையுள்ள அம்புக 
ளாலே எங்களை ஹிம்ஸித்துக்கொண்டு வேகமாக எதிர்த்‌ துவந்தார்‌. அவ்‌ 
வாறு அவரால்‌ பிடிக்கப்படும்‌ நாங்கள்‌ அவருடையபடையை யுத்தத்தில்‌ 
பார்ப்பதற்கும்‌ சக்‌ தியூ்ந்வர்களாயிருக்கையில்‌ ௮ந்தடஸைனயத்தைப்‌ 
பிளப்பதற்கு எவ்வாழு சக்தியுள்ளவர்களாலோம்‌? பிறகு, நான்‌ ரதிகர்க 
ளூள்‌ ஒப்பற்றவனான அர்த அபிமன்யுவை நோக்கி, “இந்தத்‌ துரோண 
லைர்ய த்தைப்‌ பிளந்து எங்களுக்கு வழியை உண்டுபண்ணு' என்று 
சொன்னேன்‌. அவ்வாறு எம்மால்‌ ஏவப்பட்ட அர்த அபிமன்யு வீர்ய 


அேரோரணபர்வம்‌. உங்‌ 


முள்ள ஈல்ல்குதிரைபோலப்‌ பொறுக்கக்தகாததாயிருந்காலும்‌ அர்த்‌ 
பாரச்தைப்‌ பொறுப்பதற்கே அரம்பித்தான்‌. உன்னுடைய அஸ்திர 
மந்திரோபதேச த்தோடு வீர்ய க்தையுமுடையவனும்‌ பாலனுமான அந்த 
அபிழன்யு கருடன்‌ ஸமுத்திரத்தில்‌ ப்ரவேசிப்பதுபோல அந்தப்‌ படை 
யில்‌ புகுந்தான்‌. வீரனான ஸாத்வநிபுத்திரனை ரணகளத்தில்‌ அப்படி. 
பட்ட நாங்களும்‌ பின்தொடாந்‌ துபோய்‌, அர்தச்சேனையில்‌ அவன்‌ 
ழைந்த வழியினாலேயே நாங்களும்‌ தழைய எண்ணங்கொண்டோம்‌. 
அப்பா ! பிறகு, அல்பனாயெ ஸிந்துராஜனான ஜயத்ரதன்‌ ருத்சருடைய 
வாதானத்தினாலே எங்களனைவரையும்‌ தடுத்துவிட்டான்‌. பிறகு, 
ஸுபதீராபுத்திரனை, துரோணரும்‌ கிருபரும்‌ கர்ணனும்‌ அரோணபுத்‌ 
திரும்‌ கோஸலராஜகுமாரனும்‌ கருதவர்மாவுமாகிய ஆறுர இகர்களும்‌ 
சூற்ந்துகொண்டார்கள்‌. மஹாசதர்கரான அவவெல்லோராலும்‌ யுத்த 
களத்தில்‌ சூழப்பட்ட பாலன்‌, வல்லமையுடன்‌ மிக்க முயற்கிசெய்‌ அங்‌ 
கூட அரேகவீரர்களாலே ரதத்தையிழக்தவனாகச்செய்யப்பட்டான, 
(ரிறகு, அவ்வாறு அவர்களால்‌ விரைவாக ரதத்தையிழச்தவனாகச்செப்‌ 
யப்பட்டு ஸம்சயக்தையடைந்து காலாராக.ிற்ின்றவனும்‌ பகை 
வாகளால்‌ ஜயிக்கப்படாதவனுமான அந்த அபிமனயுவைப்பார்த்‌து, 
அச்சாஸனகுமாரன்‌ சிக்கரொகக்‌ கதையையெடுத்‌ துக்கொண்டு கொல்ல 
எண்ணி எதிர்த்‌ துவர்தான்‌. பிறகு, இம்நிரகுமானான உனக்குக்‌ 
குமாரனும்‌ வீரனும்‌ கதாயுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தனுமான அம்த அபி 
மன்யு கதாபாணியான அந்தத்‌ தர்சாஸனகுமானைர்கண்டு தானும்‌ 
கதையைஎடுத்நான்‌. எல்லாக்ஷத்ரியர்களும்‌ பார்க்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே, அ௮வவிருவிசர்களும்‌ கதாமண்டல 5 தியையடைந்து ஒருவ 
ருக்கொருவர்‌ தீிங்கைவினைவிக்கஃ்கூடிய ஸம்பக்ைக்‌ தேடிக்கொண்டு 
நன்ராக ஸஞ்சாரம்பண்ணினார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்ட 
அவ்விருவரும்‌ பரஸ்பரம்‌ கதைகளின்‌ நனியினாலடிக்கப்பட்டுக்‌ கீழே 
தள்ளப்பட்ட இர்திரத்வஜம்போலப்‌ பலத்ையிழந்து பூமியில்‌ விழுக்‌ 
தார்கள்‌. பிறகு, கெளரவர்களுக்குக்‌ சர்க்தியை விருத்திபண்ணுடின்ற 
தெளச்சாஸனி எழுந்திருந்து, எழுகின்ற ளெளபத்திரனைக்‌ கதையினால்‌ 
தலையில்‌ அடித்தான்‌. ௪த்துருவிரர்களைக்‌ கொல்லுகிறவனான ஸு*பத்சா 
புத்ரன்‌ கதையினுடைய வேகக்‌ இனாலும்‌ யுத்தசிரமத்தினாலும்‌ மூர்ச்சை 
யடைந்து ப்ரஜ்ஞையையிழக்து பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. அந்த அபிமன 
யுவோ அயிரம்யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ சதங்களையும்‌ காலாட்களை 
யும்‌ சிறந்த நூறு ராஜகுமாசர்களையும்‌ கணக்கிலடங்காத அநேகவீரர்‌ 
களையுங்கொன்று, ராஜாவான ப்ருஹத்பலனையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையடை 


௨௪௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


யும்படி செய்தான்‌. தானான அபிம்ன்யு பகைவர்களைப்‌ பயமுறுத்தப்‌ 
பந்துக்களை ஸந்தோஷிக்கச்செய்து கன்‌ தகப்பன்மார்கள்‌ அம்மான்‌ 
இவர்களின்‌ பெயரை அடிக்கடி காதில்விழும்படி. செய்வித்த, ஸ்வா 
கத்தை ஜயித்தவர்களான புண்ணியவான்களுக்குரிய மங்களகரமான 
லோகங்களையடைந்தான்‌. வீரனான அவன்‌ அகேகம்பந்துக்களைத்‌ துக்‌ 
இக்கச்செய்துவிட்டு நாசமடைக்தான்‌. பிறகு, சோகத்தினாலே மிகத்‌ 
தபிக்கப்பட்டவர்களான ஈாங்கள உன்னோடு இப்பொழுது சேர்க்கை 
பெற்றோம்‌. இவ்வளவும்‌ நமக்குச்‌ சோகத்தை விருத்திபண்ணக்கூடி.ப 
கார்யமாகவே முடிந்தது. அந்தப்புருஷற்சேஷ்டனான அபிமன்புவோ 
ஸ்வர்க்கலோக க்க கையடைந்தான்‌' என்று கூறினார்‌. 


பிறகு; தர்மராஜரால்‌ சொல்லப்பட்ட வார்த்தையைக்கேட்டு, அர்‌ 
ஜனன, அ ! புத்ர! என்று பெரும ச்சுவிட்டு மனவருத்கமடைகது 
பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. அுயரமிக்கமுகத்தையுடையவர்களான எல்லோ 
ரும்‌ தனஞ்சயனைச்சூழ்ர்‌ துகொண்ு தைன்யத்தைப்பாசாட்டி. இமைக்‌ 
கொட்டில்லாக கண்களால்‌ பரஸ்பரம்‌ பார்த துக்கொண்டார்கள்‌, பி ற்கு, 
இந்திரகுமாரன்‌ பிரஜ்ஞையடைந்து கோபமூண்டு ஜவர க்இனால்‌ நடுக்க 
முற்றவன்போல்‌ அடிக்கடி. பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டு கையினால்‌ 
கையைப்பிசைந்து பற்களைக்‌ கடகடவென்று கடித்து, மூன்றுகோண 
லாகப்‌ புருவத்தை நெறித்து, கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ மிகச்சிவர்‌து, பைத்‌ 
இயம்‌ 1ழி.த்தவன்போலப்‌ பார்க்‌. துக்கொண்டு இந்தவசன த்தை உரைக்க 
லானான்‌. 


(ஸதயமாக உங்களுக்கு யான்‌ ப்ர இிஜ்ஜை செய்கிறேன்‌; நாளைக்‌ 
தினம்‌ ஜயகத்ரகனைக்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌. மஹாராஜரே ! அமத ஜயத்‌ 
ரதன்‌ வதபயத்தினால்‌ பபர்கவனாகத்‌ இருகராஷ்டிரகுமா ரர்களைவிட்டு 
விலபெடபோகாமலிருந்கா லும்‌ ஈம்மையாவது புருஷோத்தமரான ஸ்ரீ 
இருஷ்ணரையாவது அல்லது உம்மையாவ து சரணமடையாமலிருந்தா 
லம்‌ நாளைத்தினம்‌ ௮வனைக்கொல்லப்போகிறேன்‌. திருதராஷ்டிர புத்‌ 
இரர்களுக்கு விருப்பத்தைச்செய்கின்றவனும்‌ என்னிடத்திலுள்ளநேச த்‌ 
தை மறந்தவனும்‌ பாபியும்‌ பாலனுடைய வதத்திற்குக்காணமாயிருக் 
தவனுமான ஜயத்ரதனை நாளைத்தினம்‌ கொல்லப்போடுறேன்‌. அரசரே ! 
யுத்தகளத்தில்‌ அந்த ஜயத்ரதனைக்காப்பாற்றுவதற்காக என்னுடன்‌ 
யுத்தம்செய்பவர்கள்‌ துரோணசானாலும்‌ கிருபரானாலும்‌ அவர்களை 
அம்புகளால்‌ நான்‌ மூடுவேன்‌; புருஷஸ்சேஷ்டர்களே ! யுத்தத்தில்‌ இவ்‌ 
வாறு இதனை யான்‌ செய்யாமற்போனால்‌ சூரர்களுக்கு ஸம்மதமாயிருக்‌ 


துரோணபர்வம்‌, ஆச்சி, 


இன்ற புண்ணியம்‌ செய்தவர்களுக்குரிய உலகங்களை அடையமாட்டேன்‌. வ 
கானயக்கொன்றவர்களுக்கும்‌ தநதையைக்கொன்றவர்களுக்கும்‌ குரு 
தார கமனம்‌ செய்கிறவர்களுக்கும்‌ எப்பொழு அம்‌ கோள்சொல்லுஇறவர்‌. 
களுக்கும்‌ ஸாதுக்களைப்பார்‌ த்து ௮ஸூடயைப்படுகிறவர்களுக்கும்‌ பிறர்‌ 
மீது பழிகூறுகிறவர்களுக்கும்‌ அடைக்கலப்பொருளைக்கவர்பவர்களுக்‌ 
கும்‌ விற்வாஸகாதகர்களுக்கும்‌ முன்புஅனுபவிக்கப்பட்ட ஸ்திரீயை 
நிந்திக்னெறவர்களுக்கும்‌ பிறாகுற்றத்தை வெளியிடுகின்றவர்களுக்கும்‌ 
ப்ரம்மஹத்திசெய்தவர்களுக்கும்‌ பசுஹத்தி பண்ணினவர்களுக்கும்‌ 
பாயஸம்‌, யவான்னம்‌, சாகம்‌,எள்ளுப்பொடி, கோதுமைமாவினால்செயத 
பக்ஷியங்கள்‌, அப்பங்கள்‌, மாம்ஸங்கள்‌ இவைகளைக்காரணமின்றிப்‌ புஜிக்‌ 
கின்றவர்களுக்கும்‌ எந்தலோகங்களுண்டோ அந்த லோகங்களை, நான்‌ 
ஜய த்ரதனைக்கொல்லாவிடில்‌ சீக்கிரமாக அடையக்கடவேன. வேதாதய 
யனம்செய்தவனும்‌ மிகக்கடுமையான விரதத்தையனுஷ்டிக்கின்றவனு 
மானப்ராம்மணோத்தமனையும்‌ முதியோர்களையும்‌ ஸாஅக்களையும்‌ ஆசார்‌ 
யர்களேயும்‌ அவமதிக்றெவர்கள எந்த லோகங்களையடைவார்களோ 
அந்தலோகங்களை நான்‌ அடைவேன்‌. பிராம்மணனையும்‌ பசுவையும்‌ 
நெருப்பையும்‌ காலால்‌ தொடுகிறவர்களுக்கும்‌ ஜலத்‌ தில்‌ கபம்‌ மலம்‌ 
ஜலம்‌ இவைகளைவிடூறெவர்களுக்கும்‌ எந்தக்கதியுண்டோ அ௮ந்தக்கஷ்ட 
மான கதியை ஜபத்ரதனைக்கொல்லாவிடில்‌ கான்‌ அடையக்கடவேன்‌, 
வஸ்‌இரமில்லாமல்‌ ஸ்நானம்‌ செய்றெவனுக்கும்‌, மலடிக்கு அதிதியாக 
நேர்ந்தவனுக்கும்‌, நியாயவிருத்தமாகத்‌ தனம்‌ வாங்குகிறவர்களுக்கும்‌, 
பொய்சொல்லுகிறவர்களுக்கும்‌, வஞ்சகர்களுக்கும்‌; மனச்சாக்ஷிக்கு 
விரோதமாகக்‌ கார்யம்‌ செய்கின்றவர்களுக்கும்‌, வீணாகத்‌ தற்புகழ்ச்சி 
செய்கின்றவர்களுக்கும்‌ வேலைக்காரர்களும்‌ புத்திரர்களும்‌ மனைவியும்‌ 
ஆஸ்ரிதர்களும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுது பங்கட்டுக்கொடா 
மல்‌ ம்ருஷ்டான்னபோஜனம்‌ பண்ணுகிற அற்பர்களுக்கும்‌ எந்தக்கதி 
யுண்டோ அந்தக்கோரமான கதியை ஜயத்ர தனைக்கொல்னாவிட்டால்‌ 
யான்‌ அடையக்கடவேன்‌. ஸாஅவும்‌ தன்வார்ததையில்‌ ௮ தரவுள்ளவ 
னும்‌ தன்னை அண்டினவனுமான ஒருவனை க்ரூரஸ்வபாவமுன்ள எவன்‌ 
போஷிக்காமல்‌ நிந்திக்றுனோ, எவன்‌ சிராத்தத்தைத்‌ தகுதியுள்ள 
அயல்விட்டுக்காரனுக்குக்கொடாமல்‌ தகாதவர்களுக்கும்‌ அவ்வாறே 
விருஷளியின்பதிக்கும்‌ கொடுக்கரானோ அவனுக்கும்‌ மதுபானம்பண்‌ 
ணுடறவன்‌, வாம்புகடர்தவன்‌,ஈன்‌ றிமறந்தவன்‌, எஜமானனை நிந்திக்றெ 
வன்‌ அகிய இவர்களுக்கும்‌ எந்தக்கதியண்டோ அந்தக்கதியை ஜயத்‌ 
ரதனை விரைவாகக்‌ கொல்லாவிடில்‌ கான்‌ அடைவேன்‌. இடக்கையினால்‌ 


0 - ௬த 


வசட ஸ்ரீமஹாயபாரதம்‌, 


புஜிக்கன்றவர்களுக்கும்‌, மடியில்‌ ஆஹாரங்களை வைத்‌ தஅண்பவர்களுக்‌ 
கும்‌, பலாசத்தால்‌ ஆஸனத்தையும்‌ தும்பைச்செடியினால்‌ பல்‌ தலக்கு 
வதையும்விடா தவர்களுக்கும்‌.விடியற்காலத்‌ தில்‌ தூங்குறெவர்களுக்கும்‌, 
குளிருக்குப்‌ பயப்படுகிற பிராம்மணர்களுக்கும்‌, யுத்தத்தில்‌ பயப்படு 
இற கஷத்ரியர்களுக்கும்‌, ஒரேகணெற்றுஜலத்தோடுகூடியதும்‌ வேதத்வ 
னியினால்‌ விபெட்ட தமான இராமத்தில்‌ ஆறுமாஸம்வளஸிக்கின்றவர்‌ 
களுக்கும்‌, சாஸ்திரத்தை நிந்திக்னெறவர்களுக்கும்‌, பகலில்‌ ஸ்திரியினி 
டத்தில்சேர்கின்றவர்களுக்கும்‌ ,பகலில்‌ தூங்குகின்றவர்களுக்கும்‌, வீட்‌ 
டில்கெருப்புவைக்கின்றவர்களுக்கும்‌, விஷத்தைக்கொடுக்கின்றவாகளுக்‌ 
கும்‌, ௮க்னிகார்யம்பண்ணா தவர்களுக்கும்‌, ௮அதிதிஸத்காரம்செய்யா தவர்‌ 
களுக்கும்‌, பசு.க்கள்குடிக்கும்‌ தண்ணீர்களில்‌ இடையூற்றைச்செய்கின்ற 
வர்களுக்கும்‌, ரஜஸ்வலையைப்புணர்கின்றவர்களுக்கும்‌, தன த்தைப்பெற்‌ 
அுக்கொண்டு பெண்ணைக்கொடுக்டன்றவர்களுக்கும்‌, பலருக்கு யாகஞ்‌ 
செய்விப்பவர்களுக்கும்‌, நாய்போலவிருத்தியுள்ள பிராமணர்களுக்கும்‌, 

'பிராம்மணனுக்கு ப்ரதிஜ்ஜைசெய்துவிட்டுப்‌ பிறகு லோபத்தினால்‌ 
கொடாதவனுக்கும்‌ எந்தக்க தியுண்டோ அந்தக்கதியை நாளைத்தினத்‌ 
இல்‌ ஜயத்ரதனைக்கொல்லாவிடில்‌ கான்‌ அடைவேன்‌. இன்றுராத்திரிகழி 
ந்து நாளைத்தினத்தில்‌ ஜயத்ரதனை யான்கொல்லாமல்போனால்‌, தர்மத்‌ 
தைவிட்டு விலனெைவர்களான மற்ற எவர்கள்‌ என்னால்‌ இங்கு சொல்லப்‌ 
படவில்லையோ, எவர்கள்‌ என்னால்‌ சொல்லப்பட்டார்களோ அவர்க 
ளுடைய கதியைச்‌ சக்கரத்தில்‌ யானடைவேன்‌. இந்த மற்றுமொரு 
ப்ர இஜ்ஞையைச்‌ திரும்பவும்‌ யான்‌ செய்கிரேன்‌. அதனை அறியுங்கள்‌. 
இந்தப்பாபியானவன்‌ கொல்லப்படாமலிருக்கும்பொழுது ஸுரர்யன்‌ 
அஸ்தமயத்தையடைந்தால்‌ இவ்விடத்திலேயே ஜ்வலிக்கின்ற அக்கியில்‌ 
நான்‌ ப்ரவேசிப்பேன்‌. அஸுபரர்களும்‌ தேவர்களும்‌ மனுஷ்யர்களும்‌ 
பக்ஷிகளும்‌ ஸர்ப்பங்களும்‌ பிதிர்க்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ பிரம்மரிஷிக 
ளும்தேவரிஷிகளும்‌ ௪ராசரஸ்வரூபமான இவவுலகமும்வேறுபொருளும்‌, 
எனக்கு விரோதியான அந்த ஜயத்ர தனைப்‌ பாதுகாப்பதற்குச்‌ சக்தி 
யற்றவர்களே. இந்த ஜயத்ரதன்‌ பாசாளலோகத்தையடைந்தாலும்‌ உத்‌ 
.தமமான ஆகாயத்‌ை தயாவது தேவககரமான அமராவ தியையாவ த அல்‌ 
லது அஸுரபட்டணத்தையாவத அடைந்தாலும்‌ நான்‌ நாளைவிடியற்‌ 
காலத்தில்‌ அநேகம்‌ அம்புகளால்‌ அபிமன்யுவின்‌ சத்‌ அருவான அவன்‌ 
தலையை நன்றாயறுக்கப்போகிறேன்‌' என்று சுறினான்‌. 


்‌ இடக்கராயிருத்சலால்‌ ௮ரைஜ்லோசம்‌ விடப்பட்ட து: 


திுரரோண்பர்வம்‌. ௫௪௯ 


அர்ஜுனன்‌, இவ்வாறுசொல்லிக்‌ காண்டீவத்தை இடம்வலமாகட்‌ 
டங்காரம்‌ பண்ணினான்‌. அந்த வில்லின்‌ ஒலியானது எல்லாவற்றையும்‌ 
தாண்டி அகாயத்தையளாவியது. அவனால்‌ ப்ரதிஜ்ஞைசெய்யப்பட்ட 
வுடன்‌, அவ்விடத்தில்‌ ஜநார்த்தனர்‌ பாஞ்சஜன்யத்தை முழக்கினார்‌, 
பல்குனன்‌ மிகுந்தகோபமுற்றுத்‌ தேவதத்தமென்கிற சங்கத்தை ஊதி 
னான்‌. அச்சுதருடைய வாய்க்காற்றினாலே உள்ளிடம்‌ மிக நிறைக்கப்‌ 
பட்ட அந்தப்‌ பாஞ்சஜன்யமானது தன்னிடத்தினின்று உண்டான 
ஒலியினாலே பாதாளம்‌ அகாயம்‌ திக்குக்கள்‌ இக்பாலகர்கள்‌ இவர்க 
ளோடு உலகத்தை யுகத்தின்முடிவில்போல ஈடுங்கச்செய்தது. மஹாத்‌ 
மாவான அரஜுனனால்‌ ப்ரதிஜ்ஞைசெய்யப்பட்டவுடன, ஆயிரக்கணக்‌ 
கான நான்குவித வாத்யகோஷங்களும்‌ பாண்டவர்களுடைய ஸிம்மகாத 
மும்‌ தோன்றின, காண்டீவம்‌ நர்த்தனம்செய்கிறதுபோல விளங்கியது. 
அம்பறாத்‌ தூணியிலுள்ள அம்புகள்‌ அப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ விருப்ப 
முள்ளவைகளாகி ஸந்தோஷத்தோடு தாமேவெளியில்புறப்படுவதுபோல 
கிளங்னெ. ஓ! பாரதரே ! மிக்க ஸக்தோஷமுளள பீமஸேனன்‌ தனஞ்‌ 
சயனைரநோக்க ஸந்தோஷத்தால்‌ தமோறுனெற வாக்கோடு, உன்னு 
டையப்ர திஜ்ஞாசப்தத்தினலும்‌ இருஷ்ணனுடைய சங்கின்‌ ஒலியினா 
அம்‌ தீருதராஷ்டிரகுமானான இந்தத்‌ துரியோதனன்‌ சுற்றத்தாரோடும்‌ 
பரிவாரங்களோடும்‌ நாசமடைச்தான்‌. ஓ! புருஷற்ரேஷ்டனே ! மஹா 
ப்ரபாவமுடையதும்‌ சிறந்தபொருளுள்ள தும்‌ (மக்கு) இஷ்டமாயிருப்‌ 
பதுமான இந்த வாக்கியமான த, அணிந்திருந்த பூமாலையை வாடும்படி 
செய்ததும்‌ உன்புத்திசோகமயமுமான என்னுடைய சோஷஸமூகத்‌ 
தைப்‌ போக்குகிறது' என்று கூறினான்‌. மஹாராஜரே ! ஸ-$தர்க 
ளோடும்‌ மாகதர்களோடுங்கூடின ஸைனிகர்கள, பி ற்கு சங்கவாத்பங்‌ 
களாலும்‌ பேரீவாத்யங்களாலும்‌ பணவங்களாலும்‌ ஸ்தோத்ரங்களாலும்‌ 
ஜயசீலனான அர்ஜுனனை ஈன்முகப்புகழ்ர்தார்கள்‌, அப்பொழுது 
அந்தச்‌ சப்தத்தினாலே பயங்கரமான உம்முடைய சேனைமுழுமையும்‌ 
மூர்ச்சையடைந்து மிகுந்த வியலனமுற்றதாகியது, 


௨௪ ஸ்ரீ மஹாபர்ரத்ம்‌, 


எழுபத்துநான்‌௧ாவது அத்யாயம்‌. 
ப்ரதிஜ்ஞாபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ப மகளை 


(அர்ஜுனனுடைய பாதிஜதையைக்கேட்டூப்‌ ப்யந்த ஜயத்ாதனுக்கத்‌ 
துரோணரும்‌ துரியோதனனும்‌ தேறுதல்‌ கூறியது.) 


புத்தினிடத்தில்‌ மிக்க அன்புடையவர்களான பாண்டவர்க 
ஞூடைய அந்த மஹாசப்தத்தைச்கேட்டும்‌ சாரர்களாலே அறிந்தும்‌ 
ஸிர்‌துதேசாதிபதியான ஜயத்ரதன்‌ பயந்து எழுந்திருந்து அக்கத்தால்‌ 
மஇமயக்கங்கொண்டவனும்‌ அன்பத்தினால்‌ மிகவும்‌ கலக்கப்பட்டவ 
னும்‌ ஆழ்ந்த தும்‌ விஸ்தாரமுமான சோகமாகிற கடலில்‌ மூழ்கெவனு 
மாடப்‌ பலவாறு அலோடூத்துக்கொண்டு அரசர்களுடைய ஸபையை 
அடைந்தான்‌. அவன்‌ அபிமன்யுவின்‌ பிதாவினிடத்தில்‌ பயந்து வெட்க 
முற்று அந்த அரசர்களினருகில்‌ புலம்பிக்கொண்டு (அவர்களைரோக்கி), 
காமுகனன இந்திரனாலே பாண்டுவினுடைய மனைவியினிடத்தில்‌ 
எவன்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டானோ அர்ப்புத்தியுள்ள அவன்‌ , என்னொரு 
வனை யமலோகத்தையடையும்படி.செய்ய விரும்புறொனாம்‌; உங்களுக்கு 
மங்களமுண்டாகட்டும்‌; பிழைக்கவேண்டுமென்கற எண்ணத்தோடு 
என்‌ வீடுபோய்ச்சேருறேன்‌. க்ஷூத்ரியறசேஷ்டர்களே ! இல்லையேல்‌, 
பார்த்த னுடைய அஸ்திரத்தை எதிர்ப்பதற்கு வல்லமையுடையவர்களா 
யிருந்தால்‌, அவனால்‌ கொல்ல விரும்பப்பட்டிருக்கிற என்னைக்‌ காப்‌ 
பாற்றுங்கள்‌. அப்படிப்பட்ட வீரர்களான நீங்கள எனக்கு அபயங்‌ 
கொடுங்கள்‌; அரோணர்‌ அரியோதனன்‌ கிருபர்‌ கர்ணன்‌ மத்ரதேசாதி 
பதியான சல்லியன்‌ பாஹ்லீகன்‌ அச்சாஸனன்முதலானவர்கள்‌ அந்தக 
னால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனையுங்‌ காப்பாற்றுவதற்கு வல்லமையுள்ளவர்கள்‌. 
இவ்வாறிருக்க, கொல்லவேண்டுமென்று எண்ணங்கொண்ட அர்ஜுன 
னொருவனிடமிருந்த என்னை மன்னர்களான நீங்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து 
ரக்ஷிக்கமாட்டீர்சளா ? பாண்டவர்களுடைய ப்ரதிஜ்னையைக்கேட்டு 
எனக்கு மிகுந்த பயமுண்டாயிருக்கிற து. மன்னர்களே / மரிக்கப்‌ 
போறெவனுடைய அங்கங்களபோல என்னுடைய அங்கங்கள்‌ சோர்‌ 
வடைஇன்றன. காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்ட* அர்ஜுனனாலே 
என்வதமான த நிச்சயமாகப்‌ பிரதிஜ்ஜைசெய்யப்பட்டுவிட்டது. அத 
ற்கு நி தர்சனமாகப்‌ பாண்டவர்கள்‌ துக்ககாலத்தில்கூடக்‌ களிப்புளள 
வர்களாக ஸிம்மநாதம்செய்கிறார்கள்‌, அந்த அரீஜுனனுடைய ப்ரதிஜ்‌ 
'ஜஞையை த Q தீவர்களாவது கந்தாவர்களாவ து அஸ-ரர்களாவ அ காசாக 


துரோண பர்வம்‌. : ௨௫௫ 
ளாவ து ராகஷ்ஸர்களாவது வேறுவிதமாகச்‌ செய்வதற்குச்‌ சக்தியுள்ள 
வர்களல்லர்‌. (இவ்வாறிருக்க); அரசர்கள்‌ எவவா.று இறமையுடையவர்க 
ளாவார்கள்‌? ஆதலால்‌, புருஷஸ்ரேஷ்டர்களே? எனக்கு ௮னுமதிகொடுல்‌ 
கள்‌. உங்களுக்கு மங்களமுண்டாகட்டும்‌. பாண்டவர்கள்‌ என்னைப்‌ 


பாராதபடி மறைந்துகொள்ளுகறேன்‌' என்றுசொன்னான்‌. 


இவ்வாறு புலம்புகின்றவ னும்‌ பயத்தினாலே மன்ச்கலக்கமுற்றவனு 
மான அந்த ஜயத்ரதனை நோக்கித்‌ துரியோதனராஜன்‌ தன்னுடைய 
கார்பகெளரவ த்தினாலே, (ஓ! புருஷஸ்ரேஷ்டனே! பயப்படவேண்டாம்‌; 
ஆண்மையிற்கிறந்தவனே ! யுத்தபூமியில்‌ க்ஷக்ரியவீரர்களின்‌ நடுவி 
லிருக்னெற உன்னை எவன்‌ வதம்செய்வதற்காக விரும்புவான்‌? மத 
பானைபோலச்‌ செல்லுஇன்றவர்களும்‌ ஒன்றுசோந்தவர்களுமான இவ்‌ 
வரசர்களிடம்‌ இந்திரனும்‌ பயப்பவொன. நான்‌, ஸ-ஒர்யகுமாரனான கர்‌ 
ணன்‌, சித்ரஸேனன விவிம்ச தி, பூரிற்ரவஸ்‌, சலன்‌, சல்யன்‌, நெருங்க 
முடியா தவனான விருஷஸேனன்‌, புருமித்ரன்‌, ஜயன்‌, போஜன்‌, காம்‌ 
போஜன்‌, ஸுதகூஷிணன்‌, மஹாபா ஹு பலமுள்ள ஸத்யவ்ரதன்‌, விகர்‌ 
ணன்‌, துர்முகன்‌, துச்சாஸனன, ஸு௦பாஹ-௩ு) ஆயுதத்தைக்‌ கையில்‌ 
எடு த்த காளிங்கன்‌, அவந்திதேசத்தரசாகளான விந்தானுவிந்தர்கள, 
துரோணர்‌, துரோணபுத்திரர்‌; சகுனி; மாயாவியும்‌ பலமுடையவலும்‌ 
செளர்யமுடையவனுமான அலம்புஸனென்கிற சாக்ஷளன்‌ ஆகிய 
இவர்களும்‌ மற்றுமநேகர்களான பலவித தேசத்தரசர்களும்‌ ஸைன 
யங்களோடு உன்னைக்‌ காப்பாற்‌ றப்போறொர்கள; உன்மனக்கவலை வில 
இப்போகட்டும்‌. அளவற்ற கார்‌ தியுள்ள ஸைந்தவ ! நீயும்‌ ரஇகர்களுள்‌ 
இறந்தவன்‌; ஸ்வயமா கவே சூரன்‌; அவ்விதமான நீ பாண்டவர்களிடத்தி 
லிருந்து எப்படி. பயத்தைப்‌ பார்க்கிறாய்‌ ? ம ஹாவீ ர்யமுள்ள ஸைகந்தவ! 
உன்னைக்காப்பாற்றும்‌ விஷயத்தில்‌ என்னுடைய அ௮க்ஷெள ஹிணிகள்‌ 
முயற்சிபுடனே யு த்தம்பண்ணப்போகின்றன; நீ பயப்படாதே; உனக்‌ 


குண்டானபயம்‌ லிலகட்டும்‌' என்று கூறினான. 


அரசரே ! இவ்வாறு உம்முடைய புத்திரனாலே ஸமாதானப்படுத்‌ 
தப்பட்ட ஸைந்தவன்‌ துரியோதனனுடன்சோரந்து இரவில்‌ துரோண 
ரிடத்தில்‌ சென்றான்‌. அந்த ஜயத்ரதராஜன்‌, துசோணருடைய சாணம்‌ 
களில்‌ ஈமஸ்கரித்து அருடில்உட்காரர தி வணக்கத்துடன்‌ பின்வரு 
மாறு கேட்கலானான்‌. “(ஆசார்யரே 1) லக்ஷியத்தையடிப்பதிலும்‌ தூர 
மாகப்‌ பாணத்தை ப்ரயோகஞ்செய்வதிலும்‌ லாகவத்திலும்‌ திடமாக 
அடிப்பதிலும்‌ எனக்கும்‌ பல்குனனுக்குமுள்ள தாரதம்யத்தை மஹி 


௨௪௬ பசீ மஹாபாரதம்‌, 


மையுளள தேவரீர்‌ சொல்லவேண்டும்‌. ஆசார்யரே! உண்மையாகவே 
அர்ஜுனனுக்கும்‌ எனக்குமுளள வித்யாலிசேஷத்தை நான தெரிந்து 
கொள்ள விரும்புகிறேன்‌. உண்மையை எனக்குச்சொல்லவேண்டும்‌' 
என்று வினவ, துரோணர்‌, “அப்பா ! உனக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ நான்‌ 
பேதமின்றி ஆசார்யத்தன்மையை வடித்தேன்‌; அப்யாலத்தினாலும்‌ 
அந்தக்‌ கஷ்டமான குருகுலவாஸத்தினாலும்‌ உன்னைக்காட்டிலும்‌ அர்‌ 
ஜ-னன்‌ மேலானவன்‌; யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனிட தீதிலிருந்து எவ்விதீத்தி 
லும்‌ நீ பயப்படவேண்டியதில்லை. அப்பா! பயத்தினின்று யானுன்னைப்‌ 
பாதுகாப்பேன்‌: இவ்விஷபத்தில்‌ ஸம்சயம்வேண்டாம்‌, என்‌ கைகளால்‌ 
காக்கப்படுகிற மனிதனுக்கு (தீங்குசெய்வதில்‌) தேவர்களும்‌ சக்தியுள்ள 
வர்களாகார்கள்‌. அர்ஜுனன்‌ எந்த வியூஹத்தைத்‌ தாண்டமாட்டானோ 
அப்படிப்பட்ட வியூஹத்தை நான்‌ வகுக்கப்போகிறேன்‌. ஆ தலால்‌, 
நீ யுத்தம்செய்‌; பயப்படாதே; ஸவதாமத்தைக்‌ காப்பாற்று, மஹாரத 
னே ! தாதை மூதாதைகளின்‌ வழியை அனுஸரித்துச்‌ செல்வாயாக. 
சாஸ்‌ இரமுறைப்படி உன்னால்‌ வேதங்கள்‌ அத்யயனம்பண்ணப்பட்டன; 
அக்நிகள்‌ ஈன்றாக ஹோமம்செய்யப்பட்டன; .அநேகயாகங்களால்‌ தேவர்‌ 
கள்‌ பூஜிக்கப்பட்டார்கள்‌; பயங்கரமான ம்ருத்யு உனக்குக்‌ கடையா து; 
மூடர்களான மனுஷயர்களால்‌ ௮டையத்தகாததான மஹாபாக்யததை 
யடைந்து புஜபலத்‌ இனால்‌ ஸம்பா திக்கப்பட்ட ஸர்வோத்தமமான இவய 
லோகங்களை நீ அ௮டையப்போகிறுப்‌; கெளரவர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ . 
வருஷ்ணிகளும்‌ மற்றமனிதர்களும்‌ நானும்‌ என்புத்திரனும்‌ சாற்வதர்‌ 
களல்லோமென்று நினை; நாங்களெல்லோரும்‌ பலவானான காலனால்‌ வரி 
சையாக அடிக்கப்பட்டுத்‌ தத்தம்‌ வினைகளால்‌ தொடரப்பட்டவர்க 
ளாகப்‌ பாலோகம்போகப்போடிஜோம்‌; தபஸ்விகள்‌ தவஞ்செய்து எந்த 
லோகங்களையடைகிறார்களோ அந்த லோகங்களை க்ஷத்ரியதர்மத்தை 
அடைந்த க்ஷத்ரியவீரர்கள்‌ அடைகிறார்கள்‌' என்று சொன்னார்‌. பாரத்‌ 
வாஜரால்‌ இவ்வாறு ஸமாதானப்படுத்தப்பட்ட ஸைந்தவராஜன்‌ பார்த்த 
னிடத்திலிருந்துண்டான பயத்தை விட்டான்‌; யுத்தத்தன்பொருட்டும்‌ 
மனத்தை உறுதிப்படுத்திக்கொண்டான்‌. வேந்தரே ! பிறகு, ஸைனி 
கர்களுக்கும்‌ அந்த ஜயத்ரதனுக்கும்‌ ஸக்தோஷமுண்டாகிய து, பயங்‌ 
கரமான மான்குவித வாத்யங்களுடைய கோஷமும்‌ ஸிம்மகாதங்களோடு 
' செர்க்து தோன்றியது. 


துயமோணபர்வம்‌, ௨௪௭ 


எழுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. . 
ப்ரதிஜ்ஞாபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ள்‌ ன வைய 


(துரோணர்‌ முதலானவர்கள்‌ ஜயத்ரதனைக்‌ காப்பதில்‌ ப்ரதிஜ்தைசேய்‌;து 
ழதலியவைகளை ஸ்ரீ கிருஷணன்‌ அர்ஜுனனுத்தக்‌ கூறியது.) 
பார்த்தனால்‌ ஸிந்துராஜனுடைய வதமானது ப்ர இஜ்ஞைசெய்‌ 

யப்பட்டபொழு து, மிக்க புஜபலமுள்ள வாஸ-ஈதேவர்‌ தனஞ்சயனை 

நோக்கி, “ப்ராதாக்களுடைய ஸம்மதத்தையறியாமல்‌, (ஸைட்‌ தவனை 
யான்‌ கொல்லுவேன்‌' என்று உன்‌ வாக்கினால்‌ ப்‌ திஜ்ஞைசெய்யப்பட்‌ 
டது. இப்படிச்செய்யப்பட்ட அக்கப்பிரநிஜ்களை ஸா ஹஸமே; என்‌ 
னோடுகூட அலோசியாமலே இந்தப்பெரிய பாரத்தை. நீ ௬மக்க அரம்‌ 
பித்தாய்‌. எவ்வாறு நாம்‌ எல்லாவுலகத்தோர்களாலும்‌ புரிஹஸிக்கத்‌ 
ககாதவர்களாவோம்‌. தார்த்தராஷ்டிரனுடைய படைவீட்டில்‌ வைக்கப்‌ 
பட்டிருந்த சாரர்கள்‌ ரீக்ரமாக இங்குவந்து விருத்தார்தத்தை நமக்குத்‌ 
தெரிவிக்கிமுர்கள்‌. ப்ரபுவே! உன்னால்‌ ஸிந்துராஜவகம்‌ ப்ரதிஜ்ஞை 
செய்யப்பட்டவுடனே, நான்குவிதவாத்பங்களோடுகூடி இவ்விடத்தில்‌ 
தோன்றின மிக்க பெரிதான ஸிம்றநாதமான.து அவர்களால்‌ கேட்கப்‌ 
பட்டது. அந்தச்‌ சப்தத்தினாலே ஸைந்தவனும்‌ கீருதராஷ்டிரகுமாரர்க 
ளும்‌ மிகவும்பயந்து, (இந்த ஸிம்மராதம்‌ அகாரணமாக உண்டாயிராது' 
என்று எண்ணி ஸர்ஈத்தர்களானார்கள்‌. மிக்க கைவன்மையுள்ள அர்ஜு 
ன! கெளரவர்களுடைய மிகப்பெரியலிம்மநா தமும்‌ யானைகள்‌ குதிரை 
கள காலாட்கள்‌ கேர்கள இவைகளுடையபயங்காமானசப் கமும்‌ உண்டா 
யின, “நிச்சயமாக அபிமன்யுவினுடையவ தத்தைக்கேட்டுத்‌ அயரமுற்ற 
தனஞ்சயன்‌ கோபத்தோடு இரவில்புறப்படப்போஇிருன்‌' என்று எண்‌ 
ணிக்‌ கெளரவர்கள்‌ ஸந்நத்தர்களானார்கள்‌, தாசைமலர்போன்ற கண்களை 
யுடையவனே?! ஸிந்துராஜனைக்‌ கொல்லும்விஷயத்தில்‌ ஸத்யஸந்தனான 
நீசெய்த அந்த ப்ரதிஜ்ஞை முழுதையும்‌ சாரர்களிடமிருக்‌து அவர்கள்‌ 
கேட்டார்கள்‌. பிறகு, தர்யோ தன னுடைய மர்‌இரிகளெல்லாரும்‌ வருத்த 
முற்று, பலஹீனமானமான்கள்போல ஈடுக்கமுற்றவர்களானார்கள்‌.அந்த 
ஜயத்ரதராஜனுக்‌ நடுக்கமுற்றான. பிறகு, ஸெளவிரே கசத்அக்கும்‌ 
ஸிந்துதேசத்துக்கும்‌ அரசனான ஜபத்ரதன்‌ வாட்டமடைந்து மந்திரி 
களோடு எழுந்திருந்து தன்‌ படைவீட்டினின்‌று ராஜஸ்பையை அடை. 
ந்து மந்திராலோசனை ஸமயத்தில்‌ க்ஷேமகரமான எல்லாக்கார்யத்தை 
யும்‌ ஆலோசித்‌ துக்கொண்டு, சாஜஸபையில்‌ அர்யோதனனை நோக்கி, 


௨௫௪ தி பி மஹாபாரதம்‌, 


(தனஞ்சயன்‌ புத்‌ரெனைக்கொன்றவனென்‌. தனால்‌ நாளைத்தினம்‌ என்னை 
எதிர்த்துவரப்போகிறான்‌. அவன்‌ சேனைகளின்நடுவில என்னுடைய 
வதத்தை ப்ரதிஜ்ஞை செய்தானாம்‌. ஸவ்யஸாசிபினுடைய அந்தப்ரதிஜ்‌ 
ஞையைத்‌ தேவர்களும்‌ கந்தர்வாகளும்‌ அ௮ஸுாரர்களும்‌ உரகர்களும்‌ 
ராக்ஷஸர்களும்‌ வேறுவிதமாகச்செய்வதற்குச்‌ சக்கியுள்ளவர்சுளாகார்‌ 
கள்‌, நீங்கள்‌ புத்தாங்கத்தில்‌ என்னைக்காப்பாற்றுங்கள்‌. தனஞ்சயன்‌ 
உங்கள தலையில்‌ காலைவைத்து என்னை லகூகியமாக்கிக்கொள்ளவேண்‌ 
டாம்‌, தகுந்தபரிகாரத்தை நீங்கள்‌ செய்யுங்கள்‌. குருஈந்தன' அரசனே! 
என்னுடைய ரகசைஷயானது ஈன்றாகச்செய்யப்படாமற்‌ போமாயின்‌ 
எனக்கு நீ அனுமதிகொடு, நான வீடுடோய்ச்சேருகிறேன்‌' என்று இந்த 
வாக்யெத்தைக்கூறினான்‌. இவ்வாறு சொல்லியதைக்கேட்ட அரியோத 
னன்‌, மனவருத்தமடைர் து தலைகுனிந்து உன்னுடைய அவ்விதமான 
சபதத்தைக்கேட்டுக்‌ கவலையடையலானான்‌. அந்த ஜயதரதராஜன்‌, மன 
வருத்தமடைந்த அ௮ர்தத்துரியோதனனைப்பார்த்து, (மஹாயுத்தத்தில்‌ 
எவன்‌ அர்ஜுன னுடை.! அஸ்திரத்தை அஸ்திரத்தினால்‌ முறிப்பனோ 
அவ்வித வீர்யத்துடன்கூடி.ன ஒரு வில்லாளியை இங்கு உங்களுள யான்‌ 
காணவில்லை, வாஸ-௩தவனை ஸ ஹாயமாகக்கொண்டு காண்டீ.வமென்ற 
வில்லை அசை த்துக்கொண்டிருக்கிற அர்ஜுனனுக்கெதிரில்‌ எவன்‌ நிற்‌ 
பான்‌? இந்திரனே நேரில்‌ வந்தாலும்‌ கிற்பது இயலாது. முற்காலத்தில்‌ 
இமயமலையில்‌ மஹாவிர்யமுள்ளவரும்‌ லோகராதருமான மஹேஸ்வ 
ரரும்‌ காலாளான அரஜுனனாலே பத்தஞ்செப்யும்படி செய்யப்பட்டார்‌ 
என்று கேட்டுமேம்‌. கேவராஜனாலே தூண்டப்பட்ட அர்ஜுனன்‌ 
ஹிரண்யபுர த்தில்‌ வஸிக்ரின்ற ஆயிரக்கணக்கான ௮ஸுரர்களை ஒரே 
தேரின்‌ ஸஹாயத்‌்இனாலேயே கொன்றான்‌. புத்திசாலியான வாஸுதேவ 
னோடுகூடின கெளர்ேேபன்‌ தேவர்களோடுகூடின மூவுலகங்களையும்‌ 
நாசஞ்செய்வானென்ப.து என்னுடைய எண்ணம்‌. அப்படிப்பட்ட கான்‌ 
உனக்கு மனமிருந்தால்‌ மஹாத்மாவும்‌ வீரரும்‌ புத்திரரோடு சேர்ந்த 
வருமான அரோணராலே ௮னுமதிபெறுதலையாவது அல்லது காப்பாற்‌ 
றப்பெறு தலையாவ.து விரும்புகிறேன்‌' என்று தனக்கு ஹி தம்செய்பவை 
யும்‌ ௮பேக்ஷையுள்ளவையுமான இவவித வார்த்தைகளை மிருதுவாகச்‌ 
சொன்னான்‌. அர்ஜுன ! அந்தத்‌ துரோணாசாரியர்‌ ராஜுவினாலே நேராக 
வே இர்தவிஷயத்தில்‌ அதிகமாகவேண்டப்பட்டாராம்‌. அவரால்‌ தகுந்த 
ஒழுங்கும்‌ செய்யப்பட்டு ரதங்களும்‌ சித்தஞ்செய்யப்பட்டிருக்கன்றன 
வாம்‌. காணன்‌, பூரிஸாவஸ்‌, அரோணபுத்திரர்‌, ஜயிக்கமுடி.யாத விருஷ 
னேனன்‌, கிருபர்‌, மதீரதேசாஇபதியான சல்யன்‌ இவ்வ.றுவரும்‌ இந்த 


அ ரோணயபர்னம. கு 


ஜயத்ரதணுக்கு முந்திச்செல்பவர்களாக இருக்கிறார்கள்‌. துரோணகா 
லே வியூகமானது பாதிசகட ரூபமாகவும்‌ பாதிபத்மரூபமாகவும்‌ பதி 
மத்தினுடைய கர்ணிசையினிடையில்‌ ஸ-ஒசிரூபமா கவும்‌ அமைக்கப்பட 
டிருக்திறஅ. மிகக்‌ கொடியமதங்கொண்ட அந்த ஸிந்துராஜான ஜயத்‌ 
ரதன்‌ வீரர்களால்‌ காக்கப்பட்டு வியூகத்தினுடைய பக்கத்தில்‌ நிற்கப்‌ 
போகிறான்‌. பார்த்த ! வில்லிலும்‌ அஸ்திரத்திலும்‌ வீர்யத்திலும்‌ பலத்‌ 
திலும்‌ மனோதைர்யத்திலும்‌ இந்த ஆறு வீரர்களும்‌ பொறுக்கமுடியாத 
வர்களென்றே நிச்சயிக்கப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌. பரிவாரங்களோடுகூடின 
இவர்களை ஜயிக்காமல்‌ ஜயத்ரதன்‌ அடையத்தக்கவனேயல்லன்‌. ரப 
ரேஷ்டனே ! நீ இந்த. அறுவிரர்களூுடைய வீர்யத்தையும்‌ தனித்தனி 
யாக ஆலோசித்‌.அப்பார்‌. ஒன்றுகூடியிருக்கிற இவர்கள்‌ எளிதில்‌ ஜயிக்க 
முடியாதவர்கள்‌. நான்‌ கார்ய ஸித்திக்காகவும்‌ ஈம்முடைய நன்மைக்காக 
வும்‌ மர்தராலோசனையை அறிந்தவர்களும்‌ ஈட்பினர்களுமான மந்திரி 
களோடு சேர்ந்து மறுபடியும்‌ நீதி ீஷயத்தைப்பற்றி அலோசிக்கப்‌ 
போடுறேன்‌' என்று கூறினார்‌. 


எழுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
ப்ரதிஜளாபர்வம்‌ (தேரச. 


(௮ர்ஜுனன்‌ தன்‌ வல்லமையைக்‌ கீநஷணனிடம்‌ கூறியது.) 

அரர்ஜுஈனன்‌, “மதிஸுஒதனரே ! திருதராஷ்டிரகுமானான அர்‌ 
யோதனனுடைய எந்த அறு ரதிகர்களைப்‌ பலத்தினாலதிகரிச்தவர்க 
ளென்று எண்ணுகின்றீரோ அவர்களுடைய வீர்யமான அ எனத வீர்‌ 
யத்தினுடைய ஒருகூற்றுக்கும்‌ ஈடாகாதென்பது என்னுடைய எண்‌ 
ணம்‌. ஜயத்ரத னுடைய வத.த்தைவிரும்புகின்ற என்னுடைய ௮ஸ்‌இரத்‌ 
தினாலே இவர்களனைவர்களுடைய அஸ்திரமும்‌ பிளக்கப்படுவதை நீர்‌ 
பார்க்கப்போடுறீர்‌, கற்றறிர்தவரான துரோணர்‌ கூட்டத்துடன்‌ பார்த்‌ 
துக்கொண்டிருக்கும்பொழுகே, கான்‌ ஸிந்துராஜனுடைய தலையைப்‌ 
பூமியில்‌ தளளப்போகிறேன்‌. மதுஸுஒதனரே ! ஸாத்யர்கள்‌ ருத்ரர்கள்‌ 
அஸ்வினீதேவர்கள்‌ வஸுக்கள்‌ இந்திரன்‌ மருத்துக்கள்‌ விங்வே தே 
வர்கள்‌ மற்றத்தேவர்கள்‌ கந்தர்வர்கள்‌ பிதிர்க்கள்‌ கருடர்கள்‌ ஸமுத்தி 
ரங்கள்‌ மலைகள்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ ஆசாசம்‌ பூமி இக்பாலகர்களோடுகூடின இக்‌ 
கருக்கள்‌ ஸ்தாவாஜங்கமரூபங்களான இராமங்களிலும்‌ ௮சணியங்களிலு 
முள்ள பிராணிகள்‌ ஆகிய இவர்கள்‌ ஸிர்‌துராஜனைக்காப்பற்றுவதாயிருர்‌ 

0 - ௬௨ 


௨௫௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


தாலும்‌ என்‌ னுடைய அம்புகளாலே போர்க்களத்தில்‌ ஜயத்ரதன்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டு விழுவதை நாளைத்‌ தினம்‌ பார்க்கப்போடிறீர்‌. ஓ! இருஷ்ண! 
கான்‌ ஸத்யத்தோடு சபதஞ்செய்கிறேன்‌. அவ்வாறே ஆயுதத்தையும்‌ 
தொடுகறேன்‌. கேசவரே !' பாபியும்‌ தர்ப்புத்தியுடையவனுமான ஜயத்‌ 
ரதனுக்கு ரக்ஷகரும்‌ சிறந்த வில்லாளியுமான அரோணரையே முதலில்‌ 
எதிர்த்துப்‌ போர்புரியப்போகிறேன்‌. அந்தத்‌ அர்யோதனன்‌ அவரிடத்‌ 
தில்‌ இந்த யுத்தம்‌ கட்டுப்பட்டிருக்கிறதென்று எண்‌ ணுகிறான்‌. அத 
லால்‌, அவருடைய ஸேனாமுகத்தையேபிளந்‌ து ஸைந்தவனைக்குறித்துச்‌ 
செல்லப்போகிறேன; வஜ்ராயுதங்களாலே பிளக்கப்படுஇன்ற மலையின்‌ 
கொடுமுடிகள்போலத்‌ திக்ஷணமானவையும்‌ திட்டப்பட்டவையுமான 
அம்புகளாலே யுத்தகளத்தில்‌ என்னால்‌ பெரிய வில்லாளிகள்‌ பிளக்கப்‌ 
படுவதை காளைத்தினம்‌ நீர்‌ பார்க்கப்போகிறீர்‌. கூர்மையான அம்புகளா 
லே ஈன்கு பிளக்கப்பட்டு விழுகன்றவைகளும்‌ விழுந்தவைகளுமான 
மனிதர்கள்‌ யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ . இவைகளினுடைய உடல்களிலிரு 
ந்து ரக்தம்‌ பெருகப்போகற.து. காண்டீவத்தினால்‌ விடப்பட்டவைகளும்‌ 
வேகத்தில்‌ மனத்திற்கும்‌ காற்றிற்கும்‌ ஒப்பானவைகளுமான அம்புகள்‌ 
அயிரக்கணக்காக மனிதர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ தேகத்‌ 
தினின்று உயிர்நிங்கனவைகளாகச்‌ செய்யப்போகின்றன. என்னால்‌ இந்‌ 
திரனிடமிருந்‌ தம்‌ டீஷ்மரிடமிருக்‌ தும்‌ கஇருபரிடமிருக்தும்‌ அசோணரிட 
மிருக. தும்‌ தேவரான ருத்சரிடமிருந்தும்‌ எந்த அஸ்திரங்கள்‌ பெற்றுக்‌ 
கொள்ளப்பட்டிருக்கன்றனவோ அந்தக்கோரமான அஸ்திரங்களை இந்த 
யு த்தத்தில்‌ ம னுஷ்யர்கள்‌ பார்க்கப்போடுருர்கள்‌. ஸைந்தவனைச்சூழ்க்து 
காப்பாற்றுனெற எல்லாவிசர்களுடையஅஸ்‌ திரங்களையும்‌ எனஞனால்ப்ரம்‌ 
மாஸ்திரத்தினலே யுத்தகளத்தில்‌ நாசம்பண்ணப்பட்டவைகளாகப்‌ 
பார்க்கப்போடர்‌. கேசவரே! யுத்தகளத்தில்‌ என்னுடைய அம்புவேசத்‌ 
தால்‌ ஈன்கு அறுக்கப்படும்‌ அரசர்களுடைய தலைகளாலே யுத்தபூமி 
பரப்பப்பவேதை நானைத்தினம்‌ நீர்‌ பார்க்கப்போடுறீர்‌, புலாலுண்பவை 
களைத்‌ இருப்திசெய்விக்கப்போகிறேன்‌. சத்துருக்களை ஐடும்படி.செய்யப்‌ 
போறேன்‌. னேடிதர்களை ஆனர்தப்படுத்தப்போகிறேன்‌. ஸைர்‌ கவனை 
நாசஞ்செய்யப்போடுறேன்‌. அரேகவிதமான குற்றங்களேச்செய்தவனும்‌ 
உறவினர்களில்‌ இழிந்தவனும்‌ பாபதேசத்தில்‌ பிறந்தவனுமான ஸைந்‌ 
தவராஜன்‌ என்னால்‌ கொல்லப்பட்டுத்‌ தன்பந்துக்களைத்‌ அக்கமடையும்‌ 

செய்யப்போடறான்‌. க்தீரான்னபோஜனம்‌ செய்கின்றவர்களும்‌ யுத்‌ 
தங்கத்தில்‌ பாவமான ஈடையுள்ளவர்களூமான எல்லாஸலைந்தவர்களும்‌ 
அரசர்களோடகெடவே என்னம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்டு ஈதிக்கப்போடி 


அமோணபர்வம்‌, ௨௫௧ 


றார்கவ. கிருஷ்ண. துரியோதனன்‌ உலகத்தில்‌ யுத்தத்தில்‌ எனக்குலம 
மான வில்லாளி வேறொருவனில்லையென்‌ று எண்ணும்படி. காலையில்‌ கான்‌ 
செய்யப்போகிறேன்‌, காண்டீவமென்கிற சிறந்தவில்லையும்‌ யுத்தஞ்செய்‌ 
இறவனான தனஞ்சயனையும்‌ ஸாரதியான ஹிருஷீகேசரையும்‌ எவன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ மீறுவான்‌? பகவானே ! உம்முடைய அனுக்கிரகத்‌தினால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ என்னால்‌ அடையமுடியாத அம்‌ ஸஹிக்கமுடியா த. தும்‌ என்ன 
இருக்கறது ? ஹிருஷீகேசரே ! நீர்‌ தெரிக்தவராயிருந்‌ தும்‌ ஏன்‌ என்னை 
நிந்திக்கிறீர்‌? ஜகார்த்தனரே ! சந்திரனிடத்தில்‌ எவ்வாறு களங்கம்‌ ஸ்தி 
ரமோ ஸமுத்திரத்தில்‌ ஜலம்‌ எப்படிஸ்திரமோ : அவ்வாறே என்னிடத்‌ 
தில்‌ இந்தப்ரதிஜ்ளை ஸத்தியமென்றறியும்‌. என்‌ அஸ்திரங்களையும்‌ 
காண்டீவத்தையும்‌ பாஹுபலத்தையம்‌ தனஞ்சயனாகிய என்னையும்‌ 
அவமதிக்கா தீர்‌. கரஸ்சேஷ்டரே.! ஹிருஷீகேசரே! வில்லோ தெய்வத்தன்‌ 
மையுளளகாண்டீவம்‌. யு.த்தஞ்செய்கறவனோ நான்‌. ஸாரதியோ தேவரீர்‌, 
இவ்விதமிருக்க, என்னால்‌ ௭௮ ஜயிக்கப்படாததாகும்‌? நான யுத்தத்திற்‌ 
சென்று தோல்வியடையாமல்‌ ஜயித்‌ துக்கொண்டேவருகிறதற்குக்‌ கார 
ணமான அந்த ஸத்தியத்தினால்‌ யுத்தத்‌ நில்‌ ஜயத்ரதனைக்‌ கொல்கப்பட்‌ 
ட்வனாக அறியும்‌, மாதவரே! சத்துருக்கள்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே நான்‌ ஸைந்தவனைக்‌ கொலலும்படியான எல்லாவற்றையும்‌ 
தேவரீரே செய்யப்போகிறிர்‌, பிராம்மணானிடத்தில்‌ ஸத்யம்‌ நிலைபெற்‌ 
றுள்ளது. ஸாதுக்களிடங்களில்‌ வணக்கம்‌ நிச்சிதமானது. ஸமர்த்தர்க 
ளிடங்களில்‌ ஐஸ்வரியம்‌ நிச்சிதமாயிருக்றெது. ஸ்ரீமக்சாசாயணரிடத்‌ 
இல்‌ ஜயம்‌ நிச்சயம்‌' என்றுகூறினான்‌. இக்‌ இரகுமாரனான அர்ஜுனன்‌ 
ஆத்மஸ்வரூபியான ஹிருஷீகேசரைப்பார்‌ தீது இவவாறு தானாகவே 
சொல்லிவிட்டுக்‌ கர்ஜித்‌ துக்கொண்டு, பிரபுவான அவரைரோக்டு, (இரு 
ஷ்ண ! இன்று ராத்திரிசென்று விடியற்காலத்தில்‌ நெந்ததேரான து 
ஸஜஜமாயிருக்கும்படி.யும்‌ என்‌ ப்ரதிஜ்கை உறுதியாயிருக்கும்படியும்‌ 
நீர்‌ செய்யக்கடவிர்‌' என்றுகூறினான்‌. 


எழுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
ப்ர திஜ்ஞா பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
அணுவை: வளவ 
(ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ ஸுபத்திரைக்தத்‌ தேறுதல்‌ சோலலியது.) 
அிக்கத்தாலும்‌ சோகத்தாலும்‌ பீடி.க்கப்பட்டவர்களான வாஸ- 
தேவர்‌ தனஞ்சயனிருவரும்‌ ஸர்ப்பங்கள்போலப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுத்‌ 


௨௫௨ ஸ்ரீம்ஹ்ாபாரதம்‌, 


கொண்டு முக்த இரவுமுழுவ தும்‌ உறங்கவில்லை, நரகாராயணர்கள 
கோபங்கொண்டதையறிந்‌ து இர்‌ தரனோகெடின தேவர்கள்‌, இஃ து எவ்‌ 
விதம்முடியுமோ' என்று வருத்தத்தோடு கவலையுற்றார்கள்‌. கொடியவை 
யும்‌ பயஜ்கரமானவையும்‌ விபத்தை த்தெரிவிக்கனெறவையுமான காற்றுக்‌ 
கள்‌ வீசின. அவ்வாறே ஸுஒர்யனிட.த்தில்‌ தலையில்லாமுண்டத்தோடு 
கூடின பரிகமான த காணப்பட்டது. முழக்கத்தோடும்‌ மின்னலோடும்‌ 
கூடிய நெருப்பிடிகள்‌ விழுந்தன. மலைகளோடும்‌ வனங்களோடும்‌ தண்‌ 
ணீரோடுங்கூடின பூமியும்‌ ஈடுங்யெ.து. மஹாராஜரே ! மகாங்களுக்கருப்‌ 
பிடமான ஸமுத்திரங்களும்‌ கொந்தளித்தன. அவ்வாறே ஸமுத்திர 
காமிகளான நதிகள்‌ எதிர்த்‌ து.ச்செல்லத்தலைப்பட்டன. ஊனுண்பவை 
களான பிராணிகளுடைய ஸந்தோஷத்தின்டொருட்டும்‌ யமனுடைய 
நாடு வளர்தற்பொருட்டும்‌ தேர்களுக்கும்‌ யானைகளுக்கும்‌ குதிரைகளுக்‌ 
கும்‌ பதாதிகளுக்கும்‌ விஷமமான யுத்தம்‌ ஈடக்கத்தொடங்கியது. அச்‌ 
சந்தருபவையும்‌ மயிர்பொடிக்கச்செய்பவையுமான அந்த உத்பாதங்களை 
யெல்லாம்கண்டு வாகனங்கள்‌ ஜலமலங்களைவிட்டுக்கொண்டு அழுதன. 
பரதபரேஷ்டரே ! மஹாபலசாலியான ஸவ்யஸாசியினுடைய உக்கிர 
மானபிர திஜ்ஞையைக்கேட்டு உம்மைச்சேர்ந்த அந்த எல்லாஸைநிகர்‌ 
களும்‌ துயாத்தையடைர்தார்கள்‌. பிறகு, மிக்க புஜபலமுள்ள இந்திர 
குமாரன்‌ இருஷ்ணனை நோக்கி, “நீர்‌ மருமகளுடனிருக்கும்‌ உமதுஸஹோ 
தரியான ஸுபத்ரையைத்‌ தேறுதலடையும்படிசெய்யும்‌. மாதவரே ! 
இவளுடைய மருமகளையும்‌ தோழிகளையும்‌ சோகத்தைவிலக்கினவர்‌ 
களாகச்செய்யும்‌. பிரபுவே ! ஈல்வார்த்தையினாலும்‌ உண்மையும்‌ உதெமு 
மான வார்த்தையினாலும்‌ ஸமாதானப்படுத்தும்‌' என்றுகூறினான்‌. 


.. ' பிறகு, வாஸுஈதேவர்‌ மிகுர்தமனவருத்தத்‌ துடன்‌ அர்ஜுனனு 
டையவிட்டை அடைந்து, புத்திசோகத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவளும்‌ 
துயாமுற்றவளுமான ஸஹோ தரியைப்பார்த்து, “விருஷ்ணிகுல த்தில்‌ 
தோன்றியவளே! குமாரனைப்பற்றி நி மருமகளூடனசேர்க்‌து அயரப்பட 
வேண்டாம்‌. பயந்தவளே ! எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ இவ்வாறானமுடி 
வான து காலத்தினால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கற த. ஈல்லகுலத்தில்‌ பிற 
ந்தவனும்‌ சூரனுமான சஷூத்‌ திரியனுக்கே சிறந்ததான இங்தமரணம்‌, 
உன்புத்ரனுக்குத்‌ தகுந்தது. நீ விசனமடையாதே. மகாரதனும்‌ திர 
ஹும்‌ பிதாவுக்குஸமமான பராக்கிரமத்தையுடையவனலுமான உன்னு 
டையகுமாரன்‌, அதிருஷ்டத்தினால்‌ க்தத்திரியனுக்குரிய முறையினால்‌ 
விரர்களால்‌ விரும்பப்பட்டகதியை அடைந்தான்‌. பலவாறு சத்‌ அருக்‌ 
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கலைஐயித்‌து யமனிடத்திற்கு ௮னுப்பிவிட்டுப்‌ புண்ணியசாலிகளுக்‌ 
குரியவையும்‌ ஸர்வாபிஷ்டங்களையும்‌ விளைவிப்பவையும்‌ அழிவற்றவை 
யுமான உலகங்களை அடைந்தான்‌. தவத்தினாலும்‌ பிரம்மசர்யத்தினா 
லும்‌ ஓவதாத்தியயனத்தினாலும்‌ ஞானத்தினாலும்‌ ஸா.துக்கள்‌ எந்தக்‌ 
கதியை அடையவிரும்புகிறார்களோ, ௮ தக்கதியை உன்னுடைய அரு 
மைப்புதல்வன்‌ அடைந்தான்‌. நீவீ ரனைப்பெற்றவள்‌, விரனுடைய 
மனைவி. வீரனிடத்தினின்றுபிறர்‌தவள்‌, வீரர்களைப்‌ பர்துக்களாகவுடை 
யவள்‌. ஈல்லகுணமுள்ளவளே ! புத்திரனைப்பற்றி நீ வியஸனமடை 
யாதே. அவன உத்தமமானகதியை அடைந்தான. பிராம்மணஸ்திரீயா 
னவள்‌ அத்தியயன த்தோடுகூடியவ னும்‌ (தாமானுஷடானாூத்தமாகத 
திரவ்யத்னத ஈல்லோரிடமிருந்‌ து) யாசீப்பவனுமான பிளளையைப்பெறு 
வாள்‌. பசுமாடு சுமக்கும்காளயை உண்டெண்ணும்‌, பெண்கு திரை வேக 
மாகச்செல்லக்கூடியகு இரையை உண்டுபண்ணும்‌. சூத்ரஸ்‌ திரீ வேலை 
செய்பவனைப்‌ பெறுவாள்‌. வைங்யஸ்திரி தொழிலைச்செய்ன்ற புத்தி 
ரனை உண்டுபண்ணுவாள்‌. உன்னைப்போன்ற ராஜகுமாரி சூரனைப்பெறு 
வாள்‌, பாலனைக்கொன்றவனும்‌ பாபியுமான அந்த ஸைந்தவன்‌ ஸ்கேகி 
தர்களின்கூட்டத2 தாடும்‌ பந்துக்களோடும்சேர்க்‌து இந்த அதர்மத்தினு 
டையபலத்தை அடையப்போகறுன்‌. " சிறந்த இடையுள்ளவளே! இரவு 
விடிந்தவுடன்‌ பாதகத்தொ யிலைச்செய்கவனான அவன்‌ -அமராவதிககரத்‌ 
தை அடைந்தாலும்‌ பார்த்தனிடமிருக்து விடுதலையடையமாட்டான்‌. 
நாளைத்தினம்‌ நிச்சயமாக அனு த்து உன்காலடியில்கொணர்ந்து சோக்‌ 
கப்படும்‌ ஸைந்தவனுடையதலையைக்‌ கால்களால்‌ நீ தேய்க்கப்போடறொய்‌. 
ஜியஸனப்படாதே. சோதனம்செய்யாதே. சூரனான உன்குமாசன்‌ கத்‌ தி 
ரியதர்மத்தைமுன னிட்டு ஸத்புருஷர்கள்‌ அடையும்கதியை அடைந்‌ 
தான்‌. இந்தயுத்தகளத்தில்‌ நாங்களும்‌ ஆயுதம்‌எடுத்து ஜீவிக்கின்ற 
இன்னம்மற்றலி ரர்களும்‌ அந்தக்க தியை அடையப்போகிறோம்‌. சிறந்த 
இடையுள்ளவளே ! அகன்றமார்பையுடையவனும்‌ மிக்க புஜபலமுள்ள 
வனுமான உன்புத்திரன்‌ சத்துருக்களுடைய கூட்டத்‌ தினின்று பின்‌ 
வாங்காதவனாகி ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்தான்‌. மனவருத்தத்தைவிடு. 
விர்யமுடையவனும்‌ சூரனும்‌ மகாரதனுமான அபிமன்யு பிதாவையும்‌ 
தாய்வர்க்க த்தையும்‌ அனுஸரித்‌து அயிரம்‌ஆயிரமாகப்‌ பகைவர்களைக்‌ 
கொன்று, பிறகு தான்கொல்லப்பட்டான. ராஜபத்நி.! மருமகளை ஸமா 
தானப்படுத்து. க்ஷத்திரியகுலத்தில்‌ பிறந்தவளே | அதிகமனவருத்து 
மடையாதே. பெண்ணே ! நாளைத்தினம்‌ மிக்க அதிகமான பிரியவசனத்‌ 
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1 (வராரோஹே' என்பது மூலம்‌, 


௮௫௪: பர்‌ மஹ்ர்‌யாரத்ம்‌, 


தைக்சேட்டுச்‌ சோகத்தைவிலக்னெவளாவாய்‌. பார்த்தனால்‌ ௭௮ பிரதிஜ்‌ 
ஞைசெய்யப்பட்டதோ அது அவ்விதமே அகும்‌. வேறுவிதமாகா.து; 
உன்பர்த்தாவினால்‌ செய்யவேண்டுமென்று இச்சிக்கப்பட்ட விஷயமா 
னது ஒருபொழுதும்‌ பயனற்றதாகாது. மனிதர்களும்‌ பன்னகங்‌ 
களும்‌ பிசாசங்களும்‌ சாக்ஷளர்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ தேவர்களும்‌ அசுரர்‌ 
களும்‌ யு.த்தபூமியை அடைக்திருக்கனெற ஸிந்துராஜனைக்‌ காக்கவக்தா 
அம்‌ அவர்களோடு அந்த ஜயத்ரதன்‌ காலையிலிருக்க போடற தில்லை 
என்று கூறினார்‌. 


எழுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ப்ர த்‌ ஜ்‌ ஞாப ர்வம்‌ (தோடர்ச்சி, 


ஆ ஆடை 
(ஸிபத்ரை புலம்பீயதும்‌, கீரஷணன்‌ பின்னும்‌ தேற்றியதும்‌.) 
மஹாத்மாவான அந்தக்‌ கேசவருடைய இந்த வார்த்தையைக்‌ 

கேட்டுஸுுபத்ரையானவள்‌ புத்திரசோகத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவளாட, 

மிகத்‌ துயரமடைந்த, “ஐயோ ! அல்பபாக்கியமுள்ளவளான என்பிளளை 
யே! அப்பா 7 பிதாவுக்குஸமமான பராக்கிரமமுள்ள நீ எவ்வாறு யுத்‌ 
தத்திற்சென்று நாசத்தை அடைக்காய ? குழந்தாய்‌ ! கருநெப்தல்போ 
லக்‌ கறுப்புகிறமுள்ளதும்‌ அழகான பற்களும்‌ கண்களுமுள்ள அம்‌ யுத்‌ 
தரங்கத்திலுளள புழுதியினால்‌ படியப்பட்ட தமான உன்முகமான து 
எவ்வாறு பார்க்கப்படும்‌? சூரனும்‌ யுத்தத்தினின்று திரும்பாதவனும்‌ 
மெழவிழுர்திருப்பவனுமான உன்னை நிச்சயமாக எல்லோரும்‌ பார்ப்பார்‌ 
கள. அழகுள்ள தலை, கழுத்து, கை, தோள இவைகளையுடையவனும்‌ 
அகன்‌ றமார்புள்ளவ னும்‌ ஒட்டினவயிறுள ளவனும்‌ சுக்தரமானவையும்‌ 
நன்றாகப்புஷ்டி யடைச்தவையுமான எல்லா அங்கங்களும்‌ அழகியகண்‌ 
களுமுடையவலும்‌ ஆயுதம்பட்ட புண்களால்‌ நிறைக்கப்பட்டவனுமான 
உன்னை எலலாப்பிராணிகளும்‌ பூமியில்‌ உதித்திருக்கின்ற சந்திரனைப்‌ 

'போலப்‌ பார்க்கின்றன. சுகத்துக்கு உரியவனான நி முன்பு உத்தம 

மான விரிப்புக்களால்‌ மூடப்பட்ட படுக்கையில்படுத்து உறங்கி இப்‌ 

பொழுஅ அடித்‌இத்தளளப்பட்டவனாக யுத்தபூமியில்‌ எவ்வாறு படுத்‌ 
திருக்கருய 7 நண்டகைகளையுடைய வீரனான எவன்‌ முன்பு உத்தம 

ஸ்நிரிகளால்‌ அனுஸரிக்கப்பட்டானோ அப்படிப்பட்டவன்‌ இப்பொழு அ 

யு த்தபூமியில்‌ தள்ளப்பட்டு நரிகளால்‌ எவவண்ணம்‌ அனுலரிக்கப்படு 

லான்‌? எவன்‌ முன்பு மகிழ்ந்தவர்களான ஸு9தர்களாலும்‌ மாகதர்க 
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ளாலும்‌ வர்‌இிகளாலும்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்பட்டானோ அவன்‌ இப 
பொழுது கோரமாக ஊளையிடுகின்ற ஊனுண்ணும்‌ பிராணிகளுடைய 
கூட்டங்களால்‌ அடையப்பட்டி ருப்பான்‌. ப்ரபுவே ! சூரர்களான பாண்ட. 
வர்களும்‌ விருஷ்ணிகளும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ ரக்ஷ்கர்களாயிருக்கும்‌ 
பொழுது அ௮காதன்போல யாரால்‌ நீ கொல்லப்பட்டாய்‌ ? ஓ. குழக்தாய்‌! 
கேசவர்‌ காதராயிருக்கும்போது, ௮காதன்போல எவ்வாறு நீ கொல்லப்‌ 
பட்டாய்‌ ? குற்றமற்றவனே / குழந்தாய்‌! உன்னைப்பார்க்கும்விஷயத்‌ 
தில்‌ திருப்திபெறாதவளும்‌ பாக்யெமில்லாதவளுமான நான்‌ நிச்சயமாக 
இப்பொழுது யமனுடைய விட்டை அடையப்போகிறேன்‌. புத்ர! 
விசாலமான கண்களுளளதும்‌ மங்களகரமான தனிமயிருடன்கூடிய 
தம்‌ இனியசொல்‌ லுள்ள தும்‌ நல்லவாஸனையையுடையதும்‌ காயமில்லா 
ததுமான உனமுகத்தை மறுபடியும்‌ எப்பொழுது பார்ப்பேன்‌? யுத்த 
ரங்கத்தை அடைக்திருக்கிற வீரனான உன்னைக்‌ காப்பாற்றச்‌ சக்தியற்‌ 
அுப்போன பீமஸேனருடைய பலத்தை நிந்திக்கவேண்டும்‌; அர்ஜுன 
ருடைய வில்திறமையை நிந்திக்கவேண்டும்‌; விருஷ்ணிவீரர்களுடைய 
விர்யத்தை நிந்திக்கவேண்டும்‌; பாஞ்சாலர்களின்‌ சேனையை நிர்திக்க 
வேண்டும்‌; கேகயர்களையும்‌ சே திதேசத்தவர்களையும்‌ மச்சநாடர்களையும்‌ 
ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ கிக்திக்கவேண்டும்‌; அபிமன்யுவைப்பாராமல்‌ சோக 
தீதினால்‌ கலங்னெ கண்களையுடையவளான கான்‌ இப்பொழுது பூமி 
யைச்‌ சூன்யம்போலவும்‌ காந்தியையிழந்ததுபோலவும்‌ காண்இலென்‌. 
வாஸ தேவருக்கு மருமானும்‌ காண்டீவத்தை வில்லாகவுடைய வீர 
ருக்குப்‌ புத்திரனும்‌ அதிரதனும்‌ விரனுமான உன்னை இப்பொழுது 
கள்ளப்பட்டவனாக எவ்வாறு பார்ப்பேன்‌ ? குழந்தாய்‌! தாகம்கொண் 
டவனான நீ சீக்ரம்‌ வா; வா; பாக்கியமற்றவளும்‌ பார்ப்பதில்‌ திருப்தி 
யடையா தவளுமான என்‌ மடி.யின்மீதேறிப்‌ பாலினால்‌ நிரம்பின இரண்டு 
ஸ்தனங்களையும்‌ சீக்ரெம்பானம்பண்ணு. ஆ! விர! ஸ்வப்னத்தில்‌ 
காணப்பட்ட பொருள்போல எனக்குக்‌ கண்ணில்தோன்றி மறைந்தாயே? 
ஆச்சரியம்‌ ! மனுஷ்யத்தன்மை அநித்யமான த; நீர்க்குமிழிபோலச்‌ 
சஞ்சலமான து. அபிமன்யுவே ! உன்னைப்பற்றின மனோவியாதிகளால்‌ 
ஆக்ரமிக்கப்பட்டவளும்‌ யெளவனமுடையவளும்‌ ஜாதியினால்‌ உயர்ந்‌ 
தவளும்‌ ஈல்ல ஷ்வபாவமுடையவளும்‌ இனிமையாகப்பேசுகின்றவளும்‌ 
சர்த்தியுடையவளும்‌ மிருதுவான சரீரமுள்ளவளும்‌ நீண்டகண்களை 
யுடையவளும்‌ பூர்ணசந்திரனுக்கொப்பான முகமுள்ளவஞம்‌ இளர்‌ 
தளிர்போன்ற மெலிந்த அங்கத்தையுடையவளும்‌ மதயானைபோலச்‌ 
செல்ன்றவளும்‌ கொவவைக்கனிபோன்ற உதகெனையுடையவளும்‌ 
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எனக்கு மருமகளுமான உத்தரை என்றெ இந்த உன்‌ பிராணகாயகியை 
மெதுவாகச்‌ கட்டி அணைந்து அனர்தப்படுத்து. புத்ர! காளையைவிட்‌ 
டுப்பிரிந்த பசுவைக்‌ காப்பாற்றுவதுபோல, உன்னைவிட்டுப்பிரிர்‌ தும்‌ 
ஜரையடைந்தும்‌. மனம்விழுந்துமிருக்கின்ற இந்த உத்தரையை நான்‌ 
சவ்வா அ காப்பாற்றுவேன்‌? குழந்தாய்‌! உன்னைப்‌ பார்க்கும்விஷயத்தில்‌ 
மிக்க இவலுடையவளான என்னைப்‌ பலம்வருங்காலத்தில்‌ விட்டுவிட்டு 
அமையத்தில்‌ புறப்பட்டுப்போய்விட்டாய்‌. ௮ ! ஆ! கேசவர்‌ நாதரா 
யிருக்கும்பொழுதே நீ அகாதன்போல யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டமை 
யால்‌ நிச்சயமாகத்‌ தெய்வத்தினுடைய கதியானது கற்றறிந்தவர்களா 
அம்‌ எவவிதத்தாலும்‌ அறியமுடியாத அ. யாகஞ்செய்தவர்களும்‌ கானம்‌ 
கொடுப்பதே இயற்கையாயுள்ளவர்களும்‌ சுத்தசித்தமுள்ளவர்களுமான 
ப்ராம்மணாகளுக்கும்‌ ப்ரம்மசர்யத்கை அனுஷ்டித்தவாகளுக்கும்‌ புண்‌ 
ணியதீர்த்தங்களில்‌ ஸ்கானம்செய்னெ றவர்களுக்கும்‌ ஈன்றிமறவாதவர்‌ 
களுக்கும்‌ ஓளதார்யமுடையவர்களுக்கும்‌ குருபணிவிடை செய்கின்ற 
வர்களுக்கும்‌ அயிரக்கணக்காகத்‌ தகூநிணைகொடுத்தவர்களுக்கும்‌ எந்தக்‌ 
கதியுண்டோ அந்தக்‌ கதியை நி யடைவாயாக, திரும்பாமல்‌ யுத்தம்‌ 
செய்னெற சூரர்களுக்கும்‌ யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களைக்கொன்‌ று கொல்லப்‌ 
பட்டவர்களுக்கும்‌ எந்தக்கதியுண்டோ அந்தக்‌ கதியை நீபடைவாயாக, 
குழந்தாய்‌ ! ஆயிரம்‌ பசுக்களைத்‌ தானம்செய்கின்றவர்களுக்கும்‌ யாகத்‌ 
தைடப்பிக்னெறவர்களுக்கும்‌ எர்தக்கதியுண்டோ, விவாஹத்துக்கு 
உபயோகமான இருஹத்தை உபகரணங்களுடன்‌ தானம்செய்கிறவர்க 
ளுக்கு மங்களகரமான எர தக்கதியுண்டோ, சரணமடையத்தக்க பிராம்‌ 
மணர்களுக்கு நிதியைக்கொடுக்கின்றவர்களுக்கும்‌ அகங்காரத்தைவிட்ட 
வர்களுக்கும்‌ எந்தக்கதியுண்டோ, அந்தக்கதியை நீ அடைவாயாக. 
ஓ. குழந்தாய்‌! கடுமையான விரதத்தை அனுஷ்டிக்கின்ற மஹரிஷிகள்‌ 
பிரம்மசாயத்தினால்‌ எந்தக்ககியையடை௫ரர்களோ, பதிவாதாஸ்திரி 
கள்‌ எந்தக்கதியையடைபிறார்களோ அந்தக்கதியை நீ யடைவாயாக, 
ஓ குழந்தாய்‌! ஈன்னடக்கைகளாலே அரசர்களுக்கு நிலைத்ததான எந்தக்‌ 
கதியுண்டாகிறகதோ, (மேலும்‌) முன்‌ உள்ள புண்யங்களால்‌ அடையப்‌ 
பட்டிருக்கிற ஸர்யாஸிகளுக்கும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஏழைகளிடம்‌ இரக்க 
முள்ளவர்களுச்கும்‌ தானம்செய்னெறவர்களுக்கும்‌ *கோள்சொல்வதி 
னின்று விலகினவர்களுக்கும்‌ எந்தக்கதியுண்டோ, அந்தக்கதியை நீ 
படைவாயாக, குழந்தாய்‌! விரதங்களையனுஷ்டிக்னெறவர்களுக்கும்‌ 
தார்மிகர்களுக்கும்‌ குருபணிவிடைசெய்னெறவர்களுக்கும்‌ அதிதிக 
டைய விருப்பத்தை ஸபலமாகச்செய்கின்றவர்களுக்கும்‌ எந்தக்கதி 
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யுண்டோ, அந்தக்கதியை நீ யடைவாயாக. அருமைக்குழர்தாய்‌ பொ 
றுத்தற்கரிய துக்ககாலங்களில்‌ சோகாக்னியால்‌ பீடிக்கப்பட்டும்‌ மனத்‌ 
ஸ்த உறுதிப்படுத்திக்கொள்ளூறெவர்களுக்கு எரந்தக்கதியுண்டோ, அட்‌ 
தக்கதியை நீ யடைவாயாக. இவ்வுலகத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ தாய்தந்தை 
'யர்களுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்றெவர்களுக்கும்‌ தம்மனைவிகளினிடத்தி 
லேயே பற்றுதலுள்ளவர்களுக்கும்‌ எந்தக்கதியுண்டோ, அதனை நியடை 
வாயாக. குழந்தாய்‌! ௬தகாலத்‌ தில்‌ தம்மனைவிகளைச்சேர்கின்றவர்களும்‌ 
பரஸ்திரிகளிடமிருக்து மனத்தைத்‌ திருப்பினவர்களுமான விவே௫ 
களுக்கு எந்தக்கதியுண்டோ, அதனை நீயடைவாயாக. மாத்ஸர்யத்தை 
விட்டு எல்லாப்ராணிகளையும்‌ அன்போடு பார்க்கின்றவர்களுக்கும்‌ பர 
ஹிம்ஸைசெய்யாதவர்களுக்கும்‌ பொறுமையுள்ளவர் களுக்கும்‌ எந்தக்க தி 
யுண்டோ, அந்தக்கதியை நீ யடைவாயாக, குழந்தாய்‌! மதுமாம்ஸத்தை 
விலக்னெவர்களுக்கும்‌ மதம்‌ டம்பம்‌ பொய்‌ பரஹிம்ஸை அநியாயம்‌ 
இவைகளினின்று விலனெவர்களுஃகும்‌ எர்தக்கதிபுண்டோ, அந்தக்‌ 
கதியை நீயடைவாயாக, லஜ்ஜைபுள்ளவர்களும்‌ எல்லாச்சாஸ்‌ தரங்களை 
யும்‌ அறிந்தவர்களும்‌ ஞானத்தால்‌ திருப்தியடைந்தவர்களும்‌ இக்திரி 
யங்களை யடக்னவர்களுமான ஸாதுக்கள்‌ எந்தக்கதியையடைறொர்க 
ளோ, அக்தக்கதியை நீ யடைவாயாக' என்று புலம்பினாள்‌, 


இவ்வாறு புலம்புகின்றவளும்‌ வாட்டமுற்றவளும்‌ சோகத்தால்‌ 
படிக்சப்பட்டவளும்‌ உத்தரையுடனிருப்பவளுமான ஸ-ுப.தீ.திரையி 
னிடத்தில்‌ அப்பொழுது பாஞ்சாலியானவள வர்துசோர்காள, அரசரே! 
அப்பொழு அ அந்த ஸுபத்திரை மிகவும்‌ அழுது அதிக வியஸன 
முற்றுப்‌ பைத்தியம்பிடித்தவள்போலப்‌ புலம்பி ப்ரஜ்ஞையற்றுப்‌ பூமி 
யில்விழுந்தாள்‌. புண்டரீகாக்ஷரான ஸ்ரீ கருஷ்ணரோ மிகுந்த வியஸ 
ன.த்தையடைந்து, அக்தெதவளான தம்‌ ஸஹோதரியை ஜலத்தை 
முகத்தில்தெளித்‌து உபசாரஞ்செய்து ஸமாதானப்படுத்தி ஹிதமான 
அந்த அந்த வார்த்தையைச்சொல்லி ப்ரஜ்ஞையற்றவள்போன்று அமுத 
புரளுகின்றவளும்‌ ஈடுக்கமுற்றவளுமான அவளைப்பார்த்து, (ஸுுபத்‌ 
திரையே ! புத்திரனைக்குறித்து நீ வியலனப்படாதே, பாஞ்சாலி! உத்‌ 
தரையைத்‌ தேறுதலடையும்படி. செய்‌. கூத்‌ திரியற்ரேஷ்டனான அபி 
மன்யு ப்ரஸித்தமான கதியை அடைந்தான்‌. ஸ-ஈந்தரமுகு/ ஈம்முடைய 
குலத்தில்‌ இன்னும்‌ மற்றப்‌ புருஷர்களெல்லோரும்‌ கீர்த்திமானான அபி 
- மன்யுவினுடைய கதியை அடையப்போகிற தில்லை, மஹாரதனான உன்‌ 
குமாரன்‌ மத்தாக எந்தக்‌ கார்யத்தைச்செய்தானோ அதனை 

- ௬௬ 


௮. ஸ்ரூமஹாபார-தம்‌. 


காம்‌ செய்யப்போகிறோம்‌. நம்முடைய ஸுடிர்த்துக்களும்‌ செப்வார்கள்‌' 
என்று இவ்வாறான வார்த்தையைக்‌ கூறினார்‌. மிக்க புஜபலமுடையவ 
ரும்‌ சத்துருக்களை அடக்குறெவருமான ஸ்ரீ வாஸ-ுதேவர்‌ தம்‌ ஸஹோ 
தரியான ஸ-ுபத்திரையையும்‌ தரெளபதியையும்‌ உத்தரையையும்‌ இவ்‌ 
வாறு: ஸமாதானப்படுத்திவிட்டுப்‌ பார்த்தனுடைய பக்கத்தையே வந்‌ 
தடைர்தார்‌. பிறகு; அவர்‌ அரசர்களுக்கும்‌ பர்‌ துக்களுக்கும்‌ அவ்வாறே 
அர்ஜுனனுக்கும்‌ அனுமதிகொடுத்‌ தவிட்டு அந்கப்புரத்தில்‌ ப்ரவேித்‌ 
தார்‌. அவர்களும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ வாஸஸ்‌ தானம்டோய்ச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌, 


எழுபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ப்ரதிஜ்ஞா பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(ஸரீ கிருஷணன்‌ தாரயம்பகருக்தப்‌ பல்‌ போரம்படி அர்ஜுனனு-த 1 
சேடலலித்‌ தரருக்னோடு சம்பாவித்தது.) 

செந்தாமரைமலர்போன்‌ ற கண்களையுடையவரும்‌ பிரபுவுமான 
ஸ்ரீ வாஸ-ுதேவர்‌ பிறகு நிகரற்றதான அர்ஜுன னுடைய அரண்மனை 
சென்று தீர்த்தக்தை ஆசமனம்செய்து மங்களகரமான லக்ஷணங்க 
ளுள்ள தரையில்‌ வை?யச்‌ இற்கொப்பான தர்ப்பங்களை கல்ல படுக்கை 
யாகப்‌ பரப்பினார்‌. பிறகு, அந்தப்படுக்கையை உத்தமமான ஆயுதங்க 
ளால்‌ சூழப்பட்டதாகச்செய்து, மாலையினாலும்‌ ௮க்ஷதங்களாலும்‌ மிக்க 
மங்களகரமான கந்தங்களாலும்‌ சாஸ்‌ இரமூறைப்படி அலங்கரித்தார்‌, 
பிறகு, இரத்தத்தை ஆ சமனம்செய்தவலும்‌ வணக்கமுள்ள பரிசாரகர்‌ 
களையுடையவனுமான பார்த்தனுக்கு, திரியம்பகரின்பொருட்டுத்‌ இனக்‌ 
தோறும்‌ இரவில்‌ செய்வதான பலியைக்‌ காண்பித்தார்‌. பிறகு, பார்த்‌ 
தன்‌ ஸக்தோஷமடைக்‌ து மாதவரைக்‌ கந்தங்களாலும்‌ பூமாலைகளாலும்‌ 
அலங்காசஞ்செய்.து, இராத்திரியில்‌ செய்வதான ௮ர்‌,தப்பலியை௮ர்தத்‌ 
திரியம்பகருக்காக நிவேதனஞ்செய்தான்‌. கோவிந்தர்‌ பல்குனனைப்‌ டார்‌ 
த்து, “கல்லது, ஈல்லது' என்று மறுமொழி சொன்னார்‌. பிறகு, ஸ்ரீமா 
னானை இருஷ்ளை, பார்த்த! நீ தூங்கலாம்‌; உனக்கு மங்களமுண்டாகட்‌ 
டும்‌; மங்களத்தின்பொருட்டே நான்‌ செல்லுகறேன்‌' ஏன்று சொல்லி 
விட்டு, ஆயுதபாணிகளான வாயில்காப்குவர்களை ரக்ஷகர்களாகவைத்து 
விட்டுத்‌ த்‌ தாருகனால்பின்‌ தாடாப்பெற்று த்‌ தம்சேனை தங்கயிருக்குமிடம்‌ 

சென்றார்‌. அவர்‌ பலவாறான செய்கையை மனத்தில்‌ ஆலோடத்துக்கொ 
ண்டு வெண்மையான படுக்கையில்‌ படுத்தார்‌, ஷாட்குண்யபரிபூர்ணரும்‌ 


துரோரண்பார்வம்‌, . ௨௫ 


செந்தாமரைபோன்ற கண்களையுடையவரும்‌ ஸர்வேஸ்வார்களுக்கும்‌ 
ஈஸ்வரரும்‌ பெரிய ரேத்தியுளளவரும்‌ விஷ்‌ ணுஸ்வருபியும்‌ ஜபலேனன 
அர்ஜுன னுக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்னெறவருமான ஸ்ரீ வாஸ-ுதேவர்‌ 
நன்மையை விளைவிப்பதில்‌ விருப்பத்துடன்‌ யோகத்தையடைந்து 
(அதில்‌) மனத்தைச்சேர்த்‌து, பலத்தையும்‌ காந்தியையும்‌ வளர்ப்பதும்‌, 
சோகத்தையும்‌ மனக்கவலையையும்‌ நீக்குவ தமான விதியை அர்ஜுன 
ுக்காகச்‌ செய்தார்‌. அந்த ராத்திரி பாண்டவர்களுடைய பாசறையில்‌ 
ஒருவராவது தூங்கவில்லை, வேந்தரே ! விழிப்பான த எல்லாஜனங்களை 
யும்‌ வந்தடைந்தது. புத்திரசோகத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவலும்‌ காண்‌ 
மவத்தை வில்லாகக்கொண்டவனுமான மஹாத்மாவினாலே நாளைத்‌ 
தினம்‌ ஸிந்‌தராஜனை வதஞ்செய்யவேண்டுமென்று பிரதிஜ்ஞைசெய்யப்‌ 
பட்டது. மிச்ச புஜபலமுள்ளவனும்‌ சத்‌ இருவிரர்களைக்‌ கொல்லுகின்ற 
வனும்‌ இந்திரகுமாரனுமான அர்ஜுனன்‌ எவ்வாறு பிரதிஜ்ஞையை 
ஸடலமாகச்செய்வானென்று எல்லோரும்‌ ஈன்றாக அலோசித்தனர்‌, 
மற்றும்‌ சிலர்‌, “புத்திரசோகத்தால்‌ பீடி.க்கப்பட்டவனும்‌ மஹாத்மாவு 
மான பாண்டவனாலே பெரிய பிரதிஜ்ஞையான து செய்யப்பட்டுவிட்‌ 
டது. இந்த முயற்சி மிகவும்‌ கஷ்டமான அ. சூரர்களான பிராதாக்களும்‌ 
அளவில்லாத சேனைகளும்‌ திருதராஷ்டி ரனுடைய புத்திரனால்‌ நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ நன்றாக அ௮மைக்கப்பட்டிருக்கிருர்கள்‌, அந்த அரஜு 
னன்‌ பகைவர்கூட்டமனை த்தையும்கொன்று மஹாவிரதத்தை நிறை 
வேற்றி யுத்தத்தில்‌ ஸைந்தவனைக்கொன் று மறுபடி ஜயமுளளவனாக 
வும்‌ ஸுகமுள்ளவனாகவும்‌ திரும்பிவாவேண்டும்‌. ஈமக்குச்‌ சிறிதுபுண்ய 
மிருக்குமாகில்‌, அர்ஜூனன்‌ னஸந்தவனைக்‌ கொல்லுக. பார்த்தன்‌ எல்‌ 
லாப்பகைவரையும்வென்று இந்த மகாபயத்தினின்‌.று நம்மைக்‌ காக்கட்‌ 
டும்‌' என்றனர்‌. இவ்வாறு பிரார்த்திக்கின்ற அவர்கள்‌ * உபஸற்ருதியை 
எதிர்பார்த்‌ இருந்தார்கள்‌, இஷ்டமான உபங்ருதியைக்‌ கேட்டு மனக்‌ 
களிப்படைந்து நிச்சயமாக ஜயத்தை விரும்பினார்கள்‌. “இந்தக்‌ கார்யம்‌ 
எவ்வாறு முடியுமோ என்று ஜனங்கள்‌ பேசிச்கொண்டார்கள்‌. “அர 
ஜுமனன்‌ ஸிந்துராஜனை நானைத்தினம்‌ கொல்லாமல்போனால்‌ ௮அக்நிப்ச 
வேசம்‌ செய்யப்போொன்‌. விஜயனால்‌ செய்யப்பட்ட பிரதிஜ்ஞையைப்‌ 
பொய்யாகச்செய்வஅ முடியாதல்லவா? பார்த்தன்‌ சோகத்தினால்‌ மயக்க 
முற்றுப்‌ பெரிய ஸாஹஸத்தைபன்றோ செய்துவிட்டான்‌? அர்ஜுனன்‌ 
மாண்டபிறகு ராஜாவான தர்மநந்தனர்‌ எப்படி. இருப்பார்‌? அந்த 


தாம்‌ எண்ணீயீருப்பதற்கனுகூ லமாகவோ ப்ரதிகலமாகவோ சொல்‌ 
பிறத்தல்‌ 


௨௬௦. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


௮ர்ஜுஈனனிடச்‌ திலல்லவோ பாண்டுநந்தனரான தர்மபுத்‌திரரால்‌ எல்லா 
விஜயமும்‌ வைக்கப்பட்டிருந்தது. நமக்குச்‌ சிறிது ஸுக்ருசமாவது 
தானபலமாவ.து யாகபலமாவது இருக்குமேயானால்‌ அவை எல்லா 
வற்றினுடைய பலத்தினாலும்‌ ஸவ்யஸா? சத்துருக்களை ஜயிக்கவேண்‌ 
டும்‌' என்று பேசிக்கொண்டார்கள்‌, பிரபுவே ! மன்னரே! இவ்வாறு 
ஸம்பாஷித்து ஜபத்தைவிரும்பிக்கொண்டிருக்கின்ற அவர்களுக்கு அன்‌ 
றிரவு அதிக கஷ்டத்துடன்‌ கழிந்தது. அந்த சாத்திரியின்‌ நடுவில்‌ 
ஸ்ரீ ஜரார்த்தனர்‌ விழித்துக்கொண்டு பார்த்தனுடைய பிரதிஜ்ஞையை 
நினைத்துத்‌ தாருகனைப்பார்த்து, “தாருக! கொல்லப்பட்ட பந்துவை 
யுடையவனும்‌ மனவருதீத கொண்டவனுமான அரஜுனனாலே; நாளைத்‌ 
தினம்‌ ஜயத்ரதனைக்கொல்லப்போகிறேன்‌' என்கிற ப்ரதிஜ்ஞை செய்யப்‌ 
பட்டுவிட்டது. அந்த ப்ரதிஜ்கையைத்‌ அரியோதனன்கேட்டு யுத்தத்‌ 
தில்‌ பார்த்தன்‌ ஜயத்ரதனைக்‌ கொல்லாதபடி. மந்திரிகளோடு அலோசிக்‌ 
கப்போடிறான்‌. அந்த எல்லா அகெஷெளஹிணி சேனைகளும்‌ ஜயத்ரத 
னைக்‌ காப்பாற்றப்போகின்றன. எல்லா அஸ்திரவிதிகளிலும்‌ கரைகண்‌ 
டவரானதுரோணரும்‌ தமதுபுத்திரரோடு பா.துகாக்கப்போடுரார்‌. தைத்‌ 
தியதானவர்களுடைய மதத்தை அழிப்பவனும்‌ ஐயிரங்கண்களுள்ள 
வனும்‌ கிகரற்றவனுமான அந்த இந்திரனும்‌ தரோணராலே காக்கப்‌ 
பட்ட ஜயத்ரதனை யுத்தத்தில்‌ கொல்வதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவனாகான. 
குந்திபுத்னான அர்ஜுனன்‌ ஸூர்யன்‌ ௮ஸ்தமபமடைவதற்குள்‌ 
ஜயரதனைக்கொல்லும்படி நான்‌ நரளைத்தினம்‌ செய்யப்போகிறேன்‌, 
எனக்குக்‌ குந்தீபுத்திரனான அரஜுனனைக்காட்டிலும்‌ மிக்க அன்புக்‌ 
குப்‌ பாத்திமானவன்‌ வேறொருவனுமில்லை; மனைவிகளாவது ஸ்நே 
ஹி தர்களாவது ஞாதிகளாவது பந்துக்களாவது இல்லை. தாருக ! 
முகூர்த்தகாலங்கூட இவவுலகத்தை அரஜுுனனையிழந்கதாகப்‌ பார்ப்ப 
தற்கு நான்‌ சக்தனல்லேன்‌. ௮ஃது அவ்விதம்‌ தகப்போடிறதில்லை, 
நான்‌ குதிரைகளோடும்‌ யானைகளோடும்‌ கர்ணனோடும்‌ துரியோதன 
னோடுங்கூடின அந்த எல்லாக்‌ கெளரவவிசர்களையும்‌ சக்ரெமாக அர்‌ 
ஜுனன்‌ நிமித்தமாகக்‌ கொன்று ஜயமடையப்போகிறேன்‌. தாருக ! 
மஹாயுத்தத்தில்‌ தனஞ்சயன்பொருட்டுப்‌ பராக்சாமத்தை வெளிப்‌ 
படுத்‌ தின்ற என்னுடைய வீர்யத்தைப்‌ போர்க்களத்தில்‌ நாளைத்தினம்‌ 
மூவுலகங்களும்‌ பார்க்கட்டும்‌. தாருக ! நாளைத்தினத்தில்‌ யுத்தபூமியில்‌ 
குதிரைகளோடும்‌ யானைகளோடும்‌ தேர்களோடும்‌ ஆயிரக்கணக்கான 
அரசர்களையும்‌ மாற்றுக்கணக்கான இராஜகுமாசர்களையும்‌ ஒடும்படி 
செய்யப்போகிறேன்‌, யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்ட என்னால்‌ பாண்டவன்‌ 
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நிமித்தமாக சக்ராயுதத்தால்‌ தவம்ஸம்பண்ணப்பட்டுக்‌ கழேதளளப்‌ 
பட்டிருக்கற அந்த அரசர்களுடைய சேனையை நாளைத்தினம்‌ நீ பார்க்‌ 
கப்போகிறாய்‌, தேவர்களோடும்‌ கந்தர்வர்களோடும்‌ பிசாசங்களோடும்‌ 
உரகங்களோடும்‌ ராக்ஷஸர்களோடும்கூடி.ன எல்லாவுலகங்களும்‌ என்னை 
நாளைத்தினத்தில்‌ ஸவ்யஸாசிக்கு ஈட்பாளனாக அறியப்போனெறன., 
எவன்‌ அந்த அரீஜுனனைப்‌ பகைக்கிறானோ அவன்‌ என்னைப்‌ பசைக்கி 
மூன்‌. எவன்‌ அவனை அனுஸரிக்கறானோ அவன்‌ என்னை அனுஸரித்த 
வன்‌. அரீஜுனன்‌ என்‌ சரீரத்தில்‌ பாதியாவன்‌ என்று புத்தியினால்‌ 
கிச்சயிப்பாயாக. நீ இன்று இரவு விடிந்ததும்‌, உத்தமமான சதத்தை 
யுத்தமுறைப்படி ஸித்தஞ்செய்து ஜாக்செதையோடு கொண்டுவா, 
ஸு6த .! கெளமோதகி என்கிற திவ்யமான கதையையும்‌ சக்தியையும்‌ 
சகரத்தையும்‌ வில்லையும்‌ அம்புகளையும்‌ எல்லா உபகரணங்களையும்‌ 
ரதத்தின்மீது எடுத்துவைத்‌ அ வீர்யமுள்ள ம்‌ யுத்தபூமியில்‌ ரதத்தில்‌ 
விளங்குகின்‌ ற அம்‌ கருடவடிவமுள்ள தமான என்னுடைய சொடிமரத்‌ 
அக்குத்‌ தேரின்ஈடுவில்‌ இடத்தையும்‌ ஏற்படுத்து. சூரியனும்‌ அக்னி 
யும்போன்ற காந்தியையுடையவைகளும்‌ விஹ்வகர்மாவினால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ திவ்யமானவைகளும்‌ பொன்னாற்செய்தவைகளுமான 
பூஷணங்களால்‌ குடையையும்‌ குதிரைகளையும்‌ அலங்காரம்‌ செய்‌, 
தாருக! அந்தத்தேரில்‌ வலாஹகம்‌ மேகபுஷ்பம்‌ சைப்பம்‌ ஸு*ஈக்ரீவ 
மென்றெ உத்தமமான குதிரைகளைப்‌ பூட்டி. நீயும்‌ கவசம்பூண்டு நில்‌: 
மேகத்தின்‌ இடிமுழக்கம்போன்ற பயங்கரமான பாஞ்சஜர்யத்‌ தினுடைய 
பேரொலியைக்கேட்டு நீ வேகமாக என்னிடம்‌ வந்துசோ, தாருக.! என்‌ 
பிதாவுக்கு ஸஹோதரிபுத்திரனும்‌ எனக்குப்‌ பிராதாவைப்போலிருக்‌ 
கன்றவனுமான அரஜுனனுடைய கோபச்தையும்‌ எல்லாத்துக்கங்‌ 
களையும்‌ ஒரு பகலில்‌ போக்கப்போகிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ திருதராஷ்டர 
புத்திரர்கள்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பீபத்ஸுுவானவன்‌ 
ஜயத்ர தனைக்கொல்லும்படி. எல்லா உபாயங்களாலும்‌ முயற்சிசெய்யப்‌ 
போகிறேன்‌. பீபத்ஸுுவானவன்‌ எவனெவனைக்‌ கொல்லும்விஷயத்தில்‌ 
முயற்சியைச்‌ செய்யப்போகிருனோே ௮வனவனை யுத்தத்தில்‌ அந்தந்த 
இடத்தில்‌ கொல்லுவான்‌ என்று கான்‌ எண்ணுகிறேன்‌ என்று கூற, 
தாருகன்‌, “புருஷங்ரேஷ்டரே ! எவனுக்குத்‌ தேவரீர்‌ ஸாரதியாக இருக்‌ 
கும்‌ நிலைமையை அடைர்தீர்களோ, அவனுக்கு நிச்சயமாக ஜயமே, 
தோல்வியான து * எவ்விடத்திலிருந்து உண்டாகும்‌ ? விஜயனுடைய 
ஜயத்தின்டொருட்டு என்னைக்கு றித்துத்‌ தேவரீர்‌ சொன்னதை இந்த 
இரவினுடைய கடையாமத்தில்‌ செய்யப்போடுறேன்‌' என்று விஜ்ஞா 
பனஞ்செய்தான்‌. 
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எண்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ப்ரதிஜ்ஞாபர்வம்‌ (தொட1*9.) 
க 
(அ1ஜாுனன்‌ ஸ்வப்னத்தில்‌ கநஷ்ணனோடு கைலாஸத்துக்த$சேன்றதும்‌ 
நதாரைத்துதீத்து ம£ழட்வித்ததும்‌.) 

எண்ணுதற்கரிய பராக்கரமமுளளவலும்‌ தன்சபதத்தைக்காப்‌ 
பவனுமான தனஞ்சயன்‌, இரு தராஷ்டிரகுமானான அர்யோதனனுடைய 
அந்த அலோசனையை நினைத்துக்கொண்டே மதிமயக்கமுற்றான்‌. சோக 
தீதினால்‌ மிக்கதாபமடைக்தவனும்‌ தியானம்செய்கின்றவனுமான அந்த 
அர்ஜுமனனிடம்‌ மகாதேஜஸ்வியான கருடத்வஜர்‌ ஸ்வப்ன த்தில்வந்தார்‌. 
தர்மாத்மாவானபல்குனன்‌ எல்லாகிலைமைகளிலும்‌ பக்தியினாலும்‌ அன்‌ 
பினாலும்‌ கிருஷ்ணருக்கு எழுந்திருக்‌து மரியாதைசெய்வதை எப்பொ 
மு.தும்விடுவதில்லை. அவன்‌ ஸ்ரீ கோலிந்தரை எதிர்கொண்டழைத்துத்‌ 
தன்‌ ஆஸனத்தை அவருக்குக்கொடுத்‌ தவிட்டு அப்பொழுது தான்௩ட்‌ 
காருவதில்‌ புத்தியைச்செலுத்தாமல்‌ நின்றான்‌. பிறகு மஹாதேஜஸ்வி 
யும்‌ உலகத்திலுடைய நிச்சயத்தை அறிந்தவருமான ஸ்ரீ கிருஷ்ணப ர 
வான்‌ உட்கார்க்துகொண்டு, நின்றுகெண்டிருக்றெ குந்திபுத்திரனைகோ 
க்கி, (பார்த்த ! அக்கத்தில்‌ மன த்தைச்செலுத்தாதே. காலம்‌ (ஒருவரா 
அம்‌) ஜயிக்கமுடியாததன்றோ? காலமானது எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ 
(ஸ-௦௧ துக்கங்களில்‌ அல்லதுஜனனமரணங்களில்‌) கட்டுப்படுத்‌ துறெ.து. 
ஈரற்சேஷ்டனே ! எச்தநிமித்தமாக உனக்குத்‌ துக்கம்‌ உண்டாயிருக்கி 
றது? அதனை எனக்குச்சொல்‌, கற்றறிந்தவர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! 
நீ அக்கிக்கத்தக்கவனல்லை, சோகமானது கார்யங்களைக்‌ கெடுக்குக்கன்‌ 
மையையுடை.யத, எந்தக்கார்யம்‌ அவசியம்செய்யத்‌ தக்கதாயிருக்குமோ 
அதனைச்செய்கையினால்‌ ஈன்ராக௮னுஷ்டானம்செய்‌. தனஞ்சய ! செப்‌ 
கையில்லா தவனுக்குச்‌ சோகமென்பது சத்துரு; சோகத்தைப்பாசாட்டு 
இன்றமனிதன்‌ சத்துருக்களை ஸந்தோஷிக்கச்செய்து பச்‌.துக்களை வரு 
தீதமடைபச்செய்கிறான்‌,கூபத்தைபுமடைகிறான்‌. ஆதலால்‌, நீ அக்கிப்‌ 
பதற்குத்தகுர் தவனல்லை' என்று இவவிதமானவாக்யத்தை உரை த்தார்‌. 

கற்றநிக்தவனும்‌ பகைவர்களால்‌ ஜயிக்கப்படாதவ்னுமா ன பீபத்‌ 
ஸ-௦வானவன்‌ வாஸ-ஈதேவர்‌ இவ்வாறுசொல்லியதைக்கேட்டு அப்பொ 
மு.அ, 'கேசவரே! என்புத்திரனைக்கொன்‌றவனான அராத்மாவை காலைத்‌ 
இனம்‌ கொல்ல்ப்போகிறேனென்று பெரியப்ரதிஜ்ஞை ஜயத்ரதனைக்‌ 
கொல்லும்விஷயத்தில்‌ என்னால்செய்யப்பட்டது. அச்சுதரே ! என்‌ ப்ர 
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திஜ்ஞையை வீணாகச்செய்வதின்பொருட்டு மஹாரதர்களான எல்லாத்‌ 
தார்த்தராஷ்டிரர்களும்‌ ளைந்தவனைக்காப்பாற்றிப்‌ பின்பக்கத்தில்வைத்‌ ' 
துக்கொள்வார்கள்‌. மாதவரே ! அந்தயுத்தகளத்தில்‌ பதினோர்‌ ௮க்ஷள 
ஹிணி, ஸைனியங்கள்‌ இருந்தன. அவைகளில்‌ கொல்லப்பட்டவை 
போக மிச்சமிருக்கும்‌இவை வெல்லமுடியாதவை, வாஸு-ுதேவரே ! 
அவைகளாலும்‌ எல்லாமஹாரதர்களாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ சூழப்பட்ட 
துராத்மாவான ஸைந்தவன்‌ என்னால்‌ எவ்வாறு பார்க்கத்‌ தக்கவனாவான்‌? 
கேசவரே ! ப்ரதிஜ்ஞை நிறைவேறப்போகிறதில்லை. ப்ரதிஜ்ஞையான த 
தவறுமேயானால்‌ என்னைப்போன்றவன்‌ எவ்வாறு ஜீவிப்பான்‌ ? வீரரே ! 
என்‌ அக்கத்தினுடைய முடிவைப்பற்றிய ஆவலானது சுற்றுகிறது, 
ஸுடர்யனும்‌ வேகமாகச்செல்லுகிறான்‌. ஆதலால்‌, யான்‌ இவ்வாறு சொல்‌ 
அமின்‌ என்று இவ்விதமான அர்த்தபுஷ்டியுள்ள வார்த்தையைச்‌ 
சொல்லினன்‌. ராஜரே ! பார்த்தனுடைய துக்கத்துக்கு தஸ்பதமான 
அந்தவசன த்தைக்கேட்டுக்‌ கருடத்வஜரும்‌ மஹாதேஜஸ்வியும்‌ தாமரை 
போன்றகண்களுள்ளவரும்‌ ஸைந்தவனுடைய வதத்தில்‌ ஸமர்த்தரு 
மான ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌ கிழக்குமுகமாகவிருந்து ஜலத்தைத்தொட்டுப்‌ 
பாண்டுபுத்திரனான அர்ஜுன னுடைய ஹிதத்தின்டொருட்டு, பார்த்த! 
தேவரான மஹேசுவார்‌ எந்த அஸ்திரத்தினால்‌ எல்லாத்தைத்யர்களை 
யும்‌ யுத்தத்தில்கொன்றாரோ, அப்படிப்பட்ட பாசுபதமென்றெ உத்தம 
மான அஸ்திரமானஅ சாஸ்வதமானது, அந்த அஸ்திரத்தை இப்பொ 
முத நீ அறிந்தால்‌ நாளைத்தினம்‌ ஜயத்ரதனைக்கொல்வாய்‌, ஆதலால்‌, 
அதனை அறிவதற்காக விருஷப,க்வஜசை மனத்தினால்‌ சரணமடைவா 
யாக. தனஞ்சய! அர்தத்தேவரை மன்த்தினாலே தியானம்செய்து 
மெளனத்துடனிரு. பிறகு அவருடைய அனுக்ரஹத்தினலே மடமை 
யுடைய அந்த அஸ்திரத்தைப்‌ பக்தியினால்‌ நீ அடைவாய்‌ என்று 
இந்த வாக்யத்தைச்சொனனா. 


பிறகு, கிருஷ்ணருடைய வார்த்தையைக்கேட்டுத்‌ தனஞ்சயன்‌ 
தீர்த்தத்தினால்‌ அசமனம்செய்து ஏகாக்ரசித்தத்தோடு பூமியில்‌ உட்‌ 
கார்ந்துக்கொண்டு மனத்தினால்‌ ருததிரரைத்தியானித்தான்‌., பிறகு, 
அர்ஜுனன்‌ தியானத்திலிருக்‌ தகொண்டு மங்களகரமான அடை 
யாளங்களுள்ள ' பிர ரம்மமுகூர்த்தத்தில்‌ தன்னைக்‌ கேசவருடன்‌ 
அகாயத்தில்கண்டான்‌. பரிசுத்தமானதும்‌ ஜயோ இர்மண்டலங்களால்‌ 
நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்ட தும்‌ ஸித்தர்களாலும்‌ சாசணர்களா 


! விடிய ஐச்துகாழிகை இருக்கும்‌ ஸமயம்‌;இது உத்தமமான ஸரச்லிகவேனை. 


௨௬௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


இம அடையப்பட்டதுமான ஹிமயபர்வதத்தின்‌ தொடர்ச்சிமலையான 
மணிமானென்னும்‌ பர்வதத்தையும்‌ கண்டான்‌. ஸர்வவ்யாபியான கேசவ 
ரால்‌ வலக்கையில்பிடிக்கப்பட்டு அந்தப்பார்த்தன்‌ அவரோடு வாயுவே 
கம்போன்ற வேகத்தையுடைய கதியடைவனாக அகாயத்தை அடைந்‌ 
"தான்‌, தர்மாத்மாவான அவன்‌ ஆச்சரியகரமான தோற்றமுள்ள 
அனேக வஸ்துக்களைப்பார்த்‌ துக்கொண்டு வடதிசையில்‌ வெண்ணிற 
முள்ள ஒரு மலையையும்‌ குபேரனுடைய சைத்ரரதமென்னும்‌ உத்தி 
யானத்தில்‌ தாமரைமலர்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தாமரை ஓடையை 
யும்‌ கண்டான்‌; ஈதிகளுள்சிறந்ததும்‌ அதிகமான ஜலமுள்ளதும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ புஷ்பங்களும்‌ பழங்களூமுளள மரங்களால்‌ சூழப்பட்டதும்‌ 
ஸ்படிகமயமானகற்களுள்ள அம்‌ ஸிம்மங்களாலும்‌ புலிகளாலும்‌ நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்ட தும்‌ பலவிதமான மிருகங்களாலே வியாபிக்‌ 
கப்பட்டதும்‌ பரிசுத்தமான அங்ரமங்களுள்ளதும்‌ மனத்திற்கு இன்ப 
மானதும்‌ அழகுள்ளபகூஷிகளால்‌ அடையப்பட்ட அமான அுந்தக்கங்‌ 
கையையும்‌ பார்த்தான்‌. கன்னரர்களுடைய உரத்தஸங்‌தேத்வனியினால்‌ 
ஓலியுள்ள தாகச்‌ செய்யப்பட்டவையும்‌ வெள்ளியும்‌ தங்கமுமானகொடு 
முடிகளோடு பலவிதஜஷதிகளாலே விளங்குகின்றவையும்‌ அவ்வாறே 
தூத்திருக்ன்ற மந்தாரவிருக்ஷங்களாலே ப்ரகாசிக்கின்‌ றவைகளுமான 
மந்தரபாவதத்தினுடைய ப்ரதேசங்களையும்‌ கண்டான்‌. பளபளப்பான 
மைக்குவியலைப்போன்ற வடிவமுள்ள காலபர்வதத்தையும்‌ ப்ரம்மதுங்‌ 
கத்தையும்‌ மற்றுமுள்ளநதிகளையும்‌ தேசங்களையும்‌ உயரமானசதங்ருங்‌ 
கம்‌ சர்யாதிவனம்‌ அங்விரஸ்தானம்‌ ௮.தர்வணரிஷியிலுடைய ஆர 
மம்‌ விருஷதம்சமென்கிற உத்தமமானபர்வதம்‌ ௮ப்ஸூஸ-ுகளால்‌ கான்‌ 
குபக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்டதும்‌ கன்னரர்களால்‌ விளங்குவதுமான 
மஹாமந்தரபர்வதம்‌ இவைகளையும்‌ அடைந்தான்‌. அந்தப்பர்வதத்தில்‌ 
கிருஷ்ணனோடு செல்லுகின்ற அரீஜுனன்‌,மங்களகரமான அருவிகளால்‌ 
நிரம்பியதும்‌ ஸ்வ்ணமயமான தா அக்களாலலங்கரிக்கப்பட்ட தம்சந்திர 
கிரணங்கள்போல ப்சகாசிக்கின்றமேனியுள்ளதும்‌ பட்டணங்களுடைய 
வரிசையோடுகூடியதுமான பூமியையும்‌ ஆச்சரியகரமான ஸ்வரூபமுள்ள 
கடல்களையும்‌ பலவித உலோகங்கள்‌ விளையுமிடங்களையும்கண்டான்‌. இரு 
ஷ்ணனோடுகூடின அர்ஜுனன்‌ : இகாசத்தையும்‌ ஸ்வாக்கத்தையும்‌ பூமி 
யையும்‌ ௮வவிதமாகவே விஷ்ணுபதமென்லுமிடத்தையும்‌ அடைந்து 
ஆச்சரியத்தை அடைர்தவனாக வில்லிலிருந்து விடுபட்ட அம்புபோ 
லச்சென்றான்‌. அப்பொழுது அவன்‌ கிருஹங்கள்‌ ஈக்ஷத்திரங்கள்‌ சர்‌ 
(திரன்‌ சூரியன்‌ அக்நி இவற்றிற்குகிகரான ஒளியுள்ள ஒரு மலையையும்‌ 


அ ரோணபர்வம்‌. ௨௬௫. 


கண்டான்‌. அந்த மலையை அடைந்து அதன்உச்சியில்‌ தபோநிஷ்டையி 
லிருக்கின்றவரும்‌ தம்‌ தஜஸினாலே ஆயிரம்‌ ஸு-ஒர்யர்களுக்கு ஸமான 
மாக விளங்குகின்றவரும்‌ சூலத்தைக்கையிலேந்தியவரும்‌ சடைமுடி 
யைத்தாங்கியவரும்‌ வெள்ளைகிறமுள்ளவரும்‌ மரப்பட்டையையும்‌ யா 
னை த்தோலையும்‌ தரித்தவரும்‌ ஆயிரங்கண்களோடு விசித்திரமான அங்‌ 
கங்களுள்ளவரும்‌ மஹாபராக்ரமசாலியும்‌ பார்வதிஸமேதரும்‌ ப்ரகாசிக்‌ 
இன்ற பூதகணங்களோடுகூடியவரும்‌ கானம்‌ நான்குவிதவா த்யங்கள்‌ 
இவைகளுடைய காதங்களோடும்‌ விகடத்தோடும்‌ நர்த்தனத்தோடும்‌ 
கூடியவரும்‌ இங்குமங்கும்‌ ஸஞ்சாசத்தோடும்‌ கைகொட்டுதலோடும்‌ 
உரத்தஸிம்மநாதத்தோடும்‌ சேர்ந்தவரும்‌ பரிசுத்தமான கற்தங்களால்‌ 
அடையப்பட்டவரும்‌ பிரம்மவா இகளான தேவரிஷிகளால்‌ ஸ்தோத்சங்‌ 
களாலே துதிக்கப்படுகின்றவரும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ சக்ஷகரும்‌ 
ஜகதிங்வாரும்‌ அபீஷ்டங்களைக்கொடுக்‌இன்றவரும்‌ மங்களஸ்வரூபியும்‌ 
மஹாத்மாவுமான விருஷபச்வஜரைக்கண்டான்‌. தர்மாத்மாவான வா 
ஸுுதேவசோ பார்த்தனோடுகூட அ௮வரைப்பார்த்‌.து, சாண்வகமானவேத 
மந்திரத்தை உச்சரித்‌ துக்கொண்டு சிரஸினால்‌ வணங்கினார்‌. உலகங்களு 
க்கு ஆதியும்‌ விற்வகர்மஸ்வரூபியும்‌ பிறப்பில்லா தவரும்‌ ஜகத்திற்குப்‌ 
பிரபுவும்‌ விகாமற்றவரும்‌ மனத்தினுடைய ப்ரவிருத்தி நிவிர்த்திக்குக்‌ 
காரணரும்‌ ஜகத்துக்குக்‌ காரணமாயிருப்பவரும்‌ ௮காசஸ்வரூபியாயும்‌, 
வாயுஸ்வரூபியாயும்‌, தேஜஸுகளுக்கு நி தியாயுமிருப்பவரும்‌ வாரி 
தாரைகளை ஸ்ருஷ்டிக்ன்றவரும்‌ பூமிக்கு ஆதியான மூலகாரணரும்‌ 
தேவர்கள்‌ அஸரர்கள யக்ஷர்கள்‌ மனுஷ்யர்கள்‌ இவர்களுக்குச்‌ க்ஷ 
கரும்‌ யோகதர்சிகளுக்குப்‌ பரமாதாரமாயிருப்பவரும்‌ பிரத்யக்ஷமாகத்‌ 
தோன்‌ றியிருக்கின்ற பிரம்மவித்‌,துக்களுடைய ரகஸ்யமாயிருப்பவரும்‌ 
சராசரங்களைப்‌ படைத்தழிக்கன்றவரும்‌ யமன்போன்ற கோபத்தை 
யுடையவரும்‌ மஹாத்மாவும்‌ இந்திரனுடைய ஐங்வர்யம்போன்ற ஐஸ்‌ 
வர்யமுடையவரும்‌ ஸுஒர்யன்போல்‌ பிரகாசத்தையுடையவருமான . 
அந்த ஈஸங்வரரை அப்பொழுது ருஷ்ணார்ஜுனர்‌ இருவரும்‌ வாக்கினா 
லும்‌ மனத்தினாலும்‌ புத்தியினாலும்‌ செய்கையினாலும்‌ ஈமஸ்காரஞ்செய்‌ 
தார்கள்‌. ஸுக்ஷ்மமான அத்யாத்மஸ்தானத்தை விரும்புகின்‌ றவர்க 
ளான ஞானிகள்‌ எவரைச்‌ சரணமடைகிறார்களோ பிறப்பில்லாதவரும்‌ 
காரணஸ்வருபியுமான அந்தச்சங்கரரை அவவிருவர்களும்‌ சசணமடை 
ந்தார்கள்‌. அர்ஜுனனும்‌ அந்தத்தேவரை ஸர்வபூதங்களுக்கும்‌ ஆதி 
என்றும்‌ முக்காலங்களிலுமுள்ள வஸ்‌.துக்களுக்குக்‌ காரணரென்றும்‌ 
அறிந்து மறுபடியும்‌ மறுபடியும்‌ வந்தனம்‌ பண்ணினான்‌. அவன்‌ ஜனார்த்‌ 
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கனரோடுகூடி சட்டிப்பதில்‌ ஸமர்த்தரும்‌ ஸரவரக்ஷகரும்‌ காந்தியுடைய 
வரும்‌ ஐஸ்வர்யமுள்ளவரும்‌ ஸர்வேசுவரரும்‌ ஜகர்காதருமான ருத்திர 
சைச்‌ சரணமடைக்தான்‌. பிறகு ஈசுவரர்‌, வந்து சரணமடைக்த நரநாரா 
யணஸ்வரூபிகளான அவ்விருவர்களையும்பார்த்து மிக்க பிரஸன்னமான 
மனத்தையுடையவராகப்‌ புன்னகையுடன்‌, புருஷிரேஷ்டர்களே / உங்‌ 
களுக்கு ஈல்வரவா? சிரமத்தை விட்டுவிட்டு எழுந்திருங்கள்‌. வீரர்களே! 
மேலும்‌ உங்கள்‌ மனத்திலுள்ள விருப்பத்தைச்‌ சீக்ரெமொக உரைக்கக்‌ 
கடவீர்‌. நீங்கள்‌ வந்தகாரியம்‌ என்ன ? அதனை நிறைவேற்றுதிறேன்‌. 
௭௮ உங்களுக்கு நன்மையானதோ அதனை விரும்புங்கள்‌. அதனை 
த்தையும்‌ உங்களுக்குக்கொடுக்கிறேன்‌' என்று கூறினார்‌. 
பிறகு அந்த வார்த்தையைக்கேட்டு மிகுந்த புத்திசாலிகளும்‌ 
மஹாத்மாக்களும்‌ குற்றமற்றவாகளுமானவாஸ- ௦ தவா அர்ஜுஎனனிரு 
வரும்‌ அபிமுகமாக எழுந்திருந்து கைகளைக்குவித்‌ துக்கொண்டு பக்தி 
யோடு திவ்யமான ஸ்தோத்திரத்தினால்‌ பின்வருமாறு அதித்தார்கள்‌, 
ஸர்வலோகங்களுக்கும்‌ பிரபுவாயிருக்கின்றவரும்‌ பிராணிகளை ஸம்‌ 
ஹரிக்கின்றவரும்‌ அழச்செய்பவரும்‌ வா ன்களைக்‌ கொடுக்கின்றவரும்‌ 
பசுக்களுக்குப்பதியும்‌ எப்பொழுதும்‌ உக்ரஸ்வரூபியும்‌ ஜடையுள்ள 
வரும்‌ தேவர்களுள்‌ சிறந்‌ கதேவரும்‌ பயங்கர மானவரும்‌ மூன்றுகண்களை 
யுடையவரும்‌ சாந்தியுடை.யவரும்‌ ஜகதைசுவர்யமுள்ளவரும்‌ யாகத்தை 
அழித்தவரும்‌ ௮ந்தகாஸ னை ஸம்‌ ஹரித்தவருமான தேவரீருக்கு 
வந்தனம்‌. சுப்பிரமணியருக்குப்‌ பிதாவும்‌ நீ லகண்டரும்‌ உலகத்தை 
ஸ்ருஷ்டி, தவரும்‌ பிகாகமென்‌ கிறவில்லைக்கைக்கொண்டவரும்‌ ஹவிஸை 
ப்பெறத்தக்கவரும்‌ அழிவற்றவரும்‌ எப்பொழுதும்‌ விபவத்தில்‌ நிலை 
பெற்‌ றிருப்பவரும்‌ மிக்கசெந்கி றமுடையவரும்‌ மங்கலா னகாம்‌தியுடைய 
வரும்‌ ்‌ வேடவடி.வம்‌ பூண்டவரும்‌ பிறரால்‌ ஜயிக்கப்படா தவரும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ கறுத்த சிகையுடையவரும்‌ சூலத்தையுடையவரும்‌ ஞானக்‌ 
கண்ணையுடையவரும்‌ திசைஷயையுடையவரும்‌ ரக்ஷகரும்‌ மூன்றுகண்‌ 
களையுடையவரும்‌ அக்னியினிட த்தில்‌ இந்திரியத்தைவிட்டவரும்‌ எண்‌ 
ணத்‌ தகாதவரும்‌ ௮ம்பிகாநாதரும்‌ எல்லாத்‌ தவாகளாலும்‌ அதிக்கப்‌ 
பெற்‌ றவரும்‌ விருஷபத்தைக கொடியாகவுடையவரும்‌ முண்டி கமான 
வரும்‌ ஜடையையுடையவரும்‌ பிரம்மசாரியாயிருப்பலரும்‌ ஜலத்தில்‌ 
தவம்‌ செய்கன்றவரும்‌ பிராம்மணர்களுக்கு ஹிதத்தைத்‌ தேடுகின்ற 
வரும்‌ ஜயிக்கப்படாதவரும்‌ உலகத்தை வடி.வமாகவுடையவரும்‌ உலக 
தீ த. ஸ்ாஷ்டி.த்த தீதவரும்‌ உலகத்தைச்‌ சூழ்ர்‌துகொண்டிருக்க்ற 
1 இத, இரண்டுமுறை முறை வருகிறது. : OT 
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வரும்‌ பூத்கணங்களால்‌ ஸேவிக்கத்தக்கவரும்‌ எப்பொழுதும்‌ பிரபுவா 
யிருக்கின்றவருமான தேவரீருக்கு வந்தனம்‌; வந்தனம்‌. வேதங்களால்‌ 
நிரம்பினமுகத்தையுடையவரும்‌ ஸர்வஸ்வரூபியும்‌ மங்கள த்தையுண்டு 
பண்ணுகிறவரும்‌ மங்களஸ்வளுபியும்‌ வித்தைக்கெல்லாம்‌ அதிபதியு 
மான தேவரீருக்குவந்தனம்‌. ப்ரஜைகளுக்குப்‌ பதியான தேவரீருக்கு 
வந்தனம்‌: அடையத்‌ தக்கவரும்‌ விரும்பத்தக்கவரும்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ 
செய்யத்தக்கவரும்‌ எப்பொழுதும்‌ உத்தமமான பதத்திலிருக்கின்ற 
வரும்‌ தேவர்களுக்குக்தேவரும்‌ மஹாபூதங்களை த்தரிக்கின்‌ நவருமான 
தேவருக்கு வந்தனம்‌. எல்லாவுலகங்களுக்கும்‌ காதரான உமக்கு 
வக்தனம்‌, காலாட்களான யுத்தவிரர்களுக்குப்‌ பதியான தேவரிருக்கு 
வந்தனம்‌. உலகத்திற்கு நாதராயிருக்கின்றவரும்‌ மஹத்துக்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ பதியாயிருக்கின்றவருமான தேவரீருக்கு வந்தனம்‌; வர்‌ 
தனம்‌, ஆயிரம்‌ சிரங்களையுடையவரும்‌ ஆயிரம்‌ கைகளையுடையவரும்‌ 
மிருத்பு ஸ்வரூபியாயிருக்கின்றவரும்‌ ஆயிரம்கண்களையும்‌ கால்களையு 
முடையவரும்‌ எண்ணமுடி.யாத செய்கைகளையுடையவருமான தேவரி 
ருக்கு வந்தனம்‌; வந்தனம்‌. பிரபுவே! பொன்னிறமுடையவரும்‌ 
பொற்கவச மணிநக்தவரும்‌ எப்பொழுதும்‌ பக்தர்கள்விஷயத்தில்‌ தயை 
யுள்ளவருமான தேவரீருக்கு வர்தனஞ்‌ செய்கிமேம்‌. எங்களுடைய 
அபிஷ்டமானது ஸித்திக்கவேண்டும்‌' என்று கூ றினார்கள்‌. ' இவ்‌ 
வாறாக அுரீஜுனனோடுசேோந்து வாஸுதேவர்‌ ம ஹாதேவரை 
ஸ்தோத்ரம்செய்துவிட்ட அப்பொழுது பாசுபதாஸ்திரத்தை அடைவ 
தற்காக அவரை ப்ரஸனனமாகும்படி செய்தார்‌. 


எண்பத்தோரா வது அத்யாயம்‌. 
ப்ரதிஜ்ஞாபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


ப்‌ இவனை 
(௮ரஜுனன்‌ ஸ்வப்னத்தில்‌ சங்கரரிடத்திலிநுந்து பாசுபதாஸ்திரம்‌ 
பேற்றுக்‌ கிருஷ்ணனுடன்‌ தன்பாசறைக்தத்‌ திரம்பிவந்தது,) ' 
பி ற்கு, அரசரே! தெளிந்தமனத்தையுடைய பார்த்தன்‌ கைகளைக்‌ 
குவித்துக்கொண்டு ஸமஷ்டிஸ்வரூபியும்‌ தேஜோநிதியுமான விருஷப 
த்வஜரை மலர்ந்தகண்களால்‌ கண்டான்‌. தன்னால்‌ ஈன்முக இரவில்‌ ஏற்‌ 
படுத்தப்பட்டதும்‌ வாஸுதேவருக்கு நிவேதனம்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ 
சாஸ்திர த்தில்‌ சொ ல்லியமுறைப்படி. ௮னுல்டிக்கப்பட்ட தமான அந்‌ 
தப்பலியையும்‌ முக்கண்ணாருகில்கண்டான்‌. பிறகு, பாண்டவன்‌ கிருஷ்‌ 


ட ௭௬௮) ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


னையும்‌ ஈஸ்வரரையும்‌ மனத்தினாலே ஈன்றாகப்பூஜித்‌ தச்‌ சங்கரரை 
கோக்கு, கான்‌ திவ்யமான அஸ்திரத்தை விரும்புகிறேன்‌! என்று கூறி 
னான்‌. பிறகு, சங்கரர்‌ அப்பொழு பார்த்தனுடையவசனத்தை வரத்‌ 
தை யடைவதின்பொருட்டென்று எண்ணி, மந்தஹாஸம்செய்துகொ 
ண்டு வாஸ-ஈதேவரையும்‌ அரஜு௦னனையும்பார்தது, “ஈரஸ்ரேஷ்டர்களே! 
உங்களுக்கு ஈல்வரவா? உங்கள்மனத்தினாலே விரும்பப்பட்ட விஷயம்‌ 
என்னால்‌ அறிந்துகொளஎப்பட்டஅ. எந்த விருப்பத்தோடு இங்குவர்‌ 
தீர்களோ அர்தவரனை உங்களிருவர்களின்பொருட்டும்‌ நான்‌ தருகிறேன்‌, 
சத்துருக்களை அழிக்கின்றவர்களே! அமிர்தமயமான இவ்யமான தடாக 
மொன்று ஸமீபத்திலிருக்றெது. அந்தத்‌ தடாகத்தில்‌ முற்காலத்தில்‌ 
என்னால்‌ திவ்யமானவில்‌ லும்‌ அம்பும்‌ வைக்கப்பட்டிருக்கின்‌ றன. கிருஷ்‌ 
ணார்ஜுனர்களே ! எதனால்‌ தேவசத்துருக்கள்‌ அனைவர்களும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ என்னால்‌ மடிக்கப்பட்டார்களோ அம்புடன்கூடின உத்தமமான 
அந்தவில்லை அந்தத்தடாகத்தினின்‌ று, கொண்டுவாருங்கள்‌ என்றுகூறி 
னார்‌. வீரர்களான அவ்விருவர்களும்‌, “அப்படியே ஆகுக'என்று சொல்லி 
விட்டு அங்ருந்த எல்லாச்சபையோர்களோடுங்கூடி. அநேக இவ்யஜஸ்‌ 
வரியங்களையுடைய அந்தத்‌ திவ்யஸரலைக்குறித்‌ துப்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. 
விருஷபத்வஜரான ருத்ரராலே ஸர்வார்‌,த்தஸாதகமும்‌ பாவனமுமான 
எந்தித்தடாகம்‌ குறிப்பிடப்பட்டதோ அந்தத்தடாகத்தை நாநாராயண 
ரிஷி ஸ்வரூபர்களான அவவிருவரும்‌ பரபரப்பின்றி அடைந்தார்கள்‌, 
பிறகு, அந்த அர்ஜுனனும்‌ அச்சுதரும்‌ ஸுஒர்யமண்டலத்திற்கொப்‌ 
பான அந்தத்தடாகத்தை அடைந்து ஜலத்தினுள பயங்கரமான ஒரு 
ஸர்ப்பத்தைக்‌ கண்டார்கள்‌, ஆயிரம்‌ தலைகளுளள தும்‌ பெரிய ஜ்வாலை 
களைக்‌ கக்க்க்கொண்டிருக்கின்ற தும்‌ அக்கியினுடைய காந்திபோன்ற 
கார்‌ தியையுடைய தமான இரண்டாவதான வேறு ஒரு சிறந்த ஸர்ப்பத்‌ 
தையுங்கண்டார்கள்‌. பிறகு, வேதங்களையறிந்தவர்களான கிருஷ்ணரும்‌ 
பார்த்தனும்‌ திர்த்தத்தினால்‌ ௮சமனஞ்செய்து கைகளைக்குவித்‌ துக்‌ 
கொண்டு ௮.றிதற்கரிய பிரமாணமுள்ளவரும்‌ விருஷபத்தைக்கொடி 
யாகக்கொண்டவருமான ருத்திரரை நமஸ்கரித்து ஸர்வவிதத்தினாலும்‌ 
அடைந்து சதருதீரியமென்கற அர்த வேதமந்திரத்தை உச்சரித்துக்‌ 
கொண்டு அந்த இரண்டுஸர்ப்பங்களையும்‌ ஸ்தோத்திரம்பண்ணினார்கள்‌. 
பிறகு அவ்விரண்டு பெரியஸர்ப்பங்களும்‌ ருத்ரருடைய மகிமையினாலே 
ஸர்ப்பஸ்வரூபத்தைவிட்டுச்‌ சத்துருக்களை ஸம்ஹரிக்கறெ ஒருவில்லும்‌ 
அம்புமாயின. மஹாத்மாக்களான அவ்விருவரும்‌ மகிழ்ந்து ஈல்ல ஒளி 
யுள்ள வில்‌ அம்பு இரண்டையும்‌ கையிலெடுத்துக்கொண்டுவர்து மஹா 


தப ¥ரோணபர்வம்‌. ்‌ ௨௬௯ 


த்மாவான பரமசிவனிடத்தில்‌ கொடுத்தார்கள்‌. பிறகு மஞ்சளநிறமான 
கண்களுள்ளவரும்‌ தவத்துக்கு இருப்பிடமானவரும்‌ பலசாலியும்‌ கறுப்‌ 
பும்‌ சிவப்புமான நிறமுள்ளவருமான ஒருப்ரம்மசாரி விருஷபத்வஜரு 

டைய , பக்கத்திலிருந்து திரும்பிவந்தார்‌. அவர்‌ அந்த உத்தமமான 
வில்லைக்‌ கையிலெடுத்து ஏகாக்ரசித்தராடி விரன்நிற்கும்‌ நிலைமையோடு 
நின்றார்‌. பிறகு, அம்புடன்கூடின உத்தமமானவில்லைச்‌ சாஸ்திரப்படி 
இழுத்தார்‌. சிந்திக்கத்தகாத பராக்ரமமுளள பாண்டவன்‌ அவருடைய 
நாண்கயிற்றையும்‌ கைப்பிடியையும்‌ நிற்கும்நிலைமையையுங்கண்டு ருத்ர 
ரால்சொல்லப்பட்ட மந்திரத்தைக்கேட்டுப்‌ பெற்றுக்கொண்டான்‌. அதி 
பலசாலியான அர்தப்பிரபுவானவர்‌ குளத்திலேயே அந்த அம்பைப்பிர 
யோகம்செப்தார்‌. மறுபடியும்‌ அந்தவிரர்‌ அக்குளத்திலேயே அந்த 
வில்லையும்‌ எறிந்தார்‌, பிறகு, சிறந்த ஞாபகசக்திபுடையவனான அர்‌ 
ஜனன அப்பொழுது ஈஸ்வரரைப்‌ பிரீதியுளளவராகவறிந்து, “ஈஸ்வர 
ரே ! எனக்கு ௮.து இடைக்கவேண்டும்‌' என்று முன்பு அரண்யத்தில்‌ 
ஈம்வரரால்‌ தனக்குக்கொடுக்கப்பட்ட வரத்தையும்‌ அவருடைய தரி 
சனத்தையும்‌ மனத்தினால்‌ எண்ணினான்‌. ஸர்துஷ்டரானசங்கரர்‌ அவ 
னுடைய அவ்விதமான அபிப்பிராயத்தை அறிந்து கோரமான அந்தப்‌ 
பாசுபதாஸ்திரத்தையும்‌ பிரதிஜ்ஞையினுடைய நிறைவேறுதலையும்‌ 
வானாகவளித்தார்‌. பிறகு, சத்துருக்களால்‌ ஜபிக்கமுடியாதவனான 
அரீஜுனன்‌ ஈங்வரரிடத்திலிருக்‌து திவ்யமான பாசுபதாஸ்திரத்தைப்‌ 
பெற்று ரோமம்புளடுத்தமேனியுடன்‌ தன கார்யம்‌ நிறைவேறினதென்‌ 
றே எண்ணினான்‌. பிறகு, பகைவர்களைக்கொல்பவர்களான அர்ஜுன 
னும்‌ ஹிருஷீசேசரும்‌ ஸஎந்தோஷமடைந்து அந்த மஹேசுவாரை முடி 
களாலே பலமுறைவணங்கினார்கள்‌, ௮ந்தக்ஷண த்தில்‌ சூரர்களான அர்‌ 
ஜு௦னனும்‌ கேசவரும்‌ ருத்ரரால்‌ ௮னுமதிகொடுக்கப்பட்டு மிகுந்த ஸர்‌ 
தோஷத்தோடு தம்ளேனைதங்கியிருக்குமிடத்தை வந்தடைந்தார்கள்‌, 
ஜம்பனுடைய வதத்தை விரும்பினவர்களான இந்திரன்‌ உபேந்திரனிரு 
வரும்‌ பெரிய ௮ஸுரர்கக£க்கொல்பவரான ஈசுவரரால்‌ அனுமதிகொடுக்‌ 
கப்பட்டு ப்ரீதியடைந்ததுபோலக்‌ கருஷ்ணாஜ ஈனர்‌ இருவரும்‌ அவரால்‌ 
அனுமதி கொடுக்கப்பெற்று ப்ரீதியையடைர்தார்கள, 


௨.௭௦ . பரி மஹாபாரதம்‌, 


எண்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ப்ர திஜ்ஞாபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி 
க்‌ இயைய 
(ஸ்ரீ கீருஷ்ணன்‌ யுதிஷடிரிடம்‌ வந்தது.) 

அரசரே ! அந்தக்ரொஷ்ணர்‌ தாருகன்‌ இருவரும்‌ அவ்வாறு 
ஸல்லாபம்‌ செய்துகொண்டிருக்கும்பொழுதே அன்றிரவு சென்றது, 
பிறகு; தீர்மபுத்திரர்‌ எழுப்பப்பட்டார்‌, ஸ்தோத்ரங்களைப்‌ பாபெவர்க 
ளான மாகதர்கள்‌ கைத்தாளத்தோடு பாடினார்கள்‌. வைதாளிகர்களும்‌ 
ஸஒதர்களும்‌ புருஷப0ரேஷ்டரான தர்மபுத்திரரை ஸ்தோத்திரஞ்செய்‌ 
தார்கள்‌, நர்த்தகர்களும்‌ காட்டியமாடினார்கள்‌, இனியகுரலுள்ள பாடகர்‌ 
கள்‌ குருவம்சத்தினுடைய ஸ்தோத்திரத்தைப்‌ பொருளாகக்கொண்ட 
பாட்டுக்களை இனிமையாகப்‌ பாடினார்கள்‌. மிரு தங்கங்களும்‌ ஜர்ஜரங்‌ 
களும்‌ பேரிகளும்‌ பணவங்களும்‌ ஆனகங்களும்‌ கோமுகங்களும்‌ சிறு 
பறைகளும்‌ சங்கங்களும்‌ பெரியஓலியுள்ள துந்துபிகளும்‌ முழக்கப்‌ 
பட்டன. பாரதரே! ஸமர்த்தர்களும்‌ ஈன்றாகத்தேர்க்தவர்களுமான 
மனிதர்கள்‌ ஸந்ேதோஷமடைந்தவர்களாக இவ்வாறு இந்த வாத்யங்களை 
யும்‌ மற்றும்‌ வேறு எல்லாவாத்பங்களையும்‌ வாசித்தார்கள்‌. பெரியதும்‌ 
மேகத்தின்‌ இடிமுழக்கத்திற்கொப்பான துமான அர்தச்சப்தம்‌ ஆகாயத்‌ 
தையளாவியது. தூங்குக்கொண்டிருந்த ரசாஜஸ்ரேன்டரான யுதிஷ்டிர 
ரையும்‌ எழுப்பியது. விலையுயர்ந்த சிறந்தசயனத்தில்‌ ஸ-ுகமாகப்படுத்‌ 
அத்‌ தூங்கிவிழித்தவரான அரசரும்‌ எழுந்திருந்து அவடியம்செய்ய 
வேண்டிய கார்யத்திற்காக மஞ்சனசாலைக்கு ர்சென்றார்‌. பிறகு வெள்ளை 
வஸ்திரம்‌ தரித்தவர்களும்‌ ஸ்நானம்செய்தவர்களும்‌ யெளவனமுடைய 
வர்களுமான நூற்றெட்டு * ஸ்காபகர்கள்‌ நீர்கிரம்பின பொற்கலசங்‌ 
களோடு மஹாராஜரை வந்தடைந்தார்கள்‌. மெல்லியவஸ்திரத்தை உடு 
த்து நாலுபக்கங்களிலும்‌ ஸமமான ஆஸனத்தில்‌ நன்றாக உட்கார்க்தவ 
ரான தர்மராஜர்‌ பலமுடையவர்களும்‌ ஈன்கு 6 தர்ச்சியடைர்‌தவர்களு 
மான வேலைக்காரர்களாலே எல்லாவிதமான ஓஷ௫திகளாலும்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட கஷாயத்தினாலே மேனியில்தேய்க்கப்பட்டுச்‌ சந்தன த்தோடுசேர்க்‌ 
கப்பட்டவையும்‌ ஜபிக்கப்பட்டவையுமான தீர்த்தங்களால்‌ ஸ்கானம்‌ 
செய்விக்கப்பட்டார்‌. வாசனைத்‌ திரவியங்களோடு சேர்ந்ததும்‌ ஈல்லமண 
முள்ள அமானதீர்த்தத்தினால்‌ ஸ்நானம்செய்தவரான தர்மகந்தனர்தளாச்‌ 
சியாகவைக்கப்பட்ட அம்‌ சாஜஹம்ஸம்போன்றதுமான தலைப்பாகையை 


க ஸ்ட 


்‌ ஸ்நான ம்செய்விக்கின றவர்கள. 


துரோணபர்வம்‌. ௨௭௧ 


எடுத்து ஜலம்போவதற்காக அதைத்‌ தலையில்‌ சுற்றிக்கொண்டார்‌. 
மிக்க புஜபலமுள்ளவரும்‌ உதாரமான மனத்தை உடையவரும்‌ ஸத்‌ 
புருஷர்களுடைய வழியை அனுஸரிப்பவருமான கெளந்தேயர்‌ சிவப்‌ 
பான ஏந்தனத்தை மேனியில்பூசி மாலையை அணிந்து நிர்மலமான வஸ்‌ 
திரத்தைத்தரிக்து அஞ்சலிபந்தத்தடன்‌ மெக்குமுகமாக இருந்து 
இந்திரியங்க்ளையும்‌ மனத்தையும்‌ ஒருமைப்படுத்தி ஜபிக்கத்தக்க மர்‌ 
திரத்தை ஜபித்து அச்சமயத்தில்‌ வணக்கமுடையவராகி, ஜ்வலிக்கன்ற 
அக்நியோடுகூடிய அக்கி ருஹக்தில்‌ பிரவேடித்துப்‌ பரிசுத்தமான 
ஸமித்‌துக்களாலும்‌ மந்திரங்களால்‌ பரிசுத்தமான அஹுதிகளாலும்‌ 
அக்கினியைப்பூஜித்‌து அந்தக்‌ இருஹத்தினின்று வெளியில்‌ வந்தார்‌. 
புருஷஸ்ரேஷ்டரும்‌ மகாபாகுபலமுள்ளவருமான அரசர்‌ அரண்மனையின்‌ 
இரண்டாவ தகட்டைவிட்டு வெளியில்வர்‌ து அங்கு வேதங்களை அதிர்‌ 
தீவர்களும்‌ முதிர்்தவர்களும்‌ இந்திரியங்களை அடக்கனெவர்களும்‌ நிய 
மாத்யயனம்‌ செய்தவர்களும்‌ விரதத்கை அனுஷ்டித்தவர்களும்‌ யாகங்‌ 
களின்முடிவில்‌ அவபிருத ஸ்கானம்செய்தவர்களும்‌ ஆயிரம்‌ சிஷ்யர்களை 
யுடையவர்களும்‌ சூரியனை உபாஸிக்கின்‌றவர்களுமான ஆயிரத்தெட்டு 
பிராம்மணோத்தமர்களைக்கண்டு அவர்களை அக்ஷதங்களாலும்‌ புஷ்பங்க 
ளாலும்‌ அர்ச்சித்து ஸ்வஸ்திவாசனங்களைச்சொல்‌ லும்படி செய்வித்து, 
தேன்‌ நெய்‌ இவைகளோடும்‌ மிகச்சிறர்‌ தமங்களகரமான பழங்களோடும்‌ 
ஒவ்வொரு பிராம்மணருக்கும்‌ ஓவ்வொரு நிஷ்கம்‌ பொன்னையும்‌ அலங்க 
ரிக்கப்பட்ட அனேகம்குதிரைகளையும்‌ வஸ்திரங்களையும்‌ இஷ்டமான 
தக்ஷிணைகளையும்‌ கொடுத்தார்‌. பிறகு, பாண்டுநந்தனரான யுதிஷ்டிரர்‌, 
அவ்வாறே நல்லகறவையுள்ளவைகளும்‌ கனறுகமையும்‌ ஸ்வரணமயமான 
சொம்புக்குமிழ்களையும்‌ வெள்ளிக்குளம்புகளையு முடையவைகளுமான 
சாராம்பசுக்களை அந்தப்‌ பிராமணர்களுக்குக்‌ கொடுத்து ப்ரதகூிணஞ்‌ 
செய்து, ! ஸ்வஸ்திகங்களையும்‌ * சராவங்களையும்‌ * நந்தயாவர்த்தங்களை 
யும்‌ பூமாலையையும்‌ ஜலத்தினால்‌ நிறைந்த குடங்களையும்‌ ஜீவலிக்கின்ற 
நெருப்பையும்‌ பூரணமான ௮அக்ஷதபா தீதிரங்களையும்‌ மாதுளம்பழத்‌ 
தையும்‌ கோரோசனையையும்‌ அவ்வாறே ஈனறாக அலங்கரிக்கப்பட்ட 
லக்ஷணமுள்ள கன்னிகைகளையும்‌ தயிரையும்‌ நெய்யையும்‌ தேனையும்‌ 
ஜலத்தையும்‌ மங்களகரமான பக்ஷிகளையும்‌ மற்றுமுள்ள சிறந்த வஸ்‌ 
அவையும்‌ பார்த்தும்‌ தொட்டும்‌, பிறகு, வெளிக்கட்டைவந்தடைந்தார்‌, 


oo சவயதுமைவகளானை. லை க கடைன ௬. 
த்‌ வமவககைகப 


! பெண்கள்‌ வலக்கையை இடத்தோளிலும்‌ இடக்கையை வலத்தோளி 
அம்‌ மாற்திக்கட்டிக்சொள்ளும்‌ மல்கலக்குறி. * மடக்குக்கள்‌. * மேல்கூடி 
யுள்ள அர்க்யெபாத்திரங்கள. 


டம 1: ம ப மஹாபாரதம்‌, 


பிறகு, அவ்விடத்தில்‌ நிற்கின்ற நீண்டகைகளையுடைய ௮வ்வாசருக்‌ 
குப்‌'பரிசாசகர்கள்‌ ஸ்வர்ணமயமான தும்‌'ஸர்வதோபத்ரமென்னும்‌ வடிவ 
முள்ளதும்‌ முத்துக்களாலும்‌ வைடூர்யங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
அம்‌ சிறந்த மேல்விரிப்பினால்‌ மூடப்பட்டதும்‌ மேலே மற்றொரு வஸ்‌ 
இரம்‌ விரிக்கப்பெற்ற தும்‌ விலையுயார்ததம்‌ விங்வகர்மாவினால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌ தேவஸம்பர்தம்பெற்றதும்‌ உத்தமமுமான அஸனத்தைக்‌ 
கொணர்ர்தார்கள்‌. வேலைக்காரர்கள்‌ அந்த ஆஸனத்தில்‌ விற்றிருக்கும்‌ 
மஹாத்மாவான யுதிஷ்டிரருக்கு, விலைமதிக்கமுடியாதவையும்‌ எல்லா 
விதத்தினாலும்‌ மாசற்றவையுமான ஆபரணங்களைக்‌ கொண்டுவந்து 
ஸமர்ப்பித்தார்கள்‌. மஹாராஜரே ! தகுந்த ஆபரணங்களோடும்‌ வேஷத்‌ 
தோடும்‌ கூடிய மஹாத்மாவான யுதிஷ்டிரருடைய ரூபமானது பகை 
வர்களுக்குச்‌ சோகத்தை வினைவிக்றெதாயிற்று. அவர்‌ சந்திரசரணம்‌ 
போன்ற காந்தியுள்ளவையும்‌ ஸ்வரணமயமான பிடிகளுள்ளவையும்‌ மிக்க 
மங்களகரமானவையும்‌ அடிக்கடி. விசப்படிகின்றவையுமான சாமரங்‌ 
ளால்‌ மேகமானது மின்னற்கொடிகளால்‌ பிரகாசிப்பதுபோலப்‌ பிர 
காசித்தார்‌. அவர்‌ ஸுதர்களால்‌ ஈன்ராகத்‌ அ.திக்கப்படுகின்றவரும்‌ 
வந்திகளால்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்படுகின்றவரும்‌ பாடகர்களால்‌ பாடப்படுகின்‌ 
றவருமாயிருந்தார்‌. பிறகு, ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ வர்‌தகளுடைய பெரிய 
சப்தமும்‌ தேருருளைகளின்‌ சப்தமும்‌ குதிரைகளுடைய குளம்படியினா 
லுண்டான சப்தமும்‌ தோன்றின. யானைமணிகளுடைய ஒலியினாலும்‌ 
சங்கவாத்யங்களுடைய சப்தத்தினாலும்‌ மனிதர்களுடைய காலடி. ஒசை 
யினாலும்‌ பூமியானது ஈடுக்கமுற்றதுபோலாயெது. பிறகு, குண்டல 
மணிச்தவனும்‌ கத்திகட்டிக்கொண்டவனும்‌ கவசம்பூண்டவனும்‌ யெள 
வனமுடையவனுமான ஒரு அுவாரபாலகன்‌ அந்தப்புரத்தை அடைந்து 
முழங்கால்களால்‌ பூமியில்கின்று, ஈமஸ்கரிக்கத்தக்கவரான அந்த அர 
'சரைத்‌ தலையால்‌ வணங்கி மஹாத்மாவான அவருக்குக்‌ கேசவர்வக்திரு 
ப்பதைத்‌ தெரிவித்தான்‌. புருஷஸ்ரேஷ்டரான அந்தத்‌ தர்மபுத்திரர்‌, 
மாதவரை ஈல்வரவுகூறி என்னிடம்‌ அழைத்‌ து: வாருங்கள்‌; ஏன்‌ தாம 
திக்கவேண்டும்‌? !*துவென்றெ அஸ-ரனைக்கொன்‌்றவரான ஸ்ரீருஷ்ண 
ருக்கு மிகச்சிறந்த ஆஸனம்கொடுங்கள்‌' என்று சொன்னார்‌. பிறகு, 
யுதிஷ்டிரர்‌ விருஷ்ணிகுலத்தில்தோன்றின ஸ்ரீரருஷ்ணரை அந்தப்‌ 
புரத்தில்‌ ப்ரவேசிக்கச்செய்து உத்தமமான ஆஸனத்தில்‌ உட்கார 
வைத்து மரியாதைசெய்து அவராலே தாமும்‌ மரியாதைசெய்யப்பட்‌ 
டுக்‌ குசலப்ரற்னம்பண்ணினார்‌. 


தன 


இதன்‌ இலக்கணத்தை; சப்தகல்பச்ருமத்தில்‌ விரிலாகக்சாண்ச. 


துரோணபர்வம்‌, ௭௯ 


எண்பத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ப்ரதிஜ்ஞாபர்வம்‌ தொடர்ச்சி) 


(யுதிஷ்டிரர்‌ ஜயத்ரதனைக்‌ கொல்ல ழடியாதேன்று ஸந்தேஹிக்கக்‌ 
கீருஷ்ணன்‌ தேற்றிய ந.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, (ஓ! மதுஸுஒதனரே ! தேவரீர்களுக்கு இராத்திரி 
ஸுுகமாக விடிந்ததா ? அச்சுதரே ! கேவரீர்களுடைய எல்லா ஞானங்‌ 
களும்‌ ப்ரஸன்னமாயினவா ? என்று வினவினார்‌. வாஸ தேவரும்‌ 
யுதிஷ்டிரரைகோக்ட, “இனியகுணமுள்ளவரே ! உமது தர்சனத்தினாலே 
யே எனக்கு ஒருவிதமான அசுபமுமில்லை' என்று அதற்கு த்தகுந்த 
மறுமொழி கூறினார்‌. பிறகு, ஸாசதியானவன்‌, 'பிரகிரு திகள்‌ வந்திருக்‌. 
இறதாகச்‌ தெரிவித்தான்‌. அரசராலே அனுமதிகொடுக்கப்பட்ட அந்த 
ஸார தியானவன்‌ அவர்களை ப்ரவேரிக்கச்செய்து, விராடன்‌ பீமஸேனன்‌ 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ ஸாத்ய5 சேதிதேசாதிபதியான திருஷ்டகேது 
மஹாரதனான தீருபதன்‌ சிகண்டி ஈகுலலஹசேவர்கள்‌ கேகயதேசத்‌ 
தரசனோடுகூடின சேகிதானன்‌ குருகுலத்தில்‌ தோன்றினவனான யுயுத்‌ 
ஸு பாஞ்சாலசாஜகுமாசனான உத்தமெளஜஸ்‌ யுதாமன்யு ஸுஃுபாஹு 
எல்லா திரெளபதி குமாரர்கள்‌ ஆதிய இவர்களையும்‌ இன்னும்‌ மற்று 
முள்ள நண்பர்களையும்‌ பாண்டவருக்குக்‌ காண்பித்தான்‌. யுதிஷ்டிரரால்‌ 
அனுமதிகொடுக்கப்பெற்று அவர்கள்‌ ௮வசைகமஸ்காசம்செப்‌ விட்டுத்‌ 
தகுதியான சிறந்த ஆஸனங்களில்‌ ஸஃகமாக விற்றிருந்தார்கள்‌, வீரர்‌ 
களும்‌ மஹாபலசர்லிகளுமான கிருஷ்ணரும்‌ யுயுதானனும்‌ யாகவேதி 
யில்‌ இரண்டு அுக்கிகள்போல ஒரே ஆஸனத்தில்‌ உட்கார்ந்தார்கள்‌. 
பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ அவர்கள்‌ கேட்டுக்கொண்டிருக்கும்பொழுது, மது 
வென்றெ அஸ-ரனை ஸம்ஹரித்தவரான புண்டரிகாக்தரை அழைத்து, 
கிருஷ்ணரே. தேவர்கள்‌ மஹேந்திரனை அடைந்ததுபோல நாங்கள்‌ 
உம்மொருவரையே அடுத்து யுத்தத்தில்‌ ஜபத்தையும்‌ சாற்வதமான 
ஸுுகங்களையும்‌ வேண்டிஇறோம்‌; தேவரீர்‌ எங்களுக்கு நேர்்க ராஜ்ய 
நாசத்தையும்‌ ௪,த்துருக்களால்‌ ஏற்பட்ட அவமானத்தையும்‌ பலவித 
மான கஷ்டங்களாயும்‌ அப்படிப்பட்ட எல்லாவிஷபங்களையும்‌ அறிந்‌ 
இருக்கிறீர்‌. பக்தவச்ஸலசே.! மதுஸ-ஒதனரே! ஸர்வேசரே / எங்க 


்‌ ராஜ்யத்தின்‌ அங்கத்தினர்‌, 


(7 - ௬௫ 


2௪௪ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


நிலைபெறும்படி. செய்யவேண்டும்‌, அர்ஜுனன்‌ செய்பவிரும்பிய ப்ரதிஜ்‌ 
ஞையை நீர்‌ ஸத்யமாகச்‌ செய்யவேண்டும்‌, மாதவரே ! அப்படிப்பட்ட 
தேவரீர்‌ அகீகமும்‌ ரோஷமுமாகிற இந்த மஹா ஸமுத்திரத்திலிருந்து 
எங்களைக்‌ கரையேற்றிவிடவேண்டும்‌. இப்பொழுது, அக்கரையை அடை 
யக்‌ கருதிய எங்களுக்குத்‌ தேவரீர்‌ ஓடமாகவேண்டும்‌. மாதவரே ! 
தேவரீர்‌ ஸாரதியாகவிருக்கும்‌ நிலைமையையடைர்‌ அ யுத்தத்தில்‌ எதைச்‌ 
செய்கமீரோ அதைக்‌ கார்த்தவிர்யன்போன்றவனாயினும்‌ வேறு ஒரு 
யுத்தவீரனும்‌ செய்யமாட்டான்‌. மிக்க புஜபலமுள்ளவசே ! ஜகார்த்தன 
ரே ! எல்லா அபத்துக்களிலும்‌ எவ்வாறு விருஷ்ணிகளைப்‌ பாதுகாக்கி 
மீரோ, அவ்வாறே எங்களையும்‌ வியலனத்திலிருந்து ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌, 
சங்கசக்ரகதாதரரே ! ஆழமான தும்‌ தெப்பமில்லாததுமான குருஸேனை 
யாகிற கடலில்‌ மூழ்யிருக்கன்ற பாண்டவர்களைத்‌ தேவரீர்‌ கப்பலாக 
விருந்‌ து சரையேற்றிவிடவேண்டும்‌. தேவதேவேசரே ! சாஸ்வதரே ! 
சத்ருஸம்ஹாரகரே ! விஷ்ணுவே ! ஜயசலரே! ஹரியே / இருஷ்ணரே ! 
வைகுண்டரே ! புருஷோத்தமரே ! உமக்கு வந்தனம்‌, மாதவரே / நார 
தர்‌ 3தவரீரை உத்தமரான புராதனரிஷியென்றும்‌ வரகரென்றும்‌ 
சார்ங்கபாணியென்றும்‌ சிரேஷ்டரென்றும்‌ சொல்லியிருக்கிறார்‌. அந்த 
வார்த்தையை ஸத்யமாகச்‌ செய்யும்‌' என்று மாதுர்யமுளள வார்த்தை 
யைச்‌ சொன்னார்‌. தர்மராஜர்‌ ஸபையில்‌ இவவாறு சொல்லக்கேட்டு, 
நன்றாகப்‌ பேசுபவரான ஸ்ரீபுண்டரிகாக்ஷர்‌ யு திஷ்டிரரைரோக்கி நீருண்ட 
மேகத்தின்‌ முழக்கம்போன்ற சப்தத்தோடு மறுமொழி கூறலானார்‌. 


பார்‌. த்தனான தனஞ்சயன்போன்றவில்லாளி, தேவர்களோடுகூடின 
எல்லாஜனங்களிலும்‌ ஒருவனுமில்லை. வீர்யமுளளவனும்‌ அஸ்திரங்க 
ளால்‌ நிறைந்‌ தவனும்‌ பராக்ர்மமுடையவனும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ புத்தத்‌ 
தில்‌ ஸமர்த்தனும்‌ எப்பொழுதும்‌ சோஷமுள்ளவனும்‌ தேஜஸினால்‌ 
மனிதர்களுள்சிறக்தவனும்‌ யெளவனமுள்ளவலும்‌ விருஷபத்தினு 
டைய திமில்போன்ற தோளையுடையவனும்‌ நீண்டகைகளையுடையவ 
னும்‌ மிக்கபலசாலியும்‌ ஸிம்மத்தையும்‌ விருஷபத்தையும்போன்ற 
நடையுடையவனும்‌ ஸ்ரீமானுமான அந்த அர்ஜுனன்‌ உம்முடைய 
பகைவர்களை வதஞ்செய்யப்போபிறான்‌. நானும்‌ அந்தக்காரியத்தைச்‌ 
செய்யப்போகிறேன்‌. அவ்வாறே குர்தீபுத்தினான அர்ஜுனனும்‌, 
திருதராஷ்டிரப்‌.த்தினான அர்யோதனனுடைய சேனைகளை, நெருப்பா 
னது விறகை எரிப்பதுபோல எரிக்கப்போறொன்‌. அர்ஜுனன்‌, இன்‌... 
ஹைத்தின த்தில்‌, பாபுமான கார்யத்தைச்‌ செய்தவலும்‌ அல்பஸ்வபாவ , 


அபரோணபர்வலம்‌ ௨௮௫ 


முள்ளவனும்‌ ஸுுபத்திராபுத்திரனேக்கொன்றவனுமான அந்த ஜயத்ச 
தனை அம்புகளாலே மீண்டும்‌ பார்க்கமுடியாதவழியில்‌ தள்ளப்போடி்‌ 
ரான்‌. அந்தப்‌ பாபியினுடைய மாம்ஸங்களை இன்றைத்தினத்தில்‌ கழுகு 
களும்‌ பருக்துகளும்‌ கோரமான நரிகளும்‌ ஈரமாம்ஸங்களேத்‌ தின்னுப 
வையானமற்றஜர்‌ துக்களும்‌ பக்ஷிக்கப்போகன்றன. இந்திரனோடுகூடின 
எல்லாத்தேவர்களும்‌ இவனைச்‌ காப்பாற்றினாலும்‌ அந்தத்‌ அர்ப்புத்தி 
யுடைய ஜபத்ரதன்‌ இன்றைக்குக்‌ கொல்லப்பட்டு யமனுடைய ராஜதா 
னியை அடையப்போதிறான்‌. அரசரே ! ஜயசீலனான அர்ஜுனன்‌ இன்‌ 
றைத்தினத்தில்‌ ஸைந்தவனைக்கொன்‌ றுவிட்டு உம்முடைய ஸமீபம்‌ 
வரப்போடஇுமுன்‌. நீர்‌ சோகத்தைவிட்டு மனக்கவலையற்று அறுதலை 
முன்னிட்டவராகவிருப்பிராக' என்று சொன்னார்‌. 


எண்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
ப்ர திஜ்ஞாபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி.) 
ண வட அவதன 
(அ$ஜாுனன்‌, ஜயத்ாதனை எதிர்க்தம்‌போழது புதிஷ்டிரரைக்கா க்தம்படி 
ஸாத்யகிக்தக்‌ கட்டளையிட்டது.) 

அவர்கள்‌ அவ்வாறு பேசிக்கொண்டிருக்கும்பொழு அ தனஞ்‌ 
சயன்‌, கண்பா்கூட்டத்துடனிருக்கிுற பரதகுலோத்தமரான - தர்மராஜ 
ரைப்பார்க்க எண்ணங்கொண்டு அ௮ங்குவர்து தோன்றினன்‌, மங்களகர 
மான தம்மிருப்பிடத்தில்‌ பிரவேசித்தவனும்‌ அபிவா தனஞ்செய்து எதி 
ரில்நிற்ன்றவனுமான அரந்தஅர்ஜுனனைப்‌ பாண்டவஸ்ரேஷ்டசான 
தர்மநந்தனர்‌ எழுந்திருந்து அன்புடன்கட்டிக்கொண்டு உச்சிமோந்து 
கையினால்‌ ஆலிங்கனம்செய்துகொண்டு உத்தமமான ஆசீர்வாதங்களைச்‌ 
சொல்லிப்‌ புன்சிரிப்புடன்‌ அவனைரோக்டி, “அர்ஜுன! யுத்தத்தில்‌ மிகப்‌ 
பெரியவெற்றியான த உனக்கு நிச்சயமாகஉண்டாகப்போகிறது. அஃது' 
எல்லோருக்கும்‌ தெரிந்தவிஷயமே. உன்முககாந்தியான அ அவ்விதரூபத்‌ 
தோடு விளங்குகிற து. ஜகார்த்தனரும்‌ பிரஸன்னராகவிருக்கிறா என்று 
கூறினார்‌. பிறகு, ஜிஷ்ணுவானவன்‌ தர்மபுத்திரரைப்பார்த்து, (கேசவ 
ருடைய அனுக்ரீற த்தினலண்டான தும்‌ உங்களுக்கு மங்களகரமான 
அம்‌ பெரிதும்‌ கிறந்ததுமான ஓர்‌ ஆச்சரியத்தை கான்கண்டிருக்கிறேன்‌'' 
என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, அவன்‌ தன்‌ ஸ்ரேதிதர்களின்‌ மனத்தேறுத' 
லின்டொருட்டு த்ரியம்பகரை ஸந்தித்ததைத்‌ தான்‌ கண்டபடி. உரைத்‌ 
தான்‌; ' பிறகு, அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ,ஆச்சரியம்கொண்டவர்சளாடச்‌ 


டே ஸ்ரீம்ஹாபார்தம்‌. 


சிரஸினால்‌ பூமினயத்தொட்டு விருஷபத்வஜரான பரமவெனுக்கு வந்த 
னம்பண்ணி, நல்லத, ஈல்லது' என்றுசொன்னார்கள்‌. பின்பு எல்லாஈண்‌ 
பர்களும்‌ தர்மபுத்திரரால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பெற்று ஸர்தோஷத்தை 
படைர்து யுத்தஸர்காகத்துடன்‌ போருக்கு விசைந்துசென்றார்கள்‌. யுயு 
தானனும்‌ ௮ச்சுதரும்‌ அர்ஜுனனும்‌ ஸந்ேதோஷத்தோடு தர்மராஜரை 
வந்தனஞ்செய்‌ விட்டு அவ்விடமிருக்து புறப்பட்டார்கள்‌. ஒருவரா 
அம்‌ ஜயிக்கமுடியாத வீரர்களான யுயுதானன்‌ ஜரார்த்தனரிருவரும்‌ 
ஒன்றுசேர்ந்து ஒருே தீரின்மீதேறி அர்ஜுனனுடைய வாஸஸ்தானத்‌ 
அதை அடைந்தார்கள்‌. அந்தஇடத்தையடைக்து சாஸ்‌ திரங்களை அறிந்த 
ஹிருஷீகேசர்‌ ரதகற்ரேோஷ்டனான அாஜுனனுடைய யு த்தத்தின்‌ 
பொருட்டுச்‌ சிறந்தவானரத்தை தவஜமாகக்கொண்டாத.த்தை அயத்தஞ்‌ 
செய்தார்‌. மேககரஜனத்திற்கொப்பான முழக்கமுள்ளதும்‌ புடமிட்ட 
தங்கத்தால்‌ பிரகாசிக்கின்ற தும்‌ ஸித்தம்செய்யப்பட்டதும்‌ சிறந்தது 
மான அந்தரதமான து பாலஸு-ஒர்யன்போல விளங்கியது. பிறகு, புருஷ 
ஸ்ரேஷ்டரான ஸ்ரீகிருஷ்ணர்‌ 'புருஷஸிம்மனான அர்‌ஜுனனிடத்தில்‌, 
ஏதமானது அவஜத்தையும்‌ பதாகையையுமுடையதாக ஸனனத்தமாக 
இருக்கிற து”என்று எல்லாவற்றையும்‌ தெரிவித்தார்‌. உலகத்தில்‌ புருஷா 
களுள்‌ சிறந்தவனான -கிரீடி. பொற்கவசம்பூண்டு வில்லையும்‌ அம்பை 
யும்‌ கையிற்கொண்டு அந்தத்தேரினை பாரதகூநிணம்செய்து தவத்தினா 
லும்‌ வித்தையினாலும்‌ வயதினாலும்‌ முதிர்க்தவர்களும்‌, கர்மானுஷ்‌ 
டானமுடையவர்களும்‌, ஜி2 தந்‌ திரியர்களுமான மஹான்களாலே வெற்‌ 
நியையுண்டாக்கும்படியான ஆசீர்வாதங்களாலே அதிக்கப்பெற்று 
ஜயத்தைக்கொடுக்கக்கூடியவைகளும்‌ யுத்‌ தீத்திற்குரியவைகளுமான மம்‌ 
திரங்களாலே முந்தியே அபிமந்திரணம்‌ செய்யப்பட்ட மஹாரதத்தில்‌ 
காந்தியுள்ளவனானஸ ஒர்யன்‌ உதயபர்வதத்‌ தில்வ றுவதுபோல்‌ ஏறினான்‌. 
ஸ்வர்ணமயமானரதத்தில்‌, ஸ்வர்ணத்தால்‌ மூடப்பட்டிருக்கற திக 
ஸ்ற்சேஷ்டனான அந்தஅரீஜுனன்‌ மேருபர்வதத்தில்‌ நல்லகாக்தியுள்ள 
நிரமலமானஸ-ஒர்யன் போல்‌ விளங்கினான்‌. அாஜ-னனுக்குப்பின்‌ யுயு 
தானனும்‌ ஜனார்த்தனரும்‌, சர்யாதியினுடைய யஜ்ஞத்‌ை தீக்குறித்‌ அவரு 
இன்ற தேவேர்திரனுக்குப்பின்‌ ஏறின அபாவினீகேவர்கள்போல ஏறி 
னர்கள்‌. பிறகு, கடிவாளம்பிடி.த்‌ அக்‌ “குதிரையை ஈடத்‌ துறவர்களுள்‌ 
ஸ்்சேஷ்டரான கோவிந்தர்‌, விருத்ராஸுரனைக்கொல்வதற்காகப்‌ புறப்‌ 
படீப்போடின்ற இந்திரனுடைய குதிரைகளின்‌ கடிவாளங்களை மாதலி 
பிடி த்ததுபோலக்‌ கடி.வாளங்களைப்‌ பிடித்தார்‌. அவ்விருவரோடுங்கூடின 
னர்தப்பார்த்தன்‌ உத்தமமான ரதத்தையடைந்து புதசுக்கரர்களேசடு 


தி ரேர்ண்பர்வம்‌. அண 


கூடி இருளைநாசஞ்செய்கின்ற சந்திரன்போல விளங்கினான்‌. ஸைந்தவ 
ஊைக்கொல்ல எண்ணங்கொண்டு புறப்பட்டவனும்‌ சத்‌. அருக்களைக்கூட்ட 
மாக நாசஞ்செய்கிறவனுமான அர்ஜுனன்‌, தாரகனைக்கொல்லுங்காலத்‌ 
தில்‌ ௭ருணனுடனும்‌ ஸு-ஒர்யனுடனும்கூடின. இக்தின்போல விளங்கி 
ஞான்‌. பிறகு, புறப்படுகிற விரனான௮ர்‌ஜுஈனனை மாகதர்கள்‌ நான்குவித 
வாத்யகோஷங்களோடும்‌ மங்களகரமும்‌ சுபமுமான ஸ்தோத்சங்களாலே 
அதித்தார்கள்‌. ஜபத்தைவிளைவிக்கக்கூடிய ஆசர்வாதத்தோடும்‌ புண்ணி 
யா ஹமந்திரகோஷங்களோடும்‌ நான்குவிதவாத்யகோஷத்தோடுங்கூடின 
ஸு தமாகதர்களுடைய சப்தமான து அவர்களுக்குப்‌ பிரீதியையுண்டு 
பண்ணியது. அந்தஅர்ஜுனன்‌ புறப்பட்டவுடனே, அவனுக்குப்பின்‌ 
புறப்பட்டதும்‌ பரிசுத்தமான வாஸனைபொருந்தியதும்‌ மங்களகாமு 
மானகாற்றுன அ அவனை ஆனர்திக்கச்செய்துகொண்டும்‌, சத்ருக்களை 
வரட்சியடையும்படி. செய்துகொண்டும்‌ வீசியது. அரசரே! பிறகு, அந்த 
க்ஷணத்தில்‌ பலவிதமாயும்‌ மங்களகரமாயுமுள்ள அநேகநிமித்‌ தங்கள்‌ 
பாண்டவர்களின்‌ வெற்றியைத்‌ தெரிவிப்பனவாகத்‌ தோன்றின. ஐயா. 
உங்களைச்சேர்ந்தவர்களுடைய அபஜயத்தின்பொருட்டு விபரீதமான 
அனேகதுர்பிமித்தங்கள்‌ தோன்றின. அர்ஜுனன்‌ நிமித்தங்களைக்கண்டு 
மஹாவில்லாளியும்‌ விஜபத்தையடைவதின்பொருட்டுத்‌ தன்மனோபாவ 
த்தை அனுளரித்திருக்கன்‌்றவனுமான யுயுதானனைரோக்கி, *சினிகளுள்‌ 
உத்தமனே! யுயுதான! இந்த ஈன்னிமித்தங்கள்‌ காணப்படுவதனால்‌ இன்‌ 
றைத்தினம்‌ எனக்கு யுத்தத்தில்‌ விஜபமான அ நிச்சயமென்றேதோற்று 
இற.து. எந்தவிடத்தில்‌ ஸிந்துதேசத்தரசனான ஜயத்ரதன்‌ யமலோகத்‌ 
தையடையவிரும்பி என்விர்யத்தை எதீர்பார்த்‌துக்கொண்டிருக்கிரானோ 
அந்தஇடத்திற்கு யான்செல்லப்போடுறேன்‌. ஸைந்தவனைக்கொல்வதா 
னது எனக்கு எவ்வாறு உத்தமமானகார்யமாக ஏற்பட்டதோ அவ்வாறே 
தாமசாஜரைக்காப்பாற்றுவ.தும்‌ மிகவும்பெரியகார்யமாக ஏற்பட்டிருக்‌ 
இற ௮. மிக்கபுஜபலமுள்ள யுயுதான! அவ்விதமான நீ இப்பொழு அ அர 
சரைப்பாதுகாக்கவேண்டும்‌. எவ்வாறு என்னால்‌ அவர்‌ ரகூஷிக்கப்படுவ 
ரோ அவ்வாறே உன்னாலும்‌ ரக்ஷிக்கப்படவேண்டும்‌, தான்‌ தேவராஜனா 
யிருந்தாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ வாஸுதேவரைப்‌ போன்றஉன்னை ரண்களத்‌ 
தில்ஜயிக்கக்கூடி/பவனை உலகத்தில்‌ யான்காணவில்லை, ஈரஸ்ஸ்சேஷ்ட! உன 
னிடத்திலும்‌ மஹாரகனான பிரத்யும்னனிடத்திலும்‌ மிக்கரம்பிக்சை 
பைவைச்‌ த நான்‌ மற்றொருவரையும்‌ எதிர்பாராமலே ஸைந்தவனைச்‌ 
சொல்வதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவனாவேன்‌. என்னை ஒருவரும்‌ அனுஸரிக்க 
வேண்டாம்‌, இந்தக்கேசவர்‌ ஏனக்கு ரக்ஷ்கராகவிருக்கிறார்‌. எல்லாவிதத்‌ 


பெ] 'ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தினாலும்‌ நீ அரசருடைய மிகச்றெந்தகாப்பையே செய்யவேண்டும்‌, 
எர்தவிடத்தில்‌ மிக்கபுஜபலமுள்ள ஸ்ரீவாஸுுதேவரும்‌ யானும்‌ சேர்க்‌ 
திருக்கறோமோ அவ்விடத்தில்‌ ஒருவஸ்‌அவும்‌ அபத்திற்குள்ளாகா ௮, 
இது நிச்சயம்‌ என்று இவ்விதமான வாரத்தையைச்சொன்னான்‌., பார்த்‌ 
தன இவ்வாறு சொல்லியசைக்கேட்டுச்‌ சத்துருவிரர்களை ஸம்ஹரிக்‌ 
கின்றவனை ஸாத்யடு, (அவவிதமேஅகுக' என்றுசொல்லிவிட்டு யுதிஷ்‌ 
டிசராஜரிருக்குமிடம்சென்றான்‌” என்று கூறினான்‌. 
'ப்ரதிஜ்ஞாபர்வம்‌ ழற்றிற்று. 
எண்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஐயத்ரதவதபர்வம்‌. 


(திந்தராஷ்டிான்‌ துந்கித்து ஸத்சயனை மறு। டியும்‌ 
போரைக் கூற ஏவியது.) 


திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய! அந்த அபிமன்யுகொல்லப்பட்ட 


பிறகு துக்கத்தையும்‌ மனவருத்தத்தையுமடைந்தவர்களான அந்தப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ மறுதினத்தில்‌ என்னசெய்தார்கள்‌ ? எவர்களோடு யுத்‌ 
தீம்செய்தார்கள்‌ ? நம்மைச்சேர்ந்தகெளரவர்கள்‌ அந்த ஸவ்யஸாசியினு 
டைய செய்கைகளையறிந்திருந்தும்‌ ௮வ்விதத்‌ தியசெய்கையைச்செய்‌ து 
எவ்வாறு பயமற்றிருக்தார்கள்‌ ? சொல்வாயாக. புத்திரசோகத்தால்மிக்க 
தாபத்தையடைநக்தவனும்‌ கோபம்கொண்டவனும்‌ மிருத்புவைப்போல்‌ 
எல்லாப்பிராணிகளுடைய உயிரையும்வாங்க எண்ணங்கொண்டுவருகற 
வனும்‌ புருஷஸ்சேஷ்டனுமான அர்ஜுனனைக்‌ கெளரவர்கள்‌ எவ்வாறு 
யுத்தத்தில்‌ பார்த்தார்கள்‌? வானாசிரேஷ்டனான ஹனுமானை த்வஜமா 
கக்கொண்டவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ பெரியவில்லை யசைப்பவனும்‌ புத்திர 
சோகத்தால்‌ மனவருத்தமுற்றவனுமான அந்த அர்ஜுஈனனைப்பார்த்து 
என்னைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ என்னசெய்தார்கள்‌ ? ஸஞ்சய ! யுத்தத்தில்‌ தூர்‌ 
யோதனனைப்பற்றி என்னநடந்தது ? இப்பொழு அ வீடுதோறும்‌ பெரி 
தான அழுகைக்குரல்‌ கேட்கப்படுகிறதன்றோ? ஸைந்கவனுடைய வீட்‌ 
டில்‌ மற்றச்சப்தங்களையும்‌ மிஞ்சி ௮ திகமானசப்தமுண்டாயிருக்றெ ௮. 
ஸுூதபுதா ! பெளராணிகர்களுடையவையும்‌ அரயவாத்யங்கள்‌ சங்கங்‌ 
கள்‌ துந்துபிகள்‌. இவைகளுடைய கோஷத்தோடுகூடின ஸ்ஒதர்கள்‌ 
மாகதர்கள்‌ வந்திகள்‌ காட்டியமாடுகிறவர்கள்‌ இவர்களுடையவையுமான 
சப்தமானது இன்றைத்தினத்தில்‌ முன்போலக்‌ கேட்கப்படவில்லை... 


அ ரோணபயர்வம்‌, ௨௪௭௯ 


எக்தஇடத்தில்‌ நானாவிதமான விரும்பத்தக்க சப்தங்களைக்கேட்டேனோ 
அந்தவிடத்தில்‌ இப்பொழுது அங்குள்ளவர்கள்‌ மனம்ரொந்தவர்களாடு 
விட்டமையால்‌ நன்றுகமுழக்கப்படும்‌ அந்தச்சப்தங்களை கான்‌ கேட்க 
வில்லை, அப்பா! ஸஞ்சய ! யான்‌ முற்காலத்தில்‌ ஸத்யதிருதி ஸோம 
தத்தன்‌ இவர்களுடைய கிருஹ த்தில்‌ உட்கார்கந்துகொண்டு உத்தமமான 
சப்தத்தைக்கேட்டேன்‌. புண்ணியங்குறைநக்தவனான நான்‌ இப்பொழுது 
அதே இருஹ த்தை அழுகுரலால்‌ ஓசையுளள தாகவும்‌ உத்ஸாஹ த்தை 
யிழந்த தாகவும்‌ விகாரத்தையடைந்ததாகவும்‌ காண்கிறேன்‌. விவிம்சதி 
துர்முகன்‌ சித்திஸேனன்‌ விகர்ணன்‌ இன்னும்மற்ற என்பிள்ளைகள்‌ 
இவர்களுடைய அவ்வாமுன கோலாஹலமானது கேட்கப்படவில்லை, 
மஹாவில்லாளியும்‌ என்புத்திரர்களுக்கு முக்யெகதியுமாயிருக்கனெற 
எந்தத்‌ துசோணபுத்திரரைச்‌ சிஷ்யர்களான பிசாம்மணர்களும்‌ க்ஷத்ரியர்‌ 
களும்‌ வைஸ்யர்களும்‌ உபாஸிக்கிறார்களோ, எவர்‌ * விதண்டைகளாலும்‌ 
பேச்சுக்களாலும்‌ * ஸல்லாபங்களாலும்‌ அதிவேகமாக வாசிக்கப்படுகிற 
கான்குவிதவா த்யகோஷங்களா லும்‌ இஷ்டமான பலவிதகானங்களாலும்‌ 
இரவும்‌ பகலும்‌ ஆனந்தமடைகிறாரோ, எவர்‌ அநேகர்களான கெளரவர்‌ 
களாலும்‌ பாண்டவர்களாலும்‌ ஸாத்வதர்களாலும்‌ உபாஸிக்கப்படுகிறா 
ரோ, அக்தத்‌ அரோணபுத்திரருடைய கிருஹ த்தில்‌ முன்போல இனிமை 
யான சப்தமான த கேட்கப்படவில்லை, ம ஹாவில்லாளியான துரோண 
குமாரரை எரந்தகீகாயகர்களும்‌ ௩. த்தனம்பண்ணுகிறவர்களும்‌ மிகவும்‌ 
உபாஸிப்பார்களோ அவர்களுடையசப்தம்‌ கேட்கப்படவில்லை. ஸாயங்‌. 
காலத்தில்‌ விந்தானுவிந்‌ தீர்களுடைய பாசை றயில்கேட்கப்படும்‌ பேரொ 
லியான அ இன்று கேட்கப்படவில்லை. அப்பா ! கேகயர்களின்‌ வீகெளி 
லும்‌ இனந்தோறும்‌ ஸந்தோஷமடைந்து கூத்தாடுகின்ற கூட்டங்களு 
டைய பெரிய தாளத்துவனிகளும்‌ தத்வனிசளும்‌ இன்றைக்குக்‌ கேட்‌ 
கப்படவில்லை, யாகங்களைச்செய்கின்றவர்களும்‌ வேதசாஸ்‌ இரங்களுக்கு 
நிதியான பூரிங்ரவஸை உபாஸிக்கிறவர்களுமான யாகம்செய்பவர்களு 
டைய சப்தமும்‌ கேட்கப்படவில்லை. துரோணருடையகிருஹத்தில்‌ கா 
ணொலியும்‌ வேதகோஷமும்‌ தோமரம்‌ கத்தி ரதம்‌ இவைகளுடைய சப்த 
மும்‌ ஓயாமலிருந்தன. அவற்றை இப்போது நான்‌ கேட்கவில்லை, பலவித 
தேசங்களிலுண்டான நான்குவித வாத்யகோஷங்களோடுகூடிய கானங்க 
ரூடைய முன்னிருர்‌ த பெரிய சப்தமானது இப்பொழுது கேட்கப்பட 
வில்லை, ஸ5த ! ஸமாதானத்தை விரும்பினவரும்‌ தம்மைச்சார்்தவர்‌ 

! தன்னுடைய பக்ஷத்தைலாதிக்க யுச்தியைச்சொல்லாமல்‌ பிறர்பசுதத்தை 
மாத்திரம்‌ கண்டிக்றெ வாதம்‌. * இருவர்‌ தனித்துப்பேசவ த. 


கயி ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


களைக்‌ கைவிடாமலிருக்கின்ற விரதத்தையுடையவருமான ஜகார்த்தனர்‌ 
உபப்லாவ்யத்‌ திலிருந்து எல்லாப்பிசாணிகளிடத்திலும்‌ கருணைபாராட்டு 
வதின்பொருட்டு வந்தபொழுதே நான்‌ மர்தனான அர்யோதனனைப்‌ பார்‌ 
த்து, “புத்ர ! வாஸுதேவராடிற உபாயத்தை முன்னிட்டுப்‌ பாண்டவர்க 
ளோடு ஸமாதானத்தையடை. அர்யோதன! இதுதான்‌ இர்தஸமயத்திற்‌ 
குத்‌ தக்கதென்று எண்ணுடறேன்‌. நீ உல்லங்கனம்செய்யாதே, அந்தப்‌ 
பிராதாக்களோடு ஸமாதானமடைந்து அரசர்களையும்‌ ! ரிபாலனம்செய்‌, 
நன்மையின்பொருட்டே ஸமாதானத்தை வேண்டுகின்றவரும்‌ சொல்லு 
இன்றவருமான கேசவரை நீ ௮லக்ஷியம்செய்வாயாகில்‌ உனக்கு யுத்தத்‌ 
தில்‌ ஜயம்‌ கிடைக்காது என்று சொன்னேன்‌. எல்லாவில்லாளி களுள்‌ 
ளூம்‌ சிறந்தவரும்‌ அனுகூலமானவசனங்களைச்‌ சொல்லுசன்றவருமான 
அந்தத்தாசார்‌ ஹரைக்‌ கர்ணன்‌ துஸ்பமாஸனன்‌ தர்ப்புத்தியடையவனான 
சகுனி இவர்களுடைய அபிப்பிராயத்திற்கு இணங்கினவனான அர்தத்‌ 
துர்யோதனன்‌ நிராகரித்தான்‌. அநீதியினால்‌ அவர்‌ வார்த்தைக்கு ஸம்ம 
இக்கவில்லை. குலத்திற்கு௩ா௪ த்தைத்தேடுநின்ற துரியோதனனால்நீண்ட 
கைகளையுடைய ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ அவமானம்‌ பண்ணப்பட்டான்‌. பிறகு, 
காலத்தால்‌ இழுக்கப்பட்டுக்‌ கெட்டபுத்தியையடைந்த துரியோதனன்‌, 
என்னை நீக்கிவிட்டுத்‌ துச்சாஸனன்‌ காணன்‌ இவர்களுடைய அபிப்பிரா 
யத்தையே௮னுஸரித்தான்‌. கானாவதுவிதுனாவது துசோணராவ யுத்‌ 
தத்தை விரும்பலேயில்லை. அவ்வாறே பாஹ்லீகனும்‌ ஸோமதத்தனும்‌ 
பீஷ்மரும்‌ அரோணயுத்திரரும்‌ சலனும்‌ பூரியாவஸுமம்‌ புருமித்திரனும்‌ 
விவிம்சதியும்‌ ஜயனும்‌ ரர்மாத்மாவானகருபரும்‌ இன்னும்‌ மற்றுமுள்ள 
என்பர்‌ தக்களும்‌ யுத்தத்கைவிரும்பவில்லை. என்பு தாரன்‌ இவர்களுடைய 
ஸம்மதத்திற்‌ இணெங்கியிருந்திருப்பானாகில்‌, இந்தப்‌ பூமண்டலத்தை 
இவர்களுக்குப்பிர்இியும்‌ எனக்குப்பிந்தியும்‌ அனுபவிப்பான்‌. கபடமற்ற 
ஸ்வபாவமுடையவர்களும்‌ இன்பமாகப்‌ பேசுஇன்றவர்களும்‌ ஞாதிக 
ளுடையமத்யத்தில்‌ பிரியமானவார்‌ த்தைகளைச்‌ சொல்லுகின்றவர்களும்‌ 
ஈற்குல த்தில்‌ பிறந்தவர்களும்‌ ஈன்குமதிக்கப்பட்டவர்களும்‌ கற்றறிந்த 
வர்களுமான மனிதர்கள்‌ ஸுுகமாகஜீவிக்றோர்கள்‌, நித்தியம்‌ தர்மத்தை 
எதிர்பார்க்ன்றமனிதன்‌ எல்லாவிடத்திலும்‌ சுகத்தையடைநறொன்‌. 
மரித்தபிறகும்‌ நிர்த்தோஷமான மங்களத்தையடைகிறான்‌. பூமியை 
அனுபலிப்பதிலும்‌ தன்வசப்படுத்திக்கொள்வதிலும்‌ அவர்கள்‌ தகுக்த 
ஸாமர்த்தியமுடையவர்கள்‌. ஸமுத்திரம்வரையிலுள்ள பூமியானது 
அவர்களுக்கும்‌ தகப்பன்‌ பாட்டன்‌ பரம்பரையாகக்கிடைத்திருக்கற ௮. 
கூர்திபுத்திரர்கள்‌ தர்மத்தைவிட்டு, உன்னை அவமதிக்கமாட்டார்கள்‌; 


ஐ...ரரணபர்‌.வ-ம்‌.. அனுகி 


கட்டளைக்குட்பட்டு நீதிமார்க்கத்திலிருப்பார்கள்‌, அப்பா! பாண்ட்‌ 
கள்‌ எவர்களுடையவார்த்தையைக்‌.கேட்பார்களோ அப்ப்டிப்பட்டஞாதி 
கள்‌ எனக்குஇருக்கறார்கள்‌. அப்பா! உனக்காகச்‌ சல்யன்‌ ஸோமதத்தன்‌ 
மஹாத்மாவானபீஷ்மர்‌ அரோணர்‌ விகர்ணன்‌ பாஹ்லிகன்‌ இருபர்‌ 
இவர்களிடத்திலும்‌ மஹாத்மாக்களும்‌ பரதகுலத்தில்‌ பிறந்தவர்களு 
மான இன்னும்‌ மற்றப்‌ பெரியோர்களிடத்திலும்‌ கான்‌ சொன்னேன்‌, 
அவர்கள்‌ அந்தவசனங்களை ஏற்றுக்கொள்ளாமலிருக்கவில்லை. முற்கூறி 
யவர்களூள்‌ எவரை இதைக்காட்டிலும்‌ வேறுவிதமாக உனக்கு உப3த 
சிப்பவசென்று நீ எண்ணுறொய? கிருஷ்ணர்‌ தர்மத்தைக்கைவிடமா்ட்‌ 
டார்‌. அந்தஎல்லாப்பாண்டவர்களும்‌ அந்தக்கருஷணரை அனுஸரிப்ப 
பவர்களே. வீரர்களான அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ தர்மத்தோடுகூடின வாக்‌ 
கியத்தை நான்சொனனாலும்‌ செய்யாமலிருக்கமாட்டார்கள்‌. ஏனென 
ரூல்‌, பாண்டவர்கள்‌ தர்மத்திலேயே மனத்தைச்‌ செலுத்தினவர்கள்‌' 
என்றுசொன்னேன்‌. ஸுஒத! நான்‌ இவ்வாறு புலம்பிக்கொண்டு புத்தி 
னைக்குறித்‌ துப்‌ பலவாமுகச்சொன்னேன்‌. டன்‌ என்வார்த்தையைக்‌ 
கேட்கவில்லை. காலத்தினுடைய வித்யாஸமென்றே நானநினைக்கிறேன்‌. 
எவ்விடத்தில்‌ விருகோதரன்‌ அர்ஜுனன்‌ விருஷ்ணிகளுள வீரனான 
ஸாத்யகி பாஞ்சால்யனான உத்தமெளஜஸ்‌ ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கமுடி. 
யாத யுதாமன்யு; அவமதிக்கமுடியாத திருஷ்டத்யும்னன்‌, பகைவர்‌ 
களால்‌ ஜயிக்கமுடியா தசகெண்டி. அபமமகர்கள்‌ கேகயர்கள்‌ ஸோமககுமார: 
னை க்ஷத்ரதாமா சேதிதேசாதிபதியான த்ருஷ்டகேது சேகிதானன்‌ 
காசராஜகுமானான அபிபூ இசெளபதிகுமாரர்கள்‌ லீராடன்‌ மஹாசத 
ன அருபதன்‌ புருஷஸ்ரேஷ்டர்களான ஈகுலலஹதேவர்கள்‌ மந்திரி 
யான மதுஸுஒதனர்‌ இவர்களிருக்கறொர்களோ அந்தஇடத்தில்‌ இவர்க 
ளோடு ஒருஸமயத்தில்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ உயிரோடிருக்க எண்ணங்‌ 
கொண்ட எவன்‌ போர்புரிவான்‌? திவ்யாஸ்‌ தரங்களை ப்ரயோகஞ்செய்கின்‌ற 
வர்களான என்னுடையபகைவர்களைத்‌ துரியோதனன்‌, கர்ணன்‌, ஸெள 
பலனானசகுனி, அச்சாஸனன்‌ இர்தநால்வரையும்‌்தவிர வேறுஎவன்‌ 
ஸஹிப்பான்‌? ஐர்‌ தாமவனை யான்‌ காணவில்லை. விஷ்வக்ஸேனரூபியான 
ஸ்ரீகிருஷ்ணர்‌ ரதத்திலிருக்‌துகொண்டு எவர்களுடைய சொற்படி ஈடக்‌ 
றரொரோ, (எவர்களுக்கு) அர்ஜுனன்‌ ஸன்னத்தனான யுத்தவிரனோ, 
அவர்களுக்கு ௮பஜயம்‌ நடையா அ. அவவாறான என்னுடைய புலம்பல்‌ 
களை இந்கத்‌ துரியோதனன்‌ (இப்பொழு அ) நினைக்கமாட்டான்‌. புருஷ: 
ஸ்சேஷ்டர்களான பீஷ்மர்‌ துரோணரிருவரும்‌ கொல்லப்பட்டார்க 
ளென்று நீசொல்லுகருய்‌; தீர்க்காலோசனையோடு சொல்லப்பட்டி.ருக்கற 
ட - ௬௬ 
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அவள தமான வி.தரவாக்யங்களுடைய இவவிதபலனைக்கண்டு என்புத்‌ 
இரர்கள்‌ அக்கிப்பார்களென்று நான்நினைக்கிறேன்‌. ஸாத்யயினாலும்‌ 
அர்ஜுனனாலும்‌ ஸேனை அவமதிக்கப்பட்டிருக்கன்றதையும்‌ தேர்களின்‌ 
நடுவிடங்கள்‌ சூன்யமாயிருக்ின்றதையுங்கண்டு என்புத்திரர்கூர்‌ அக்‌ 
இப்பார்களென்று நான்‌ நினைக்‌இ2றன்‌, பனிக்காலத்‌ இன்முடிவில்‌ காற்றி 
னால்‌ விருத்திபண்ணப்பட்ட பெரியதீயானது உலர்ந்தகாட்டை எவவி 
தம்‌ எரிக்குமோ அவ்விதமே அந்தத்தனஞ்சயன என்னுடைய ஸேனை 
யை எரிப்பான்‌. ஸஞ்சய! நீ ஸமர்த்தனாக இருக்கிறாய்‌, அவையெல்லா 
வற்றையும்‌ எனக்குச்சொல்‌. அப்பா! அபிமன்யுவைக்கொன்று பார்த்‌ 
தன்விஷயத்தில்‌ பாதகத்தைச்செய்து ஸாயங்காலத்தில்‌ கெளரவர்கள்‌ 
திரும்பிவந்தபொழு அ, உங்கள்மனம்‌ எவ்ளிதமிருக்கது? அப்பா! புத்த 
களத்தில்‌, காண்டீவத்தை வில்லாசக்கொண்ட அரந்கஅர்ஜுனனுக்குப்‌ 
பெரிய அபகாரத்தைச்செய்‌அவிட்டு என்னைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ ஒருகாலும்‌ 
அவனுடைய செய்கைகளைத்‌ தாங்கச்‌ சக்தியுள்ளவர்களாகார்கள்‌, இவ்‌ 
வாறு காரியம்நடர்தபிறகு, அந்தக்‌ கெளரவர்களுள அரியோதனன்‌ கர்‌ 
ணன்‌ அச்சாஸனன்‌ சகுனி அயெஇவர்கள எகைச்செய்யப்போதிற தாகக்‌ 
கூறினார்கள்‌? ஸஞ்சய அப்பா! மந்தனான துரியோ தனனுடைய பெரிய 
அநீதிகளாலே ஒன்றுசேர்ந்கவர்களான என்னுடைய எல்லாப்புத்திரர்‌ 
களுக்கும்‌ யு த்தத்தில்‌ எதுஸம்பவித்த து? ஸஞ்சய/ பேராசையை அணு 
ஸரித்தவனும்‌ கெட்டஎண்ணமுடையவனும்‌ கோபத்தினால்‌ மனகிலைதப்‌ 
பினவனும்‌ சாஜ்பத்தில்‌ ஆசைகொண்டவனும்‌ மூடனும்‌ மாத்ஸர்யத்தி 
னால்‌ கெடுக்கப்பட்ட சித்தவிருத்தியையுடையவனுமான அந்தத்‌ அர்‌ 
யோதன னுடைய கெட்டதோ நல்லதோ அந்தவிருத்தாந்தத்தகை எனக்‌ 
குச்‌ சொல்வாயாக"' என்று வினாவினன்‌. 
எண்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
ஓயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
க 
(ஸத்சயன்‌, சிநுதாபஷ்டிரனை நீந்தித்து யுத்தந்தை$சே பல்லத்‌ 
| (தடங்கியது.) 

ஹஞ்சயன்‌, “எல்லாவற்றையும்‌ நேரில்கண்ட கான்‌ உமக்குச்‌ 
சொல்லப்போறேன்‌, ஸ்திரமாகஇருந்‌ தகொண்டு, நீர்‌ கேட்பீராக. உம்‌ 
முடைய அநியாயம்‌ பெரிசன்றோ? அரசரே! ஜலம்போனபிறகு அணை 
கட்வேஅபோல உம்முடைய இர்தப்புலம்பல்‌ பிரயோஜனமற்த௮. பாத 


துரோணபர்வம்‌, ர/4. 


சீரேங்டரே! கீர்‌ வியஸனப்படவேண்டாம்‌. அந்தகனுடைய ஆச்சர்யகச 
மான இர்தச்செய்கையான அ தாண்டமூடியாதது. பரதசிரேஷ்டசே ! 
வியஸனப்படாதர்‌. இது முன்‌ செய்தவினையின்பயன்‌. நீர்‌ முற்காலத்‌ 
தில்‌ சூதாட்டத்திலிருந்து குந்திபுத்தாரான யுதிஷ்டிரரை விலக்கி 
யிருப்பீராகில்‌ உம்மையும்‌ உம்முடைய புத்திரர்களையும்‌ (இப்பொழு) 
தக்கம்வ௩து அணுகாத. யுத்தஸமயம்‌ நேர்ந்தபொழுதே ரோஷா 
வேசம்‌ கொண்டவர்களான வீரர்கள்‌ அப்பொழுதே உம்மால்‌ தடுக்கப்‌ 
பட்டிருப்பார்களா கில்‌ உம்மை வயஸனம்வர்து அணுகாத, அரசரே 
கெளரவர்களின்‌ ஈன்மையைக்கருதி மார்க்கை துரியோதனனை முந்‌ 
திச்‌ சிறைப்படுத்தியிருப்பீராகில்‌, நீர்‌ பெரும்புகழைப்‌ பெற்றிருப்பீர்‌, 
ஆதலால்‌; உம்முடைய புத்தி வைஷம்யத்தினுலுண்டான பயனை 
ஜனங்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ விருஷ்ணிகளும்‌ மற்றுமுள்ள எல்லா 
அரசர்களும்‌ அனுபவிக்கப்போடுரூர்கள்‌, நீர்‌ பிதா செய்யவேண்டிய 
கார்யத்தைச்செய்து புத்திரனே நல்வழியில்‌ நிலைகிறுத்திச்‌ தாமத்‌ 
தோடேயிருந்திருப்பீராகில்‌, உம்மை வ்யஸனம்‌ வந்து நாடாது. உல 
கத்தில்‌ புத்‌ திமான்களுள்‌ சிறந்தவரான நீர்‌ சாற்வகமான தர்மத்தை 
விட்டுத்‌ துர்யோகனன்‌ கர்ணன்‌ சகுனி இவர்களுடைய அபிப்பிரா 
யத்தை அனுஸரித்தர்‌. வேந்தரே! தனத்தில்‌ மிகுந்த பற்றுள்ள உம்‌ 

முடைய அந்தப்‌ புலம்பலையெல்லாம்‌ விஷத்தோடுகூடிப தேன்போன்ற 

தாக நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. மன்னரே ! மீர்‌எண்ணுவதுபோல ஸ்ரீ கிருஷ்‌ 
ணரும்‌ யு இஷ்டி ரராஜரும்‌ பீஷ்மரும்‌ துசோணரும்‌ எண்ணுகிற 
தில்லை. வாஸுசேவர்‌ எப்பொழுது உம்மைப்‌ பேராசையுளளவசென்‌ 

அம்‌, தர்மத்தை (வாயினால்‌ மட்டும்‌) சொல்லிக்கொண்டி ருப்பவரென்றும்‌ 

அறிந்தாரோ அதுமுதல்‌ ௮வர்‌ உம்மை முன்போல மதிக்கிறதிலலை, 

புத்திரர்களுக்கு ராஜ்பத்தை விரும்புகிறவரே ! (உம்முடைய புத்ரர்‌ 

களால்‌) பாண்டவர்கள்‌ கடுஞ்சொற்‌ சொல்லப்பட்டபொழுது நீர்‌ கவனி 

யாமலிருந்ததன்பயன்‌ (இப்பொழுஅ) உம்மை அடைந்திருக்றெ ௮, 

தோஷமற்ற மஹாராஜ3ர! தகப்பன்‌ பாட்டன்‌ வழியாகக்‌ இடைத்‌. 
திருந்த ராஜ்பத்தை நீர்‌ ஸந்தேகத்துக்குளளாக்கிவிட்டீர்‌. ஏனெனில்‌, 
பார்த்தர்களாலே ஜயிக்கப்பட்ட பூமி முழுமையும்‌ நீரே அடைந்தீர்‌, 

முன்பு கெளரவர்களின்‌ ராஜ்யமும்‌ சத்தியும்‌ பாண்டுவினாலேயே 
தேடப்பட்டன. தர்மத்தை யனுஷ்டிக்கன்றவர்களான பாண்டவர்க 
ளாலே மறுபடியும்‌ இவ்விரண்டும்‌ அதிகமாக்கப்பட்டன. இவ்வுலகில்‌ 
ராஜ்ய போகத்தில்‌ பேராசையுளளவரான உம்மாலே பிதாவைச்சோ்்க 
ராஜ்யத்திலிருந்து பாண்டவர்கள்‌ விலகும்படி செய்யப்பட்டமையால்‌; 


கிச்‌ ஸமிம்ஹ்ர்பர்ரதம்‌. 


அவர்களுடைய அவவிதமான அந்தக்‌ கார்பமானஅ உம்மை அடைக்கு 
மிகவும்‌ பயனற்றதாக விட்டது. மன்னரே! நீர்‌ இப்பொழுது யுத்த 
காலத்தில்‌ பலவாறான குற்றங்களைக்கூறிப்‌ புத்திரர்களை நிந்திப்பது 
தகாத. ரணகளத்தில்‌ யுத்தஞ்செய்கின்ற அரசர்கள்‌ உயிரைக்காப்‌ 
பாற்றமாட்டார்கள்‌. க்ஷத்ரியசரேஷ்டர்கள பார்த்தர்களுடையசேனை 
யில்‌ அழைந்து புத்தஞ்செய்கிறார்கள்‌. எந்தச்‌ சேனேயைக்‌ கிருஷ்ண 
ரும்‌ அர்ஜுனனும்‌ ஸாத்யகியும்‌ விருகோதரனும்‌ காப்பாற்றுறொர்‌ 
களோ அந்தச்சேனையை (எதிர்த்து) அர்யோதனனை த்தவிர வேறெவன்‌ 
யுத்தம்‌ செய்வான்‌ ? எவர்களுக்கு அர்ஜுனன்‌ யுத்தவிரனோ, எவர்‌ 
களுக்கு ஜரார்த்தனர்‌ மந்திரியோ, எவர்களுக்கு ஸாத்யகியும்‌ விருகோ 
தானும்‌ யுத்த வீரர்களோ, அவர்களுடன்‌ கெளரவாகளும்‌ அவர்‌ 
களை ௮னுஸரித்‌து வருகிறவர்களும்தவிர கேறு எந்த மனிதன்‌ விற்‌ 
பிடித்து யுத்தம்‌ பண்ணச்‌ சக்தியுள்ளவன்‌? பலம்‌ குறையும்‌ ஸம 
யத்தையறிந்தவர்களும்‌ கூஷத்ரியதர்மத்தில்‌ பற்றுதலுள்ளவர்களும்‌ 
சூரர்களுமான அரசர்களாலே எவவளவு செய்வதற்கு ஸாத்யமோ அவ்‌ 
'வளவையும்‌ கெளரவர்கள்‌ செய்கின்றார்கள்‌. எவ்வாறு கெளரவர்களுக்‌ 
குப்‌ புருஷபரேஷ்டர்களான பாண்டவாகளோடு பரமஸங்கடமான புதி 
தம்‌ நேர்ந்ததோ அவையெல்லாவற்றையும்‌ உளளபடி. கேட்பீராக, 


எண்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 


ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி. 


(துரோணர்‌ சகடவ்யூகம்‌ வதத்தது.) 

அந்த ராத்திரியானது விடிந்தவுடன்‌, ஆயுததாரிகளுள்‌ சிரேஷ்‌ 
டசான துரோணர்‌ தம்முடைய லேனைகளை யெல்லாம்‌ அணிவகுக்க 
ஆரம்பித்தார்‌. அரசரே ! கர்ஜிக்கின்றவர்களும்‌ மிகுந்த கோபம்‌ 
்‌ கொண்டவர்களும்‌ ஸுஹிக்காதளர்களும்‌ பரஸ்பரம்‌ வதத்தை இச்‌ 
'தக்றவர்களுமான சூரர்களுடைய நானாவிதமான சொற்கள்‌ கேட்கப்‌ 
'பட்டன. சிலர்‌ விற்களினின்று நாணொலியை எழுப்பியும்‌, லெர்‌ காண்‌ 
கயிறுகளை உருவிக்கொண்டும்‌ பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டும்‌, (கனஞ்‌ 
சயன்‌ இப்பொழு அ எங்கேயிருக்கிறான்‌' என்று ஆரவாரம்‌ செய்தார்கள்‌, 
“சிலர்‌ உறையிலிருந்து எடுக்கப்பட்டவைகளும்‌ நல்ல பிடியுள்ளவை 
“களும்‌ உறு தியாகச்‌ செய்யப்பட்டவைகளும்‌ திட்டப்பட்டவைகளும்‌ 
காய்ச்சித்‌ தோய்க்கப்பட்டவைகளும்‌ அகாசத்திற்கு ஓப்பானவைகளு 


தரோரணபர்வம்‌. ௨௮௫ 


மானகத்திகளை வீசினார்கள்‌, ஈன்றாகத்‌ தேர்ச்சியடைரந்தவர்களான ஆயி 
ரக்கணக்கான சூரர்கள்‌ யுத்தஞ்செய்யவேண்டுமென்கிற விருப்பத்தோடு 
கத்திப்போ வழிகளிலும்‌ விற்போர்‌ வழிகளிலும்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ தவர்‌ 
களாகக்காணப்பட்டார்கள்‌, சிலர்‌ மணிகளோடுகூடியவைகளும்‌ சந்தனப்‌ 
களால்‌ ரான்குபக்கங்களி லும்‌ பூசப்பட்டவைகளும்‌ ஸ-வரா்ணங்களா லும்‌ 
வஜ்ரங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான கதாயுதங்களைக்‌ கையி 
லெடுத்‌ துக்கொண்டு, (பாண்ட வன்‌ எங்கேஇருக்கிரான்‌? என்‌ றுவினாவினார்‌ 
கள்‌. பாகுபலமுள்ளவர்களும்‌ பலத்தினாலும்‌ மதத்தினாலும்‌ பைத்தியங்‌ 
கொண்டவர்களுமான சிலர்‌ உயரத்தூக்கி நிறுத்தப்பட்ட இந்திர 
தீவஜங்களுக்கொப்பான பரிகங்களாலே அகாயத்தை இடைவெளியற்ற 
தாகச்‌ செய்தார்கள்‌. விசித்திமான மாலைகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ சூரர்களுமான சிலர்‌ யுத்தஞ்‌ செய்யவேண்டுமென்ற எண்ணத்‌ 
துடன்‌ பலவித அயுதங்களோடு அங்காங்கு ஸன்னத்தர்களாக நின்று 
கொண்டு, யுத்தகளத்தில்‌ அப்பொழு அ, “அர்ஜுனன்‌ எங்கே? அந்தக்‌ 
கோவிந்தன்‌ எங்கே? அகங்காரியான விருகோதான்‌ எங்கே? அவர்க 
ஞூடைய ஸ்கேடிதர்கள்‌ எங்கே ? என்று சொல்லிக்கொண்டு புத்தத்‌ 
திற்கு அழைத்தார்கள்‌, பிறகு, துரோணர்‌ சங்கத்தை ஊதித்‌ தாமே 
குதிரைகளை விசையச்செய்து அவைகளை ஒழுங்கு படுத்திக்கொண்டு 
வேகத்துடன்‌ இங்குமங்கும்‌ ஸஞ்சாரம்பண்ணினார்‌. மஹாராஜரே ! 
அந்த எல்லாச்சேனைகளும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஊக்கத்தோடு நிற்கையில்‌; 
பாரத்வாஜர்‌ ஜயத்ரதனைக்குறித்‌ து, “நீயும்‌ ஸோமதத்தகுமாரனும்‌ மஹா 
ரதனான கர்ணனும்‌ அஸ்வத்தாமாவும்‌ சல்யனும்‌ விருஷஸேனனும்‌ 
இருபரும்‌ லக்ஷம்‌ குதிரைகளோடும்‌ அறுபதினாயிரம்‌ தேர்களோடும்‌ 
மதப்பெருக்கடைந்த பதினாலாயிரம்‌ யானைகளோடும்‌ கவசம்‌ பூண்டிருக்‌ 
இற்‌ இருபத்தோராயிரம்‌ காலாட்படைகளோடுங்கூடி என்னை அணு 
காமல்‌ ஆறுகுசோசத்திற்கப்பால்‌ விலகியிருங்கள. அங்கருக்னெற 
உன்னை (எதிர்த்து) இந்திரனோடுகூடின தேவர்களும்‌ போர்செய்து 
ஸஹிப்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவர்களல்லர்‌. அவ்வாறிருக்க இந்த எல்லாப்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ யாதுசெய்யப்போகின்றார்கள்‌ ? ஸைந்தவ! நீ தேறுத 
லடைவாயாக' என்று கூறினார்‌. இவ்வாறு சொல்லக்கேட்டு, மனத்‌ 
தேறுதலையடைநீத ஸிந்துதேசாதிபதியான ஜயத்ரதன்‌, அந்தமஹா 
ரதீர்களாலும்‌ கவசமணிந்தவர்களும்‌ ஸன்னத்தர்களும்‌ ஈட்டியைக்‌ 
கையில்‌ பிடித்துக்‌ குதிரையின்மேல்‌ வறியிருக்கின்றவர்களுமான 
குதிரைவீரர்களாலும்‌ சூழப்பட்டுக்‌ காந்தாரர்களுடன்சேர்ர்து அவ்வி 
டம்‌ சென்றான்‌, சாஜஸ்ரேஷ்டசே ! சாமரங்களைத்‌ தலையலங்காரமாகளச்‌ 


க்கு ஸ்ரீமஹம்‌்பாரர.த.ம்‌, 


கொண்டவைகளும்‌ ஸ்வர்ணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌. ஈன்‌ 
ரூகஇழுக்கும்‌ திறமையுள்ளவைகளுமான ஜயத்ரதனுடைய குதிரைக 
ளெல்லாம்‌ எழுபத்‌ துநாலாயிரமிருக்தன.. ஸமா த்தர்களான பாசர்களாலே 
கனகுஏறிடடத்தப்பட்டவைகளும்‌ மதங்கொண்டவைகளும்‌ பயங்கர 
மான உருவமுள்ளவைகளும்‌ கவசமணிக்தவைகளும்‌ குரூரமான செய்‌ 
கைகளுள்ளவைகளுமான அயிரத்தைர்‌ நூறு யானைகளாலே உம்முடைய 
புத்திரனான அர்மர்ஷ்ணன்‌ எல்லாச்சேனைகளுக்கும்‌ முன்னிலையில்‌, 
யுத்தம்பண்ணுவதற்கு ஸஜ்ஜமாக நின்றான்‌. பிறகு, உம்முடைய குமா 
சர்களான அச்சாஸனன்‌ விகாணனிருவரும்‌ ஸிக்‌ துராஜனுடைய கார்ய 
ஸித்தியின்பொருட்டுப்‌ படைகளுக்கு முன்னணியில்‌ நின்றார்கள்‌. பா 
ரதீவஜராலே ஏற்படுத்தப்பட்ட சக்ரவியூகத்தை நடுவில்கொண்ட சகட 
வ்யூகமான பின்பக்கத்தில்‌ ஐந்து ' கவ்யூதி அகன்றும்‌ பன்னிரண்டு 
கவ்யூதி நீண்டுமிருந்த து. ஆங்காங்கு நிறுத்தப்பட்ட வீரர்களான பல 
வித அரசர்களாலும்‌ தேர்‌ குதிரை யானை காலாட்படை இவைகளின்‌ 
கூட்டங்களாலும்‌ அந்த வியூகத்தைத்‌ துரோணர்‌ தாமே ஏற்படுத்தி 
னர்‌. அதற்குப்‌ பின்பக்கத்தில்‌ !'த்மாகாரமான உள்‌ வயூகமானது 
மறுபடியும்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டது. அந்தப்‌ பத்மவயூகத்தின்‌ நடுவில்‌ 
மறைவான ஸ-9சிவயூகமும்‌ மறுபடி ஏற்படுத்தப்பட்டது. இவ்வாறு 
இந்த மகாவ்யூகாகாரமாக ஸேனையை அணிவகுத்‌ தத்‌ துரோணர்‌ ஸன்‌ 
னத்தராக நின்றார்‌. சிறக்தவில்லாளியான கிருதவர்மா ஸ9சவ்யூகத்தின்‌ 
முகத்தில்‌ நின்றான்‌. ஜயா! அவனுக்குப்‌ பின்புறத்தில்‌ காம்போஜன்‌ 
ஜலஸர்தன்‌ இவ்விருவரும்‌ கின்றார்கள்‌. அவர்களை அடுத்துத்‌ அர்யோத 
னனும்‌ கர்ணனும்‌ நின்றார்கள்‌. பிறகு, முன்வைத்தகாலைப்‌ பின்வாங்‌ 
காதவர்களான லக்ஷ்க்கணக்கான எல்லாயுத்தவி ராகசூம்‌ அந்தச்‌ சகட 
வியூகத்தின்முகத்தை ரட்சதெதுக்கொண்டு ஸன்னாஹத்தோடு நின்றார்‌ 
கள்‌. பிறகு, அவர்களுக்குப்‌ பின்புறத்தில்‌ ஜபத்ரதராஜன்‌ பெரிய சேனை 
யினால்‌ சூழப்பட்டு ஸுஒசிவ்யபூஹத்தின்‌ பக்கத்தில்‌ நின்றான்‌. ராஜ 
ச்ரேஷ்டரே ! பாரத்வாஜர்‌ சகடவ்யூகத்தின்‌ முகத்தில்‌ அ.அபிளவுபடாம 
லிருக்கும்படி. நின்றார்‌. ஆதலால்‌, தாமே இந்தவ்யூகத்தைப்‌ பாஅகாத்‌ 
தார்‌. வெண்மைநிறமுள்ள கவசமும்‌ வஸ்திரமும்‌ தலைப்பாகையுமுள்ள 
வரும்‌ அகன்ற மார்பையுடையவரும்‌ மகாடாகுபலைமுளளவருமான 
அசோணர்‌ வில்லின்‌ நாணொலியை எழுப்பிக்கொண்டு கோபம்கொண்ட 
:அந்தகன்போல நின்றார்‌. விர்பவானான அவர்‌ அந்த எல்லாச்சேனைக்‌ 
கும்‌ தலைவராகவும்‌ ரக்ஷகராகவும்‌ இருந்தார்‌. பதாகையுள்ள தம்‌ வெப்பு 


"1 இரண்டு கரோசம்‌, ணை 


தஇிரோரணபர்வம்‌. உள 


நிறமுள்ள குதிரைகளையுடையதும்‌ வேதிகையையும்‌ கிருஷ்ணாலினத்‌ 
தையும்‌ துவஜமாகவுடையதுமான அரோணருடைய ரதத்தைப்பார்க்‌ 
துக்‌ கெளராவர்கள மிகுந்த மனக்களிப்புற்றவர்களானார்கள்‌. அரோண 
ரால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டுள்ள தும்‌ கொர்தளிக்கின்ற கடல்போன்ற தமான 
அந்த வயூகத்தைப்பார்த்து ஸித்தசாணர்களுடைய கூட்டங்களுக்கு 
மிக்க பெரிய ஆச்சரியம்‌ உண்டாயிற்று, வ்யூகமானது, மலைகளையும்‌ 
ஸமுத்திரங்களையும்‌ காடுகளையுமுடையதும்‌ பற்பல தேசங்களால்‌ 
வியாபிக்கப்பட்டதுமான எல்லாப்பூமியையும்‌ விழுங்கிவிடும்‌ என்று 
எல்லாப்பிசாணிகளும்‌ நினைத்தன. அனேகரதங்களும்‌ மனிதர்களும்‌ 
குதிரைகளும்‌ காலாட்களும்‌ யானைகளுமுளளதும்‌ எதிரிகளுக்குப்‌ 
ப|பபங்கரமான சப்தமுளள தும்‌ ஆச்சரியமான உருவமுடையதும்‌ பகை 
வர்களுடையமன ததைப்‌ பிளக்கின்றதும்‌ பெரியதுமான சகடவயூக 


மான து வகுக்கப்பட்டதைப்பார்க்து அரசன ௮னக்தமடைந்தான்‌. 


எண்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஐயத்ர தவதபர்வம்‌ தொடர.) 
னனர கு... அட அனான்‌ 
(அர ஜுனன்‌ யுத்தபூமியில்‌ பிரவேசித்தது.) 


ஓயா? மிகர்சிறர்கவைகளான உம்முடையபடைகள்‌ அணிவகுக்‌ 
கப்படவும்‌, பேரீவாக்யங்களும்‌ மிருதங்கங்களும்‌ ஆனகங்களும்‌ அடிக்‌ 
கப்படவும்‌, சேனைகளுடையசப்தமும்‌ கான்குவிகவாச்சியங்களுடைய 
முழக்கமும்‌ வெளிப்படுத்தப்படவு, சங்கவாம்பங்கள்‌ உரக்கணதப்‌ 
படவும, உரத்தசப்தமானது மயிர்க்‌ கூச்சத்தை உண்டுபண்ணவும்‌;, அபு 
தங்கள்‌ பிடிக்கப்படவும்‌, பாசதவிரா்கள்‌ புக்தம்செய்யவிரும்பவும்‌, 
பயங்கரமான முகூர்த்தமும்வரவும்‌, ஸவயஸாசியானவன காணப்பட்‌ 
டான்‌. ஸவ்யஸாசியினெ திரில்‌ மாம்ஸத்தையும்‌ ரக்தத்தையும்‌ புஜிக்‌ 
இன்ற அண்டங்காக்கைகள்‌ காக்கைகள்‌ இவற்றின்‌ கூட்டங்கள்‌ ஆயிரக்‌ 
கணக்காக வந்து உட்காரக்‌, கன. புறப்பட்டிருக்னெற நம்விரர்களுடைய 
மார்க்கத்தில்‌ கோரமான ஒலிகளுளள மிருகங்களும்‌ அமங்களகரமான 
தோற்றமுள்ள *ரிகளும்‌ வலப்பக்கத்தில்‌ ஊளைஇட்டன. மகாராஜரே! 
யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனுக்கு மங்களகாமாகவும்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவர்‌ 
களூக்கு அமங்களகரமாகவுமுள்ள அவ்விதமான உத்பாதங்கள்‌ உலகங்‌ 
களுக்கு அழிவுகேரும்‌ காலத்தில்‌ எவ்வாறோ அவ்வாறே இருந்தன, 
இடியோடுகூடிய ஜ்வலிக்கன்ற எரிஈக்ஷச்திரங்கள்‌ ஆயிசக்கணக்காக 


டேனி] மிமஹாயரரதம்‌, 


விழுந்தன, கோரமானபயமான அ அதிகமாகத்தோன்றவே பூமிமுழுமை 
யும்‌ ௮சைவுற்றது. கெளந்தேயனும்‌ வந்து யுத்தமும்‌ நெருங்கவே; 
பனித்‌ துளிகளுடன்கூடியதும்‌ பரற்கற்களை இறைக்கின்றதுமான குரூர 
மான காற்‌.று நான்குபக்கங்களிலும்‌ வீசியது. பு.த்திமான்களான ஈகுல 

குமாரனான சதானீகனும்‌ பார்ஷதனான தஇருஷ்டத்யும்னனுமாகிய இரு 
வரும்‌ அப்பொழுது பாண்டவர்களுடைய ஸேனைகளை அணிவகுத்தார்‌ 
கள்‌, பிறகு, ஆயிரம்தேர்களோடும்‌, நூறுயானைகளோடும்‌, மூவாயிரம்‌ 
குதிசைகளோடும்‌, பதினாயிரம்‌ காலாட்படைகளோடும்‌, ஆயிரத்தைக்‌ 
அறு விற்கள்பிரகாசிக்கவே, உம்முடையகுமாரனன அுர்மாஷணன்‌ எல்‌ 
லாஸைகநிகர்களுக்கும்‌ முந்‌திநின்‌ றுகொண்டு, *காண்டீவத்தைக்‌ கையில்‌ 
பிடித்துச்‌ சத்‌. துருக்களைத்‌ தவிக்கச்செய்கிறவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்ட 
மதமுள்ளவனுமான அர்ஜுனனை ஸமுத்திரத்தைக்‌ சசைதடுப்பது 
போல யான்‌ தடுக்கப்போடுறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கமுடியாதவனும்‌ 
சோஷமுடையவலுமான தனஞ்சயன்‌ கல்லில்போடப்பட்ட மண்குடம்‌ 
போல என்னிடத்தில்‌ போர்புரிர்து உடைபடுவதை (எல்லோரும்‌) இப்‌ 
பொழுது பார்க்கட்டும்‌. தேராளிகளே! யுத்தத்தில்‌ விருப்பமுள்ள நீஸ்‌ 
கள நில்லுங்கள்‌. சீர்த்தியையும்‌ கெளரவத்தையும்‌ விருத்தியடையும்படி 
செய்கன்றவனான நான்‌ ஒன்றுசேர்ந்திருக்கன்ற இவர்களை எதிர்த்து 
யுச்தஞ்செய்கிறேன்‌' என்றுகூறினான்‌. 


மகாராஜரே! வேந்தரே! மிக்கமனோதைர்யமுளள அந்த அரசன்‌ 
இவ்வாறு சொல்லிக்கொண்டு பெரியவில்லாளிகளால்‌ சூழப்பட்டுப்‌ 
பெரியவில்லைக்‌ கையில்த ! ங்கி ஸந்நத்தனாகநின்றான்‌. மகாராஜரே! பிறகு; 
மிக்கமனோதைரியமுள்ளவனும்‌ பெரியோர்களைக்காப்பவனும்‌ மகாரதன்‌ 
என்று ப்ரஸித்தனுமான ௮/ஜுஈனனும்‌ பெரிதானவில்லைக்‌ கையில்‌ 
கொண்டு ஸன்ன த்தனாக நின்றான்‌. நிவாதகவசர்களுக்கு அந்தகனான 
அர்ஜுனன்‌ உலர்ந்தகாட்டில்பிடி கத தொடமுடியாத நெருப்புப்போல 
வும்‌, வஜ்ரத்தையுடைய இந்திரன்போலவும்‌, காலத்தினால்‌ தூண்டப்‌ 
பட்டவனும்‌ (பிறரால்‌ஸூிக்கமுடியா தவனும்‌ காலதண்ட.த்தைக்கையில்‌ 
கொண்டவனுமான யமன்போலவும்‌ கலங்கச்செய்யமுடியாத சூல 
பாணியான ருத்திரர்போலவும்‌, பாசாயுதத்தையுடைய வருணன்போல 
வும்‌, ஸ்தாவரஜங்கமங்களை எரிக்காண்ணக்கொண்ட ஜ்வாலையுள்ள 
யுகாஈதகாலத்து நெருப்புப்போலவும்‌, கோபத்தாலும்‌ பொறாமையா 
அம்‌ பலத்தாலும்‌ தூண்டப்பட்டவ்னும்‌ மகாவிர தத்தை நிறைவேற்றப்‌ 
போகிறவனும்‌ ஸத்தியத்தில்நின்‌ று யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கப்போகிறவனு 
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மாக யுத்தமுனையில்‌ வர்‌.அசேர்ந்தான்‌, கவ௪சத்தைப்பூண்டவனும்‌ கத்தி 
யைக்‌ கையில்‌எடுத்தவனும்‌ தங்கத்தினால்‌ செய்யப்பட்ட நிரிடத்தை 
யணிந்தவனும்‌ வெண்மைநிறமுள்ள மாலைகளையும்‌ வஸ்திரங்களையும்‌ 
தரித்தவனும்‌ ஈல்லதோளவளைகள்‌ பூண்டவனும்‌ அழயெகுண்டலங்க 
ளுள்ளவனும்‌ ஈரஸ்வரூபியுமான அர்ஜுனன்‌ நாராயணரை அனுஸரித்‌ 
தவனா௫ உச்தமமானா தத்தின்மீதேறிக்‌ காண்டீவத்‌ இனின்‌ று நாணொலி 
யை எழுப்பிக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌டதித்த சூரியன்போலப்‌ பிரகாசித்‌ 
தான்‌. அரசரே! பிரதாபசாலியான அந்தத்‌ தனஞ்சயன்‌ முன்னணிக்‌ 
கெதிரில்‌ எய்த அம்புடோய்‌ விழுந்‌ தூரத்‌ துக்கு ஒன்றரைமடங்கு அரத்‌ 
திலேயே ரதத்தைநிறுத்திச்‌ சங்கத்தைனதினான்‌. ஐயா! பிறகு, கிருஷ்‌ 
ணரும்‌ பரபரப்பில்லா தவராடிப்‌ பார்த்தனோடுசேர்க்து பாஞ்சஜன்ய 
மென்றெ உத்தமமான சங்கத்தைப்‌ பலத்தோடு ஊதினார்‌. வேந்தரே! 
அவ்விருவர்களுடைய சங்கராதத்தினாலே உமதுபடையிலுள்ள யுத்த 
வீரர்கள்‌ மயிர்சிலிர்‌ க்‌ து நடுங்கிப்‌ பிஜ்ஞையை இழந்தார்கள்‌, இடி முழக்‌ 
கத்தால்‌ எல்லாப்சாணிகளும்‌ பயமடைவதுபோலச்‌ சங்க த்தினுடைய 
பேரொலியினால்‌ உமதணைனிகர்கள்‌ பயமடைந்தார்கள்‌, நான்குபக்கங்‌ 
களிலும்‌ வாகனங்கள்‌ மலமூத்திரங்களைச்‌ சொரிர்தன. இவ்வாறாக எல்‌ 
லாச்சேனையும்‌ வாகனங்களோடு அதிகமானபயத்தை யடைந்ததாகியது, 
மனனரே! சங்கத்தின்ஓலியினாலே (அங்குள்ள) மனிதர்கள்‌ உத்ஸாஹத்‌ 
தை இழந்தார்கள்‌, ஐயா. சிலர்‌ ப்ரஜ்ளையையிழந்தார்கள்‌, இறைவரே! 
இலர்‌ மிகவும்பயந்தார்கள்‌, பிறகு; (அர்ஜுன னுடைய தேரின்மீதுள்ள) 
வானாமான அ தீவஜத்தில்வஸிக்கன்ற பூதங்களோடு வாயைத்திறந்து 
கொண்டும்‌ உம்முடையணைணிகர்களைப்‌ பயமு அத்திக்கொண்டும்‌ அட்‌ 
ட ஹாஸத்தைச்செய்‌ தத. பிறகு, உம்முடையலஸைனிகர்களுக்கு யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஊக்கத்தை யுண்டுபண்ணக்கூடிய சங்கங்கள்‌ ஊதப்பட்டன. 
பேரிவா த்யங்களும்‌ மிரு தங்கங்களும்‌ பறைகளோடு திரும்பவும்‌ அடி.க்‌ 
கப்பட்டன. கானாவிதமான வாத்யகோஷங்களோடும்‌ எக்களிப்போடும்‌ 
கைக்கொட்டுக்களோடும்சேர்ந்த உத்தமமான ஸிய்மநாதங்களாலும்‌ 
நான்குபக்கங்களிலும்‌ நடத்தப்பட்ட மஹாரதங்களாலும்‌ பயப்படுகிற 
வர்களுக்குப்‌ பயத்தை விருத்திபண்ணுநிற அவ்விதமான சப்தமானது 
நெருங்கி உண்டாயிருக்கும்காலத்தில்‌, அரஜ-னன்‌ மிக்க மனக்களிப்‌ 
படைந்து வாஸுுதேவரைப்பாத்‌ இச்‌ சொல்லலானான்‌. . 
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௨௬௦ : ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌, 
எண்பத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 


ஐயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(௮1ஜுனனுடைய யுத்தத்தை வர்ணித்தது.) 

அர்ஜுனன்‌, “கேசவரே ! தர்மர்ஷணனிருக்குமிடத்தைக்‌ குறி 
ததுக்‌ குதிரைகளைடத்‌ தும்‌; இந்த யானைப்படையைப்பிளந்து சத்‌ தரு 
ணேனணையில்‌ நுழையப்போகிறேன்‌' என்று கூறினான்‌. ஸவயஸாசயினால்‌ 
இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட மஹாபாகுவான கேசவர்‌ அர்மர்ஷணனிரு 
க்குமிடத்திற்குக்‌ குதிரைகளை ஓட்டினார்‌. ஸஹாயமற்றவனான அர்‌ 
ஜாுனனுக்கும்‌ அநேக வீரர்களுக்கும்‌ ரகங்கள்‌, யானைகள்‌, யுத்தவீரர்‌ 
கள்‌ இவைகளுக்கு காசத்தையுண்பெபண்ணுகற மிக்க பயங்கரமான கை 
கலந்த அவ்வித யுத்தம்‌ நடந்தது. பிறகு, பார்த்தன்‌, நீருண்ட மேக 
மானது நீர்த்தாரைகளை மலைகளின்ம்து பொழிவதுபோல அம்புமழை 
களைப்‌ பகைவர்களின்மீது பொழிந்தான்‌. அந்த எல்லா ரதிகர்களும்‌ 
அந்த யுத்தத்தில்‌ வேகத்துடன்‌ மிகக்சைகேர்ர்கவர்கள்போலக்‌ இருஷ்‌ 
ணார்ஜு௦னர்களின்மீது பாணக்கூட்டங்களை இறைத்தார்கள்‌. பிறகு, 
மிக்க பாகுபலமுள்ளவனான பார்த்தன்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்துருக்களால்‌ 
தடுக்கப்பட்டுக்‌ கோபமுற்றுத்‌ தேராளிகளுடைய தலைகளை அம்பு 
களால்‌ சரீரங்களிலிருந்து ௮பகரித்தான்‌, யுத்த பூமியானது புரண்ட 
விழிகளையும்‌ பற்களால்‌ நன்றாகக்‌ கடிக்கப்பட்ட உதகெளையும்‌ குண்ட 
லங்களையும்‌ தலைப்பாகைகளையுமுடைய அழகிய முகங்களால்‌ மிகவும்‌ 
நிரம்பியது. நான்கு பக்கங்களிலு மிறைக்கப்பட்ட யுத்தவிரர்களு 
டைய முகங்கள்‌ நான்குபுறத்திலும்‌ ஈன்றாக நாசஞ்செய்யப்பட்ட 
வெண்டாமரைக்காடுகள்போலப்‌ பிரகாசித்தன, ஸுவாணமயமாயும்‌ 
விசுத்திரமாயுமுள்ள ஆபரணங்களை அணிந்தவர்களும்‌ சக்தத்த।ல்‌ கனை 
க்கப்பட்டவர்களுமான வீரர்கள்‌, மின்னலோடுகூடிச்‌ சேர்க்திருக்கின்ற 
மேகங்களுடைய குவியல்களபோலக்‌ காணப்பட்டனர்‌. அரசரே ! பூமி 
யில்‌ விழுகின்ற தலைகளினுடைய ஓசையானது காலத்தால்‌ பக்குவமாக 
விழுகின்ற பனம்பழங்களினுடைய ஓசைபோலிருந்தது. ஒரு தலை 
யில்லா முண்டமான து எழுந்திருந்து அம்புடன்கூடினஙில்லை இழுத்து 
நாணொலிசெய்அுகொண்டு கிளம்பிற்று, மற்றோர்‌ உடற்குறையான து 
கையினால்‌ ஒரு கத்தியை உருவி ஒங்டிக்கொண்டு நின்றது. மற்றொரு 
கபந்தமான து வேறொருவனுடைய தலையை மயிர்களில்‌ பிடித்துச்‌ 
கொண்டு கூத்தாடியது, யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தை விரும்புகின்ற புருஷ 
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ற்சேஷ்டர்கள்‌, அர்ஜுனனைப்‌ பொருதவர்களாகித்‌ தலைகள்‌ வீழ்ந்த 
தையும்‌ தெரிரந்துகொள்ளவில்லை. பூமியானது, குதிரைகளினுடைய 
தலைகளாலும்‌ யானைகளினுடைய அதிக்கைகளாலும்‌ வீரர்களினுடைய 
கைகளிலும்‌ தலைகளாலும்‌ நனறாக நிரப்பப்பட்டது. உம்முடைய 
ஸைன்யங்களில்‌, இவன பார்த்தன்‌ ; எங்கே பார்த்தன்‌? இவன்‌ பார்த்‌ 
தன்‌; பார்த்தா! நில்‌ ; பார்த்த! என்னை நோக்கி இங்கேவா? எங்கே 
போறாய்‌ ?' என்று பிதற்றுஇன்ற யுத்த வீராகளுக்கு எல்லாம்‌ பார்த்த 
மயமாயிற்று, சில வீரர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ கொன்‌ றுகொண்டார்‌ 
கள்‌, சிலர்‌ தம்மையே கொன்றுகொண்டார்கள்‌. ஜனங்கள்‌ காலத்தினாலே 
புத இமயக்கங்கொண்‌டு எல்லாவற்றையும்‌ பார்த்தனான தாக எண்ணினார்‌ 
கள்‌. அ௮லறுறெவர்களும்‌ ரக்தப்பெருக்குடையவர்களும்‌ நினைவற்றவர்‌ 
களும்‌ ௮ இகமான வேதனையை பூடையவர்களுமான அகேகவிரர்கள்‌ 
படுத்தவர்களாடுத்‌ தங்கள்‌ பந்துக்களைக்‌ கூவியழைத்தார்கள்‌, பிண்டி. 
பாலங்கள்‌, ப்ராஸங்கள்‌, சக்தி, ரிஷ்டி, கோடாலி, நிர்வியூகம்‌, கத்திகள்‌, 
விற்கள்‌, தோமாங்கள்‌, அம்புகள, கவசங்கள்‌, ஆபரணங்கள்‌, கதைகள்‌, 
தோள்வளைகள்‌ இவைகளோடு கூடியவைகளும்‌, மலைப்பாம்புக்‌ கொப்‌ 
பானவைகளும்‌, பரிகத்துக்‌ கொப்பானவைகளுமானகைகள்‌, யுத்தபூமி 
யில்‌ சிறந்த அம்புகளால்‌ அறுக்கப்பட்டு நான்குபக்கங்களிலும்‌ மேலெ 
மும்பிக்‌ குதிக்ன்றவைகளாகவும்‌ பலவாறு புரளுகின்றவைகளாகவும்‌ 
மிகத்‌.துடிக்கன்றவைகளாசவும்‌ பரபரப்புளளவைகளாகவும்‌ வேகமுள்ள 
வைகளாகவும்‌ இருந்தன. எந்தெந்த மனிதன்‌ ரணகளத்தில்‌ பார்த்தனை 
எதிர்த்து வந்தானோ அவனவனுடைய சரீரத்தை அம்பான த மிருத்யு 
வாக அடைந்தது. சதமார்க்கங்களில்‌ ஈர்த்தனம்‌ செய்கின்றவனும்‌, அவ்‌ 
வாறே வில்லைவளைத்‌ து நாண்பூட்டி அம்பெய்கின்றவனுமான பார்த்த 
னிடத்தில்‌ கொஞ்சமேனும்‌ இடைவெளியை ஒருவனாவது அடத யுத்த 
களத்தில்‌ காணவில்லை. முயற்சியுடையவனும்‌ இக்செமாக அம்புகளை 
ப்ரயோகம்‌ செய்கன்றவனுமான பாண்டுபுத திரனுடைய சுறுசுறுப்பி 
னால்‌ சத்‌. துருவிரர்கள்‌ ஆச்சரியமடைந்தார்கள்‌. பல்குனன்‌ யானையையும்‌ 
மாவுத்தனையும்‌ கு திரைகளையும்‌ குதிசைக்காசர்களையும்‌ தேராளிகளை 
யும்‌ ஸாரஇகளையும்‌ அம்புகளால்‌ பிளந்தான்‌. அந்தப்பாண்டவன்‌, நேரில்‌ 
திரும்பிவருகின்றவனையும்‌, வர்‌தயு தீ தஞ்‌ செய்கின்றவனையும்‌, நேரில்கிற்‌ 
இன்றவனையும்‌, ஒருவனையாவ,து கொல்லாமலிருக்கவில்லை. உதிக்கின்ற 
ஸ்‌-ாயன்‌ ஆகாயத்தில்‌ பேரிருளை நாசஞ்செய்வதுபோலவே அர்ஜுனன்‌ 
கழுகிறகுகள கட்டின அம்புகளால்‌ யானைக்கூட்டங்கனைக்‌ கொன்றான்‌. 
பிளக்கப்பட்டு விழுந்திருக்கன்ற யானைகளால்‌ உம்முடைய னைன்பு 


டக்‌ ஸ்ரீ மஹ்ர்பார்த்‌.ம்‌. 


மானது ப்ரளயகாலத்தில்‌ மலைகளாலே வியாபிக்கப்பட்ட பூமிபோல்‌ 
காணப்பட்ட து. ஈடுப்பகலில்‌ ஸ-ஒர்யனானவன்‌ ப்ராணிகளால்‌ எவ்வாறு 
பார்க்கக்கூடாதவனாயிருப்பனோ அவ்வாறாகவே யுத்தாங்கத்தில்‌ கோபங்‌ 
கொண்டவனான தனஞ்சயன்‌ பகைவர்களால்‌ எப்பொழு அம்‌ (பார்க்க 
முடியாதவனாக இருந்தான்‌. பகைவரைவாட்டுபவரே ! மஹாராஜரே ! 
உமது புத்திரனுடைய அரந்தப்படையான த, யுத்தரங்கத்தில்‌ அம்புக 
ளால்‌ பிடிக்கப்பட்டு மிகவும்‌ தோல்வி யடைவிக்கப்பட்ட தும்‌ ஓடியதும்‌ 
மிக்கபயமடைந்ததுமாகியது. பெருங்காற்றினால்‌ மேகங்களுடைய 
கூட்டம்போல அந்த ஸைன்யம்‌ சிதற அடிக்கப்பட்டது. தோல்வி 
யடைவிக்கப்படுகன்ற அந்த ஸைன்யமாள அ இரும்பிப்‌ பார்ப்பதற்கும்‌ 
சக்தியற்ற தாகிய து. அாஜுனனாலே ஹிம்ஸிக்கப்பட்ட உம்மைச்‌ 
சோத குதிரை வீரர்களும்‌ தேராளிகளும்‌ காலாட்களும்‌ தாற்றுக்கோ 
லாலும்‌, வில்‌ துனிகளாலும்‌, அதட்கெல்களாலும்‌, நன்கு சுழற்றப்படும்‌ 
கசைகளால்‌ பின்புறங்களிலடிப்பதினாலும்‌, உக்ரமான வாக்குக்களா 
லும்‌, வேகமாகக்‌ குதிரைகளை ஈடத்திக்கொண்டு ஓடிவிட்டார்கள்‌, சிலர்‌ 
கு திகால்களாலும்‌ கட்டைவிரல்களாலும்‌ அங்குசங்களா லும்‌ யானை 
ககாநடத்திக்கொண்டு ஓடினார்கள்‌. மற்‌ றுஞ்ிலர்‌ அர்ஜுனனுடைய 
அம்புகளால்‌ மயக்கமடைந்து அந்த அர்ஜுனனையே எதிர்க்‌ துச்சென்‌ 
மார்கள்‌. அப்பொழு உமமுடைய யுத்தவிரர்கள்‌ உத்ஸாஹத்தை 
யிழந்தவர்களும்‌ விசேஷமாக மனக்குழப்பமுடையவர்களுமானார்கள்‌"? 
என்று *_றினான. 


கக அவக க ௮. 


தோண்ணாறாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ர தவதபர்வம்‌ தெடர்சச 


க 
(அ]ஜுனனிடத்திலிருந்து துச்சாஸனன்‌ தோல்வியடை நீத்து.) 


தீருதசாஷ்டிரன்‌, “கிரீடியினால்‌ வதம்‌ செய்யப்படுகின்ற அந்த 
ஸைனயங்களுடைய முனையானது ஈன்றாக நாசமாக்கப்பட்டவுடன்‌, 
அந்த ரணகளத்தில்‌ எந்தவீரர்கள்‌ தனஞ்சயனை எதிர்ச்தார்கள்‌ ? அல்‌ 
லத எவர்கள்‌ நிச்சயத்‌ இின்பயனை யிழந்தவர்களாடிச்‌ சகடவியூகத் தில்‌ 
துழைர்து துசோணராகிற அரணேயடைர்து ஓரிடத்திலிருந்தும்‌ பயத்‌ 
தையடையாதவாகளாக விருந்தார்கள்‌? ? என்று கேட்க, ஸஞ்சயன்‌ 
சொல்ல ச்தொடங்கினான்‌. 


தேோரர்ணபர்வம்‌, ௨௬௨. 


“குற்றமற்றவரே ! அந்த யுத்தகளத்தில்‌ இந்திரகுமானான அர்‌ 
ஜுனனுலே உம்முடைய படையான த சிறந்த அம்புகளாலே ௮வவாறு 
அடிக்கடி சன்னபின்னமாக அடிக்கப்பட்டு வீரர்களையிழந்தும்‌ உத்‌ 
ஸாஹழிழதர்தும்‌ ஐடுவதில்கோக்கத்துடனிருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ அஜா 
னனை ஒருவனாவ அ பார்ப்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவனாகவில்லை. அரசரே! 
பிறகு, அவ்வாறான நிலைமையையடைந்‌ இருக்கின்ற படையைக்கண்டு 
உம்முடையகுமாரனான அச்சாஸனன்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு யுத்தத்தின்‌ 
பொருட்டு அர்ஜுனனை எதிர்த்தான்‌. மஹாராஜரே ! தங்கத்தினாலான 
விசித்திரமான கவசத்தினால்‌ நன்றாக மூடப்பட்டவனும்‌ ஸ்வர்ணமய 
மான தலைப்பாகையுள்ளவனும்‌ சூரனும்‌ கடுமையான பராக்கிரமத்தை 
புடையவனுமான துர்சாஸனன்‌, பெரியயானைப்படையினாலே இந்தப்‌ 
பூமியை விழுங்குகிறவன்போலிருர்‌அுகொண்டு ஸவயஸாசியைச்‌ சூழ்க 
தான்‌. யானைமணிகளுடைய சப்தத்தினாலும்‌ சங்கங்களுடைய ஐசையி 
னாலும்‌ காண்கயிற்றை இழுப்பதினலுண்டான ஒலிகளா லும்‌ யானைகளு 
டைய பிளிற்றொலியினாலும்‌ பூமி, திக்குக்கள்‌, ஆகாயம்‌ இவைகளெல்‌ 
லாம்‌ சூழப்பட்டன. பலத்தினால்‌ புகம்பெற்றவனும்‌ பொன்னிறமுடைய 
வனும்‌ பார்க்க இனியவனும்‌ யுவராஜனுமான அந்தத்‌ இச்சாஸனன்‌ ஒரு 
முகூர்த்தகாலம்‌ பயங்கரனாகவும்‌ குரூரனாகவும்‌ இருந்தான்‌, அ௮ங்குசங்க 
ளாலே பகைவனுடைய படையைகோக்கித்‌ தாண்டப்பட்டவையும்‌ வேக 
மாகவருனெறவையும்‌ தொங்கிக்கொண்டிருக்கிற அதிக்கையையுடைய 
வையும்‌ சோஷமுடையவையும்‌ சிறகுகளோகெடின மலைகள்போன்றவை 
யுமான அந்த யானைகனைக்கண்டு, புருஷற்சேஷ்டனான அந்தத்தனஞ்ச 
யன்‌ உரத்தஸிம்மநா த,த்தோடுகூடியவனாக அப்பொழுது மலைபோலவும்‌ 
மேகங்களபோலவும்‌ ப்ரகாசிக்கின்ற தும்‌ அகேகங்கொடிகளால்‌ நெருங்கி 
யதும்‌ சத்துருக்களுடையதுமான அர்த யானைக்கூட்டத்தை நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ அம்புகளால்‌ பிளந்தான்‌. அவன்‌ காற்றினாலே அலைக்கப்‌ 
பட்டுப்‌ போலைகளுளள பெருங்கடலில்‌ மகாமென்கிற மீன்‌ ப்ரவேசிப்‌ 
பதுபோலப்‌ பிரவேசித்தான்‌. சத்துருபட்டணங்களை ஜயிப்பவனான 
கிரீடியானவன்‌ புகாந்தகாலத்தில்‌ ஆகாயத்தையடைந்து கொளுத்து 
கின்ற ஸுஒர்யன்போல எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ காணப்பட்டான்‌. யுத்த 
வீரர்களும்‌ யானைகளும்‌, குதிரைகளுடைய குளம்பின்‌ ஓசையினாலும்‌ 
வண்டியுருளகளுடைய சப்தத்தினாலும்‌ உரத்தஸிம்மநாதத்தினாலும்‌ 
நாணொலியினாலும்‌ பலவித வாத்யகோஷங்களாலும்‌ பாஞ்சஜன்யமென்‌ 
இற சங்கத்தினுடைய தவனியினாலும்‌ தேவதத்தமென்றெ சங்கத்தி 
னுடையகோஷத்தினாலும்‌ காண்மீவ்ததினுடையடங்காரத்வனியினாலும்‌ 


டேஸ்‌ 9 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மந்தமானவேகமுள்ளவர்களும்‌ ப்ரஜ்ஞையற்றவர்களுமாயினர்‌. ஸவ்ய 
ஸாசியினால்‌ ஸர்ப்பம்போன்ற அம்புகளாலே பிளக்கப்பட்டு ௮ந்தயானை 
கள சேற்றுக்கடல்களில்‌ அமிழ்தவைபோல மிகவாட்டமுற்றன. வண்டு 
களாலேமொய்க்கப்பட்டமாங்களபோலக்‌ இரீடியினால்‌ காண்டீவமென்கிற 
தறுஸிலிருக்து லக்ஷக்கணக்காக விடப்பட்டு ஒரேஸமயத்தில்‌ தாக்கி, 
கணுமாத்‌இபத்தினால்‌ மிகுந்தருக்கின்றவைகளும்‌, இரத்தவெள்ளத்தை 
புண்டுபண்ணுகின்றவைகளுமான அனேக அம்புகளாலே வதம்செய்யப்‌ 
படுதின்ற யானைகள்‌ சிறகுகளறுக்கப்பட்ட பர்வ தங்கள்போல்‌ அலறிக்‌ 
கொண்டு ஒழிவற்றுப்‌ பூமியில்‌ வீழ்ந்தன. மற்றும்‌ லெயானைகள்‌ தந்த 
மூலங்களிலும்‌ கும்பஸ்தலங்களிலும்‌ இடுப்புக்களிலும்‌ அம்புகளால்‌ 
அடிக்கப்பட்டு க்ரெளஞ்ச பக்திகளபோல அடிக்கடி அலறின. யானை 
களின்‌ கழுத்தின்மீதேறியிருக்கின்ற புருஷர்களூுடைய முடிகள்‌ கிரீடி. 
யினால்‌ படிந்த கணுக்களுளள அர்த்தசந்‌திரபாணங்களால்‌ அறுக்கப்பட்‌ 
டன. பார்த்தன்‌ தூாமரைமலர்களின்‌ குவியல்களால்‌ பலிபோடுவதுபோல 
விழுகின்ற குண்டலங்களோடுகூடின தலைகளின்‌ குவியல்களால்‌ யுத்த 
பூமியில்‌ பலிபோட்டான்‌. யுத்தரங்கத்தில்‌ சுற்றுகின்ற யானைகளின்‌ 
மீதுள்ள மனிதர்கள்‌ ' யர்இரத்தினால்‌ கட்டப்பட்டவர்களும்‌ கவசத்தை 
இழந்தவர்களும்‌ காயத்தால்‌ துன்பத்தையடைந்தவர்களும்‌ சக்தத்தி 
னால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவர்களுமாகத்‌ தொ யங்கினார்கள்‌. சிலர்‌ நல்ல இறகு 
களுள்ள தும்‌ ஈன்றாக விடப்பட்டதுமான ஒரே பாணத்தினால்‌ இரண்டு 
மூன்ராகப்பிளக்கப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌. மலைகள்போன்ற 
மத்றயானைகள்‌ மதத்தினால்‌ ரோஷமுள்ளவைகளாடித்‌ தம்மீதுஏ றியிருக்‌ 
இன்ற வீரர்களுடன்‌ மரங்களுடன்கூடின மலைகள்போலப்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்தன. பார்த்தன்‌ தேராளிகளுடைய நாண்கயிற்றையும்‌ துவஜத்தை 
யும்‌ வில்லையும்‌ நுகத்தையும்‌ ஏர்க்காலையும்‌ வணங்கின கணுக்களுள்ள 
அர்த்தசந்திரபாணங்களால்‌ அறுத்தான்‌, அவன்‌ வட்டமானவில்லுடன்‌ 
நர்த்தனஞ்செய்பவனாகக்‌ காணப்பட்டானே யொழியப்‌ பாணத்தை 
ஸந்தானம்‌ பண்ணுறெவனாகவாவது நாண்கயிற்றை யிழுக்றெவனாக 
வாவ து பாணங்களை விடுகறவனாகவாவது அம்புத்தூணியிலிருர்‌ து 
பாணங்களை எடுக்றெவனாகவாவது காணப்படவில்லை, அம்புகளாலே 
மிகவும்‌ அடிக்கப்பட்ட மற்றுமுள்ள யானைகள்‌ வாய்களாலே ரக்தங்‌ 
களைக்கக்கிக்கொண்டு ஒரு முகூர்த்தகாலத்திற்குள்‌ பூமியில்‌ விழுந்தன. 
மஹாராஜரே ! மிகரெருங்னெ அந்த யுத்தத்தில்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ 
எண்ணிறந்த தலையில்லாமுண்டங்கள்‌ எழுந்தவைகளாகக்‌ காணப்பட்‌ 


க வைட்‌ ல்க ணக பலகலை பர வது வடவை கைன்‌ ட. ட கை ௮ வளவ. க வம வலை வட அணை. 


்‌ ழே விழாமல்‌ காப்பதற்காக அமைத்திருக்கும்‌ முட்டு 


துரோணபர்வம்‌. ௨௯௬௫ 


டன. விற்களையுடையவையும்‌ விரல்களுக்கு ரக்ஷ்ணமாயிருக்றெ தோல்‌ 
களுடனும்‌ கத்திகளுடனும்‌ தோள்வளைகளுடனும்‌ சேர்க்தவையும்‌ 
ஸ்வாணமயமான பூஷணங்களாலே அலங்கரிக்கப்பட்டவையுமான 

க்கப்பட்‌ ்‌ பூமியில்‌ காணப்பட்டன. ்‌ தட 
கைகள, அறுக்கப்பட்டு யு த்தபூ ய T ட்டன அந்தப்போரில்‌ 
ஏர்க்கால்களால்‌ அழயெவையும்‌ ஈல்ல கருவிகளுள்ளவையுமான தேர்‌ 
முதலானவைகளாலும்‌ நொருக்கப்பட்ட சக்ரங்களாலும்‌ பலவாறாக 
முறிக்கப்பட்ட அச்சுக்களாலும்‌ நுகத்தடிகளாலும்‌ கேடகத்தையும்‌ 
வில்லையும்‌ கையிற்கொண்டு அங்குமிங்குமாகச்‌ சதறிக்டெக்கின்ற சூரர்‌ 
களாலும்‌ மாலைகளாலும்‌ அபசணங்களாலும்‌ வஸ்‌ திரங்களாலும்‌ விழுக்‌ 
இருக்கின்ற பெரிய கொடிமரங்களாலும்‌ கொல்லப்பட்டயானைகளாலும்‌ 
குதிரைகளாலும்‌ தள்ளப்பட்டி ருக்கன்ற க்ஷத்ரியர்களா லும்‌ அந்தயுத்த 
பூமியான. து குராமானகாட்டுயபுள்ள காகக்‌ காணப்பட்டது. ம ஹாராஜ 
ரே ! இரீடியினாலே இவ்வாறு வகஞ்செய்யப்படுகிற அச்சாலனனுடைய 
ஸைன்யமான து துன்பமடைநது தலைவர்களுடன்‌ கூடவே புறங்காட்டி 
யோடியது, இவவாறு ஸைன்யமானது வேகமாக ஓடினவுடன்‌, மஹா 
ரதனான ராஜபுத்தானை; அர்ஜுனன்‌ பத்துப்பாண ங்களிலைடி.த்‌.து, 
நில்‌; நில்‌; நி எவ்வாறு உயிரோடு போகக்கூடும்‌ ? உன்னால்‌ எவ்வளவு 
கெட்டவசனம்‌ சொல்லப்பட்டகோ அவ்வளவையும்‌ இப்பொழுது நீ 
நினைக்கிறாயா? அந்த வார்க்தைக்குச்சுகுந்க கார்யத்தைர்செய்‌?' என்று 
சொன்னான்‌. மஹாராஜரே ! அரசர்களை காசம்‌ செய்றெவனும அரசணனு 
மான பார்த்தன்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு மிக்ககோபங்கொண்டு உட்‌ 
முடைய குமாரனை அடி. த்தான்‌, பிறகு, பாண ர இனால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
அச்சாஸனன பயந்து ஸைன்யக்துடன்‌ துரோலரை ரக்ஷகராக விறாம்‌ 
பிக்கொண்டு சகடவியூகக்தை நோக்‌இச்செனரான்‌. 


தோண்ணூற்றோரா வது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவத பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ணக கடனை 
(அர்ஜுனன்‌ துரோணரோ ட போர்செய்து வியூகத்தில்‌ நுழைந்தது.) 
மஹா தனான ஸவயஸாசி துச்சாஸனனுடைய ஸேனையை நாசஞ்‌ 
செய்துவிட்டு ஸிந்துராஜனை எதிர்க்க எண்ணங்கொண்டு, துரோண 
ருடைய சேனைக்கு அருகில்‌ விரைவாகச்சென்றான்‌. அந்த அர்ஜுனன்‌ 
வியூகத்தினுடைய முகத்தில்‌ நிற்கின்ற அரோணரை வந்தடைந்து இரு 
ஷ்ண னுடையு ஸம்மதத்தின்மேல்‌ கைகளைக்குவித்‌ துக்கொ ண்டு, ரொம்‌ 


௨௬௬ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


முணரே 7 தேவரீர்‌ எனக்கு ஈன்மையைச்‌ சிக்இிக்கவேண்டும்‌. எனக்கு 
க்ஷேமத்தையுங்கூறும்‌. தேவரீருடைய அனுக்ரஹ த்தினாலே, பிளக்க 
முடியாத படையில்‌ நூழைய விரும்புகிறேன்‌. தேவரீர்‌ எனக்குப்பிதா 
வைப்போனறவர்‌. மேலும்‌, தர்மராஜர்‌ தெளம்யர்‌ வாஸ ஈதேவர்‌ ஆய 
இவர்களுக்கும்‌ ஒப்பானவர்‌. இதனை, உண்மையாகத்‌ தேவரீரிடத்தில்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. ஐயா. தோஷமற்றவரே! ப்ராம்மணோத்தமரே! அங்வத்‌ 
தாமா எவவாறு தேவரிரால்‌ ரக்ஷிக்கத்தக்கவரோ அவ்வாறே நானும்‌ எப்‌ 
பொழு துமே தேவரிரால்‌ காப்பாற்றத்தக்கவன்‌. நரஸ்ரேஷ்டரே ! தேவரீ 
ருடைய அனுக்ரஹக்தினாலே நான்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸீந்துராஜனைக்கொல்ல 
விரும்புகிறேன்‌. ப்ரபுவே/ என ப்ர திஜ்ஞையைக்‌ காப்பாற்றும்‌! என்றெ 
இவவாக்யெத்தைக்‌ கூறினான்‌. அப்பொழுது இவ்வாறு சொல்லியதைக்‌ 
கேட்ட ஆசார்யர்‌ புன்னகைசெய்‌ தகொண்டு, “பீபத்ஸுுவே ! என்னை 
ஜயிக்காமல்‌ ஜயத்ரதன்‌ உன்னால்‌ ஜயிப்பதற்கு ஸாத்யப்படமாட்டான்‌' 
என்று மறுமொழி கூறினார்‌. இவ்வளவு மட்டிலும்‌ சொல்லிவிட்டு, 
அரோணர்‌ ௮ட்டஹாலஞ்செய்து ரதத்தையும்‌ குதிரைகளையும்‌ கொடி. 
மரத்தையும்‌ ஸாரதியையுமுடைய அந்த அ௮ர்ஜுனன்மீது திக்ஷண 
மான அம்புக்கூட்டங்களை இறைத்தார்‌, பிறகு, அர்ஜுனன்‌ துரோண 
ருடையபாணஸழூ ஹங்களை அம்புகளாலேதடு த்துப்‌ பயங்கரமானஉருவ 
முள்ள மிக்கமகிமைபொருந்திய அம்புகளாலே துசோணரை நேரில்‌ 
அடித்தான்‌. அரசரே! அவன்‌ துசோணரிடத்தினின்றும்‌ அனுமதி 
பெற்று க்ஷத்ரியதர்மத்தைநாடி யுத்தகளத்தில்‌ துரோணரை மறுபடி 
யும்‌ ஒன்பது பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌, துசோணர்‌ அந்த அரஜுன 
னுடைய அம்புகளை அம்புகளாலறுத்துக்‌ இருஷ்ணாாஜுஈனராகிய அவ்‌ 
விருவரையும்‌ விஷாக்நியினுடைய ஜ்வாலைபோல்‌ ஜ்வலிக்னெற பாணங்‌ 
களால்‌ அடித்தார்‌. பாண்டவன்‌ அவருடைய வில்லை ௮ம்புகளால்‌ அனுப்‌ 
பதற்குவிரும்பினான்‌. மஹாத்மாவான அந்தப்பல்குனன்‌ ஆலோசித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுதே வீர்யமுள்ளவரான துரோணர்‌ மதிமயங்கா 
மல்‌சீக்சமாக அம்புகளாலே அவனுடையநாண்கயிற்றை அறுத்தார்‌. வீர 
ரான அவர்‌ புன்சிரிப்புள்ளவராக அர்ஜுன னுடைய குதிரைகளையும்‌ கொ 
டியையும்‌ ஸாரதியையும்‌அடித்து ௮வன்மீதும்‌௮ம்புகளை நான்குபக்கங்‌ 
களிலும்‌ இறைத்தார்‌, இதனிடையில்‌ எல்லா அஸ்‌ திரஜ்களையும்‌ அறிந்த 
வர்சளுள்‌ உத்தமனான பார்த்தன்‌ பெரிதானவில்லை நாண்பூட்டி ஆசார்ய 
சைக்காட்டிலும்‌ மேற்பட்டவனாகி அறு நூறுபாணங்களை எடுத்து ஒரு 
பாணம்போல்‌ சிக்ரமாகத்தொடுத்தான்‌. மறுபடியும்‌ தடையற்றவைக 
ளான வேறு எழு.நூறுபாணங்களையும்‌ ஆயிரம்பாணங்களையும்‌ பதி 


துரோணபர்வம்‌, ௨௯௭ 


ளயிரக்கணக்கான மற்றும்‌ வேறுபாணங்களையும்‌ தொடுத்தான்‌. அவை 
கள்‌ துரோணருடைய சேனையை நாசஞ்செய்தன. பலமுள்ளவனும்‌ 
ஸாமர்த்தியமுடையவனும்‌ விசித்ரமாக யுத்தம்செய்ின்ற திறமை 
யுடைழவனுமான அரீஜுனனாலே நன்கு ப்ரயோகிக்கப்பட்ட அந்தப்‌ 
பாணங்களாலே மனிதர்களும்‌ குதிரைகளும்‌ யானைகளும்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டு உயிரையிழக்து விழுந்தன. தேராளிகள்‌ அம்புகளாலே பிடிக்கப்‌ 
பட்டு ஸாரதியையும்‌ கு திரைகளையும்‌ கொடியையும்‌ இழந்தவர்களாக 
வும்‌ ஆயுதங்கள்‌ அறுக்கப்பட்டவர்களாகவும்‌ உயிரை இழந்கவர்களாக 
வும்‌ சிறர்தரதங்களிலிருந்‌து விரைவாகக்‌ நழேவிழுக்தார்கள்‌. யானைகள்‌ 
வஜ்ராயுதத்தினாலும்‌ காற்றினாலும்‌ நெருப்பினாலும்‌ முறையே சூர்ணம்‌ 
பண்ணப்பட்டும்‌ சிதற அடிக்கப்பட்டும்‌ எரிக்கப்பட்டுமிருக்கன்ற மலை 
களுக்கும்‌ மேகங்களுக்கும்‌ வீடுகளுக்குமொப்பான உருவமுள்ளவைக 
ளாகக்‌ கீழேவிழுந்தன. அர்ஜுனனுடைய பாணங்களாலே அடிக்கப்‌ 
பட்ட ஆயிரக்கணக்கான குதிரைகள்‌ இமயமலையினுடைய சார்பில்‌ வர்‌ 
ஷதாரா ஜலத்தினால்‌ ஈன்ருகஅடிக்கப்பட்ட அன்னபக்ஷிகளபோல விழு 
ந்தன. யுகாக்ககாலத்திய ஸுமர்யனுடைய இரணம்போல்‌ பிரகாசிக்‌ 
இன்ற பாண்டவனுடைய அஸ்இரங்களாலும்‌ பாணங்களாலும்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்ட தேர்கள்‌ குதிரைகள்‌ யானைகள்‌ காலாட்கள்‌ இவைகளுடைய 
கூட்டங்கள ஆச்சரியகரமான ஜலப்ரவா ஹங்கள்போல்‌ விழுந்தன. யுத்த 
ரங்கத்தில்‌ கெளரவவிரர்களைத்‌ தபிக்கச்செய்கிற பாண்டவனாஇறஸ-ரர்ய 
அடைய அம்புகளாகிற கரணங்களின்‌ கூட்டத்தை அந்தத்துரோண 
ராகிற மேகுமானது அம்புமழையின்‌ வேகங்களாலே மேகமானது 
ஸு-ஒர்யனுடைய ரணங்களை மறைப்பதபோல்‌ மறைத்தது. பிறகு, 
துரோணர்‌ நன்றாகப்ரயோகிக்கப்பட்டதம்‌ சத்ருக்களுடைய ப்ராண 
னைப்பருகுகிற தமான நாராசத்தினாலே தனஞ்சயனை மார்பிலடித்தார்‌. 
அந்த அரஜுனன்‌ பூமி அசையும்போது மலை அசைவ தபோல்‌ அசை 
வுற்ற எல்லா அங்கங்களுமுள்ளவனாடித்‌ தைரியத்தைக்‌ கைப்பற்றிப்‌ 
பாணங்களால்‌ துரோணரை யடி.த்தான. துரோணரோ ஐந்து பாணங்க 
ளாலே வாஸுதேவரையும்‌ எழுபத்‌இமூன்‌ று பாணங்களாலே அரீஜு 
னனையும்‌ மூன்று பாணங்களால்‌ அவனுடைய கொடியையும்‌ அடித்தார்‌. 
அரசரே ! பராக்ரமசாலியான அரோணர்‌ சிஷ்பனைக்காட்டி லும்‌ மிஞ்சு 
இறவராகி ஒரு கிமிஷத்திற்குள்‌ அம்பு மழைகளாலே அர்ஜுனனைக்‌ 
கண்ணிற்குப்‌ புலப்படாமலிருக்கும்படி. செய்தார்‌. அரோணருடைய 
அம்புகள்‌ தொடர்ச்சியாகவே வர்துகொண்டிருப்பதைக்‌ கண்டோம்‌. 
மண்ட லாகாரமாகவே செய்யப்பட்ட அந்தத்‌ அரோணருடைய வில்லும்‌ 
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௨௯௮ ஸ்ரீமஹாபசரதம்‌, 


அப்பொழுது அற்புதமாகக்‌ காணப்பட்டது. மன்னரே! திசோண 
சால்‌ தொடுக்கப்பட்டவையும்‌ கழுறெகுகள்‌ பூண்டவையுமான அநேக 
அம்புகள்‌ யுத்தபூமியில்‌ வாஸ-ுதேவரையும்‌ தனஞ்சயனையும்‌ நோக்கி 
எதிர்த்து வந்தன. பார்த்தன்‌ பாலனாயிருக்‌ தும்‌ வயதினால்‌ முதிர்ந்த 
வீசான அரோணரைப்‌ பலத்தினால்‌ மிஞ்சாமலிருந்ததை நாங்கள்‌ மலைகளி 
அடைய கூஞ்சாரத்தைப்போல்‌ அச்சர்யமாகக்‌ கண்டோம்‌, விருஷ்ணி 
குலத்தில்‌ தோன்‌ நினவரான ஸ்ரீகிருஷ்ணர்‌ அசோணருடைய பராக்ரமத்‌ 
தைக்கண்டு, ௫ மஹாஸமுத்திரம்‌ எவ்வாறு கரையை மீ தாண்டிச்‌ செல்ல 
மாட்டாதோ அவ்வாறே அர்ஜுனன்‌ இந்தத்‌ துரோணரை மீ நிச்‌ செல்‌ 
லப்போடிறதில்லை' என்று எண்ணினார்‌. பிறகு, அச்சு தீரும்‌ மதுவென்கிற 
அஸு-ரனை நாசஞ்செய்தவரும்‌ உதாரமான பு தீதியையுடையவருமான 
வாஸுஈதேவர்‌ பார்த்தனுடைய கலக்கத்தையும்‌ துசோணருடைய பரா 
- கீரமத்தையும்‌ பார்த்துக்‌ கயலையுற்றுத்‌ தனஞ்சயனைநோக்கு, “மிக்க 
பாஹ-ஈபலமுள்ளவனே ! ஐ! பார்த்த ! பார்த்த. நமக்குக்‌ காலவிளம்‌ 
பம்கூடா.து. அரோணரைவிட்டு நாம்‌ செல்வோம்‌. இவர்‌ பிராம்மணர்‌; 
சிரமமடையாதவா' என்று கூறினார்‌. பார்த்தனும்‌ அவரைப்பார்த்து, 
 இவ்டப்பிரகாரம்‌ செய்றேன்‌ என்று சொன்னான்‌. பிறகு, பிபத்‌ 
ஸுவானவன புஜபலமுடையவரான அரோணரை ப்ரதகூணெம்செய்‌ து 
(அவரிடத்திலிருந்‌ தும்‌) திரும்பி (கெளசவஸேனைகளின்‌ மீது) பாணங்‌ 
களை ப்ரயோகி த்துக்கொண்டு சென்றான்‌. பி ற்கு, அரோணர்‌, “பாண்டவ! 
எங்கே போபிறாய்‌ ? யுத்தத்தில்‌ சத்‌ துருவை ஜயிக்காமல்‌ நீ திரும்புறெ 
தில்லையல்லவா' என்று சொல்ல, அர்ஜுனன்‌, “தேவரீர்‌ எனக்கு அசார்‌ 
யர்‌; சத்துருவல்லீர்‌; யான்‌ தேவரீருக்குச்‌ சிஷ்யன்‌; உம்முடைய குமார 
ருக்குச்‌ சமானனாகவிருக்கறேன்‌. கேவரிரை யுத்தத்தில்‌ ௦ தால்வி 
யடையும்படி செய்யக்கூடிய மனிதன்‌ உலகத்தில்‌ ஒருவனுமில்லை'என்று 
கூறினான்‌. ஜபத்ரதனுடைய வதத்தில்‌ ஆவலுடையவனும்‌ மிக்க பாகு 
பலமுடையவனுமான பீபத்ஸுுவானவன்‌ இவ்வாறு சொல்லிக்‌ 
கொண்டே விரைவுடன்‌ உம்முடைய ளை/பத்கைக்குறித்து ஓடினான்‌. 
உம்முடைய படையில்‌ பிரவே௫ிக்கன்ற அந்த அர்ஜுனனை அதிக 
மனோதைர்யமுள்ளவர்களும்‌ ஸேனாக்ஷகர்களும்‌ பாஞ்சாலராஜகுமாரர்‌ 
களுமான யுதாமன்யு உத்தமெளஜஸ்‌ இருவரும்‌ பின்தொடர்க்கார்கள்‌, 
மஹாராஜரே ! பிறகு, தனஞ்சயனை ஜயனும்‌ ஸாதீவதனான க்ருதவர்மா 
வும்‌ காம்போஜனும்‌ பாருதாயுவும்‌ தடுத்தார்கள்‌, அவர்களைப்பின 
தொடர்க்‌ துவருகின்ற பதினாயிரம்‌ ரதிகர்களும்‌ அபீஷாஹூர்களும்‌ 
சூரஸேனர்களும்‌ சிபிகளும்‌ வஸாதிகளும்‌ மாவேல்லகர்களும்‌ லலித்தர்‌ 


அ ரோண்பர்வம்‌. ௨௬௯ 


களும்‌ சேகயர்களும்‌ மத்ரகர்களும்‌ நாராயணர்களும்‌ கோபாலர்களும்‌ 
கர்ணனால்‌.முக்தி யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கப்பட்டவைகளும்‌ சூரர்களால்‌ ஸம்‌ 
மதிக்கப்பட்டவைகளுமான காம்போஜர்களுடைய கூட்டங்களும்‌ பாரத 
வாஜரை முன்னிட்டுக்கொண்டு மனமூழ்ச்சியுடன்‌; புத்திசோகத்தால்‌ 
வாட்டமுற்றவனும்‌ முடிவைச்செய்கன்ற யமன்போலக்‌ கோபங்கொண் 
டவனும்‌ நெருங்னெ யுத்தத்தில்‌ பிராணனை விடத்துணிர்தவனும்‌ ஸன்‌ 
னுஹைமுள்ளவலும்‌ விசித்ரமாக யுத்தஞ்செய்யுக்‌ தன்மையுடையவ 
னும்‌ யூதபதியான யானைபோல ஸைன்யங்களில்‌ ப்ரவேசிக்னெறவனும்‌ 
மஹாவில்லாளியும்‌ பராக்ரமமுள்ளவனும்‌ ஈரற்ரேஷ்டலுமான அந்த 
அர்ஜுனனை எதிர்த்தார்கள்‌, பிறகு, பரஸ்பரம்‌ எதிர்க்க விரும்புகிறவர்‌ 
களான கெளாவயுத்தவிரர்களுக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ கைகலந்த தும்‌ 
மயிர்சிலிர்த்தலை யுண்டுபண்ணக்கூடிய தமான யுத்தம்‌ அரம்பித்தது, 
ஜயக்ரதனுடைய வதத்தைச்‌ செய்யவேண்டுமென்கிற எண்ணத்துடன்‌ 
வருகின்ற புருஷஸ்சேஷ்டனான அர்ஜுனனை விருத்தியடைக்திருக்கிற 
வியாதியைச்‌ சித்ஸைகள்‌ தடுப்பதுபோல ஒன்று சேர்ந்து தடுத 
தார்கள்‌, 


வகைக்‌, 


தொண்ணூற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஐயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
0 

(அர்ஜுனன்‌ சுநுதாயுதனையும்‌ ஸுதகடிணனையும்‌ கொன்றது.) 

மஹாபலபராக்சமசாலியும்‌ ர இகர்களுள்‌ உத்தமனுமான பாரத 
தன்‌ அவர்களால்‌ தடுக்கப்பட்டவனும்‌ அசோணரால்‌ அதிசிக்ரமாகப்பின்‌ 
தொடரப்பட்டவனுமா3 ஸு-ஒர்யன்‌ தீக்௲ணமான கரணங்களை இறைப்‌ 
பதுபோலத்‌ நிக்ஷணமான பாணஸமூஹங்களை இறைத்துக்கொண்டு 
வியா திகளுடைய கூட்டமானது தேகத்தை வருத்துவதுபோல அந்த 
ஸேனையைக்‌ தபிக்கும்படி. செய்தான்‌. குதிரைகள்‌ அடிக்கப்பட்டன. 
தேர்கள்‌ உடைக்கப்பட்டன. யானைவீரர்களோடுயானைகளும்‌ தள்ளப்‌ 
பட்டன. குடைகள்‌ புரட்டித்தளளப்பட்டன. தேர்கள்‌ சக்கரங்களற்ற 
வையாகச்‌ கெப்யப்பட்டன. சேனைகள அம்புகளால்‌ அடிச்கப்பட்‌டு 
நான்கு பக்கங்களிலும்‌ ஓடிவிட்டன. இவவாறு,கைகலர்தயுத்தம்‌ நேர்ர்‌ 
தது. ஒன்றும்‌ அறியப்படவில்லை. அரசரே / யுத்தத்தில்‌ அம்புக 
ளாலே ஒருவரை ஒருவா அடக்குபவாகளான அவா களுடையசேனையை 
அர்ஜுனன்‌ அடிக்கடி. மிகஈடுங்கும்படி செய்தான்‌, ஸத்ய ப்ரதிஜ்ஞை 

ப 


8௦௦ ஸ்ரீமஹர்பரரதம்‌. 


யூடையவலும்‌ வெண்மையான குதிரைகளை யுடையவனுமான அாஜு 
னன்‌ ப்ரதிஜ்ளையை உண்மையாகச்‌ செய்யவேண்டுமென்றற எண்ணம்‌ 
கொண்டு சிவப்புக்குதிரைகளுள்ளவரும்‌ ரதிகர்களுள்‌ ஸ்ரேஷ்டருமான 
துசோணரை எதிர்த்தான்‌. அசார்யரான துரோணர்‌ சிறந்த வில்லாளி 
யும்‌ சிஷ்யனுமான அந்த அர்ஜுனனை மர்மஸ்‌தானங்களைப்‌ பிளக்கின்ற 
இருபத்தைந்து பாணங்களால்‌ அடித்தார்‌. ஆயு கதாரிகளனைவருளளும்‌ 
சிறந்த பிபத்ஸ-வானவன்‌ பாணவேகங்களை த்தடுக்க்ற அம்புகளைத்‌ 
தொடுத்‌ துக்கொண்டு ௪ீக்ரெமாக அவரை எதிர்த்து ஐடினான்‌. வேக 
மாகத்தொடுக்கன்ற அந்த அர்ஜுனனுடைய பல்லங்களை, மனத்தினா 
லெண்ணமுடியாத பராக்ரமத்தையுடைய துரோணாசாரியர்‌ பிரம்மாஸ்‌ 
திர மந்திரத்தை உச்‌சரித்‌ துக்கொண்டு கணுக்கள்பதிந்த பல்லங்களாலே 
திருப்பியடி.த்தார்‌. யுவாவாயிருக்கிற அர்ஜுனன்‌ முயற்சசெய்‌்தம்யுத்த 
சங்கத்தில்‌ இந்தத்‌ துரோணாசாரியரைத்‌ திருப்பியடிக்கச்‌ சக்தியற்றவ 
னனமையால்‌ அரோணருடைய அப்படிப்பட்ட (அஸ்தஇர த) தேர்ச்சியை 
ஆச்சாயமாகக்கண்டோம்‌. அயிரக்கணக்காக நீர்த்தாரைகளைப்பொ ழி 
இன்ற மஹாமேகம்போலத்‌ துசோணரென்கிற மேகமானது பாணவர்‌ 
ஷங்களை அ௮ர்ஜுஈனனாகிற மலையின்மீது வர்ஷித்த து. விர்யமுடையவ 
னான அாஜுனன பரபரப்பில்லா தவனாய்‌ அம்த அம்புமழையை அம்பு 
மழையினால்‌ தடுத்தான்‌. ஆசார்யரைமாத்திரம்‌ ஹிம்ஸிக்கவில்லை, 
அரோணரோ இருபத்தைந்துபாணங்களாலே சுவேதவாஹனனையும்‌ 
எழுபதுபாணங்களாலே ஸ்ரீவாஸு$தவரையும்‌ இருகைகளிலும்‌ மார்‌ 
பிலும்‌அடித்தார்‌. புத்திசாலியான அந்தப்‌ பார்த்தனோ ௮ட்டஹாலஞ்‌ 
செய்துகொண்டு பாணஸமூகமுள்ளவரும்‌ கூர்மையான பாணங்களை 
விடுகின்றவருமான அந்தத்‌ அரோணாசாரியரை யுத்தத்தில்‌ தடுத்தான்‌. 
பிறகு, அரோணராலே பீடிக்கப்படுகிறவர்களும்‌ ர இகர்களுள சிறந்தவர்‌ 
களுமான அவ்விருவரும்‌, ஜயிக்க முடி.யாதவரும்‌ ஊழித்தீப்போல்‌ 
எழுந்து நிற்பவருமான அந்தத்‌ துரோணாசாரியரசை விட்டு விலகினார்‌ 
கள்‌, பிறகு, கரீடம்தையும்‌ மாலையையும்‌ அணிந்தவனான கெளந்தே 
யன்‌ அரோணருடைய வில்லிலிருந்து விடப்படும்‌ கூர்மையான அம்பு 
களை விட்டுவிட்டு, போஜஸைனயத்தில்‌ தழைந்தான்‌. அந்த தாஜு 
னன்‌ மைனாகம்‌ என்கிற மலைபோன்ற அரோணரை விட்டுவிட்டுக்‌ கிருத 
வர்மாவுக்கும்‌ காம்போஜீனான ஸ-ஈதகூஷிணனுக்கும்‌ இடையில்‌ நின்று 
அவர்களை எதிர்த்தான்‌. பிறகு, புருவஸ்சேஷ்டனான க்ருதவர்மா பய 
மற்றவனாகி ஜயிக்சமுடியாதவனும்‌ குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவர்களுள்‌ உத்‌ 
தமனுமான அர்ஜுனனைக்‌ கழுகுகள்‌ கட்டின பத்துப்பாணங்க 


துோரரண்பர்வம்‌. நக்‌ 


ளாலே சீக்கிரமாக அடித்தான்‌. அரசரே ! அர்ஜுனன்‌ அவனை யுத்‌ 
தத்தில்‌ நூறுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. மறுபடியும்‌ அவனை மூர்ச்சை 
யடைவிக்கும்படி மூன்று பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌, அந்தப்‌ போஜனோ 
அட்டஹாஸஞ்‌ செய்துகொண்டு பார்த்தனையும்‌ மாதவரான ஸ்ரீவாஸு-௦ 
தேவரையும்‌ தனித்தனி இருபத்தைந்து இருபத்தைந்து பாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌. அர்ஜுனன்‌ அந்தப்‌ போஜன வில்லை அறுத்து ரெருப்பு 
ஜ்வாலைக்‌ கொப்பானவைகளும்‌ கோபத்தோடுகூடிய ஸர்ப்பங்கள்போன்ற 
வைகளுமான இருபத்தொரு பாணங்களாலே அவனை அடித்தான்‌. 
பாரதரே! பிறகு, மஹாரதனான இருதவர்மா வேறுவில்லை எடுத்து 
ஜந்து பாணங்களாலே விரைவாக (அரஜுனனுடைய) மார்பிலடி த்தான்‌. 
மறுபடியும்‌ கூர்மையுள்ள ஜந்து பாணங்களாலே அவனையடி.த்தான்‌. 
பார்த்தன்‌ அவனை ஒன்பது பாணங்களாலே மார்பிலடி.த்தான்‌. கிருத 
வாமாவினுடைய சதத்தைநாடிக்‌ கெளந்தேயன்‌ எதிர்த்து நிற்பதைக்‌ 
கண்டு விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ தோன்றின ஸ்ரீ கிருஷ்ணர்‌, நமக்குக்‌ கால 
தாமதம்‌ ஆகக்கூடாதென்று அலோசித்தார்‌. பிறகு, அவா பார்த்த 
னைக்குறித்து, 'கிருதவர்மாவினிடத்தில்‌ தயைபாராட்டாதே; ஸம்பந்தத்‌ 
தைமுற்றிலும்விட்டு இவனை ஈன்கு அடி தீது நாசம்செய்‌' என்று கூறி 
னூர்‌.பிறகு, அந்த அர்ஜுனன்‌ கிருதவர்மாவைப்‌ பாணங்களால்‌ மூர்ச்‌ 
சை அடையும்படி செய்துவிட்டு வேகமுள்ள குதிரைகளுடன்‌ காம்போ 
ஜாகளுடைய சேனையை எதிர்த்துச்சென்றான்‌. வெண்மை நிறமுடைய 
குதிரைகளையுடைய அர்ஜுனன்‌ பிரவேகித்தவுடன்‌, ஹ்ருதிகபுத்ரனான 
க்ருதவர்மா கோபமூண்டு பாணங்களுடன்கூடினவில்லில்‌ நாணொலியை 
உண்டுபண்ணிக்கொண்டு பாஞ்சாலராஜ குமாரர்களோடு யுத்தத்துக்‌ 
காக எதிர்த்தான்‌. ஸேனைகளுக்கு ரக்ஷகர்களும்‌ அர்ஜுனனைப்‌ 
பின்தொடர்ந்து வருகின்றவர்களுமான பாஞ்சால்யர்களைக்‌ கிருத 
வாமா ஸமீபத்திலிருந்து விடப்படுகிற அம்புகளால்‌ தடுத்தான்‌. 
பிறகு, போஜகுலத்தில்‌ தோன்றினவனான கிருதவர்மா கூர்மையுள்ள 
மூன்று அம்புகளால்‌ யுதாமனயுவையும்‌ கானகுபாணங்களால்‌ உத்த 
மெளஜஸையும்‌ அடித்தான்‌. அவ்விருவரும்‌ இரக்கக்‌ கிருதவரமாவைப்‌ 
பப்பத்துப்‌ பாணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌. யுதாமனயுவும்‌ உத்தமெளஜ்‌ 
ஸூம்‌ மூன்றுமூன்று பாணங்களால்‌ அவனுடைய கொடியையும்‌ வில்லை 
யும்‌ அறுத்தார்கள்‌, பிறகு, ஹார்த்‌ திக்கின்‌ கோபமூண்டு வேறுவில்லை 
எடுத்து விரர்களான பாஞ்சால்யர்களை வில்லை இழந்தவர்களாகச்செய்து 
அம்புமழைகளைப்‌ பொழிந்தான்‌. அவ்விருவர்களும்‌ வேறு இரண்டு விற்‌ 
களில்‌ நாணேற்றிப்‌ போஜனை அடித்தார்கள்‌, பீபத்ஸுுவானவன்‌ அந்த 


ல்‌ ப்ரி. மஹர பரரத.ம்‌, 


ஸமயத்தில்‌ சத்துருக்களுடைய கேனையில்‌ துழைக்தான்‌. புருஷபரேஷ்‌ 
டர்களான அவ்விருவர்மாத்இிரம்‌ இரு தவர்மாவினால்‌ தடுக்கப்பட்டு முய 
ந்சிசெய்தும்‌ கெளரவசேனைகளில்‌ பிரவேசிக்க இடைவெளியைப்‌ பெற 
வில்லை, சத்துருக்களை நாசஞ்செய்கனெற அர்ஜுனன்‌ விரைந்து ஸைன்‌ 
யங்களை நாசம்செய்துகொண்டு, தன்னிடம்‌ அகப்பட்டவனாயிருர்‌ தும்‌ 
இருதவர்மாவைக்‌ கொல்லவில்லை, அவ்விதம்‌ வருகின்ற அந்த அர்ஜுன 
னைப்பார்த தச்‌ சூரனான சுருதாயுதன்‌ என்றெ அரசன மிக்ககோபங்கொ 
ண்டு பெரியவில்லை அசைத்‌அக்கொண்டு எதிர்த்‌.து வந்தான்‌. ௮ந்தஸ்ரூ 
தாயுதன மூன்று பாணங்களால்‌ பார்த்தனையும்‌ எழுபதுபாணங்களால்‌ 
ஜகார்த்தனரையும்‌ மிக்கதீக்ஷ்ணமான கூஉாரப்ரம்‌ என்றெ ஆயுதத்தினால்‌ 
பார்த்தனுடைய கொடியையும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ மிக்க 
கோபங்கொண்டு பெரிய யானையை ஈட்டிகளால்‌ குத்துவதுபோல உட்‌ 
படிந்த கணுக்களுளள தொண்ணூறு பாணங்களாலே சுருதாயு தனை 
அடித்தான்‌. இறைவரே ! அந்தச்‌ சுருதாயுதன்‌ பாண்டுகுமானான அர்‌ 
ஜுனனுடைய அந்தப்‌ பராக்ரமத்தைப்‌ பொறுக்கவில்லை. பிறகு, அந்த 
அர்ஜு௦னன்மீது எழுபத்தேழு நாராசங்களைப்‌ பிரயோடுத்தான்‌. அர்‌ 
ஜுஈனன்‌ கோபங்கொண்டு அவன்‌ வில்லைவெட்டி.ச்‌ தாணியையும்‌ அறு 
த்து உட்பதிர்த கணுக்களுளள ஏழுபாணங்களாலே மார்பிலடி. த்தான்‌. 
பிறகு, அந்தஅரசன்‌ கோபமூண்ட.வனாக வேறுவில்லைஎடுத்து ஒன்பது 
பாணங்களை இந்திரகுமாரனான அரஜுனனுடையமார்பின மீதுஎய்தான்‌. 
பாரதரே ! பிறகு, பகைவர்களை அடக்குகிறவனான அர்ஜுனன்‌ புன்ன 
கைசெய்துகொண்டே அநேகமாயிரம்‌ அம்புகளாலே சுருதாயுதனைத்‌ 
அன்பமடையும்படி. செய்தான்‌. மிக்க பலவானும்‌ மஹாரதிகனுமான 
அந்த அர்ஜுனன்‌ எழுபது பாணங்களாலே அவனுடைய குதிரைகளை 
யும்‌ ஸாரதியையும்‌ சீக்ரமாகக்கொன்று அவனையும்‌ அடித்தான்‌. வீர்ய 
முள்ளவனான அந்தச்‌ சுருதாயுதனென்கெ அரசன்‌ குதிரையையிழர்த 
ரதத்தைவிட்டு ஒருகதாயுதத்தைச்‌ கையிலெடுத்துக்கொண்டு யுத்தரங்‌ 
கத்தில்‌ பார்த்தனை எதிர்த்து வந்தான்‌. வீர்யமுடையவனான அந்தச்‌ 
சுருதாயுதனென்கிற அரசன்‌ வருணனுடைய குமாரன்‌. அந்தச்சுருதா 
யுதனுக்குக்‌ குளிர்ந்த ஜலமுள்ள பர்ணாசையென்கிற மஹாநதியான 
வள்‌ தாய்‌. வேந்தரே ! அந்தச்சுருதாயுதனுடைய தாயானவள்‌ புத்திரன்‌ 
நிமித்தமாக வருணனைப்பார்‌ தத, “என்‌ குமாரன்‌ உலகத்தில்‌ ௪த்தருக்‌ 
களால்‌ கொல்லத்தகா தவனாக வேண்டும்‌ என்று வேண்டினாள்‌. வருணன்‌ 
ஸந்தோஷமடைந்த, எந்த அஸ்திரத்தனாலே உன்னுடைய புத்திரன்‌ 
கொல்லத்தகா தவனாவனோ அப்படிப்பட்ட ஹிதமான இவயாஸ்திசத்‌ 


துரோணபர்வம்‌, ௦௩ 


தை அவனுக்கு வரனாக யான்‌ கொடுக்கறேன்‌. ஈதிக.ஸள்‌ நறெர்தவளே 
மனிதனுக்கு எவவிதத்தானும்‌ மரணமடையாமலிருக்கும்‌ தன்மை 
இடையாது, பிறப்பையுடைய அனைத்தும்‌ அவசியம்‌ மரிக்கத்தக்கது: 
ஆனால்‌, இர்தக்குமாரன்‌ ரணகளங்களில்‌ இந்த அஸ்திரமஹிமையினால்‌ 
எப்பொழுதும்‌ சத்துருக்களால்‌ ஜயிக்கத்தகாகவனாகப்‌ போகிறான்‌. 
உன்‌ மனத்திலுள்ள கவலையான அ விலகட்டும்‌' என்று சொன்னான்‌, 
இவ்விதம்‌ சொல்லி வருணன்‌, சுருதாயுதன்‌ எந்தக்‌ கதையைப்பெற்று 
எல்லாவுலகங்களி லும்‌ ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவனாவனோ அவ்வித 
மான கதையை அவனுக்கு மக்திரோபதேசத்தை முன்னிட்டுக்‌ கொடுத்‌ 
கான்‌. மறுபடியும்‌, பகவானும்‌ ஜலாதிபதியுமான வருணன்‌ இந்தச்‌ 
சுருதாயுதனை நோக்க), “பிரபுவே ! இந்தக்கதாயுதமான து யுத்தஞ்செய்‌ 
யாதவன்மேல்‌ விடத்தக்கதன்று. (விட்டால்‌) ௮.துஉன்மேலேயேவிமும்‌,. 
இந்தக்‌ கதையானது யுத்தஞ்செய்யாதவன்மீது பிரயோகிக்கப்பட்‌ 
டால்‌ பிரயோகிக்கிறவனையே திருப்பிக்கொல்லும்‌' என்று சொன்‌ 
னான்‌. அந்கச்சுருதாயுதன்‌ ஸமயம்‌ நேர்ந்திருக்குங்‌ காலத்தில்‌ அந்தப்‌ 
பிதிருவாக்யத்தைப்‌ பரிபாலனஞ்‌ செய்யவில்லை, அவன்‌ வீரர்களைக்‌ 
கொல்லுகிற அந்தக்‌ கதையினால்‌ ஜசார்த்தனரை அடித்தான்‌, வீர்ய 
முடையவரான ஸ்ரீகிருஷ்ணர்‌ தமது பருத்ததோளினால்‌ அதனை ஏற்றுக்‌ 
கொண்டார்‌. காற்றான அ விந்தியமலையை அசைந்காகதுபோல அந்தக்‌ 
கதாயுதமான,து செளரியை அசைக்கவில்லை: பிறகு, பாண்டுகுமானான 
அரீஜுனன்‌ இரண்டகூஷ-ரெப்ரங்களால்‌ பரிகங்களூக்கு ச்‌சமமானவருண 
குமாரனுடைய இருகைகளையும்‌ சிக்மாக அறுத்தான்‌. எரிகக்ஷத்திரம்‌ 
போல்‌ ஜ்வலிக்கனெற அந்றக்‌ ககாயுகமானது ஜசார்த்‌தனரையடைர்‌ து 
அர்மந்திரத்தினாலே வசப்படித்தப்பமிகின்ற பிசாசுபோல மஹாவேகக்‌ 
தோடு இரும்பிவந்து ரோஷமுள்ளவனும்‌ நிற்‌ சன்றவனும்‌ வீரனுமான 
சுருதாயுதனைக்‌ கொன்று விட்டது. பலவானான அந்தச்‌ சுருதாயுதன்‌ 
கலையை இழந்து கைகளை இழந்‌ து கொல்லப்பட்டவனாடிக்‌ காற்றினாலே 
நன்றாக முறிக்கப்பட்ட அரேகம்‌ கிளைகளுள்ள மரம்போலப்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்தான்‌. ௮ திகமாகப்பிரகாசிக்கின்‌ற தும்‌ ஜவாலைகளுளள தம்‌ வஜ்ரா 
யுதத்தினுடைய வேகத்திற்குச்சமமான வேகத்தோடுகூடிய தமான 
அந்தக்கதையான்து வீரனான சுருதாயுதனைக்கொன்று பூமியையடைந்‌ 
௧.௮. கதாயுதம்‌ திரும்பினதையும்‌ பகைவர்களை அடக்குறெவனான 
ச்ருதாயுதன்‌ அஸ்திர த்தினால்‌ கொல்லப்பட்டதையும்கண்டுஅவ்விடத்தி 
அள்ள ைனயங்களுக்குப்‌ பெரிய ஹா ஹாகாரமுண்டாகிய து. மன்ன 
ரே ! சுருதாயுதனாலே யுத்தம்‌ செய்யாமலிருக்கின்ற கேசவர்மீது கதா 


௩௦௪ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


யுதமான அ எறியப்பட்டதனால்‌, ௮ஃது அவனையே கொன்றது. எவ்வித 
மாக வருணனால்‌ சொல்லப்பட்டதோ அவ்விதமே அவன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
எல்லா வில்லாளிகளும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்‌கும்பொழுதே நாசத்தை 
அடைந்து உயிரைவிட்டுப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌, கழேவிழுகன்ற பர்ணா 
சையினுடைய பிரியபுத்திரனான அர்தச்சுருதாயுதன்‌, காற்றினால்‌ ஈன்‌ 
௫௪ முறிக்கப்பட்ட அநேகம்‌ ளேகளுூளள மரம்போல்‌ விளங்கினான்‌. 
பிறகு, சத்துருக்களை ௮டக்குகிறவனான அவன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ 
கண்டு எல்லாச்சேனைகளும்‌ சேனைத்தலைவர்களும்‌ கான்குபுறத்திலும்‌ 
ஓடினார்கள்‌, பிறகு, காம்போஜராஜனுடைய குமாரனும்‌ சூரனுமான 
ஸு௦தக்ூஷிணன்‌ வேகமுளள குதிரைகளோடு பகைவர்களைக்கொல்லு 
இன்ற பல்குனனைக்குறித்து எதிர்த்து வந்தான்‌. பாரதரே ! பார்த்தன்‌ 
அந்த ஸ-ுதக்ஷிணன்மீது ஏழுபாணங்களைப்‌ பிரபோடித்தான்‌. அவை 
அந்தச்சூரனேப்‌ பிளந்துகொண்டு பூமியில்‌ பிரவேசிக்தன. யுத்தத்தில்‌ 
காண்டீவ த்தினின்‌ முப்‌. விடப்படுகின்ற கூர்மையான பாணங்களாலே 
நன்றாக அடிக்கப்பட்ட அந்த ஸு தக்ூிணன்‌, கழுகிறகுகளுளள பத்‌ 
துப்பாணங்களாலே அர்ஜுனனைத்‌ திருப்பியடித்‌ தான்‌. ஜயா! அந்த 
ஸுதக்ஷிணன்‌ மூன்றுபாணங்களால்‌ வாஸுதேவரையும்‌ ஜந்து 
பாணங்களால்‌ பார்த்தனையும்‌ மறுபடியும்‌ அடித்தான்‌. பாண்டுகுமார 
னான பார்த்தன்‌ மிக்க கூர்மையான அர்த்தசர்திர பாணங்களாலே அவ 
னுடைய வில்லையும்‌ கொடியையும்‌ அறுத்து அவனையும்‌ அடி.த்தான்‌: 
அந்த ஸுதக்ஷிணனோ மூன்றுபாணங்களால்‌ பார்த்தனையடி த்துப்‌ 
பிறகு ஸிம்மகாதம்‌ செய்தான்‌. கோபமூள்ளவனும்‌ செளர்யமுள்ளவனு 
மான ஸுதக்ஷிணன்‌ காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்ட அர்ஜுனன்‌ 
மீது முழுஆம்‌ இரும்பினாற்‌ செய்ததும்‌ மணிகள்‌ கட்டியதும்‌ குரூர 
மாயுள்ளதுமான சக்தியைப்‌ பிரயோகஞ்செய்தான்‌. பெரிய எரிக்க்ஷத்‌ 
இரம்போல்‌ ஜ்வலிக்கன்ற அந்தச்சக்தியுதமானது ரெருப்புப்பொறி 
களுடன்கூடி. மஹாரதனான அந்த அ௮ரஜுனனையடைந்து அவனைப்‌ 
பிளந்துகொண்டு பூமியில்‌ விழுக்தது. சக்தியாயுதத்தால்‌ நன்றாக அடிக்‌ 
கப்பட்டு மிகுந்த மூர்ச்சையடைந்த மஹாதேஜஸ்வியான அந்தப்பார்ச்‌ 
தன்‌ ஈன்றாகத்தேறுதலடைந்து இரண்டு கடைவாய்களையும்‌ நாக்கினால்‌ 
நக்கிக்கொண்டு நினைத்தற்கரிய பராக்கிரமத்தோடு கழுறெகுகள்‌ கட்‌ 
டிய பதினா।னகுபாணங்களாலே குதிரைகளோடும்‌ கொடியோடும்‌ வில்‌ 
லோடும்‌ ஸாரதியோடும்கூடின அந்த ஸஸதக்ூிணனை அடித்து மற்றும்‌ 
அநேக பாணங்களாலே அவனுடைய ரதத்தையும்‌ அண்டுதுண்டாகச்‌ 
செய்தான்‌. பாண்டவன்‌, எண்ணமும்‌ பயனும்‌ விணாவெட்ட காம்போஜ 
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ராஜகுமாரனான அந்த ஸஃதக்திணனைப்‌ பெரிய முனையுள்ள ஜர்‌ அம்பி, 
னால்‌ மார்பிடித்தான்‌: சூரனான அந்த ஸுுதக்ூிணன்‌ கவசமுடைந்து 
அங்கங்கள்‌ சரிந்து இரீடமும்‌ தோள்வளைகளும்‌ நழுவி யர்திரத்தினால்‌ 
நிழேதள்ளப்பட்ட இந்திரத்வஜம்போல எதிசேவிழுந்தான்‌, வஸந்த 
காலத்தில்‌ மலையுச்சியில்‌ முளைத்திருக்கின்றதும்‌ நல்ல காந்தியடைய 
தும்‌ லல களைகளுளளதும்‌ உறுதியாக நிலைத்திருப்பதுமான கர்ணி 
கார (கோக்கு)விருக்ஷமான அ காற்றினால்ஒடிக்கப்பட்டுக்‌ ழேவிமுவ த 
போல ஸுுதக்ஷிணராஜன்‌ பெரியகைகளை விரித்துக்கொண்டு விழுந்து 
சிதநினான்‌. காம்போஜ தேசத்திலுண்டான உயாந்தவிரிப்புக்களில்‌ படுக்‌ 
கத்தக்கவனும்‌ மிகச்சிறந்த ஆபரணங்களூளளவ அமான ஸ*ுதகூஷிணன்‌ 
அடி.க்கப்பட்டுப்‌ பெரியதாழ்வரைகளோடுகூடின மலைபோலப்‌ பூமியில்‌ 
படுத்தான்‌. மிக்கஅழகுள்ளவ னும்‌ சிவந்தகண்களுளளவனுமான அந்தக்‌ 
காம்போஜராஜகுமாரனான ஸுுககூஷிணன்‌ பார்த்தனால்‌ கரணியென்ற 
பாணத்தினால்‌ அடித்துத்தளளப்பட்டான்‌. மிக்சகைவன்மையுள்ளவ 
னும்‌ பிராணனையிழர்கவனும்‌ பூமியில்‌ தளளப்‌பட்டவனுமான அந்த 
ஸு தக்ூிணன்‌ அக்னிபோன்ற தும்‌ பொன்மயமுமான மாலையைச்‌ செ 
ஸில்தரித்தவகைப்‌ பிரகாசித்தான்‌. சுருதாயுதனும்‌ காம்போஜராஜனான 
ஸா தகூணெனும்‌ கொல்லப்பட்ட தஅுகண்‌ூ உமது புகதிரனுடைய எல்‌ 
லா ஸைனிகர்களும்‌ ஓடினார்கள்‌. 
தோண்ணூற்றமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி.) 
ee 
(அர்ஜுனன்‌ சுநதாயுஸ்ழதலானவர்களைக்‌ கோன்றது.) 

அரசரே ! ஸுதகூமிணனும்‌ வீரனான சுருதாயுதனும்‌ கொல்லப்‌ 
படவே, உம்முடைய ஸைனிகர்கள்‌ கோபங்கொண்டு பார்‌,ர்‌்தனைநோக்டு 
வேகத்தோடு எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌. மன்னரே / பிறகு, அபிஷா 
ஹாகளும்‌ சூரளேனர்களும்‌ சிபிகளும்‌ வஸா திகளும்‌ அரஜுனன்மிது 
அம்புமழைகளைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌, பாண்டவன்‌ அர்தப்பகைவர்களுள்‌ 
வேறு ஆறாயிரம்‌ வீரர்களை அம்புகளாலே நாசஞ்செய்சான்‌. அவர்கள்‌ 
புலியினிடத்திலிருந்து அல்பமிருகங்கள் பயக துஓவெ அபோலப்‌ பயந்து 
ஓடினார்கள்‌, பகைவர்களை யுத்தரங்கத்தில்‌ கொல்லுகின்றவனும்‌ சத்‌ 
துருக்களை யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கக்கருதியவனுமான பார்த்தனே அவர்‌ 
கள்‌ ம அபடியும்‌ இரும்பிவக்து நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்ர்‌துகொண் 
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டார்கள்‌, தனஞ்சயன்‌ எதிர்த்‌ துவருனெற அந்தச்‌ சத அருக்களுடைய 
தீலைகமாயும்‌ கைகளையும்‌ காண்டீவத்தினினறும்‌ விடப்பட்ட அம்புகளா 
லே விரைவில்‌ தள்ளினான்‌. அவவிடத்தில்‌ தள்ளப்பட்ட தலைகளாலே 
யுததபூமியான த இடைவெளியற்றதாயிற்று. காக்கை கழுகுகளுடைய 
கூட்டங்களாலே யுத்தரங்கத்தில்‌ மேகங்களுடைய நிழல்போன்ற நிழ 
அண்டாகியது, அவர்கள்‌ நாசம்பண்ணப்படுகையில்‌ சுருதாயுவும்‌ ௮ஸ்ரு 
தாயுவும கோபமும்‌ பொறாமையும்‌ கொண்டு தனஞ்சயனோடு போர்புரிந்‌ 
தார்கள்‌. பலசாலிகளும்‌ பகைவரை அவமானப்படுத்தும்‌ எண்ணமுள்ள 
வர்களும்‌ வீர்யமுள்ளவர்களும்‌ நற்குலத்தில்‌ பிறந்தவர்களும்‌ புஜபல 
முள்ளவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ இந்த அாஜுனனமீது பாண வர்‌ 
ஹங்களேை இடமாகவும்‌ வலமாகவும்‌ பொழிந்தார்கள்‌, மஹாசாஜரே ! 
விரைவுள்ளவர்களும்‌ பெரியபுகழை விரும்புநின்‌ றவர்களும்‌ உம்முடைய 
புத்திரன்‌ நிமித்தமாக அர்ஜுனனுடைய வதத்தை விரும்புகின்‌ றவர்‌ 
களும்‌ சிறந்த வில்லாளிகளுமான அவ்விருவரும்‌ கோபங்கொண்டு 
தடாகத்தை இரண்டு மேகங்கள்‌ நிரப்புவதுபோலப்‌ படி.ந்தகணுக்களு 
ள்ள ஆயிரம்‌ பாணங்களாலே அர்ஜுனனை நிரப்பினார்கள்‌, பிறகு, 
ரதிகர்களுள்‌ ஸ்சேஷ்டனான சுருதாயு கோபங்கொண்டு தவைக்கப்பட்ட 
அம்‌ கூர்மையுள்ள துமான கோமா கத்தினால்‌ தீனஞ்சயனை அடித்தான்‌: 
பகைவர்களைக்கொல்லுறெ அர்த அர்ஜுனன்‌ வலிமையுள்ள ஈத்‌ அருவி 
னால்‌ ஈன்றாக அடிக்கப்பட்டு ரணகளத்தில்‌ கேசவரையும்‌ மோடிக்கும்‌ 
படிசெய்‌.துகொண்டு மிக்க மூர்ச்சையை அடைந்தான்‌. இகே ஸமயத்‌ 
தில்‌ மஹாரதனான அந்த அங்ருதாயு மிக்க கூர்மையுள்ள சூலாயுதத்‌ 
தினாலே பாண்டவனை யடி. த்தான்‌. அர்த அபரருதாயு மஹாத்மாவான 
பாண்டவலுகீகுப்‌ புண்ணில்‌ காரத்தை விடிகிற துபோலச்‌ செய்தான்‌. 
பார்த்தலும்‌ ஈன்றாக அடிக்கப்பட்டுக்‌ கொடிமரத்தில்‌ சாய்ந்தான்‌, பூமி 
பாலரே. பிறகு, தனஞ்சயன்‌ கொல்லப்பட்டானென்று எண்ணி உட்‌ 
முடைய எல்லா ஸைனிகர்களும்‌ மிக்க ஸிம்மநாதத்தைச்‌ செய்தார்கள்‌, 
கிருஷ்ணரும்‌ பிரஜ்ஞையை இழக்க பார்த்தளைக்கண்டு அதிக மனவரு 
தீதமடைந்து அந்த ஸமயத்தில்‌ அவனை மிக்க இன்பமான வார ததை 
களால்‌ ஸமாதானப்படுத்தினா. பிறகு, ரதிகர்களுள்‌ ஸ்்சேஷ்டர்களும்‌ 
௮ஸ்‌ இரவித்தையில்‌ தேர்ச்சியுள்ளவர்களுமா ன அவ்விருவரும்‌ யுத்த 
ரங்கத்தில்‌ தனஞ்சயனையும்‌ விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ தோன றியவரான ஸ்ரீ 
வாஸ தவரையும்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ அம்பு மமைகளாலே சக்கரங்‌ 
களோடும்‌ கூபரத்தோடும்‌ ரதத்தோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ கொடிமாத்‌ 
தோடும்‌ கொடி ச்சலையோடும்‌ கண்ணிற்குப்பு 


லப்படா சீபடிசெய்கார்கள்‌, 
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௮து ஆச்சரியமாயிருந்த த. பாரதரே ! பிபத்ஸுுவானவன யம்பட்ட. 
ணம்போய்‌ மறுபடியும்‌ மீண்டுவந்தவன்போல மெள்ளமூர்ச்சைதெளிர்து 
தேறுதலை யடைந்தான்‌. பிறகு, மகாரதனான அவன்‌ பாணஸ ஹத்‌ 
தால்‌ சேசவரோடு ரதமானத மூடப்பட்டிருப்பதையும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற 
நெருப்பைப்போல்‌ பகைவர்கள்‌ எதிரில்‌ பிரகாசிப்பதையும்‌ கண்டு, ஐ௩்‌ 
திராஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகம்செய்தான்‌, அந்த ஓர்திராஸ்திரத்திலிரு 
ந்து பதிந்தகணுக்களூள்ள அம்புகள்‌ அயிரக்கணக்காகத்‌ தோனறின, 
பார்ச்தனுடைய வில்லிலிருக்து புறப்பட்ட அந்த அம்புகள்‌ அந்தச்‌ 
சிறந்த வில்லாளிகளையும்‌ அவர்களால்விடப்பட்ட அம்புகளையும்‌ காசஞ்‌ 
செய்துவிட்டு ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரித்தன. பாண்டவன்‌ பாணவேகத்தி 
னால்‌ அம்புகளை விரைவாகத்‌ இருப்பியடி.த்‌ தவிட்டு அந்த அர்தஇடங்க 
ளில்‌ மஹாசதர்களைஎ திர த்து யுத்தஞ்செய்தகொண்டே புறப்பட்டான்‌. 
அவ்விருவரும்‌ பல்குனனுடைய அம்புக்கூட்டங்களாலே கைகளையும்‌ 
தலைகளையும்‌ இழங்கவர்களாகச்‌ செய்யப்பட்டுக்‌ காற்றினால்‌ முறிக்கப்‌ 
பட்ட மாங்கள்போலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌, சருதாயு ௮ஸ்ருதாயு 
இருவருடையவதமும்‌ ஸமுத்திரத்தினுடைய வாட்சிபோல உலகத்‌ 
திற்கு ஆச்சரியகாமாயிருக்தது. பார்த்தன்‌ அவளிருவரையுமடுத்‌ இப்‌ 
பின்தொடர துவந்த ஐந்‌ நாறுதேராளிகளையும்‌ மறுபடி கொன்று இறந்த 
வர்களைஎல்லாம்‌ கொன்றுகொண்டே கெளசவசேனையைஎ இர்த்துச்சென்‌ 
றன்‌. பாரதரே ! சருதாயுவும்‌ அசுருதாயுவும்‌ கொல்லப்பட்டதைப்பார்‌ 
தீது அவவிருவருடைய குமாரர்களும்‌ நஈரஸ்ரேஷ்டர்களுமான நியுதாயு 
வும்‌ தீர்க்காயுவும்‌ தந்தையர்களுடைய மரணத்தினாலுண்டான துன்‌ 
பத்தினால்‌ பிடிக்கப்பட்‌ மிக்ககோபத்தோடு பலவிதபாணங்களை இறை 
தீதுக்கொண்டு குந்திபுத்கினை எதிர்த்தார்கள்‌, அர்ஜுனன்‌ மிக்க 
கோபங்கொண்டு ஒருமுகூர்த்த காலத்திற்குள்‌ அவ்விருவரையும்‌ உட்‌ 
படிந்த கணுக்களுளள அம்புகளால்‌ யமனுடைய வீட்டிற்கு அனுப்பி 
னான்‌. தாமரைத்தடாகத்தை யானை கலக்குவதுபோல்‌ சேனைகளைக்கல 
க்குகின்ற பார்த்தனை க்ஷத்ரிய பாரேஷ்டர்கள்‌ தடுப்பதற்குச்சக்தியற்ற 
வர்களானார்கள்‌. அரசரே! நல்ல சிகைஷபெற்றவர்களும்‌ யானைவீரர்‌ 
களுமான ஆயிரக்கணக்கான அங்கதேசத்து வீரர்கள்‌ கோபங்கொண்டு 
யானைக்கூட்டமீகளோடு ஆயிரமாயிரமாகப்‌ பாண்டவனைச்‌ சூழ்ந்‌ துகொ 
ண்டார்கள்‌. கீம்காட்டரசர்களும்‌ தென்னாட்டாசர்களும்‌ களிங்கன்முத 
லான அரசர்களும்‌ அர்யோதனனால்‌ கட்டளையிடப்பட்டு மலைபோன்ற 
யானைகளோடு பார்த்தனைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. அப்பொழுது உச்‌ 
ரஸ்வரூபமுடையவனான அர்ஜுனன்‌ காண்மவத்தினின்றுவிடப்படும்‌ 


௬௦௮ ஸ்ரீம்ஹர்பார்தம்‌, 


அம்புகளாலே எதிர்த்‌ துவருநன்ற அந்தவிரர்களுடைய தலைகளையும்‌ 
கீல்லபூஷணங்களையணிந்த கைகளையும்‌ சீக்ரமாக அறுத்தான்‌. அந்தத்‌ 
தலைகளாலும்‌ தோள்வளைகளுடன்கூடின கைகளாலும்‌ வியாபிக்கப்பட்ட 
புத்தபூமியான அ ஸ்வர்ணமயமான கற்‌ களையுடைய தஅபோல்வும்ஸார்ப்பங்‌ 
களால்‌ சூழப்பட்டதுபோலவும்‌ விளங்கியது. அம்புகளாலே அறுக்கப்‌ 
பட்ட கைகளும்‌ அறுக்கப்பட்ட தலைகளும்‌ நிழேவிழுன்றவை மாங்‌ 
களிலிருந்‌ தளிழுகின்‌ ற பக்ஷிகள்போலக்‌ காணப்பட்டன. அம்புகளால்‌ 
ஆயிரக்கணக்காக அடக்கப்பட்டு ரச்தத்தைப்பெருக்குகின்ற பானைகள்‌ 
கார்காலத்தில்‌ வெப்புவர்ணமுள்ள உ?லாகங்களோடு கலந்‌ அபெருளு 
இன்ற அருவிகளுடன்ச டன மல்களபோலக காணப்பட்டன. யானை 
பின்மீதேறியிருக்கின்ற ! விக விகாரருபமுளள வேறுரிலேச்சர்கள்‌ 
பீபத்ஸ-ஈவி னுடைய கூர்மையானபாணங்களாலே .அடி.க்கப்பட்டுக்கிடர்‌ 
தார்கள்‌. ஈரா இபசே ! பலவிந வேஷத்தைத்‌ தரித்தவர்களும்‌ பலவித 
அஸ்‌ இிரஸமூ ஹங்களால்‌ சூழப்பட்டவாசளுமான வீரர்கள்‌ நானாவி தீ 
மான பாணங்களாலே அடிக்கப்பட்டு ரக்தத்தினால்‌ பூசப்பட்டமேனி 
யுடன்‌ விளங்னொர்கள்‌. மாவு த்கர்களோடும்‌ பின்தொடர்ந்துவந்த வீரர்‌ 
களோடும்‌ சேர்ந்து பார்த்தனுடைய அம்பினாலடிக்கப்பட்‌ட அயிரமா 
யிரமாக அறுக்கப்பட்ட தேகத்தையுடையயானைகள்‌ ரக்தத்தை அதிக 
மாகக்கக்னெ. லெயானைகள்‌ வீரிட்டன. சில ீழேவிழுந்தன. சில திக்‌ 
கு க்களில்‌ சுழன்றன. மேலேஏறியிருக்கின்ற வீரர்களயுடையவைகளும்‌ 
கொடியவிஷத்‌ அக்‌ கொப்பானவைகளுமான மற்ற அநேக யானைகள்‌ 
மிகவும்‌ ! பயந்தவைகளாஇத்‌ தங்கள்‌ ஸைனிகர்களையே காசஞ்செய்தன. 
அஸுரமாயையை அறிந்தவர்களும்‌ மிகவும்‌ பபங்காமானவர்களும்‌ 
கோரமான கண்ணையுடையவர்களுமான யவனர்களும்‌, பாரதாகளும்‌, 
பா ஹ்லிகர்களும்‌; சகர்களும்‌, காகத்தின்‌ நிறமுடையவர்களும்‌ கெட்ட 
நடைமை பபுடையவர்களும்‌ ஸ்‌.இரீயிடததில்‌ சாபல்யமுடையவர்களும்‌ 
கலகக்‌ தில்‌ பிரீ இயுள்ளவர்களும்‌ மதிக்தபானையின்‌ பராக்கிரமம்போன்‌ ற 
பராக்செமமுடையவர்களுமான இசாவிடர்களும்‌ அங்கு யுத்தஞ்செய்‌ 
தார்கள்‌. பசுவாயெ நந்இனியி விடத்தில்‌ பிறந்தவர்களும்‌ யமனுக்கொப்‌ 
பானவர்களும்‌ நன்கு அடிப்பவர்களுமான மிலேச்சர்களும்‌ தார்வாதி 
ஸாரர்களும்‌ தரதர்களும்‌ புண்டசர்களும்‌ ஆயிரக்கணக்காக யுத்தஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌. லக்ஷக்கணக்கான அந்தக்‌ கூட்டங்கள்‌ எண்ணுவதற்கு 
அஸாத்யமாக இருந்தன. அவர்களெல்லோரும்‌ கூர்மையான அம்பு 
களைப்‌ பாண்டவன்மீது நான்குபக்கங்களிலும்‌ வர்ஷித்தார்கள்‌. பல 


துரோணபர்வம்‌, கடக்‌ 


களை) இறைத்தார்கள்‌, தனஞ்சயன்‌ சிக்ரெமொக அவர்களினமீ தம்‌ 
அம்புமழையைப்‌ பொழிந்தான்‌. அப்படிப்பட்ட தொடர்ச்பொனது 
விட்டிற்பூச்சியினுடைய வரிசைபோலிருந்த து. தனஞ்சயன்‌ லைன்யத்‌ 
தில்‌ அம்புகளாலே மேகத்தின்நிழலைப்போன்ற நிழலையுண்டுபண்ணி, 
மொட்டையடி த அக்கொண்டவாகளும்‌ பாதிக்ஷெளரம்‌ செய்துகொண் 
டவர்களும்‌ சடைமுடியையுடையவர்களும்‌ அசுத்தர்களும்‌ தாடிமீசை 
அடர்க்தமுகத்தையுடையவாகளும்‌ ஒன்றுசோந்தவாகளூமான எல்லா 
மிலேச்சர்களையும்‌ அஸ்‌ திரசக்தியினால்‌ ஈாசஞ்செய்தான்‌, மலையில்‌ ஸஞ்‌ 
சரிக்கன்றவர்களும்‌ மலையின்குகையில்‌ வாஸஞ்செய்கின்றவர்களுமான 
அவர்களுடைய கூட்டங்கள்‌ அம்புகளால்‌ நாற்றுக்கணக்காக அடிக்கப்‌ 
பட்டுயுக்‌ நக்‌ னின்றும்‌ பயர்‌ துஜடிவிட்டன. கூர்மையான அம்புகளா 
லேதளளப்பட்ட யானைகள்‌ குதிரைகள கு தஇிரைவிரர்கள்‌ மிலேச்சர்கள்‌ 
இவர்களுடையஇரத்தத்தை ஸக்தோஷத்தோடு கொக்குக்களும்‌ கழுகுக 
ளும்‌ செர்நாய்களும்‌ பூமியில்‌ ! பானம்செய்கன. அந்த அர்ஜுனன்‌ அம்பு 
மழைகளாடற ஓடங்களூள்ள தும்‌ மயிர்களாகிற பாசிக்கொத்‌ துக்களும்‌ 
புல்தரைகளுமுள்ள தும்‌ ரக்கவெள்ளமாகிற அலைகளுள்ளதும்‌ அறுக 
கப்பட்டவிரல்களாகிற றுமீன்களூளள தம்‌ காலாட்களாலும்‌ குதிரை 
களாலும்‌ தேர்களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ மறைக்கப்பட்டபிரவாஹத்தை 
யுடையதும்‌ பபங்கரமானதும்‌ உக்ரமானதஅம்‌ ஊழிக்காலத்‌து யமன்‌ 
போன்றதும்‌ யானைகளால்கெருங்கியதும்‌ ரத்தத்தைப்‌ பிரதானமாகக்‌ 
கொண்டதுமான ஒரு ஈதியை உண்டுபண்ணினான்‌. இந்திரன்‌ மழை 
யைப்பொழியுங்காலத்தில்‌ எவ்வாறு மேடும்பளளமும்‌ இராவோ அவ்‌ 
வாறு பூமிமுழுமையும்‌ ராஜபுத்திரர்கள்‌ யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ தேராளி 
கள்‌ கூதிரைவிரர்கள்‌ இவர்களுடைய தேசங்களிலிருர்‌.து உண்டான 
ரக்கத்தினாலே எங்கும்‌ நனைக்கப்பட்டதாயெது. க்ஷத்ரியங்ரேஷ்ட 
னன அர்ஜுனன்‌ ஆருயிரம்குதிரைகளையும்‌ ஸ்ரேஷ்டர்களான ஆயிரம்‌ 
க்த்ரியர்களையும்‌ பரலோகத்திற்கு அனுப்பினான்‌. முறைப்படி. ஒழு 
ங்குசெய்யப்பட்டயானைகள்‌ ஆயிரக்கணக்காக அம்புகளாலடி.ச்கப்பட்டு 
வஜ்ரத்தாலடிக்கப்பட்டமலைகள்போல்‌ யுத்தபூமியையடைர்‌ து படுத்தன. 
அந்தஅரஜுனன்‌, மதப்பெருக்கைபுடைய யானையானது கோரைக்காட்‌ 
டைஅமழிப்பதபோலக்‌ குதிரைகளையும்‌ 3தர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ 
நாசஞ்செய்‌ தகொண்டு ஸஞ்சாரஞ்செயதான்‌. காற்றினாலே ஈன்றாகத்‌ 
அண்டப்பட்ட நெருப்பானது, அதிகமானமரங்களும்‌ கொடிகளும்‌ 
புதர்களும்‌ உலர்ர்தவிறகுகளும்‌ திருணங்களும்‌ புற்களுமுள்ளகாட்‌. 
டைஎவ்வா இளரிக்குமோ அவ்வாறே கிருஷ்ணனாறெகாத்றினாலேதூண்‌ 


கு ஸ்ரீ .ம்ஹ்॥்பர் ரத்‌, 


டப்பட்டதும்‌. அம்புகளாகிற ஜவாலைகளுள்ளதமான பாண்டுகுமாச 
னான அ௮ர்ஜுனனாூற நெருப்பான து கோபங்கொண்டு உம்முடைய 
ஸேனையாறெகாட்டை எரித்தது. வில்லைக்கையில்கொண்ட தனஞ்சயன்‌ 
தேர்களின்‌ ஈடுவிடங்களைச்‌ சூன்யமாகச்செய்‌ கொண்டும்‌ மனுஷ்யர்க 
ளாலே பூமியைகிரப்பிக்கொண்டும்‌ வஜ்ராயுதத்திற்கு ஸமமான அம்பு 
களாலே யுத்தபூமியை ரத்தப்பெருக்குள்ளதாகச்‌ செய்துகொண்டும்‌ 
நெருங்கின அந்தயுத்தத்தில்‌ நர்த்தனஞ்செய்னெறவன்போலக்‌ காணப்‌ 
பட்டான்‌. பிறகு, இரத்தவெளளத்தால்‌ அலைமோ அன்ற தும்‌ எலும்பு 
களா பருக்கைக்கற்களால்‌ நெருங்கியதும்‌ கொடி.களாகிற விருக்ஷங்க 
ஞள்ளதும்‌ தேர்களாறெமடுக்களுள்ள தும்‌ நன்றாக அறுக்கப்பட்ட தலை 
சளாகிற கற்களூளள தம்‌ யானைத்து திக்கைகளாகிற பெரியமுதலைகளுள்‌ 
ளதும்‌ மாம்ஸங்களும்‌ ஊனீரும்‌ எலும்புமாகிறசேற்றினால்நிரம்பியதும்‌ 
கொல்லப்பட்ட குதிரைகளாடிற சுறாமீன்களால்‌ வியாபிக்கப்பட்டதும்‌ 
தலைப்பாகைகளாகிற நரைகளால்‌ நன்குமூடப்பட்ட தும்‌ அம்புகளாகிற 
கோசமானமீன்களால்‌ மிகப்பரவப்பெற்றதுமான நதியானது, பர்வத்‌ 
களிலிருந்து ஈதிபுறப்படுவதுபோல மனிதர்கள்‌ குதிரைகள்‌ யானைகள்‌ 
இவைகளுடைய தேகங்களிலிருர்து புறப்பட்டது. தனஞ்சயன்‌ மிக்க 
கோபங்கொண்டு யுத்தபூமியை ருத்திரருடைய உத்யானத்திற்கு ஸமா 
னமாகவும்‌ அதிபயங்கரமாகவும்‌ செய்துகொண்டு பாரதசேனையில்‌ பிர 
வேசித்தான. அவவாறு செல்லுகின்ற அந்தஅாஜுனனை அம்பஷ்ட 
தேசாதிபதியான சுருதாயுஸ்‌ தடுத்தான்‌. ஐயா! பிருதாகுமாரனான 
அர்ஜுனன்‌ முபற்சிசெய்கின்ற அந்தச்சுருதாயுவினுடைய குதிரை 
களைக்‌ கழுறெகுகள்பூண்ட கூரியஅம்புகளாலே விரைவாகக்கீமேதள்ளி 
வேறுஅம்புகளாலே அவனுடையவில்லையும்‌ அறுத்துக்‌ தன்பசாக்கிர 
மத்தைக்‌ காட்டினான்‌. அம்பஷ்டனோே கோபத்தினால்‌ கண்களசலங்கிக்‌ 
கதையைஎடுக்அ யுத்தகளத்தில்‌ மஹாரதனான பார்த்தனையும்‌ கேசவ 
ரையும்‌ எதிர்த்‌ தவந்தான்‌. பாரதரே! பிறகு வீரனான அம்பஷ்டன்‌ கதை 
யைஎடுத்து அடித்துக்கொண்டு ரதத்தைத்தடுத்துக்‌ கதையினால்‌ கேச 
வரை யடி.த்தான்‌. பாரதரே! சத்அருவிரர்களை வதஞ்செய்கின்‌ றவனான 
அர்ஜுனன்‌ கதையினாலே கேசவா அடிக்கப்பட்ட. அகண்டு, பிறகு, மிகு 
ந்தகோபங்கொண்டு, உதிக்கின்றஸுஒர்யனை மேகம்மூவெதுபோல ரதிக 
சிரேஷ்டனும்‌ கதையையுடையவனுமான அர்தனும்பஷ்டனை ஸுவர்‌ 
ணமயமானகணுக்களுள்ள அம்புகளாலே யுத்தத்தில்‌ மூடினான்‌, பிறகு, 
அவன்‌ வேறுஅம்புகளாலே மஹாபலசாலியான அர்த அம்பஷ்ட 
துடையகதையைப்‌ பொடியாக்கினான்‌. ௮௮ அப்பொழு ஆச்சரியமா 


து ேோரரணபர்வம்‌.. ௩௧௧. 


யிருந்தது. பிறகு, அந்தஅம்பஷ்டன்‌ அந்தக்‌ கதை விழுக்ததுகண்டு 
வேறு ஒருபெரியகதையைக்கையிலெடுத்து அ௮ர்ஜுனனையும்‌ வாஸு 
தேவரையும்‌ திரும்பவும்‌ திரும்பவும்‌ அடித்தான்‌. அர்ஜுனன்‌ கதை 
யுடன்‌ தூக்கப்பட்டவைகளும்‌ இந்திர த்வஜம்போன்றவைகளுமான 
அவனுடைய இரண்டுகைகளையும்‌ அர்த்தசர்திரபாணங்களாலறுத்‌ இ 
வேறுஅம்பினாலே அவன்தலையையும்‌ அறுத்தான்‌. அரசரே! அந்த 
அம்பஷ்டசாஜன்‌ கொல்லப்பட்டு யந்திரத்தினால்‌ அடி.பில்பெயர்க்கப்‌ 
பட்டுக்‌ சமேதள்ளப்படுசின்ற இந்திரத்வஜம்போலப்‌ பூமியை எதிரொலி 
யடையும்படிசெய்‌ துகொண்டு கழேவிமுந்தான்‌. அவன்‌ கொல்லப்பட்ட 
வுடனே, உம்முடைய சேனை அப்பொழுது தோல்வியடைந்தது. அப்‌ 
பொழு அ பார்த்தன்‌ தேர்ப்படை.யினால்‌ வியாபிக்கப்பட்டவனும்‌ அநேக 
யானைகளாலும குதிரைகளாலும்‌ சூழ்ப்பட்டவனுமாட மேகங்களால்‌ 


ட்ட ஸ-ாயன்போலக்‌ காணப்பட்டான்‌, 


தோண்ணுற்றகான்காவது அத்யாயம்‌. 
ஐயத்ரதவதபர்வம (தொடர்சீசி.) 
த ன வியை 
(துர்யோதனன்‌ துரோணரை நிந்தித்து ஜயத்ரதனைப்பற்றித்‌ துக்கித்த டும்‌, 
துரோணர்‌ தர்யோதனனு$த மந்திரத்தோடு கவசம்பூட்டி 
அர்ஜுனனோடு யுத்தத்கிற்த ௮னுப்‌:8யதும்‌.) 

பிறகு, குந்தீபுத்தினான அர்ஜுனன்‌ ஸிம்து ராஜனைக்கொல்ல 
வேண்டுமென்கிற எண்ணத்துடன்‌ காண்டமுடிய(க துரசோணசேனையை 
யும்‌ போஜசேனையையும்‌ பிளந்துகொண்டு உள்ளே பிரவேரிக்கவே, காம்‌ 
போஜனுடைய குமாரனான ஸ-தகூதிணனும்‌ மிக்கவலிமையையுடைய 
சுருதாயுவும்‌ ஸவ்யஸாசியினால்‌ காசம்பண்ணப்பட்டும்‌ ஸைன்யங்கள்‌ 
துரத்தியடிக்கப்பட்டும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ ஓமெளவில்‌, உம்முடைய 
குமாரன்‌ தன்சேனை நாசம்பண்ணப்பட்ட தைக்கண்டு விரைபவனாடத்‌ 
தனியான ஒருதேரோடு அமரோணரிடம்வந்து ௮வரைநோக்கு, புருஷ 
ற்சேஷ்டனான ௮ந்த அர்ஜுனன்‌ இந்தப்பெரியசேனையைப்‌ பிளந்து 
கொண்டு உள்ள்‌ பிரவேசித்துவிட்டான்‌. குரூரமான இந்த ஜனநாச 
மானது ரேர்ந்திருக்கும்பொழுது அர்ஜுனனுடைய விநாசத்தின்‌ 
பொருட்டு மேல்செய்யத்தக்கதைத்‌ தேவரீர்கள்‌ புத்தியினால்‌ ஆலோ 
சிக்கவேண்டும்‌. அக்தப்புருஷஸற்ரேஷ்டனான ஜயத்ரதன்‌ கொல்லப்படாம 
லிருக்கும்வண்ணம்‌ உபாயத்தைச்செய்யும்‌, சேவரீர்களுக்குமங்களமுண்‌ 


கரக்‌... பரீமஹ்‌ா பாரதம்‌, 


டாகவேண்டும்‌; தேவரிர்கள்‌ எங்களுக்கு முக்கியமானகதியல்லவோ, 
கோபமாறெ காற்றினாலேதூண்டப்பட்ட இர்தத்தனஞ்சயனாகிற நெருப்‌ 
பான த என்னுடைய சேனையாகிற உலர்ந்தகாட்டை, எழுக்ததியான து 
காட்டைக்கொளுத்‌ அவ அபோலக்‌ கொளுத்துகிற.து, பகைவசைவாட்டு 
பவரே! ஸைன்யத்தை உடைத்துக்கொண்டு கெளந்தேயன்மீறினவுடன்‌ 
ஜயத்ரதனைரக்ஷிக்கின்றவிரர்கள்‌ அதிகமானஸந்தேகத்தை அடைந்தார்‌ 
கள்‌, ப்ரம்மவித்துக்களுள்‌ உத்தமரே! (தனஞ்சயன்‌ உயிரோடு ஒருகா 
னும்‌ துரோணசைக்கடர்து செல்லமாட்டான்‌' என்று அரசர்களுக்கு 
உறுதியான எண்ணமிருந்தது. அதிகமானதேஜஸுுடையவரே ! தேவ 
ரீர்கள்‌ பார்த்‌துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பார்த்தன்‌ தாண்டிவிட்ட 
மையால்‌ இப்பொழுது எல்லாம்‌ அபத்திற்குள்ளரனதென்றே நினைக்‌ 
இறேன்‌. இர்த என்னுடைய ஸைன்யமானது (இனி ஈமக்கு) இல்லை. ஓ! 
மஹாபாக்யசாலியே! தேவரீர்களைப்‌ பாண்டவர்களுக்கு ஈன்மையைப்‌ 
பயப்பதில்‌ விருப்பமுள்ளவரென்று கான்‌ அறிவேன்‌. பிராம்மணரே! 
ஆதலால்‌, காரியத்தை அலோசித்து நான்‌ மதிமயக்கமுற்றிருக்கிறேன்‌. 
பிராம்மணரே! நான்‌ உமக்கு என்சக்திக்குத்தக்கபடி உத்தமமான 
விருத்தியை ஏற்படுத்தி அதை அபிவிர்த்திசெய்துகொண்டு என்‌ 
சக்தியுள்ளமட்டிலும்‌ உமக்குத்‌ திருப்தியை யுண்டுபண்ணிவருக 
றேன்‌. அதனைத்‌ தேவரீர்‌ நினைக்கவில்லை, மிக்கபராக்ரமமுடையவரே! 
எப்பொழுதும்‌ பக்தியுள்ளஎங்களைத்‌ தேவரீர்கள்‌ விரும்புற தில்லை. 
எங்களுக்கு ௮ப்பிரியத்தைச்செய்வதில்‌ பற்று தலுள்ளவர்களான பாண்‌ 
டவர்களுக்கு எப்பொழுதும்‌ திருப்தியையுண்டுபண்ணுகிறீர்‌, எம்மை 
௮ண்டிப்பிழைக்கின்றநீங்கள்‌ எமக்கே அப்பிரியத்தைச்செய்வதில்‌ பற்‌ 
அதலுள்ளவராயிருக்கிறீர்கள்‌, உம்மை கான்‌ தேனினால்‌ பூசப்பட்டிருக்‌ 
இற கத்திபோன்றவரென்று அறியவில்லை, தவளைபோல்‌ கத்துறெ ஸ்வ 
பாவமுளள ஸர்ப்பமென்றும்‌ உம்மை நான அறியவில்ல்‌. பாண்டவனை 
வெல்லும்லிஷயத்தில்‌ தேவர்கள்‌ எனக்கு வரனைக்கொடாமலிருந்தால்‌ 
வீட்கெகுச்செல்‌ லுன்ற ஜயத்ரதனை நான்‌ தடாமலிருந்திருப்பேன்‌, 
புத்திமயக்கத்தினால்‌ உம்மிடத்திலிருந்து ரக்ூஷணத்தை விரும்புகின்ற 
புத்திஹீனனான என்னாலே ஸிந்துசாஜன்‌ தேறுதலடையும்படி. செய்யப்‌ 
பட்டு யமனுக்கு அர்ப்பணம்செய்யப்பட்டான்‌. மனிதீன யமனுடைய 
கோரப்பற்களின்‌ ஈடுவையடைந்து விபெட்டாலும்‌ விடுபடுவான்‌; யுத்‌ 
தத்தில்‌ அரஜுனனுடைய வசத்தையடைந்த ஜயத்ரதன்‌ ஒருபோதும்‌ 
மீளான்‌, சிவந்தகுதிரைகளையுடையவரே! ஸைக்தவன்‌ விபெடும்வண்‌ 
ணம்‌ நீர்செய்யும்‌. துயாமடைச்‌ தவனான என்‌. னுடைய புலம்பலைக்கேட்டு 


துடேோரணபர்வம்‌. ௩௧௩ 


கோபத்தைப்‌ பாராட்டக்கூடாது. ஸைந்தவனைக்‌ காப்பாற்றும்‌' என்ற 
கூறினான்‌. * 

துரோணர்‌, அர்யோதனனைப்பாரத்‌ அ, “அரசனே! நான்‌ உன்வார்த்‌ 
தையில்‌, அஸுஒயைப்படவில்லை. எனக்கு நீ அஸ்வத்தாமாவோடு ஸம 
மானவன்‌. நான்‌ உனக்கு உண்மையைச்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌; அதனை 
நீ சரியாகச்செய்‌; அர்ஜுனனுக்கு ஸாதியான வாஸுஈதேவர்‌ மஹா 
ஸாமர்த்தியமுடையவர்‌. அ௮ர்ஜுனனஅ சிறந்தகுதிரைகள்‌ மிக்க சுறு 
சுறுப்புள்ளவை. றி தஇடைவெளியை உண்டுபண்ணிக்கொண்டு தன 
ஞ்சயன்‌ விரைவாகச்செல்லுஇரான்‌. பிரயோகிக்கப்பட்டவைகளும்‌ ரதத்‌ 
திற்குப்பின்புறத்தில்‌ ஒரு குசோச.தாரம்‌ வர்துவிழுகன்றவைகளும்‌ 
விரைவாகச்செல்லுசன்றவைகளுமான இரீடியினுடைய பாணஸமூஹங்‌ 
களை நீ பார்க்கவில்லையா? பிராயமுதிர்ர்தகவனான நான்‌ இப்பொழுது 
விரைவாக யுத்தத்தில்ஸஞ்சரிக்கும்விஷயத்தில்‌ ஸாமர்த்தியமற்றவனாக 
இருக்கிறேன்‌. ஸேனாமுகத்தில்‌ பார்த்தர்களுடைய ளைனயமும்‌ வந்து 
நெருங்கிவிட்டது. எல்லாவில்லாளிகளும்‌ பார்த்‌, துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதேயு இஷ்டி.ரனை நான்பிடிப்பேன்‌. மிக்கபுஜலமுள்ளவனே! அர 
சர்களினடுவில்‌ இவ்வாறு என்னால்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்யப்பட்டது. வேர்‌ 
தே! அர்ஜுனனால்‌ விடப்பட்டிருக்றெ யுதிஷ்டிரனோ எதிரில்‌ வந்து 
நிற்கிறான்‌. அதலால்‌, வியூகத்தினுடைய முகத்தைவிட்டுப்‌ பல்குன 
னைக்குறித்‌து யுத்தத்திற்காக நான்‌ செல்லமாட்டேன்‌. ஒத்தகுலத்தில்‌ 
தோன்றியவலும்‌ ஒத்தசெய்கையையுடையவனும்‌ ஸஹாயம௰்றவனுமா 
னசத்‌ துருவை ஸஹாயமாள்ளவனான நீ சென்றுஎதிர்த்து யுத்தஞ்செய்‌; 
பயப்படாதே. நீ இர்தஉலகத்திற்கு நாதனல்லையா? நீ அரசன்‌; சூரன்‌;கற்‌ 
றறிந்தவன்‌; ஸாமர்த்யமுடையவன்‌; பாண்டவர்களோடு வைரத்தை 
விளைவித்தவன்‌; வீரனான நீ பிருகாகுமானான தனஞ்சயனிருக்குமிடத்‌ 
திற்குத்‌ தானாகவே விரைவாகச்செல்‌' என்றுசொல்ல, அரயோதனன, 
(அசார்யரே! ஆயுதம்பிடித்தவரெல்லாருள்ளும்‌ சிறந்தஉம்மையும்‌ மீறி 
வந்தஅர்ஜுுனனை நான்‌ எவ்வாறு எதிர்த்து யுத்தஞ்செய்வேன்‌? வஜ்ர 
பாணியான இந்திரனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ தோற்கச்செய்யலாம்‌, சத்துரு 
பட்டணங்களை ஜயிக்கிறவல்லமையுடைய அர்ஜுனனை யு த்தத்தில்‌ 
ஜயிக்க இயலா: யுத்தத்தில்‌ அக்னிபோல எரிக்கின்றவனும்‌ ஒருவரா 
அம்‌ ஜயிக்கமுடியாதவனும்‌ பாண்டவனுமான எந்த ௮ர்ஜ.ஈனனாலே 
போஜகுலத்தில்‌ பிறந்தவனான ருதவர்மாவும்‌ தெய்வம்போன்ற தேவ 


௩௧௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கொல்லப்பட்டானோ, ஸுஈதக்ஷிணனும்‌ அரசனான சுருதாயுதனும்‌ சுரு 
தாயுஸுஈம்‌ ௮சுருதாயுஸுஈம்‌ பதினாயிரக்கணக்கான மிலேச்சர்களும்‌ 
கொல்லப்பட்டார்களோ, அவனை யான்‌ எவ்வாறு எதிர்த்‌ துப்போர்புரி 
வேன்‌ ? மிக்க சிறப்புடையவரே / அசார்யரே ! அதனைத்‌ தேவரீர்‌ என 
க்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌, இப்பொழுது அவனோடு எனக்கு. யுத்தம்‌ 
நேருவ அ தகுதியானதென்று எண்ணுவீராகில்‌ எனனைக்கட்டனையிடும்‌, 
இங்கானைப்போல்‌ உமக்கு நான்‌ உடன்பட்டிருக்கிறேன்‌, என்னுடைய 
தர்த்தியைக்காப்பாற்றுவிராக' என்று விஜ்ஞாபனஞ்செய்தான்‌. அரோ 
ணர்‌, “குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவனே ! நீ உண்மையைச்‌ சொல்லுறொய்‌. 
தனஞ்சயன்‌ (எவவிதத்தாலும்‌) ஜயிக்கமுடியா தவனே. நீ போரில்‌இவனை 
எ திர்த்துத்தாங்கச்‌ சக்‌ தியுளளவனாகக்கூடிய காரியத்தை நான செய்‌ 
யப்போதிறேன. வாஸ-ுதேவர்‌ பார்திதுக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே 
உன்னிடத்தில்‌ எதிர்த்து யுத்தம்பண்ணுநறெ கெளந்தேயனை உலகத்தில்‌ 
எல்லாவில்லாளிகளும்‌ இப்பொழுது அச்சரியமாகப்‌ பார்க்கட்டும்‌. மன்‌ 
னவ ! யுத்தத்தில்‌ பாணங்களும்‌ அஸ்திரங்களும்‌ உன்னுடைய கவசத்‌ 
தை உடைக்காதபடி. ஸ்வர்ணமயமானகவசத்தை உனக்கு யான்‌ பூட்டு 
இறேன்‌. அஸாமரர்கள்‌ தேவர்கள்‌ யக்ஷர்கள்‌ உரகர்கள்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ 
இவர்களுடனும்‌ மனுஷ்யர்களுடனும்கூடிய மூவுலகங்களும்‌ உன்னோடு 
போர்புரிந்தாலும்‌ உனக்குப்‌ பயம்‌ நேராது, ருஷ்ணனாவது கெளந்‌ 
தேயனாவது அல்லது ஆயு கபாணியான வேறு எவ்விதவிரனாவது ஒரு 
வன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ உன்கவசத்தில்‌ ௮ம்புகளைப்போடுவதற்குச்‌ சக்தி 
யுடையவனாகான்‌. அவ்விதமான நீ கவசம்பூண்டு இப்பொழு அ யுத்தத்‌ 
தில்‌ கோபங்கொண்ட ௮ர்ஜுமனனைக்குறித்‌து நேரில்‌ விரைந்து எதிர்த்‌ 
அச்செல்‌. அவன்‌ உன்பராக்சமத்தைத்‌ தாங்கப்போகிற இல்லை' என்று 
நியமித்தார்‌. பிரம்மவித்‌ துக்களுள்‌ உத்தமரான துசோணர்‌ இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டு உலகங்களை வித்தையினால்‌ ஆச்சரியப்படும்படி. செய்பவ 
ராடி அந்தப்‌ பெரியயு த்தத்தில்‌ உமது குமாரனுடைய ஜயத்தைவேண்டி 
விரைவுடனே தர்த்தத்தைத்தொட்டு ஆசமனம்செய்து அத்யாச்சரிய 
கரமான மந்திரத்தை முறைப்படி.ஜபி கஅப்‌ பிரகாசிக்கின்ற கவ௪.த்‌ை தத்‌ 
அர்யோதனனுக்குப்‌ பூட்டினார்‌. அரோணர்‌, “பாதகுலத்தில்‌ பிறந்த 
வனே ! உனக்கு நான்முகன்‌ மங்களத்தை உண்டுபண்ணட்டும்‌. பிராம்‌ 
மணர்களும்‌ கே்்மத்தையுண்டுபண்ணட்டும்‌, சிறந்த நாகங்களிடமிருர் 
தும்‌ உனக்கு மங்களமுண்டாகட்டும்‌, யயாதி ஈகுஷன்‌ துந்துமாரன்‌ 
பசேதன்‌ ஆகிய எல்லா சாஜரிஷிகளும்‌ உனக்கு எப்பொழுதும்‌ மங்க 
ளத்தையுண்டுபண்ணட்டும்‌. மஹாயுத்தத்தில்‌ உனக்கு ஒருகாலுள்ள 


துரோணபர்வம்‌, ௨௧௫ 


பிராணிகளிடமிருந்‌ தும்‌ அநேகம்‌ கால்களுள்ள பிராணிகளிடமிருக்தும்‌ 
காலேயில்லாத பிராணிகளிடமிருர்‌.தும்‌ எப்பொழுதும்‌ மங்களமுண்டா 
கட்டும்‌. குற்றமற்றவனே ! ஸ்வாஹாவும்‌ ஸ்வதாவும்‌ இர்திராணியும்‌ 
லக்ஷ்மியும்‌ அருந்ததியும்‌ உனக்கு எப்பொழுதும்‌ மங்களத்தையுண்டு 
பண்ணட்டும்‌. அரசனே ! அஸிதரும்‌ தேவலரும்‌ விஸ்வாமித்தாரும்‌ 
அ௮ங்கிரஸ-மம்‌ வஸிஷ்டரும்‌ கஸ்யபரும்‌ உனக்கு மங்களத்தையுண்டு 
பண்ணட்டும்‌. தாதாவும்‌ விதாதாவும்‌ லோககாதரும்‌ திக்பாலகர்களோடு 
கூடின திக்குக்களும்‌ உனக்கு இப்பொழுது மங்கள த்தைக்‌ கொடுக்கட்‌ 
டும்‌. தாரகாஸ-மாயு த்தத்தில்‌ ஒரே தடவையில்‌ தோல்வியடைவிக்கப்பட்‌ 
டவர்களான தேவர்கள்‌ எவரால்‌ நிலைபெறுத்தப்பட்டார்களோ, தேவ 
கணங்களால்‌ கொல்லத்தகாத அந்தச்‌ சூரனான தாரகனும்‌ எவரால்‌ ஸம்‌ 
ஹாரம்செய்யப்பட்டானோ அப்படிப்பட்ட சிருத்திகாகுமாரரான ஷண்‌ 
முகரும்‌ உனக்கு இப்பொழுது மங்களத்தைக்‌ கொடுக்கட்டும்‌, ஸுஒர்ய 
பகவான்‌ உனக்கு மங்களத்தையுண்டுபண்ணட்டும்‌, அவ்வாறே பார்ஷ 
தர்கள்‌ எவனுக்கு ஸ்வாஜீனப்பட்டிருக்றரொர்களோ அப்படிப்பட்ட 
ஸுடர்யனுடைய புத்திரனான யமனும்‌ உனக்கு மங்களத்தைக்கொடுக்‌ 
கட்டும்‌. ஈான்குதிக்கஜங்களும்‌ பூமியும்‌ ஆகாயமும்‌ க்ரஹங்களும்‌ இக்‌ 
குக்களும்‌ மூலைத்‌இக்குக்களும்‌ உலகத்திற்கு ஈன்மையில்‌ பற்றுள்ளவர்‌ 
களான ஸித்தர்களும்‌ இந்த மந்திரத்தினால்‌ அதிக்கப்பெற்று உனக்கு 
மங்களத்தை எப்பொழுதும்‌ உண்பெண்ணட்டும்‌, அரசனே ! கழே 
யிருந்து பூமியை எப்பொழுதும்‌ தாங்குகின்றவனும்‌ ஸர்ப்பங்களுள்‌ 
தறந்தவலுமான ஆதிசேஷனும்‌ உனக்கு மங்களத்தைக்கொடுக்கட்டும்‌.' 
காந்தாரிபுத்தானே ! * யுத்தத்தில்‌ பராக்ரமத்தைக்காட்டி இந்திரகுமார 
னான அர்ஜுனனை நீ ஸம்ஹாரம்செய்‌, முற்காலத்தில்‌ வ்ருத்திரனென்‌ 
இற அஸுரனாலே ஆயிரக்கணக்காக உடல்‌ பிளக்கப்பட்டவர்களும்‌ 
தேஜஸுும்‌ பலமும்‌ கவசப்பட்டவர்களுமான இர்‌ திரா திகளான எல்லாத்‌ 
தேவர்களும்‌ அப்பொழுது மஹாஸுனான வருத்சனிடத்திலிருந்து 
பயந்து பிரம்மாவைச்சணமடைந்து, “தேவர்களுள்‌ சிறந்தவரே! 
வருத்தினாலே மிக அடிக்கப்பட்டிருக்கன்ற தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ 
தேவரீர்‌ ரக்ஷ்கராகவேண்டும்‌, தேவசிரேஷ்டரே ! எங்களை ம ஹாபயத்தி 
லிருந்து பாஅஅப்பீராக' என்று பிரார்த்திக்க, பிறகு, பக்கத்தில்‌ நிற்‌ 
இன்ற உபேர்திரரையும்‌ அக்கமடைந்த இர்திராதிகளான உத்தமதேவர்‌ 
களையும்பார்த்து, (ம தவர்களே. இந்திரனும்‌ பிராம்மணர்களும்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ எப்பொழுதும்‌ என்னால்‌ ரகூஷிக்கத் தக்கவர்கள்‌, ௪ தினாலே வருத்‌ 

அ ப டப்ப ப்பட்ட பப்ப ப ப பபப பட்ட ப பட அப 


்‌ வேறுபாடம்‌, 


௧௧௬ ஸ்ர்ீமஹாபர்ரதம்‌, 


ரன்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டானோ அந்த த்வஷ்டாலினுடைய தேஜஸான து 
ஒருவராலும்‌ தாங்கமுடியாத து. தேவர்களே! முற்காலத்தில்‌ த்வஷ்டா 
வானவன்‌ பத துலக்ஷம்‌ வருஷங்கள்‌ தவஞ்செய்‌ து மஹேங்வரரிடத்தி 
லிருந்து வரத்தைப்பெற்று அப்பொழு அ வருத்திரனை உண்டு ண்ணி 
னான்‌. பலசாலியும்‌ தேவர்களுக்குச்‌ ௪த்‌அருவுமான அந்த வருத்திரன்‌ 
சங்கரருடைய அனுக்கிரஹத்தினாலே கொல்லப்படுவான்‌. அவருடைய 
வாஸஸ்தானத்தை அடையாமல்‌ பகவானான ஹரர்‌ பிரத்யக்ஷமாகமாட்‌ 
டார்‌. அவரைப்‌ பார்த்தபின்‌ சீக்கிரமாக அந்த விருத்ரனை ஜபிப்பிர்கள்‌, 
தவங்களுக்குக்‌ காரணரும்‌ தக்ஷனுடையயாகத்தை அழித்தவரும்‌ 
பிநாகமென்றெவில்லைக்‌ கையிலெடுத்தவரும்‌ ஸர்வபூதங்களுக்கும்‌ நாத 
ரும்‌ பகனுடையநேத்திரத்தைக்‌ கழேகள்ளினவருமான அர்தஈப0வார்‌ 
வாஸம்பண்ணுகற மந்தரபர்வதத்‌ துக்குச்செல்‌லுங்கள்‌'என்று இவவிதம்‌ 
பத்யமான வார்த்தையைச்‌ சொன்னார்‌. அந்தத்‌ தேவர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து 
பிரம்மதேவரோடு மந்தரபர்வதத்தைஅடைரந்து தேஜோராசியாயிருக்‌ 
இன்றவரும்‌ கோடிஸ்‌-ஒர்யர்போன்ற காந்தியுடையவருமான ஈஸ்வரரைக்‌ 
கண்டார்கள்‌ , அந்த ஈஸ்வரா, (தேவர்களே! உங்களுக்கு ஈல்வாவா? கான்‌ 
என்னசெய்யவேண்டும்‌? சொல்லுங்கள்‌, என்னுடைய தர்சனமானது 
பயனோடுகூடியது. ஆதலால்‌, உங்களுக்கு அபீஷ்டஸித்தியுண்டாகட்‌ 
டும்‌' என்றுகூறினார்‌. இவவாறு சொல்லப்பட்ட தேவர்களெல்லோரும்‌ 
அந்த, ஈஸ்வரரைப்பார்த்‌ த; $ஈஸ்வரரே/விருத்‌ திரனால்‌ வலிமையிழர்த தே 
வர்களான எங்களுக்குத்‌ தேவரீர்‌ கதியாகவேண்டும்‌, தேவரே! அடிகளால்‌ 
தளர்ச்யெடையச்‌ செய்யப்பட்டிருக் கற எங்களுடைய தேகங்களைப்‌ 
பாரும்‌. மே ஹஸ்வரரே. உம்மை நாங்கள்‌ சாணமடைர்‌ துவிட்டோம்‌, 
தேவரீர்‌ ரக்ஷகராகவேண்டும்‌' என்றுபிரார்‌ தீஇக்க, ஈஸ்வரர்‌, “தேவர்களே 
த்வஷ்டாவினுடைய தேஜஸினாலுண்டானதும்‌ கோரமும்‌ மிகஅதிக 
பலத்தையுடையதுமான இர்தப்பிசாசானத பலமற்றவர்களாலே எவ்‌ 
விதத்தாலும்‌ தடுக்கமுடியாததென்பத உங்களுக்குத்தெரிக்ததே. என்‌ 
னால்‌ எல்லாத்தேவர்களுக்கும்‌ உதவியான அ அவசியம்செய்யத்தக்க அ. 
தேவர்களுக்கு ஈற்வானான என்சரீரத்திலுண்டான இர்தக்கவசத்தைப்‌ 
பெற்றுக்கொண்டு தேவர்களை ஸம்ஹாரம்செய்கின்றவலும்‌ ௮ஸ-ுரர்‌ 

களுள்‌ தலைவனுமான விருதீதிரனுடைய வதத்தின்பொருட்டு, இந்தமர்‌ 
திரத்தை மனத்தினால்‌ ஜபித்துப்‌ பூட்டிக்கொள்‌' என்றுசொனனார்‌. வரங்‌ 
கொடுப்பவரான ஈஸ்வரர்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுக்‌ கவசத்தையும்‌ 
அதைத்தரிப்பதற்குரிய மந்திரத்தையும்‌ அளித்தார்‌, அரந்தஇந் திரன்‌ 
அந்தக்கவசத்தினாலே பாதுகாக்கப்பட்டவனா விருத்தினுடைய 


துரோணபர்வம்‌, கள்‌ 


சேனையைக்குறி தீதுச்சென்றான்‌. அந்த இந்திரன்‌ பூட்டி.ககெரண்ட கல்‌ 
சத்தினுடைய ஸந்தியான அ அந்தமஹாயுத்தத்தில்‌ போடப்படுகின்ற 
பலவித ஆயு தஸ ஹங்களாலே பிளப்பதற்கு முடியாததாகிவிட்டது. 
அந்த இந்திரன்‌ அந்தக்கவசத்தினால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டு யுத்தத்தில்‌ பயப்‌ 
படாதவனாகித்‌ தேவர்களுக்குமுன்சென்று தேவசத்துருவான வ்ருத்‌ 
திரனை அப்பொழு அ கொன்றான. அவன மர்‌ இரமயமான அரதப்‌ பந்தத்‌ 
தையும்‌ கவசத்தையும்‌ அங்கிரஸ்மஹரிஷிக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. அங்கிர 
ஸாரம்‌ மந்திரங்களைஅ றிந்த தம்புத்திரரான பிருஹஸ்பதிக்கு உபதே 
சித்தார்‌. பிறகு, பிருஹஸ்பதியும்‌ பு,த்திமானான அக்கிவேஸ்யருக்கு உப 
தேடத்தார்‌. அக்கிவேஸ்யர்‌ எனக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. ராஜங்ரேஷ்டனே! 
இப்பொழுது உன்னுடையதேகத்தைக்‌ காப்பாற்றுவதற்காக அந்தம்‌ 
திரத்‌ தினாலே இந்தக்கவசத்தை உனக்கு நான்‌ பூட்டுகிறேன்‌' என்று 
கூறினார்‌. பாரதரே! பிறகு ஆசார்யற்ரேஷ்டரான துரோணர்‌ மஹா 
தேஜஸ்வியான உம்முடையகுமாரனைப்பார்த்து இவவாறுசொல்லிவிட்டு 
மறுபடியும்‌ சலவார்த்தையை மெதுவாசுச்சொன்னார்‌. “பாரத! பிரம்ம 
தேவரால்‌ சொல்லப்பட்ட உபதேசமுறைப்படி. உனக்கு நான்‌ திவ்ய 
கவசத்தைப்‌ பூட்டுகிறேன்‌. முற்காலத்தில்‌ யுத்தகளத்தில்‌ பிரம்மதேவ 
ரால்‌ விஷ்ணுவுக்கு எவ்வாறு கவசம்பூட்டப்பட்டதோ;, தாரகாஸு௦ர 
யுத்தத்தில்‌ இந்திரனுக்குப்‌ பிரம்மதேவராலே திவ்யகவசம்‌ எவ்வாறு 
பூட்டப்பட்டதோ அவ்வாறே நான்‌ உனக்குப்பூட்கிறேன்‌' என்று 
சொன்னார்‌. பிராம்மணரான அரோணர்‌ விதிப்படி. மந்திரத்தினால்‌ அர்‌ 
யோதனராஜனுக்குக்‌ கவசத்தைப்பூட்டிப பெரியயுத்தத்தின்பொருட்டு 
அவனை அனுப்பினார்‌. பூமிபாலரே! மிக்கபுஜபலமுளள அந்‌ ததீதாயோ 
தனன்‌ மஹாத்மாவான ஆசார்யராலே ஸர்நத்தனாகச்‌ செயயப்பட்டுத்‌ 
தனஞ்சயன்‌ சென்றவிடத்திற்கு அடிக்குந்திறமையுள்ள திரிகர்த்தர்க 
ரூடைய ஆயிரம்தேர்களாலும்‌ மதங்கொண்டவைகளும்‌ வீர்யமுள்ள 
வைகளுமான அயிரம்யானைகளா லும்‌ லக்ஷம்குதிசைகளாலும்‌ இன்னும்‌ 
மற்றுமுள்ள மஹாரதிகர்களாலும்‌ சூழப்பட்டவனாகிப்‌ பற்பலவாத்திய 
கோஷங்களுடனே பலிசக்ரவர்த்திபோல அர்ஜுன னுடைய ரதத்தை 
நோக்இச்சென்றான்‌, பாரதரே! கரைபாண்டுவருகின்ற அழ்ந்தகருங்‌ 
கடல்போன்ற கெளரவனைக்கண்டு பிறகு, உம்முடையபடையில்‌ பெரிய 
ஸிம்மநாதமுண்டாயிற்று. 


ட அ இ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தோண்ணூற்றைக்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி.) 
ப ப. 2 ர்‌ 
(அரசரதல்‌ இநவர்‌இருவரா க யுத்தத்துக்தச்‌ சேர்ந்தது.) 

மஹாராஜரே! பார்த்தனும்‌ வாஸுஈதேவரும்‌ யு த்தரங்கத்தில்‌ 
பிரவேடிக்கவும்‌, புருஷஸ்ரேஷ்டனாள தூரயோதனனும்‌ பின்புறத்தில்‌ 
செல்லவும்‌, பாண்டவர்கள்‌ ஸோமகர்களுடன்சேர்ந்து உரத்தஸிம்மநாத 
த்துடன்‌ வேகத்தோடு துசோணசை ௭ திர்த்தார்கள்‌. பிறகு, யுத்தம்‌ 
நோந்தது, வ்யூகத்துக்குமுன்னிலையில்‌ கெளரவாகளுக்கும்‌ பாண்டவர்‌ 
களுக்கும்‌ ஆச்சரியகரமான தும்‌ உக்கிரமான தும்‌ கைகலந்ததும்‌ மயிர்‌ 
நிலிர்த்தலை உண்டுபண்ணக்கூடியதுமான அவ்விதயுத்தம்‌ நடந்தது. 
அரசரே! ஜனங்களுக்குராதரே! சூரியன்‌ உச்சியிலிருக்கும்மையத்தில்‌ 
நடந்ததுபோன்ற யுத்தமானது நம்மால்‌ ஒருபொழுதும்‌ காணப்பட்டது 
மில்லை; கேட்கப்பட்ட அமிலலை, அடிக்கின்ற ஸ்வபாவமுள்ளவர்களான 
த்ருஷ்டத்யும்னனை த்‌ தலைமையாகக்கொண்ட பார்தீதர்களெல்லோரும்‌ 
அணிவகுக்கப்பட்ட சேனையுடன்‌ துசோணருடையசேனைமீது அம்பு 
மழைகளைப்‌ பொழிந்‌ தார்கள்‌. நாங்கள்‌ ஆயுதத்தைத்‌ தரித்‌ இருக்கின்ற 
எல்லாவிரர்களுள்ளுஞ்சிறக்த அரோணரை முன்னிட்டுக்கொண்டு பார்‌ 
ஷதனைமுன்னிட்ட பார்த்தா களின்மீ துஅம்புகளால்‌ வர்ஷித்தோம்‌. சிசிர 
ருஅவில்‌ காற்றோடுகலந்து மேலேளழும்பியிருக்கின்ற இரண்டுமஹா 
மேகங்கள்போல்‌ ர தங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட இரண்பிர தானஸேனை 
களும்‌ ௮ ழடயவையாகவிளங்கின. இரண்டுபெருஞ்சேனைகளும்தாக்கி வர்‌ 
ஷாகாலத்தில்‌ அதிகஜலத்தோகெடின கங்கையமுனைநதிகள்போல உத்‌ 
தமமான வேகத்தைக்காண்பித்தன. பலவிதசஸ்‌ தரங்களாகிற ழ்காற்‌ 
ஜறோடுகூடியதும்‌ யானைகளாலும்‌ கு திரைகளாலும்‌ தேர்களாலும்‌ சூழப்‌ 
பட்டதும்‌ கதாயுதங்களாகற மின்னற்கொடி களால்‌ மிக்கபயங்காமுமான 
பெரியயுத்தமாகிறமேகமான த தஅரோணராதிற காற்றினோடு தோன்றி, 
அம்புகளாகிற அநேக நீர்த்தாரைகளை மிக்கபயங்கரமான தம்‌ எழுந்து 
ஜ்வலிக்னெற துமான பாண்டவனேனையாகிற நெருப்பின்மீது பொழிர்‌ 
தது. வர்ஷாகாலத்தில்‌ வீசுகின்ற கோரமானபெருங்காற்றான அ ஸமுத்‌ 
தரத்தைக்‌ கலங்கச்செய்வதுபோல பிராம்மணோத்தமரான துசோணர்‌ 
பாண்டவர்களுடைய சேனைகளைக்‌ கலங்கச்செய்தார்‌. பெரியஅணேையை 
உடைக்கப்போடுன்ற பெரியஜலப்பிரவாக ம்கள்போல அவர்களும்‌ 
முழுமுயற்சியோடும்‌ துரோணரையேரோக்இ நனறாக எதிர்த்துச்சென்‌ 


அ ரோணபர்வம்‌, ககக 


றார்கள்‌, அரோணர்‌ ஜலப்பிரவாகத்தை மலைதடுப்பதுபோல யுத்தத்‌ 
தில்‌ கோப்ங்கொண்டவர்களும்‌ கேகயர்களோடுகூடியவர்களுமான 
பாண்டவர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ தடுத்தார்‌. பிறகு, மஹாபலசாலி 
களும்‌ செளர்யமுடையவர்களுமான வேறுசில அரசர்களும்‌ பாஞ்சாலர்‌ 
களை யுத்தகளத்தில்‌ நான்குபக்கமும்சூழ்ர்‌ துகொண்டு தடுத்தார்கள்‌. 
பிறகு, ஈரங்ரேஷ்டனான மார்ஷதன்‌ பாண்டவர்களோடுகூடி.ப்‌ பகைவர்‌ 
படையைப்‌ பிளக்கஎண்ணி யுத்தத்தில்‌ அடிக்கடி துரோணரை அடித்‌ 
கான்‌. துரோணர்‌ பார்ஷதன்மீது எவ்விதமாக அம்புமழைகளைப்டொழி 
இருரோ அவ்வாறே அவனும்‌ துரோணரின்மீது அம்புமழைகளைப்‌ 
பொழிந்தான்‌. கத்திகளாறெ ழ்க்காற்றோகெடியதும்‌ சக்திகள்‌ பிரா 
ஸங்கள்‌ ரிஷ்டி.கள்‌ இவைகளால்சூழப்பட்டதும்‌ நாண்கயிறாற மின்‌ 
னற்கொடியுள்ளதும்‌ காணொலியாகிற  இடிமுழக்கமுளள துமான 
க்ருஷ்டத்யும்னனாற மேகமானது பாணவர்ஷங்களாகிற கல்மழை 
களை எல்லாத்திசைகளிலும்‌ பொழிந்துகொண்டு சிறந்ததேர்களையும்‌ 
குதிரைக்கூட்டங்களையும்‌ நாசஞ்செய்து அந்தச்சேனேயை மூழ்கச்‌ 
செய்தது. துரோணர்‌ பாண்டவர்களுடைய தேர்க்கூட்ட ததை அம்புக 
ளாலெதிர்த்தடித்த எல்லா இடங்களிலிருந்தும்‌ பார்ஷதன்‌ அம்புகளால்‌' 
துரோணமரைத்‌ திரும்பும்படி. செய்தான்‌. பாரதரே ! அவவாறு தரு 
ஷ்டத்பும்னனையெதிர்த்து யுத்தத்தில்‌ முயலுகின்ற துரோணருடைய 
படையான அ மூன்று விதமாகவுடைக்த து. சிலா போஜனை அடைந்‌ 
கார்கள்‌; அவ்வாறே மற்றவர்கள்‌ ஜலஸர்தனை அடுத்தகார்கள்‌. மற்றவர்‌ 
கள்‌ பாண்டவர்களால்‌ அன்புறுத்தப்பகின்றவர்‌ களாத்‌ துரோண 
ரையே அடைந்தார்கள்‌. சதிகர்களுள்‌ உத்தமரான ்‌ துரோணரோ 
சிதறிப்போன ஸேனைகளை ஒன்றாகக்கூட்டினார்‌. மஹாரதனான தருஷ்‌ 
டத்யும்னன்‌ அந்த ஸேனைகளைச்‌ சிதறியோடும்படி ஊதினான்‌. அரண்‌ 
யத்தில்‌ இடையனை இழந்த பசுக்கள்‌ அரேக கொடியமிருகங்களால்‌ 
கொல்லப்படுவதுபோல அந்த நில்மையையடைக்க உம்மைச்சேர்க்க 
வர்கள்‌ பாண்டவர்களாலும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களாலும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, 
கைகலந்து ௩டக்கின்ற அந்த யுத்தத்தில்‌ ஜனங்கள்‌ திருஷ்டத்யும்ன 
னால்‌ மயக்கமடையும்படி செய்யப்பட்ட யுத்தவீரர்களைக்‌ காலன்பகூஷிக்‌ 
இறானென்றே எண்ணினார்கள்‌. கொடுங்கோல்மன்னனுடைய ராஜ்ய 
மானது தூர்ப்பிக்ஷங்களாலும்‌ வியாதிகளாலும்‌ திருடர்களாலும்‌ எவ்‌ 
வாறு பீடிக்கப்படுமோ அவ்வாறே ஆபத்தையடைந்த உம்முடைய 
சேனையான து பாண்டவர்களால்‌ துசத்தியடிக்கப்பட்டது. சஸ்திரங்களி 


ஓம்‌ கவசங்களிலும்‌ சூரியகிரணங்கள்‌ பரவியிருப்பதினாலும்‌ னேனையி 


௩௨௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


லிருந்துண்டான தூளியினாலும்‌ கண்கள்‌ தடைப்பட்டன. மூன்றுவித 
மாகப்‌ பிரிந்திருக்கன்ற சேனைகள்‌ பாண்டவர்களால்‌ கொல்லப்படும்‌ 
பொழுது, அதனால்‌ கோபம்கொண்டவசான துரோணர்‌ பாஞ்சாலர்களை 
அம்புகளாலடித்தார்‌. அந்த ஸைன்யங்களை அடித்து அம்புகளால்‌ 
நாசஞ்செய்கன்ற அரோணருடைய உருவமான அ ஜ்வலிக்கன்ற பிர 
ளயகாலரெருப்பினுடைய உருவம்போலிருந்தது. அரசரே! மஹாசத 
ரான துரோணர்‌ யுத்தகளத்தில்‌ தேரினையும்‌ யானையையும்‌ குதிரை 
யையும்‌ காலாட்களையும்‌ ஒவ்வோர்‌ அம்பினால்‌ பிளந்தார்‌. பாதகுலத்தில்‌ 
பிறந்த பிரபுவே. யுத்தகளத்தில்‌ அரோணருடைய வில்லிலிருந்து 
விடுபடும்‌ பாணங்களைத்‌ தாங்கக்கூடியவன்‌ ஒருவனாவது பாண்டவ 
ளைனிகர்களிலில்லை. பாரதரே!ஸ-ஒர்யனாலோன்குசரிக்கப்படுகின்ற அம்‌ 
துசோணருடைய அம்புகளாலே கொளுத்தப்படுகின்றதுமான அந்தத்‌ 
திருஷ்டத்யும்னனுடைய படையான அ அந்தஅந்தஇடத்திலேயேசு ழன்‌ 
றது. பரதமரேஷ்டரே! பாரத்வாஜராலே நான்குபக்கங்களிலும்‌ கொல்‌ 
லப்படுகிற அந்தப்பாண்டவசேனையான அ அக்னிஜ்வாலையினுடைய 
ரூபம்போன்ற ரூபமுள்ள அம்புகளாலே எரிக்கப்பட்டது. அவ்வாறே 
தீருஷ்டத்பும்னனாலே அரத்தியடிக்கப்படுகின்ற உம்முடைய சேனையா 
னது அக்னியினலே நானகுபக்கத்திலும்‌ எரிக்கப்படுகின்ற உலர்ந்த 
காபோலாயிற்று. துரோணர்‌ த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ இவர்களின்‌ அம்பு 
களாலே ஸைனயங்கள்‌ கொல்லப்படும்பொழுஅ வீரர்கள்‌ ஸ்வர்க்கக்தை 
யடையவிருப்பமுள்ளவர்களா௫ுப்‌ பிராணனைவிடத்துணிந்து அதிக வல்‌ 
லமையோடு யுத்தஞ்‌ செய்தார்கள்‌, பாதஸ்ரேஷ்டரே ! மஹாராஜரே ! 
பயத்தால்‌ யுத்தத்தைவிடுபவன்‌ யுத்தஞ்செய்கின்ற உம்முடைய சேனை 
களீலாவ து பகைவர்களுடையசேனைகளிலாவ அ ஒருவனுமில்லை. குந்தி 
புத்தினான பீமஸேனனை ஸகோ தரர்களான விவிம்சதியும்‌ செத்திரஸேன 
னும்‌ மஹாரதனான விகாணனும்‌ சூழ்ந்தெதிர்த்தார்கள்‌. உம்முடைய 
மூன்று குமாரர்களுக்கும்‌ ௮வர்‌ இிராஜகுமாரர்களான விந்தன்‌ அனுவிந்‌ 
தன்‌ வீர்யமுடையவனான க்ஷேமதூர்த்தி இம்மூவருமே பின்செல்லுகிற 
வர்களானார்கள்‌, ததஜஸ-டையவனும்உயர்குலத்தில்பிறக்தவனும்மஹா 
ரதனுமான பாஹ்லிகதேசத்தாசன்‌ சேனைகளோடும்‌ மந்திரிகளோடும்‌ 
கூடித்‌ இரெளபதிகுமாரர்களைத்‌ தடுத்தான்‌, சிபிவம்சதீதவனான கோவா 
ஸனராஜன்‌ சற்றேறக்குறைய ஆயிசத்துக்குமேற்பட்ட யுத்தவீரர்க 
ளோடுசேர்ந்து பசாக்கிரமமுள்ள காகதேசத்தாசனான அபிபூவினுடைய 
குமானைத்தடுத்தான்‌. ஜவலிக்னெற நெருப்புப்போன்றவரும்‌ குந்தி 
புத்திரருமானயுதிஷ்டிரராஜரை மத்ரதேச தீதராசனானசல்யன்‌ தடுத்தான்‌, 


து ரரணபர்வம்‌, டத 


மிக்க கோபங்கொண்டவலும்‌ செளர்யமுடையவனுமான அசர்சாலனன்‌ 
தன்சேனைஃய்‌ நிலைநிறுத்தி ரதிகற்ரேஷ்டனான ஸாத்யயை எதிர்த்‌ 
தான்‌. நான்‌ யுத்தஸன்னத்தனாகிக்‌ கவசத்தையணிந்‌ தகொண்டு என்‌ 
னுடையபடையோடும்‌ கானூறு இறெந்தவில்லாளிகளோடும்‌ சே 
தானனை எதிர்த்தேன்‌. சகுனியோ ஸைன்யத்தோகெடி விற்களையும்‌ 
சக்திகளையும்‌ கத்திகளையும்‌ சையில்கொண்ட எழுநூறு கார்தர்ரவிரர்‌ 
களோடு மாக்ரிபுத்திரர்களைத்‌ தடுத்தான்‌. அவந்திதேசத்தரசர்களும்‌ 
மஹாவில்லாளிகளுமான விந்தானுவிந்தர்கள்‌ உயிரைவிடத்‌ அணிர்து 
மித்தினுடைய கார்யார்த்தமாக ஆயுதங்களைக்கையிலெடுத்து மச்ச 
தேசத்தரசனான விராடனை எதிர்த்தார்கள்‌. (பகைவர்களைத்‌ தன்புஜ 
பலத்தினால்‌) தடுக்கன்றவனும்‌ சத்‌ துருக்களால்‌ ஜயிக்கப்படாதவனும்‌ 
மிக்கபராக்ரெமசாலியும்‌ யாகஸேனகுமாரனுமான சிகண்டியைப்‌ பாஹ்‌ 
லீகன்‌ தகுந்த ஸன்னாகத்‌ அடன்‌ தடுத்தான்‌. கோபமூண்ட பாஞ்சால 
ராஜகுமாரனான த்ருஷ்டத்யும்னனை அவர்திதேசத்தாசன்‌ ஸெளவீரர்‌ 
களோடும்‌ குரூரர்களான ப்ரபத்ரகர்களோடும்சேோர்க்து தடுத்தான்‌. அவ்‌ 
வாறே சூரனும்‌ குரூரமானசெய்கையுடையவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபத்‌ 
தோடு எதிர்த்து வருகின்றவனும்‌ ராக்ஷஸனுமான கடோத்கசனை 
அலாயுதன்‌ சக்கரமாக எதிர்த்துவந்தான்‌, மஹாசகனானகுர்திபோஜன்‌ 
பெரிய ஸைன்யத்தோடுகூடி. மிகுந்த கோபமுடைய அலம்புஸனென்கிற 
ராக்ஷஸேந்தானைத்‌ தடுத்தான்‌. பாரதரே ! ஸிர்துதேசத்தாசனான 
ஜயத்ரதன்‌ மஹாவில்லாளிகளான ருபர்முதலான ரதிகர்களாலே காக்‌ 
கப்பட்டு எல்லாச்சேனைகளுக்கும்‌ பின்புறத்திலிருந்கான்‌. அரசரே ! 
மிக்கதிறமையுள்ளவர்களும்‌ சக்ரரக்ஷகர்களுமான அஸ்வத்தாமாவும்‌ 
ஸ-ஒதபுத்திரனான கர்ணனுமாகிய இருவரும்‌ அந்த ஸைந்தவனுக்கு 
வலப்பக்கத்திலும்‌ இடப்பக்கத்திலும்‌ நின்று சேனையைக்காக்‌இன்றவர்‌ 
களானார்கள்‌. மேலும்‌, பூரிங்ரவஸை முதன்மையாகக்கொண்ட வீரர்கள்‌ 
அந்தஸைக்தவனுடைய பின்பக்கத்தைப்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌, நீதியுடைய 
வர்களும்‌ மஹாவில்லாளிகளும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களுமான 
கிருபர்‌, வ்ருஷனேனன்‌, சலன்‌, சல்யன்‌, துர்ஜயன்‌ ஆகிய இவர்களெல்‌ 
லோரும்‌ ஸைந்தவனுக்கு இவவாறு ரகைஷையை ஏற்படுத்திப்‌ பிறகு 
யுத்தஞ்‌ செய்தார்கள்‌. 


(- ௪௫ 


௩௨௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தோண்ணாற்றாறாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(அரசர்களுடைய த்வந்துவயுத்த்த்தை வர்ணித்தது. ) 

மன்னரே ! கெளரவர்களுக்கும்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ கடந்த ஆச்‌ 
சரியகாமான அந்த யுத்தத்தை நடந்தபடி யான்‌ சொல்லுகிறேன்‌; 
கேளும்‌; பார்த்‌ தர்கள்‌ வியூகத்திற்குமுன்பு நிற்ின்ற பாரத்வாஜரை 
யடைந்து அவருடைய சேனையைப்‌ பிளக்கஎண்ணி ரணகளத்தில்‌ யுத்‌ 
தஞ்செய்தார்கள்‌. துரோணரும்‌ தமது வியூகத்தைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ 
கொண்டு பெரிய ர்த்தியை விரும்பி ஸைனிகர்களோடு ரணகளத்தில்‌ 
பார்த்தர்களை எதிர்த்து யுத்தஞ்செய்தார்‌, உம்முடைய புத்திரனுக்கு 
நன்மையை விரும்பினவர்களும்‌ அவந்திதேசத்தரசர்களுமான விந்த 
னும்‌ அணுவிந்தனும்‌ மிகுந்த கோபங்கொண்டு பத்துக்கணேகளால்‌ 
விராடனை அடித்தார்கள்‌. ஓ! மஹாராஜரே ! விராடனும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
நிற்கின்றவர்களும்‌ பராக்கிரமமுடையவர்களும்‌ துணைவிசர்களோடு 
கூடியவாகளுமான அவ்விருவரையும்‌ எதிர்த்துப்‌ பராக்கிரம தீதுடன்‌ 
யுச்தஞ்செய்தான்‌. காட்டில்‌ மதப்பெருக்குள்ள இரண்டு இறந்த யானை 
களோடு ஒரு ஸிம்மத்திற்கு யுத்தம்‌ நேர்ந்ததுபோல அவர்களுக்குப்‌ 
பயங்கரமான தும்‌ ரக்தப்பெருக்குளள அமான யுத்தம்‌ நேர்ந்தது. மஹா 
பலசாலியான தீருஷ்டத்பும்னன்‌ யுத்தத்தில்‌ சுறுசுறுப்புள்ளவனான 
பா ஹ்லீகனைக்‌ கோரமானவைகளும்‌ உயிர்நிலைகளிலுள்ள ௭ அம்புகளைப்‌ 
பிளக்னெறவைகளும்‌ கூரியவைகளுமான அம்புகளாலே அடித்தான்‌. 
பா ஹ்லிகனும்‌ மிக்ககோபமூண்ட ஸ்வர்ணமயமான கட்டுக்களுள்ளவை 
களும்‌ சாணைக்கல்லில்‌ திட்டப்பட்டவைகளும்‌ உட்படிந்தக ணுக்களுளள 
வைகளுமான ஒன்பது பாணங்களாலே கருஷ்டத்பும்னனை அடித்தான்‌. 
அம்புகளா லும்‌ சக்திகளாலும்‌ நிறைந்‌ தும்‌ கோ மாயுமிருக்கின்ற அந்த 
யுத்தமானது பயப்படுகிறவர்களுக்கு அதிகபயத்தை உண்பெண்ணு 
வதும்‌ சூரர்களுக்குச்‌ சக தோஷத்கைவிருத்திபண்‌ ணுவதுமாயிருந்த து, 
அந்த யுத்தகளத்தில்‌ அவ்விருவராலும்‌ விடப்படும்‌ அம்புகளாலே 
ஆகாயமும்‌ திக்குக்களும்‌ மற்றுமனைத்தும்‌ மூடப்பட்டன. ஒன்றும்‌ 
அறியப்படவில்லை. சிபியின்‌ குமானான கோவாஸனனும்‌ ளைன்யத்‌ 
தோடுகூடியவனாக யானையானது எதிரியானையை எதிர்ப்பதுபோல 
மஹாரதனான காசிராஜகுமானை யுத்தத்தில்‌ (எதிர்த்துப்‌) போர்புரிர்‌ 
தான்‌, மிக்ககோபங்கொண்டவனான பாஹ்லீகராஜன்‌ ஐந்து இந்திரியங்‌ 


துரோணபர்வம்‌. கட்ட 


களையும்‌ எதிர்க்கின்ற மனம்போல மஹாரதர்களான திரெளபதிகுமாரர்‌ 
களை எதிர்த்து யுத்தம்‌ செய்கின்றவனாகிப்‌ போரில்‌ விளங்னொன்‌. 
நரற்சேஷ்டசே ! இந்திரியங்கள்‌ அடிக்கடி தேகத்தை எதிர்ப்பதுபோல 
அந்தத்திரெளபதீகுமாரர்களும்‌ நான்குபக்கமும்‌ பாண்ஸமூஹங்களா 
லே அர்தப்பாஹ்லிகராஜனை அதிகமாக எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌, 
உம்முடைய புத்தினான துச்சாளனன்‌ கணுக்கள்படிக்துள்ள, 
ஒன்பது பாணங்களாலே விருஃணிகுலத்தில்‌ தோன்றியவனான. அப 
யியை யுத்தகளத்தில்‌ அடித்தான்‌. பலசாலியும்‌ பெரிய வில்லையுடைய 
வனுமான அந்த வில்லாளியினால்‌ அதிகமாக அடிக்கப்பட்ட ஸத்ய 
பராக்ரமனான அந்த ஸாத்யடியும்‌ சக்கிரமாகச்‌ சிறிது மூர்ச்சையடைந்‌ 
தான்‌, தேறுதலையடைந்தவனான அவன மஹாரதனான உம்முடைய புத்‌ 
திரனைக்‌ கழுகிறகுகள்‌ கட்டின பத்‌. துப்பாணங்களாலே விரைவாக அடித்‌ 
தான்‌. இறைவரே ! அன்யோன்யம்‌ வலிமையுடன்‌ அடிக்கப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ அன்யோன்யம்‌ பாணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களுமான அவ்‌ 
விருவரும்‌ பூத்திருக்கன்ற பலாசவிருக்ஷங்கள்போல யுத்தகளத்தில்‌ 
விளங்இஞனார்கள்‌. குர்‌கிபோஜனுடைய அம்புகளால்‌ (டிக்கப்பட்டவனும்‌ 
மிக்க கோபங்கொண்டவனுமான அலம்புஸனோ புஷ்பங்களால்‌ நிறைந்த 
பலாசவிருக்ஷம்போல அழகுடன்‌ மிகவும்‌ விள ற்கினான்‌. பிறகு, அலம்‌ 
புஸனென்றெ ராக்ஷஸன்‌ உருக்னொலாயெ அரேகபாணங்களாலே குந்தி 
போஜனை யடித்து உம்முடைப ஸேனாமுகத்தில்‌ பயங்கரமான (ஒலி 
யுடன்‌) சப்தித்தான்‌. பிறகு, யுத்தரங்கத்தில்‌ பரஸ்பரம்‌ யுத்தஞ்செய்‌ 
இன்ற சூரர்களான அவ்விருவரையும்‌ முற்காலத்தில்‌ யுத்தஞ்செய்த இர்‌ 
தினையும்‌ ஜம்பனையும்போல எல்லா ளைனிகர்களும்‌ கண்டார்கள்‌. ஓ 7 
பாரதரே ! கோபங்கொண்டவர்களான மாத்ரிகுமாரர்கள்‌ ரணகளத்தில்‌ 
வேகத்தையுடையவனும்‌ விரோதத்தை உண்டுபண்ணினவனுமான 
சகுனியை அம்புகளால்‌ நன்றாக அடித்‌ தார்கள்‌. அரசரே! நெருங்கிய 
தும்‌ பெரியதுமான அவ்வித ஜனக்ஷ்யமான து உண்டாகியது. அரச 
ரே ! உம்மால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டதும்‌ கர்ணனால்‌ மிகவும்‌ விருத்தி 
பண்ணப்பட்டதும்‌ உம்முடைய புத்தரர்களால்‌ காப்பாற்றப்பட்ட த 
மான குரோதத்தை மூலமாகக்கொண்ட ரெருப்பான அ இந்தப்பூமிமுழு 
மையும்‌ எரிப்பதற்கு ஆரம்பித்‌ துவிட்டது. சகுனியானவன்‌ பாண்டு 
புத்திர்களாலே அம்புகளால்‌ புறங்காட்டியோடும்படி. செய்யப்பட்டு 
யுத்தத்தில்‌ செய்யத்தக்க ஒருவிதமான பராக்கிரமத்தையும்‌ அறிய 
வில்லை. மஹாரதர்களான மாத்ரிபுத்திரர்கள்‌ புறங்காட்டி. ஒடும்‌ சகுனி 
யைக்கண்டு இரண்டு ம மகஸ்கள்‌ பெரிய மலையின்மீது மழையைப்பொழி 


க்லல்‌ ப்ரி மஹர்பர் ரதம்‌, 


கதுபோல அவன்மீது மறுபடியும்‌ பாணங்களைப்‌ பொழிக்‌ தார்கள்‌, 
கணுக்கள்பதிவாயுள்ள அனேக அம்ப்களாலே அன்புறுத்தப்படுகினற 
அந்தச்சகுனி வேகமுளள குதிரைகளோடு துரோண ஸைன்யத்தைக்‌ 
குதித்து விரைந்தோடினான்‌. அவ்வாறே கடோத்கசன்‌ நடுத்தாமான 
வேகத்தையடைந்து யுத்தத்தில்‌ பரபரப்புள்ளவனும்‌ சூரனுமான 
அலாயுதனென்றெ அந்த சாக்ஷஸனை எதிர்த்தான்‌. மஹாசாஜரே ! முற்‌ 
காலத்தில்‌ ராமராவணர்களுடைய யுத்தம்‌ ஈடந்ததுபோலவே அவ்விரு 
வருடைய யுத்தமும்‌ மிக்க ஆச்சரியமாயிருக்தது. பிறகு, யுதிஷ்டிர 
ராஜர்‌ யுத்தகளத்தில்‌ மத்ரராஜனை ஐம்பதபாணங்களாலடித்்‌ அத்‌ திரும்‌ 
பவும்‌ ஏழுபாணங்களாலடித்தார்‌, வேந்தரே ! பிறகு, முற்காலத்தில்‌ 
சம்பசனுக்கும்‌ தேவராஜனுக்கும்‌ பெரிய யுத்தம்‌ நடந்ததுபோல அவ்‌ 
விருவருக்கும்‌ அதிக அச்சர்யகரமான யுத்தம்‌ நடந்தது. உம்முடைய 
புத்ரர்களான விவிம்சதி சித்ரஸேனன்‌ விகர்ணன்‌ ஆதிய இவர்கள்‌ 
பெரியசேனையினால்‌ சூழப்பட்டவர்களாஇப்‌ பிமஸேனனோடு போர்புரிந்‌ 
தார்கள்‌, 


தோண்ணுற்றேழா வது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி. 
ல வனுமை 
(துரேணநக்கம்‌ திரஷ்டத்யும்ன்னுக்கும்‌ யுத்தம்‌.) 
மபிர்‌ சிலிர்த்தலை யுண்டுபண்ணத்தக்க அந்த யுத்தமானது அவ்‌ 
வாறு தொடம்யிருக்கும்பொழுஇ, பாண்டவர்கள்‌ மூன்றாகப்பிரிர்‌ 
இருக்கற கெளரவஸைனிகர்களை எதிர்த்தோடினார்கள்‌. மிக்கதோள்வலி 
யுள்ளவனான ஜலஸந்தனைப்‌ பீமஸேனன்‌ எதிர்த்தான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ 
சேனைகளோடுகூடி. யுத்தகளத்தில்‌ கிருதவர்மாவை எதிர்த்தார்‌. மஹா 
ராஜரே ! பிரகாசிக்கின்ற ஸ-ஒர்யன்போன்ற த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ பாணவர்‌ 
ஷங்களைப்‌ பொழிந்‌துகொண்டு ரணகளத்தில்‌ அரோணரைஎ திர த்தோடி 
வந்தான்‌. பிறகு, விரைகின்றவர்களும்‌ ஒருவாமீெ தாருவர்‌ கோபங்‌ 
கொண்டவர்களுமான கெளரவபாண்ட.வ சேனைகளிலுள்ள எல்லாவில்‌ 
லாளிகளுக்கும்‌ போர்‌ தொடங்கியது. மிக்கபயங்கரமான அவ்வித நாச 
மானது நேர்ந்தது. ஸைனிகர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்துப்பய 
மற்று சீவந்தவயுத்தஞ்‌ செய்கையில்‌, பலசாலியான அரோணர்‌ பல 
முள்ள பாஞ்சாலராஜகுமாரனான தீருஷ்டத்யும்னனோடு எதிர்த்துப்‌ 
பாணஸமூ ஹங்களைப்‌ பிரயோகித்தார்‌. ௮,து ஆச்சரியமாயிருந்கது, 
திசோணரும்‌ தருஷ்டத்பும்னனும்‌ ௮ரேகமாக மனிதர்களுடைய தலை 


துரோணபர்வம்‌. கடனு 


களை கான்குபக்கங்களிலும்‌ காசம்பண்ணப்பட்ட தாமரைக்‌ காடுகளைப்‌ 
போலச்செய்தார்கள்‌, ஸைன்யங்களில்‌ விரர்களுடைய அடைகளும்‌ 
ஆபரணங்களும்‌ சஸ்திரங்களும்‌ கொடிமாங்களும்‌ சவசங்களும்‌ ஆயு 
தங்களுழ்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ இறைக்கப்பட்டன. பாரதரே! பொற்‌ 
கவசமணிந்தவாகளும்‌ அந்த யுத்தத்தில்‌ காயப்படுத்தப்பட்டவர்களும்‌ 
ரக்தத்தினால்‌ மிக ஈனைக்கப்பட்டவர்களுமான உம்முடைய வீரர்களும்‌ 
பாண்டவர்களைச்சேர்ந்தவீரர்களும்‌ பூத்திருக்கின்ற "குராமரங்கள்போல 
விளங்கினார்கள்‌. சில மஹாரதர்கள்‌ ஒருபனையளவுளளவிற்களை இழுத்து 
அம்புகளால்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ காலாட்களையும்‌ விழும்படி. 
செய்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ மஹாபலசாலிகளான சூரர்களுடைய கத்திக 
ளும்‌ கேடகங்களும்‌ விற்களும்‌ தலைகளும்‌, கவசங்களும்‌ சிதறின, ம ஹா 
ராஜரோ! மிகசெருங்கிக்‌ கைகலர்ததான அந்தச்சண்டையில்‌ எண்ணமுடி 
யாத உடற்குறைகள்‌ காற்புறங்களிலும்‌ எழுந்தவைகளாகக்காணப்பட்‌ 
டன. அந்த ரணரங்கத்தில்‌ பலவிதமானவைகளும்‌ ஊனுண்பவைகளு 
மான பெருங்கழுகுகளும்‌, சிறுகழுகுகளும்‌, கொக்குக்களும்‌, பருந்துக 
ளும்‌ காக்கைகளும்‌, ஈரிகளும்‌, அவ்விடத்தில்‌ மாம்ஸங்களைத்‌ தின்பவைக 
ளும்‌ ரக்தத்தைக்குடி.க்கின்‌ றவைகளும்‌ பலவிதமரீகமயிர்களையும்‌ மஜ்ஜை 
களையும்‌ வெளியில்‌ பிடுங்குகின்றவைகளும்‌ அந்த அந்த இடங்களில்‌ 
கூட்டங்‌ ட்ட மாயிருக்கின்‌ற மனிதாகள்‌, குதிரைகள்‌, யானைகள்‌ இவை 
களுடைய சரீரங்களையும்‌ சரீராவயவங்களையும்‌ தலைகளையும்‌ இழுக்கின்ற 
வைகளுமாகக்‌ காணப்பட்டன. அஸ்திரத்தில்‌ நல்ல பயிற்சியுடையவர்‌ 
களும்‌ பு.த்தப்பழக்கங்களால்‌ தேர்ந்தவர்களுமான ரணதீராகள யுத்தத்‌ 
தில்‌ ஜயத்தைவிரும்பி அப்பொழு த மிகவும்‌ கடுமையான போர்புறிந்தார்‌ 
கள்‌. ஸைனிகர்கள்‌ யுத்தபூமியில்‌ பலவிதமான கத்திச்சிலம்பங்களைச்‌ 
செய்துகொண்டு திரிந்தார்கள்‌. யுத்‌தரங்கத்திலுளள மனிதர்கள்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு ரிஷ்டிகளாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ ப்சாஸங்களாலும்‌ சூலங்களா 
அம்‌ தோமரங்களாலும்‌ பட்டாக்கத்திகளாலும்‌ கதைகளாலும்‌ பரிகங்‌ 
களாலும்‌ மற்றுமுளள அயுதங்களாலும்‌ புஜங்களாலும்‌ ஒருவரைஒரு 
வர்‌ அடித்துக்கொண்டார்கள்‌. ரதிகர்கள்‌ ரதிகர்களோடும்‌ குதிரைவீரர்‌ 
கள்‌ குதிரைவிரர்களோடும்‌ யானைகள்‌ சிறந்த யானைகளோடும்‌ காலாட்‌ 
கள்‌ காலாட்களோடும்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. ரங்கஸ்‌ தலங்களில்‌ 
யானைகள்‌ ஒன்றோடொன்று சண்டைசெய்வதுபோலச்‌ லெவீரர்கள்‌ 
மதங்கொண்டவர்களைப்‌ போலவும்‌ பயித்தியம்‌ பிடித்‌ தவர்களைப்போல 
வும்‌ பரஸ்பரம்‌ உரக்கஅழைத்துப்‌ போர்புரிந்து ரிந்து ஒருவ ஒருவர்‌ வகு வதஞ்‌ 


ல்லை 
திவ னி 


On கோலிதாரா?' என்பது மூலம்‌: 


௩௨௮. ஸ்ரீ மஹ்ாபாரதம்‌. 


செய்தார்கள்‌. அரசரே ! வரம்புகடந்த அவ்விதயுத்தமானது ஈடக்கை 
யில்‌ த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ தன்‌ குதிரைகளைத்‌ அரோணருடைய குதிரை 
களோடு எதிர்க்கச்செய்தான்‌. காற்றின்‌. வேகம்போன்ற வேகமுடைய 
வைகளும்‌ புருவைப்போன்ற நிறமுடையவைகளும்‌ ரக்தம்போன்ற 
வத்த நிறமுடையவைகளுமான அந்தக்குதிரைகள்‌ ஒன்றோடொன்று 
கலந்து யுத்தரங்கத்தில்‌ மிகவும்‌ பிரகாசித்தன. வேந்தரே ! புறாவிற்‌ 
கொப்பான நிறமுடைய குதிரைகள்‌ ரக்தம்போன்ற சிவந்த நிறமுடைய 
குதிரைகளோடுகலக்‌ து மின்னலோடுகூடிய மேகங்கள்போல்‌ விளங்க, 
பாரதரே! வீரனான தீருஷ்டத்யும்னன்‌ ஸமீபத்தில்‌ வந்திருக்கின்ற 
அரோணரைக்கண்டு வில்லைஎ றிந்‌ துவிட்டுக்‌ கத்தியையும்கேடகத்தையும்‌ 
ஏந்தினான்‌. பகைவர்களைக்‌ கொல்லுறெவனான பார்ஷதன்‌ யாராலும்‌ 
செயயமுடியா த கார்யத்தைச்செய்ய எண்ணி ஏர்க்காலின வழியாகச்‌ 
சென்று துரோணருடைய ரதத்தில்‌ பிரவேசித்தான்‌. அவன்‌ நகத்தடியி 
னிடையில்நகினறான; நுகத்தடி கட்டுமிடங்களில்‌ நின்றான்‌; குதிரைகளு 
டைய பின்தட்டுக்களின்பாதியில்‌ கின்றான்‌. அதை ஸைனிகர்கள்‌ புகழ்ந்‌ 
தார்கள்‌. கத்தியோடு ஸஞ்சரிக்கின்‌௦உவனும்‌ சிவப்பான குதிரைகளின்‌ 
மீது நிற்ன்றவனுமான அந்தத்‌ திருஷ்டத்யும்னனுக்கு இடுக்கண்‌ 
விளைவிக்கக்கூடிய ஸமயத்தைத்‌ துரோணர்‌ காணவில்லை. அது அச்‌ 
சரியமாயிருந்த,து. வனங்களில்‌ மாம்ஸத்தில்‌ ஆசைகொண்டிருக்றெ 
பருந்தினுடைய பாய்ச்சல்‌ எவ்விதமிருக்குமோ  அவ்விதமாகவே 
துசோணரைக்‌ கொல்லஎண்ணிய அந்தத்‌ திருஷ்டத்யும்னனுடைய 
ஸஞ்சாரமான து இருந்தது. பிறகு, துரோணர்‌ நூறு அம்புகளாலே 
அந்தத்‌ அருபதகுமாரனுடைய நூறு புள்ளிகளூளள கேடகத்தை 
அறுத்துப்‌ பத்துப்பாணங்களால்‌ கத்தியையும்‌ அறுத்துத்தளளினார்‌. 
பலசாலியான துரோணர்‌ அறுபத்துகான்குபாணங்களாலே அவனு 
டைய குதிரைகளை அடித்தார்‌. அவ்வாறே இரண்டுஅர்த்தசந்திர 
பாணங்களாலே கொடியையும்‌ குடையையும்‌ அறுத்து இரண்டுபக்கங்‌ 
களிலுமுள்ள ஸாரதிகளையும்‌ கொனறார்‌. பிறகு, அவர்‌ விரைவுள்ளவ 
ராக உயிரைப்‌ போக்கக்கூடிய வேறொருபாணத்தை எடுத்து இந்திரன்‌ 
வஜ்ராயுதத்தைப்‌ பிரயோகிப்பதுபோல, அந்த த்ருஷ்டத்யும்னனமீ து 
பிரயோகஞ்செய்தார்‌. அந்தப்‌ பாணத்தை ஸாத்யகியானவன்‌ கூர்மை 
யுள்ள பதினான்குபாணங்களாலே அறுத்து ஆசார்ய ஸ்ரேஷ்டரான 
துரோணராலே கவரப்பட்ட தீருஷ்டத்யும்னனை விடுவித்தான்‌. ஜயா! 
சினிகளுட்ெக்த ஸாத்ய்யொனவன்‌, ஸிம்மத்தினாலே கவர்ஈதுகொள்‌ 
ளப்பட்ட மானைப்போல்‌ நரஸிம்மரான அரோணராலே கவரப்பட்ட 


த ரோணபர்வம்‌. கவ 


பாஞ்சால குமாரனை அவரிடத்திலிருந்து விடுவித்தான்‌. அரோணர்‌ 
ம ஹாயுத்தத்தில்‌ ரக்ஷ்கனாகவர்‌ திருக்கின்ற ஸாத்யகியையும்‌ பாஞ்சால 
குமாரனையும்‌ பார்த்து விரைவுடன்‌ இருபத்தாறு பாணங்களைப்‌ பிர 
யோகஞ்செய்தார்‌. பிறகு, சினியினுடைய பெளத்ரனான ஸாத்யகி 
ஸ்ருஞ்சயர்களை விழுங்குகின்ற அரோணமரைக்‌ கூர்மையான இருபத்‌ 
தாறுபாணங்களால்‌ மார்பில்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, துரோணர்‌ ஸாத்வ 
தனாலே எ இிர்க்கப்பட்டபொழு.து, ஜயத்தில்‌ விருப்பமுள்ள எல்லாப்‌ 
பாஞ்சால ரதிகர்களும்‌ சக்கரமாக தீருஷ்டதிபும்னனை விலக்கிக்‌ 


கொண்டுபோஞார்கள்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. 


தோண்ணுற்றேட்டாவத அத்யாயம்‌. 
ஐயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(துரோணருக்தம்‌ ஸாத்யகிக்தம்‌ யுத்தம்‌.) 
இருதராஷ்டிரன்‌, * ஸஞ்சய ! விருஷ்ணிகளுள்‌ சிறந்க வீரனான 
அந்த ஸாத்யகியினால்‌ அந்தப்பாணமும்‌ அறுக்கப்பட்டு த்ருஷ்டத்‌ 
யும்னனும்‌ விடுவிக்கப்பட்டபொழுது, கோபங்கொண்டவரும்‌ பெரிய 
வில்லையடையவரும்‌ அயுதங்களைத்தரித்த எல்லா விரர்களுளளுஞ்‌ 
சிறந்தவருமான அரோணர்‌ புருஷங்ரேஷ்டனான சினியின்பெள த்ரனை 
யுத்தத்தில்‌ என்ன செய்தார்‌?” என்றுகேட்க, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லத்‌ 


“ தக்கப்பட்டிருக்கற விஷம்போன்ற சகோபத்தையுடையவரும்‌ 
திறக்கப்பட்ட வாய்போன்றவில்லைபுடையவரும்‌ பற்கள்போன்றகூர்‌ 
மையான அம்புகளையுடையவரும்‌ வெண்மை நிறமுளள கோரப்பற்கள்‌ 
போன்ற நாராசங்களேயுடையவரும்‌ கரறாரேஷ்டருமான அரோணர்‌ 
கோபத்தினாலும்‌ பொறாமையினாலும்‌ கண்கள்‌ சிவந்து மஹாஸர்ப்பம்‌ 
போலச்‌ிறிக்கொண்டும்‌ மிக்க உத்ஸாஹத்தோடு பொற்கணுக்களுள்ள 
கணைகளைத்தொடுத்‌ அக்கொண்டும்‌ அகாயத்தில்பறப்பனபோன்றவையும்‌ 
பர்வதத்தைத்‌ தாண்டுவனபோன்றவையுமான மிக்கவேகமுள்ள சிவப்‌ 
புக்குதிரைகளோடு யுயுதானனைரோக்கி அருகில்‌ விரைவாகச்சென்றார்‌, 
அரசரே! அம்புவர்ஷங்களாகிற பெரியமழைகளோடும்‌ ரதத்தின்‌ கோஷ 
மாசற மேகமுழக்கத்தோடும்‌ விற்களோடும்‌ காராசங்களாற அநேகம்‌ 
மின்னல்களோடும்‌ சக்திகளும்‌ கத்திகளுமாகிற இடிகளோடும்‌ குரோத 

ம்‌ தோன்றினதும்‌ குதிரைகளாறெ காற்றுக்‌ 


௬௨௮௮) ஸ்ரீ மஹா.பார த.ம்‌. 


களால்‌ தள்ளப்பட்டதும்‌ தடுக்கமுடி.யாத தும்‌ எதிரில்‌ வருனெற துமான 
இரோணராறெ மேகத்தைக்கண்டு ௪த்‌அருக்களுடைய நகரங்களை ஜயிப்‌ 
பவனும்‌ சூரனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்டவனுமான ஸாத்யக 
அட்ட ஹாஸஞ்செய்‌ தகொண்டு ஸாரதியைப்பாரத்‌ த, “வல்லமையுள்ள 
வரும்‌ தமக்குரிய கார்யங்களில்‌ நிலைபெற்றிராதவரும்‌ அர்யோதன 
ஆக்கு. ஆதாரமாயிருக்கின்றவரும்‌ தர்மராஜனுக்குப்‌ பயத்தைஉண்டு 
பண்‌ ணுறெவரும்‌ சாஜகுமாசர்களுக்கு ஆசார்யரும்‌ எப்பொழுஅம்‌ சூர 
ரென்று கர்வம்கொண்டவருமான இந்தப்‌ பிராம்மணரைரோக்கி ௮ இக 
ஸந்தோஷமுடையவனாட வேகமுள்ள குதிரைகளோடு சீக்கிரமாக 
எ.திாத்‌.துச்செல்‌' என்று சொன்னான்‌. இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட தேர்ப்‌ 
பாகன்‌ ஸாத்யசியினுடைய ரதத்தை நடத்தினான்‌. பிறகு, வெள்ளி 
போன்றவைகளும்‌ காற்றின்‌ வேகம்போன்ற வேகமுடையவைகளுமான 
ஸாத்யகயின்‌ சிறந்த குதிரைகள்‌ துரோணரை எதிர்நோக்கி விரைவாகச்‌ 
சென்றன, பிறகு, சத்ருக்களைத்‌ தவிக்கச்செய்பவர்களான துரோணரும்‌ 
ஸாத்யகியும்‌ ௮னேக ஆயிரக்கணக்கான அம்புகளால்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ 
அடித்துக்கொண்டு யுத்கஞ்செய்தார்கள்‌. புருஷஸ்ரேஷ்டர்களும்‌ வீரர்‌ 
களுமான இருவர்களும்‌ அகாசத்தை அம்புக்கூட்டங்களால்‌ மறைத்து 
அம்புகளாலே பத்துத்திக்குக்களையும்‌ நிரப்பி வர்ஷாகாலத்தில்‌ இரண்டு 
மேகங்கள்‌ பொழிவதுபோல ஒருவர்மீகொருவர்‌ அம்புமழைகளாலே 
பொழிந்துகொண்டார்கள்‌. அப்பொழுது சூரியன்‌ பிரகாசிக்கவில்லை; 
காற்றும்‌ விசவில்லை. அப்பொழுது கான்குபக்கங்களிலும்‌ பாணஸ 
மூஹங்களால்‌ மூடப்பட்ட கோரமான இருளானது மற்‌ றச்ஞூரர்களுக்கு 
விலக்க முடியாததாயிற்று, துரோணர்‌ ஸாத்ய இவர்களுடைய 
பாணங்களால்‌ உலகம்‌ இருளடைந்ததாகச்‌ செய்யப்பட்டிருக்கையில்‌, 
விரைவுள்ள அஸ்திரங்களை அறிந்தவர்களும்‌ நரஸ்ரேஷ்டர்களுமான 
அந்தத்‌ துரோணர்‌ ஸாத்வதன்‌ இருவர்களுடைய அம்புமழைகளினிடை 
வெளியானது ௮ப்பொழுது காணப்படவில்லை. பாணங்கள்‌ ஒன்றோ 
டொன்று மோதி அவற்றின்முனை உரைவதினால்‌ உண்டாகும்‌ சப்த 
மான.து இந்திரனால்‌ விடப்படும்‌ இடிகளுடைய சப்தம்டோலக்‌ கேட்கப்‌ 
பட்டது. பாரதரே ! நாராசங்களால்‌ எதிர்த்து அடிக்கப்பட்ட பாணங்‌ 
களுடைய ரூபமான அ ஸர்ப்பங்களால்‌ நன்றாகக்‌ கடிக்கப்பட்ட ஸாப்‌ 
பங்களுடைய ரூபப்போல்‌ விளங்கியது. யுத்தத்தில்‌ ஸமாத்தர்களான 
அவலிருவர்களுடைய காணொலியும்‌ தலத்வனியும்‌ வஜ்ரத்தினால்‌ 
அடிச்கப்படுகன்ற மலைகளின்‌ சிகசக்களுடைய ஒலிபோல ஒழிவற்றுக்‌ 
கேட்கப்பட்டன, அரசரே ! அப்பொழுது அவ்விருவருடைய அந்த 


துரோணபர்வம்‌. ௧௧௯ 


இரண்டு ரதங்களும்‌ அந்தக்‌ குதிரைகளும்‌ அந்த இரண்டு ஸாரதிகணரூம்‌ 
தங்கமயமான கணுக்சளுடன்‌ கூடின அம்புகளால்‌ அறுக்கப்பட்டு விதித்‌ 
இரமான உருவமுள்ளவைகளாக விளங்கின. அரசரே ! பளபளப்புள்‌ 
ளவைகளும்‌ சட்டை உரித்த ஸாப்பங்கள்போலப்‌ பிரகாசிக்கின்றவை 
களும்‌ நேராகச்செல்லுகின்‌றவைகளுமான சாராசங்களுடைய விழ்ச்சி 
யானது மிக்க பயங்காமாயிருக்தது. யுத்தகளத்தில்‌ கூர்மையுள்ள 
பாணங்களால்‌ (பரஸ்பரம்‌) அடித்துக்கொள்ளுன்ற துரோணர்‌ ஸாத்‌ 
யக இவர்களுடைய இரண்டு குடைகளும்‌ இரண்டு கொடிகளும்‌ கீழே 
விழுந்தன. ரக்தத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்ட மேனியையுடையவர்களும்‌ 
விஜயத்தை விரும்புசின்றவர்களும்‌ மதஜலப்பெருக்குள்ள யானைகள்‌ 
போல்‌ ரக்தப்பெருக்குண்ட அ ங்கங்களையுடையவர்களுமான அவ்விரு 
வரும்‌ உயிரைப்போகச்கக்கூடிய அம்புகளால்‌ அர்யோர்யம்‌ எதிர்த்து 
அடி தீதுக்கொண்டார்கள்‌. மஹாசாஜ? ! கர்ஜனங்களும்‌ சிறந்த ஸிம்ம 
நாதங்களும்‌ சங்கதுந்துபி கோஷங்களும்‌ அடங்க, ஒருவனும்‌ 
பேசவில்லை. சேனைகள்‌ மெளனகதுடனிருக்கன. யுத்தவிரர்கள யுத்‌ 
தத்தைவிட்டொழிர்தார்கள, ஜனங்கள்‌ ஆவலோடு அவ்விருவர்களால்‌ 
செய்யப்படும்‌ த்வந்துவயுத்தத்தைக்‌ கண்டார்கள்‌, ர இகர்களும்‌ 
யானைவிரர்களும்‌ குதிரைவிரர்களும்‌ காலாட்களும்‌ கான்கு பக்கமும்‌ 
சூழ்க துகொண்டு புருஷற்ரேஷ்டர்களான அவ்விருவரையும்‌ கண்‌ 
ணிமையாமல்‌ பார்த்தார்கள்‌, யானைப்படைகளும்‌ குதிரைப்படைகளும்‌ 
தேர்ப்படைகளும்‌ எதிரணி வகுக்கப்பட்டு நிலைகவருமல்‌ நின்றன. 
பாரதரே ! முத்துக்களாலும்‌ பவழங்களாலும்‌ சித்திரவேலைசெய்யப்‌ 
பட்டவையும்‌ ரத்கங்களாலும்‌ ஸ்வர்ணங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்‌ 
டவையுமான கொடி.களாலும்‌ விசித்திரமான அபரணங்களாலும்‌ 
ஸ-௦வரணமயமான கவசங்களாலும்‌ கொடி. நுனியில்‌ கட்டப்பட்ட பல 
விதமான பதாகைகளாலும்‌ வாணசும்பளங்களாலும்‌ மெல்லிய கம்பளல்‌ 
களாலும்‌ தீட்டப்பட்ட பளபளப்புள்ள ஆயுதங்களாலும்‌ குதிரை 
களுக்கு அலங்காரமான சாமரங்களாலும்‌ பொன்‌ வெள்ளிகளால்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட யானையின்‌ மத்தகத்திலுள்ள மாலைகளாலும்‌ தந்தவனையங்க 
ளாலும்‌ அந்தச்சேனைகளுள்‌ கார்காலத்தில்‌ கொக்குக்களோடும்‌ மின்‌ 
மினிப்பூச்சிகலோடும்‌ இர்தாகலனுஸுஈகளோடும்‌ மின்னல்களோடும்‌ 
கூடின மேகக்கூட்டங்களபோலக்காணப்பட்டன, அப்பொழுது ம ஹாத்‌ 
மாக்களும்‌ புருஷஸ்சேஷ்டர்களுமான யுயுதானன்‌ துரோணர்‌ ஆகிய அவ்‌ 
விருவருக்கும்‌ ஆச்சர்பகரமானவையும்‌ அஸ்திரங்களை காசம்செய்கன்ற 
வயலை வ்‌ ததயுதககளுடையபோக்குவரவுகளாலும்‌.ஐய தங்க 
- ௪ 


௬௯௦: ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சூடைய பிரயோகங்களா லும்ரேர்்த அவ்விதமான தவர்‌ அவயுதீதத்தை 
ஈம்மைச்சேர்ந்தவர்களும்‌ யுதிஷ்டிரசைச்‌ சேர்ந்தவர்களும்‌ பார்த்தார்கள்‌, 
பிரம்மாவையும்‌ ருத்திரரையும்‌ முதன்மையாகக்கொண்ட விமானத்தின்‌ 
மீது ஏறியிருக்கன்ற தேவர்களும்‌ ஸித்தசாரணர்களுடைய கூட்டங்‌ 
களும்‌ வித்யாதரர்களும்‌ உரகர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அஸுமர்களும்‌ 
யக்ஷர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ அப்ஸரஸு-களும்‌ கருடர்களும்‌ அதனைப்‌ 
பார்த்து ஆச்சரியத்தை அடைந்தார்கள்‌. மஹா பலசாலிகளான அந்‌ 
தத்‌ துரோணரும்‌ ஸாத்படுயும்‌ ௮ஸ்திரங்களில்‌ ஹஸ்தலாகவத்தைக்‌ 
காண்பித்‌ துக்கொண்டு அம்புகளால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடித்தார்கள்‌: 
பிறகு, ஸாத்யகியானவன்‌ யுத்தபூமியில்‌ மஹாதேஜஸ்வியான துசோண 
ருடைய வில்லையும்‌ அம்புகளையும்‌ மிக்க உறுதியுளள அம்புகளால்‌ 
விரைவாக அறுத்தான்‌. பாரத்வாஜர்‌ ஒரு நிமிஷத்திற்குள்‌ வேறொரு 
வில்லை எடுத்து நாணேற்றினார்‌. அதையும்‌ ஸாத்யகி அறுத்தான்‌, 
பிறகு, துரோணர்‌ விரைவுடன்‌ மறுபடியும்‌ வேறுவில்லைக்‌ கையில்‌எடுத்‌ 
துக்கொண்டு எதிரே நின்றார்‌. ஸாத்யக கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ 
அவருடையவில்லை காணேற்ற காணேற்ற அறுத்தான்‌, திடமானவில்லை 
யுடையவனான ஸாத்யகியினாலே அரோணாசாரியருடைய மஅாற்றெரு 
விற்கள்‌ இவ்வாறு அழறுக்கப்பட்டன. நாணேற்றுவதிலும்‌ அறுப்பதி 
அம்‌ அவ்விருவருக்கும்‌ பேதமே காணப்படவில்லை. ராஜப0ரேஷ்டரே ! 
பிறகு) யுத்தத்தில்‌ துரோணர்‌ மனிதர்களாற்‌ செய்தற்கரிய யுயுதான 
றுடைய செய்கையைக்கண்டு,  ஸாத்வதர்களுள்‌ உத்தமனானயுயுதான 
னிடத்திலுளள இவ்விதமான அஸ்திரபலமான்‌து சாமரிடத்திலும்‌ 
கார்த்தவிர்யனிடத்திலும்‌ தனஞ்சயனிடத்திலும்‌ புருஷஸ்ரேஷ்டரான 
பீஷ்மரிடத்திலுமே உள்ளது'என்று மனத்தினால்‌ இதை ஆலோசித்தார்‌. 
அஸ்திரங்களை அறிந்தவர்களுள்‌ சிறந்தவரும்‌ ப்ராம்மணோ கீதமருமான 
துரோணர்‌ இந்திரனுடைய லாகவம்போன்ற ஸாத்யகியினுடைய அவ 
விதலாகவத்தைக்கண்டு, மனத்தினால்‌ அவனுடைய பராக்ரமத்தைக்‌ 
கொண்டாடித்திருப்‌ தியடைந்தார்‌. அவ்வாறே இந்திரனோகெடினகேவர்‌ 
களும்‌ ஸந்தோஷித்தார்கள்‌. விரைவாகஸஞ்சரிக்கின்‌றவனான அந்தஸாத்‌ 
யகியினுடைய அந்தச்சுறுசுறுப்பை ஒருவரும்‌ காணவில்லை. வேந்தரே! 
யுயுதானன்‌ அரோணர்‌ இவர்களின்‌ அந்தச்‌ செய்கையை ஸித்த சாரண 
ருடைய கூட்டங்களும்‌ தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அறியவில்லை. 
பாரதரே! க்ஷ்த்ரியர்களை அடிக்கின்றவரும்‌ அஸ்‌ திரங்களை அறிந்தவர்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவருமான அரோணர்‌ பிறகு வேறுவில்லைக்‌ கையிலெடுத்த 
யுத்தஞ்செய்தார்‌, அந்த ஸாத்யகி அவருடைய அஸ்திரங்களை அஸ்‌ 


து ராணபர்வம்‌, ௩கக்‌ 


திரமாயைகளாலே எதிர்த்து சாசம்பண்ணிக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்க 
ளால்‌ அடித்தான்‌. ௮௮ ஆச்சரியமாயிருந்தது. யுத்தகளத்தில்‌ மற்ற 
வீரர்களுடையசெய்சைக்கு ஒப்பாகாததும்‌ உ பாயத்தோகெடிய தமான 
அந்த ஷாத்யகியினுடைய அதிமானுஷமான செய்கையைக்கண்டு உபா 
யத்தை யறிந்தவர்களான உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌, 
துரோணர்‌ எந்த அஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகம்‌ செய்தாரோ அதே ௮ஸ்‌ 
திரத்தை ஸாத்யடியும்‌ பிரயோகம்‌ செய்தான்‌, பிறகு, சத்துருக்களை 
வாட்டுகிற அசோணாசாரியர்‌ பரபரப்புடன்‌ அவனை எதிர்த்துப்‌ போர 
புரிந்தார்‌. மஹாராஜரே | பிறகு, கோபங்கொண்டவரும்‌ தனுர்வேதத்‌ 
தின்கரையை அடைந்தவருமான துரோணர்‌ யுயுதானனைக்‌ கொல்வதின்‌ 
பொருட்டுத்‌ திவ்யாஸ்திர மந்திரத்தை உச்சரித்தார்‌. மஹாவில்லாளி 
யான அந்த ஸாதீயகி சத்துருக்களை நாசஞ்செய்கின்ற மஹா கோரமான 
அந்த அக்கேயாஸ்திரத்தைக்‌ குறித்துக்‌ திவ்யமான வாருணாஸ்திரத்‌ 
தைப்‌ பிரயோடுத்தான்‌. திவ்யாஸ்திரதாரிகளான அவ்விருவரையும்‌ 
பார்த்துப்‌ பெரிய கூக்குரலுண்டாயிற்று. அப்பொழுது அகாயத்தில்‌ 
செல்லக்கூடிய பிராணிகளும்‌ ஸஞ்சரிச்கவில்லை, அந்த வாருணம்‌ அக்‌ 
நேயம்‌ அகிய இரண்டு ௮ஸ்‌ திரமந்‌ திரங்களும்‌ பாணங்களோடு பிர 
யோடச்கப்பட்டு ஒன்றோடொன்று மோதுமுன்னசே சூரியன்‌ உச்சியி 
னின்றும்‌ சாய்ந்தான்‌, பிறகு, யு திஷ்டிரராஜரும்‌ பீமஸேனனும்‌ நகுல 
லும்‌ ஸஹதேவனும்‌ நான்குபக்கமும்‌ சூழ்ந்து ஸாத்யகியைக்‌ காப்பாற்‌ 
மினார்கள்‌. திருஷ்டத்யும்னன்முதலானவர்களோடும்‌ கேகயர்களோ 
டுங்கூடின விராடராஜனும்‌ மச்சதேசத்தார்களும்‌ ஸால்வனுடைய 
ஸைனிகர்களும்‌ வேகமாகத்‌ துரோணரை எதிர்த்தார்கள்‌. சத்துருக்க 
ளாலே நான்குபக்சமும்‌ சூழப்பட்ட துசோணரைக்குறித்து ஆயிரக்‌ 
கணக்கான ராஜகுமாரர்கள்‌ துச்சாஸனனைமுன்னிட்டுக்‌ கிட்டரெருங்கி 
னார்கள்‌. அரசரே! பிறகு, அவர்களுக்கும்‌ உம்முடைய வில்லாளி 
களுக்கும்‌ யுத்தம்‌ நேர்ந்துவிட்டது. உலகம்‌ புழுதியினால்‌ மறைபட்‌ 
டும்‌ பாணஸமூகங்தளால்‌ மூடப்பட்டுமிருக்கையில்‌ எல்லாம்‌ பயமடைக்‌ 
தீன. ஒன்றும்‌ அறியப்படவில்லை, சேனையிலுண்டான புழுதியினாலே 
எல்லாம்‌ மூடப்பட்டிருக்கும்பொழு.து எல்லாம்‌ வரம்புகடர்‌து நின்றன, 
அர்ஜுனனோ “அத்தருணத்தில்‌ பெரும்பகைவர்களை யுத்தத்தில்‌ 
ஜயித்து ௮ப்பொழுது ஸன்னத்தர்களாக நிற்கின்றவர்களை எதிர்த்‌ தப்‌ 
போர்புரிந்து அவர்களைத்‌ தாண்டிச்சென்றான்‌. 


க்க ஸர்‌ மஹர்பர்ர்தம்‌. 


- தோண்ணாற்றொன்பதாவத அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்‌்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ணவ இவளுக 

(அர்ஜுனன்‌ ரணகளத்தில்‌ ததிரைகளின்‌ பசிதாகங்களைத்‌ தீர்ப்பதற்காகப்‌ 

பாணங்களினால்‌ தடாகம்‌ உண்டூபண்ணி,விடூம்‌ அமைத்தது.) 

அப்பொழுது, அரோணருக்குப்‌ பாண்டவர்களோடு யுத்தம்‌ 
ஈடந்துவருகையில்‌ அதிதிதேவியின்‌ குமாரனான ஸுர்யனும்‌ இரணவ்‌ 
களோடுகூட அஸ்தமனத்அக்குத்‌ திரும்பினான்‌. அப்பொழு அ கெளர 
வர்கள்‌ புழு இிபினால்‌ வியாபிக்கப்பட்டவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ முயற்சி 
குறைந்தவர்களுமானார்கள்‌. , யுத்தபூமியில்‌ நிற்கின்றவர்களுக்கும்‌ 
யுத்தஞ்செய்கின்றவர்களுக்கும்‌ மறுபடியும்‌ திரும்பி வருகின்றவர்க 
ளுக்கும்‌ தோல்வியடைவிக்கப்படுடின்றவர்களுக்கும்‌ ஜயிக்கின்றவர்‌ 
களுக்கும்‌ அந்தப்‌ பகல்‌ மெதுவாகச்‌ சென்றது. அவ்வாறு அந்தச்‌ 
சேனைகள்‌ ஜயத்தைவிரும்பிப்‌ போர்புரி்‌ துகொண்டிருக்கும்பொழு அ 
௮ர்ஜுமனனும்‌ வாஸுுதேவரும்‌ ஸைந்தவனைக்குறித்‌ தச்‌ சென்றார்கள்‌, 
அர்ஜுனன்‌ கூர்மையான அம்புகளாலே ரதம்‌ செல்லுவதற்குத்‌ தகுதி 
யான எந்தவழி ஏத்படத்தினனோ அந்த வழியாக ஜகார்த்தனர்‌ சென்‌ 
றார்‌. மன்னரே ! மஹாத்மாவான பாண்டவனுடைய தேரானது எந்த 
எந்த இடத்தில்‌ செல்லுனெறகோ அந்த அந்த இடத்தில்‌ உம்முடைய 
சேனைகள்‌ பிளக்கப்பட்டன. வீ ர்யமுடையவரான வாஸுுதேவர்‌ உத்‌ 
தமமும்‌ அதமமும்‌ மத்யமமுமான மண்ட லகதிகளைக்‌ காண்பித்துக்‌ 
கொண்டு ரதத்தை £டத்தவதிலுள்ள ஸாமர்த்தியத்தைக்‌ காண்பி த்தார்‌, 
பெயர்‌ வெட்டப்பட்டவையும்‌ காலாக்கிக்கு ஸமமானவையும்‌ ஸுகம்‌ 
மான தோலினால்‌ நுனியில்‌ கட்டப்பட்டவையும்‌ நல்லகணுக்களுள்ள 
வையும்‌ பெரிய உருவமுளளவையும்‌ நெடுந்தூரம்‌ செல்லுறசன்மை 
யையுடையவையும்‌ மூங்கிலினாலும்‌ உருக்கினாலும்‌ செய்யப்பட்டவை 
யும்‌ உக்ரமானவையும்‌ பலவிதமான ௪த்ருக்களைப்‌. பக்ஷிக்கன்றவையு 
மான அந்தப்‌ பாணங்கள்‌ யுத்தரங்கத்‌ தில்‌ பக்ஷிகளோடுகூடிப்‌ பிராணி 
களுடைய சக்தத்தைப்‌ பானஞ்செய்தன. அர்ஜுனன்‌ தேரிலிருந்து 
கொண்டு எ திரில்‌ ஒருகுரோச தூரத்திலுள்ள (சத்‌ இருக்களைக்குதித்‌ த) 
எந்த அம்புகளைப்‌ பிரயோகஞ்செய்கருனோ அர்த அம்புகள்‌ அவனு 
டைய ரதமானது ஒரு.குசோசதூரம்‌ சென்றபிறகு ௪த்தருக்களைக்‌ 
கொல்கின்றன. அரசரே. ! கேசவர்‌ எல்லா வுலக்த்தையும்‌ அச்சரிய 
மடை.யும்படி. செய்துகொண்டு கருடனுக்கும்‌ காற்றிற்கும்‌ ஸமமான 


அபரேோர்ணயர்வம்‌ க்ஷ, 


வேகமுளளவையும்‌ ஈன்றாக இழுக்கினறவையுமான குதிசைகளால்‌ 
சென்ற அபோல ஸுூர்யனுடைய ரதமாவது இச்திரனுடைய ரதமாவது 
ருத்ரருடைய சதமாவது குபேரனுடைய சதமாவது செல்லவில்லை. 
அவனிபரே ! அர்ஜுனனுடைய மனத்திலுள்ள அபிப்பிராயத்தின்‌ 
படி சீக்ரமாகச்செல்லுகின்ற ரதமானது சென்றதுபோல வேறொருவ 
னுடைய சதமும்‌ யுத்தத்தில்‌ இதற்குமுன்‌ சென்றதில்லை. அரசரே! 
பாரதரே ! சத்துருவிரர்களைக்‌ கொல்லுகிறவரான கேசவா யுத்தகளத்‌ 
தில்‌ புகுந்து சேனையின்மத் தியில்‌ விரைவாகச்‌ குதிரைகளை நடத்தினார்‌. 
பிறகு; உத்தமமான குதிரைகள்‌ அர்த ரதஸமூகங்களுடைய மத்தி 
யத்தை அடைந்து பததொகங்களோடுகூடியவைகளாகி அந்தரதத்தைப்‌ 
பிரயாஸத்தோடு இழுத்தன. அவைகள்‌ யுத்தத்தல்‌ ஸமர்த்தர்களான 
கவீரர்களாலே அநேக ஆயு தங்களால்‌ பலவாறு அடி.க்கப்பட்டும்‌ அடிக்‌ 
கடி. விரித்ரமான மண்டலகதிகளோடு ஸஞ்சரித்தன. அந்தக்குதிரை 
கள்‌ மனிதர்களோகெடக்‌ கொல்லப்பட்டவைகளும்‌ மலைபோலப்‌ பிர 
காரிக்ன்றவைகளுமான ஆயிரக்கணக்கான குதிரைகள்‌ யானைகள்‌ 
தேர்கள்‌ இவைகளின்மீது ஏறிச்சென்றன. இறைவரே ! அந்த யுத்‌ 
தத்தில்‌ காற்றின்வேகம்போன்ற வேகமுடையவைகளான அந்தக்‌ 
குதிரைகள்‌ மிகக்‌ களைத்‌ தவைகளும்‌ வேகம்‌ குறைந்த ஈடை 
யுடையவைகளுமாயின. அரசரே! இதனிடையில்‌ வீர்யமுடையவர்‌ 
களும்‌ ௮வந்திதேசத்து ராஜகுமாரர்களும்‌ ஸகோதரர்களுமான விந்தா 
துவிந்தர்கள்‌ சேனைகளுடன்சேர்ந்து வாடிய குதிரைகளுள்ள பாண்ட 
வனை எதிர்த்தார்கள்‌. அவ்விருவரும்‌ ஸ௩் தோஷத்‌ இடன்‌ அர்ஜுனனை 
அஅபத்‌துகான்கு பாணங்களினாலும்‌ ஜகார்‌த்தனரை எழுபது பாணங்‌ 
களினாலும்‌ குதிரைகளை நாறு பாணங்களினாலும்‌ அடித்தார்கள்‌. மஹா 
ராஜரே! மர்மஸ்தானங்களை அறிந்தவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்ட 
வனுமான அர்ஜுனன்‌ உட்பதிந்த கணுக்களுள்ளவைகளும்‌ மர்மஸ்தா 
னங்களை உடைக்கன்றவைகளுமான ஒன்பது பாணங்களாலே அவ்‌ 
விருவரையும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, அவ்விருவரும்‌ கேசவசோடுகூடின 
அர்ஜுனனை அம்புக்கூட்டத்தினால்மூடிக்‌ கோபத்துடன்‌ ஸிம்மநாதத்‌ 
தையும்‌ செய்தார்கள்‌. வெண்மையான குதிரைகளூள்ள தனஞ்சயன்‌ 
அவ்விருவருடைய சைப்பிடியிலுமுள்ள இரண்டு விற்களை ரணகளத்‌ 
தில்‌ இரண்டு அர்த்தசந்திரபாணங்களாலே அறுத்து மறுபடியும்‌ 
விரைவாக வேறு பாணங்களாலே பொன்னால்‌ விளங்கிக்கொண்டிருக்றெ 
கொடிகளையும்‌ விரைவாக அறுத்தான்‌. அரசரே! பிறகு, அவந்தி 
தேசத்து ராஜகுமாரர்கள்‌ வேறு இரண்டுவிற்களைக்‌ கையில்கொண்டு 


நச ஸீம்ஹாப்ாரதும்‌, 


யுத்தத்தில்‌. மிகுந்த கோபமுற்றுப்‌ பாண்டவனை அப்பொழுது அம்பு 
களாலடி.த் தார்கள்‌. பாண்டுஈந்தனனான தனஞ்சயன்‌ மிகுந்த கோபக்‌ 
கொண்டு மறுபடியும்‌ ௮வவிருவருடைய இரண்டு விற்களையும்‌ இரண்டு 
பாணங்களால்‌ சீக்கிரமாக அறுத்து, அவ்வாறே ஸுவரணமயமான 
கனுக்களுளளவையும்‌ சாணையில்‌ தீட்டப்பட்டவையுமான வேறுபாண 
ங்களாலே விரைவாக அவர்களுடைய குதிரைகளையும்‌ இரண்டு ஸார 
இகளையும்‌ பரிவாரங்களோடுகூடி.ன இரண்டுபின்புறாக்ஷகர்களையும்‌ அடி. 
தீத, மூத்தவனுடைய தலையை ஒருக்உ௱ரப்ரத் தினால்‌ உடலிலிருந்து 
அறுத்தான்‌. கொல்லப்பட்ட அவன காற்றினால்‌ முறிக்கப்பட்ட மரம்‌ 
போலக்‌ ழேவிழுந்தான்‌. விந்தன்‌ கொல்ல பட்டதைக்கண்டு பிரதாப 
சாலியும்‌ மிக்கபலமுடையவனுமான அனுவிந்தன்‌ குதிரைகள்‌ கொல்லப்‌ 
பட்ட தேரைவிட்டுவிட்டுக்‌ கதையைஎ டுத்‌ அக்கொண்டு தனபிராதாவினு 
டைய வதத்தை நினை த்‌ துக்கொண்டவனாடு யுத்தகளத்தில்‌ அர்ஜுனனை 
எதிர்த்து வந்தான்‌. மஹாரதனும்‌ ரதிகர்களுள்‌ சிறந்தவனுமான அனு 
விர்தனோ கோபமுள்ளவனாகிக்‌ கதாயுதத்தோடு நர்த்தனஞ்செய்னெற 
வன்போலிருந்‌ தகொண்டு அந்தக்கதையினாலே மதுஸ-9தனசை நெற்றி 
யில்‌ அடித்‌ து மைகாகமென்ற பர்வதத்தைப்போல அவரை அசைப்பதற்‌ 
குச்‌ சக்தியற்றவனானான்‌. அர்ஜுனன்‌ ஆறுஅம்புகளாலே அவனுடைய 
கழுத்தையும்‌ கால்களையும்‌ கைகளையும்‌ தலையையும்‌ அறுத்தான்‌. ஈன்‌ 
முக அறுக்கப்பட்ட அந்த அனுவிந்தன்‌ மலையின்சிகரம்போலக்‌ கழே 
விழுந்தான்‌. அரசரே! பிறகு, அவ்விருவரும்‌ கொல்லப்பட்டதைப்‌ 
பார்த்து அவர்களைத்தொடார்ந்‌ துவந்த போர்வீரர்கள்‌ மிக்ககோபங்கொண் 
டவர்களாகி நூற்றுக்கணக்காகப்‌ பாணங்களை இறைத்‌ துக்கொண்டு அர்‌ 
ஜுனனை எதிர்த்து வந்தார்கள்‌, பரதம்ரேஷ்டரே ! அர்ஜுனன்‌ அவர்‌ 
களைப்‌ பாணங்களால்‌ சீக்கிரமாக வதஞ்செய்து பனிடீங்கெகாலத்தில்‌ 
தியான து காட்டை எரித்துப்‌ பிரகாசிப்பதுபோல விளங்கினான்‌. தனஞ்‌ 
சயன்‌ அவ்விருவருடைய சேனையையும்‌ பிசயாஸத்தினால்‌ தாண்டி உதிக்‌ 
இன்ற சூரியன்‌ மேகத்தைவிட்டுவிலகி விளங்குவதுபோல விளங்கினான்‌. 
பசதஸ்ரேஷ்டரே ! அவனைக்கண்டு கெளரவர்கள்‌ பயந்தார்கள்‌; மறுபடி 
யும்‌ ஊக்கத்துடன்‌ பார்த்தனைச்‌ சூழ்ந்து எதிர்‌, த்தார்கள்‌. கெசரவஸேனா 
வீரர்கள்‌ அந்த அர்ஜுனனைக்‌ களைப்படைந்தவனாகக்கண்டும்‌ ஸைந்த 
வனைத்‌ தூரத்திலிருப்பவனாக அறிக்தும்‌ உரத்தஸிம்மநாதத்துடன்‌ 
நான்குபக்கத்திலும்‌ சூழக்‌துகொண்டார்கள்‌. மிக்க பரபரப்புள்ள அந 
தச்‌ சத்துருவிரர்களைப்பார்த்துப்‌ புருஷங்ரேஷ்டனன அர்ஜுனன்‌ 
புன்னகைசெய்து தாசார்ஹரை நோக்க, இருஷ்ணரே 4 குதிரைகள்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௩௨௫ 


அம்புகளால்‌ ௮டி.க்கப்பட்டுக்‌ களைத்‌ திருக்கன்றன. ஸைந்தவனோ அசத்‌ 
தில்‌ இருக்கிறான்‌. இத்தருணத்தில்‌ அடுத்‌. தச்செய்யவேண்டியதும்‌ நீர்‌ 
தக்கதென்று விரும்புவதுமான காரியத்தை உள்ளபடி. நீர்‌ சொல்லும்‌, 
தேவரீர்‌ எப்பொழுதும்‌ போறிஞான்்‌ழோ? தேவரீசை காதராசக்கொண் 
டே பாண்டவர்கள்‌ இந்தயுத்தத்தில்‌ பகைவர்களை வெல்லப்போ௫ுருர்‌ 
கள்‌, நான்‌ அடுத்து எந்தக்கார்யத்தைச்செய்யவேண்டுமோ அதை நீர்‌ 
எனக்குச்‌ சொல்லும்‌, மாதவரே ! குதிரைகளை அவிழ்த்‌ தவிட்டு (அவற்‌ 
றின்‌ உடலில்தைத்த) அம்புகளையெடுத்து அவைகளைச்‌ சுகமாகச்செய்‌ 
யும்‌ என்‌.று மெதுவாகக்‌ கூறினான்‌. 

பார்த்தன்‌ இவ்வாறு சொல்ல, கேசவா அர்ஜுனனைப்பார்த்து 
பார்த்த! நீ சொல்லியது எனக்கும்‌ ஸம்ம தமான த! என்று மறுமொழி 
கூறினார்‌. ௮ரஜ-னன, (கேசவசே / நான்‌ எல்லாணைனயங்களையும்‌ தடுப்‌ 
பேன்‌. தேவரீரும்‌ இந்த ஸமயத்தில்‌ அடுத்து ௭௮ செய்யத்தக்கதோ 
அதனை முறைதவருமல்‌ செயயும்‌' என்று சொன்னான்‌. அர்தத்தனஞ்‌ 
சயன்‌ ரதத்தின்மத்தியிலிருர்து இறங்கி வில்லைக்‌ கையில்‌எடுத்துக்‌ 
கொண்டு அஞ்சாமல்‌ மலைபோல்‌ அசைவற்று நின்றான்‌. ஜயத்தில்‌ 
விருப்பமுள்ளவர்களான க்ஷத்ரியர்கள்‌ தனஞ்சயன்‌ பூமியில்‌ நிற்பதை 
அறிக்‌ த, (இதுதான்‌ ஸமயம்‌'என்று, ஆரவாரஞ்செய்‌ தகொண்டு அவனை 
எதிர்த்து விற்களை இழுத்துப்‌ பாணங்களைத்‌ தொடுத்‌ துக்கொண்டு 
பெரிய தேர்க்கூட்டத்தோடு அஸஹாயனான அந்த அர்ஜுனனை நான்கு 
பக்கமும்‌ சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌. அந்த ரணகளத்தில்‌ எல்லா கத்தரி 
யாகளும்‌ கோபமுற்று ஸுஒர்யனை மேகங்கள்‌ றடிவ அபோல அம்புகளா 
லே பார்த்தனை மூடிக்கொண்டு நானாவிதமான சஸ்திரங்களை வெளிப்‌ 
படுத்தினார்கள்‌. ரதிகர்களுள்‌ சிறந்தவர்களான க்ஷத்ரியர்கள்‌, க்ஷத்ரியர்‌ 
களுள்‌ ெந்தவனும்‌ மனி தர்களுள்‌ உத்தமனுமான அர்ஜுனனை மதங்‌ 
கொண்டயானைகள்‌ ஸிம்மத்தை எதிர்த்‌ துவருவதுபோல வேகத்தோடு 
எதிர்த்தோடி. வந்த. [ர்கள்‌, அப்பொழுது கோபங்கொண்ட அர்ஜுனனை 
அரேகமான சேனைகள்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ கூழக்துகொண்டமையால்‌ 
அவனுடைய பாகுபலமானது பெரிதாகக்காணப்பட்டது. பிரபுவான 
அர்ஜுனன்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ சத்‌ அருக்களுடைய அஸ்திரங்களை 
அஸ்திரங்களால்த்டுத்து விரைவாக ௮ரேக அம்புகளாலே எல்லாவீரர்‌ 
களையும்‌ மூடினான்‌. அரசரே ! அந்த யுத்தகளத்தில்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்‌ 
சரிக்ன்ற பாணங்களுடைய உரைதலால்‌ அதிக ஜ்வாலையுள்ள நெருப்பு 
மிகஉண்டாயிற்று. பகைவர்களைக்‌ கொல்பவனே / இரத்தத்தால்‌ ஈனைக்‌ 
கப்பட்டவர்களும்‌ பெருமூச்சு விடுசன்றவர்களுமான மஹாவில்லாளி 


டக்க? ஸ்ரீ முஹாபா:ர தஷ்‌, 


களாலும்‌ ஈன்றாகப்பிளக்கப்பட்டவைகளும்‌ கனைக்ன்றவைகளுமான 
குதிசைகளாலும்‌ யானைகளாலும்‌ முயற்சியுள்ளவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஜயத்தை விரும்புன்றவர்களும்‌ ஒரே கார்யத்தில்‌ பற்று தலுள்ளவர்‌ 
களும்‌ கோபங்கொண்டவர்களுமான அரசேகசத்துருவீசர்களாலும்‌ அகத 
அர்தவிடத்தில்‌ தாபமுண்டான துபோலிருக்தது. அப்பொழுது பார்த்‌ 
தன்‌ அம்புகளாற அலைகளுள்ளதும்‌ கொடிமரங்களாகிற சுழல்களை 
யுடையதும்‌ யானைகளாகிற. முதலைகளுள்ள தும்‌ காலாட்களாகற மீன்‌ 
களாலே கலக்கப்படுவதும்‌ புமுதியாகிற ஜலமுள்ள தும்‌ தலைப்பாகை 
களாறெ ஆமைகளுளளதும்‌ குடைகளும்‌ கொடிகளுமாகிற நுரைவரி 
சைகளுள்ளதும்‌ யானைகளுடைய சரீரங்களாகிற பாறைகளால்‌ நிரப்பப்‌ 
பட்டதும்‌ ஒருவராலும்‌ தூண்டமுடியாததும்‌ சங்கதுக்துபிகளின்‌ 
முழக்கமுள்ளஅம்‌ மனத்தினலெண்ணமுடியாகதும்‌ கரையற்றதும்‌ 
கலக்கமுடி.யாத.துமான தேர்க்கூட்டமாகிற ஸமுத்திரத்தைக்‌ கரை 
போலிருக்‌ தகொண்ட அம்புகளாலே தடுத்தான்‌” என்று கூறினான்‌. 


திருதராஷ்டிரன்‌, “அர்ஜுனன்‌ பூமியையடைந்தும்‌ கேசவர்‌ குதி 
ரைகளைக்‌ கையில்பிடி.ச்‌ துக்கொண்டுமிருக்கு படியான அவளித ஸமயத்‌ 
தைப்பெற்றும்‌, (கம்பை) சேர்ந்தவரா களாலே) பார்த்தன்‌ ஏன்‌ கொல்லப்‌ 
படவில்லை ?” என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌, 


“அரசரே ! ரதத்திலிருக்கின்ற எல்லா அரசர்களும்‌, பூமியிலிருக்‌ 
தின்ற பார்த்தனாலே வேதஸம்‌பந்துமில்லாக வாக்யம்போல உடனே 
தீடுக்கப்பட்டார்கள்‌. அந்தப்பார்த்தன்‌ பூமியிலிரு்தும்‌ ரதத்தின்‌ 
மீதிருக்கன்ற எல்லாஅரசர்களையும்‌, லோபமான து எல்லாநற்குணங்‌ 
களையும்‌ தடுப்பதுபோல ஒருவனாயிருந்தே தடுத்தான்‌. பிறகு, யுத்த 
களத்தில்‌ மிக்க புஜபலமூள்ளவரான ஜார்‌ ததனர்‌, பரபரப்பில்லாமல்‌ 
ஈண்பனும்‌ புருவஸ்ரேஷ்டலுமான அர்ஜு௦னனைப்பார்த் து, (அர்‌ 
ஜுன ! இந்த யுத்தரங்கத்தில்‌ கு திரைகளுக்குக்‌ குடிப்பதற்குப்போது 
மான தண்ணீரில்லை; இவைகள்‌ குடிக்கும்‌ தண்ணீரை விரும்புகின்றன, 
ஸ்கானத்தை விரும்பவில்லை' என்று சொல்லலும்‌, அர்ஜஈனன்‌, இதோ 
இருக்றெது' என்று சொல்லிக்கொண்டு பாபரப்பில்லாமல்‌ பூமியை 
அஸ்திரத்தினால்வெட்டிக்‌ குதிரைகள்‌ குடிக்கக்கூடிய தும்‌ ஹம்ஸங்களா 
அம்‌ நீர்க்காக்கைகளாலும்‌ காற்புறத்திலும்‌ சூழப்பட்ட தும்‌ சச்கரவாகங்‌ 
களால்‌ விளங்குகின்ற தம்‌ மிக்கவிஸ்தாரமான தம்‌ தெளிந்த தண்ணீ 
ரூள்ள அம்‌ கன்றாய்மலர்ந்திருக்கன்ற சிறந்த தாமரைமலர்களூள்ள தம்‌ 
ஸ்கர்‌ ப மீன்கள்‌ இவைகசூடை.ய கூட்டங்களால்‌ நாள்குபச்கங்களி 


அேோரரணபர்வம்‌. கள்‌. 


லும்‌ வியாபிக்கப்பட்ட அம்‌ அழ்ர்த தம்‌ ரிஷிகளாலே அடையப்பட்ட்‌ 
தும்‌ மங்களகரமான அமான ஒரு தடாகத்தை உண்டுபண்ணினான்‌. ஒரு 
க்ஷண த்திலுண்டுபண்ணப்பட்ட தடாகத்தைப்பார்ப்பதற்கு நாரத 
மஹரிஷியானவர்‌ வரந்தசேர்ந்தார்‌, விற்வகர்மாவைப்போல அத்புத 
மான கார்யத்தைச்செய்கறவனான பார்த்தன்‌ அம்புகளையே விட்டல்‌ 
களாகவும்‌ ஸ்தம்பங்களாகவும்‌ மேற்கூரைகளாகவுமுடைய தம்‌ ஆச்சரிய 
கரமாயுள்ளஅமான அம்புமயமான ஒருவிட்டை உண்டுபண்ணினான்‌, 
பிறகு, கோவிந்தர்‌ மஹாத்மாவான பார்த்தனாலே அந்த அம்புமயமான 
வீடானது கட்டப்பட்டவுடன்‌ சிரித்துக்கொண்டு, “ல்ல, ஈல்லது! 
என்று சொன்னார்‌. 


நூறாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ தொடர்ச்சி) 
க 
(சநஷ்ணன்‌ ததிரைகளைக்‌ களைப்பாற்றியபின்‌ தேரிற்பூட்ட, கிருஷ்ணனும்‌ 
அர்ஜுனனும்‌ தேரேறி ஜயத்ரதனை எதிர்த்துச்‌ சே ன்றது.) 
மஹாத்மாவான கெளந்தேயனாலே அந்த ஜலம்‌ உண்டுபண்ணப்‌ 
பட்டும்‌ சத்‌ தருஸைன்யமான அ தாண்டப்பட்டும்‌ பாணமயமானகிரு ஹ 
மான து உண்டுபண்ணப்பட்டுமிருக்கையில்‌, மஹாகாந்தியுள்ள வாஸ-* 
தேவர்‌ ரதத்தினின்று விரைவாக இறங்கிக்‌ கழுறெகுகளுள்ள அம்பு 
களால்‌ விசேஷமாக அடிக்கப்பட்டிருக்கின்ற குதிரைகளை அவிழ்த்து 
விட்டார்‌. இதற்குமுன்‌ பார்க்கப்படாத அந்தத்‌ தடாகத்தைக்கண்டு 
நான்குபக்கங்களிலும்‌ ஸித்தசாரணஸங்கங்கள்‌ ஸைநிகர்கள்‌ இவர்‌ 
களின்‌ *நல்லத, ஈல்ல.து' என்னும்‌ உரத்தசப்சமானது உண்டாயிற்று, 
பெரிய தேரின்மீதிருக்கின்றவர்களான யுத்தவிரர்கள்‌, காலாளாகநின்று 
யுத்தஞ்செய்கன்ற கெளந்தேயனைத்‌ தடுக்கச்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌- 
௮ஃது அச்சாயமாயிருந்தது, யானைகளோடும்‌ குதிசைகளோடும்கூடின 
தேர்க்கூட்டங்கள்‌ எதிர்த்‌ துவருகைபில்‌ அவற்றை விலக்குவதில்‌ புருஷ 
சிரேஷ்டனான பார்த்தன்‌ ௮ப்பொழுது பரபரப்பைப்பாராட்டவில்லை. 
அந்த அரசர்கள்‌, பாண்டவனைக்குறித்துப்‌ பாணஸமூஹங்களைப்‌ பிர 
யோடித்தார்கள்‌, தர்மாத்மாவும்‌ சத்அறாவீரர்கைக்கொல்‌ லுறெவனும்‌ 
இரந்திரபுத்திரனுமான அர்ஜுனன்‌ துன்பத்தை அடையவில்லை. ஸமுத்‌ 
திரம்‌ ஈதிகளை உட்கொள்ளுவதுபோல வீர்யமுள்ளவனான பார்த்தன்‌ 
வருகின்ற ௮னேகபாணக்கூட்டங்களையும்‌ கதாயுதங்களையும்‌ ஈட்டிகளை 
யும்‌ விழுங்கினான்‌. அவன்‌ அதிகமான அஸ்திரவேகத்தாலும்‌ பாகு 
00-௪௬ 


க்கி] மீமஹாயாரதம்‌, 


பலத்தாலும்‌ எல்லாசாஜஸ்‌ரோஷ்டர்களுடைய அந்த உத்தமமான 
பாணங்களையும்‌ விழுங்கினான்‌. மகாராஜரே ! வாசுதேவர்‌ பார்த்தன்‌ 
இருவருடைய பெரிய ஆச்சர்யபகரமான அர்த விக்ரெமத்தையும்‌ 
(கண்டு) கெளரவர்கள்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌, கெளரவர்கள, “பார்த்தனும்‌ 
கோவிந்தரும்‌ ரணகளத்தில்‌ குதிரைகளை ஜலத்தைக்குடிக்கும்படி. 
செய்தசைக்காட்டி.லும்‌ மிக்க ஆச்சரியகரமானத உலகத்தில்‌ ௭௮ 
உண்டாகப்போதிற து ? அல்லது எதுதான்‌ முன்‌ உண்டாகியிருக்‌ 
இறத ? என்று சொன்னார்கள்‌. பிரபுவே / புருஷோத்தமர்களான அவ்‌ 
விருவரும்‌ ஈம்‌ விஷயத்தில்‌ அதிக பயத்தை உண்டுபண்ணினார்கள்‌. 
உக்ரமான சக்தியையும்‌ வெளிப்படுத்தினார்கள்‌. பொங்கெருகனெற 
ஸமுத்திரத்தைக்‌ கசைதடுப்பதுபோல ரணகளத்தில்‌ பார்த்தன்‌ ஒருவ 
னே உம்முடைய சேனையைத்‌ தடுத்தான்‌. பாரதரே. பார்த்தனுடைய 
அம்புகளால்‌ வேயப்பட்ட அந்த விட்டில்‌, பக்ஷிகள்‌ ஆகாயத்தை 
அடைந்து ஸஞ்சரிப்பதுபோல ஸஞ்சரித்தன. ஐயா ! யுத்தத்தில்‌ நிற்‌ 
இன்ற அந்த அர்ஜுனனை நோக்கி உம்முடையபடைகளுள்‌ உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவன்‌ ஒருமனிதனாவது மிகுந்த கோபத்தோடு எதிர்த்‌ தச்செல்ல 
வில்லை. அரசரே ! உம்முடைய யுத்தவீரர்களனைவரும்‌ அந்த யுத்தகளத்‌ 
தில்‌ கோவிர்தரையும்‌ பாண்டுகுமானான தனஞ்சயனையும்‌. பார்த்து 
மனநிலைமையை இழந்தவர்களானார்கள்‌. பாரதரே! பிறகு, அரஜு-௦னனால்‌ 
ரணகள த்தில்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட பாணமயமான வீட்டில்‌ செந்தாமரை 
மலர்போன்ற கண்களையுடையவரான ஸ்ரீ வாஸுஈதேவர்‌ ஸ்திரிகளுக்கு 
நடுவிலிருப்பவர்போலப்‌ புன்சிரிப்புளளவராயெும்‌ உம்மைச்சேர்க்க எல்‌ 
ஸைனிகர்களும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே கவலையற்றவ 
சாதியும்‌ அக்குதிரைகளைப்‌ புரளவிட்டார்‌. மன்னரே! செந்தாமரைமலர்‌ 
போன்ற கண்களையுடைய ப்ரீ ிருஷ்ணர்‌ எல்லா யுத்தவிரர்களும்‌ 
பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பூமியில்‌ புரண்டு எழுந்திருந்த 
குதிரைகளை இரண்டு கைகளாலும்‌ நன்றாகத்‌ துடைத்தார்‌. குதிரைக்‌ 
குச்‌ செய்யவேண்டிய வேலையில்‌ ஸமர்த்தரான ப்ரீ கண்ணபிரான்‌ அக்‌ 
குதிசைகளுடைய சிரமம்‌ பலக்குறைவு வாயில்‌ நுசைதள்ளுதல்‌ நடுக்கம்‌ 
காயங்கள்‌ இவையனை த்தையும்‌ போக்கினா்‌, அவர்‌ இருகைகளாலும்‌ 
பாணங்களைப்பிடுங்கி அக்குதிரைகளைத்‌ துடைத்‌ அ முறைப்படி திருப்பி 
ஜலத்தைக்‌ குடிக்கும்படிசெய்கார்‌. அவர்‌, தண்ணீர்‌ குடித்தும்‌ ஸ்கா 
னஞ்செய்‌ தும்‌ தினிதின்றும்‌ சிரமம்நீங்கனெ அந்தக்‌ குதிரைகளை மழை 
ச்சியுடன்‌ மறுபடியும்‌ சிறந்த ரதத்தில்‌ பூட்டினார்‌. அயுததாரிகளெல்‌ 
லாருள்ளும்‌ சிறர்தவரும்‌ சூரகுலத்தில்‌ கோன்‌.றியவரும்‌, ம ஹாதேஜஸ்‌ 


அதேரர்ண்பர்‌ வம்‌. க்கக்‌ 


வியுமான்‌ அந்‌ ்‌ தக்கிருஷ்ணர்‌ ௮ரஜுனனோடுகூடவே அந்த உத்தமமான 
ரதத்தின்மீதேறி விரைவாகச்சென்றார்‌. கோவிந்தர்‌ ௮வனுடையகு இசை 
களை மூன்முறைப்படி. தேரில்பூட்டி மஹாரதர்களைத்‌ துரும்பாக 
எண்ணி,ரணகளத்தில்‌ ஸஞ்சரித்தார்‌. போர்க்களத்தில்‌ தண்ணீரைக்‌ 
குடித்து (விடாய்நீங்னெ) குதிரைகளுள்ள மகாரதனான அர்ஜுன 
னுடைய தேரைக்கண்டு கெளரவனேனைகளி லுள்ள உத்தமர்களான யுத்த 
வீரர்கள்‌ மறுபடியும்‌ மனநிலைதவறினவர்களானார்கள்‌. அரசரே ! விஷப்‌ 
பற்களை இழந்த பாம்புகள்போல்‌ அந்த யுத்தவீரர்கள்‌ பெருமூச்சுவிட்‌ 
டுக்கொண்டு, நாம்‌ கெட்டோம்‌; ஆச்சரியம்‌; பார்த்தனும்‌ கருஷ்ணலும்‌ 
தாண்டிச்சென்று விட்டார்கள்‌ என்று தனித்தனியாகச்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டதுடன்‌, மயிர்சிலிர்க்தலை உண்டுபண்ணக்கூடிய வியக்கத்தக்க 
அந்த லைன்யத்தை நான்குபக்கத்திலும்‌ பார்த்து, *சக்கப்படுங்கள்‌? 
இது இராது' என்று சொல்லி அலறினார்கள்‌. பகைவர்களை வாட்டுகிற 
வர்களும்‌ கவசம்பூண்டவர்களுமான அவவிருவரும்‌, எல்லாக்ஷூத்‌.இரியா்‌ 
களும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே சிறுகுழக்தையான து மாப்‌ 
பாவையோடு (விகசாயாடுவது)போல ஒருதேருடன்‌ (விளையாட்டாக) ஈம்‌ 
முடைய ஸேனையைப்‌ பீடித்து, கூச்சலிடுகின்றவர்களும்‌ முயற்சிசெய்‌ 
இன்றவர்களுமான எல்லா அரசர்களிடத்திலும்‌ தங்களுடைய வீர்யத்‌ 
தைக்காண்பித்துத்‌ கடையற்றுச்‌ சென்றார்கள்‌. அரசரே ! அவர்கள்‌ 
முற்காலத்தில்‌ ஜம்பனுடைய வதத்தைலிரும்பி இர்திரனும்‌ விஷ்ணுவும்‌ 
தேவாஸ-ரயுத்தத்தில்‌ ௮ஸுரர்களைத்‌ துரும்பாகவெண்ணி ஸஞ்சரித்‌ 
ததுபோல ஸஞ்சரி த்தார்கள. செல்லுகின்ற அவவிருவசையும்‌ மறுபடி. 
யும்‌ பார்த்து அப்பொழுது சிலஸைனிகர்கள்‌, *கெளசவர்களே ! நீங்க 
ளெல்லோரும்‌ இருஷ்ணனையும்‌ அரீஜுனனையும்‌ கொல்லும்‌ விஷயத்தில்‌ 
விரைவுபடுங்கள்‌. கிருஷணன்‌ எல்லா வில்லாளிகளும்‌ பார்த்‌ துக்கெரண்‌ 
டிருக்கும்பொழுதே ச தத்தைப்பூட்டி நம்மைப்‌ போரில்‌ அடி. தீ தவிட்டு 
ஜயத்ரதனைக்கொல்வதற்குச்‌ செல்கிறான்‌ என்று கூறினார்கள்‌. இறைவ 
ரே! அந்த யுத்தகளத்தில்‌ சிலஅசசர்கள அ௮ர்தப்பெரிய ஆச்சரியத்தைக்‌ 
கண்டு, “இது இதற்குமுந்தி ஈம்மால்‌ பார்க்கப்படாதது' என்று ஒரு 
வரோடொருவா சொல்லிக்கொண்டார்கள்‌. பாரதரே 7 அச்சமயத்தில்‌ 
அரசர்கள, (தார்யோதனனுடைய குற்றத்தினால்‌ எல்லாச்சேனைகளும்‌ 
நாசமடைந்தன. திருதராஷ்டிர ராஜனும்‌ நாசத்தையடைந்தான்‌. க்ஷத்‌ 
திரியஜாதியும்‌ ஸமஸ்தமான பூமியும்‌ நாசத்தை மிகஅடைந்துவிட்டன. 
அதை அரசன்‌ அறியவில்லை, யமனுடைய வீட்டையடைந்தபின்‌ ஸிக்து 
சாஜனை ஜயத்ரதன்விஷயத்தில்‌ செய்யவேண்டிய காயத்தை, வீணான 


௩௮0. ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


எண்ணமுளளவனும்‌ உபாயங்களை அறியாதவனுமான அர்யோதனன்‌ 
செய்யட்டும்‌” என்று இவ்வாறு பேரிக்கொண்டார்கள்‌. பிறகு, பாண்ட 
வன்‌ ஸுஒர்யன்‌ மேற்கே சாய்ந்திருக்கும்பொழு ௮, தண்ணிரைக்குடித்‌ அ 
மனக்களிப்புற்ற குதிசைகளோடு அதிசக்ரெமாக ஸைந்தவனைக்குறிதத்‌ 
அச்‌ சென்றான்‌. பெரியகைவன்மையுளளவனும்‌ சஸ்திரங்களைத்தரித்‌ 
திருக்கின்ற எல்லாவிரர்களுள்ளும்‌ உத்தமனும்‌ வேகமாகச்செல்லுகன்ற 
வனும்‌ கோபமுற்ற அந்தகனைப்போனறவனுமான அந்தஅரஜ-னனைக்‌ 
கெளரவலைனிகஅர்கள்‌ தடுப்பதற்குச்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. பிறகு, 
பகைவர்களை வாட்டுகிறவனான பாண்டவன்‌ ஸிம்மம்‌ மான்கூட்டங்களைத்‌ 
அரத்திக்கலக்குவதுபோல ஸைந்தவன்‌ நிமித்தமாகச்‌ சேனையைத்‌ 
அரத்திக்‌ கலக்கனொன்‌. வாஸ தவரும்‌ ஸைன்யங்களில்‌ நுழைந்து க்‌ 
இரமாகக்‌ குதிரைகளை நடத்திக்கொண்டு கொக்கைப்போல வெண்மை 
யான பாஞ்சஜன்யத்தை ஊதினார்‌. கெளந்தேபனாலே எதிரில்‌ பிரயோகிக்‌ 
கப்படுகிற அம்புகள்‌ பின்புறத்தில்‌ விழுந்தன. ஏனெனில்‌, காற்றின்‌ 
வேகம்போன்ற வேகமுடைய குதிரைகள்‌ பாணவேகத்தைக்காட்டி லும்‌ 
அதிக வேகத்தோடு (ரதத்தை) இழுத்துச்சென்றன. பிறகு, ஜயத்ரத 
னுடைய வதத்தை விரும்புகின்ற தனஞ்சயனைக்‌ கோபங்கொண்ட அர 
சர்களும்‌ மற்ற ௮நேக க்ஷத்ரியாகளும்‌ சூழ்ந்‌ துகொண்டார்கள்‌, லைன்‌ 
யங்கள்‌ எதிர்த்‌.துச்சென்றபொழுது துரியோதனன்‌ றிது நிற்ின்ற 
வனும்‌ புருஷஸ்ரேஷ்டனுமான பார்த்தனுக்குப்பின்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ 
விரைவாக வந்தான்‌. காற்றினால்‌ நன்றாக அசைக்கப்படும்‌ கொடிச்லை 
களுள்ள தும்‌ மேகம்போல ஒலிக்கின்றதும்‌ பயங்கரமான தும்‌ வானசக்‌ 
கொடியுள்ளதுமான அந்த ரதத்தைப்பார்த்து ரதிகர்கள்‌ வியஸன 
முற்றனர்‌. பிறகு, ஸு-ஒரயன புழு தியினலே நான்குபக்கமும்‌ ௮ திகமாக 
மூடப்பட்டான்‌. ரணகளத்தில்‌ ௮ம்புகளினாலே பீடிக்கப்பட்ட யுத்த 
விரர்கள்‌ இர்ஷ்ணார்‌ஜுஈனர்களைப்‌ பார்க்கஇயலா தவராயினர்‌. 


நூற்றோராவது அத்யாயம்‌. 
ஜய த்ர தவத பர்வம்‌ (தோடர்ச்சி,) 
க 
(ஜயத்ரதனை ௭ திர்த்துச்‌ சேல்லழயன்ற அர்ஜுனனைத்‌ 
துரியோதனன்‌ தடுத்தது.) 
அரசரே ! தாண்டிச்சென்றவர்களான வாஸ-ுதேவர்‌ தனஞ்சயன்‌ 


இருவரையுங்கண்டு உம்மைச்சேர்ர்த விசர்களுக்குப்‌ , பயத்தினால்‌ 


திரோணபர்வம்‌ ௩௪௧ 


கொழுப்புக்கள்‌ வெளியில்‌ சரிர்தாற்போலாயின. அப்பொழுது மகாபல 
சாலிகளான எல்லாக்கெளரவ வீரர்களும்‌ தங்களுடைய மனத்தை உறு 
திப்படுத்திக்கொண்டவர்களும்‌ எதிர்ப்பதில்‌ ரோஷமுள்ளவர்களும்‌ 
வெட்கமுள்ளவர்களும்‌ பெளருஷத்‌ ்‌ தினால்‌ தாண்டப்பட்டவர்களுமாகத்‌ 
தனஞ்சயனை எதிர்த்தார்கள்‌. போர்க்களத்தில்‌ கோபத்துடனும்‌ பொறா 
மையுடனும்‌ பாண்டவனை (எதிர்த்துச்‌) சென்றவர்கள்‌ ஸமுத்ரத்தி 
னின்று நதிகள்‌ இரும்பிவாராசதுபோல இன்னும்‌ திரும்பிவரவீல்லை. 
நாஸ்திகர்கள்‌ வேதங்களிடத்‌ திலிருந்து இரும்புவதுபோலச்‌ லெ அஸத்‌ 
துக்கள்‌ (யுத்தத்தினின்‌ று) திரும்பினார்கள்‌. அந்த வீரர்கள்‌ நரகத்தை 
யடைவதற்குக்‌ காரணமான பாவத்தைப்‌ பெற்றார்கள்‌. தேராளிகளு 
டைய படையைத்தாண்டி விடுபட்டவர்களான .அந்த இரண்டு புருஷ 
ஸாசேஷ்டர்களும்‌, சாகுவினுடைய முகத்தினின்றும்‌ விடுபட்ட சந்திர 
சூரியர்கள்போலக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. பெரிய வலையைக்கிழித்தக்‌ 
கொண்டுவெளியில்வக்த இசண்டுமத்ஸ்யங்கள்போலக்‌ கிருஷ்ணார்ஜ-ணனர்‌ 
களிருவரும்‌ அந்தச்சேனைக்கூட்டத்தை ஸாரமமில்லாமல்‌ பிளந்து 
கொண்டு வெளியில்‌ வந்தவர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. மஹாத்மாக்‌ 
களான அவ்விருவரும்‌ எவவிதத்தினாலும்‌ உடைக்கப்படாததும்‌ சஸ்‌ 
திரங்களால்‌ நெருங்கெதுமான துசோணருடைய படையிலிருக்து விடு 
பட்டவர்களாடஇ உதித்‌ இருக்கின்‌ ற இரண்டுபிரளயகால சூரியர்கள்போலக்‌ 
காணப்பட்டார்கள்‌. நெருப்புப்போல உக்ரமான மகரத்தினுடைய வாயி 
னின்றும்‌ விடுபட்ட இரண்டு மத்ஸ்யங்களைப்போல, ௪த்‌ அருக்களுடைய 
அஸ்திர சஸ்திர ஸங்கடத்தினின்றும்‌ விடுபட்டவர்களான அந்த மஹா 
புருஷர்களிருவரும்‌ பகைவர்களுக்கு அனர்த்தத்தை விளைவிக்கின்றவர்‌ 
களாகக்காணப்பட்டார்கள்‌. மேலும்‌ அவ்விருவரும்‌ ஸமுத்திரத்தை இர 
ண்மெகரங்கள்‌ கலக்குவ.துபோலச்‌ சேனையைக்‌ கலக்கினார்கள்‌. அப்பொ 
முது அவ்விருவரும்‌ துரோணருடைய சேனையிலிருக்கையில்‌ உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களும்‌ உம்முடைய புத்திரர்களும்‌, “இவ்விருவரும்‌ அசோண 
ரைத்தாண்டிச்‌ செல்லப்போஇறதில்லை' என்று எண்ணினார்கள்‌; மஹா 
ராஜரே ! துசோணருடைய படையைத்தாண்டி வந்தவர்களும்‌ மகாகாந்தி 
யுள்ளவர்களுமான அவ்விருவரையும்பார்த்து ஸிக்துராஜனுடைய உயி 
ரில்‌ ஆசையற்றவீர்களானார்கள்‌. அரசரே! பிரபுவே ! இருஷ்ணார்‌ஜ௦ 
னர்கள்‌ துரோணரிடமிருந்தும்‌ க்ருதவர்மாவிடமிரும்‌தும்‌ விடுதலை 
அடையமாட்டார்களென்பதனால்‌ ஸிந்துசாஜனுடைய உயிரில்‌ பெரிய 
ஆசை இருந்தது. மஹாராஜரே ! ச௪த்துருக்களைத்தபிக்கச்செய்கிறவர்‌ 
களான அவலீருவரும்‌ அந்த ஆசையை விணாகச்செய்து, துரொண 


௩௪௨ ஸ்ரீமஹா பாரதம்‌, 


ருடைய சேனையையும்‌ தாண்டமுடியாத போஜனுடைய சேனையையும்‌ 
தாண்டினாகள்‌. பிறகு, அங்குள்ளவர்கள்‌, (சேனையைத்‌)தாண்டி ரெருப்‌ 
புப்போல விளங்குகின்ற கிருஷ்ணாஜஈனரிருவரையும்‌ பார்த்து ஸிந்து 
ராஜனுடைய உயிரில்‌ ஆசையற்றவர்களாடி ஒன்றும்பேசவில்லை, பயமற்‌ 
றவர்களும்‌ (பகைவர்களுக்குப்‌) பயதச்தைவிருத்திபண்ணுறெவர்களு 
மான இருஷ்ணனும்‌ தனஞ்சயனும்‌ ஜயத்ரத னுடைய வதத்தைப்பற்றின 
அவ்விதமான வார்த்தைகளை ஒருவரோடொருவர்‌ சொல்லிக்கொண்டார்‌ 
கள்‌. “அந்த ஸைந்தவன்‌ மஹாரதர்களான ஆறுதார்த்தராஷ்டிரர்களால்‌ 
மத்தியில்‌ வைக்கப்பட்டிருக்றொன்‌. ஈம்முடைய கண்களுக்குப்‌ புலப்‌ 
பவொனாகல்‌ அளன்‌ நம்மால்‌ விடப்படமாட்டான்‌. யுத்தத்தில்‌ இவனைப்‌ 
பாதுகாப்பதற்காகத்‌ தேவர்களுடைய கூட்டங்களோடுகூடின இந்திரன்‌ 
வந்தாலும்‌ நாம்‌ இவனைக்‌ கொல்வோம்‌' என்று சொல்லிக்கொண்டார்‌ 
கள்‌, இவ்வாறு மிக்கபுஜபலமுடையவர்களான இருஷ்ணாரஜுனர்கள்‌ 
ஸிந்துராஜனுடைய வதத்தை எதிர்பார்த்து ஒருவரோடொருவர்‌ ஸம்‌ 
பாஷித்‌துக்கொண்டிருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ உம்முடைய புத்திரர்கள்‌ பல 
வாறாக ஆரவாரஞ்செய்தார்கள்‌. பகைவர்களை அடக்குகிறவர்களான 
அவ்விருவரும்‌, பாலைவன ததைதீதாண்டி ச்செல்லுகின்ற தாகங்கொண்ட 
இரண்டு யானைகள்‌: தண்ணீரைக்குடிக்து விடாயாறுவதுபோல விடா 
யாறினார்கள்‌. யெளவனமாள்ளவர்களான அவ்விருவரும்‌, புலிகளும்‌ சிங்‌ 
கங்களும்‌ யானைகளுமாகிய இவைகளால்‌ நானகுபக்கங்களிலும்‌ சூழப்‌ 
பட்ட மலைகளைத்தாண்டி மரணபயத்தைவிட்டவர்களான இரண்டு 
வர்த்தகாகளபோலக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. அவ்விருவரையும்‌ பார்‌ சக, 
“இவ்விருவருடைய முகங்களின்‌ நிறமும்‌ இவ்வி தமன்றோ இருக்கிற து' 
என்று எண்ணி கான்‌ குபக்கங்களிலும்‌ ஆரவாரித்தார்கள்‌. ஜ்வலிக்கன்ற 
அக்நிபோன்‌ மறவரும்‌ ஸாப்பம்போன்ற உருவமுள்ளவருமான அசோண 
ரிடத்தினின்றும்‌ ஸமுத்திரத்துக்கொப்பான அவருடைய னேனையி 
னிடத்தினின்றும்‌ மற்றுமுள்ள அரசர்களிடத்தினின்றும்‌ விடுபட்ட 
வர்களும்‌ பிரகாசிக்கின்ற இரண்டு சூரியபிம்பம்போன்றவர்களும்‌ சத்‌ 
அருக்களையடக்குகி றவாகளுமான அவ்விருவரும்‌ ஸ்முத்‌ தரத்தைத்‌ 
தாண்டினவர்களபோல ஸந்தோஷமுளளவர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌, 
பெரிய ஆயுதத்தரளிலிருந்தும்‌ துரோணராலும்‌ கிரு சவர்மாவினா லும்‌ 
காக்சப்பட்ட சேனையிலிருந்தும்‌ விடுபட்டுப்‌ பிரகாசிக்கின்‌றவர்களான 
அவவிருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ இந்திரனும்‌ அக்நியும்போலக்காணப்பட்டார்‌ 
கள்‌, அரோணருடைய அம்புகளாலே இரத்தப்பெருக்குளளவர்களாகச்‌ 
செய்யப்பட்ட இருஷ்ணலும்‌ அர்ஜுனனும்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களா 


துரோணபர்வம்‌ ௩௪௩, 


லடிக்கப்பட்டுக்‌ கோங்குமரங்களால்‌ நிறைந்த இரண்டு மலைகள்டோல 
விளங்னோர்கள்‌. சிறந்த வில்லாளிகளும்‌ மேன்மைபெற்றவாகளும்‌ உல 
கத்தில்‌ பிரஸித்திபெற்றவாகளுமான இருஷ்ணனையும்‌ அரஜ-னனையும்‌ 
துரோணருடைய அஸ்திரபலத்தைத்தடுத்த தினால்‌ சக்இகளாறெ ஸர்ப்‌ 
பங்களால நெருங்கியதும்‌ இரும்புமயமான அம்புகளாகிற உக்கிரமான 
சுருமீன்களுள்ள அம்‌ க்ஷ த்திரிய ங்ரேஷ்டர்களாறெ ஜலமுள்ள தமான 
துரோணராறெ முதலைதங்கிய மடுவினின்று விடுபட்டவர்கள்‌' என்றும்‌? 
(இடிமுழக்கம்போன்ற நாணொலியும்‌ தலத்வநியுமுள்ளதும்‌ மின்னல்‌ 
போன்ற கதைகளும்‌ கத்திகளுமுள்ள தமான மேகம்போன்ற துரோண 
ருடைய அஸ்‌ இரங்களாகிற மேகத்தினின்‌ அ, இருளிலிருந்து சூரிய சந 
இரர்கள்‌ விடுபடுவதுபோல விடுபட்டவர்கள்‌' என்றும்‌, (மழைக்காலதி 
தில்‌ நிறைர்தவையும்‌ பெரிய முதலைகளால்‌ சூழப்பட்டவையும்‌ ஸிந்து 


நதியை ஆரறாவதாகவுடையவைகளுமான ஸமுத்திரகாமிகளான 'ஐந்து 
நதிகளைக்‌ கைகளால்‌ நீந்தித்‌ தாண்டினவர்கள் போலும்‌ ' என்றும்‌, 
(பெருமலைகளாலடரந்த கோரமான ம ஹாநதியைத்‌ தாண்டிக்‌ கரை 
கண்டவர்களான வழிப்போக்கர்கள்போல யு த்தத்தில்‌ துரோணரு 
டைய அஸ்திரபந்தத்தைத்‌ தாண்டி.னார்கள்‌' என்றும்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளும்‌ எண்ணின. ஸமீபத்தில்‌ இருக்கற ஜயத்ரதனைக்கொல்ல 
வேண்டமென்றெஎண்ணத்தினால்‌ பார்க்கன்ற அவ்விருவரும்‌ கானகத்தி 
னிடையில்‌ புள்ளிமானைப்பிடி.க்க எண்ணங்கொண்ட இரண்டுபுலிகள்‌ 
போல நின்றார்கள்‌. மஹாசாஜசே 7 அவ்விருவருடைய முககாந்தியினா 
லும்‌ உம்முடைய யு த்தவிரர்கள்‌ ஜபத்ரதனைக்‌ கொல்லப்பட்டவ 
னென்றே எண்ணினார்கள்‌. நிவந்த கண்களையுடையவர்களும்‌ நீண்ட 
கைகளையுடையவர்களும்‌ சேர்ந்‌ திருக்கின்‌றவாகளுமான கிருஷ்ணரும்‌ 
பாண்டவனும்‌ ஸிந்துராஜனைப்பா த்த அடிக்கடி. ஸந்தோஷத்துடன்‌ 
ஸிம்மராதஞ்செய்தார்கள்‌. அரசரே ! கடிவாளத்தைக்‌ கையில்பிடி.த்த 
வாஸ தவரும்‌ வில்லைக்கையில்கொண்ட பார்த்தனுமாயெ இவாக 
ளுடைய ஒளியானது சூரியன்‌ அக்கினி இவர்களுடைய ஓளிபோ 
லிருந்த தி. அரோணருடைய சேனையிலிருர்‌ து விபெட்டவர்களும்‌ மாம்‌ 
ஸத்தைப்‌ பார்க்கின்ற இரண்டு கழுகுகள்போல்‌ அருகிலிருக்கிற ஜயத்ர 
தனைப்பார்க்னன்றவாகளுமான அவ்விருவருக்கும்‌ ஸக்தோஷமே உண்‌ 
டாயிற்று. ஸமீபத்திலிருக்கின்ற ஸைந்தவனைப்பார்த்துக்‌ கோபங்‌ 
கொண்ட அவ்விருவரும்‌ மாம்ஸத்தை நோக்கிப்‌ பருர்‌துகளவந்து விழு 


! சதத்ரூ, விபாசா, இராவதி, சர்திரபாகா ) விதஸ்தா, இவற்றோடு ஹிக்து 
ஈதிசேர்ர்து ஆறுநதிகள்‌, 


௧௬௪௪. ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


வ,அபோல விரைவாகப்‌ பாய்ந்தார்கள்‌. பிரபுவே! அந்த வாஸ்‌ தேவ 
ரையும்‌ தனஞ்சயனையும்‌ பார்த்து, “பராக்ரெமசாலியும்‌ அரோணராலே 
பூட்டப்பட்ட கவசமுள்ளவனும்‌ கு திரைகளுடையஸ்வபாவம்‌ நோக்கம்‌ 
இவைகளை அறிந்தவனும்‌ அரசனும்‌ உம்முடைய புத்தானுமான அர்‌ 
யோதனன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ ஒருரதத்தோடு ஸிக்துராஜனைக்‌ காப்பாற்று 
வதற்காகச்‌ சென்றான்‌. மன்னரே! பிறகு, உம்முடைய குமாரன்‌ 
மூமைபொருந்திய வில்லையுடையவர்களான ருவ்ணார்ஜுனர்களைத்‌ 
தாண்டிச்சென்று எதிரில்வக்து புண்டரீகாக்ஷரை எதிர்த்தான்‌. பிறகு; 
உம்முடைய குமாரன்‌ தனஞ்சயனை எதிர்க்கவே, எல்லாச்சேனைகளிலும்‌ 
நான்குவித வாத்யங்களும்‌ குதூகலத்துடன்‌ முழக்கப்பட்டன. அர்த 
ரணகளத்தில்‌ இருஷ்ணார்‌ஜமனர்களுக்கெதிரில்‌ துரியோதனன்‌ நிற்‌ 
பதைக்கண்டு சங்கவாத்தியங்களின்‌ சப்தங்களோடுசேர்ந்த ஸிம்மகாதங்‌ 
கள்‌ தோன்றின. பிரபுவே ! யுத்தத்தில்‌ உம்முடைய புத்திரனைக்‌ 
கண்டு அக்னிக்குச்‌ சமமானவர்களும்‌ ஸிர்துராஜனுக்கு ரக்ஷகர்களு 
மான வீரர்கள்‌ மிக்க ஸந்ேதோஷமடைந்தார்கள்‌. வேந்தரே ! பரிவாரங்‌ 
களோடுகூடி. எதிர்த்‌ துநிற்னெற அர்யோதனனைக்கண்டு ஸ்ரீ ருஷ்ணர்‌ 
அர்ஜுனனைப்பார்த்து அந்தச்‌ சமயத்திற்குத்‌ தக்கவைகளான பின்‌ 
வரும்‌ வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லலானார்‌. 


நூற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஐயத்ர தவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(துர்யோதனன்‌ ௮1ஜுனனை எதிர்த்து நீற்கையில்‌, ஸ்ரீ கிருஷ்ணன்‌ 
அுலனால்‌ சேய்யப்பட்ட தீமைகளை ஞாபகப்படுத்தி அவனைக்‌ 
கோல்வதற்காக அர்ஜுனனை எவியதும்‌ 
து! யோதனன்‌ வீரவாதம்‌ பேசியதும்‌.) 

வாஸுதேவர்‌, * தனஞ்சய! (சேனைகளைத்‌) தாண்டிவருறெ 
இந்தத்‌ அர்யோதனனைப்பார்‌. இவனை ஆபத்தை ௮டைந்தவனென்று 
நினைக்கிறேன்‌. இவனுக்குச்‌ சமானனானரதிகன்‌ இடையான்‌. இவன்‌ 
தாரத்திலிருக்தேபாயும்‌ ஸ்வபாவமுள்ளவன்‌; பெரிய வில்லையுடையவன; 
அஸ்திரங்களில்‌ தேர்ச்சிபெற்றவன்‌; யுத்தத்தில்‌ கெட்ட மதங்கொண்ட 
வன்‌; உறுதியான கைப்பிடியுள்ளவன்‌; விசித்திரமாக யுத்தம்‌ செய்யும்‌ 
தன்மையுள்ளவன்‌ ; த்ருகராவ்டிர புத்திரனான இவன்‌ மிக்க பல 
சாலி; மிக்க ஸுகத்துடன்‌ வளர்ந்தவன்‌; மஹாரதர்களால்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்டவன்‌; ஸமர்த்தன்‌. ஓ! பார்த்தா ! எப்பொழுதும்‌ பாண்டவர்களைப்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௩௪௫ 


பகைக்றெவன்‌. குற்றமற்றவனே ! அவனோடு யுத்தஞ்செய்வது இச்சம 
யத்திற்குத்‌ 'தகுந்ததென்று யான்‌ நினைக்கிறேன்‌, ஈம்முடைய யுத்த 
மாறெ சூதாட்டமானது ஜய தீதின்பொருட்டே.ர அல்லது வேறுவிதமா 
வதின்பொருட்டோ இவனிடத்தில்‌ சார்ந்திருக்கற.து. பார்த்த வெகு 
காலமாகச்‌ சேர்த்துவைத்திருக்கிற கோபமாடறவிஷத்தை இவன்மீது 
கக்கு. இவனே மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்களுடைய அனர்த்தங 
களுக்குக்‌ காரணம்‌, அப்படிப்பட்ட இவன உன்பாணக்களுக்கு இலக்‌ 
காகிவிட்டான்‌; பார்‌. சொந்தப்பயனைத்‌ தேடிக்கொள. சாஜ்யத்தை விரும்‌ 
பின ஓர்‌ அரசன்‌ உன்னோடு எவ்வாறு போர்புரிவான்‌ ? தெய்வா தினமாக 
இந்தத்‌ தர்யோதனன்‌ இப்பொழுது உன்னுடைய பாணத்திற்கு இலக்‌ 
காகவந்துவிட்டான்‌. தனஞ்சய! இவனைப்‌ பிராணனை இழக்கும்படி. 
செய்‌. புருஷங்ரேஷ்ட ! இவன்‌ செல்வச்‌ செருக்கினாலே மதிமயக்கங்‌ 
கொண்டவன்‌; துக்கத்தை அடைந்கவனல்லன்‌; யுத்தகளத்தில்‌ உன்‌ 
பராக்கிரமத்தை அறியாதவன்‌. பார்த்த ! தேவர்களோடும்‌ அஸார்‌ 
களோடும்‌ மனுஷ்பர்களோடுங்கூடின மூவுலகங்களும்‌ யுத்தத்‌ தில்‌ 
உன்னை ஜயிக்கச்‌ சக்தியுள்ளவையல்ல. அவ்வாறிருக்க, இக்தத்‌ அர்யோ 
தனன்‌ ஒருவன்‌ எவ்வாறு ஜபிக்க வல்லமையுள்ளவனாவான்‌? பார்த்த ! 
அப்படிப்பட்டஇவன பாக்யவிசேஷத் தினால்‌ உன்தேரின அருகில்‌ வந்து 
விட்டான்‌. மிக்க புஜபலமுள்ளவனே ! இந்திரன்‌ விருத்திராஸ-ரனைக்‌ 
கொன்ற துபோல இவனை நீ கொல்வாயாக, குற்றமற்றவனே. இவன்‌ 
ஏப்பொழுதும்‌ உனக்கு அனர்‌ த்ததிதை விளைவிப்பதில்‌ முயற்சியுள்ள 
வன்‌. இவன்‌ சூதாட்டத்தில்‌ கபடத்தினாலே தர்மராஜரை வஞ்ரித்தான்‌. 
(பகைவர்களுடைய) அகங்காரத்தை ௮டக்குகிறவனே ! பாபபுத்தி 
யுடைய இந்தத்‌ இர்யோதனனால்‌ தோஷமற்றவர்களான உங்கள விஷ 
யத்திலும்‌ எப்பொழுதும்‌ மிகக்‌ கொடிய அநேக கார்யங்கள்‌ செய்யப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன. பார்த்த! யுத்தத்தில்‌ உத்தமமான புத்தியைச்‌ 
செலுத்தி ௮யோக்யனும்‌ எப்பொழுதும்‌ கோபமுள்ளவனும்‌ பேரா 
சையே வடிவுகொண்ட மனிதனுமான இந்தத்‌ அர்யோதனனை அலோசி 
யாமல்‌ கொல்‌, பாண்டவ! கபடத்தினால்‌ ராஜ்பத்தைக்‌ கவர்ந்ததையும்‌ 
வனவாஸத்தையும்‌ திரெளபதியினுடைய கிலேசத்தையும்‌ மனத்தி 
லெண்ணி (இவன்‌ விஷயத்தில்‌) பராக்கிரமத்தை வெளிப்படுத்து, 
இவன்‌ தெய்வாதினமாக உன்னுடைய பாணங்களுக்கு எதிராகநிற்‌ 
இருன்‌.  பாக்யத்தினாலே காரியத்திற்கு இடையூறுசெப்வதின்‌ 
பொருட்டு முன்னிலையில்நின்‌ று முயற்சிசெய்கிறான்‌. தெய்வாதீனமாக 
யுத்தகளத்தில்‌ எலித்‌ வேண்டுமென்று விரும்புகிறான்‌. 
- ௪௪, 


௧௪௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


பார்த்தனே ! ' விரும்பப்படாமலே எல்லா அ௮பீஷ்டங்களும்‌ பாக்யத்தி 
னால்பலித்துவிட்டன. பார்த்தனே ! முற்காலத்தில்‌ இந்திரன்‌ தேவா 
ஸுுரயுத்தத்தில்‌ ஜம்‌பாஸுரனைக்‌ கொன்ற தஅபோலக்‌ குலாதமனான 
இந்தத்‌ துரியோதனனை இந்த ரணகளத்தில்‌ கொல்‌, இவன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவுடன்‌ நாதனற்ற இந்தச்‌ சேனையை நீ பிளக்கலாம்‌. அராத்மாக்‌ 
களுடைய வைரத்திற்கு உடன்பிறந்த வேரைப்‌ பாக்யவிசேஷத்தினால்‌ 
அறுத்துவிடு' என்று கூறினா. 


பார்த்தன்‌ இருஷ்ணனைகோக்‌இ, “இந்தக்காரியத்தை நான்‌ அவசியம்‌ 
செய்வேன்‌. மற்ற எல்லாவற்றையும்‌ அலகூஷியம்‌ செய்துவிட்டுத்‌ தா 
யோதனனிருக்குமிடத்தைக்குறித்‌ துச்‌ செல்லும்‌. வெகுகாலமாக ஈம்‌ 
முடைய ராஜ்பத்தை இடையூறில்லாமல்‌ அனுபவித்த இந்தத்‌ துர்யோ 
கனனுடைய தலையை யுத்தகளத்தில்‌ என்பராக்செமக்தை வெளிப்‌ 
படுத்தி அறுக்கிறேன்‌. மாதவரே ! நிலேசத்கை அனுபவிக்கத்தகாத 
இருஷ்ணையினுடையகூர்தலைப்பற்றி இழுத்‌.து அவமானஞ்செய்ததற்குப்‌ 
பிரதிசெய்ய கான்‌ சக்தியுள்ளவனாவேனா ? மாதவரே 7 யுத்தரங்கத்தில்‌ 
அதுர்யோதனனைக்கொன்று முன்ஸம்பவித்த அந்தத்‌ துக்கங்களை எவ்‌ 
விகத்தினாலாவ து நான்போக்கிக்கொள்வேனா?' என்று சொன்னான்‌. இவ்‌ 
வாறு சொல்லிக்கொண்டு கிருஷ்ணர்களிருவரும்‌ ஸர்தோஷமுள்ளவர்‌ 
களாக அந்தத்‌ அர்யோதனராஜனை யுத்தத்தில்‌ ரெருங்கவிரும்பி 
வெண்மைநிறமுள்ள .குதிரைகளைத்‌ தூண்டினார்கள்‌. பரதஸ்ரேஷ்‌ 
டரே! ஐயா! அவர்களினருகில்வக்து பெரும்பயம்‌ நேர்ந்திருக்கும்‌ 
போதும்‌ உம்முடைய குமாரன்‌ பயப்படவில்லை. எதிர்த்துவருகின்ற 
அ௮ர்ஜு௦னனையும்‌ ஹ்ருஷீகேசரையும்‌ இர்யோதனன்‌ தடுத்ததாகய இவ 
னுடைய செய்கையை எல்லா க்ஷதரிய/களுமே கொண்டாடினார்கள்‌, 
பிரஜைகளுக்கு நாதரே ! அந்த யுத்தத்தில்‌ ௮ரசனைக்கண்டு பிறகு உம்‌ 
மைச்சேர்ந்த எல்லா லைனிகர்களும்‌ கூக்குரல்‌ செய்தார்கள்‌. ஜனங்க 
ளுடைய பயங்கரமான அவ்விதப்பேரொலி உண்டாயிருக்கையில்‌, உம்‌ 
முடைய குமாரன்‌ அதனைப்‌ பொருளாகக்கொள்ளாமல்‌ பகைவர்களை த்‌ 
தடுத்தான்‌. வில்லாளியான உம்முடைய புத்திரனாலே தடுக்கப்பட்டவ 
னும்‌ சத்துருக்களைத்‌ தவிக்கச்செய்கின்றவனுமான அந்தக்‌ கெளந்தே 
யன்‌ அதிகமான கோபத்தையடைக்தான்‌. ஒருவருக்கொருவர்‌ பகை 
கொண்டவர்களான அர்யோதனன்‌ தனஞ்சயன்‌ அவ்விருவரையும்‌ 
பயங்கரமான உருவமுள்ள அரசர்கள்‌ நான்கு பக்கங்களிலுமிருந்‌ தம்‌ 
பார்த்தார்கள்‌, பெரியவரே ! பரபரப்பை யுடையவர்களாண பார்த்தனை 


துரோணபர்வம்‌. கச்‌ 


யும்‌ வாஸு௩தேவரையும்பார்த்து உம்முடைய குமாரன்‌ யுத்தஞ்செய்ய 
வேண்டுமென்கிற விருப்பத்தோடு ௮ட்டஹாஸத்துடன்கூடியவனாகவே 
அழைத்தான்‌, பிறகு, உத்லாஹமுள்ளவர்களான இருஷ்ணனும்‌ 
பாண்டுபுத்தினான தனஞ்சயனும்‌ பெரிய ஸிம்மராதஞ்செய்தார்கள்‌. 
சிறந்த சங்கங்களையும்‌ உரக்க ஊதினார்கள்‌. அதிக ஸந்தோஷமுள்ளவர்‌ 
களான அவவிருவரையும்‌ ஈன்ருகப்பார்த்‌து எல்லாக்கெளரவர்களும்‌ உம்‌ 
முடைய புத்திரனுடைய உயிரில்‌ ஆசையற்றவர்களாயினர்‌. கெளரவர்க 
ளனைவரும்‌ உம்முடைய குமாரனை அக்னியின்‌ முகத்தில்‌ ஹோமம்‌ பண்‌ 
ணப்படடவனாக எண்ணி அதிக அக்கத்தையடைர்தனர்‌. பயத்தினால்‌ 
பீடி.க்கப்பட்டவர்களான அந்த யுத்தவிரர்கள்‌ அவ்வாறு உத்ஸாஹத்‌ 
தோஃடிகூடியவரகளான கிருஷ்ணனையும்‌ பாண்டவனையும்பார்த்‌ தி, “மன்‌ 
னன மாண்டான்‌; மன்னன்‌ மாண்டான்‌' என்று சொன்னார்கள்‌. ஜனங்க 
ரூடைய சப்தத்தைக்கேட்டுத்‌ தர்யோதனன்‌, “நீங்கள்‌ பயப்படவேண்‌ 
டாம்‌; நான்‌ நருஷ்ணார்ஜுனர்களே யமனிடத்திற்கு அனுப்பப்போகி 
றேன்‌' என்று சொன்னான்‌. எல்லா ஸைனிகர்களையும்கோக்கி இவவாறு 
சொல்லிவிட்டு, அவன்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்த்தவனாகி முயற்சியோ 
பார்த்தனை அழைத்‌ அ, பார்த்த ! மீ பாண்டுவுக்குப்‌ பிறந்திருப்பாயா 
தில்‌ தேவஸம்பந்தம்பெற்றவையும்‌ பூலோகஸம்பந்தம்பெற்றவையு 
மான நீ கற்ற அஸ்திரங்களெல்லாவற்தையும்‌ என்னிடத்தில்‌ விரைவா 
கக்காட்டு, உனக்கும்‌ கேசவனுக்குமுள்ள பலத்தையும்‌ வீர்யத்தையும்‌ 
என்னிடத்தில்‌ விரைவாகக்காண்பி, உன்‌ ஆண்மையைப்‌ பார்ப்போம்‌, 
ஜனங்கள்‌ நீ பெருங்கார்யங்களைச்‌ செய்திருப்பதாகச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. 
அனால்‌, நான்‌ அவைகளை நேரில்‌ பார்த்ததில்லை. மஹாவிரர்களுள்‌ பிர 
தானனென்று மதிப்பதற்குக்‌ காரணமான கார்யங்களை இவ்விடத்தில்‌ 
காண்பித்துவிடு? என்று இவ்வாறான வசனத்தைக்‌ கூறினான்‌. 
நூற்றுமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஓய த்ர தவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
அகவ வதுவை 
(அரீஜுனனுல்‌ துர்யோதனன்‌ தோல்வியடைந்தது.) 

அர்யோதனராஜன்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, மர்மஸ்தானஸ்‌ 
களைப்பிளர்‌து செல்லக்கூடிய மூன்று பாணங்களால்‌ அர்ஜுனனையும்‌ 
மகாவேகமுள்ள நான்கு பாணங்களால்‌ நான்குகுதிரைகளையும்‌ அடித்து 
வாஸ-ுதேவரையும்‌ பத்துப்பாணங்களால்‌ மார்பிலடித்து அவருடைய 


ன. ஸ்ர் மஹ்ர்‌ பர்‌ ரதம்‌. 


சவிக்கையும்‌ அர்த்தசந்திரபாணத்தால்‌ அறுத்துப்‌ பூமியில்களளினான்‌, 
பார்த்தன்‌ மனக்கவலையற்றவனாகி விசித்திரமான கட்டுக்களுள்ளவை 
களும்‌ சாணையில்‌ திட்டப்பட்டவைகளுமான பதினான்கு! ணங்க 
ளாலே விரைவாக அந்தத்‌ துர்யோதனனை அடித்தான்‌. அலைகளும்‌ 
கவசத்தில்‌ தாக்கிக்‌ €ழேவிழுர்கன. அவைகள்‌ விணாகப்போனதைக்‌ 
கண்டு அரீஜுனன மறுபடியும்‌ கூர்மையுள்ள பதினான்கு பாணங்களைப்‌ 
பிரயோகஞ்செய்கான்‌. அவைகளும்‌ சவசத்தினின்று ஈழுவிவிழுக்தன. 
சத்துருவிரர்களைக்‌ கொல்லுகின்ற வாஸு-ுதேவர்‌, பிரயோகிக்கப்பட்ட 
அந்த இருபத்தெட்டுப்‌ பாணங்களும்‌ பயனில்லாமற்போனதைக்கண்டு 
அரஜு-னனைப்பார்த்து, “பார்த்த ! உன்னால்‌ விடப்பட்ட அம்புகள்‌ பிர 
யோஜனத்தைச்‌ செய்யவில்லை; கற்கள்‌ தாமே நகர்தல்ப்போல இது 
வரையில்‌ பாராததைப்‌ பார்க்கிறேன்‌. பரதமரேஷ்டனே / காண்டீவத்‌ 
தினுடையபலம்‌ முன்போல இருக்றெதா ? உன்னுடைய கைப்பிடியும்‌ 
தோள்வன்மையும்‌ முன்போல இருக்கின்றனவா ? உனக்கும்‌ இந்தச்‌ 
சத்துருவான தாயோ தனனுக்கும்‌ இப்பொழுது இந்த (எதிர்ப்புக்‌) 
காலமானது கடைசியான தாயில்லாமலிருக்குமா ? கேட்கின்ற எனக்குச்‌ 
சொல்‌. பார்த்த. யுத்தத்தில்‌ தரயோதனனுடைய சதத்சைக்குறித்து 
விடப்பட்டிருக்கற பாணங்கள்‌ பயனற்றவைகளாகச்‌ கீழே வீழ்ர்ததைக்‌ 
கண்டு எனக்கு அதிகமான ஆச்சரியம்‌ உண்டாயிருக்கிற து. பார்த்த . 
வஜ்ராயுதம்போன்றவையும்‌ இடிக்கொப்பானவையும்‌ கோசமானவை 
யும்‌ சத்துருக்களுடைய சரீரத்தைப்‌ பிளக்குர்‌ சன்மையுள்ளவையுமான 
உன்னுடைய பாணங்கள்‌ ஒருகாரியத்தையும்‌ செய்யவில்லையே, இப்‌ 
பொழுது இதென்ன பரிஹாலம்‌' என்றுகூறினார்‌. அர்ஜுனன்‌, 
கிருஷ்ணா! அஸ்திரங்களை காசஞ்செய்யும்‌ விஷயத்தில்‌ ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்ட இந்தக்‌ கவசதாரணமானது நிர்சயமாய்த்‌ துரோணராலே அர்‌ 
யோதனனிட_த்தில்‌ காண்பிக்கப்பட்டிருக்கவேண்டும்‌. கிருஷ்ணரே ! இந்‌ 
தக்‌ கவச௪த்நினிடம்‌ மூவுலகங்களும்‌ மறைந்திருக்கன்றன. இர்த மஹா 
கவசதாரணத்தைத்‌ அரோணர்‌ ஒருவரே அறிந்திருக்கிறார்‌. ஸர்வோத்த 
மரான அந்தத்‌ துரோணரிடத்திலிருந்து நான்‌ அறிந்துகொண்டிருக்கி 
றேன்‌. கோவிந்தரே ! இந்தக்‌ கவசமானது பாணங்களினால்‌ எவ்விதத்தி 
லும்‌ உடைக்கமுடியாதது. ஸாக்ஷாத்‌ இர்திரனாலே யுத்தத்தில்‌ வஜ்‌ 
ராயுதத்தினாலும்‌ பிளக்கமுடியாத த. கிருஷ்ணா ! எல்லாம்‌ அறிந்த 
தேவரீரும்‌ ஏன்‌ என்னை மயங்கச்செய்கிறீர்‌ ? கேசவரே! மூவுல 
கங்களிலும்‌ எது நடந்ததோ, எது நடக்கிறதோ, எது ஈடக்குமோ 
அவையெல்லாம்‌ உம்மால்‌ அறியப்பட்டிருக்கன்றன. மதுஸ-9 தனரே 


அ்ேோர்ண பர்வம்‌, சிஸ்‌. 


இதை நீர்‌ ௮.றிர்திருப்ப துபோல ஒருவனும்‌ அறிந்ததில்லை. ருஷ்ணா! 
இந்தத்‌ தர்யோதனன்‌ துசோணராலே ஏற்படுத்தப்பட்ட இந்தக்‌ கவச 
தாரணையைவ௫த்‌ துக்கொண்டு யுத்தத்தில்பயமற்றவன்போல நிற்கிறான்‌. 
மாதவரே இந்தக்‌ கவசதாரணத்தில்‌ எந்த்க்கார்யம்‌ விதிக்கப்பட்டிருக்‌ 
நிறதோ அதை இவன்‌ அறியான்‌, மற்றொருவ்ராலே பூட்டப்பட்டிருக்‌ 
இற இந்தக்‌ கவசதாரணையை ஒருஸ்திரீபோல்‌ இவன்‌ சுமர்துகொண் 
டிருக்கறான ஜரார்‌த்தனரே ! என்னுடைய கைகள்‌ வில்‌ இவற்றின்‌ 
பராக்கரமத்தைப்பாரும்‌, கவசத்தால்‌ காப்பாற்றப்பட்டிருந்தா லும்‌ 
கெளரவ்யனை யான்‌ தோல்வியடையும்படி செய்யப்போகிறேன்‌. பிரகா 
சிக்கின்ற இந்தக்‌ கவசத்தைத்‌ ! தேவநாதர்‌ அங்கொரஸாக்குக்‌ கொடுத்‌ 
தார்‌; அவரிடமிருந்து பிருஹஸ்பதி அடைந்தார்‌; அவரிடத்திலிருந்‌ தும்‌ 
இந்திரன்‌ அடைக்தான, பிறகு, தேவராஜன்‌ இந்தக்கவசத்தை உபதேசத்‌ 
தோடு எனக்குக்கொடுத்தான்‌. இவனுடைய இந்தக்‌ கவசமான து தேவர்‌ 
கள்‌ செய்ததேயாயினும்‌ அல்லத நான்முகன்தானே செய்ததாயினும்‌ 
இப்பொழுது என்னுடைய பாண தீ.தினால்‌ அடிக்கப்படும்‌; இம்மதிகேட. 
னைப்பாதுகாவாது' என்று கூறினான்‌. கெளரவிக்கத்தக்க அர்ஜுனன்‌ 
இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுத்‌ நிக்ஷணமான கவச௪த்தையுடைக்கும்‌ 
தன்மையுள்ள (மனுவைத்‌ தேவதையாகக்கொண்ட)  மானவாஸ்தி 
ரத்தினாலே பாணங்களை அபிமந்திரணம்பண்ணி நாண்கயிற்றில்‌ 
வைத்து இழுத்தான்‌. அர்ஜுனனாலே இழுக்கப்படுகின்றவையும்‌ 
வில்லினை அடைந்திருக்கன்றவையுமான அந்த அர்ஜுன 
னுடைய பாணங்களைத்‌ அரோணபுத்திரர்‌ எல்லா அஸ்திரங்களையும்‌ 
அழிக்குர்‌ தன்மையுள்ள ஓர்‌அஸ்திரத்தினால்‌ அறுத்தார்‌. ப்ரம்மவாதி 
யான அஸ்வத்‌ தாமாவினாலே ௮வவம்புகள்‌ தூரத்திலிருந்து அறுக்கப்‌ 
பட்டதுகண்டு அர்ஜுனன்‌ அச்சரியமடைக்து கேசவரைப்பாரத்து, 
(ஜநார்த்தனசே ! இந்த அஸ்திரத்தை நான்‌ இரண்டுமுறை பிரயோகிக்க 
முடியா ௮. ஜேவவாறு பிரயோடித்தால்‌) என்னையே கொல்லும்‌) அல்லது 
என்பலத்தையாவ அ நாசஞ்செய்யும்‌' என்று விஜ்ஞாபனம்‌ செய்தான்‌. 
ராஜரே ! பிறகு, துர்யோதனன்‌ கிருஷ்ணா ஜனர்களை யுத்தத்தில்‌ 
ஸர்ப்பத்திற்கொப்பான ஒன்பதொன்பது பாணங்களால்‌ அடித்து மறு 
படியும்‌ அவர்கள்மீது போரில்‌ பெரிய அம்புமழையைப்‌ பொழிந்தான்‌. 
அதனால்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ மனக்களிப்புற்று வாத்யகோஷக்களை 
யும்‌ ஸிம்ம௩ாதங்களையும்‌ செய்தார்கள்‌. பிறகு; யுத்தத்தில்‌ கோபம்‌ 
சாண்டல்‌ பார்த்தன்‌ இரண்டு கடைவாய்களையும்‌ நாவினால்‌ நக்கிக்‌ 


ல லை வல. ரை கையை கல ய வ வலய டவ்‌ பமல்‌ ஆ அவத வமல்‌ 


அத்‌ * 94. க்கும்‌ அத்‌ - 108 - க்கும்‌ கவ௫வரலாறு வேறுபடு, 


௩.௫. ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌. 


கொண்டு அர்யோதன னுடைய மேனியை உற்றுப்பார்த்தான்‌. பிறகு, 
இவனுடைய ஓர்‌ அங்கத்தையும்‌ கவசத்தால்‌ காக்கப்படாததாகக்‌ காண 
வில்லை, பிறகு, ஈன்றாக விடப்பட்டவையும்‌ அந்தகனுக்கொப்பானவையு 
மான கூரிய அம்புகாாலே அர்யோதனனுடைய கு திரைகளையும்‌ 
பின்பக்கத்திலுள்ள ஸாரதிகளையும்‌ சரீரத்தை இழக்கும்படி செய்தான்‌. 
வீர்பமுடையவனான ஸவ்யஸாசியானவன்‌ இவனுடைய வில்லையும்‌ கை 
யுறையையும்‌ விரைவாக அறுத்து ரதத்தையும்‌ பொடிசெய்யத்தொடங்‌ 
ஜொன்‌. யுத்தமுயற்சியையறிர்‌ தவனும்‌ குந்தியின்‌ புத்தினுமான அர்‌ 
ஜுனன்‌ அப்பொழுது தீக்ஷணமான இரண்டு அம்புகளாலே ரதத்தை 
இழந்தவனாக்கப்பட்ட துர்யோதனனை இரண்டு உள்ளங்கைகளிலும்‌ 
நகக்கண்களிலும்‌ பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. அந்தத்தூாயோதனன 
வேதனைகளால்‌ துன்பமுற்று ஓடுவதில்‌ நோக்கம்‌ கொண்டவனானான்‌. 
தனஞ்சயனுடைய அம்புகளால்‌ பீடிக்கப்பட்டுக்‌ கஷ்டமான ஆபத்தை 
அடைந்திருக்கிற அந்தத்‌ அர்யோதனனைக்கண்டு சிறந்த வில்லாளிகள்‌ 
அவனைப்‌ பாதுகாக்கக்கருதி எதிர்த்துவந்து அர்தத்தனஞ்சயனை 
௮ரேக ஆயிரக்கணக்கான தேர்களாலும்‌ ஸன்னாஹத்துடன்‌ கூடின 
யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ கோபமுள்ள காலாட்களுடைய கூட்‌ 
டங்களாலும்‌ சூழ்ச்துகொண்டார்கள்‌. பிறகு, பெரிய ௮ஸ்‌இரவர்ஷத்தி 
னாலும்‌ பாணஸமூகங்களாலும்‌ மூடப்பட்ட அர்ஜுனன்‌ கோவிந்தர்‌ 
இருவருமாவது (அவர்களுடைய) சதமாவது கண்ணிற்குப்புலப்பட 
வில்லை. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ ௮ஸ்‌இரசக்தியினாலே அந்தச்சேனையைக்‌ 
கொன்றான்‌. பிறகு; அந்த யுத்தகளத்தில்‌ ரதங்களும்‌ யானைகளும்‌ நூறு 
அாறாக அங்கங்களை இழந்தவைகளாகச்செய்யப்பட்டு வீழ்க்தன. கொல்‌ 
லப்பட்டவையும்‌ கொல்லப்படுகின்றவையுமான அந்த யானைகள்‌ அந்த 
உத்தமமான தேரை நகரவிடாமல்‌ தடுத்தன. அந்தத்தேோரோன து, ஸஹைந்‌ 
தவனிருக்குமிட த்திற்கு ஒரு க்ரோசதூரத்தில்‌ நான்குபுறங்களிலும்‌ 
ஸ்தம்பிக்கும்படி செய்யப்பட்டதாக கின்றது, பிறகு, விருஷணிகளுள்‌ 
வீரரான ஸ்ரீகிருஷ்ணர்‌ விரைவுடன்‌ அர்ஜுனனை நோக்க), “வில்லை 
அதிகமாக ஐசையிடும்படி செய்‌. நான்‌ சங்கத்தை ஊதப்போகிறேன்‌' 
என்று சொன்னார்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ காண்டீவத்தை வன்மையுடன்‌ 
இழுத்த நாணொலிசெய்‌ து தலத்வனியுடன்கூடின பெரிய அம்புமழை 
யினாலே சத்துருக்களைக்‌ கொன்றான்‌. பலவானான ஸ்ரீகேசவர்‌ புழுதி 
யினலே மூடப்பட்ட இமைமயிர்‌ நுனியுள்ளவரும்‌ மிகவும்‌ வேர்த்திருக்‌ 
இறமுகமுள்ளவருமாடுப்‌ பாஞ்சஜன்யத்தைக்‌ கம்பீரமா னஸ்வரத்துடன்‌ 
ஊதினார்‌. ராஜரே ! ச்சு தருடைய ௨ தடுகளாலே பூரிக்கப்பட்ட காற்றி 


துரோணபர்வம்‌, ௧௫௧ 


னாலுண்டாகியதும்‌ சங்கத்தினுள்ளிறார்‌ து விருத்தியடைந்து வெளிவர்‌ 
ததுமான அர்தகாதத்தினாலே ௮ஸ-ரர்களையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ தேவர்‌ 
களையும்‌ லோகபாலர்களையுமுடைய உலகமனைத்தும்‌, மிக்க பயத்தை 
யடைஈது வெடிககனற அபோலா: 

யினாலும்‌ வில்லினுடைய டங்காரத்வனியினாலும்‌ அப்பொழு ' ஜனங்‌ 
கள்‌ ப்ரஜ்ஞையை இழந்தவர்களும்‌ இழக்காதவர்களுமாகப்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்தார்கள்‌, அவர்களால்‌ விடப்பட்ட ரதமானது காற்றினால்‌ அலைக்‌ 
கப்பட்ட மேகம்போல விளங்கியது. பிறகு, ஜயத்ரதனை ரக்ஷிக்கின்றவர்‌ 
கள்‌ தங்களை ௮னுளரித்துவந்திருக்கின்ற துணைவிரர்களோடு கலக்க 
முற்மூர்கள்‌, பெரியவிற்களைக்‌ கையிற்‌ கொண்டவர்களும்‌ ஜயத்ரதனுக்கு 
ரக்ஷ்கர்களுமான அந்த விரர்கள்‌ வேகத்தோடு அர்தப்‌ பார்த்தனைப்பார்‌ 
த்துப்‌ பூமியை நடுங்கும்படி செய்துகொண்டு ஸிம்மநா தஞ்செய்தார்கள்‌, 
மஹாபலசாலிகளான வீரர்கள்‌ சங்கத்வனியுடன்கூடின உக்ரமான 
பாணசப்தங்களையும்‌ ஸிம்மகா தங்களையும்‌ வெளிப்படுத்தினார்கள்‌, உம்‌ 
முடைய ஸைனிகர்களிடத்திலிருந்துண்டான கோரமான அவ்வித சப்‌ 
தத்தைக்கேட்டு வாஸ தேவர்‌ தனஞ்சயனிருவரும்‌ உத்தமமான சங்‌ 
கங்களை ஊதினார்கள்‌. ராஜரே ! அந்தப்பெரிய சப்தத்தினால்‌ மலைகளும்‌ 
ஸமுத்திரங்களும்‌ தீவுகளும்‌ பாதாளங்களும்‌ இர்‌ தப்பூமியும்‌ நிரப்பப்‌ 
பட்டன. பரகஸ்ரேஷ்டரே ! ௮வ்வொலியானது பத்துத்திக்குக்களையும்‌ 
முழுவதும்‌ வியாபித்‌ துக்கொண்டு அக்தக்கெளரவபாண்டவ சேனையி 
லேயே எதிரொலியிட்டது. அத்த யுத்தரங்கத்தில்‌ மஹார தீர்களும்‌ 
சுறுசுனுப்புள்ளவர்களுமான உம்மைச்சேர்ந்‌ ௫7 இகொ்கள கிருஷ்ணா ஜு 
னர்‌ இருவரையும்பார்த்து அதிககோபத்தை அடைந்தார்கள்‌. பிறகு, 
மஹாபாக்யசாலிகளும்‌ கவசம்பூண்டவர்களுமான கிருஷ்ணரிருவரை 
யும்‌ பார்த்து உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு எதிர்த்து 


வந்தார்கள்‌. ௮ஃது ஆச்சரியமாயிருந்தது. 


அவவ யவன்‌ 


1 வலிமை மிக்கவர்களும்‌'வலிமைகுன்‌ தியவர்களும்‌ பூமியில்‌ விழுந்தார்‌ 
கள்‌' என்பதி இங்கிலீஷ்‌ மொழிபெயர்பபு, 


கூலி ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


நூற்றுகான்காவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(அர்ஜுனன்‌, பூரில்ாவலிழதலிய எண்மரோடு போரீபுரிந்தது.) 

அரசரே ! விருஷ்ணிகள்‌ அர்.தகர்கள்‌ இவர்களுள்‌ சிறந்தவரான 
ஸ்ரீருஷ்ணர்‌ கெளரவர்களுள்‌ சிறந்தவனான அர்ஜுனன்‌ இவ்விருவர்‌ 
களையும்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ பார்த்து த்வரையுளளவர்களாகக்‌ 
கொல்லவிரும்பினார்கள்‌. அவ்வாறே விஜபனும்‌ சத்துருக்களைக்கொல்ல 
எண்ணம்கொண்டான்‌. அந்த வீரர்கள்‌ ஸ்வாணங்களால்‌ சித்திரவேலை 
செய்யப்பட்டவையும்‌ புலித்தோலால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவையும்‌ ஒலி 
யுள்ளவையும்‌ ஜவலிக்கின்ற நெருப்புப்போன்றவையுமான மஹாரதங்க 
ளாலும்‌ தங்கமயமான கணுக்களுளளவையும்‌ பார்க்கவுமுடியாதவை 
யும்‌ கோபம்மூட்டப்பட்ட ஸர்ப்பங்களபோல ஒப்பற்ற சப்தங்களை 
வெளியிடுகன்றவையுமான விற்களாலும்‌ எல்லாத்திக்குக்களையும்‌ பிர 
காசிக்கச்செய்தார்கள்‌. பூரிஸ்ரவஸ்‌, சலன்‌, கர்ணன்‌, விருஷஸேனன்‌; 
ஜயத்ரதன்‌, கிருபர்‌, மத்திரராஜன்‌, ரதிகர்களுள்‌ உத்தமரான அஸ்வத்‌ 
தாமா அகிய அந்த எட்டு மஹாசதர்களும்‌ அஸ்வங்களால்‌ ஆகாசத்தை 
விழுங்குறெவர்கள்போலப்‌ புலித்தோலினால்‌ சித்திரிக்கப்பட்டவையும்‌ 
ஸ்வாணமயமான சர்திரப்பிரதிமைகளையுடையவையுமான (தங்களால்‌) 
பத்துத்திக்குக்களையும்‌ விளங்கும்படி. செய்தார்கள்‌, அவர்கள்‌ 
அரஜுனனுடைய கூர்மையான அம்புகளால்‌ பிளக்கப்பட்டுப்‌ பரபரப்‌ 
புடன மேகக்கூட்டம்போல ஒலிக்கின்ற தேர்களால்‌ பத்துத்தி 
சைகளிலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. குலூததேசத்தில்‌ பிறந்த 
வைகளும்‌ வேகமுள்ளவைகளும்‌ வியப்பைத்‌ தருபவைகளுமான 
குதிரைகள்‌ அந்த மஹாரதர்களைத்‌ தாங்டுக்கொண்டும்‌ அப்பொழுது 
பத்துத்திக்குக்களையும்‌ பிரகாசிப்பித்‌துக்கொண்டும்‌ மிகவிளங்னெ. 
மன்னரே ! நற்குலத்தில்பிறந்தவைகளும்‌ ம ஹாவேகமுள்ளவைகளும்‌ 
பற்பலதேசங்களில்‌ தோன்றியவைகளும்‌ மலைகாடுகளில்‌ உண்டானவை 
களும்‌ ஈதிதீரங்களில்‌ பிறந்தவைகளும்‌ ஸிந்துதேசத்தில்‌ தோன்றிய 
வைகளுமான உத்தமமான குதிரைகளோடு கெளரவனேனையிலுள்ள 
சிறந்த யுத்தவிரர்கள்‌ உம்முடைய புத்திரனைக்‌ காப்பாற்ற எண்ணித்‌ 
தனஞ்சயனுடைய ரதத்தைநோக்டி கான்குபக்கத்‌ இலும்‌ விரைவாக தடி. 
வந்தார்கள்‌: அரசரே ! புருஷம்ரேஷ்டர்களான. அவர்கள்‌ ஆகாயத்தை 
யும்‌ ஸமுத்திரம்சூழ்ந்த பூமியையும்‌ நிரப்பிக்கொண்டு , பெரியசங்கங்‌ 


துரோணபர்வம்‌, ௩௫a 


களை எடுத்து ஊதினார்கள்‌. அவ்வாறே எல்லாத்தேவர்களுள்ளும்‌ மிகச்‌ 
சிறந்தவர்களான வாஸ-ஈதேவரும்‌ தனஞ்சயனும்‌ பூமண்டலத்‌ திலுள்ள 
எல்லாச்சங்கங்களுள்ளும்‌ றந்த சங்கங்களை ஊதினார்கள்‌. அர்ஜுனன்‌ 
தேவதத்தத்தையும்‌ கிருஷ்ணன்‌ பாஞ்சஜன்யத்தையும்‌ ஊதினார்கள்‌, 
தனஞ்சயனால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட தேவதத்தத்தின்‌ ஒலியோ பூமி 
யையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ இக்குக்களையும்‌ நன்றாக மூடியது. அவ்வாறே 
வாஸ-5தேவரசால்‌ நன்றாக ஊதப்பட்ட பாஞ்சஜன்யமும்‌ எல்லாச்சப்தற்‌ 
களுக்கும்‌ மேலோங்கி ஆகாயத்தையும்‌ பூமியையும்‌ நிரப்பியது. மஹா 
ராஜசே ! பயப்படுறெவர்களுக்குப்‌ பயத்தை உண்டுபண்ணுகிறதும்‌ 
சூரர்களுக்கு ஸக்தோஷத்தை விருத்திபண்‌ணுறெதம்‌ பயங்கரமுமான 
ஸங்குலமான அவ்வித நாதமானது அவ்வாறு உண்டாகிப்‌ பேரிவாத்‌ 
யங்களும்‌ ஜாஜரங்களும்‌ அனகங்களும்‌ மிருதங்கங்களும்‌ பலவாறாக 
வாசிக்கப்பட்டபொழு து மஹாரதர்களென்று பிரஸித்திபெற்றவர்களும்‌ 
அர்யோதனனுக்கு ஹிதத்தைளிரும்புனெறவர்களும்‌ வில்லாளிகளுள்‌ 
திறக்‌ சவர்சளும்‌ பெரியவில்லைக்கையில்பிடித்தவர்களும்‌ உம்முடைய 
சேனையைப்பாதுகாக்‌ின்றவர்களும்‌ மஹாரதர்களுமான கர்ணன்முத 
லானவீரர்கள்‌ அந்தச்‌ சப்தத்தைப்‌ பொறாதவர்களாகிக்‌ கோபமும்‌ 
பொறாமையும்கொண்டு வாஸுதேவருக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ செய்த 
தற்குப்‌ பிரதியான கார்யத்தைச்‌ செய்பவர்களாக மஹாசங்கங்களை 
ஊ தினார்கள்‌. சங்கத்தின்‌ஓலி தோன்‌ றினவுடனே உம்முடைய அச்சேனை 
யானது ஈடுக்கமுற்ற ரதிகர்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ 
கூடியதாடுத்‌ தன்நிலைமை தப்பின தபோலாயிற்று. மிக்க ஸந் தோஷ 
மடைந்த ஜனங்களால்‌ நெருங்கியதும்‌ பேரிகளாலும்‌ சங்கங்களாலும்‌ 
சப்தமுள்ள தாகச்‌ செய்யப்பட்டஅமான உம்முடைய சேனையானது 
இடிகளாலே சூழப்பட்டதுபோல மிக்க பயமுள்ளதாயெது. வேந்தரே ! 
யுகாந்தகாலத்தில்‌ தோன்றும்‌ ஒலிபோல மிகவும்‌ பெரிதான அந்த ஒலி 
யானது எல்லாத்திக்குக்களையும்‌ எ திரொலியடையும்படிசெய்‌ தகொண்டு 
அந்தலைனயத்தைப்‌ பயமடையும்படிசெய்த ௮. பிறகு, அர்யோதன 
னும்‌ அந்த மஹாரதர்களான எட்டு அரசர்களும்‌ ஜயத்ரதனைக்‌ காப்‌ 
பதற்காகப்‌ பாண்டவனைச்‌ சூழ்ர்‌துகொண்டார்கள்‌, பிறகு, துரோண 
குமாரர்‌ வாஸ தவரை எழுபத்துமூன்றுபாணங்களாலும்‌ அர்ஜு 
னனை மூன்று பல்லங்களாலும்‌ கொடிமரத்தையும்‌ கு இரைகளையும்‌ 
ஜா துபாணங்களாலும்‌ அடித்தார்‌. ஜாத தனர்‌ அடிக்கப்பட்டவுடன்‌ 
மிக்க கோபம்கொண்டவனான அர்ஜுனன்‌ அந்த அய்வத்தாமாவை 
அறுநா றுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. வீர்யபமுடையவனான பார்த்தன்‌ 
௦0-௪௫: 


கஇ௪ - ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


கர்ணனைப்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌ விருஷஸேனனை மூன்றுபாணங்க 
ளாலும்‌ அடித்துச்‌ சல்லியனுடைய அம்புடன்கூடிய வில்லையும்‌ கை 
பிடிக்குமிடத்தில்‌ அறுத்தான்‌. சல்லியனும்‌ வேறுவில்லைக்கையில்எடுத்‌ 
தப்‌ பாண்டவனை அடித்தான்‌. பூரிஸ்ரவஸ்‌ ஸ்வர்ணமயமான கட்டுக்க 
ளுள்ளவையும்‌ சாணைக்கல்லில்‌ திட்டப்பட்டவையுமான மூன்றுபாணங்‌ 
களால்‌ அடித்தான்‌. ரணகள த்தில்‌ கர்ணன்‌ முப்பத்திரண்டுபாணங்க 
ளாலும்‌ விருஷஸேனன ஏழுபாணங்களாலும்‌ ஜயத்ரதன்‌ எழுபத்து 
மூன்‌ றுபாணங்களா லும்‌ கிருபர்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌ மத்‌ திரதேசத்‌ 
தரசனான சல்யன்‌ பத்‌துப்பாணங்களாலும்‌ அர்ஜுனனை அடித்தார்கள்‌. 
பிறகு; தரோணகுமாரர்‌ பார்த்தன்மீது அறுபதுபாணங்களை இறை 
த்து ம படியும்‌ இருபதுபாணங்களால்‌ வாஸு-ுதேவரையும்‌ ஐந்து 
பாணங்களால்‌ பார்த்தனையும்‌ அடி.தீதாா. வெண்மையான குதிரைகளை 
யுடையவனும்‌ கிருஷ்ணனை ஸார தியாகக்கொண்டவனும்‌ புருஷஸ்சேஷ்‌ 
டனுமான அந்த அர்ஜுனன்‌ அட்ட ஹாஸஞ்செய்து ஹஸ்தலாகவத்‌ 
தைக்‌ காண்பிப்பவனாக அவர்களனைவரையும்‌ இருப்பியடி தீதான்‌. பன்‌ 
னிரண்டுபாணங்களால்‌ கர்ணனையும்‌ மூன்றுபாணங்களால்‌ விருஷஸேன 
னையுமடித்‌ அச்‌ சல்யனுடைய அம்புடன்கூடியவில்லைக்‌ கைபிடிக்குமிடத்‌ 
தில்‌ அறுத்துப்‌ பூரிம்ரவஸை மூன்று பாணங்களாலும்‌ சல்யனைப்‌ 
பத்‌ துப்பாணங்களாலும்‌ துரோணகுமாரரைக்‌ கூர்மையுள்ளவையும்‌ 
அக்நிஜ்வாலைபோன்ற உருவமுள்ளவையுமான எட்டுப்பாணங்களாலும்‌ 
இருபரை இருபத்தைர்‌துபாணங்களாலும்‌ ஜயத்ரதனை நூறுபாணங்க 
ளாலும்‌ ம றுபடியும்‌ துரோணகுமாரரை எழுபதுபாணங்களா லும்‌ 
அடித்தான்‌. பூரியாவஸோ மிகுக்தகோபம்கொண்டு இருஷ்ணனுடைய 
சாட்டையை அறுத்து எழுபத்துமூன்றுபாணங்களால்‌ ௮ர்ஜுஈனனை 
அடித்தான்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ கோபம்கொண்டு பெருங்காற்றானது 
மேகங்களைத்‌ தடுப்பதுபோலக்‌ கூர்மையுள்ள அனேக அம்புகளால்‌ அந்‌ 
தச்‌ சத்‌ துருக்களை விரைவாகத்தடுத்தான்‌” என்று சொனனான்‌. 


நூற்றைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ர தவதபர்வம்‌ (தொடச்சி 
௭. தவளை 
(தேர்க்கொடிகளின்‌ வர்ணனம்‌.) 
இருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய! பார்த்தர்கள்‌ என்னைச்சேர்ந்தவர்‌ 


கள்‌ இவர்களுடைய பற்பலவிதமான வடிவமுள்ளவைகளும்‌ அமித 


அ ரோணபர்வம்‌., ௩௫௩. 


மான சோபையோடு விளங்குகன்றவைகளூமான தீவஜங்களை எனக்குச்‌ 
சொல்வாயாக” என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌. 


அரத மஹாத்மாக்களுடைய பற்பல வடிவங்களுளள தவஜங்‌ 
களை ரூப்த்தினாலும்‌ கிற த்தினாலும்‌ பெயரினாலும்‌ என்னிடத்திலிருர்‌ த 
கேட்டுத்தெரிக்துகொள்ளும்‌. சாஜஸாரேஷ்டசே மஹாரதர்களான 
அந்த வீரர்களுடைய ரதங்களில்‌ பற்பலவிதமான த்வஜங்கள்‌ ஜ்வலிக்‌ 
இன்ற அக்னிகளபோலக்‌ காணப்பட்டன. பொன்மயமானவையும்‌ 
பொன்னாலாகிய தலை௮அலங்கா ரத்தோகெடியவையும்‌ பொன்மாலைக 
ளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவையும்‌ பத்பலக்‌ றமுடையவையும்‌ மிக்க மங்‌ 
களகரமானவையும்‌ பற்பலவிதமாமிருக்கன்றவையுமான தீவஜங்கள 
ஸ்வர்ணமயமான மேருகிரியினுடைய 'ஸ்வர்ணமயமான கொடுமுடி. 
களபோல விளங்கின. அவர்களுடைய அந்த தீவஜங்கள பற்பல 
வர்ணமுள்ளவைகளான கொடித்துணிகளால்‌ நான்கு பக்கங்களிலும்‌ 
சூழப்பட்டும்‌ எல்லாவிடங்களையும்‌ மறைத்துக்கொண்டும்‌ விளங்கின. 
அந்தக்‌ கொடி.மாங்களுடைய நுனிகளிலிருக்கற கொடித்‌ அணிகள்‌ 
காற்றினால்‌ அலைக்கப்பட்டு ஈாடகமேடையின்௩டுவில்‌ நடிக்கின்ற 
நாட்டியப்பெண்கள்போலக்‌ காணப்பட்டன. பரதஸ்சேஷ்டரே ! அடிக்‌ 
கடி. அசைக்கப்பட்டவைகளும்‌ இந்திரவிற்போன்ற ஒளியுள்ளவைகளு 
மான கொடித்துணிகள சதிசர்களுடைய பெரிய ரதங்களை விளங்கச்‌ 
செய்தன, பாரதரே! யுத்தரங்கத்தில்‌ தனஞ்சயனுடைய (ரதத்தின்மீது) 
ஸிம்மத்தின்‌ வால்போன்றவாலுள்௱ தும்‌ உக்ரெமான முகமுள்ள தமான 
வானாரூபமுள்ள தவஜமானது காணப்பட்டது. அரசரே! கொடித்‌ 
துணிகளால்‌ அலஙகரிக்கப்பட்டதும்‌ வானரத்தை அடையாளமாகக்‌ 
கொண்டதுமான அந்த அாஜுனனுடைய கொடியானது அந்த ஸைன 
யத்தைப்‌ பயமடையும்படிசெய்த து. பாரதரே! அவவாமுகவே துசோண 
புத்திரருடைய ரதத்தில்‌ பாலசூர்யன்போன்ற காந்தியுள்ள ஸிம்மத்தி 
னுடைய வால்வடிவமான த்வஜத்தினுடைய நுனியைக்‌ கண்டோம்‌, 
காற்றினால்‌ அலைக்கப்பட்ட தும்‌ இந்திரத்வஜத்‌ துக்கு நிகரான காந்தியை 
யுடையதும்‌ ஸ்வர்ணமயமான தம்‌ உயரத்தூக்கிக்‌ கட்டப்பட்ட துமான 
அம்வத்தாமாவினுடைய கொடியானது, கெளரவண்ரேஷ்டர்களுக்கு 
ஆனந்தத்தை உண்டுபண்ணியது. மஹாராஜநே! அதிரதபுத்திரனான 
கர்ண னுடைய பொன்னாலாகிய கச்சைக்கொடியானது, யுத்தத்தில ஆகா 
யத்தை நிரப்புன்ற அபோலக்‌ காணப்பட்டது. யுத்தகளத்தில்‌ கொடித்‌ 
அணிகளையுடைய அம்‌ தங்கமயமான அம்‌ மாலையையணிந்ததும்‌ காற்றி 


௩௫௯. ஸர்மஹாயர்ரதம்‌, 


னால்‌ அசைக்கப்பட்ட அமான கர்ணனுடைய கொடியானது தோரஈடுவில்‌ ' 
நடிப்பதுபோலிருந்த,து. பாண்டவர்களுக்கு ஆசார்யரும்‌ தபஸ்வியும்‌ 
கெளதமபுத்திரரும்‌ பிராம்மணருமான கிருபருடைய விருஷபரூபமான 
கொடியானது ஈன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்டிருந்த அ. அரசரே! அந்த 
மஹாரதமானஅ விருஷப வடிவமுள்ள அந்தக்கொடியினால்‌, திரிபுர 
ஸம்ஹாரம்செய்னெற பரமசிவனுடைய ரதமானது பிரகாசிக்கின்ற 
விருஷபக்கொடியினால்‌ விளங்கியதுபோல விளங்நறெறு, தங்கமயமான 
தும்‌ மணிகளாலும்‌ ரத்நற்களா லும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தமான விருஷ 
ஸேனனுடைய மயில்கொடியான து ளேனாமூகத்தைப்‌ பிரகாசிக்கச்‌ 
செய்துகொண்டு பேசப்போகிற அபோலிருந்த அ. ராஜேந்திரரே ! ஸ-ப்‌ 
ரம்மண்யருடைய சதம்‌ ப்ரகாசிக்கின்ற மயிலால்‌ விளங்குவ அபோல, 
மஹாத்மாவான அந்த விருஷஸேன அடைய ரதமான து அந்த மயிலி 
னால்‌ விளங்கிய அ. மத்ரதேசத்தாசனா।ன சல்லியனுடைய தீவஜத்‌ தின்‌ 
நுனியில்‌ ஸ்வர்ணமயமானஅம்‌ நிகரில்லாத அம்‌ மங்களகரமானதும்‌ 
அக்நிஜ்வாலையைப்போன்ற அமான உழுபடைச்சாலைக்‌ கண்டோம்‌. 
பிரபுவே அந்தப்படைச்சாலான அ அவனுடைய ரகத்தையடைந்து 
விளங்யெது. ௮.௮ எல்லாவித்துக்களும்‌ முளைத்த.தும்‌ அமழயெ. தமான 
படைச்சால்போல விளங்கியது. ஸிந்துராஜனுடைய தவஜ த்தின்‌ நுனி 
யில்‌ வெள்ளிமயமான பன்றியானது பொன்னணிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டு ௮ங்காகனுடைய காந்திபோன்ற காந்தியையுடையதாக நான்கு 
பக்கமும்‌ பிரகாசித்தது. வெள்ளிமயமான அந்த தவஜத்தினால்‌ ஜபத்‌ 
சதன்‌ மு ற்காலத்தில்‌ தேேவாஸ-ரயு த்தத்தில்‌ பூதா என்பவன்‌ விளங்கி 
யதுபோல விளங்கினான. யஜ்ஷம்செய்கிற ஸ்வபாவமுடையவலும்‌ புத்‌ தி 
சாலியும்‌ ஸோமதத்தகுமாரனுமான பூரிறாவஸினுடைய யூபவடிவ 
மான கொடியானது சூரியன்போல்‌ விளங்கியது. எந்திரனும்‌ அதில்‌ 
காணப்பட்டான்‌. இறைவரே ! ஸெளமத த்தியினுடைய ஸவாணமய 
மான அந்தயூபக்கொடியான அ யாகங்களுள உத்தமமான ராஜஸுஒயத்‌ 
இல்‌ தூக்கிநிறுத்தப்பட்ட யூபம்போல்‌ விளங்கியது. மஹாராஜரே ! 
வெள்ளிமயமான்‌ சலனுடைய பெரிய யானைக்கொடியான அ பக்கங்களில்‌ 
ஸ்வர்ணத்தினால்‌ சித்‌ இரிக்கப்பட்ட அங்கங்களுளள மயில்களால்‌ விளங்‌ 
யெதுஃபரதங்ரேஷ்டரே ! வெண்மைநிறமுடைய பெரீதான யானையா 
னது தேவராஜ னுடையூ ஸேனையை விளங்கச்செய்வதுபோல ௮க்தயானை 
தவஜமானது உம்முடைய ஸைன்யத்தைப்‌ பிரகாசிக்கச்செய்தது. அர 
சரே ! ஜனங்களுக்கு நாதரே! துர்யோதனராஜனுடைய சிறந்த ரதத்‌ 
தில்‌ ரத்னமயமான தும்‌ ஸ்வாண த்தினால்‌ மூடப்பட்ட, தும்‌ அனேக கண்‌ 


அோரணபர்வம்‌. ௧௫௨௮. 


திணிகளுடைய சப்தத்‌இடன்கூடியதமான அரவக்கொடியானத ஆச்‌ 
சரியகரமாகவிளங்யெது, அரசரே ! அப்பொழுது செளரவறா்ரேஷ்ட 
னான உம்முடைய புத்திரன்‌ யுத்தபூமியில்‌ பெரிதான அர்த அரவக்‌ 
கொடியினால்‌ மிக விளங்கினான்‌. உம்முடையசேனையில்‌ தூக்கிரிறுத்‌ 
தப்பட்டுள்ள இந்த ஒன்பது மஹாத்வஜங்களும்‌ யுகாந்தகாலத்திலுள்ள 
சூரியன்போலிருந்‌ தகொண்டு உம்முடைய சேனையை விளங்கும்படி 
செய்தன. அர்ஜுனனுடைய பெரிதான வானர உருவமுள்ள ஒரு 
கொடியே பத்தாவதாக இருந்தது. அந்த வானாத்வஜத்தினால்‌ அர்ஜு 
னன்‌ சம்புவினால்‌ இமயமலை விளங்குவதுபோல விளங்கினான்‌. பிறகு, 
பகைவர்களைத்‌ தவிக்கச்செய்றெவர்களும்‌ மஹாரதர்களுமான அந்த 
வீரர்கள்‌ அர்ஜுன னுக்காக வேகத்துடன்‌ நானாவிதமான மாசற்‌ ற மிகப்‌ 
பெரிய விற்கள்‌ எடுத்தார்கள்‌. வேந்தரே ! உம்முடைய அராலோசனை 
யினாலுண்டான யுத்தத்தில்‌ திவ்யமான கார்யத்தைச்‌ செய்றெவனும்‌ 
பகைவரையழிப்பவனுமான அர்ஜுனன்‌ அவ்வாறே காண்டீவமென்கிற 
வில்லை எடுத்தான்‌. உம்முடைய குற்றத்தினால்‌ பற்பலதிக்குக்களிலிரு 
ந்து அழைக்கப்பட்டவர்களும்‌ குதிரைகளையும்‌ தேர்களையும்‌ யானை 
களையுமுடையவர்களுமான அரசர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ பெரும்பான்மை 
யாகக்‌ கொல்லப்பட்டார்கள, பரஸ்பரம்‌ காஜிக்கன்றவர்களான அர்‌ 
யோதனன்முதலான அந்தவீரர்களுக்கும்‌ பாண்டவஸ்ரேஷ்டனான 
அர்ஜுனனுக்கும்‌ ஒருவசோடொருவருக்குப்‌ போர்‌ உண்டாயிற்று, 
அந்த ஸமய த தில்‌; கிருஷ்ணனை ஸாசதியாகக்கொண்ட கெளநக்‌ 
தேயன்‌ ஒருவனாயிருக்‌ துகொண்டே பயமற்றவனாகி அனேக விரர்க 
ளோடு எதிர்த்துப்‌ போர்புரிதலென்கிற பெரிய ஆச்சர்யத்தை 
உண்டுபண்ணினான்‌. மிக்க புஜபலமுளளவலும்‌ புருஷஸ்ரேஷ்டனு 
மான அர்ஜுனன்‌ அவர்களை ஜயிக்கவும்‌ ஜயத்ரதனைக்‌ கொல்லவு 
மெண்ணிக்‌ காண்டீவமென்கிற வில்லைப்‌ பலவாறாக அசைவுறச்செய்த 
கொண்டு பிரகாடித்தான்‌. புருஷஸ்சேஷ்டனும்‌ பகைவரைவாட்டுபவனு 
மான அர்ஜுனன்‌ அந்தப்போர்க்களத்தில்‌ ஆயிரமாயிரமாக விடப்படும்‌ 
பாணங்களால்‌ உம்மைச்சேர்ந்த போர்வீரர்களைக்‌ கண்ணுக்குப்புலப்‌ 
படாமலிருக்கும்படி செய்துவிட்டான்‌. பிறகு, மஹாரதர்களான அந்த 
யுத்தவிரர்களெல்லாம்‌ பார்த்தனை யு த்தாங்கத்தில்‌ நான்குபக்கத்‌ இலிருர்‌ 
தும்‌ விடப்படும்‌ அம்புக்கூட்டங்களால்‌ கண்ணுக்குப்புலப்படாதவனா 
கச்செய்தார்கள்‌. கெளரவர்களுள்‌ சிரேஷ்டனான அர்ஜுனன்‌ புருஷர்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவர்களான போர்வீரரா்களால்‌ மூடப்பட்டபொழுது அர்‌ 
தச்சேனையில்‌ பெரிதான சப்தம்‌ உண்டாயிற்று” என்று கூறினன்‌, 


௩௫௮ . ஸ்ரீமஹாபாரதழ்‌. 


தூற்றாறாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவத பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(துரோணருக்தம்‌ யுதிஷ்டிரருக்தம்‌ யுத்தம்‌.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்ஜய ! அர்ஜுனன்‌ ஸைந்தவனை அடைந்‌ 
திருக்குங்கால்‌ துரோணரால்‌ தடுக்கப்பட்ட பாஞ்சாலர்கள்‌ கெளரவா 
களோடு எதிர்த்து என்னசெய்தார்கள்‌ ?” என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ 
சொல்லலானான்‌. 


மஹாராஜரே ! பிற்பகலில்‌, மயிரசிலிர்‌ த்தலையுண்டுபண்ணக்கூடி.ய 
யுத்தத்தில்‌ பாஞ்சாலர்களுக்கும்‌ கெளாவாகளுக்கும்‌ துசோணரைப்‌ 
பந்தயப்பொருளாகக்கொண்ட போராயெ சூதாட்டமானது ஈடர்தது. 
ஐயா ! பாஞ்சாலர்கள்‌ தரோணரைக்‌ கொல்லஎண்ணி மிக்க ஸக்தோஷத்‌ 
தோடு கர்ஜித்‌ துக்கொண்டு அம்புமழைகளைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. பிறகு; 
அந்தப்‌ பாஞ்சாலர்களுக்கும்‌ கெளரவர்களுக்கும்‌ கோரமான அம்‌ தேவா 
ஸுரர்களுடைய யுத்தம்போன்ற தம்‌ கைகலந்ததும்‌ ஆச்சர்யகாமுமான 
ஸங்குலயுத்தமான அ நடந்தது. எல்லாபபாஞ்சாலர்களும்‌ பாண்டவர்க 
ளுடன்‌ சோந்து துசோணருடைய ரதத்தை எதிர்த்து அவருடைய 
சேனையைப்‌ பிளக்கக்கருதி மஹாஸ்திரங்களை வெளியிட்டார்கள்‌. ரதி 
கர்கள்‌ ரதத்தின்மீதேறினவர்களாக ௩டுத்தரமான வேகத்தை அடை 
ந்து ஈடுங்கச்செய்‌ கொண்டு துரோணருடைய ரதத்தின்‌ ஸமீபத்தை 
அடைந்தார்கள்‌. கேகயர்களுள மஹாரசதனான பிருஹத்க்த்ரன்‌ இக்‌ 
இரனுடைய வஜ்சாயு தத்துக்குநிகசான கூர்மையுள்ள பாணங்களைப்‌ பிர 
யோகித்து ௮ர்தக்துரோணரை எதிர்த்தான்‌. மிக்க புகழுள்ள க்ஷூம 
தூர்த்தி நூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ கூர்மையுள்ள 
பாணங்களைப்‌ பிரயோடுத்துக்கொண்டு அவனை விரைவாக எதிர்த்தான்‌. 
சேதிதேசத்து விரர்களுள்‌ உத்தமனும்‌ அதிக பலத்தோடு உதித்தவனு 
மான திருஷ்டகேதுவும்‌ விரைவுளளவனாக மஹேந்திரனைச்‌ சம்பரன்‌ 
எதிர்த்ததுபோலத்‌ அரோணரை எதிர்த்தான்‌. வேகமாக வருகின்றவ 
னும்‌ திறந்த வாயையுடைய அந்தகனைப்போன்றவனுமான திருஷ்ட 
கேதுவை மஹாவில்லாளியான வீரதன்வா என்பவன்‌ விரைவுடன்‌ 
எதிர்த்தான்‌. பிறகு, விர்யமூடையவரான துரோணர்‌ ஜயிக்கக்கருதி 
நிற்ின்றவரும்‌ ளைன்யத்துடன்கூடியவருமான யுதிஷ்டிரமஹாராஜ 
ரைத்‌ தடுத்தார்‌. பிரபுவே! யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தனும்‌, பகைவர்களை 


அதஇசேேோணபர்வம்‌. ௧௫௯ 


அடக்குகிறவனும்‌ எதிர்த்‌ தவருகின்றவனுமான நகுலனைப்‌ பசாக்கிரம 
சாலியும்‌ உம்முடைய புத்தரனுமான விகர்ணன்‌ எதிர்த்தான்‌. அவ்‌ 
வாறு வருகின்ற ஸஹதேவன்மீது சத்துருக்களை அழிப்பவனான அர்‌ 
முகன்‌ விரைவாகச்‌ செல்லுகின்ற அனேகஅஆயிரம்‌ அம்புகளை இறைத்‌ 
தான்‌. புருவ.சேஷ்டனான ஸா த்யகியைவியாக்கிரதத்தன்‌ ஈன்றாகத்திட்‌ 
டப்பட்டுக்‌ கூர்மையுளள அம்புகளால்‌ அடிக்கடி. நடுங்கச்செய்‌துகொண்டு 
தடுத்தான்‌. ஸோமதத்தகுமாரனான சலன்‌ உத்தமமான பாணங்களைப்‌ 
பிரயோகிக்கின்றவர்களும்‌ கோபமுள்ளவர்களும்‌ ஸ்ரேஷ்டர்களும்‌ ரதி 
கர்களும்‌ புருஷோத்தமர்களுமான தீரெளபதீகுமாசர்களைத்‌ தடுத்தான்‌. 
பயங்கரமான உருவமுளளவனும்‌ பகைவர்களுக்குப்‌ பயத்தை உண்டு 
பண்ணுகிறவனும்‌ மிக்க பலசாலியுமான ஆர்ற்யற்ருங்கி கோபத்துடன்‌ 
வருகின்ற பீமஸேனனை அப்பொழுது தடுத்தான்‌, அரசரே ! யுத்த 
களத்தில்‌ ஈரனும்‌ ராக்ஷ்ஸனுமான பீமளேனன்‌ அாம்யஸ்ருங்கி இருவ 
ருக்கும்‌ முற்காலத்தில்‌ ராமராவணர்களுக்கு யுத்தம்௩டர்ததுபோல யுத்‌ 
தம்‌ நடந்தது. பாரதரே! பிறகு, பாதஸற்ரேஷ்டரான யுதிஷ்டிரர்‌ கணுக்‌ 
கள்‌ உட்படிந்துளள தொண்ணாறுபாணங்களால்‌ துசோணரை எல்லா 
மர்மஸ்தானங்களிலும்‌ அடித்தார்‌. பாதற்‌ரோஷ்டரே ! தர்த்தியடைய 
யுதிஷ்டிரரால்‌ கோபமடையும்படி. செய்யப்பட்டவரான துசோணர்‌ அடம்‌ 
தத்‌ தர்மபுத்திரரை இருபத்தைந்து பாணங்களால்‌ மார்பில்‌ அடித்தார்‌. 
துரோணர்‌ எல்லா வில்லாஸிகளும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே 
உத்தமமான பாணங்களாலே யுதிஷ்டிரராஜரைக்‌ குதிசைகளோடும்‌ 
ஸாரதியோடும்‌ கொடியோடும்‌ யுத்தபூமியில்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாத 
வராகச்செய்தார்‌. தர்மாத்மாவான பாண்டவர்‌ கைச்தேர்ச்சியைக்காண்‌ 
பித்‌ துக்கொண்டு துசோணரால்‌ விடப்பட்ட அர்தப்பாணங்களைப்‌ பாண 
வர்ஷத்தினால்‌ தடுத்தார்‌. பிறகு, வில்லாளியான துசோணர்‌ தர்மராஜ 
ருடைய யுத்தத்தில்‌ மிக்க கோபம்கொண்டு மஹாத்மாவான அவரு 
டையவில்லை யுத்தத்தில்‌ அறுத்தார்‌. பிறகு, வில்அறுக்கப்பட்ட தர்ம 
புத்திரரை மஹாரதரான துரோணர்‌ விரைந்து நான்குபுறத்திலும்‌ 
அனேக அயிரம்‌ அம்புகளால்‌ நிரப்பினார்‌. துசோணருடைய அம்பு 
களால்‌ கண்ணுக்குத்தெரியாமலிருக்கிற தர்மராஜரைப்பார்‌ த்து எல்லாப்‌ 
பிராணிகளும்‌, “யுதிஷ்டிரர்‌ மாண்டார்‌ என்றே எண்ணின. ராஜ 
ற்ரேஷ்டசே ! சிலர்‌ அவ்வாறாகவே, “யுதிஷ்டிரர்‌ முதுகுகாட்டியோடும்‌ 
படி. செய்யப்பட்டார்‌ என்று நினைத்தனர்‌. (மஹாத்மாவான பிராம்மண 
ரால்‌ அரசர்‌ கவரப்பட்டார்‌' என்று வேறு சிலர்‌ எண்ணினார்கள்‌. தர்ம 


ராஜரான அர்த யுதிஷ்டிரர்‌ மிக்க ஸங்கடத்தை அடைந்து யுத்தத்தில்‌ 


கட ஸ்ரமஹாபாரதும்‌, 


அரோணால்‌ அறுக்கப்பட்ட அந்த வில்லை எறிந்துவிட்டு * உறுதியுள்‌ 
எதும்‌ மிக்கவேகமுள்ள தம்‌ ஸர்வோத்தமமுமானவேறொருவில்லை எடுத்‌ 
தார்‌. பிறகு, வீரரான அவர்‌ அர்த யுத்தகளத்தில்‌ ,தயிரக்சணக்காகத்‌ 
தரோணால்‌ பிரயோடிக்கப்பட்ட அந்தப்‌ பாணங்களை அறுத்தார்‌, 
௮௮ அச்சரியமாயிருந்தது. வேந்தரே ! குரோதத்தினால்‌ ஈன்கு சிவந்த 
கண்களையுடைய தர்மபுத்திரர்‌ அந்தப்பாணங்களை அறுத்துவிட்டு மலை 
கனைக்கூடப்‌ பிளக்னெற தம்‌ ஸ்வாணமயமான தண்டமுள்ள.தும்‌ மஹா 
கோரமானதும்‌ எட்டுமணிகள்‌ கட்டிய தும்‌ பயத்தை உண்டுபண்ணு 
இற.துமான சக்தியை யுத்தத்தில்‌ எடுத்தார்‌. பாரதரே ! பலவானான 
தர்மாந்தனர்‌ அந்தச்‌ சக்தியைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு சப்தத்தினால்‌ எல்‌ 
லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ ஈடுங்கச்செய்கின்றவாபோல்‌ ஸந்தோஷத்துடன்‌ 
உரக்க ஸிம்மகாதஞ்செய்தார்‌. தர்மராஜரால்‌ யுத்தத்தில்‌ எடுக்கப்பட்ட 
சக்தியைப்பார்க்து உடனே எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌, *துசோணருக்கு 
மங்களம்‌ உண்டாகவேண்டும்‌' என்று சொல்லின. தர்மபுத்திரரு 
டைய கையிலிருந்து விடுபட்டதும்‌ சட்டையுரி,த்த பாம்புக்கு ஒப்பா 
ன.அமான அந்தச்‌ சக்தியான அ, ஆகாயத்தையும்‌ திக்குக்களையும்‌ விதிக்‌ 
குக்களையும்‌ ஈன்கு பிரகாசிக்கச்செய்துகொண்டு, பிரகாசிக்கின்ற வாயை 
யுடைய பெண்ஸாப்பம்போலத்‌ துரோணாருகில்‌ வந்தது. அரசரே! 
வேகமாகவருகின்ற அந்தச்‌ சக்தியைப்பார்த்‌து அஸ்திரங்களை அறிந்த 
வர்களுள்‌ உத்தமரான துரோணர்‌ பிரம்மாஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகித்‌ 
தார்‌. அந்த அஸ்‌ திரமான து பார்க்கப்‌ பயங்கரமான அந்தச்‌ சக்தியைச்‌ 
சாம்பலாகச்செய்துவிட்டுப்‌ புகழையுடைய பாண்டவருடைய ரதத்தைக்‌ 
குறித்‌ து விரைவாகச்சென்றது. ஐயா! பிறகு மஹாமேதாவியான 
யுதிஷ்டிரராஜர்‌ முயற்சியுடன்‌ கூடிய ௮ந்தத்துரோணருடைய ௮ஸ்திரத்‌ 
தைப்‌ பிரம்மாஸ்திரத்தனாலேயே அடக்கினார்‌, படிர்தகணுக்களுளள 
ஐந்துபாணம்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்தத்‌ அரோணரை அடித்து மிக்க 
கூர்மையான ஒருக்ஷாரப்ரத்தினால்‌ அவருடைய பெரிய வில்லையும்‌ 
அறுத்தார்‌. பெரியவரே ! க்ஷத்திரியர்களை அடிக்கறவராயெ அரோ 
ணர்‌ அறுக்கப்பட்ட அந்த வில்லை எறிந்துவிட்டு விரைவாகத்‌ தர்மபுத்‌ 
திரரின்ம்‌ து கதாயுதத்தைப்‌ பிரயோடத்தார்‌. பகைவரை த்தவிக்கச்‌ 
செய்பவரே ! யுதிஷ்டிரர்‌, விரைவாக வருகின்ற அந்தக்‌ கதாயுதத்தைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கோபம்கொண்டு கதாயுதத்தையே எடுத்துப்‌ பிரயோகஞ்செய்‌ 
தார்‌. பலத்தினால்‌ விடப்பட்ட அரந்தஇரண்‌டு கதாயுதங்களும்‌ ஒன்றோ 

்‌ பாரக்மம்‌' என்பீஜ மூலம்‌; 'பகைவர்சளாறெ பாரத்தை சாசம்‌ செய்‌ 
அது! என்‌அம்‌- கொள்ளலாம்‌, . 


தஅபோோண பர்‌ வம்‌. ௬௬௪ 


டொன்றுமோதி உசைதலால்‌ ரெருப்பைக்கக்கிக்கொண்டு பூமியில்‌ 
விழுந்தன. ஜயா ! பிறகு, அரோணர்‌ அதிககோபம்கொண்டு தர்மராஜ 
ருடைய குதிரைகளைக்‌ கூர்மையுள்ள உத்தமமான கான்குபாணங்களால்‌ 
அடித்து ஒரு பாணத்தினால்‌ இந்திரத்வஜதச்‌ இக்கு ஒப்பான வில்லையும்‌ 
ஒருபாணத்தினால்‌ அவஜத்தையும்‌ அறுத்து மூன்றுபாணங்கள ரல்‌ 
அவரையும்‌ அடித்தார்‌. பரதங்ரேஷ்டரே ! யுதிஷ்டிரராஜர்‌ குதிரை 
கள்‌ கொல்லப்பட்ட ரதத்தினின்று விரைவாகக்‌ குதித்‌ அக்‌ கைகளை உய 
ரத்‌. தூக்கிக்கொண்டு ஆயுதத்தை இழந்தவராகஙின்றார்‌, பகைவரை 
௮வமதிக்கின்றவரே ! ரதத்தை இழந்தவரும்‌ விசேஷித்‌ த ஆயுதங்களை 
இழந்தவருமான தர்மநந்தனரைப்பார்தது, துரோணர்‌ சத்தருக்களையும்‌ 
எல்லா ஸைன்யங்களையும்‌ மிகவும்‌ மயங்கச்செய்தார்‌. திடமான விரத 
தீதையுடையவரும்‌ ஹஸ்தலாகவமுள்ளவருமான அசோணர்‌ கூர்மை 
யான அம்புக்கூட்டங்களைப்‌ பிரயோடுத்துச்கொண்டு அதிக பலமுள்ள 
சிங்கமான த யானையை எிர்ப்பதுபோல யுதிஷ்டிரராஜரை எதிர்த்துச்‌ 
சென்றார்‌. * சத்துருக்களேக்‌ கொல்லுகிறவரான அரோணராலே தர்ம 
புத்ரர்‌ எதிர்க்கப்பட்டதைப்பார்த்துப்‌ பாண்டவர்கள்‌ மிகப்‌ பெரிதான 
ஆரவாரஞ்செய்தார்கள்‌. ஐயா ! (துரோணரால்‌ அரசர்‌ கவரப்பட்டார்‌, 
அரசர்‌ கவரப்பட்டார்‌ என்றெ மிக்க பெரிகான சப்தமான து பாண்டவ 
சேனையில்‌ நான்கு பக்கத்திலும்‌ தோன்றியது. பிறகு, குந்திபுக்திர 
ரான யுதிஷ்டிரராஜர்‌ விரைவாக ஸஹதேவனுடைய சதத்தின்மீதேறி 
வேகமுடைய குதிரைகளால்‌ விலூச்சென்றார்‌ 


நூற்றேழாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி. 
ஆ 
(ஸங்தலயுத்தத்தை வர்ணித்தது.) 
மஹாராஜரே ! பிறகு, உறுதியான பராக்கிரமமுள்ளவனும்‌ எதிர்‌ 
த்து வருன்றவலும்‌ சேகயதேசத்து அரசனுமான பிருஹத்க்ஷ்த்தி 
ரனை க்ஷமதூர்த்தியா னவன்‌ அம்புகளால்‌ மார்பில்‌ அடித்தான்‌. மன்ன்‌ 
சே? பிருஹ த்க்ஷத்ரனோ விரைவுடன்‌ அரோணருடைய சேனையைட்பிள 
க்கவேண்டுமென்றை எண்ணத்தினால்‌ அந்த க்ஷேமதூர்த்தியைப்பதிக்த 
கணுக்களுள்ள தொண்ணூறு பாணங்களால்‌ அமீ.த்தான்‌. க்ஷமதூர்த்‌ 
இயும்‌ கோபம்கொண்டு துவைந்ததும்‌ கூர்மையுள்ள தமான ஒருபல்லத்‌ 
தினால்‌ மஹா்மாவான கேகயராஜனுடையவில்லை அறுத்தான்‌. பிறகு, 
ப -௪௬ 


௬௩௬௨ பரீமஹாபாரதம்‌ 


வில்‌ அ.றக்கப்பட்டவனும்‌ எல்லாவில்லாளிகளுள்ளும்‌ சிறந்தவனுமான்‌ 
பிருஹ்த்க்ஷத்திரனையுத்தத்தில்‌ கணுக்கள்புலப்படா தபாணத்தால்விரை 
வாகஅடித்தான்‌. உடனேபிருஹத்க்ஷத்திரன்‌ புன்னகைசெய்பவன்போல 
வேறுவில்லை எடுத்‌ து மஹாரதனான க்ஷேமதூர்த்தியைக்‌ குதிரைகளையும்‌ 
பாகனையும்‌ தேரையும்‌ இழக்தவனாகச்செய்து மறுபடியும்‌ துவைந்த தும்‌ 
கூர்மையுள்ள தமான வேறுபல்லத்தால்‌ ஜ்வலிக்கன்ற குண்டலங்களை 
அணிந்த அந்த அரசனுடைய தலையையும்‌ சரிரத்திலிருக்‌ து.௮றுத்தான்‌, 
அறுக்கப்பட்ட தம்‌ சுருண்டகேசத்தையுடையதும்‌ கிரீடத்தை அணிந்‌ 
தீதுமான அந்த க்ஷமதூர்த்தியினுடைய தலையான அ விரைவாக யுத்த 
பூமியை அடைந்து, ஆகாயத்தினின்று ழேவிழுந்த ஈக்ஷ்த்திரம்போல 
விளங்கிற்று. மஹாரதனான , பிருஹத்க்ஷ்த்திரன்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்த 
க்ஷூம தார்த்தியைக்கொன்று ஸர்தோஷமடைந்தவனாகிப்‌ பார்த்தா 
களுக்காக உம்முடைய ஸைன்யத்தைக்குறித்து விரைவாக எதிர்த்து 
வந்தான்‌. பாரதரே ! அவ்வாறே எதிர்த்‌ துவருகின்ற தருஷ்டகேது 
வைப்‌ பராக்கெமசாலியும்‌ சிறந்தவில்லாளியுமான வீரகன்வா துரோண 
ருக்காகத்‌ தடுத்தான்‌. பலசாலிகளும்‌ பாணங்களாறெ கோரப்பற்களு 
டன்கூடியவைகளுமான அவ்விரண்டு அண்சிங்கங்களும்‌ ஒன்றை 
ஒன்றுதாக்கி அனேகஆயிரக்கணக்கான அம்புகளாலே பரஸ்பரம்‌ அடித்‌ 
துக்கொண்டன. ஈரஸ்சேஷ்டர்களான அவ்விருவரும்‌ பெருங்காட்டில்‌ 
கொடியமதமுள்ள இரண்டு கஜயூதபதிகளைப்போல ஒருவரோடொருவர்‌ 
போர்புரிக்தார்கள்‌. மஹாவிர்யமுள்ளவர்களான அவவிருவரும்‌ ஒரு 
வரை ஒருவர்‌ கொல்லுமஎண்ண த்தோடு மலையின்குகைவாயிலை 
யடைந்து கோபங்கொண்ட இரண்டு புலிகள்‌ சண்டைசெய்வ துபோலச்‌ 
சண்டை செய்தார்கள்‌, அரசரே ! கைகலந்ததான அந்த யுத்தமானது 
வீரர்களால்‌ பார்க்கத்தக்கதும்‌ ஸித்தசாரணர்களுடைய கூட்டங்‌ 
களுக்கு மிக்க ஆச்சர்யகாமான காட்டியுள்ள அமாயிருந்த து. பாரதரே ! 
பிறகு, வீரதன்வா கோபம்கொண்டு புன்னகைசெய்து ஓர்‌அர்த்தசந்திர 
பாணத்தினால்‌ தீருஷ்டகேதுவினுடையவில்லை இரண்ட. £க அறுத்தான்‌, 
மஹாரதனான சே இ? த்ச்த்து அரசன்‌ அறுக்கப்பட்ட அந்த வில்லை 
எதி துவிட்டுப்‌ பெரிதும்‌ பொம்பிடியுள்ளதும்‌ இரும்பினாக்செய்‌ த 
ஒருபெரியசக்தியை எடுத்துக்கொண்டான்‌, பாரதரே! ம ஹா 
வியயமுள்ளதான அந்தச்சக்தியாயுதத்தைக்‌ கைகளால்‌எடுத்து முயற்சி 
யுடையவனாக வீர தன்வாவினுடைய ரதக்தைக்குறித்து வேகமாக 
எறிந்தான்‌. விரர்ககாக்கொல்லும்‌ திறமையையுடையதான அந்தச்சக்தி 
வினால்‌ அதிகமாக அடிக்கப்பட்ட அர்த அரசன்‌ மார்புபிளந்து ரதத்தி 


அ. ர, ௧99 பர்‌. வு ம்‌. கிரி, 


லிருந்து பூமியில்‌ விரைவாக விழுந்தான்‌. விபுலே : தீரிகர்த்தர்களுள 
மஹாசதனான அந்த வீரன்‌ கொல்லப்பட்ட வுடன்‌, உம்முடையஸைன்ய 
மானது பாண்டவர்களால்‌ கான்குபக்கத்திலும்‌ முறியடிக்கப்பட்ட த, 
பிறகு, துர்முகன்‌, ஸஹதேவன்மீது ௮றுபதுபாணங்களைப்டொழிந்து 
யுத்தத்தில்‌ அவனை அதட்டிக்கொண்டு பெரிய ஸிம்மகாதஞ்செய்தான்‌. 
பிறகு; மாதீரீகுமாரலும்‌ ப்ரா தாவுமான ஸஹதேவன்‌ கோபம்கொண்டு 
அட்டஹாஸஞ்செய்து முயற்சியுடன்‌ பரா,காவான அரமுகனைக்‌ கூர்மை 
யுள்ள அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. பாரதரே ! மஹாபலசாலியான அந்த 
ஸ்‌ ஹதேவனை யு த்தத்தில்‌ பரபசப்புள்ளவனாகக்கண்டு காமுகன்‌ ஒன்‌ 
பதுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. மஹாபலசாலியான ஸ்ஹதேவன்‌ 
அர்த்தசந்தி பாணத்தால்‌ அர்முகனுடைய கொடியை அறுத்துக்‌ 
கூர்மையுள்ள நான்குபாணங்களால்‌ நான்குகுதிரைகளையுமடி தீதத்‌ 
அவைந்ததும்‌ கூர்மையுள்ளதுமான வேறோர்‌ அர்த்தசந்திபாணத்தி 
னால்‌ ஜ்வலிக்கின்ற குண்டலங்களோடுகூடின ஸாரதியின்‌ தலையையும்‌ 
சரீரத்தினின்று அறுத்து த்தள்ளினான்‌. கூர்மையான க்ஷரப்ரத்தினால்‌ 
தர்முகனுடைய ,பெரியவில்லையும்‌ யுத்தத்தில்‌ அறுத்து அவனையும்‌ 
ஐந்து பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. பாரதரே! அரசரே ! குதிரைகள்‌ 
கொல்லப்பட்ட தேரைவிட்டு அப்பொழுது மனவருத்தமுற்றவனான 
துர்முகன்‌ மிரமித்தினுடைய ரதத்தில்‌ ஏறினான்‌. பிறகு, சத்துரு 
வீரர்களைக்‌ கொல்லுகிறவனான ஸஹதேவன்‌ கோபம்கொண்டு மகாயுத்‌ 
தத்தில்‌ பெரியமுனையுள்ள அர்த்தசந்திரபாணத்தினால்‌ நிரமித்ரனை 
அடித்தான்‌. த்ரிகாத்தராஜகுமாரனும்‌ அரசனுமான அந்த நிரமித்‌ திரன்‌ 
உம்முடைய சேனைக்குத்‌ அயரத்தையுண்டாக்கிக்கொண்டு தேரின்௩டுவி 
லிருந்து கழேவிழுந்தான்‌. தாசரதியான ஸ்ரீராமர்‌ மஹாபலசாலியான 
கரனென்னும்‌ ராக்ஷஸனைக்கொன்று எவவாருக விளங்னொமரோ அவ்‌ 
வாறே மஹாபாகுபலமுள்ள ஸஹதேவன்‌ நிரமித்ரனைக்கொன்று விளங்‌ 
இனான்‌. ஜனேஸ்வாரே? மஹாரதனும்‌ ராஜபு,த்திரனுமான நிரமித்திரன்‌ 
கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு த்ரிகர்த்தர்கள்‌ மிக்க கூக்குரல்‌ செய்தார்கள்‌, 
வேந்தரே ! ஈகுலன்‌ விசாலமான கண்கனயுடையவனும்‌ உம்முடைய 
குமா£னுமான விகர்ணனை ஒரு மு ஹுூ9ர்த்‌,தத்திற்குள்‌ ஜயித்தான்‌. உல 
கத்தில்‌ ௮.௮ .ீச்சரியமாயிருந்தது. வியாக்ரதத்தனோ படிந்தகணுக்‌ 
களுள்ள அம்புகளால்‌ ஸா தயகியைப்‌ படைஈடுவில்‌ குதிரைகளோடும்‌ 
ஸாரதியோடும்‌ கொடிமரத்தோடும்‌ கண்‌ ணுக்குப்புலப்படா,தவனாகச்‌ 
செய்தான்‌. சூரனான ஸா.த்யடு ஈல்ல கைப்பழக்கமுளளவனபோல்‌ அர்‌ 
தப்பாணல்களைத்‌ தடுத்து அம்புகளால்‌ வியாக்ரதத்தனைக்‌ குதிரை 


கஞ்ச. ஸ்ரீமஹ்ச்பர்ரதம்‌ 


களோடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ கொடியோடும்கூட விழும்டடி. செய்தான்‌. 
பிரபுவே ! மகததேசாதிபதியினுடைய குமாரனான அந்த வியாக்கிர 
தத்தன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, மாகதர்கள்‌ சான்குபக்கங்களிலும்‌ 
ஸன்னாஹ த்தோகெடி.யவர்களாக யுயுதானனை நோக்கி அருநல்‌ ஐடி.வத்‌ 
தார்கள்‌. சூரர்களான அர்த மகதநாட்டு வீரர்கள்‌ அம்புகளையும்‌ தோ 
மரங்களையும்‌ ஆயிரக்கணக்கா கப்‌ பிரயோகித்துக்கொண்டும்‌ அவ்வாறே 
பிண்டி பாலங்களையும்‌ ப்சாஸங்களையும்‌ முத்கரங்களையும்‌ உலக்கைகளை 
யும்‌ பிரயோகித்‌துக்கொண்டும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதமுள்ளவனான 
ஸாத்வதனை யுத்தபூமியில்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிர்தார்கள்‌. பலசாலியும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்டவனும்‌ புருஷஸ்சேஷ்டனுமான ஸாத்‌ 
ய சிரித்துக்கொண்டே ௮வர்களனைவர்களையும்‌ மிக எளிதாக ஜயித்‌ 
தான்‌. பிரபுவே! மாண்டவர்கள்போக மிகுந்திருக்கின்றவர்களும்‌ நான்கு 
பக்கத்திலும்‌ ஓடுநின்றவர்களூமான மாகதர்களைக்கண்டு யுயுதான 
னுடைய பாணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்ட உம்முடைய சேனையான அ 
தோல்வியடைந்தது. அந்த ஸாத்யகி ரணகளத்தில்‌ கான்குபக்கங்களிலு 
முள்ள உம்முடைய சேனையை நாசஞ்செய்துவிட்டுச்‌ சறந்தவில்லை 
அசைவுறச்செய்துகொண்டு மிக்க ீர்த்தியையுடையவலாகப்‌ பிரகாடிச்‌ 
தான்‌. அரசரே / மஹாத்மாவும்‌ மீண்ட கைகளையுடையவனுமான ஸாத்‌ 
வதனால்‌ அடிக்கப்பட்ட பயமடையும்படி. செய்யப்பட் முள்ள உம்மு 
டைய ஸேனையானது யுத்தத்திற்காகப்‌ பகைவர்களை எதிர்க்கவே 
இல்லை. பிறகு, துரோணர்‌ மிக்க கோபங்கொண்டு விரைவாகக்‌ கண்‌ 
களைப்‌ புரட்டி.விழித்‌.து ஸத்யமான செய்கைகளையுடையவனான ஸாத்‌ 
யடகியை நோக்கத்‌ தாமே எதிர்த்துச்‌ சென்றார்‌. 


நூற்றேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


ப டடத த்‌ 
(த்ரேபதீதமரார்கள்‌ ரலனைக்கொன்றநும்‌, பிமஸேனன்‌ 
அலம்‌ புஸனை வேன்றதம்‌.) 
மிக்கரேத்தியுள்ள ஸோமதத்தகுமானான சலன்‌ மஹாவில்‌ 
லாளிகளான த்ரெளபதிகுமார்களை ஒவ்வொருவரையும்‌ ஐர்‌.தஜர்.து 
பாணங்களாலடித்‌.இ மறுபடியும்‌ எழு ஏழுபாணங்களாவடித்தான்‌. பிர 
புவே ! பயங்கானான அந்தச்‌ சலனால்‌ பலத்தினால்‌ மிகப்‌ பீடிக்கப்பட்‌ 
டூவர்களான அந்த த்ரெளபறிபுத்நிரர்கள்‌ புத்திமய்க்கம்கொண்டு புத்தத்‌ 


அேர்கபர்வம்‌. ௧௬௫ 


தில்‌ செய்யவேண்டிய கார்யம்‌ ஒன்றையும்‌ அ.தியலில்லை. பகைவர்களேத்‌ 
அன்பப்படுத்‌தூறவலும்‌ ஈகுலகுமானுமான சதானீகன்‌ தைரிய 
முடையவனாட இரண்டுபாணங்களால்‌ நரப0ரேஷ்டனான சலனை அடித்து 
ஸிம்மராதஞ்செய்தான்‌. அவ்வாறே மற்ற த்செளபதிபுத்திரர்களும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ முபற்சியுடையவர்களாகி மும்மூன்றுபாணங்களால்‌ கோப 
முடையவனான சலனை விரைவாக யுத்தத்தில்‌ அடித்தார்கள்‌, மஹாசாஜ 
ரே! மஹாரேத்திமானான அந்தச்சலன்‌ அவர்களைக்குறித்து ஐந்த 
பரணங்களைப்பிரயோடி த்தான்‌. ஒவ்வொருவரையும்‌ மார்பில்‌ ஒவ்வொரு 
பாணத்தால்‌ அடித்தான்‌. பிறகு,தீரனான அவனால்‌ பாணங்களால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்ட அந்த ஐந்துபிராதாக்களும்‌ ரணகளத்தில்‌ வீரனான சலனைச்‌ 
சூழ்ந்‌ தகொண்டு அம்புகளால்மிகவும்‌அடி, த்தார்கள.அரீஜுனகுமாரனோே 
மிகுக்ககோபம்கொண்டு அந்தச்சலனுடையகுதிரைகளைக்‌ கூர்மையுள்ள 
நான்குபாணங்களால்‌ யமனுடையவிட்டுக்கு அனுப்பினான்‌. பீமஸேன 
குமாரன்‌ உறுதியுள்ளவனான ஸோமதத்தகுமாரனுடையவில்லை அறு 
த்து உரத்தஸிம்மநா தஞ்‌ செய்து கூரமையுளள பாணங்களால்‌ (அவனை 
யும்‌) அடித்தான்‌. யுதிஷ்டிரருடைய குமாரன்‌ அந்தச்சலனுடைய தவ 
ஜத்தை அறுத்துப்‌ பூமியில்‌ தள்ளினான்‌. பிறகு, ஈகுலகுமாரன்‌ ஸுசதி 
யைத்‌ தேர்த்தட்டிலிருக்‌து மேேதள்ளினான்‌. அரசரே ! ஸஹதேவகுமா 
ரன்‌, அந்தச்சலன்‌ ஸஹோதரர்களால்‌ தோல்வியடைவிக்கப்பட்டதை 
அறிந்து மஹாபலசாலியான அந்தச்சலனுடைய தலையை க்ஷ ஈரப்சத்தி 
ஒல்‌ அறுத்தான்‌. பொன்னாபரணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டுளள அவ 
னுடைய தலையானது போர்க்களத்தில்‌ விழுந்து பாலசூரியனுக்கொப்‌ 
பான காந்தியுடன்‌ யுத்தபூமியைப்‌ பிரகாசிக்கச்செய்தது. வேந்தரே 7 
மஹாத்மாவான ஸோமதத்தகுமானுடைய தலை விழுந்ததைக்கண்டு 
உம்மைச்சேர்க்த ஸைபிகர்கள்‌ பயந்து பலவாறு ஓடினார்கள்‌. 

இராவண குமாரன்‌ இலக்ஷ௩மணசை எ தரத்‌ துப்போரபுரிந்தது 
போல அலம்புஸன்‌ கோ பமூண்டு மஹாபலசாலியான பிமஸேனனை யுத்‌ 
தத்தில்‌ எதிர்த்திச்‌ சண்டைசெய்தான்‌. யுத்தபூமியில்‌ நன்றாக யுத்தஞ்‌ 
செய்கின்ற அந்த ஈரராக்ஷஸாகளிருவரையுங்கண்டு எல்லாப்பிராணி 
களுக்கும்‌ ஆச்சரியமும்‌ மிகக்‌ கொடிய பயமும்‌ உண்டாயின. மன்னரே ! 
பிறகு; பீமஸேனன்‌ அட்ட ஹாஸஞ்செய்து கூர்மையுளள ஒன்பது 
பாணங்களால்‌ கோபமுள்ளவனும்‌ ரிம்யஸாருங்ககுமாரலும்‌ ராக்ஷஸ 
ராஜனுமான (அலம்புஸனை; அடித்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ அடிக்கப்பட்ட 
அந்த ராக்ஷஸன்‌ பயங்கரமான நாதத்தைச்செய்து பீமனை எதிர்த்தோடி. 
வந்தான்‌. பிறகு, அவனுடைய அணைவிரர்கனும்‌ எதிர்த்து வந்தார்கள்‌, 


கசன்‌ ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌ 


அந்த அலம்புஸன கணுக்கள்‌ உட்படிந்துளள ஐர்‌.துபாணங்களால்‌ 
பீமனை அடித்து யுத்தகள த்திலிருக்கின்‌ ற முர. நாறுதேர்களையும்‌ விரை 
வாக அடித்தான்‌. பின்னும்‌ நானூ றுரதங்களை நாசஞ்செய்து பாணத்தி 
னால்‌ பீமனை அடித்தான்‌. ராக்ஷஸணால்‌ அவ்வாறு மிக அடிக்கப்பட்ட 
மஹாபலசாலியான பீமன மயங்கித்‌ தேர்மத்தியில்‌ உட்கார்ந்தான்‌. 
பிறகு, பிஜ்ஞையை அடைந்தவனான வாயுபுத்திரன்‌ கோபமிகுர்‌ த 
கோரமான அம்‌ பெருங்காரியத்‌ துக்கு ஸாதனமாயுளள தமான சிறந்த 
வில்லை இழுத்துக்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளைத்‌ தொடுத்து அலம்புஸனை 
நான்குபக்கத்திலும அடித்தான்‌. அரசரே ! அனேக பாணங்களால்‌ 
அடிக்கப்பட்டவனும்‌ கறுத்தமைக்குவியலுக்கு ஒப்பானவனுமான 
அந்த அலம்புஸன்‌ ஈாற்புறத்திலும்‌ நன்றாகப்பூத்திருக்கிற பலாசவிரு 
க்ஷம்போல விளங்கினான்‌. யு த்தத்தில்‌ பீமனுடையவில்லிலிருந்துவிடப்‌ 
படும்‌ ௮ம்புஉளால்‌ அடிக்கப்பட்ட அலம்புஸன, மஹாபலசாலியான 
பாண்டவன்‌ தன்ஸஹோதரனைக்கொன்றதை நினைத்து, பிறகு, கோச 
மான ரூபத்தை எடு த்துக்கொண்டு பீமஸேனனைப்பார்த்து, “பார்த்த 
யுத்தத்தில்‌ இப்பொழு அ நில்‌; என்பராக்கிரமத்தை இப்பொழு தபார்‌. 
மிகுந்த அர்ப்புத்தியுடையவனே! பலவானும்‌ என்பிராதாவுமான பகன்‌ 
என்கிற ராக்ஷஸஸ்ரேஷ்டன்‌ உன்னால்கொல்லப்பட்டது நான்பாரா தபொ 
முது நடந்தது' என்று சொன்னான்‌. இவ்வாறு அ௮ர்தராக்ஷஸன்‌ பீமனை 
நோக்கிச்‌ சொல்லிவிட்டு அப்பொழுதே அந்தாத்தானத்தை அடைந்து 
பெரிதான அம்புவருஷத்தைஅவன்மி. அ அதிகமாகப்பொழிந்தான்‌. மன்‌ 
னரே ! யுத்தத்தில்‌ ராக்ஷஸன்‌ அப்பொழுது கண்ணுக்குக்காணாமலிருக்‌ 
கும்பொழு.து பீமஸேனன படிந்த கணுக்களுளள அம்புகளால்‌ ஆகா 
யத்தை நிரப்பினான்‌. பீமனால்‌ ௮ல்பனான அந்கு ராக்ஷஸன்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டு ஒரு நிமிஷத்தில்‌ தேரேறிப்‌ பூமியில்வந்து ஆகாயத்தை விசை 
வாக அடைந்தான்‌. அந்த ராகூதஸன்‌ அணுவாகவும்‌ பெரிசாகவும்‌ மறு 
படியும்‌ ஸ்தூலமாகவுமிருக்கிற உருவத்தையுடையவனாக நானாவித 
மான பலரூபங்களை யெடு.த து மேகம்போலக்காஜித்‌ துக்கொண்டு * பல 
விதமான வார்த்தைகளை நாற்புறமும்‌ சொன்னான்‌. அகாயத்திலிருர்‌ து 
ஆயிரக்கணக்கான சரதாரைகளும்‌ சக்திகளும்‌ கணபங்களும்‌ பிராஸங்‌ 
களும்‌ சூலங்களும்‌ பட்டஸங்களும்‌ தோமாங்களும்‌ ௪ தீக்னிகளும்‌ புரி 
கங்களும்‌ பிண்டிபாலங்களும்‌ கோடாலிகளும்‌ கற்களும்‌ கத்திகளும்‌ 
வளை தீடிகளும்‌ ரிஷ்டிகளும்‌ வஜ்ரங்களும்‌ விழுந்தன. ராக்ஷஸனால்‌ 
விடப்பட ட்ட _ மிக்கபயங்கரமான அந்தச்சஸ்‌திரவ்ர்ஷமான த யு த்தமுனை 


ணையை அய உல A பெலன்‌... வவ்வயய ம யம அகவ 


ர வேறுபாடம்‌. 


துரோணபர்வம்‌ ௩௬௭ 


யில்‌ பாண்டுபுத்தினுடைய படையிலுள்ளவர்களை வதஞ்செய்தது. அந 
கச்சஸ்திரவர்ஷத்தினால்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்டவசேனையிலுள்ள யானை 
கள்‌ கொல்லப்பட்டன. காவலரே ! அவ்வாறே அனேகம்‌ குதிரைகளும்‌ 
கொல்லபூபட்டன. காலாட்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள. அந்த ராக்ஷஸ 
னுடைய அம்புகளால்‌ அடித்துத்தளளப்பட்ட ரதிகர்கள்‌ ரதங்களி 
னின்று £ழேவிழுர்‌ தார்கள்‌. அரசரே / அந்த ராக்ஷஸன்‌ ரத்தமாகிற 
ஜலமுள்ள தும்‌ சதங்களாகிற சுழல்களுள்ள தும்‌ யானைகளாகிற முதலை 
களால்‌ சூழப்பட்ட தம்‌ குடைகளாகிற அன்னபக்ஷிகளுள்ளதம்‌ கை 
களாகற ஸர்ப்பங்களால்‌ சூழப்பட்டதும்‌ சேறுள்ளதும்‌ சாக்ஷஸர்களு 
டைய கூட்டங்களால்‌ நிறைந்ததும்‌ சேதிதேசத்தாசர்களையும்‌ பாஞ்சா 
லர்களையும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்கனையு5 பலவாறாக இழுத்துக்கொண்டு செல்லு 
இன்ற தமான ஒருநதியை உண்டுபண்ணினான்‌. வேந்தரே ! அவ்விதமே 
யுத்தத்தில்‌ பயமில்லாதவன்போல்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற அந்தராக்ூதஸனுடைய 
வல்லபத்தைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ மிக்கமனவருத்தத்துடன்‌ பார்த்தார்கள்‌: 
உம்முடைய படையிலுள்ளவர்‌ களுக்கு மிக்கஅதிகமான அனந்தம்‌ உண்‌ 
டாயிற்‌.று. மயிர்‌ பொடி க்கச்செய்வ தும்‌ பெரிதும்‌ உக்கிரமுமான நான்கு 
விக வாத்தியங்களுடைய சப்தமும்‌ தோன்றியது. கையைக்கொட்டுத 
லால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட ஓசையை ஒருஸர்ப்ப., எவ்வாறு பொறாகதோ 
அவ்வாறே பாண்டவன்‌ உம்முடைய ஸஹைர்யத்‌திலுண்டான கோரமான 
அந்தச்சப்தத்தைக்கேட்டுப்‌ பொறுக்கவில்லை. பிறகு, வாயுபுத்திரனான 
!மேஸேனன்‌ எரிக்கன்ற அக்னிபோன்றவனா கக்‌ கோபத்தினால்‌ கண்கள்‌ 
சிவந்து த்வஷ்டாவைப்போல்‌ தீவஷ்டாளைந்தேவதையாகக்கொண்ட 
அஸ்திரத்ன தத்‌ தானே ஸக்கானம்‌ செய்தான்‌. (பிறகு, கான்குபக்கங்களி 
அம்‌ ஆயிரக்கணக்கான அம்புகளதோன்றின. அந்த அம்புகளாலே உம்‌ 
முடைய ஸைனியத்துக்கு மிகப்பெரிதான விபத்தானது உண்டாகி 
யது. யுத்தத்தில்‌ ௮ந்தப்பிமஸேனனால்‌ தொடுக்கப்பட்ட அந்த அஸ்‌ 
தரமானது ராக்ஷஸனுடைய மகாமாயையை நாசஞ்செய்‌ தவிட்டு ராக்ஷ 
ஸனையும்‌ வருத்தியது. (4மஸேனனால்‌ பலவாறு பீடிக்கப்படுகின்ற அர்த 
ராக்ஷஸன்‌ ரணகளத்தில்‌ /மேஸேனனை விட்டுத்‌ தரோணருடைய ஸைக்‌ 
யத்தைக்குறித்து ஓடினான்‌. அரசரே! மஹாபலசாலியான பீமஸேன 
ஞூலே அத்த ராக்ூதலேக்திரன்‌ ஜயிக்கப்பட்டபொழு த பாண்டவர்கள 
ஸிம்மநாதங்களால்‌ எல்லாத்திக்குக்களையும்‌ எதிசொலியிடும்படி. செய்து 
மிகுந்த ஸக்கோஷத்தையடைர்‌ து மஹாபலசாலியான வாயுபுத்தினை, 
அஸ-ஈரர்கள்‌ பிரஹ்லாதனையும்‌ தேவர்களுடைய கூட்டங்கள்‌ இந்தி 
ரனையும்‌ பூஷிப்பதுபோலப்‌ பூஜித்தார்கள்‌, 


௬௬௮௮) ஸ்ரீமஹா! ॥ ரதம்‌, 


தூற்றொன்பதா வது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ணன அண்ட அஸ்‌. அணை 
(கடோத்தான்‌ அலம்புஸனைக (கொன்றது. 

அரசரே! மஹாயுத்தத்தில்‌ கோபத்தினால்‌ பாணவர்ஷங்களை 
இறைக்கின்றவரும்‌ கெளந்தேயர்களுடைய அந்தச்சேனையைப்‌ பயமடை 
யும்படி. செய்னெறவரும்‌ ரதங்களை மிகவும்‌ அடிக்கன்றவருமான (அந்‌ 
தத்துரோணரைப்‌ பார்த்து, பிறகு, சிறந்த வில்லாளியும்‌ மிக்க கைவன்‌ 
பையுள்ளவனுமான கடோக்கசன்‌ யுத்தத்தின்பொருட்டு எதிர்த்து வர்‌ 
கான்‌. மஹாராஜரே ! பலசாலியான ஹிடிம்பையினுடைய புத்திரன்‌, 
பலவிதமான ஆயுதங்களுள்ளவனும்‌ ஈல்லஒளியுளள பொற்கவசம்‌ பூட்‌ 
டப்பெற்றவனும்‌ பூஷணங்களால்நிறைக்கப்பட்ட அங்கங்களுளளவனும்‌ 
மேகம்போலக்‌ கர்ஜிக்னெறவனும்‌ மமிக்ககோபம்கொண்டவனுமாட ப்‌ பிசா 
சங்களுடைய முகம்போன்றமுகமுடைய குதிரைகளையுடைய தம்‌ பொன்‌ 
னாலாகிய அபாணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான ரதத்தின்மீதே 
றித்‌ துரோணரை எதிர்த்து வந்தான்‌. மிகுந்த கோபத்தோடு வருகின்ற 
அந்தக்‌ கடோத்கசனை, கவசமணிந்தவனும்‌ சிவந்த உதடுகளையுடைய 
வனும்‌ வில்லைக்‌ கையில்கொண்டவனும்‌ கல்பகவிருகூதம்போல உயர்ந்த 
வனுமான அலம்புஸன்‌ கரடித்தோலால்‌ மூடப்பட்ட தேரின்மீதேறிக்‌ 
கொண்டு எதிர்த்‌ துவந்தான்‌. அலம்புஸன்‌ பெரிய சதக்னிகளையும்‌ உலக்‌ 
கைகள்போன்ற தோமரங்களையும்‌ அரேகமானமுஸண்டிகளையும்‌ முத்‌ 
கலைச்சூலங்களையும பட்‌ டஸங்களேயும்‌ நூ.றுமுனைகளையுடைய கர்ப்பரங்‌ 
களையும்‌ பலவிதமானபிராகங்களையும்‌ சக்கரங்களையும்‌ கூத-ரப்ரங்களையும்‌ 
க்ஷேபணிகளையும்‌ கடங்கடங்களையும்‌ பிரயோ௫இத்துக்கொண்டும்‌ பயங்‌ 
கரமான சப்தங்களை வெளியிட்டுக்கொண்டும்‌ வில்லை எடுத்துக்‌ கழுகு 
களாலும்‌ கோட்டான்௧களாலும்‌ காக்காளாலுக்‌ தொடரப்பட்ட பலவித 
நாராசல்ககாப்‌ பிரயோடுத்தான்‌. மன்னரே. கொடியவனும்‌ பயங்கர 
ம்‌ சாலனைப்போல்‌ வருகின்றவனுமான அர்த அலம்புஸனைக்கண்டு 
பயத்தினால்‌ மனத்தளர்ச்சியடைந்து பாண்டவஸேனையான து விரைவாக 
ஒடியது. தேவதையினுடைய காந்திபேன்ற காந்தியையுடையவனும்‌ 
சதிகர்களுள்‌ சறந்தவனுமான ஸாத்யயோ யுத்தத்தில்‌ அந்த சாக்ஷ 
ஒனைப்பார்த்துப்‌ பெரிதான வில்லைச்சுழற்றிக்கொண்டும்‌, “நில்‌ நில்‌' 
என்று சொல்லிக்கொண்டும்‌ அவனைக்கு நித்து எதிர்த்து விரைவாகச்‌ 
சென்றான்‌. அவன்‌ ராக்ஷஸஸ்ரேஷ்டனான அலம்புஸன்கீ,து பாணவர்‌ 
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தங்களையும்‌ வர்ஷித்தான்‌. பாரதரே ! பிறகு, பாண்டவசேனை ஒடுனெற 
தைப்பார்த்‌.துக்‌ கடோத்கசன்‌ வேகத்தோடு அலம்புஸனைச்‌ சிக்கரமாக 
எதிர்த்தான்‌. கதாயுதங்களையும்‌ சக்‌ திகளையும்‌ தோமரங்களையும்‌ பட்ட 
ஸங்களையும்‌ பொன்னால்‌ சித்தரிக்கப்பட்ட பிடிகளுள்ளவைகளும்‌ 
கொடிய 'உருவமுள்ளவைகளும்‌ அகாயத்‌.அக்கு ஸமமான ஒளிபொருக்‌ 
இயவைகளுமான கத்திகளையும்‌ அந்த அரக்கன்மீது பிரயோடுத்தான்‌. | 
மஹாபலசாலிகளான அந்த இரண்டு அரக்கர்களும்‌ ஸமீபத்தில்‌ ஒரு 

வரை ஒருவர்பார்த்து இரண்டு நீருண்டமேகங்கள்போலப்‌ பயங்கர 
மாகச்‌ சப்தங்களை வெளியிட்டுக்கொண்டு கர்ஜித்தாரகள, பிறகு, முற்‌ 
காலத்தில்‌ ராமராவணர்களுக்கு யுத்தம்‌ கேர்ர்ததுபோலவே ராக்ஷஸ 
ஸப்ரேஷ்டர்களான அவ்விருவருக்கும்‌ கோரமான யுத்தம்‌ நடக்கத்‌ 
கொடங்யெது. ஒருவர்மீதொருவர்‌ கோபம்கொண்டவர்களான அவ 
விருவரும்‌ அப்பொழு த சக்திகளையும்‌ பினாகங்களையும்‌ வஜ்ரங்களையும்‌ 
கத்திகளையும்‌ கோடாலிகளையும்‌ பிரயோக த்தார்கள்‌, இறைவரே ! அவர்‌ 
களுடைய தோள்வலிமையினால்‌ இழுக்கப்படுகின்ற விற்கள்‌ இரண்டும்‌ 
அப்பொழுது யந்தரத்தினால்‌ இழுக்கப்பட்டவைபோல அதிக சப்தங்‌ 
களை உண்டபெண்ணின. பிறகு, வீர்யமுடையவனான அலம்புஸன 
முயற்சியுடன்‌ யமன்போன்ற தம்‌ அக்கிபோல விளங்குகின்ற தமான 
சக்கரத்தைக்‌ கடோத்கசன்மீது எறிந்தான்‌. (ீமஸேனகுமாரனான 
கடோக்கசன்‌ வேகத்துடன்‌ வருநின்ற அந்தச்‌ சக்கரத்தைப்பார்த்துப்‌ 
பாதிவழியில்‌ கதாயுதத்தால்‌ அடித்தான்‌. அரந்தச்சக்ரமானத நூறு 
துண்டாகச்சிதறியது. பிறகு, சக்கரத்தில்‌ மோதினதினுலுண்டானவை 
களும்‌ கதண்டுகளபோல விழுகின்றவைகளுமான ரெருப்புப்பொறி 
களால்‌ அந்தச்சேனையான து மிக்கவருத்தத்தை அடைந்தது. பிறகு, 
சக்கரமானது முறிக்கப்பட்டபொழு அ அந்தவீ ரன்‌ கோபத்தினால்‌ 
மனங்கலங்கி அப்பொழுது சீக்ரெமாகச்‌ சூலத்தையும்‌ ஆயிரம்‌ சக்தி 
களையும்‌ பிரயோகித்தான்‌. ஜவலிக்கின்றவைகளும்‌ சான்குபக்கங்களிலும்‌ 
ஜவாலாவரிசைகளை இறைக்கின்றவைகளும்‌ யுகாந்தகாலத்திய எரி 
ஈக்ஷூத்திரங்கள்போன்றவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ தங்கமய 
மான தண்டமுளளவைகளும்‌ பெரிதான சப்தத்‌அடன்கூடியவைகளும்‌ 
எதிரில்‌ வருகன்றவைகளுமான அந்த ராக்ஷஸனுடைய சக்திகளைப்‌ 
பாத்துக்‌ கடோத்கசன்‌ கழுடறகுகள்கட்டின அர்த்தசரந்திரபாணம்‌ 
களால்‌ அவைகளை அறுத்தான்‌. பிறகு, ரோஷத்தினால்‌ வியாபிக்கப்பட்ட 
அங்கங்களூள்ள. அந்த ராகூதஸன்‌ கடோத்கசனுடைய ரதத்தைக்குறி 
தீது மஹாகோசமான சரமாரியைத்‌ தொடுத்தான்‌. இந்திரனும்‌ ௪ம்பர 
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னும்போலப்‌ பற்பலமாயைகளை வெளியிடுகின்ற அந்த இரண்டு ராக்ஷஸ 
ஸா்சேஷ்டர்களுக்கும்‌ பயங்கரமான யுத்தம்‌ நேர்ந்தது. அ௮லம்புஸன்‌ 
மிக்க கோபம்கொண்டு கடோத்கசனை அடித்தான்‌. பிரபுவே ! ராக்ஷஸ 
பதிகளுள்‌ முக்கியர்களான அவ்விருவருக்கும்‌ முற்காலத்தில்‌ இராம 
சாவணர்களுக்கு யுத்தம்‌ கோர்ததுபோல யு தீதம்‌ நோந்தது. 'கடோத்‌ 
கசனோ இருபது பாணங்களால்‌ அலம்புஸனை மார்பிலடித்து ஸிம்மம்‌ 
போல்‌ அடிக்கடி கர்ஜித்தான்‌. அரசரே ! ௮வவாறே அலம்புஸனும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ கெட்டமதம்கொண்டவனான ஹிடிம்பாகுமாரனைத்‌ தைர்யத்‌ 
இடன அடித்து அடித்து நான்குபுறத்திலும்‌ ஆகாசத்தை நிறையும்‌ 
படி. செய்துகொண்டு ஸிம்மராதஞ்செய்தான்‌. அவ்வாறு மிக்ககோபம்‌ 
கொண்டவர்களும்‌ மஹாபலமுடையவர்களுமான அந்த இரண்டு 
ராக்ஷஸஸ்சேஷ்டர்களும்‌ மாயைகளோடு ஒருவரை ஒருவர்‌ எதிர்த்து 
வேற்றுமையில்லாமல்‌ யுத்தஞ்‌ செய்தார்கள்‌. நித்யம்‌ அனேகமாயைகளை 
உண்டபெண்ணுகின்றவர்களும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ மோஹிக்கச்செய்றெ 
வர்களும்‌ மாயாயுத்தங்களில்‌ ஸமர்த்தர்களுமான அவ்விருவரும்‌ மாயா 
யுத்தத்தைச்‌ செய்தார்கள்‌. அரசரே ! கடோத்கசன்‌ யுத்தத்தில்‌ எந்த 
ஏந்த மாயையைக்‌ காண்பித்கானோ அந்தஅந்த மாயையை அலம்புஸன்‌ 
மாயையினாலேயே நாசஞ்செய்தான்‌. அவ்வாறு யுத்தம்‌ செய்கின்ற 
வனும்‌ மாயாயுத்தத்தில்‌ ஸமா்த்தனும்‌ ராக்ஷூஸறாரேஷ்டனுமான அந்த 
அலம்புளனைப்பார்த்‌ துப்‌ பாண்டவர்கள்‌ கோபம்கொண்டார்கள்‌. இறை 
வரே! மிக்ககோபம்கொண்டவர்களும்‌ அதிகமனவருத்தத்தை அடைந்த 
வர்களும்‌ ரதிகர்களுள்‌ உத்தமர்களுமான பீமஸேனன்முதலானவர்கள்‌ 
அலம்புளனைக்குறித்து எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌, ஜயா! அவர்கள்‌ 
நான்குபக்கங்களிலும்‌ ரதஸகத்தினால்‌ சூழ்ந்துகொண்டு அந்த ராக்ஷ 
ஸனை நடுவில்‌ நிற்கும்படிசெய்து கொள்ளிக்கட்டைகளால்‌ யானையைச்‌ 
சுடுவதுபோல்‌ ௮வன்மீ.து நான்குபக்கங்களிலும்‌ பாணங்களை இறைத்‌ 
தார்கள்‌, ௮வன்‌ அவர்களுடைய அந்த அஸ்திரவேகத்தை அஸ்திர 
மாயையினால்‌ தடுத்துக்‌ காட்டுததீயினிடமிருக்து காட்டியானைவிடுபடு 
வ.துடோல அவர்களுடைய தேர்க்‌ உட்டத்திலிருக்து விபெட்டான்‌. பெரி 
யவரே ? அந்த அலம்புஸன்‌ இந்திரனுடைய வஜ்ராயுதத்தின்‌ ஓசைக்கு 
ஸமமான ஓசையுள்ள கோரமான வில்லை காணொலிசெப்து வாயுகுமா 
ரனை இருபத்தைந்து பாணங்களாலும்‌ பீமஸேனகுமாரனை ஐந்து 
பாணங்களாலும்‌ யுதிஷ்டிரரை மூன்று பாணங்களாலும்‌ ஸஹதேவனை 
ஏழுபாணங்களாலும்‌ நகுலனை எழுபத்துமூன்று பாணங்களாலும்‌ 
தீரெளப தீகுமாரர்களை ஐந்து ஐந்து பாணங்களாலும்‌ அடித்துக்‌ கோர 
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மான ஒலியுடன்‌ கர்ஜித்தான்‌. அர்த ராக்ஷ்ஸனைப்‌ பிமஸேனன்‌ ஒன 
பது பாணங்களாலும்‌ ஸஹதேவன்‌ ஐந்து பாணங்களாலும்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ 
நூறுபாணங்களாலும்‌ நகுலன்‌ அறுபத்துநான்கு. பாணங்களாலும்‌ 
த்ரெளபதிகுமாரர்கள்‌ மும்மூன்றுபாணங்களாலும்‌ திருப்பி அடித்தார்‌ 
கள்‌. மஹாபலமுள்ள கடோத்கசன்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்த ராக்ஷஸனை ஐந்‌ 
நூறு பாணங்களாலடித்‌ து மறுபடியும்‌ எழுபது பாணங்களாலடித்து 
ஸிம்மகாதஞ்‌ செய்தான்‌. அரசரே! அவனுடைய பெரிதான சப்தத்தி 
னால்‌ மலைகளோடும்‌ வனங்களோடும்‌ மரங்களோடும்‌ ஜலா தாரங்களோடும்‌ 
கூடின பூமியானது நடிக்கமுற்றது. பெரியவில்லைக்‌ கையில்பிடி த்தவர்‌ 
களும்‌ மஹாரதிகர்களுமாயெ அந்தப்பாண்டவவீரர்களால்‌ நான்குபக்‌ 
கத்திலும்‌ அதிகமாக அடிக்கப்பட்ட அத்த அலம்புஸன்‌ அவரகளெல்‌ 
லோரையும்‌ ஐர்து ஐந்து பாணங்களால்‌ திருப்பி அடித்தான்‌. பாத 
ஸ்ரேஷ்டரே ! யுத்தத்தில்‌ கோபம்கொண்டவனான அலம்புஸனென்கிற 
ராக்ஷஸனைக்‌ கோபம்கொண்ட ராக்தஸனான ஹிடிம்பாபுத்‌இரன்‌ ஏழு 
பாணங்களாலடி.த்தான்‌. பலசாலியான அவனால்‌ நன்றாக அடிக்கப்பட்ட 
வனும்‌ மஹாபலசாலியுமான அலம்புஸன்‌ ஸ்வர்ணமயமான கட்டுக்‌ 
களுள்ளவைகளும்‌ சாணைக்கல்லில்‌ தீட்டப்பட்டவைகளுமான அம்பு 
களைக்‌ கடோத்கசன்மீது விரைவாகப்‌ பிரயோகஞ்செய்தான்‌. புலப்‌ 
படாத கணுக்களுளள அந்த அம்புகள்‌ மிக்கபலமுளளவைகளா ன 
கோபம்கொண்ட ஸர்ப்பங்கள ' மலைச்சிகாத்தில்‌ நுழைவதுபோலக்‌ 
கடோத்கசன்‌ உடலிற்‌ புகுந்தன. வேந்தரே ! பிறகு; பயத்தை அடைந்‌ 
திருக்கின்‌ ற அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஹிடிம்பாபு தீதினான கடோத்கச 
னுடன்‌ சேர்ந்து கூர்மையுள்ள பாணங்களை நானகுபுறத்திலும்‌ பிர 
யோகித்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தால்பிரகாரிக்கன்‌ றவர்களான பாண்ட 
வர்களால்‌ அடிக்கப்படுகின்ற மகாபலசாலியான அந்த அலம்புஸன்‌ 
செய்யவேண்டியதை அறியவில்லை. மஹாராஜரே ! அந்த ரிங்யசிருங்கன்‌ 
மகனான அ௮லம்புஸன்‌ எரிக்கப்பட்ட மலையின்‌ கொடுமுடிக்கு ஒப்பான 
வனும்‌ மைக்குவியல்போன்றவனுமான அர்தக்கடோத்கசன்மீது அம்பு 
மழைகளை இறைத்தான்‌. கடோத்கசனும்‌ பரபசப்பில்லா தவனாகி அலம்‌ 
புஸனைக்கொல்லக்கரு இ ௮ச்னிபோல்‌ ஜ்வலித்‌ துக்கொண்டு மிகப்பெரிய 
அம்புமழையை வர்ஷித்தான்‌. அலம்புஸனுடைய வதத்தைக்குறித்‌ தம்‌ 
உக்கிரமான கடோத்கசனுடைய வதத்தைக்குறித்‌ தும்‌ பாணங்கள்‌ மரத்‌ 
தினின்று வண்டுகள்‌ வருவதுபோல்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ தோன்றின. 
அரசரே ! அந்த யுத்தபூமியில்‌ பாணங்களால்‌ ல்‌ நிழலான மேகச்சாயை 
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௩,௪௮௨ ஸ்ரீ மஹ்ரபாரதம்‌. 


போல்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட அ. அம்புகளால்‌ இருளானது உண்டுபண்‌ 
ணப்பட்டிருக்கும்பொழுது ஒன்றும்‌: அறியப்படவில்லை. பிறகு, மஹா 
பலவானான கடோ த்கசன்‌ காதுவரையில்‌ இழுத்‌அவிடப்பட்ட அர்த்த 
சந்திபாணத்தினால்‌ அலம்புஸனுடைய ஸாரதியின்‌ தலையை அறுத்து? 
பிறகு, வேகமுள்ள வேறு க்ஷாரங்களாலே அவன்ரதத்தினுடைய 
அச்சையும்‌ ஏாக்காலையும்‌ நுகத்தையும்‌ அடித்து வெட்டி எறிந்தான்‌ . 
இிர்மீகுமாரனான அலம்புஸனும்‌ அந்த ரதத்தினின்று விரைவாகத்‌ தள்‌ 
ளிக்‌ கோபத்தோடு கடோத்கசன்மீது கோரமும்‌ மாயாமயமுமான அஸ்‌ 
திரவர்ஷத்தை 'வர்ஷித்தான்‌. கடோத்கசனும்‌ சிக்ரமாக ரதத்தினின்று 
அவன்மீதே பாய்ந்து மாயாஸ்திரத்தினால்‌ சத்துருவினுடைய மாயாஸ்‌ 
இரத்தை யுத்தத்தில்‌ நாசஞ்செய்தான்‌. மஹாராஜரே ! ஹிடிம்பையின்‌ 
குமாரனால்‌ பீடி.க்கப்படுசின்ற அந்த அலம்புளன்‌ யுத்தகளத்தினின்று 
ஓடி. ஒளிர்‌ துகொண்டு கடோத்கசனோடு யுத்தஞ்‌ செய்தான்‌. மகாபல 
வானான கடோத்கசன்‌, ஒளிகின்ற அலம்புஸனை அங்கு அங்கே பார்த்து 
வேகத்துடன்கூடிய கதாயுதத்தினாலடி.த்தான்‌. பிறகு, அடியினால்‌ அன்‌ 
பத்தை யடைவிக்கப்பட்ட.வனும்‌ ராகஸஸாசரேஷ்டனுமான அலம்புஸன்‌ 
உடீனே பகூஷிராஜன்போல்‌ ஆகாசத்தில்‌ கிளம்பினான்‌. பிறகு, கடோத்‌ 
கசனும்‌ அதைவிட அதிக வேகத்தோடு மழையைப்‌ பொழிவதற்காகத்‌ 
கோன்றிய மேகம்போலப்‌ பரபரப்பில்லாதவனாடிக்‌ கத்தியைக்கையில்‌ 
கொண்டு அகாசமார்க்கத்தில்‌ கிளம்பினான்‌. தன்னை எதிர்த்‌ துவருகின்ற 
அந்தக்‌ கடோற்கசனைப்பார்த்‌ து ராகூஷஸரேஷ்டனான கிர்மீரகுமாரன்‌ 
எதிரில்நிற்னெறஸிம்மத்தை ஸிம்மம்‌எதிர்ப்பதுபோல ' வேகத்தோடு 
எதிர்த்‌ தவந்தான்‌. கடோத்கசன்‌ சுவசத்தால்‌ மார்பைமறைத்து வலக்‌ 
கையினால்‌ கத்தியைத்தூக்கிக்கொண்டு வேகமுடையவனான அலம்பு 
ஸனை வேகத்தோடு எதிர்த்தான்‌. வேகத்துடனும்‌ முயற்சியுடனும்கூடி. 
னவர்களான அலம்புஸன்‌ கடோத்கசன்‌ அவவிருவிரரும்‌ வேகத்‌ 
துடன்‌ ஒருவரைஒருவர்‌ துடைகளில்‌ அடித்தார்கள்‌. மலையோடுமலை 
மோதும்பொழுதுண்டாகும்‌ பேரொலிபோல அந்த ராக்ஷளளிம்மங்‌ 
களிரண்டும்‌ ஒன்றோடொன்று அடித்துக்கொளளும்காலத்தில்‌ பேரொலி 
உண்டாயிற்று. பிறகு, சாக்ஸஸ்சேஷ்டர்களான அவ்விருவரும்‌ உட 
னே விலடிப்‌ பற்பலவிதமான அப்படிப்பட்ட கத்திப்போர்வழிகளில்‌ 
ஸஞ்சரிக்கின்றவர்களாகி மறுபடியும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ மிக்கவேகத்‌ 
தோடு தாக்கினார்கள்‌. ௮வவிருவருடைய அங்கங்களிலும்‌ விழுக்தவை 
களும்‌ ஒடிந்தவைகளுமான இரண்டு கத்திகளும்‌ இர்இிரனால்‌ மலைத்‌ 
தடங்களில்‌ வேகத்தோடு போடப்பட்ட இரண்டு வஜ்ராயுதங்கள்போல 


துரோணபர்வம்‌. ௩௭௩ 


விழுந்தன. மாம்ஸத்தின்‌ விஷயத்தில்‌ இரண்டு கழுகுகள்‌ சண்டைசெப்‌ 
வதுபோலச்‌ சண்டைசெய்கின்ற அவ்விருவருடை.ய அதிபயங்கரமான 
அந்த யுத்தத்தைச்‌ சேனைகள்‌ பார்த்தன. பிறகு, மிகச்சிவர்த கண்களை 
யுடையவர்களும்‌ ராக்ஷஸ்ரேஷடர்களுமான அவ்விருவரும்‌ இரண்டு 
புலிகள்போலவும்‌ மாலைக்காலத்தில்‌ சிவந்திருக்கன்ற இரண்டுமேகங்கள்‌ 
போலவும்‌ காணப்பட்டார்கள்‌, அவ்விருவரும்‌ சிறகுவிரித்த இரண்டு 
பக்ஷிகள்போலக்‌ கையில்கத்திகளையுடையவர்களாகிப்பருந்‌ தகளைப்போல 
ஆயிரக்கணக்கான மண்டலகதிகளைச்செய்தார்கள்‌. இர்மீரகுமாரன்‌ பாண்‌ 
டுவின்போனான அந்தக்கடோத்கசனுடைய தலையை௮றுப்பதற்காக அந்‌ 
தக்கததியைச்‌ சுழற்றி எறிந்தான்‌. அந்தக்‌ கடோத்கசனும்‌ அலம்பு 
ஸன்மீது கத்தியை எறிந்தான்‌. அவ்விரண்டு பெரிய கத்திகளும்‌ ஒரே 
ஸமயத்தில்‌ பிரகாசிப்பவைகளாகி ஒன்றோடொன்று மோதிக்கொண்டு 
பூமியில்‌ விழுந்தன. அர்த இரண்டு ராக்ஷஸர்களும்‌ கைகளால்‌ சண்‌ 
டைசெய்வதற்கு ஆரம்பித்தார்கள்‌. பிறகு, வீரர்களான அவ்விருவரும்‌ 
பரஸ்பரம்‌ தலையோடு தலையை மோதிக்கொள்வதாலும்‌ தோளோடு 
கோள்‌ இடித்துக்கொள்வதாலும்‌ ஈன்றாக அடிக்கப்பட்டு மறுபடியும்‌ 
ஒருவரோடொருவர்‌ பின்னிக்கொண்டு திரும்பத்திருர்ப யுத்தஞ்செய்‌ 
தார்கள்‌. பிறகு, பலமும்‌ லாகவமும்‌ விக்கிரமமுமுள்ளவனான பீம 
ளேனகுமாசன்‌ கோபம்கொண்டு எல்லா ஸைன்யங்களும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுதே ௮லம்புஸனை மேலேதூக்கிஎறிந்து மறுபடி 
யும்‌ மறுபடியும்‌ ஈன்றாக அடித்துக்‌ கல்லின்மேல்‌ நீர்நிறைந்த மண்‌ 
குடத்தையுடைப்பதுபோல்‌ விரைவாகப்பூமியில்‌ மோதினான்‌. ஸால 
கடங்கடாபுத்‌ தானான அலம்புஸன்‌ எல்லா அங்கங்களிலும்‌ சக்தம்‌ 
பெருகவும்‌ எலும்புகளும்‌ ஆபரணங்களும்‌ நொறுக்கப்படவும்‌ 
கடோத்சசனால்‌ சூர்ணம்பண்ணப்பட்டு உயிரை இழந்தான்‌. பிறகு 
பாண்டவர்களுடைய சேனையானது அந்த அலம்புஸன்‌ கீழேதளளப்‌ 
பட்டதைக்கண்டு அதிகஸந்தோஷத்தினால்நிரம்பி உரக்க ஸிம்ம 
நாதம்செய்தது. பிறகு, ராக்ஷஸன்‌ விரைவாக உயிரை இழந்து வஜ்‌ 
ராயு தத்தின்‌ வேகத்தினால்‌ தள்ளப்பட்ட மலையினுடைய சிகரம்போலப்‌ 
பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. மஹாசாஜரே ! மிகவும்‌ பருத்தவடிவத்தை 
யுடைய அந்தப்‌ பெரியஅலம்புஸன்‌ விமுந்ததனால்‌ உம்முடைய படை 
யில்‌ பத்துத்தேராளிகளும்‌ பத்துயானைகளும்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌, 
பிறகு; கடோத்சசன்‌ விருதானுக்குதுப்பான அந்த அரக்கனைக்கொன்று 
மறுபடியும்‌ சதத்தின்மீதேறி ஜயிக்க எண்ணங்கொண்டவனாடி ஸிம்ம 
நாதஞ்செய்தான்‌. பிறகு, அர்த சாக்ஷஸன்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, 


௨௭௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பாண்டவர்கள்‌ மனக்களிப்பை அடைந்து ஸிம்மராதங்களைச்செய்கார்‌ 
கள்‌. வஸ்‌இரங்களையும்‌ விரினார்கள்‌, பரதசிரேவ்டரே ! உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களான சூரர்களும்‌ ஸைநிகர்களும்‌ மலை சிதறினதுபோல 
மஹாபலசாலியும்‌ ராக்ஷஸேர்திரனுமான அலம்புஸன்‌ அவ்வாறு கொல்‌ 
லப்பட்டதுகண்டு ஹாஹாகாரஞ்செய்கார்கள்‌. பூமியில்‌ தற்செயலாக 
விழுந்திருக்கின்ற அங்காரகனைப்போன்ற அந்த ராக்ஷ்ஸனை ஜனங்கள்‌ 
அகமழ்ச்சியோடு கண்டார்கள்‌, கடோத்கசனோ பலசாலிகளுட்சிறந்த 
அந்த ராக்ஷ்ஸனைக்கொன்‌ றுவிட்டு வலனென்றெ அஸுரனைக்கொன்று 
இந்திரன்‌ காஜித்ததுபோல்‌ உரத்த ஸிம்மகாதத்தை வெளியிட்டான்‌. 
செய்யமுடியாதகார்யம்‌ செய்யப்பட்டபொழுது பந்துக்களுடன கூடிய 
பிதாக்களால்‌ பூஜிக்கப்படுகின்ற அந்தக்‌ கடோத்கசன்‌ சத்துருவான 
அலம்புஸனை, பக்குவமான அலம்புஸமென்னும்‌ பழத்தைப்போல நாசம்‌ 
செய்து அப்பொழு அ ஆனந்தமடைந்தான்‌. பிறகு, சங்கங்கள்‌ நானா 
வித பாணங்கள்‌ இவற்றின்‌ கோஷத்துடன்கூடின மிகப்பெரிய சப்த 
மானது தோன்றியது. அதைக்கேட்டுப்‌ பாண்டவர்கள்‌ உத்ஸாஹ்த்‌ 
தோடு எதிராக ஸிம்மகாதஞ்செய்தார்கள்‌. பிறகு, ஒலியானது ஸ்வர்க்க 
லோகத்தை நன்றாக அளாவியது. பிறகு, கடோத்கசன்‌ தர்மதேவதை 
யின்‌ புத்திரரான யுதிஷ்டிரராஜரிடம்வந்து தானசெய்த கார்யத்தைத்‌ 
தெரிவிப்பதற்காக முடி.யின்மீது கைகளைக்குவித்‌ துக்கொண்டு வந்தனம்‌ 
பண்ணினான்‌. வேந்தரே ! ஜ்யேஷ்டரான பாண்டவர்‌ அவனைக்கட்டிக்‌ 
கொண்டு உச்சிமோந்து ஸக்தோஷத்தினால்‌ நன்றாக மலர்ந்த கண்க 
ளோடு, “நான்‌ பிரீதியை யடைந்தவனாகிறேன்‌' என்று சொன்னார்‌, 
கடோத்கசனால்‌ ஸாலகடங்கடாபுத்தினன அந்த ராக்ஷஸன்‌ பொடி. 
பண்ணப்பட்டு மாண்டபிறகு எல்லாப்பாண்டவவிரர்களும்‌ ஸக்தோஷ 
ததை யடைக்தவர்களானார்கள்‌ ? என்று கூறினான்‌. 


நூற்றுப்பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தோடரச்சி) 


(போர்க்களத்தில்‌ பாத்சஜன்யத்தின்‌ ஒலிகேட்கப்பட்டும்‌ காண்டீவத்தின்‌ 
ஒலி கேட்கப்படாமலுமீநக்க, யுதிஷ்டிரர்‌ ஐயழற்று அர்ஜுனனுடைய 
நிலைமையை அறிந்துவரம்படி ஸாத்யகியை ஏவியது.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய! யுயுதானன்‌ அரோணமை யுத்தத்தில்‌ 
எவ்வாறு தடுத்தான்‌? அதனை உள்ளபடி உரைப்பாயாக, எனக்கு அதிக 
ஆவலல்லவோ இருக்கின்ற து'என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌, 


துரோணபர்வம்‌. ௩௭௫ 


“மன்னரே ! பேரறிவுள்ளவரே ! துரோணருக்கு யுயுதானனை 
முதன்மையாகக்கொண்ட  பாண்டவர்களோடுநேர்்த மயிர்சிலிர்த்‌ 
தலை உண்டாக்கக்கூடிய யுத்தத்தைக்கேளும்‌. ஐயா. யுயுதானனால்‌ 
வதஞ்செய்யப்படுதிற சேனையைப்பார்த்துத்‌ அரோணரும்‌ ஸத்யபராக்‌ 
இரமனானி அவனைக்குறித்‌து எதிர்த்துச்சென்றார்‌. வேகமாக வருனெற 
மஹாரதரான அரோணர்மீது ஸாத்யகியானவன்‌ இருபத்தைந்து 
க்ஷதீரகங்களைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ பராக்ரமசாலியான 
துரோணரும்‌ ஜாக்கரதையுள்ளவராகி யுயுதானனைப்‌ பொற்கட்டுக்க 
ளுள்ளவையும்‌ திட்டப்பட்டவையுமான ஐந்‌ துபாணங்களால்‌ விரைவாக 
அடித்தார்‌. அரசரே! சத்துருக்களுடைப மாம்ஸத்தைப்‌ புஜிக்னெற 
வைகளான அட்தப்பாணங்கள மிக்க இடமான கவசத்‌ தயுடைதது 
ஸர்ப்பங்கள்‌ புற்றில்‌ அழைவ தபோல்‌ பூமியில்‌ நுழைந்தன. நீண்ட 
கைகளையுடையவனான ஸாத்யகி தோட்டியினால்‌ குத்தப்பட்ட யானை 
போல மிக்ககோபம்கொண்டு நெருப்புக்கொப்பான ஐம்பது நரராசங்க 
ளால்‌ துரோணரை அடிதுதான. ரணகள த்தில்‌. யுயுதானனால்‌ விரை 
வோடு அடிக்கப்பட்ட துரோணர்‌, முயற்சியை யுடையவனான அவனை 
அனேக பாணங்களாலடித்தார்‌. பிறகு, 'கோபம்கொண்டவரும்‌ மஹா 
பலசாலியும்‌ சிறந்த வில்லாளியுமான அவர்‌ கணுக்கள்‌ புலப்படாத 
பாணங்களுடைய கூட்டத்‌ இனால்‌ மறுபடி.யுமே ஸாத்யகியை அடித்தார்‌, 
அவனிபரே ! யுத்தத்தில்‌ பாரத்வாஜரால்‌ அடிக்கப்படுகின்ற அந்த 
ஸாத்யகிசெய்யவேண்டியகா ரியம்‌ ஒன்றையும்‌ அறியவேஇல்லை. வேந்தரே! 
போரில்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களைப்பிரயோ க்கின்ற துரோணரைக்‌ 
கண்டு யுயுதானன்‌ விபஸனமுற்‌ ற முகமுளளவனுமானான்‌. அரசரே ! 
உம்முடைய பு த்திரா களும்‌ ஸைகிகர்களும்‌ அவனைப்பார்த்து மிக்‌. 
ஸ்‌ தாஷமுள்ள மனத்தையுடையவர்களா ௫ ஸிம்மம்போல்‌ அடிக்கடி. 
கர்ஜித்தார்கள்‌. பாரதரே! கோரமான அந்தச்‌ சப்தத்தையும்‌ ஸாத்யகி 
டிக்கப்பவெதையும்கேட்‌ யு திஷ்டி.ரராஜர்‌ எல்லாப்‌ படைவிசர்களையும்‌ 
பார்த்து; “விருஷ்ணிகளுள உத்தமனும்‌ வீரனும்‌ ஸத்ய பராக்கிரமத்‌ 
தையுடையவனுமான இந்த ஸாத்யி ராகுவினால்‌ சூரியன்‌ விழுங்கப்படு 
வதுபோல யுத்தத்தில்‌ விரரானதுசோணரால்விழுங்கப்படுகிறான்‌, அவன்‌ 
யுத்தஞ்செய்றெ . இடத்தைக்‌ குறித்து ஓடி.ச்செல்லுங்கள்‌ என்று 
சொன்னார்‌. ஜனநாதரான அந்த யு திஷ்டிரா, பாஞ்சாலராஜகுமாரனான 
இருஷ்டத்யும்னனையும்பார்த்‌து, துரோணரை அதிவிரைவாகத்தடு, பிரா 
ம்மணர்‌ ஸாத்யகியைக்‌ கொல்லாமலிருக்கட்டும்‌, பார்ஜத! துரோணரை 
நோக்கி வேகமாக ஓடு; ஏன நிற்கிறாய்‌ ? தரோணரிடமிருந்து நமக்குக்‌ 


௩௪௬ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


2காரமானபயம்‌ நேர்ந்திருப்பதை நீ அறியவில்லை, பெரியவில்‌ லுள்ள 
அந்தத்‌ அரோணர்‌ கயிற்றினால்‌ கட்டப்பட்ட பக்ஷியோடு ஒரு பாலகன்‌ 
யிளையாடுவ அடோல யுத்தத்தில்‌ யுயுதானனோடு விளையாடுகிறார்‌. பீம 
2ஸனனை முன்னிட்ட எல்லா வீரர்களும்‌ உன்னோடுசேர்ந்து யுயுதான 
னுடைய ரதத்தைக்குறித்‌து அவ்விடமே. செல்லட்டும்‌, யான்‌ பின்‌ 
பக்கத்தில்‌ ஸை$கர்களோடுகூடி உன்னைத்‌ தொடர்க்துவருவேன்‌, யம 
னுடைய கோரப்பற்களின்‌ நடுவில்‌ அகப்பட்டுக்கொண்டிருக்கற ஸாத்‌ 
யஇயை இப்பொழு அ விடுவிப்பாயாக' என்றும்‌ கூறினார்‌. பாரதரே ! 
யுதிஷ்டி.ரராஜர்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, பிறகு, எல்லாச்சேனையுடனும்‌ 
யுயுதானனை ரக்ஷிப்பதற்காக யுத்தகளத்தில்‌ துரோணரை எதிர்த்துச்‌ 
சென்றார்‌. அங்கு, அமோணர்‌ ஒருவருடன்‌ யுத்தம்செய்ய எண்ணம்‌ 
கொண்டவர்களான பாண்டவல்ருஞ்சயர்களுடைய பெரிய சப்கமா 
னது நான்குபக்கத்திலும்‌ தோன்றியது. உமக்கு மங்களம்‌. ஈரஸாரேவ்‌ 
டர்களான அவர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து கழுறெகுகளால்‌ வேகமுள்ள 
வையாகச்‌ செய்யப்பட்டவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளுமான அம்பு 
களால்‌ மஹாரதரான அரோணரை இடைவிடாமல்‌ அடித்தார்கள்‌. வரு 
இன்ற அதிதிகளைத்நிர்த்தத்தனாலும்‌ ஆஸனத்தினாலும்‌ வரவேற்பது 
போல தீரோணர்‌ அந்தவிரர்களைச்‌ சிரித்துக்கொண்டே தாம்‌ வரவேற்றார்‌. 
அதிநிகளை உபசரிப்பதில்‌ ஸமர்த்தனன ஒருவனுடைய வீட்டை 
அடைந்த விருந்தினர்கள்‌ எவ்வாறு திருப்திசெய்விக்கப்படுவார்களோ 
அவ்வாறே வில்லாளீயான அந்தத்‌ துரோணருடைய அம்புகளால்‌ அவர்‌ 
கள்‌ திருப்திசெய்விக்கப்பட்டார்கள, பிரபுவே! நடுப்பகலை அடைச்‌ 
இருக்கின்ற சூரியனைப்போலப்‌ பாரத்வாஜரைக்‌ கண்ணால்‌ பார்ப்பதற்‌ 
கும்‌ அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. ஆயுததாரிக 
ளுட்டிறர்த துரோணர்‌ இரணங்களால்‌ சூரியன்‌ தபிக்கச்செய்வ தபோல்‌ 
பாணஸமூகங்களால்‌ அந்த எல்லா மகாவில்லாளிகளையும்‌ தபிக்கச்செய்‌ 
தார்‌. மஹாராஜரே ! அடிக்கப்படுகின்றவர்களான பாண்டவர்களும்‌ 
ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ சேற்றில்‌ அமிழ்ந்த யானைகள்போல்‌ ரகூஷகனை அடை 
யவில்லை. கான்கு பக்கங்களிலும்‌ ஸஞ்சரிக்கன்ற அரோணருடைய 
பெரிய பாணங்கள்‌ சூரிய ரெணங்களபோல்‌ நான்கு பக்கங்களிலும்‌ மிக 
வாட்டுின்றவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன. அந்த யுத்தத்தில்‌ அரோண 
ரால்‌ மஹாரதர்களென்று பிரஸித்திபெற்றவர்களும்‌ த்ருஷ்டத்யும்ன 
னால்‌ ஈன்குமதிக்கப்பெற்றவர்களுமான இருபத்தைந்து பாஞ்சாலவீரர்‌ 
கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள. சூரசான அரோணா, பாண்டவர்கள்‌ டாஞ்‌ 


சாலர்கள்‌ இவர்களுடைய எல்லா ஸைனியங்களுள்ளும்‌ இறந்தவர்களை 


அசேேசணைபர்வக்‌. 6/6 
யெல்லாம்‌ கொல்வதைக்‌ கண்டார்கள்‌. மஹாராஜரே ! அரேர்ணர்‌ 
நாறு கேகயர்களைக்கொன்‌ றும்‌ நான்கு பங்கங்களிலும்‌ மற்றவர்களை 
தடும்படிசெய்தும்‌ வாயைத்திறர்துகொண்டிருக்கும்‌ ௮க்தகன்போல 
நின்றார்‌. மன்னரே! பிறகு, மிக்க கைவன்மையுள்ள துரோணர்‌ மாற்றுக்‌ 
சணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களை 
யும்‌ மாத்ஸ்யர்களையும்‌ கேகயர்களையும்‌ஜயித்தார்‌. அரோணருடைய அம்பு 
களால்‌ அடிக்கப்பட்ட அவர்களுடைய சப்தமான து காட்டில்‌ தியினால்‌ 
சூழப்பட்ட குசங்குகளுடைய சப்தம்போல்‌ தோன்றியது. அரசரே! 
அப்போது தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ பித்ருக்களும்‌, (இதோ பாஞ்சா 
லர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ படைவிரர்களோடு தடுஇரார்கள்‌' என்று 
கூறினார்கள்‌. அவ்வாறாக யுத்தத்தில்‌ ஸோமகர்களை காசஞ்செய்கின்ற 
அந்தத்‌ துசோணரைச்‌ சிலர்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்‌ துவாவே இல்லை. 
மற்றவர்கள்‌ அடிக்கவுமில்லை. அவ்வாறு பயங்கரமான அந்தச்‌ நெந்த 
விரர்களுடைய காசமானது நடந்துவாவே தர்மபுத்திரர்‌ உடனே பாஞ்ச 
ஜர்யத்‌தினுடைய ஓசையைக்‌ கேட்டார்‌. மஹாபலசாலியான வாஸ-ு 
தேவரால்‌ சங்கராஜமான பாஞ்சஜன்யமானது ஊதப்படவும்‌ ஸைந்த 
வனை சான்குபக்கங்களிலும்‌ காக்சன்ற வீரர்கள்‌ யுத்தஞ்செய்யவும்‌ 
கெளரவர்கள்‌ விஜபனுடைய ரதத்தையோக்கிக்‌ கர்ஜிக்கவும்‌ காண்டீவத்‌ 
தினுடைய ஒலியானது நான்குபக்கங்களிலும்‌ சிறிதும்‌ இல்லாமற்‌ 
போகவும்‌ யுதிஷ்டிரராஜர்‌ மதிமபக்கமுற்று, *சங்கங்க.ளுட்‌ சிறந்த பாஞ்‌ 
சஜன்யமான அ ஒலிப்பதனாலும்‌ கெளசவர்களும்‌ ஸக் தோஷமடைந்கவர்‌ 
களாக அடிக்கடி கர்ஜிப்பதனாலும்‌ நிச்சயமாகப்‌ பார்த்தனுக்கு க்ஷேமம்‌ 
இல்லை. இப்பொழு ௮. எல்லா உலகங்களிலுமுள்ள மஹாசதர்களும்‌ 
நிச்சயமாக நாசமடைஇருர்கள்‌' என்று ஆலோசித்தார்‌... குர்திபுத்திர 
ரும்‌ அஜாதசத்‌அருவுமான அவர்‌ மனக்கலக்கமுற்று இவ்வாறு ஆலோ 
சித்து அடிக்கடி ம இமயக்கங்கொண்டவரும்‌ செய்யவேண்டிய கார்யத்தில்‌ 
விக்னமில்லாமையை விரும்புகின்‌றவருமாடுச்‌ சனியின்‌ குலத்தில்‌ பிறக்‌ 
கவர்களுள்‌ உத்தமனான ஸாத்யகிபைநோக்கிக்‌ கண்ணீரால்‌ சொல்தடு 
ம வசனிக்கலானா. 

ப 'சைனேய! ஆபத்காலத்தில்‌ மித்தின்விஷபத்தில்‌ எது சாஸ்வத 

தர்மமென்று முற்காலத்தில்‌ ஸாதுக்களால்‌எண்ணப்பட்டதோ அதற்கு 

இதோ ஸமயம்‌ வந்துவிட்டது. சினிபுங்கவ! ஸாத்யட ! அலோசித்தப்‌ 

பார்த்ததில்‌ எல்லா யுத்தவீரர்களுள்ளும்‌ உன்னைக்காட்டிலும்‌ அதிக 

மான நேசமுள்ளவன ஒருவனையரவ அ நான்‌ காணவில்லை. எவன்‌ மனத்‌ 

தில்‌ கரியமில எவன்‌ எப்பொழுதும்‌ அனுஸரித்‌அச்கொண்‌ 
ர்‌ - ௪௮ 


௩௪௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


டிருப்பானோ 'அவன்‌ ஆபத்காலத்தில்‌ கார்யத்தில்‌ ஏவத்தக்கவனென்‌ 
பது என்னுடைய எண்ணம்‌. விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ ௨தித்தவனே ! 
கேசவா பாண்டவர்களுக்கு எவ்வாறு எப்பொழுதும்‌ முக்‌ யமான பற்‌ 
அக்கோடாயிருக்கறாரோ அவ்வாறே இருஷ்ணனுக்கு ஸமமான பராக்‌ 
இரமமுள்ள நீயும்‌ இருக்கிறாய்‌. அப்படிப்பட்ட நான்‌ உன்னிடத்தில்‌ 
கார்யப்பொறுப்பை வைக்கப்போகிறேன்‌. நீ அதனைச்‌ சுமப்பதற்குத்‌ 
தகுந்தவனாயிருக்றொய்‌. எப்பொழுதும்‌ என்கருத்தை வீணாகச்செய்ய 
லாகாது. ஈரங்ரேஷ்டனே /! அப்படிப்பட்ட நீ ப்ராதாவும்‌ தோழனும்‌ 
அசார்யனுமாயிருக்கிற அர்ஜுனனுக்கு ஸங்கடகாமான யுத்தத்தில்‌ 
உதவியைச்செய்வாயாக. வீரனே ! நீ உலகத்தில்‌ ஸத்யமானவிரதத்தை 
யுடையவன்‌; சூரன்‌; மித்ரர்களுக்கு அபயம்‌ கொடுப்பவன்‌; செய்கை 
களால்‌ ஸத்தியவாக்கையுடையவனென்று பிரஸித்தமாகச்‌ சொல்லப்படு 
இருய்‌. சைனேய ! மித்திரனுக்காகப்‌ போர்புரிக்‌து சரிரத்தைவிபெவ 
னும்‌ பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பூமியைத்‌ தானம்செய்பவனும்‌ ஸமானர்‌ 
களே. இந்த அகண்ட பூமண்டலத்தையும்‌ விதிப்படி பிராம்மணர்களுக்‌ 
குக்கொடுத்து அனேக அரசர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைக்தார்களென்று 
சாம்கேட்டிருக்கறோம்‌. இன்னும்‌ பூமியானது அனேகர்களால்‌ கொடுக்‌ 
கப்பட்டுக்கொண்டிருக்கின்ற து; அடிக்கடி கொடுக்கப்படவும்‌ போகின்‌ 
றது. இவ்வுலகில்‌ ஒருவனாவது யுத்தத்தில்‌ மித்திரனுக்காகப்‌ பிரா 
ணனை விட்டவனில்லை. தர்மாத்மாவே ! யான்‌ கைகளைக்குவித்துக்‌ 
கொண்டு உன்னை இவ்வாறு யாசிக்கிறேன்‌. பிரபுவே! பூதானம்‌ 
செய்ததற்கு ஸமமாகவோ ௮ல்லது அதிகமாகவோஇருக்நிற பலன்‌ 
உண்டாகும்‌. ஸாத்யடியே ! எப்பொழுதும்‌ கிருஷ்ணர்‌ ஒருவரே யுத்தத்‌ 
இல்‌ மி தீதிர்களுக்கு ௮பயதானஞ்செய்‌துகொண்டு உயிரை விடுகிறார்‌. 
இரண்டாமவன்‌ நீ தான்‌. விக்சரமமுள்ளவனும்‌ வீரனும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஒீர்த்தியை விரும்புகன்றவனுமான சூரனுக்குச்‌ சூரனே ஸகாயனா 
யிருக்கத் தக்கவன்‌. மற்ற அல்பனான மனிதன்‌ ஸகாயனாகமாட்டான்‌. 
மதுவமச த்தில்‌ பிறந்தவனே ! இப்படிப்பட்ட மிக்க ஸங்கடகாமான 
யு த்தத்திலிருக்கின்ற விஜயனுக்கு ரணகளத்தில்‌ உனனைத்தவிர வேறு 
ரக்ஷகன்‌ ஒருவனுமில்லை. பாண்டவன்‌ உன்னுடைய செய்கைகளை 
நூற்றுக்கணக்காகப்‌ புகழ்ந்துகொண்டும்‌ எனக்கு 'ஸந்தோஷத்தை 
யுண்டுபண்ணிக்கொண்டும்‌ அடிக்கடி வர்ணித்திருக்கறான்‌. “அப்பா ! 
ஹா த்யகி ஹஸ்தலாகவமுள்ளவன்‌ ; விசிக்தாமாகப்‌ போர்புரிகிறவன்‌; 
அவ்வாறே விரைவாகப்‌ . பகைவர்களைச்‌ கவர்க்துகொள்ளும்‌ தன்மை 


யுடையவன்‌; கற்றறிந்தவன்‌; எல்லா அஸ்திரங்களையும்‌ அறித்தவன்‌. 


துரோரரண்பர்வட்‌ ௩௭ 


சூரன்‌; யுத்தத்தில்‌ மயங்காதவன்‌; பருத்த தாளகளுள்ளவன்‌; அகன்ற 

மார்பையுடையவன்‌; நீண்ட கைகளையுடையவன்‌; பருத்தமோவாயுள்ள 
வன்‌; அதிக பலசாலி; அதிக வீர்யமுடையவன்‌, மஹாத்மா; மஹா 
ரதன்‌; எனக்குச்‌ சிஷ்யன்‌; ஸஹாயன்‌; அவனுக்கு கான்‌ அன்பன்‌; 
எனக்கும்‌ அவன்‌ அன்பன்‌. ஈயுதானன்‌ எனக்கு ஸஹாயனாயிருந்து 
கெளரவர்களைக்‌ கொல்லப்போகிறான்‌. ராஜேந்திரரே! மஹாராஜரே ! 
கேசவரும்‌ பலராமரும்‌ அகிருச்தனும்‌ மஹாரதனான பிரத்பும்னனும்‌ 
கதனும்‌ ஸாரணனும்‌ ஸாம்பனும்‌ விருஷ்ணிகளோடுகூடிப்‌ பெரும்‌ 
போர்முனையில்‌ மக்கு உதவிசெய்வதற்காக முயற்சிசெய்தாலும்‌ ஸத்ய 
மான பராக்ரமத்தையுடையவனும்‌ ஈரஸ்ரேஷ்டனுமான ஸாத்யபஇயையே 
நமக்கு உதவிசெய்யும்விஷயத்தில்‌ ஏற்படுத்திக்கொள்வேன்‌, அவனுக்கு 
ஸமானனான வேறொருவன்‌ எனக்கு இங்கு இல்லையன்றோே?' என்று 
இவ்வாறு தனஞ்சயன்‌ த்வைதவனத்தில்‌ நீ நேரிலில்லாத ஸமயத்தில்‌ 
உன்னுடையயதார்த்தமான குணங்களைப்‌ பெரியோர்களுடைய கோஷ்டி 
யில்‌ புகழ்க்துகொண்டாடி என்னிடம்‌ சொல்லியிருக்கிறுன்‌. வருஷ்ணி 
குலத்திற்பிறந்தவனே ! அந்தத்‌ தனஞ்சயன்‌, கான்‌, பீமன்‌, ஈகுலன்‌, 
ஸஹதேவன்‌ ஆயெ எங்களுடைய இவ்விதமான ஸங்கல்பத்தை நீ 
வீணாகச்‌ செய்யத்தக்கவனல்லை நானும்‌, தீர்த்தயாத்திரை செய்து 
கொண்டு துவாரகைக்கு வந்தபொழுது உனக்கு அர்ஜுனனிடத்தி 
௮ள்ளபக்தியைக்‌ கண்டிருக்கிறேன்‌. சைனேய ! அபத்தில்‌ அகப்பட்‌ 
டிருக்கன்ற எங்களை நீ ஆதரிப்பதுபோன்ற அவ்வித கேசத்தை மற்ற 
வர்களிடம்‌ கான்‌ காணவில்லை. மாதவ! மிக்க புஜபலமுள்ளவனே ! 
மூமைபொருகந்திய வில்லைக்‌ கையில்கொண்டவனே ! அப்படிப்பட்ட 
நீ அர்ஜுனனைக்‌ காப்பாற்றுவதற்காக நட்புக்கும்‌ ஆசார்பத்தன்மைக்‌ 
கும்‌ அன்புக்கும்‌ வீர்யத்‌ துக்கும்‌ நற்குலத்தில்‌ தோன்றியிருப்பதற்கும்‌ 
ஸத்யத்‌ துக்கும்‌ எது தகுந்ததோ அவ்விதமான கார்யத்தை உயாகுடிப்‌ 
பிறப்பாலும்‌ பக்தியினாலும்‌ செய்வதற்குத்‌ தகுந்தவனாயிருக்கருய்‌. அர்‌ 
யோதனனோ அரோணரால்‌ கவசம்‌ பூட்டப்பட்டு விரைவாகப்போயி 
ருக்கிறான்‌. மஹாரதர்களான கெளரவாகளும்‌ முன்னமே பின்தொடர்‌ 
ந்து சென்றிருக்றொர்கள்‌. விஜயன்‌ இருக்குமிடத்தில்‌ மிகவும்‌ பெரிய 
சப்தமும்‌ கேட்கறது. சைனேய ! (பகைவரின்‌) காவத்தைப்போக்கு 
பவனே ! நீவேகத்துடன்‌ சீக்காமாகச்‌ செல்லவேண்டும்‌. அரோணர்‌ 
உன்னை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிவாராகில்‌ பீமஸேனனும்‌ மற்ற நாங்களும்‌ 
படைவிரர்களுடன்‌ சேர்ந்து முயற்சியுடன்‌ அவரைத்‌ தடுப்போம்‌. 
சைனேய ! யுத்தத்தில்‌ சேனைகள்‌ ஓவெதையும்‌ ரணகளத்தில்‌ பேரொலி 


டத பி பரிமஹர்‌ பாரதம்‌, 


உண்டாவனத்யும்‌ பாரதசேனை பிளக்கப்படுவதையும்‌ பார்‌. அப்பா! பர்வ 
காலங்களில்‌ பெரும்‌ காற்றினுடைய வேகத்தினால்‌ கடல்போல ஸவ்ய 
ஸாசியினால்‌ கெளரவர்களுடைய சேனையானது சிதற அடிக்கப்பட்டுவிட்‌ 
டது. விசேஷமாக நான்குபுறத்திலும்‌ தடுகின்றாதங்களா லும்‌ மனிதர்க 
ளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட சேனையின்‌ புழுதியா 
னது இதோரான்குபக்கங்களிலும்‌ பரவு. சத்‌ அருவீரர்களைக்கொல்‌ 
பவனான பல்குனன்‌ ஈகரங்களாலும்‌ பிராஸாயுதங்களாலும்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்னெறவர்களும்‌ மிக்க விருத்தியடைக்திருக்கின்றவர்களும்‌ சூரர்‌ 
களுமான ஸிந்துதேசத்து வீரர்களாலும்‌ ஸெளவீரதேசத்து விரார்களா 
அம்‌ சூழப்பட்டிருக்கறான்‌. இந்தச்‌ சேனையானது பிறரால்‌ தடுக்க 
முடியாதது. ஜயத்ரதனும்‌ , பிறரால்‌ ஜயிக்கமுடியாதவன. இந்தப்‌ 
படைவீரர்களெல்லோரும்‌ ஸைந்தவன்விஷயத்தில்‌ உயிரை இழக்கத்‌ 
அணிந்தவர்களாயிருக்றொர்கள்‌, அம்புகளும்‌ சக்திகளும்‌ சிறந்த கொடிக 
ரூமுள்ள தம்‌ குதிரைகளாலும்‌ யானைகளாலும்‌ சூழப்பெற்றதும்‌ எவ்‌ 
விதத்தினாலும்‌ ௮ணுகமுடி.யாததுமான இந்தத்‌ தார்த்தராஷ்டிரர்களு 
டைய ஸேனையைப்‌ பார்‌, தந்துபிவாத்‌ தியங்களுடைய கோஷத்தையும்‌ 
கம்பீரமான சங்கங்களின்‌ முழக்கங்களையும்‌ ஸிம்மகாதத்‌ இனால்‌ உண்டா 
கும்‌ சப்தங்களையும்‌ அவ்வாறே தேருருளைகளின்‌ ஒலிகளையும்‌ யானைகள்‌ 
ஆயிரக்கணக்கான காலாட்கள்‌ இவர்களின்‌ சப்தங்களையும்‌ ஓடுஇன்றவா 
களும்‌ பூமியை நடுங்கச்செய்கின்றவர்களுமான குதிரைவீரர்களுடைய 
சப்தத்தையும்‌ கேள்‌. நரற்சேஷ்டனே ! எதிரிலிருக்கன்ற ஸைந்தவ 
னுடையனேனையும்‌ பின்பக்கத்திலுள்ள துரோணருடைய சேனையும்‌ 
மிகுதியாக இருப்பதினால்‌ தேவேர்திரனையும்‌ அன்பமடையும்படி. 
செய்யும்‌. கரையில்லாமலிருக்றெ சேனையில்முழுகன அர்ஜுனன்‌ 
தன்‌ உயிரை இழந்தாலும்‌ இழப்பான்‌. அவன்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டுவிட்டால்‌ என்னைப்போன்றவன்‌ எவவாறு ஜீவிக்கமுடியும்‌ ? நீ 
ஜீவித்‌ இருக்கும்பொழுதே அரீஜுனன ஸர்வவிதத்தினாலும்‌ மிக்க கஷ்‌ 
டமான நிலைமையை அடைந்து விட்டான்‌. அப்பா ! கரியமேனியை 
யுடையவனும்‌ யெளவனமுள்ளவலும்சுருண்டகேசங்களுளளவலும்‌ காட்‌ 
'ஒக்னியவனும்‌ விரைவாக அஸ்திரங்களைப்‌ பிரயோடிக்னெறவனும்‌ 
-விரித்திமாக யுத்‌ தஞ்செய்பவனும்‌ மிக்க கைவன்மையுள்ளவனுமான 
அர்ஜுனன்‌ சூரியோதயகாலத்இில்‌ பாரதலேனையில்‌ அழைத்தான்‌, 
பகலும்‌ தாண்டுநிற அ. வார்ஷ்ணேய ! அவன்‌ உயிருடன்‌ இருக்கிறானோ 
"இல்லையோ ? அதனை யான்‌ அறியேன்‌. கெளரவர்களுடைய அந்தப்‌ 
பெரிய சேனையும்‌ கடலுக்கு ஒப்பானது. அப்பா! மிக்க கைவன்மை 


தஇபோணயர்வ்ம்‌. கமுக 


யுள்ள அர்ஜுனன்‌ ஸஹாயமற்றவனாகவே, தேவர்களாலும்‌ மஹாயுத்‌ 
தத்தில்‌ தாங்கமுடியாத பாரதனேனையில்‌ நுழைந்துவிட்டான்‌. இப்‌ 
பொழுஅ எனக்கு யுத்தத்தில்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ புத்தியான த செல்ல 
வில்லை. துரோணரும்‌ யுத்தத்தில்‌ வேகமுள்ளவராகி என்னுடைய 
சேனையை அடிக்கிறார்‌. மிக்க புஜபலமுள்ள ஸாத்யடியே ! பிராம்மண 
ரான அவர்‌ எவ்வாறு ஸஞ்சரிக்கிறாரென்பது உனக்கு நேரிலேயே தெரி 
இற,து. * பகைவர்களுடைய கர்வத்தை அழிப்பவனே ! ஸாமர்த்திய 
முடையவனான நீ ஒரேஸமயத்தில்‌ ஒன்றுசேர்ந்திருக்கிற கார்யங்களுள்‌ 
அதிக பிரயோஜனமுள்ளதும்‌ தாமதியாமல்‌ செய்யவேண்டிய அமான 
காரியத்தைச்‌ செய்யக்கடவாய்‌, எல்லாக்‌ கார்யங்களுளளும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அர்ஜுனனுடைய ரக்ஷணமே செய்பத்தக்கதென்னும்‌ இதுதான்‌ பெரி 
தான காரியமென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. உலகத்துக்கு சக்ஷகரும்‌ 
பிரபுவுமான நருஷ்ணரைப்பற்றி கான்‌ வியஸனிக்கவில்லை. அப்பா ! 
ஏனெனில்‌, புருவற்சேஷல்டரான அந்த ஸ்ரீ கிருஷ்ணர்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஒன்றுசோந்திருக்கன்ற மூவுலகங்களையும்‌ ஜயிப்பதற்குத்‌ திறமை 
யுடையவர்‌. இது உண்மையென்பதை உனக்குச்‌ சொல்லுறேன்‌, 
அவர்‌ அர்யோதனனுடைய மிக்கபலம்குறைக்த இந்த ஸேனையை ஜயிப்‌ 
பதில்‌ திறமையையுடையவசென்பதில்‌ என்ன ஸந்கேகம்‌ இருக்கிறது ? 
வார்ஷ்ணேய ! இந்த அர்ஜுனனோ யுத்தத்தில்‌ அனேகர்களால்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்டு யுத்தகளத்தில்‌ பிராணனை விட்டுவிடுவான்‌. ஆதலால்‌, மதி 
மயக்கத்தை அடைகிறேன்‌. அப்படிப்பட்ட அந்த அரஜுனனுக்கு 
இப்படிப்பட்டகாலத்தில்‌ என்னைப்போன்றவனால்‌ தூண்டப்பட்ட நீ, 
உன்னைப்போன்றவர்கள்‌ எவ்வாறு யுத்தபூமியை நாடுவார்களோ அவ்‌ 
வாறு அவனுடைய வழியை அடைவாயாக, ஸாத்வத.'சிறந்த விருஷ்ணி 
வீரர்களுள்‌, தோள்வலி மிக்க பிரத்பும்னனும்‌ பிரளித்திபெற்றவனான 
நீயுமே யுத்தத்தில்‌ அதிரதர்களென்று கருதப்பட்டிருக்கிறீர்கள்‌. நீ௮ஸ்‌ 
இரத்தில்‌ ஈாராயணருக்கும்‌ பலத்தில்‌ பலராமருக்கும்‌ வீர்யத்தில்‌ தன 
ஞ்சயனுக்கும்‌ ஒத்தவனாக இருக்கிழுய்‌, உலகத்தில்‌ ஸாதுக்கள்‌ புருஷ 
சிரரஷ்டனான உன்னையே எல்லாயுத்தங்களி லும்‌ பீஷ்ம அரோணர்களைக 
காட்டிலும்‌ அதிக ஸாமர்த்தியமுடையவனென்று சொல்லுகிறார்கள்‌, 
மாதவ ! உலகங்களில்‌ ஜனங்கள்‌, $ஸாத்யகி தேவர்களோடும்‌ அஸ-ரர்‌ 
களோடும்‌ கந்தர்வர்களோடும்‌ இன்னரர்களோடும்‌ மஹோரகர்களோடும்‌ 
கூடி.ன பலசத்ருக்களையும்‌ ஜயிப்பான்‌; உலகமனைத்தையும்‌ எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரிவான்‌. ஸாத்யகியினால்‌ செய்யமுடியாதகார்யம்‌ இல்லை' என்று 
உன்னுடைய,குணங்களை எல்லா ஸமாஜங்களிலும்‌ தனியிடங்களிலும்‌ 


டே ஸ்ரீ மஹ்ர்‌ பர்‌ தமழ்‌. 


எப்பொழுதும்‌ சொல்துகழுர்கள்‌, மஹாபலமுள்ளவனே ! "ஆதலால்‌, 
உன்னைரோக்கி எதைச்‌ சொல்லப்போகிறேனோ அதை நீ செய்வாயாக, 
மஹுாபாகுபலமுள்ளவனே ! என்னிடமும்‌ அர்‌ஜுனனிடமும்‌ உலகத்‌ 
அக்கு அதிகமான மதிப்பிருக்ற தன்றோ? அதனை இப்போது, நீமாற்ற 
லாகாது. பிரியமான பிராணனில்‌ பற்றைவிட்டு ரணகளத்தில்‌ பய 
மற்றவனாடி ஸஞ்சாரஞ்செய்‌. சைரயேய! தாசார்ஹர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பிராணனைக்‌ காப்பாற்றமாட்டார்கள்‌. யுத்தம்செய்யாமை, * உறுதி 
இன்மை, யுத்தத்தில்‌ புறங்காட்டிஒடுதல்‌ என்பன பயமுள்ள அஸா அக்‌ 
களின்வழி; இவற்றைத்‌ தாசார்ஹர்கள்‌ செய்யமாட்டார்கள்‌, சினிக 
ரூள சிறந்தவனே .! தர்மாத்மாவான அர்ஜுனன்‌ உனக்கு ஆசாரியன்‌; 
வாஸ-*தேவர்‌ உனக்கும்‌ புத்திமானான பார்த்தனுக்கும்‌ ஆசாரியர்‌. 
இந்த இரண்கொசணங்களையும்‌ அறிந்துதான்‌ யான்‌ உன்னை நோக்கிச்‌ 
சொன்னேன்‌. என்னுடைய வார்த்தையை அவமதியாதே. உனக்குக்‌ 
குருவான ாஜு௦னனுக்கும்‌ நான குரு. வாஸுதேவருக்கும்‌ எனக்‌ 
கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ ஸம்மதமான விஷயமே என்னால்‌ ஸத்தியமாக 
உனக்குச்‌ சொல்லப்பட்டது. தனஞ்சயனிருக்குமிடத்‌ துக்குப்‌ போ, 
கத்தியமான பராக்கிரமமுள்ளவனே! அப்பா! ஸாத்வத ! என்னுடைய 
இந்த வசனத்தை அறிந்து துர்ப்புத்தியையுடையவனான தார்த்தராஷ 
டிரனுடைய இந்தச்‌ சேனையில்‌ நுழைவாயாக, நுழைந்து யுத்தமுறைப்‌ 
படி. மஹார தர்களை எதிர்த்துத்‌ தக்கபடியாக உன்னுடைய செய்கையை 
யுத்தரங்கத்தில்‌ காட்டு என்று கூறினர்‌. 


நூற்றுப்ப தினோராவது அத்யாயம்‌. 
ஐயத்ர தவதபர்வம்‌ (தொடர்சச,) 


(ஸாத்யகி தான்‌ அ ஜாுனனால்‌ யுதிஷ்டிரரைக்காக்க நியமனம்‌ 
பயேற்றிநப்பதாகக்‌ கூறியதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ தமக்த வேறு 
காப்புலதென்றுகூறி ஸுத்யகியை அர்ஜுனனைக்‌ 
காத்தற்தச்‌ செல்ல ஏவியதும்‌.) 

பரதசிரேஷ்டரே ! அன்போககெடிய தும்‌ மனத்துக்கு இனிமை 
யான தும்‌ எல்லா விதத்தினாலும்‌ மதிக்கத்தக்கதும்‌ ஸமயோடுதமான 
அம்‌ ஆச்சரியகாமான ம்‌ தம்புத்தியினாலே சொல்லப்பட்டதமான 
தர்மராஒருடைய' அக்தவாக்யெத்தைக்கேட்டு, சினிபுங்கவனானஸா த்யகி 
அவரைப்பார்த்து, “தர்மத்தினின்றுதவறாதவரே ! நியாயத்தோடுகூடி 


துரோரரணப!ர்வம்‌,. கக 


னதும்‌ உண்மையான அம்‌ பல்குனன்விஷப த்தில்‌ சரத தியைவிளைவிக்கச்‌: 
கூடியதுமான இந்தவாக்யம்‌ முழுதும்‌ என்னால்‌ கேட்கப்பட்ட அ. மிகச்‌ 
சிறந்தவரே ! ராஜசிரேஷ்டரே ! இவ்விதமான ஸமயத்தில்‌ என்னையும்‌ 
என்போன்றவனையும்‌ பார்த்தனைப்போலப்பார்த்து நீர்‌ சொல்லத்தகுந்த 
வர்‌. தனஞ்சயன்‌ விஷயத்தில்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ என்னுயிர்‌ ரக்ஷிக்கத்‌ 
கக்கதன்று. உங்களால்‌ கட்டளையிடப்பட்டால்‌, கான்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ 
எந்தச்‌ கார்யத்தைத்தான்‌ செய்யமாட்டேன்‌. ராஜாதிராஜரே ! உம்மால்‌ 
ஏவப்பட்டவனாஇப யான்‌ தேவர்களோடும்‌ ௮ஸ-ரர்களோடும்‌ மனுஷி 
யர்களோடும்கூடின மூவுலகங்களையும்‌ எதிர்த்துப்போர்புரிவேன்‌, அவ்‌ 
வாறிருக்க மிக்க பலஹீனர்களான அந்தக்கெளரவாகளைப்பற்றிக்‌ 
கேட்கவேண்டியது என்ன இருக்கிறது? இப்பொழுது துர்யோதன 
னுடைய சேனையை எல்லாவிட்ங்களிலும்‌ போருக்கழைக்கப்போகி 
றேன்‌. அரசரே ! ரணகளத்தில்‌ விஜயத்தையும்‌ பெறுவேன்‌. இது 
உண்மை. மன்னரே ! உமக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. க்ஷமமுடையவனான 
நான்‌, சேஷூமமூடையவனான தனஞ்சயனை அடைந்து ஜயத்ரதன்‌ 
கொல்லப்பட்ட பிறகு மறுபடியும்‌ உம்மிடம்‌ வருவேன்‌. வேந்தரே ! 
ஆனால்‌ வாஸுஈதேவர்‌ புத்திசாலியான அர்ஜுனன்‌ இவர்களின்‌ வசனங்‌ 
களையெல்லாம்‌ அவசியம்‌ நான்‌ உங்களிடம்‌ விஜ்ஜாபனம்‌ செய்யவேண்‌ 
டும்‌. வாஸுஈதேவர்‌ கேட்டுக்கொண்டிருக்கும்பொழுது எல்லாச்சேனை 
களுடைய மத்தியிலும்‌ அர்ஜுனன்‌ என்னைநோக்டி, (மாதவ இப்பொ 
முது யுத்தத்தில்‌ உத்தமமான புத்தியைச்செலுக்தி நான்‌ ஜயத்ரதனைக்‌ 
கொல்லும்‌ வரையில்‌ நீ ஜாக்ரதையோடு ॥|திஷ்டிரரைக்‌ காப்பாற்று, 
மஹாபாகுபலமுள்ளவனே 2 நான்‌ உன்னிடம்சிலாவது மகாரதனா।ன 
(ரிரத்யும்னனிடத்திலாவது அரசரை அடைக்கலமாக வைத்துவிட்டுக்‌ 
கவலையற்றவனா5 ஜபத்ரதனைக்‌ குறித்துச்‌ செல்லவேண்டி.யவனாயிருக்‌ 
கிறேன்‌. மதுகுலத்தவனே ! துரோணர்‌ யுத்தத்தில்‌ கெளரவர்‌ 
களில்‌ சிறந்தவர்களால்‌ டதிக்கப்பட்டவரென்பதை அறிட்திருக்கிறா 
யல்லவா ? அவருடைய பிரதிஜ்ஞையையும்‌ ரீ தினந்தோறும்‌ கேட்‌ 
டிருக்றொய்‌. அவர்‌ தர்மராஜரைப்‌ பிடிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ வலு 
டையவசாயிருக்கறார்‌. அவர்‌ ரணகளத்தில்‌ யுதிஷ்டிரரை அடக்கு 
வதற்கும்‌ வல்லமையுள்ளவர்‌: ஆதலால்‌, புருஷஸ்சேஷ்டரான தர்மராஜ 
ரை உன்னிடத்தில்‌ வைத்துவிட்டு நான்‌ இப்பொழுது ஸைந்தவனைக்‌ 
கொல்வதற்காகப்‌ போகப்போகிறேன்‌. மாதவ ! அப்படிப்பட்ட நீ இப்‌ 
பொழு அ யுத்தகளத்தில்‌ முயற்சியுள்ளவனாடிப்‌ பாண்புத்திரரான தர்ம 
ராஜரைக்‌ காப்யாற்று. தர்மராஜர்‌ காக்கப்பட்டால்‌ எனக்கு வெற்றி நிச்‌ 


சயமன்றோ ? மாதவ 7 தர்மராஜரைத்‌ துரோணர்‌ பலாத்காரமாக ரண 
களத்தில்‌ அடக்காமலிருப்பாரானால்‌. நான்‌ ஜயத்ரதனைக்கொன்றுவிட்டு 
விரைவாக வட்‌ துசேருவேன்‌. மாதவ ! பாரத்வாஜராலே புருஷற்ரேஷ்ட 
ரான தர்மராஜர்‌ பிடிக்கப்பட்டால்‌ ஸைந்தவனுடைய வதமான து நேரி 
டாது. மேலும்‌ எனக்கு வெறுப்பும்‌உண்டாகும்‌. ஸ த்தியவாதியும்‌ புருஷ்‌ 
ஸ்்சேஷ்டருமான யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்வித நிலைமையை அடைந்துவிட்டால்‌ 
நமக்குக்‌ கானகத்தைக்குறித்‌ து மறுபடியும்‌ செல்வதான அ நிச்சயமாக 
ஸம்பவிக்கும்‌. அரோணர்‌ யுத்தகளத்தில்‌ கோபங்கொண்டு யுதிஷ்டிர 
ரைப்பிடி.ப்பரேயாடில்‌, அப்பொழுது என்னுடைய அப்படிப்பட்ட இந்த 
ஜயமான து விணேயாகிவிடுமென்பது வெளிப்படை... மிக்கபுஜபலமுளள 
வனே ! மாதவ: நீ இப்பொழுது எனக்குப்‌ பிரியத்தைச்செய்வ தின்‌ 
பொருட்டும்‌ ஜயத்தின்பொருட்டும்‌ ரேத்தியையடைவதஇன்பொருட்டும்‌ 
போரில்‌ அரசரைக்‌ காப்பாறறு' என்று அடிக்கடி வற்புறுத்திச்‌ 
சொல்லியிருக்கறான்‌, பிரபுவே! பாரத்வாஜரிடத்திலிருர் து எப்‌ 
பொழுதும்‌ பயத்தை எண்ணுகின்ற ஸவயஸாசியினால்‌ அப்படிப்பட்ட 
நீங்கள்‌ என்னிடத்தில்‌ அடைக்கலமாக வைக்கப்பட்டிருக்கிறிர்கள்‌. 
மிக்க தோள்வலியுள்ளவரே ! பிரபுவே! ருக்மிணீபுத்திரனை த்தவிர 
அவரை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிபவனான வேறு ஒருவனை எப்பொழுதும்‌ 
நான்‌ காணவில்லை, யுத்தத்தில்‌ புத்திமானான பாரத்வாஜருக்கு நிகரான 
வீரனாக என்னையும்‌ ஸவ.பஸாசி எண்ணியிருக்கறொன்‌. அரசரே ! அத்த 
கைய யான்‌ இந்த எண்ணத்தையும்‌ அந்த அசாரயவசனத்தையும்‌ அவ 
மதிப்பதற்கும்‌ உங்களை விட்டுப்போவதற்கும்‌ துணியவில்லை. உடைக்கத்‌ 
தகாததான கவ௫த்தினால்‌ மூடப்பட்டவரான ஆசார்யர்‌ ஹஸ்தலாகவத்‌ 
தையுடையவராதலால்‌ யுத்தகளத்தில்‌ வந்து சிறுவன்‌ பகூஷியோடு விளை 
யாவெதுபோல விளையாடுவார்‌, மச்சத்தைக்‌ கொடியாகக்கொண்ட 
இருஷ்ணகுமாரன்‌ வில்லுங்கையுமாக இங்கு இருந்தால்‌ அவனிடம்‌ உம்‌ 
மை விடுவேன்‌. அவன்‌ உங்களை அர்ஜுனன்‌ எவ்விதம்‌ பாதுகாப்பனோ 
அவ்விதமாகவே பாதுகாப்பான்‌. நீங்கள்‌ உங்களுடைய சக்ஷணத்தைச்‌ 
செய்.துகொள்ளுங்கள்‌. யான்‌ போனால்‌ எந்தச்சூரன்‌ துசோணரை எதிர்‌ 
த்து உங்களைக்காப்பான்‌? இதோ அர்ஜுனனை கான்‌ அடையப்போகி 
தேன்‌. அரசரே ! உங்களுக்கு இப்பொழுது அர்ஜுனன்‌ விஷயமாகப்‌ 
பயம்‌ வேண்டாம்‌, மிக்கபுஜபலமுளள அந்த ஸவ்யஸாசி பாரத்தை மேற்‌ 
கொண்டு பிறகு ஒருபொழுதும்‌ தளர்ச்சியடைநறெவனலலன்‌. அரசரே ! 
ஸெளவீரதேசத்தைச்சார்ந்த யுத்தவிரர்களும்‌ ஸிந்துதேசத்து வீராளும்‌ 
பெளரவர்களும்‌ வடஜேசத்திதும்‌ தென்றெசத்திதுமுள்ஏ வீரர்களும்‌ 
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மற்றும்‌;வேறான மஹார தர்களும்‌ ச திகஸ்சேஷ்டர்களாகச்‌ சொல்லப்படும்‌ 
கர்ணன்மு.தலான வீரர்களும்‌ கோபங்கொண்ட. அரஜுஈனனுக்குப்‌ பதி 
னாறில்‌ ஒருபாகத்துக்கும்‌ ஈடாகமாட்டார்கள்‌. பூபாலசே ! தேவர்கள்‌ 
௮ஸ-ஈரர்கள்‌ மனி தர்கள்‌ சாக்ஷஸக்கூட்டங்கள்‌ கின்னரர்கள்‌ மஹோ 
ரகர்கள்‌ இவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஜங்கமஸ்‌ தாவாங்களுடன்‌ சேர்ந்து 
முயற்சி செய்தாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ ௮ர்ஜுனனுடன்‌ போர்புரிய வல்லவ 
ரல்லர்‌, மஹாராஜரே ! இவ்வாறு அறிந்து தனஞ்சயன்விஷயத்தில்‌ 
உள்ளபயம்‌ உம்மைவிட்டு விலகுக. எந்த இடத்தில்‌ ம ஹாவில்லாளி 
களும்‌ ஸ தீ தியபராக்கிரமர்களும்‌ விசர்களுமான இருஷ்ணரும்‌ அர்ஜுன 
னும்‌ இருக்கிறார்களோ அந்த இடத்தில்‌ கார்யத்துக்கு எவ்விதத்தாலும்‌ 
கெடுதி நேரிடாது. நீங்கள்‌ ஸஹோதரனான ௮ர்ஜுஈனனிட த்‌ திலுள்ள 
அமானுஷசக்‌ தியையும்‌ அஸ்திரப்பயிற்சியையும்‌ அறிவையும்‌ குசோதத்‌ 
தையும்‌ யுத்தத்தில்‌ செளர்யதலை தயும்‌ ஈன்றியறிவையும்‌ தயையையும்‌ 
நன்றாக ஆலோசியுங்கள்‌. வேந்தரே ! தங்களுக்கு ஸஹாயனான நானும்‌ 
அர்ஜ-னனைகோக்கிச்‌ சென்றுவிட்டால்‌, யுத்தத்தில்‌ துரோணரிடத்தி 
லிருக்கக்‌ கூடிய விரித்‌இரமான அஸ்‌இரஸாமர்த்‌ இயத்தையும்‌ நீங்கள்‌ ஈன்‌ 
மூக ஆலோகியுங்கள்‌. அரசரே ! அசார்யரோ உங்களைப்பிடி.ப்பதில்‌ மிக்க 
ஆவ லுள்ளவராயிருக்கிறார்‌. பாரதரே ! துரோணர்‌ தம்முடைய பிரதிஜ்‌ 
ஞையைக்‌ காப்பாற்றிக்கொண்டு அதனை யதார்த்தமாகச்செய்வதற்கும்‌ 
அவ லுள்ளவராயிருக்கறார்‌. உம்முடைய ரக்ஷண த்தை நீர்‌ இப்பொழுது 
ஏ ற்படுத்திக்கொள்ளும்‌. குர்திபுத்ரரே ! எவன்‌ நான்‌ போனபின்பு உம்‌ 
மைக்‌ கா ப்பாற்றுவான்‌ ? எவனைநம்பி நான பல்குனனைக்குறி த்துச்‌ 
செல்லுவேன? மஹாராஜரே ! சான்‌ உம்மை ஒருவனிடத்‌ இல்‌ ஓப்பிக்சா 
மல்‌ மஹாயு த்தத்தில்‌ செல்லமாட்டேன்‌. கெளரவ்யரே ! உங்களிடத்தில்‌ 
ஸத்யமாக நான்‌ இதைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. மன்னரே ! பாண்டவரே ரீ 
எவன்‌ உமக்கு இந்த ரணகள த்தில்‌ ரகூதகனாவனோ, எவனை நீங்கள்‌ ரக்த 
கனாகவும்‌ சக்தனாகவும்‌ எண்‌ ணுகிறீர்களோ அப்படிப்பட்ட ஒரு இகனை 
யான்‌ காணவில்லை. புத்திமான்களுள்‌ உ.தீ.தமசே ! அரசரே ! புத்தியினால்‌ 
பலவாறாக இதனை அலோசி த்துச்‌ சிறந்த ஈன்மையைப்‌ பு த்தியினால்‌ 
கண்டு, பிறகு, என்னைக்‌ கட்டளையிடுவீசாக' என்று கூறினான்‌. 

யுதிஷ்டிரர்‌, (நிக்ககைவன்மையுள்ளவனே ! மாதவ ! நீ சொல்வது 
சரிதான்‌. கெளரவிக்கத்தக்கவனே 1! வெண்மைகிறமுள்ள குதிரைகளை 
யுடையவனான ௮ர்ஜுனனைப்பற்றி என்மனம்‌ கலக்கமுற்றிருக்கிற.து. 
என்னை ரகூஷித்‌ துக்கொள்ளும்விஷயத்திலோ நான்‌ சிறந்த பிரயதீனதி 
0-௪௯ 
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தைச்‌ செய்யப்போகிறேன்‌. என்‌ அனுமதியைப்பெற்றுக்கொண்டு நீ 
தனஞ்சயன்‌ போயிருக்குமிடம்‌ செல்‌. யுத்தத்தில்‌ என்னைக்காப்பாற்றிக்‌ 
கொள்வது ௮ர்ஜுஈனன்பக்கத்தில்‌ நீ உதவிக்காகச்செல்வ து இவ்விரண்‌ 
டையும்‌ நான புத்தியினால்‌ ஆராய்ச்‌ துபார்த்தமட்டில்‌, நீ அர்ஜுனன்‌ 
பக்கம்‌ செல்வதே என மனத்துக்கு விருப்பமாயிருக்கிறது. அந்த நீ 
எவ்விடத்தில்‌ தனஞ்சயன்‌ சென்றிருக்கிறானோ அவ்விடத்திற்குப்‌ 
போவதற்குப்‌ புறப்படு, மஹாபலசாலியானபிமன்‌ என்‌ னுடைய ரக்ஷ 
ணத்தையும்‌ செய்வான்‌. அப்பா ! ஸஹோதரர்களோடுகூடின திருஷ்டத்‌ 
யும்னனும்‌ மஹாபலசாலிகளான அரசர்களும்‌ திரெளபதிகுமாரர்களும்‌ 
என்னை ஸம்சயமினறி ரக்ஷிப்பார்கள, அப்பா! ஸஹோதரர்களான 
கேகயதேசத்தாசர்கள்‌ ஐவர்‌, ராகூதஸனான கடோத்கசன்‌, விராடன்‌, 
துருபதன்‌, மஹாரதனான சிகண்டி, பலசாலியான திருஷ்டகேது, ௮ம்‌ 
மானான குந்திபோஜன்‌, ஈகுலன்‌, ஸஹதேவன, பாஞ்சாலர்கள, ஸ்ருஞ்‌ 
சயர்கள்‌ ஆயெ இவர்கள்‌ மிகுந்த ஜாக்ரதையோடு ஸம்சயமின்றிப்‌ பாது 
காப்பார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ சேனையுடன்‌ துசோணராவது கிரு தவர்மாவா 
வது என்னை எதிர்ப்பதற்குச்‌ ௪க்தியுடையவர்களாகமாட்டார்கள்‌; அப 
ஜயத்தை அடையும்படி. செய்யவும்‌ மாட்டார்கள்‌, பகைவர்களை த்தபிக்கச்‌ 
செய்றெவனான திருஷ்ட தீயும்னனும்‌ யு தீதத்தில்‌ கோபம்கொண்டவ 
ரான துரோணரை ஸமுத்திரத்தைக்‌ கரைதடுப்பதுபோலத்‌ தன்‌ வல்ல 
மையினால்‌ தடுக்கப்போதிறான. அப்பா ! போர்க்களத்தில்‌ சத்‌ துருவிசரர்‌ 
களைக்கொல்லுறெவனான பார்‌ஷதன்‌ நிற்குமிடத்தில்‌ துரோணருடைய 
பலமானது எவவிதத்தினாலும்‌ செல்லாது, இந்தத்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌ 
கவசத்துடனும்‌ ௮ம்புகளுடலும்‌ கத்தியுடனும்‌ வில்லுடனும்‌ உத்தம 
மான பூஷணங்களுடனும்‌ துரோணருடைய விராசத்தின்‌ பொருட்டு 
அக்கியிலிருர்‌ து தோன்றியிருக்கறொன்‌. பிரபுவே ! அந்தப்‌ பாஞ்சாலராஜ 
குமாரன பாண்டவனேனையி. லுள்ள ஒன்றுசோச்தவர்களான எல்லா வில்‌ 
லாளிகளுடலும்‌ சேர்ந்து, யு த்தத்தில்‌ கோபம்கொண்ட துரோணரைத்‌ 
தடுப்பான்‌. சைனேய ! கோபமின்றிச்‌ செல்‌. என்‌ விஷயத்தில்‌ பயம்‌ 
வேண்டாம்‌. திருஷ்டத்யும்னன்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபமுள்ளவரான துரோ 
ணரைத்‌ தடுப்பான்‌' என்று கூறினார்‌, 


ரககம 


துரோணபர்வம்‌. அ. 


நூற்றுப்பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(ஸாத்யகி, யுதிஷ்டிரரைக்காக்கப்‌ பிமனைவைத்துத்‌ தான்‌ 
அர்ஜுனனைக்காணச்‌ சேன்றது ) 

சினிபுங்கவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ அடங்காத மதமுடையவனும்‌ மிக்க 
புகழுள்ளவனுமான ஸாத்யயொனவன்‌ அரசரைவிவெதால்‌ பார்த்தனிட 
மிருந்து உண்டாகக்கூடிய பயத்தை நினைப்பவனாகவும்‌, தனக்கு உல 
கத்தாரிடமிருந் து அபவாதம்‌ சிறிதும்‌ உண்டாகாமல்‌ தடுக்கக்கரு தின 
வனாகவும்‌, *பல்குனனைக்குறித்துச்‌ செல்லுகின்ற என்னை ஜனங்கள்‌ 
பயந்தவன்‌ என்று சொல்லக்கூடாது' என்று எண்ணினவனாகவும்‌, பல 
வாறு அலோசித்‌. து இவ்வண்ணம்‌ நிச்சயித்துச்‌ சோகத்தினால்‌ கெடுக 
கப்பட்ட அறிவையுடையவனாகவும்‌, “இப்பொழுது எவவாறு சேரு 
மோ? என்று சிந்தித்துச்‌ சோகத்தினால்‌ தழுதழுத்த வாக்குடன்‌ தர்ம 
ராஜரைச்‌ சொல்விளங்காமலழைத்‌ த, “அரசரே! காவலைச்‌ செய்து 
கொள்ளக்கூடுமென்று எண்ணுவீரானால்‌ உமக்கு க்மேம்‌ உண்டாகட்‌ 
டும்‌, கான்‌ பீபத்ஸ*ுவினிடம்‌ செல்வேன்‌. நீர்‌ சொல்லியதைச்‌ செய்‌ 
இறேன்‌. மன்னரே ! உமக்கு ஸத்யமாகச்சொல்லுகிறேன்‌; எனக்கு அர்‌ 
ஜுனனைவிட மிக்க பிரியனான ஒருவன்‌ மூவுலகங்களிலுமில்லை. (பகை 
வர்களின்‌) கர்வத்தை நாசஞ்செய்பவரே ! உம்முடைய கட்டளையால்‌ 
யான்‌ அவனுடைய வழியை அடையப்போகிலேன்‌. உமது விஷயத்தில்‌ 
ஒருவிதத்தாலும்‌ எனக்குச்‌ செய்யத்தகாத அ ஒன்றுமில்லை. காற்ரேஷ்‌ 
டரே! அசார்யனான ௮ர்ஜுனனுடைய வசனம்‌ எனக்கு எவ்வாறு 
மேலானதோ அவ்வாறே உம்முடைய வசனமும்‌ எனக்கு மேலானதே. 
ராஜபுங்கவரே ! ! பிராதாக்களான இருஷ்ணாாஜுஈனர்கள்‌ உம்முடைய 
விருப்பப்படியே இருக்கின்றார்களன்றோ ? என்னை அவர்களுடைய 
பிரியத்திலேயே இருப்பவனாக அறியும்‌, பிரபுவே! ஈரஸ்ரேஷ்டரே! நான்‌ 
தங்களுடைய கட்டளையைச்‌ சிரஸினால்‌ ஏற்று அர்ஜுனன்‌ நிமித்தமாக 
உடைக்கமுடியா த இந்தச்சேனேயை உடைத்து உள்ளே பிரவேடிக்கப்‌ 
போடறேன்‌. பெரிய மீனானது ஸமுத்திரத்தில்‌ பிரவேசிப்பதுபோல 
யான்‌ இதோ கேவுத்‌ இடன்‌ அசோணருடைய சேனையில்‌ பிரவேசிக்கப்‌ 
போகிறேன்‌. வேந்தரே! எவ்விட, தில்‌ ஜயத்ரதன்பாண்டவனிடம்பயந்து 
கொண்டு சேனையின்‌ நடுவிடத்தை அடைந்து ரதிகசிரேஷ்டர்களான 
அவ த்‌ தாமா காரணன்‌ இருபா ழு தலானவர்களால்‌ ரகூஷிக்கப்பட்டிருக்‌ 


லக வனை வ வடை ர ப்‌ க்க த்த ல்ல 


்‌ ஸகோ தீரர்கள்‌ போன்‌ றவர்கள்‌ என்பத. 


௮௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


இருனோ அ௮வ்கிடத்தைக்குறித்து கான்‌ செல்வேன்‌. அரசரே! எந்த 
இடத்தில்‌ அந்தப்பார்த்தன்‌ ஜயத்ரதனைக்‌ கொல்வதில்‌ முயற்சியுடைய 
வனாயிருக்கிறானோ அந்த இடத்துக்குச்‌ செல்லும்வழியை இந்த இடத்‌ 
இலிருந்து மூன்றுயோஜனை அரமிருக்குமென்று சான்‌ நினைக்கிறேன்‌: 
அரசரே! நான்‌ மிக்க உறுதியுள்ளமனத்துடன்‌ மூன்றுயோஜனை தூசத்தி 
லிருக் தாலும்‌ அர்த அர்ஜுனனுடைய ஸ்தானத்தை ஸைந்தவனைக்‌ 
கொல்வதற்குள்ளாகவே அடைவேன்‌. குருவினால்‌ கட்டளையிடப்படா 
மல்‌ எந்த மனிதன்தான்‌ யுத்தஞ்செய்வான்‌ ? அரசரே! பெரியோர்‌ 
களால்‌ கட்டனையிடப்பட்ட என்னைப்போன்றவன்‌ எவன்‌ எவ்வாறு 
யுத்தஞ்செய்யாமலிருப்பான்‌ ? பாலனைக்கொன்றவனான அந்த ஸைந்த 
வன்‌ எந்த இடத்திலிருக்கறானோ அந்த இடமானது இந்த இடத்தி 
விருந்‌ து பூர்ணமாக மூன்று யோஜனை தூரம்‌ இருக்றெதென்பதை நான்‌ 
அறிவேன்‌. ஸமுத்திரத்‌ அக்கொப்பான அம்‌ ஸமுத்திரம்போலக்‌ கர்ஜிக 
இன்ற தும்‌ கலப்பைகள்‌ சக்திகள்‌ கதாயுதங்கள்‌ ப்ராளங்கள்‌ கேடகங்கள்‌ 
வாட்கள்‌ ரிஷ்டிகள தோமரங்கள இவைகளோகெடியதும்‌ பாணங்களா 
அம்‌ சிறந்த அஸ்திரங்களாலும்‌ நெருங்யெதுமான இந்தக்‌ கெளரவ 
ஸேனையைக்‌ கலக்கிக்கொண்டு யான்‌ பிரவேசிக்கப்போகிறேன்‌. ஆயிரக்‌ 
கணக்கான அம்‌ நீர்‌ பார்ப்பதுமான இந்த யானைக்கூட்டமானத அஞ்‌ 
சனமென்னும்‌ யானையினகுலமென்று பெயர்பெற்றது, மன்னரே! 
இங்குள்ளவைகளும்‌, மிக்க வலிமைபொருக்தியவைகளும்‌, யுத்தத்தில்‌ 
ஸமர்த்தர்களும்‌ அடிக்கும்‌ திறமையுள்ளவர்களுமான அனேக மிலேச்‌ 
சர்களால்‌ ஏறப்பெற்றவைகளுரம்‌, மலைகளுக்குஒப்பானவைகளும்‌, மழை 
யைப்பொழிகின்ற மேகங்களபோன்றவைகளுமான இந்தயானைகள்‌ 
யானைவீரர்களால்‌ தூண்டப்பட்டால்‌ ஒருகாலும்‌ கொல்லாமல்‌ திரும்பா, 
அரசரே ! இந்த யானைகளைக்‌ கொன்ராலன்றி ஒரிடக்திலாவது இவற்‌ 
லுக்குத்‌ தோல்வியுண்டாகாது. மன்னரே ! மேலும்‌, நீர்‌ பார்க்ன்ற 
அயிரக்கணக்கான மஹாரதர்களரன இந்த ராஜபுத்திரர்கள்‌ ருக்மரதர்‌ 
கள்‌ என்று பிரஸித்திபெற்றவர்கள்‌; அரசரே ! இவர்கள்‌ தேரேறுவதி 
ஓம்‌ ஆயுதங்களைப்‌ பியோடுப்பதிலும்‌ யானையேற்றத்திலும்‌ நிபுணர்‌ 
கள்‌; தனுர்வேதத்தில்‌ கரைகண்டவர்கள்‌ ; முஷ்டியுத்தத்திலும்‌ மிகத்‌ 
தேர்ந்தவர்கள்‌; கதாயுத்தத் திலுள்ள விசேஷங்களையும்‌ அறிந்தவர்கள்‌, 
கைச்சண்டையில்‌ இறமையுள்ளவர்கள்‌; கத்திச்சண்டையிலும்‌ கத்தி 
களையும்‌ கேடகங்களையும்‌ பிரயோப்பதிலும்‌ ஸமாத்தாகள; குசர்கள்‌; 
கற்றறிந்தவர்கள; பாஸ்ப்ரம்‌ ஸபர்த்தையுடையவர்கள்‌, வேந்தரே 7 


யுத்தத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ மனிதர்களை ஜயிக்க விருப்பமுடையவர்கள்‌, 


துரோணபர்வம்‌, குல்‌ 


அரசரே ! இவர்கள்‌ க்ரணனால்‌ அச்சாஸனனை அனுளரித்து இருப்‌ 
பவர்களாக ஏற்படுத்தப்பட்டி ருக்கிறார்கள்‌. . வாஸுதேவர்கூட இவர்‌ 
களை ச.திகர்களுள்‌ றெந்தவர்களென்று புகழ்கின்றார்‌. இவர்கள்‌ எப்‌ 
பொழு அம்‌ பிரியத்தைச்செய்வ தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களாகக்‌ காணனு 
டையவசத்தில்‌ நிற்கிறார்கள்‌. வேந்தரே! அவனுடைய வசனத்தி 
லேயே சுவேதவா ஹனனிடத்திலிருர்‌.து இரும்பிவிட்டார்கள. அவர்‌ 
கள்‌ வாட்டமடைந்தவர்களல்லர்‌; சிரமத்தை அடைந்தவர்களுமல்லர்‌; 
உறுதியான கவசங்களையும்‌ வில்லையும்‌ உடையவர்கள்‌; திருதராஷ்டிா 
குமாரனுடைய கட்டளையினால்‌ நிச்சயமாக எனக்காகவே யுத்தஸர்கா 
ஹத்துடன்‌ நிற்கிரர்கள்‌. கெளரவரே ! உமக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்‌ 
வதற்காக யுத்தத்தில்‌ இவர்களை காசஞ்செய்ுவிட்டு, பிறகு, ஸவய 
ஸாசியினுடைய வழியை அனுஸரிக்கப்போகிறேன்‌. அரசரே ! முன்பு 
அர்ஜஈனனால்‌ பிடிக்கப்பட்ட கிராதராஜன்‌, கவசங்களால்‌ மூடப்பட 
டவைகளும்‌ ரொதர்களால்‌ ஏறிநடத்தப்பட்டவைகளும்‌ வேறானவை 
களுமான இங்கு நீர்பார்க்கின்ற எழுநூறு யானைகளை ஈன்கு அலங்‌ 
கரித்துச்‌ தன்னுயிரை விரும்பி, இவைகளை அர்ஜுனனுக்கு ஏவல்‌ 
செய்யும்படி. கொடுத்தான்‌. அரசரே! முற்காலத்தில்‌ இந்த யானைகள்‌ 
உம்முடைய வேலைகளை ஈன்றாகச்‌ செய்துவந்தன. அவைகளே இப்‌ 
பொழுஅ உம்மையே எதிர்த்து யுத்தஞ்செய்ய விருப்பம்கொண்டிருக்‌ 
கின்றன. காலத்தின்‌ மாறுட்டத்தைப்‌ பாரும்‌, இந்த யானைகளைச்‌ 
சேர்ந்த மஹாமாத்திரர்களென்னும்‌ யானை வீரர்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ கெட்ட 
மதம்கொண்ட இராதர்கள்‌; எல்லோரும்‌ கஜசிகைையை அறிந்தவர்கள்‌; 
மேலும்‌ அக்னியில்‌ தோன்‌ றினவர்கள்‌. இவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸவ்யஸாசி 
யினால்‌ ஜயிக்கப்பட்டவர்கள்‌, இவர்களெல்லோரும்‌ துர்யோதனன்‌ வசத்‌ 
தை அடைந்தவர்களாகி என்‌ நிமித்தமாக யுத்தத்தில்‌ இப்பொழுது 
ஸன்னத்தர்களாயிருக்கிறார்கள்‌. அரசரே! யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்‌ 
கொண்டவர்களான இந்தக்கிராதர்களை அம்புகளால்‌ கொன்று, ஸைந்த 
வனைக்கொல்வ தில்‌ முயற்சயுடையவனான பாண்டவனை அனுஸரிக்கப்‌ 
போடேன்‌. அரசரே ! அஞ்சனம்‌ என்கிற மேற்றிசையானையின்‌ குலத்‌ 
தில்‌ தோன்றியவைகளும்‌ கடினமானவைகளும்‌ நன்குபழக்கப்பட்டவை 
களும்‌ மதப்பெருக்குளள கபோலங்களும்‌ வாயுமுளளவைகளும்‌ முழு 
தும்‌ பொன்னாலாகிய கவசங்களால நன்ராக அலங்கரிக்கப்பட்டவை 
களும்‌ சணகளத்தில்‌ குறிதவரு தவைகளும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜராவதத்அக்கு 
ஸமைமானவைகளுமான இந்தப்பெரிய யானைகள்‌ குரூரர்களும்‌ செளர்ய 
முடையவர்களும்‌ உத்தமமான மலைநாட்டில்‌ தோனறியவர்களும்‌ கடின 


ப ந்ததத ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மானவர்களும்‌ எஃகினாறசெயத கவசத்தை ௮ணிஈதவாகளுமான தஸ்‌ 
யுக்கள்‌என்‌றெ உத்தமவீராகளால்‌ ஏறப்பட்டிருக்கின்றன. இங்கே பசு 
வுக்குப்பிறர்தவர்களும்‌ குரங்குக்குப்பிறந்தவர்களும்‌ பலவேறு ஜந்.துக்‌ 
களுக்குப்‌ பிறந்தவர்களும்‌ மனுஷ்யர்களுக்கு பிறந்தவர்களும்‌ இருக்‌ 
இன்றனர்‌. அயோக்யர்களும்‌ பாவஞ்செய்கன்றவர்களும்‌ இமயமலையின்‌ 
துர்க்கத்தில்‌ வஸிப்பவர்களுமான மிலேச்சர்களுடைய இக்தச்சேனை 
யானது புகைநிறமுடையதென்று சொல்லப்படுகிறது. இந்த எல்லாசாஜ 
மண்டலத்தையும்‌ கிருபரையும்‌ ஸோமதத்தகுமாரனான பூரிஸாரவஸையும்‌ 
ரதிகர்களுள்‌ சிறந்தவரான ,துரோணரையும்‌ ஸிந்துராஜனையும்‌ கர்ணனை 
யும்‌ துர்யோதனன்‌ அடைந்து பாண்டவர்களை அவமதித்தான்‌. மேலும்‌, 
காலனால்‌ தூண்டப்பட்டவனாசித்‌ தன்னைக்‌ இருதார்த்தனாகவும்‌ எண்‌ 
ணிக்கொண்டிருக்கிறான்‌. கெளந்தேயரே ! அவர்களெல்லோரும்‌ இப்‌ 
பொழுது என்னுடைய பாணங்களுக்கு எதிர்ப்பட்டிருக்கும்‌ நிலைமை 
யை அடைந்துவிட்டார்கள்‌, மனோவேகம்போன்ற வேகமுளளவர்களா 
யினும்‌, இனி, அவர்கள்‌ உயிசோடிருக்கமாட்டார்கள்‌. பிறருடைய வீர்‌ 
யத்தை அண்டிப்பிழைப்பதே ஸ்வபாவமாகவுடையவனான அந்தத்தூர 
யோதனனால்‌ எப்பொழுதும்‌ கெளாவிக்கப்பட்டிருக்கன்ற இந்த வீரர்‌ 
கள்‌ என்னுடைய பாணக்கூட்டங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டு நாசத்தை 
அுடையப்போகிரூர்கள்‌, அரசரே 7 ஸ்வர்ணத்‌ துவஜத்தையுடையவர்‌ 
களாகக்‌ காணப்படும்‌ இந்த ரதிகர்கள்‌, அர்வாசணர்களென்று பிரஸி த்தர்‌ 
களான காம்போஜதேசத்து வீரர்கள்‌. இவர்கள்‌ சூரர்களென்றும்‌ வித்‌ 
தையைக்கற்றவர்களென்றும்‌ தனுர்வேதத்தில்‌ நல்லதோச்சியுடையவர்‌ 
களென்றும்‌ உறுதியாக ஒன்றுகூடிப்‌ பரஸ்பரம்‌ ஈன்மையை விரும்பும்‌ 
தன்மையுள்ளவர்களென்றும்‌ நீங்கள்‌ கேட்டிருப்பீர்கள்‌, பாரதரே ! 
தார்த்தராஷ்டிரனுடைய சேனைமுழு அம்‌ கோபமுளளவைகளாகிக்‌ குரு 
வீரர்களால்‌ காக்கப்பட்டு என்னை எதிர்ப்பதற்காக ஸன்னத்தமாயிருக்‌ 
இன்றன. மஹாராஜரே ! மிக்க ஜாக்கரதையோடு என்னையே எதிர்த்து 
நிற்ின்ற அவர்களை, கான்‌ நெருப்பானது புற்களை எரிப்பதுபோல 
நாசஞ்செய்யப்போடுமேன்‌. அரசரே ! ஆதலால்‌, ரதங்களை ஸன்னத்தஞ்‌ 
செய்பவர்கள்‌ என்‌ ரதத்தில்‌ எல்லா அம்புப்பெட்டிகளையும்‌ எல்லா உப 
கரணங்களையும்‌ சேர்க்கட்டும்‌. இந்த யுத்தத்தில்‌ பற்பலவிதமான ஆயு 
தங்களை எடுக்கவேண்டியிருக்கும்‌. ஆசார்யர்களால்‌ உப தசிக்கப்பட்ட 
வண்ணம்‌ ரதத்தை ஐந்து மடங்கு ஸாமக்ரிகளோடு கூடியதாகச்செய்ய 
வேண்டும்‌. ரர்களும்‌ ஸர்ப்பங்களுக்கு ஒப்பானவர்களும்‌ பற்பல 
சஸ்திரங்களுடைய பெடத்தையுடையவர்சம்‌ பலவித. தய தங்களால்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௩௯௬௧ 


யு த்தஞ்செயயும்‌ கன்மையுடையவாகளுமான காம்போஜர்களோடும்‌, 
விஷம்போன்றவர்களும்‌ அடிக்கும்‌ ஸ்வபாவமுள்ளவர்களும்‌ எப்பொழு 
தும்‌ அரசனால்‌ லாலனஞ்செய்யப்பட்டவர்களும்‌ துர்யோதனனுக்கு நன்‌ 
மையை விரும்புகின்றவர்களுமான ரொதர்களோடும்‌ யான்‌ எதிர்க்கப்‌ 
போகிறேன்‌. இந்திரனுக்கு ஸமமான பராக்கிரமத்தையுடையவர்களும்‌ 
செருப்புக்கு ஸமானர்களும்‌ அவமதிப்பதற்குத்தகா தவர்களும்‌ நன்றாக 
ஜ்வலிக்கின்ற ௮க்னிபோன்றவர்களுமான சகர்களோடும்‌ யான்‌ போர்புரி 
யப்போகிறேன்‌. ஐ.! அரசரே ! அவ்வாறே யமனுக்கொப்பானவர்களும்‌ 
௮ணுகமுடியாதவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதம்கொண்டவர்களு 
மான மற்றும்‌ பற்பலவித அனேக பு.த்தவிரர்களா ரணகளத்தில்‌ 
எஇர்க்கப்போகிறேன்‌. மூன்றுயோஜனை அரம்‌ சென்றிருந்தாலும்‌ ஸவ்ய 
ஸாசியினுடைய மார்க்கத்தை நான்‌ அடைந்து, ரதிகர்களுள்‌ இறந்தவ 
னும்‌ வில்லாளிகளுள்‌ மிக்க உத்தமனுமான அந்தஸவயஸாசியை அடை 
வேன்‌. ஸுஒர்யோதயகாலத்தில்‌ சென்ற பாண்டவனுடைய வழியில்‌ 
யான்‌ சென்று, ஸு-ஒர்யன்‌ பிற்பகலை அடைவதற்குள, அவனை அடை 
வேன்‌; ஸம்சயம்‌ இல்லை . ஆதலால்‌, சிறந்தவைகளும்‌ சுபமான லக்ஷ்ணங்‌ 
களால்‌ பிரஸித்திபெற்றவைகளும்‌ பூமியில்‌ புரண்டெழுந்தவைகளும்‌ 
தண்ணீர்குடித்தவைகளுமான கு திரைகளை என்னுடைய ரதத்தில்‌ 
பூட்டலாம்‌' என்று கூறினான்‌. 


ராஜாவான தர்மநந்தனர்‌ எல்லா அம்புப்பெட்டிகளையும்‌ எல்லா 
உபகரணங்களையும்‌ பலவிதமான சஸ்திரங்களையும்‌ அர்த ஸாத்யகியி 
னுடைய தேரில்‌ வைக்கும்படி செய்தார்‌. பிறகு, முழுதும்‌ அவிழ்த்து 
விடப்பட்ட நான்கு சிறந்தகுதிரைகளை வேலைக்காரர்கள்‌ ருசியுளள தம்‌ 
மதத்தை விருத்திபண்ணுகிற தமான பானத்தைக்‌ குடிக்கும்படி. செய்‌ 
தார்கள்‌. குடித்துப்‌ பூமியில்‌ புரண்டு ஸ்நானம்‌ செய்விக்கப்பட்டவை 
களும்‌ ஆகாரத்தை உட்கொண்டவைகளும்‌ ஈனறாக அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ சரீரத்தில்பாய்ந்த அம்புகள்‌ பிடுங்கப்பட்டவைகளும்‌ 
பொன்மாவ்களை யணிக்தவைகளும்‌ ஒன்றுசேர்ர்தவைகளும்‌ ஸ-ுவர்‌ 
ணம்போன்ற வர்ணமுடையவைகளும்‌ நன்முகப்பழக்கப்பட்டவைகளும்‌ 
விரைவாகச்செல்பவைகளும்‌ மனத்தில்‌ மிக்க களிப்புள்ளவைகளும்‌ 
ஊக்கமுள்ளவைகளும்‌ முறைப்படி. ரதத்தில்‌ பூட்டப்பட்டவைகளும்‌ 
பொற்சேணமுதலியவைகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமானநான்கு 
குதிரைகளையும்‌, தங்கமயமான பிடரிமயிர்களுள்ள பெரிய ஸிம்மத்‌ 
வஜத்தையுடையதும்‌ ஸுவர்ணத்தாலும்‌ ரத்௩ங்களாலும்‌ பவளங்க 


௧௬௨ ப்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ளாலும்‌ இத்திரிக்கப்பட்டிருக்கற குருவிந்தரத்தின சலாகைகளால்‌ 
சான்கு புறத்திலும்‌ சூழப்பட்டுள்ள்‌ தும்‌ வெண்மைநிறமுள்ள மேகம்‌ 
போன்ற கொடித்‌ அணிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ம்‌ தங்கத்தடியினால்‌ 
அக்கிப்பிடிக்கப்படும்‌ குடையுள்ளதும்‌ அனேக சஸ்திரற்களாறெ 
உபகரணங்களோடுகூடிய தமான ரதத்தில்‌ விதிப்படி பூட்டி, ஸாத்ய 
இக்கு இனியதோழனும்‌ தாருகனுக்கு இளைய ஸஹோதர னுமான 
ஸு தன்‌, மாதலிஇந்திரனுக்குத்‌ தெரிவிப்பதுபோல, ரதம்‌ யுத்தப்பிர 
யாணத்தில்‌ ஸன்னத்தமாக இருப்பதை ஸாத்படுக்குச்‌ தெரிவித்தான்‌, 
பிறகு, ஸாத்யகி ஸ்கானஞ்செய்து ௬சியாயிருக்‌ தகொண்டு உத்ஸாஹத்‌ 
அக்கு ஹேஅவான மங்களகாரியங்கள செய்யப்பெற்று, பிறகு, ஆயிரம்‌ 
ஸ்நாதகர்களுக்கு நிஷ்கமென்னும்‌ பொன்னாணயங்களைத்‌ தானஞ்செய்‌ 
தான்‌. செல்வவான்களுள்‌ சிறந்த ஸாத்யகி ஆசீர்வாதங்களைப்‌ பெற்று 
மதுபர்க்கத்துடன்கூடின தீர்த்தத்தையும்‌. கைராதக மதுவையும்‌ 
பானம்பண்ணிப்‌ பிறகு மதத்தினால்‌ புளுகின்ற வெந்த கண்களை 
யுடையவனும்‌ வீரகாம்ஸ்யத்தைத்தொட்டு அதிக ஸந்தோஷமுள்ள 
வனுமாக விளங்கினான்‌. ரஇிகர்களுள்‌ ஸ்ரேஷ்டனும்‌ ஸ்ரீமான்களுள்‌ 
சிறெப்புற்றவனுமான அந்த ஸாத்யகி அம்பையும்‌ வில்லையும்‌ மடியின்‌ 
மீது வைத்துக்கொண்டு வலிமை இரட்டிப்பாக்கப்பட்டதனால்‌ ஜ்வலிக்‌ 
இற அ௮க்னிபோன்றவனும்‌ ஆசீர்வாதங்களால்‌ நிரம்பினவனும்‌ பிராம்‌ 
மணர்களால்‌ ஸ்வஸ்இயயனம்‌ செய்யப்பெற்றவனும்‌ கவசத்தையும்‌ 
அலங்காரங்களையும்‌ தரித்தவனும்‌ கன்னியர்களால்‌ வீசப்படுறெ பொரி 
களாலும்‌ சந்தனங்களாலும்‌ மாலைகளாலும்‌ மகிழ்விக்கப்பட்டவனும்‌ 
யுதிஷ்டிரருடைய சரணங்களில்‌ ஈமஸ்கரித்துக்‌ கைகளைக்குவித்தவனும்‌ 
அந்த யுதிஷ்டிரரால்‌ உச்சிமோந்து மங்களத்தைக்‌ கருதப்பட்டவலும்‌ 
அவருடைய வாக்கினால்‌ உச்சரிக்கப்பட்ட பலவித ஆசீர்வாதங்களைக்‌ 
கேட்டு அதிக ஸந்தோஷத்தோடுகூடியவனுமாக மஹாரதத்தின்மீத 
ஏறினான்‌. ஸந்தோஷ்முள்ளவைகளும்‌ மிக்க தேகபுஷ்டியுள்ளவை 
களும்‌ காற்றின்‌ வேகம்போன்ற வேகமுடையவைகளும்‌ ஜயிக்க முடியா 
தவைகளுமான அந்தக்‌ குதிரைகள்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவைகளாக முற்‌ 
காலத்தில்‌ இந்திரனுடைய ரதத்தை அந்தப்‌ பச்சைக்குதிரைகள்‌ எவ 
வாறு வஹித்தனவோ அவ்வாறே வெற்றியைத்தருவதான ஸாத்யகி 
யின்‌ சதத்தை வஹித்தன. அவ்வாறாகவே, பிமஸேனனும்‌ தர்மராஜ 
ரால்‌ புகழப்பெற்று அவரை அபிவாதனஞ்‌ செய்து ஸாத்ய௫ியுடன்‌ 
கூடவே சென்றான்‌. உம்முடைய சேனையில்‌ பிரவேடிக்க எண்ணமுள்‌ 
ளவர்களும்‌ சத்ருக்களை அடக்குகிறவர்களுமான ௮ வவிருவர்களையும்‌ 
கண்டு, துரோணர்‌ முதலான உம்மைச்சேர்ந்தவர்களெல்லோரும்‌ ஸங்கத்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௬:௯௩ 


கர்களாயிருந்தார்கள்‌, ஸந்ஈத்தனாகத்‌ தன்னைப்‌ பின்தொடர்ந்து வரு 
இன்ற பீமனைப்பார்த்து வீரனான ஸாத்பூ புகழ்க்து அப்பொழு, 
புடீுமஸேனரே ! நீர்‌ அரசரைக்‌ காப்பாற்றும்‌. இது உமக்கு முக்கியமான 
கார்யமன்றோ ? யான்‌ காலத்தினால்‌ பக்குவமான இந்தச்‌ சேனையைய 
பிளர்‌,துகொண்டு பிரவேரிக்கப்போடிறேன்‌. இப்பொழு அம்‌ வருங்காலத்‌ 
திலும்‌ அரசரைக்காப்பதே சிறந்தது. பீமஸேனரே ! நீர்‌ என்னுடைய 
வீர்யத்தை அறிவீர்‌; நானும்‌ உமது வீர்யத்தை அறிவேன்‌. பகைவர்‌ 
களை அடக்குறெவரே ! எனக்குப்‌ பிரியத்தை நீர்‌ விரும்பினால்‌ யுத்த 
ஸன்னாஹத்தைவிட்டுத்‌ திரும்பும்‌ என்று ஸர்தோஷகரமானவார்த்‌ 
தயை அப்பொழுது சொன்னான்‌. அவ்வாறு சொல்லப்பட்ட பீமன்‌ 
ஸாத்யகியைப்பார்த்து “மனிதரிற்‌ சிறந்தவனே ! கார்யஸித்தியின்‌ 
பொருட்டு நீ செல்‌; யான்‌ அரசருடைய சக்ஷணத்தைச்‌ செய்வேன்‌ 
என்று சொனனான்‌. இவ்வாறு சொல்லக்கேட்ட அந்த ஸாத்யகி பீம 
ணேனனைப்பார்த்து, பார்த்தரே ! நிச்சயமாக நீர்‌ போம்‌; போம்‌. பீம 
ஸேனரே ! நேசமுள்ளவரும்‌ பற்றுள்ளவருமான நீர்‌ எனக்கு இப்‌ 
பொழுது ஸ்வா தினராயிருப்பதனாலும்‌ நல்ல சிமி தீதங்களும்‌ என்னை 
நோக்கிச்‌ சொல்லுவதனாலும்‌ எனக்கு வெற்றி நிச்சயமே. மஹாத்மா 
வான பாண்டவனால்‌ பாபியான ஸைந்தவன்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு, தர்‌ 
மாத்மாவான பு.இஷ்டிரராஜரை நான்‌ அலிங்கனஞ்செய்‌துகொள்வேன்‌,. 
மஹாரதரான அரோணரைக்‌ குறித்து ஜாக்கிரதையாக இரும்‌' என்று 
மறுமொழிகூறினான்‌. மிக்க புகழுள்ள ஸாத்ய? பீமனைப்பார்க்து 
இவ்வளவு வார்த்தையைச்‌ சொல்லித்‌ இருப்பி அனுப்பிவிட்டு, ஓ ர 
புலி மான்கூட்டங்களைப்பார்ப்பதுபோல உம்முடைப சேனையை நன்று 
கப்‌ பார்ச்தான்‌. அரசரே ! உம்முடைய படையில்‌ பிரவேசிக்க எண்‌ 
ணம்‌ கொண்டவனான ஸாத்யகியைபார்த்து உம்முடைய சேனையான த 
மறுபடியுமே மயக்கத்தை அடைந்து மிகநடுங்கியது. மன்னரே ! பிறகு, 
அந்த ஸாத்யட தர்மராஜருடைய ஆஜ்ஞையினால்‌ ௮ாஜு௦னனைப்பார்க்க 
எண்ணி விரைவாக உம்முடைய படையில்‌ புகுந்தான்‌. 


நூற்றுப்பதின்மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(ஸாத்யகீ அர்ஜுனனிடம்‌ செல்லுகையில்‌ கநுதவர்மாவே ட போர்புரிந்து.) 

மஹாசாஜரே. யுயுதானன்‌ யுத்தம்‌ செய்யக்கருதி உம்முடைய 

சேனையைக்குதித்துச்‌ சென்றபொழுது தர்மராஜர்‌ அசோணருடைய 
G ° ௫), 


௩௯௪ ப ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


ரதத்தை அடைய விரும்பித்‌ தம்முடைய சேனையினால்‌ சூழப்பெற்று 
யுயுதானனுக்குப்‌ பின்புறத்தில்‌ விரைவாகச்சென்றார்‌, வேந்தரே! பிறகு, 
அவன சென்றவுடன்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்டவனான பாஞ்சால 
மாஜகுமாரனும்‌ வஸ-ஃதானனென்கெற அரசனும்‌ பாண்டவன்‌ படையில்‌ 
ஸைனிகர்கனைப்பார்த்து உரத்தசப்தத்துடன்‌ அழைத்தனர்‌. 'யுத்தத்‌ 
இல்‌ கொடியமதங்கொண்ட ஸாத்யக்யோனவன்‌ சுகமாகச்‌ செல்லும்படி, 
செய்ய வாருங்கள்‌; அடியுங்கள்‌; க்கிரமாக நான்குபக்கத்திலிம்‌ 
ஓடுங்கள்‌; அனேக மஹாரதர்கள்‌ இவனை ஜயிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ 
முயற்சி செய்வார்கள்‌ என்றெ இந்த வசனத்தைச்‌ சொன்னார்கள்‌. 
மஹாராஜரே ! ஸேனாபதியினுடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டுப்‌ , பாண்‌ 
ட வலேனாவிரர்கள்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ உம்முடைய ஸைர்யத்தை 
ள்திர்த்தச்சென்றனர்‌. அந்த மஹாசதர்கள, (கொல்லு; அமி; 
பிடி; துன்பமடையும்படி, செய்‌; ஒடு: துரத்திவா' என்று சொல்லிக்‌ 
கொண்டு வேகத்துடன்‌ (உம்முடைய ஸேனையைத்‌) தாக்கினார்கள்‌. காங்‌ 
கள்‌ வாத்தியகோஷங்களுடன்கூடின பாணசப்தங்களையும்‌ சங்கங்களின்‌ 
சப்தங்களையும்‌ உண்டுபண்ணிக்கொண்டு அவர்களை எதிர்த்து ஜயிக்கக்‌ 
கருதி ய த்தகளத்தில்‌ அவர்களை நன்றாக எதிர்த்தோம்‌. யுயுதான 
னுடைய ரதத்தைப்பார்த்து உம்மைச்சேர்ந்த ளைனிகர்கள்‌ எதிர்த்து 
ஓடினார்கள்‌. பிறகு, யுயுதானனுடைய சதமிருக்கும்‌இடத்தில்‌ பெரிய 
சப்தம்‌ தோன்றியது. மஹாராஜரே ! நான்குபக்கத்திலும்‌ சிதறி ஓடு 
இன்ற உமது புத்திரனுடைய சேனையானது ஸாத்யகயினால்‌ நூறு 
துண்டாக நான்குபக்கத்திலும்‌ சிதற அடிக்கப்பட்டது. அந்தச்சேனை 
யானது பிளக்கப்படும்போது மகாரதனான சினிகுமாசன்‌, றெந்த வில்‌ 
லாளிகளான எழுவிரர்களைச்‌ சேனையின்‌ முன்னணிகளில்‌ நாசஞ்செய்‌ 
தான்‌. ராஜசிரேஷ்டரே ! பிறகு, வேறு பற்பல தேசத்தரசர்களான 
வீரர்களையும்‌ நெருப்புக்கொப்பான அம்புகளாலே யமனுடைய வீட்டை 
யடையும்படி செய்தான்‌. ஓரம்பினால்‌ நூறு வீரர்களையும்‌ நூறு அம்பு 
களால்‌ ஒரு வீரனையும்‌ அடித்தான்‌. அவன, ருத்ரர்‌ பிராணிகளைக்‌ 
கொல்வதுபோல யானையினமீது ஏறியிருப்பவர்களையும்‌ யானைகளையும்‌, 
குதிரையின்மீது ஏறியிருப்பவர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌, குதிரைக 
ளோடும்‌ ஸாரதிகளோடும்கூடின ரதிகர்களையும்‌ கொன்றான்‌. அவ்வாறு 
ஆச்சர்யமான காரியத்தைச்‌ செய்கின்றவலும்‌ சரமாரியைப்‌ பொழிஇன்‌ 
றவனுமான அந்த ஸாத்யயை உமது ஸைனிகர்களில்யாரும்‌ எதிர்த்து 
வரவில்லை. நீண்ட கைகளுள்ள ஹாத்யகியினாலே நாசம்‌ பண்ணப்படு 
இன்றவர்களும்‌ காசம்‌ பண்ணப்பட்டவர்களுமான உம்முடைய வீரர்கள்‌ 


அோரோணபர்வம்‌ ௨௯௫ 


பயமடைந்து அதிகமான பெளருஷமுடைய அந்த ஸாத்யகியைப்‌ 
பார்த்து யுத்தத்தை விட்டார்கள்‌. ஐயா! அவனுடைய பலத்தினால்‌ 
மயங்கியவர்கள்‌, அந்த ஸாத்யகி யொருவனை அனேகர்களாகப்‌ பார்த்‌ 
தார்கள்‌, பிரஜாநாதரே ! யுத்தபூமியான அ பொடிபண்ணப்பட்ட ' நீடங்‌ 
களோடு சொறுக்கப்பட்ட ரதங்களாலும்‌ காசம்பண்ணப்பட்ட சக்ரங்‌ 
களாலும்‌ தள்ளப்பட்ட குடைகளாலும்‌ கொடிமரங்களாலும்‌ * இருசுக்‌ 
கட்டைகளாலும்‌ கொடி த்‌ துணிகளாலும்‌ ஸ்வர்ணமயமான தலைப்பாகை 
களாலும்‌ தோள்வளைகளணிந்து சந்தனம்‌ பூசப்பெற்ற கைகளாலும்‌ 
யானை த்‌.துதிக்கைக்கு ஒப்பானவையும்‌ ஸர்ப்பங்களுடைய உடல்போன்‌ 
றவையுமான மனிதர்களுடைய தொடைகளாலும்‌ மூடப்பட்டது. பார 
தரே ! காளையினுடைய கண்போன்ற அண்களையுடையவையும்‌ சந்திர 
னுக்கொப்பானவையும்‌ அழகிய குண்டலங்களணிர்தவையும்‌ விழுக்‌ 
திருக்கன்றவையுமான வீரர்களுடைய முகங்களாலே பூமியானது 
விளங்கியது. பலவாறு அனுக்கப்பட்டுப்‌ படுத்திருக்கின்ற பர்வதம்‌ 
போன்ற யானைகளால்‌ யுத்தபூமியானது நான்கு புறத்திலும்‌ சிதறி 
யிருக்கின்ற மலைகளால்‌ பூமிவிளங்குவதுபோல மிக விளங்கியது, 
நீண்ட கைகளையுடைய ஸாதியஇயினால்‌ கொல்லப்பட்டு உயிரிழந்து 
பூமியில்‌ விழுந்திருக்கன்ற குதிரைகள்‌ பொன்னாலானவையும்‌ முத்துக்‌ 
களின்‌ வரிசைகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவையுமான கடிவாளங்களோ 
டும்‌ விசித்ரமான கவசங்களோடும்‌ விசேஷமாக விளங்கின. ஸாத்வதன்‌ 
பற்பலவிதமான உம்முடைய படைகளைக்கொன்று நன்றாகத்‌ துரத்தி 
யடி.த்து உம்முடைய படையில்‌ பிரவேசித்தான்‌. பிறகு, தனஞ்சயன்‌ 
சென்ற அவ்வழியினாலேயே ஸாத்யகி செல்ல எண்ணங்கொண்டான்‌ ; 
அனால்‌, துசோணரால்‌ தடுக்கப்பட்டான்‌. ஸத்யகபுத்ரனான யுயுதானன்‌ 
மிகவும்‌ கோபமூண்ட.வனாகிப்‌ பார த்வா ஜரையடைர்து ஸழுத்திரமானது 
கரையை அடைந்து திரும்பாததுபோலத்‌ திரும்பவில்லை. அரோணர்‌ 
மகாரதனான யுயுதானனை யுத்தத்தில்தடுத்து மாமஸ்தானங்களைப்பிளக்‌ 
குந்தன்மையுள்ள கூர்மையான ஐந்‌துபாணங்களால்‌ அடித்தார்‌. அரசரே! 
ஸாத்யகியோ ரணகளத்தில்‌ துசோணரைப்‌ பொற்கட்டுக்களுள்ளவை 
களும்‌ சாணையில்‌ தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ கழுகு இறகுகளால்‌ வேக 
முடையவைகளாகச்‌ செய்யப்பட்டவைகளுமான ஏழுபாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌. துரோணர்‌ குதிசைகளோடும்‌ ஸாரதியோடுங்கூடின அந்த 
ஸாத்பகியை ஆறுபாணங்களாலடித்தார்‌. மகாரதனான யுயுதானன்‌ 
ட பீஷ்மபர்வம்‌ 280 - வது பக்கம்‌ கூதிப்பிற்காண்க.. 
* அரிகர்ஷை:' என்பது மூலம்‌. 


8.௬௭ ஸ்ரீ மஹர்‌.பர்ரதம்‌, 


அந்தத்‌ தரோணரைப்‌ பொறுக்கவில்லை, அவன்‌ பிறகு ஸிம்மகாதஞ் 
செய்து பதீஇப்பாணங்களானும்‌ வேறு அறுபாணங்களாலும்‌ எட்டுப்‌ 
பாணங்களாலும்‌ துரோணரையடி. தீதான; மறுபடியும்‌, அரோணசரைப்‌ 
பத்துப்‌ பாணங்களாலடித்தான்‌. ஐயா! அவன்‌ ஜாம்பினாுல்‌ அரோண 
ருடைய ஸார தியையும்‌ நான்கு பாணங்களினால்‌ கான்கு குதிரைகளையும்‌ 
இரம்பினால்‌ தீவஜத்தையும்‌ யுத்தத்திலடித்தான்‌. அரோணர்‌ சுறு 
சுறுப்புடன்‌ அந்த ஸாத்யகியைக்‌ குதிரைகளோடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ 
தேரோடும்‌ கொடிமரத்தோடுங்கூட விட்டில்‌ பூச்சிகளின்‌ கூட்டங்கள்‌ 
போன்ற விரைவாகச்‌ செல்லுகின்ற அம்புகளால்‌ மறைத்தார்‌. அவ்‌ 
வாறே மகாசதனான யுயுதானனும்‌ சுறுசுறுப்புடையவனாகவும்‌ கலங்கா 
தவனாகவும்‌ அனேக அம்புகளாலே அரோணரை மறைத்தான்‌. சத்ரு 
வீராகளைக்‌ கொல்லுறெவரான அரோணரோ அதிக கோபங்கொண்டு 
வாஸுுதேவருக்குச்‌ சமமானவல்லமைபொருந்திய ஸாத்யடியின்மீது 
கூர்மையான அம்புகளை இறைத்தார்‌. அவர்‌ சைனேயனை அவ்வாறு 
பெரிதான பாணஸமூகத்தால்‌ மூடி அடிக்கடி அட்ட ஹாஸஞ்செய்து. 
அவனைப்பார்த்து; உன்னுடைய ஆசார்யன்‌ அல்பமனிதன்போல 
யுத்தத்தைவிட்ட்‌ சென்றான்‌; மேலும்‌ யுத்தஞ்செய்னெற என்னைவிட்டு 
வலமாகச்‌ சென்றான்‌: மாதவ ! யுத்தத்தில்‌ என்னை விட்டு உன்‌ ஆசார்ய 
னன அர்ஜுனனைப்போல நீ வேகமாகச்‌ செல்லாமலிருப்பாயாலல்‌, 
யுத்தஞ்செய்னெற என்னிடத்திலிரு்து நீ உயிரோடு போகப்போடுற 
இல்லை? என்று கூறினார்‌, ஸாத்யகி, “அந்தணரே ! தர்மராஜருடைய 
கட்டளையினாலே தனஞ்சயனுடையவழியை அடைகிறேன்‌. உமக்கு 
மங்களமுண்டாகுக; காலவிளம்பம்‌ எனக்குண்டாகக்கூடா த. ஆசார்‌ 
யாகளால்‌ ௮னுஸரிக்கப்பட்டவழியே எப்பொழுதும்‌ சிஷ்யர்களால்‌ 
௮னுஸரிக்கப்படிகிற து. ஆதலால்‌, என்னுடைய ஆசார்யனான அர்ஜு 
னன்‌ எப்படிச்சென்றானோ அப்படியே விரைவிற்‌ செல்லுகிறேன்‌” என்று 
கூறினான்‌. 


அரசரே ! சைனேயன்‌ இவவளவுமட்டிலும்‌ சொல்லித்‌ அரோணா 
சாரியரைவிட்டு விசைவாகச்செல்லுகின்றவனாகி ஸாரதியை நோக்கி, 
ஒஹுூத ! துரோணர்‌ எல்லாவிதத்தினாலும்‌ என்னை த்தடுப்பதில்‌ முயற்‌ 
அபைச்செய்வார்‌. யுத்தத்தில்‌ முயற்சியுள்ளவனாகச்செல்‌, இந்த வார்த்‌ 
தையையும்‌ கேள்‌, இதோ மிக்க ஒளிபொருந்தின அவந்திதேச த்து 
வீரர்களுடைய ஸைனியமானது காணப்படுகிறது. அதற்கடுத்துத்‌ 
தென்னாட்டு வீர்களுடைய பெரிய சேனையானது இதோ காணப்படு 


தே ரர ணபர்வம்‌. ௧௯௭ 


இறது. அதனையடுத்து பாஹ்லிகர்களுடைய பெரிய சேனை இதோ 
காணப்பகிற து. பாஹ்லிக விரர்க்ளுடைய பக்கத்தில்‌ சர்ணனுடைப 
பெரிதான சேனையானது சேர்ந்து நிற்கின்றது. ஸாரதியே! இக்தச்‌ 
சைனியங்கள்‌ ஒன்றுக்கொன்று விலகி இருக்கின்றன, இவை ஒன்றை 
மற்றொன்று உதவியாக அடைந்து யுத்தாங்கத்தைவிட்டு விலகிப்‌ 
போகா. ஸாரதியே! நீ ஸந்தோஷத்துடன்‌ இந்த இடைவெளியின்‌ 
வழியாகக்‌ குதிரைகளையோட்டு. பலவித ஆயுதங்களோடு முயற்சியுடைய 
வர்களாகிப்‌ பாஹ்லிகர்களும்‌ சூதபுத்னான கர்ணனைத்‌ தலைமையாகக்‌ 
கொண்ட அனேகம்‌ சென்னாட்டு வீரர்களும்‌ காணப்படுவதும்‌ பற்பல 
தேசங்களினின்‌ றுவரந்திருக்கின்ற காலாட்படைகளாலே அடையப்பட்டு, 
யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ தேர்கள்‌ இவைகளால்‌ நெருங்கிய சேனைகாணப்‌ 
படுவதுமான இடத்திற்கு நடுத்தரமான வேகத்துடன்‌ என்னுடைய 
ரதத்தை நடத்திக்கொண்டுபோ. எர்தவிடத்தில்‌ அந்தப்‌ பெரிதான 
வ்யூகமானது யுத்தத்தில்‌ விரைவாக உடைக்கக்கூடியதாகுமோ அவ்‌ 
விடத்திற்கு யுத்தத்தில்‌ சத்துருக்களை காசஞ்செய்துகொண்டு விரை 
வாகச்‌ செல்வோம்‌. அவ்விடத்தில்‌ இவர்கள்‌ மிகக்களித்திருப்பதால்‌ 
நம்மோடு போர்புரியக்‌ கருதமாட்டார்கள்‌. யான்‌ பலரோடு போர்புரி 
யாமல்‌ மிக்க பலஹீனமான ஒரு சேனையை எதிர்த்து அழித்து எல்லா 
வில்லாளிகளும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்போதே செல்வேன்‌. உக்கிர 
மாயும்‌ மிகவும்‌ பெரிதாயுமிருக்கின்ற கர்ணனுடைய சேனையின்‌ மத்தி 
யில்‌ செல்‌. அங்குள்ள மிக்க கோபங்கொண்ட தென்னாட்டு வீரர்களான 
இந்த மகாரதர்களை யுத்தத்தில்‌ ஜயித்‌ த பிறகு, தனஞ்சயனைக்‌ குறித்‌ 
அச்‌ செல்வோம்‌ என்று கூறினான்‌. 


அரசரே ! யுயுகானனுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு அவனுடைய 
ஸாரதி அவனுடைய சொற்படியே யுத்தரங்கத்தில்‌ துசோணரைவிட்டுச்‌ 
சென்றான்‌. இரும்பாமல்‌ செல்லுனெறவனும்‌ மகாபாக்கியசாலியுமான 
அந்த யுயுதானனைத்‌ துரோணர்‌ கோபங்கொண்டு அனேக அம்புகளை 
இறைத்‌ அக்கொண்டி பின்தொடர்ந்தார்‌. அந்த ஸாத்யகியும்‌ பெரிதான 
படையையும்‌ தென்னாட்டு விசர்களுடைய சேனையையும்‌ மிகப்‌ பெரி 
தான காணனுடைய சேனையையும்‌ கூரமையான மும்புகளாலடித்து 
முடிவில்லாமலிருக்கன்ற கெளசவசேனையிற்‌ பிரவேசித்தான்‌. பிறகு, 
அந்த ஸாத்ய நான்கு பக்கங்களிலும்‌ சேனைகளைத்‌ தரத்தினான்‌, 
அவன்‌ பிரவேசத்தலால்‌, ஸைனிகர்கள்‌ ஓடவே, கோபமுடையவனான 
கிருதவர்மா ஸாத்யகியைச்‌ சூழ்ந்து தடுத்தான்‌. வீர்யமுடைய ஸாத்‌ 


டக ஸ்ரீ மஹாபாரர்‌ தாம்‌, 


யச எதிர்த்து வருகின்ற இருதவர்மாவை ஆறு பாணங்களாலடித்.து 
நான்கு பாணங்களாலே அவனுடைய நான்கு குதிரைகளையும்‌ விரை 
வாக்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, அவன்‌ கணுக்கள்‌ உட்படிர்துளள பதினாறு 
பாணங்களாலே இருதவர்மாவை மார்பில்‌ அடித்தான்‌. மகாராஜரே ! 
'ஸாத்வதனால்‌ மிக்க கூர்மையுள்ள அனேக அம்புகளால்‌ அடிக்கப்படு 
இன்ற அந்தக்‌ கிருதவரமா பொறுக்கவில்லை. ஓ/ராஜரே ! அந்தக்‌ இருத்‌ 
வர்மாவும்‌ சூரியனுக்கும்‌ அக்னிக்கும்‌ ஸமானமான ஒளியுள்ள வத்ஸ 
தந்தமென்ற பாணத்தைத்‌ தொடுத்துக்‌ சாதுவரையிலிழுத்து ஸாத்ய 
இயை மார்பிலடித்தான்‌. அந்தப்‌ பாணமானது ஸாத்யயினுடைய்‌ 
கவசத்தையும்‌ தேகத்தையும்‌ பிளந்து இரத்தத்தால்‌ நனைக்கப்பட்ட 
தாகக்‌ கணுக்களோடும்‌ இறகுகளோடும்‌ பூமியிற்பிரவேசித்த அ. ராஜரே! 
பிறகு உத்தமமான அஸ்திரங்களையறிந்த அந்தக்‌ இருதவர்மா அனேக 
பாணங்களாலே ஸாத்யகயினுடைய பாணக்கூட்டங்களையும்‌ வில்லையும்‌ 
அறுத்தான்‌. வேந்தரே /ுபுத்தரங்கத்தில்‌ அந்தக்‌ இருதவாமா மிக்க 
கோபங்கொண்டு ஸத்யவிக்மனான ஸாத்யகியைக்‌ கூர்மையுள்ள பத்துக்‌ 
கணைகளாலே மார்பிலடித்தான்‌, பிறகு, வில்லானது சிதறியவுடன 
வல்லமையுள்ளவர்களுள்‌ சிறந்த ஸாத்யட ிருதவர்மாவினுடைய வலக்‌ 
கையைச்‌ சக்இியாயுதத்தாலடித்து, பிறகு, மிக்க உறுதியான வேறொரு 
வில்லைக்‌ கையிலெடுத்து ஈன்றாக வளைத்து நூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயி 
ரக்கணக்காகவும்‌ அம்புகளை விரைவாகப்பொழிந்து ரதத்திலிருக்கிற 
இருதவர்மாவை நானகு பக்கங்களிலும்‌ சூழ்க்துதடுத்தான்‌. அரசரே ! 
அவன இருதவர்மாவை யுத்தத்தில்‌ (அம்புகளால்‌) மூடி, பிறகு, அர்த்த 
சந்திரபாணத்தினாலே அவன்‌ ஸாரதியினுடைய தலையை அறுத்தான்‌. 
அந்த ஸாரதி கொல்லப்பட்டு ஹார்த்திக்யனுடைய பெரிய ரதத்தி 
னின்று (ழே) வீழ்ச்தான்‌. பிறகு, அந்தக்‌ குதிரைகள்‌ ஸாரதியில்லா 
மையால்‌ அதிகமாகஜடின. பிறகு போஜகுலத்திற்‌ பிறந்தவனான கிருத 
வர்மா மிக்க கலக்கமுற்றவனாகித்‌ தானே அந்தக்‌ குதிரைகளை அடக்கி 
வில்லைக்கையிலேந்தி நின்றான்‌. அதனை ஸேனைகள்‌ புகழ்ந்தன. டய 
மற்றவனான அந்தக்‌ இருதவாமா ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ இளைப்பாறி, சதி 
ருக்களுக்கு அதிகமான பயத்தை யுண்டுபண்ணிக்கொண்டு றந்த 
குதிரைகளை ஈடத்தினான்‌. ஸாத்யயோ அந்தப்‌ போஜனைத்‌ தாண்டிச்‌ 
, சென்றான்‌. அந்தப்‌ போஜனோ பீமஸேனனுக்கருகில்‌ (விரைவாகச்‌) 
சென்றான்‌. ராஜசிரேஷ்டரே ! யுயுதானனும்‌ போஜனுடைய சேனையி 
னின்று வெளிப்பட்டுக்‌ காம்போஜர்களுடைய பெரிய சேனையைக்‌ 
குறித்து விரைலாகச்சென்றான்‌. அரசரே! அப்பொழுது உண்மை 
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யான பராக்ரமததையுடைய அந்த ஸாதயகி, அவவ்ட ததில மகாரதாக 
ளான அனேகளூரர்களால்‌ தடுக்கப்பட்டும்‌ நிலை தவறவில்லை. துரோணர்‌ 
சேனையை ஒன்று சேர்த்து ரக்ஷிக்கும்‌ பொறுப்பைக்‌ இரு தவாமாவி 
னிடத்தில்வைத்து முயற்சியுடன்‌ யுத்தம்பண்ணும்‌ விருப்பத்தோடு 
ரணகளதீதில்‌ யுயுதானனை நோக்நிச்சென்றார்‌. அவ்வாறு அவனைப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்து செல்லுகின்ற அந்தத்‌ துரோணரைப்‌ பாண்டவசைனியத்தி 
லுள்ள மிகுந்த பராக்கிரமசாலிகள்‌ உத்ஸாகத்தோடு தடுத்தார்கள்‌. 
அரசரே! ரதிகர்களுள்‌ மிக்க உத்தமரதிகனான ஹார்த்திக்பனையடைகந்து 
உத்ஸாஹத்தை யிழந்தவர்ககான பிமஸேனனை முதன்மையாகக்‌ 
கொண்ட பாஞ்சாலர்கள்‌ வீரனான அந்தக்‌ இருதவர்மாவினாலே விக்ர 
மத்தை வெளியிட்டுத்‌ தடுக்கப்பட்டார்கள்‌. அந்தக்‌ கருதவர்மா முயற்‌ 
சியுடையவர்களும்‌ மனம்‌ சிறிது தளர்ந்தவர்களுமான அந்த எல்லாப்‌ 
பாஞ்சாலர்களையும்‌ நான்கு பக்கங்களிலும்‌ பாணங்களைப்‌ பொழிந்து 
அவர்களுடைய வாகனங்களைக்‌ களைப்படையச்‌ செய்தான்‌. ரணகளத்தில்‌ 
போஜனுடைய சேனையைக்‌ கவர்ந்துகொளள எண்ணிய பாஞ்சாலவீசர்‌ 
கள்‌ அவனால்‌ அனபுறுத்தப்பட்டும்‌, ஈற்குலத்திற்பிறக்த மகா புருஷன்‌ 
போலப்‌ பெரிய கீர்த்தியைவிரும்பி நின்றார்கள்‌. முயற்சியுடையவர்‌ 
களான அவர்கள்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ கருதவர்மாவை எதிர்த்துப்‌ பார்ப்‌ 
பதற்குக்கூடச்‌ சக்தியுளளவர்களாகவில்லை” என்று கூறினான்‌, 


நூற்றுப்பதினான்கா வது அத்யாயம்‌. 
ஐஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தோடரஅச்சி) 
ல 
(திநதராஷ்டிான்‌ தன்சைனியங்களின்‌ தோல்வியைக்கேட்டுத்‌ துக்கித்ததும்‌, 


ஸத்சயன்‌ கிந்தராஷ்டி ரனை நீந்தித்துக்‌ கீருதவர்மாவினுடைய 
பர ந்ராத்தைக்‌ கூறியதும்‌.) 


திரு தராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய! படையானது இவ்வாறு அனேக 
குணங்களூள்ள த; இவ்வாறு பொறுக்கியெடுக்கப்பட்டது; நல்லபல 
முள்ளது; இவ்வாறு சாஸ்திரப்படி. ௮ணிவகுக்கப்பட்டது; மிகுதி 
யானது; எப்பொழுதும்‌ நம்மால்‌ மரியாதைசெய்யப்பட்டுளளது; எப்‌ 
பொழு அம்‌ நம்மிடத்தில்‌ அன்புள்ள த; பெருந்தன்மைபொருக்தியது; 
ஆச்சர்யகரமான வடிவத்தோடு கூடியது; நேரில்காணப்பட்ட பராக்ர 
மத்தையுடையது; அதிக மு. துமையடைந்ததமன்‌.று; அதிக பால்யமு 


௪0௨ ஸர்‌. மஹாபாரதம்‌, 


மன்று; இளைத்த துமன்‌ து; மிகவும்‌ பருத்த. தமன்று; பெரும்பான்மை 
யாக மனத்திற்னிய ஈடைக்கிருப்பிடமான அ; உறுதியான அவயவங்‌ 
களையுடையது ; அரோக்யமுள்ளது ; விடாமுயற்சியுளள து; அனேக 
சஸ்திரங்களை உபகாணங்களாகவுடையது; அனேகமான சஸ்திரங்களைப்‌ 
பிடித்துப்‌ போர்புரியும்வீத்தைகளில்‌ தேர்ச்சியடைந் தள்ள அ; ஏறுவதி 
அம்‌ இறங்குவதிலும்‌ பாய்வதிலும்‌ அளளிச்செல்வதிலும்‌ கன்றாயடிப்‌ 
பதிலும்‌ எதிர்த்துச்செல்வதிலும்‌ விலகுவதிலும்‌ ஸாமர்த்தியமுடை 
யது; யானைப்போரிலும்‌ குதிரைப்போரிலும்‌ தேர்ப்போரிலும்‌ பல 
முறை பரீக்ைபைண்ணப்பட்டுளளது; கேடகங்களையும்‌ கத்திகளையும்‌ 
எடுத்து யுத்தம்பண்ணும்விஷயத்திலும்‌ கைச்சண்டையிலும்‌ ஸாமாத்‌ 
தியமுடையது; என்னுடையசேனையான அ வீணான ஸல்லாபத்தாலும்‌ 
உபகாரத்தாலும்‌ உறவென்கறெ நிமி த்தத்தினாலும்‌ ஏற்படுத்தப்பட 
வில்லை; பரீகூஷித்துத்‌ தகுந்தசம்பளத்துடன்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட த; 
என்னால்‌ அழைக்கப்படாமலும்‌ போஷிக்கப்படாமலும்‌ இருந்ததில்லை; 
அப்பா ! என்னுடைய சைனியமான அ ஈற்குலத்தில்‌ தோன்றிய உத்தம 
புருஷர்களோடுகூடியது; சந்தோஷத்துடனும்‌ புஷ்டியுடனும்கூடியது; 
கர்வமற்றது; வெகுமானமும்‌ உபசாரமும்‌ செய்யப்‌ பெற்றுள்ளது; 
ஒிர்த்திபொருந்திய து; உதாரமான மனமுளளது; பிரதானர்களும்‌ புண்‌ 


ணியமான செய்கைகளுள்ளவர்களுமான வேறு அனேக மர்திரிகளாலும்‌ 


லோகபாலர்களுக்‌ கொக்பான  ஈரசிரேஷ்டர்களாலும்‌ பாதுகாக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது; நமக்குப்‌ பிரியத்‌ தீதைச்‌ செய்யக்கருதியவர்களும்‌ அன்டோடு 
நம்மையடைந்திருக்கின்றவர்களும்‌ சேனையுள்ளவர்களும்‌ தம்வழியை 
அனுஸரிப்பவர்களுடன்கூடினவர்களுமான அனேக அரசர்களாலே 
ரக்ஷிக்கப்பட்ளெள த. எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ ஈதிகளால்‌ நிரப்பப்‌ 
படுகின்ற ஸமுத்ரம்போலச்‌ செல்லாத பக்ஷிகளுக்கொப்பான தங்க 
ளாலும்‌ குதிசைகளாலும்‌ சூழப்பட்டுளளதும்‌ ம தப்பெருக்குக்கொண்ட 
கபோலங்களுளள யானைகளாற்‌ சூழப்பட்டதும்‌ பெரிதுமான என்‌ 
னுடைய ௮ந்தச்சைனியமே சத்ருவினாலடிக்கப்பட்டதாகில்‌ அரதிர்ஷ்‌ 
டத்தைத்தவிர வேறென்னவிருக்றெது? ஸஞ்சய/. யுத்தவிரர்க 
ளாிற குறைவற்ற ஜலத்தையுடையதும்‌ பயங்கரமானதும்‌ வாகனங்க 
ளாறெ அலைவரிசைகளுளள தும்‌ க்ஷேபணிகள்‌ கத்திகள்‌ கதைகள்‌ 
சக்திகள்‌ அம்புகள்‌ ஈட்டிகள்‌ இவைகளாகிய மச்சங்களால்‌ நிரம்பி 
யதும்‌ நெருங்கின கொடிமரங்களும்‌ பூஷணங்களுமாகிய ரத்னங்களா 
அம்‌ கற்களாலும்‌ நிறைக்கதும்‌ ஒடஇன்றவாகனங்களாநற காற்றுவேக 
தீதின்துண்டான அசைவுள்ள அம்‌ துரோணராகிற ஆழ்ந்துபாதாளத்தை 
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யுடையதும்‌ நிருதவர்மாவாகிற பெரிய மடுவுள்ள தும்‌ ஜலஸர்தனாறெ 
பெரிய முதலையையுடையதும்‌ கர்ணனாறெ சர்திரோதயத்தினாற்‌ பொங்‌ 
இயதுமான என்னுடையசேனாலமுத்திரத்தைப்‌ பாண்டவசிரேஷ்டனான 
ஸவ்யஸாசி பலத்தானுடைத்‌ துப்‌ பிரவே௫ுக்க, ரதிகர்களுள்‌ உத்தமனான 
ஸாத்வதனும்‌ என்னுடைய சேனையில்‌ ஒருரதத்தோடு பிரவேரித்த 
பின்‌, அந்த என்னுடையனைன்யத்தில்‌ மிகுதியிருக்குமென்று நான்‌ 
எண்ணவில்லை. அந்த இடத்தில்‌ மிக்கபலசாலிகளும்‌ தாண்டிவருகின்ற 
வர்களுமான அந்தக்‌ கிருஷ்ணார்‌ஜ-னர்களையும்‌ காண்டீவத்‌இற்கிலக்‌ 
கான ஸிந்துராஜனையும்‌ பார்த்துக்‌ காலத்தால்‌ தூண்டப்பட்ட கெளர 
வர்கள்‌ என்ன காரியத்தைச்‌ செய்தார்கள்‌ ? அதிபயங்கரமும்‌ வேறுகதி 
யற்றதுமான அந்த அகாலத்தில்‌ கெளரவர்கள்‌ எவ்வாறு நிலைபெற்றிருர்‌ 
தார்கள்‌? அப்பா ! ஒன்றாகக்கூடிய கெளரவர்களை மிருத்யுவினால்‌ விழுங்‌ 
கப்பட்டவர்களேயென நினைக்கிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ அவர்களுக்குள்ளபரா 
க்ரமமும்‌ அவ்வாறு (முன்னிருந்த அபோலக்‌) காணப்படவில்லை. ஸஞ்‌ 
சய! அந்த யுத்தத்தில்‌ கிருஷ்ணனும்‌ அரீஜுனனும்‌ காயமின்றியே 
உள்ளே பிரவேரித்‌ விட்டார்கள்‌. அவ்விருவரையுக்‌ தடுப்பவன்‌ 
ஒருவனாவ த இந்தச்சேனையிலில்லை. அப்பா / அனேக மகாரதர்களான 
யுத்தவிரர்கள்‌ பரீக்ூித்தே அவரவர்கள்‌ தகுஇப்படி. சம்பளத்தினால்‌ 
போஷிக்கப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌. மற்றும்கலர்‌ பிரியமான வார்த்தை 
யினால்‌ கெளரவிக்கப்பட்டிருக்கறார்கள, என்னுடைய சைனியத்தில்‌ 
அவமரியாதையோடு போஷிக்கப்பட்டவலுமில்லை. தகுந்த வேலை 
யினால்‌ அன்னமுங்கூலியும்‌ (அவரவர்களால்‌) பெற்றுக்கொள்ளப்‌ 
படுகின்றன. அப்பா! ஸஞ்சய. என்னுடைய படையில்‌ ஒரு 
போர்விரனும்‌ அற்பமான தானத்தினால்‌ போஸஷிக்கப்படவில்லை, 
ஜயா ! அவ்வாறே சம்பளம்‌ வாங்காத மனிதனுமில்லை. அப்பா! 
என்னாலும்‌ எனபுத்ரர்களாலும்‌ பந்துக்களோடகெடிய ஞாதிகளாலும்‌ 
சக்திக்குத்‌ தக்கபடி. ஒவ்வொரு யுத்தவீரனும்‌ கொடுப்பதனாலும்‌ மதிப்‌ 
பதனாலும்‌ ஆஸனத்தாலும்‌ கெளாவிக்கப்பட்டிருக்கறான்‌. அப்படிப்‌ 
பட்ட வீரர்களும்‌ யுத்தத்தையடைந்து ஸவ்யஸாசியினால்‌ ஜயிக்கப்பட்‌ 
டார்கள்‌, ஸாத்யகியினாலே அழிக்கப்பட்டார்கள்‌. இது துரதிர்ஷ்டத்‌ 
தைத்‌ தவிர வேறு என்ன ? ஸஞ்சய ! போரில்‌ காக்கப்படுநிறவன்‌ காப்‌ 
பவர்கள்‌ இவர்களுள்‌ காக்கப்படுநிறவனுக்குள்ள ஒருவழியே காப்பவர்‌ 
களுக்கும்‌ பொதவாயிற்று. யுத்தகளத்தில்‌ ஜபத்ரதனுக்கு எதிரில்‌ 
கிற்கன்ற ௮ர்‌ஜ.ஈனனைக்கண்டு மிக்கமுடனான என்னுடைய குமாரன்‌ 
என்னகாரியத்தைச்செய்ய எண்ணினான்‌ ? ரணகள த்தில்‌ பயமற்றுப்‌ பிர 


G-®3 


௪௦௨ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


வேடிக்க்ற '-ஸாத்யகியைப்பார்த்துத்‌ துரியோதனன்‌ எர்தக்காரியத்‌ 
தைச்‌ சமயத்திற்கேற்றதெனவெண்ணினான்‌ ? எல்லா விரர்களுடைய 
சஸ்‌திரங்களையும்‌ தாண்டியவர்களும்‌ சேனையில்‌ நுழைர்தவர்களுமான 
ரதிகசிரேஷ்டர்களைக்கண்‌டு என்னைச்சார்ந்த வீரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ எவ்‌ 
விதமான தைரியத்தைப்‌ பாராட்டினார்கள்‌ ? அர்ஜுனனிமித்தமாக 
ஸன்னத்தராயிருக்கிற தாசார்ஹனாகிய ஸ்ரீகிருஷ்ணனையும்‌ சினிகளு 
ளுத்தமனான ஸாத்யகியையும்பார்த்துத்‌ தயைபாராட்டத்‌ தக்கவர்க 
ளான என்‌ புத்திரர்கள்‌ துக்கப்படவார்களென்று நினைக்கிறேன்‌. ஸாத்‌ 
வதனாலும்‌ ௮ர்ஜுனனாலும்‌ அதிக்ரமிக்கப்பட்டிருக்கிற சேனையையும்‌ 
ஓடுன்ற கெளரவர்களையுங்கண்டு என்‌ புத்திரர்கள்‌ அக்கிப்பார்க 
ளென்றே யான்‌ நினைக்கிறேன்‌. பகைவர்களை வெல்லும்‌ விஷயத்தில்‌ 
உத்ஸாகத்தைவிட்டு ஓடுவதில்‌ ஊக்கத்தையடைந்து தடுகின்றவர்க 
ளான தேராளிகளைக்கண்டு என்னுடைய புத்ரர்கள்‌ அக்கிப்பார்களென்‌ 
றே நினைக்கிறேன்‌. ஸாத்வதனாலும்‌ அ௮ர்ஜுனனாலும்‌ தேர்களின்‌ ஈடு 
விடங்கள்‌ சூன்யமாகச்‌ செயயப்பட்டதையும்‌ போர்வீரர்கள்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டதையுங்கண்டு என்னுடைய புத்ரர்கள்‌ துக்கிப்பார்களென்றே 
எண்ணு றேன்‌. அந்தச்சேனையில்‌ குதிரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ தேர்‌ 
களையுமிழர்து மனக்கவலையடைந்து யுத்தத்தில்‌ ஒடுகின்ற ஆயிரக்கணக்‌ 
கான விரர்களைக்கண்டு என்‌ புத்திரர்கள்‌ அக்கிப்பார்களென்றே யா 
னெண்ணுடிறேன்‌. அரீஜுனனுடைய பாணங்களினாலடிபட்டு ஓடு 
இன்றவைகளும்‌ £€ழேவிழுந்தவைகளும்‌ விழுகின்றவைகளுமான யானை 
களைக்கண்டு என்புத்சர்கள்‌ விசனப்பவொர்களென்றே நினைக்கிறேன்‌, 
அர்த யுத்தகளத்தில்‌ ஸாத்யகியினாலும்‌ பார்த்தனாலும்‌ ஸாரதிகளை 
யிழர்தவையாகச்‌ செய்யப்பட்ட குதிரைகளையும்‌ ர தங்களையிழந்தவர்க 
ளாகச்‌ செய்யப்பட்ட கீரர்களையும்பார்த்து என்‌ புத்திரர்கள்‌ விசன 
மடைந்திருப்பார்களென்றே யான்‌ நினைக்கிறேன்‌. ரணகளத்தில்‌ ஸாத்‌ 
யஏயினாலும்‌ பார்த்தனாலும்‌ கொல்லப்பட்டவைகளும்‌ ஆங்காங்கு ஓடு 
இன்றவைகளுமான குதிரைக்கூட்டங்களைக்கண்டு என்புத்திரர்கள்‌ விச 
னப்படவோர்களென்றே நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. யுத்தகளத்தில்‌ நானகு 
பக்கங்களிலும்‌ ஓடுகின்ற காலாட்கூட்டங்களைச்கண்டு என்புத்ரர்களெல்‌ 
லோரும்‌ விஜயத்தில்‌ ஆசையற்றவர்களாகத்‌ அக்கமடைக்திருப்பார்க 
ளென்றே நானெண்ணுநிறேன்‌. இஅரோணருடைய சேனையைத்‌ தாண்டிச்‌ 
சென்றவர்களும்‌ ஜயிக்கப்படாதவர்களுமான அந்த இருவீரர்களையுங்‌ 
கண்டு அந்த க்ஷணத்தில்‌ என்‌ புத்திரர்கள்‌ அக்கித்திருப்பார்களென்‌ 
ஜே எண்ணுகிறேன்‌. அப்பா! தவறுதவர்களான நொஷ்ண்னும்‌ சனஞ்‌ 


அப ரோணபர்வம்‌: ௪௦௩ 


சயனும்‌ ஸாத்வதனோடு என்னுடைய சேனையிற்‌ பிரவேசித்தார்களெேன்‌ 
பதைக்கேட்‌ட யான்‌ மிகவும்‌ புத்திமயக்கங்கொண்டவனாக இருக்‌? 
றேன்‌. சனிகளுள்‌ மிக்க உத்தமாதிகனான அந்த ஸாத்வதன்‌, சேனை 
யிற்பிரவேசித்‌துப்‌ போஜனுடையசேனையையுந்‌ தாண்டியபொழு து கெள 
ரவர்கள்‌ யாஅசெய்தார்கள்‌ ? ஸஞ்சய! யுத்தத்தில்‌ அரோணராலே அவ்‌ 
வாறு பாண்டவர்கள்‌ அடக்கக்பட்டபொழுஅ அவ்விடத்தில்‌ யுத்தம்‌ 
எவ்வாறு நடர்தது? அதனை எனக்குச்‌ சொல்லுவாயாக, துரோணசோ 
பலமுடையவர்‌; சிரேஷ்டர்‌; அஸ்திரங்களில்‌ தேர்ச்சிபெற்றவா; புத்தத்‌ 
தில்‌ அடங்காத மதங்கொண்டவர்‌. அந்த மகாவில்லாளியை, தனஞ்சய 
னுக்கு ஜயத்தைத்‌ தேவெதில்‌ 2 ருப்பமுள்ளவர்களும்‌ அதனால்‌ அரோ 
ணரிடத்தில்‌ வைரங்கொண்டவர்களுமான பாஞ்சாலர்கள்‌ சணகளத்தில்‌ 
எவ்வாறு எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌ ? அவர்களிடத்தில்‌ ஊன்றிய 
வைரத்தையுடையவரும்‌ மகாரதரும்‌ பாரதவாஜகுமாரருமான ௮சுவத்‌ 
தாமா யுத்தத்தில்‌ யாதசெய்தார்‌ ? ஸஞ்சய! அர்ஜுனனும்‌ ஸிந்து 
ராஜனுடைய வதத்தைப்பற்றி எனனசெய்தான்‌ ? அவற்றையெல்லாம்‌ 
எனக்குச்‌ சொல்‌, நீ ஸமர்த்தனாயிருக்கிறாய்‌'' என்‌.று வினவ, ஸஞ்ச 
யன்‌ சொல்லத்தொடங்னொன்‌. 


“பரதசிரேஷ்டரே! வீரரே! உமது குற்றத்தினலுண்டான . 
தையடைந்திருத்தலால்‌, அற்பமனிதன்போல வியஸனப்பவேதற்கு 
நீர்‌ தகுதியுள்ளவால்லிர்‌, கற்றறிந்தவர்களும்‌ ஈட்பினர்களுமான விது 
ரர்முதலானவர்களாலே, “ராஜனே பாண்ட.வர்களேத்‌ அன்பஞ்செய்யாதே 
என்று முற்காலத்தில்‌ சொல்லப்பட்ட வார்த்தையை நீர்‌ கேட்கவில்லை 
நன்மையை விரும்புகின்றவர்களான நட்பினர்களுடைய வாக்கியத்தை: 
எந்த மனிதன்‌ கேட்கவில்ல்யோ அவன்‌ உம்மைப்போலப்‌ பெரிய விச 
னத்தையடைந்து துக்கிப்பான்‌. அரசரே ! முற்காலத்தில்‌ ஸமாதானத்‌' 
தின்பொருட்‌டு வாஸுபதேவராலே வேண்டப்பட்டீர்‌. மகாகீர்த்தியுடை 
யவரான ஸ்ரீகருஷ்ணபகவான்‌ உம்மிடத்திலிருச்து அந்த விருப்பத்தை 
அடையவில்லை. உத்தமரே ! சாஜசே.! எல்லாவுலகங்களுடைய தத்வத்‌ 
தையும்‌ அறிந்தவரும்‌ எல்லாவுலகங்களுக்கும்‌ ஈசுவாரும்‌ பிரபுவுமான 
ஸ்ரீவாஸ- தவீர்‌ உம்முடைய குணமில்லாத தன்மையையும்‌ புத்திரர்க 
சிடமுள்ள பக்ஷபாதத்தையும்‌ அவ்வாறே தர்மத்திலுள்ள ஸம்சயத்‌ 
தையும்‌ பாண்டவர்களிடமுள்ள பகையையும்‌ பாண்டவர்களைப்பற்றி 
உம்முடைய கோணலான எண்ணத்தையும்‌ அனேகமான தீனமாயுள்ள 


.விண்புலம்பல்களையும்‌ அறிக்‌து, பிறகு; கெளரவர்களுக்கு மகத்தான 


௪௫ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


யுத்தத்தை உண்டுபண்ணினார்‌. அகங்காரத்தை நாசஞ்செய்னெறவரே ! 
உம்முடைய குற்றத்தினாலேயே உமக்கு மிகப்பெரிய அழிவு நேர்ந்து 
விட்டது. இந்தத்‌ தோஷத்தைத்‌ துரியோதனனமீது நீர்‌ சாட்டுவது 
தகுதியன்று, பாரதரே / தொடக்கத்திலாவது மத்தியிலாவது கடைசி 
யிலாவ.து உம்மிடத்தில்‌ சிறிதும்‌ ஈல்லசெய்கை காணப்படவில்லை. தோல்‌ 
வியான ௮ உம்மை மூலமாகக்‌ கொண்டதன்றோ? ஆதலால்‌, இப்பொழு அ 
நீர்‌ உறுதியாயிருந்‌ தகொண்டு உலகத்தினுடைய நிச்சயத்தையறிக்‌ து 
கோரமான தேவாஸுரரயுத்தமபோனற யுத்தததை ஈடந்தபடிகேளும்‌. 
உண்மையான பராக்ரமமுள்ள ஸாத்ய உம்முடைய சைனியத்தில்‌ பிர 
வேசித்தவுடனே பீமஸேனன்முதலான பார்த்தர்கள்‌ உம்முடைய 
சேனையை எதிர்த்து வந்தார்கள்‌. விரைவாக எதிர்த்து வருன்றவர்‌ 
களும்‌ அதிக கோபமுள்ளவர்களும்‌ பின்‌ உதவியுள்ளவர்களுமான 
அந்தப்பாண்டவர்களை மகாரதனான கிருதவாமா யுத்தத்தில்‌ ஒருவ 
னாகவே எதிர்த்தான்‌. புரண்டுவருகின்ற ஸமுத்திரத்தைக்‌ கசைதடுப்‌ 
பூதுபோல யுத்தத்தில்‌ ஹ்ருதிககுமாரனான கிருதவர்மா பாண்டவ 
சஸனையைக்‌ தடுத்தான்‌. அரத யுத்தத்தில்‌ ஒன்று சேர்க்க பார்த்தார்‌ 
களும்‌ இந்த க்ருதவர்மாவை மீறமுடியாமையால்‌ இவனுடைய பராக்கிர 
மத்தை அத்புதமாகக்‌ கண்டோம்‌. பிறகு, மிக்க புஜபலமுள்ள பீமன்‌ 
இருதவாமாவை மூன்றுபாணங்களாலடித்‌து எல்லாப்பாண்டவர்களை 
யும்‌ சந்தோஷமடையும்படி செய்துகொண்டு சங்கத்தை ஊதினான்‌. 
ஸகதேவன்‌ இருபதுபாணங்களாலும்‌ காமராஜர்‌ ஜந்துபாணங்களா 
லும்‌ ஈகுலன்‌ நூறுபாணங்களாலும்‌ கிருதவர்மாவை அடித்தார்‌ 
கள்‌. இரெளபதிகுமாசர்களும்‌ கடோக்கசலும்‌ திருஷ்ட தயுமனனும்‌ 
முறையே எழுபத்துமூன்றுபாணங்களாலும்‌ ஏழுபாணங்களாலும்‌ 
முன்று பாணங்களாலும்‌ அவனை அடித்தார்கள்‌. அவனை விராடனும்‌ 
அருபதனும்‌ த்ருஷ்டத்யுமன னும்‌ ஐவைர்‌ துபாணங்களாலே அடித்தார்‌ 
கள்‌, கெண்டியோ ஓர்‌.து பாணங்களாலே க்ருதவர்மாவை அடித்துச்‌ 
சரித்‌ துக்கொண்டு இருபது பாணங்களால்‌ மறுபடியும்‌ அவனையடித்‌ 
தான்‌. அரசரே ! பிறகு, கருதவர்மா, அந்த மகாசதர்களனைவரையும்‌ 
ஒவ்வொருவரை இந்தைந்து பாணங்களினாலடி.த்துப்‌ பீமனை ஏழு 
பாணங்களால்‌ அடித்தான. அப்பொழுது அவனுடைய வில்லையுங்‌ 
கொடியையும்‌ தேரினின்றும்‌ பூமியில்‌ தள்ளினான்‌. பிறகு, மகாசதனான , 
இரு தவர்மா கோபங்கொண்டு வில்‌ அறுக்கப்பட்ட பீமஸேனனைக்‌ 
கூர்மையுள்ள எழுபது டாணங்களினால்‌ விரைவுடன்‌ மார்பிலடி த்தான்‌. 
ஹார்த்திக்யனுடைய சிறந்த அம்புகளாலே ஈன்றாக அடிக்கப்பட்ட பல 
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சாலியான அந்தப்‌ பீமன்‌ தேரினடுவிலிருக்‌ தகொண்டு பூகம்பமுண்‌ 
டாகுங்காலதீதில்‌ மலைஈடுங்குவதுபோல ஈடுக்னொன்‌. ராஜரே! அவ்‌ 
வித நிலைமையுளள பீமஸேனனைக்கண்டு தர்மராஜர்முதலான பாண்டவர்‌ 
கள்‌ அம்புகளைப்‌ பிரயோகஞ்செய் தகொண்டு கிருதவர்மாவை அடித்தார்‌ 
கள்‌. ஜயா ! ம௫ழ்ச்சியுற்றவர்களான அவர்களெல்லாரும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அந்தப்‌ பீமஸேனனைக்‌ காப்பதற்காக அந்தக்‌ கருதவர்மாவைத்‌ தேர்க்‌ 
கூட்டத்தால்‌ நான்கு பக்கங்களிலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டு அவனைப்‌ 
பாணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌. பிறகு, மகாபலசாலியான பீமஸேனன்‌ 
பிரஜ்ஞையையடைந்து யுத்தகளத்தில்‌ பொற்பிடியுள்ள இரும்புமய 
மான சக்தியை எடுத்துச்‌ தன்‌ ரதச்தினின்று விரைவாகக்‌ இருதவாமா 
வினுடைய சதத்தினமீதெறிக்கான்‌. பீமனுடைய கையினாலெறியப்‌ 
பட்டதும்‌ சட்டையுரித்த பாம்புக்கொப்பான தும்‌ மிக்க பயங்கரமுமான 
அந்தச்‌ சக்தியானது இருதவர்மாவினெதிரில்‌ அதிகமாக ஜ்வலித்தது. 
ஊழித்தியைப்போன்ற ஒளியுடன்‌ விரைவாக எதிர்நோக்கி ' வருகின்ற 
அந்தச்‌ சக்தியை அப்பொழுது ஹார்த்திக்யன்‌ இரண்டு பாணங்களி: 
னால்‌ இரண்டாகத்‌ துண்டாக்கினொன்‌. அரசரே ! பொன்மயமான 
பூஷணங்களையணிந்த அந்தச்‌ சக்தியானது அறுக்கப்பட்டு வானத்த 
னினறு விழுனெற பெரிய எரி கக்ஷத்திரம்போலத்‌ திக்குக்களைப்‌ பிர 
காசிக்கச்செய்துகொண்டு பூமியில்‌ விழுந்தது. சக்தி நாசஞ்செய்யப்‌ 
பட்டதைப்‌ பார்த்துப்‌ பீமன்‌ மிக்க 'கோபங்கொண்டான்‌. கோபங்‌ 
கொண்ட பீமஸேனன்‌, பிறகு, யுத்தகளத்தில்‌ மிக்க வேகத்தையுடை 
யதும்‌ மிக்க பேசொலியுள்ள மான வேறுவில்லை எடுத்து ஹார்த்திக்‌ 
யனை எதிர்த்தான்‌. ராஜரே ! பிறகு, பயங்காமான பலத்தையுடைய 
பீமன்‌ உம்முடைய அசாலோசனையினால்‌ ஜந்து பாணங்களினால்‌ ஹார்‌ 

த்திக்யபனை மார்பிலடித்தான்‌. ஐயா! பீமஸேனனால்‌ காயப்படுத்தப்‌ 
பட்ட எல்லா அங்கங்களையுமுடைய போஜனோ யுத்தகளத்தில்‌ நன்றாகப்‌ 
பூத்திருக்கனெற சிவந்த அசோகவிருக்ஷம்போல விளங்கினான்‌. பிறகு, 
கோபங்கொண்டவனும்‌ சிறந்த வில்லாளியுமான ஹார்த்திக்யன்‌ மந்த 
ஹாஸத்துடன்‌ பீமஸேனனை மூன்றுபாணங்களால்‌ இடமாக அடித்து 
முயற்சிசெய்கின்ற மற்றெல்லா மகாரதர்களையும்‌ மும்மூன்று பாணங்‌ 
களால்‌ யுத்தத்தில்‌ திருப்பியடி த்தான்‌. அவர்களும்‌ அவனை எவ்வேழு 
பாணங்களாலே திருப்பியடித்தார்கள்‌, பிறகு, கோபங்கொண்டவனும்‌ 
மகார தனுமானகிருதவர்மா பெரு௩கைப்புடன்‌ ரணகளத்தில்‌ ஒருக்ஷ-௩7 
ப்ரத்தினாலே செண்டியினுடைய வில்லை அறுத்தான்‌, பின்பு, செண்டி. 
தன்‌ வில்‌ ௮றுக்கப்பட்டவுடன்‌ கோபமுள்ளவனும்‌ விரைவுள்ளவனு 


ச... ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


மாக யுத்தத்தில்‌ கத்தியையும்‌ விளங்குசன்ற கேடகத்தையும்‌ எடுத்‌ 
தான்‌. பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட பெரிய கேடகத்சைச்‌ சுழற்றி 
அக்தக்‌ கத்தியைக்‌ ஈருதவர்மாவிலுடைய ரதத்தைரோக்கிப்‌ பிரயோகம்‌ 
செய்தான்‌. வேந்தரே / அந்தப்‌ பெரியவாளான ௫ அவனுடைய அம்‌ 
புடன்கூடின வில்லையறுத்து ஆசாயத்தினின்று ஈமுவிவிமுனெற சோதி 
மண்டலம்போல்‌ பூமியையடைந்தது. இச்சமயத்தில்‌ மகாரதர்கள்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ சுறுசுறுப்புளள கிருதவர்மாவை அம்புகளால்‌ மிக அடித்தார்‌ 
கள்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! ௪த்துருவிரர்களைக்கொல்‌ லுறெவனான ஹார்த்‌ 

கபன்‌ சிதறிப்போன அந்தப்‌ பெரியவில்லை யெறிந்துவிட்டு வேறு 
வில்லை எடுத்துப்‌ பாண்டவர்களை யுத்தகளத்தில்‌ மும்ரன்றம்புகளாலே 
அடித்து எட்டுக்கணைகளினால்‌ சிகண்டியையும்‌ அடித்தான்‌. மிக்க 
ஒர்த்தியுடையவனான சிகண்டியோ வேறு கனுஸை எடுத்து அமையி 
னுடைய ஈகம்போன்ற அம்புகளாலே க்ருதவர்மாவைத்‌ தடுத்தான்‌. 
மன்னரே ! பிறகு, ரணகளத்தில்‌ கோபங்கொண்ட சூரனான இருதவர்மா 
மகாசதலும்‌ ரணகளத்தில்‌ மகாத்மாவான பீஷ்மருடைய மாணத்திற்கு 
ஏதுவாயிருந்தவனுமான சிகண்டியைத்‌ தன்பலத்தை வெளியிட்டுக்‌ 
|கொண்டு, புலி யானையை எதிர்ப்பதபோல வேகத்தோடு எ இர்த்தோடி. 
வந்தான்‌. திக்கஜங்களுக்கு ஒப்பானவர்களும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற அக்நி 
போன்றவர்களும்‌ சத்துருக்களை அடக்குகிறவர்களுமான அவ்விருவர்க 
ளும்‌ பாணஸமூகங்களாலே ஒருவரைஒருவர்‌ ௪ இரத்த நெருங்கினார்கள்‌, 
உத்தமமான விற்களைப்‌ பலவாறாக அசைக்கின்றவர்களும்‌ நூற்றுக்‌ 
கணக்காக அம்புகளைத்‌ தொடுத்து இரண்டுசூரியர்கள்‌ கிரணங்களைப்‌ 
பரப்புவதுபோல விடுகின்றவர்களும்‌ கூர்மையான அம்புகளாலே ஒரு 
வரை ஒருவர்‌ வாட்டுகின்றவர்களும்‌ " 
வர்களும்‌ மகாரதர்களுமான அவ்விரண்டு சூரர்களும்‌ இரண்டுசூரியர்‌ 
கள்போலப்‌ பிரகாசித்தார்கள்‌. கிருதவர்மாவும்‌ யுத்தத்தில்‌ மகாரதனான 
சிகண்டியை எழுபத்‌ அமூன்‌ றுபாணங்களினாலடி த்து மறுபடியும்‌ ஏழு 
பாணங்களினாலடி.த்தான்‌. ஈன்றாக அடிக்கப்பட்ட அந்தச்‌ கெண்டி. 
துன்டமுற்று மூர்ச்சையடைந்து அம்புடன்கடியவில்லை நழுவவிட்டு 
ர்தத்தினடுவே உட்கார்ந்தான்‌. புருஷஸ்ரேஷ்டரே ! உம்மைச்சேர்ந்த 
வர்கள்‌ அந்தச்‌ கெண்டி யுத்தத்தில்‌ மூர்ச்சையடைந்ததைக்‌ கண்டு 
ஹார்த்திக்பளைப்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌; வஸ்‌இரங்களையும்‌ விசினார்கள்‌. செண்டி. 
அவ்வாறு: ஜஹார்த்திக்பனுடைய அம்பினாலே பிடிக்கப்பட்டதை அறி 


வனை அய்ய அவைகளைக்‌ அரவு த அட ர்‌ 


யுகாந்தம்போல்‌ விளங்குகின்ற 


னு a 


1 ஃப்காந்தகாலத்தில்‌ தோற்றும்‌ இரண்டசரியர்கள்போல' என்பது இங்கி 
ஷ்‌ மொழிபெயர்ப்பு. 


துரோணபர்வம்‌. ௪௫௭: 


ந்து ஸாரதியானவன்‌ அந்த மகாரதனை வேகத்துடன்‌ ர்ணகளத்திலிரு. 
ந்து வேறுஇடத்திற்கு ஈடத்திச்சென்றான்‌. பார்த்தர்கள தேரினிடை. 
யில்‌ மூர்ச்சையடையும்படி. செய்யப்பட்ட சிகண்டியைக்கண்டு யுத்த 
களத்தில்‌ இருதவர்மாவை விரைவாக ரதங்களாற்‌ கூழ்க்துகொண்டார்‌ 
கள்‌, மகாரதனான இரு தவர்மா ஒருவனாகவிருர்‌ தகொண்டு பரிவாரங்க 
ரூடன்கூடின பார்த்தர்களையெல்லாம்‌ யுத்தத்தில்‌ தடுத்தமையால்‌ அது 
யாச்சர்யகரமான செய்கையைச்‌ செய்தான்‌. மகாரதனான அவன பார்த்‌ 
தர்களை ஜயித்துவிட்டுச்‌ சேதிதேசத்து வீரர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்களை 
யும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ மகாவீர்யமுளளவர்களான கேகயர்களையும்‌ 
ஜயித்தான்‌. ரணகள த்தில்‌ இருதவர்மாவினால்‌ பீடிக்கப்படுன்ற அந்தப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ யுத்தரங்கத்‌தில்‌ இங்குமங்கும்‌ ஓடுபவர்களாடித்‌ தைர்‌ 
யத்தைக்‌ கைக்கொள்ளவில்லை. ஹார்த்திக்யன யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனன்‌ 
முதலான பாண்டுபுத்ரர்களா ஜயித்துப்‌ புகையடங்கன இியைப்போல்‌ 
யுத்தகளத்தில்‌ நின்றான்‌. மகாரதர்களான பாண்டவளேனாவீசர்கள்‌ ரண 
களத்தில்‌ ஹார்த்திக்பனால்‌ அம்புமழைகளாற்‌ பீடிக்கப்பட்டுத்‌ துத்தி 
யடிக்கப்பட்டு யுத்தத்தில்‌ கோக்கமற்றவர்களானார்கள்‌. 


நூற்றுப்பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஐயத்ர தவத பர்வம்‌ (05:ட144) 
அவது இவனா 

(ஸாத்யகி ஜலஸந்தனைக்‌ கேோன்றது.,) 
அரசரே ! எதைப்பற்றி நீர்‌ என்னைக்‌ கேட்‌றிரோ அதை ஒரே 
மனத்‌. துடன்‌ கேளும்‌. ராஜரே . மகாத்மாவான ஹார்த்திக்யனாலே அந்‌ 
தீப்‌ பாண்டவலஸேனையான அ துரத்தப்பட்டு வெட்கத்தினால்‌ தலைகுனி 
ந்து நிற்க, உம்முடைய படையும்‌ ஸந்தோஷமடைந்தபொழு அ, ஆழித்‌ 
தில்‌ மேடான தரையை விரும்புகின்ற பாண்டவர்களுக்கு ஒரு திவு 
போலான அர்த ஸாத்யக மகாயுத்தத்தில்‌ உம்மைச்சேர்க்த விரர்க 
ளுடைய பயங்காமான சப்தத்தைக்கேட்‌ட விரைந்து ருதவர்மாவை 
எதிர்த்தான்‌. அந்த யுத்தரங்கத்தில்‌ கோபத்தையும்‌ பொறாமையையும்‌ 
அடைந்து ஸாரதியை நோக்க, 'ஸுஒதனே ! உத்தமமான என்னுடைய 
ரதத்தைக்‌ இருதவர்மாவுக்கெதிரில்‌ நிறுத்து. இந்தக்‌ ருதவர்மா கோப 
முடையவனாகிப்‌ பாண்டவசேனைக்கு காசத்தைச்செய்குறான்‌; பார்‌, 
ஸாஒத ! இவனை வென்றுவிட்டு மறுபடியும்‌ விஜபனைரோக்கிச்‌ செல்‌ 
வேன்‌ என்று சொன்னான்‌. சிறந்த புத்தியுடையவரே ! இவ்விதமான 


௪௦௮) ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வார்த்தை சொல்லப்பட்டவுடன்‌ அவனுடைய ஸாரதி இமைப்பொழு 
| அக்குள இருதவர்மாவுக்கெதிரில்‌ சென்றான்‌. ஹ்ருதிககுமானான 
இருதவர்மாவோ மிக்க கோபங்கொண்டு கூர்மையுள்ள அம்புகளை ஸாத்‌ 
யகியின்மீ.து இறைத்தான்‌. பிறகு, அந்த ஸாத்யகி கோபங்கொண்டான்‌. 
பிறகு, அவன்‌ விரைவாகக்‌ கூர்மையுள்ள அர்த்தசந்திரபாணத்தைக்‌ 
இருதவர்மாவின்மீ த யுத்தத்தில்‌ பியோகித்‌து வேறு நான்கு அம்புகளை 
யும்‌ பிரயோடித்தான்‌. அவைகள்‌ அவனுடைய குதிரைகளை நாசம்செய்‌ 
தன. அர்த்தசர்திரபாணத்தினாலே அவனுடைய வில்லையும்‌ அறுத்து 
அவ்வாறே கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே பின்புறத்தை ரக்ஷிக்கன்ற 
சூதனையும்‌ கொன்றான்‌. பிறகு, ஸத்யவிக்ரமனான ஸாத்யகி அந்தக்‌ 
இருதவர்மாவை சதத்தையிழந்தவனாகச்செய்து உட்படிந்த கணுக்க 
.ஞூள்ள அம்புகளாலே அவனுடைய சேனையை அடித்தான்‌. பிறகு, 
சைனேயனுடைய மும்புகளாலே பீடிக்கப்பட்ட கெளரவசேனை ஒடுவ 
இல்‌ ஊக்கங்கொண்டதும்‌ அங்காங்கு சுழல்கின்றதுமாக நாசமடைந்‌ 
தத. பிறகு, ஸத்யவிக்கராமனாுன அந்த ஸாத்யகி விரைவுடன்‌ சென்‌ 
முன்‌. ராஜரே ! விர்யமுடையவனான ஸாத்யகி உம்முடைய படைகளிற்‌ 
செய்ததைக்‌ கேளும்‌. மகாராஜரே ! அந்தச்‌ சூரனான ஸாத்ய துரோண 
ருடைய சேனையாயெ பெருங்கடலைத்‌ தாண்டி யுத்தத்தில்‌ ருதவர்மா 
வை ஜயித்து மிக்க களிப்படைக்து ஸாசதியைநோக்கி, (பரபரப்பின்றி 
மெதுவாகப்‌ போ' என்று சொன்னான்‌. தேர்களாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ 
யானைகளா லும்‌ சூழப்பட்ளெள தும்‌ காலாட்படைகளால்‌ எங்கும்‌ நிறைக்‌ 
திருப்பதுமான உம்முடைய அந்தச்‌ சேனையைக்கண்டு மறுபடியும்‌ 
ஸாரதியையோக்டி, “ஸாரதியே ! துசோணருடைய படைக்கு இடப்பக்‌ 
கத்தில்‌ காணப்படுவதும்‌ மேகத்திற்குச்‌ சமமான அம்‌ மிகப்பெரி துமான 
யானைப்படைக்குத்‌ துரோணரே தலைவராயிருக்கிறார்‌. இதிலுள்ள யுத்த 
வீரர்கள்‌ பலர்‌ யுத்தத்தில்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ தடுக்கமுடியா தவர்கள்‌; 
திறந்த வில்லாளிகள்‌; ராஜபுத்ரர்கள்‌; எல்லோரும்‌ அரியோதனனால்‌ கட்‌ 
டளையிடப்பட்டவர்களாகி என்னிமித்தமாகப்‌ பராக்ரமத்தை வெளிப்‌ 
படுத்தி யுத்தஞ்செய்து உயிரையிழக்கத்‌ துணிர்திருக்றொர்கள்‌. ஸுஒத 
னே ! யுத்தத்தில்‌ இவர்களை ஜயிக்காமல்‌ ஜயத்ரதன்‌ அடையத்‌ தக்கவ 
னல்லன்‌. பார்த்தலும்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ என்னால்‌ ஈாடத்தக்கவனாகான்‌. 
எல்லாவித்தைகளிலும்‌ கரைகண்டவர்களான இவர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து 
நிற்கிறார்கள்‌. பொன்னாற்சித்திரிக்கப்பட்ட கொடி.மரங்களையுடைய மகா 
ரதர்சளான தரிகர்த்தவிரர்கள்‌ போர்புரியப்போடுறவர்களாக எனக்கு 
எதிர்முகமாகவே நிற்றோர்கள்‌, ஸாரதியே! விரைவாகக்‌ குதிரையை 


அோணபர்வம்‌. ௪௦௯ 


ஓட்டு, என்னை அவ்விடத்தில்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்‌, பாரத்வாஜர்‌ 
பார்த்‌ திக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே தீரிகர்த்தர்களோடு போர்புரிய்ப்‌ 
போகின்றேன்‌” என்று சொன்னான்‌. பிறகு, ஸ-ஒதன்‌ ஸாதீயகியினுடைய 
இஷ்டப்படி சூரியனுக்குச்‌ சமமான காந்தியுள்ளதும்‌ சொடி.யுடன்கூடி 
ய துமானி பிரகாசமுள்ள ரதத்தோடு மெதுவாகச்‌ சென்றான்‌. யுத்தகளத்‌ 
தில்‌ வாயுவேகம்பேரன்ற வேகமுள்ளவையும்‌ குருக்கத்திப்பூவும்‌ சந்திர 
னும்‌ வெள்ளியும்போலக்‌ கரக்தியுடையவையும்‌ பாய்கன்‌றவைகளுமான - 
சிறந்த குதிரைகள்‌ தேர்ப்பாகனுக்கு வசப்பட்டு அந்த ஸாத்யகியை 
இழுத்துச்சென்றன. பிறகு, சங்குபோன்ற நிறமுள்ள உத்தமமான 
குதிரைகளோடு ரணகளத்தில்‌ எதிர்த்‌ துவருகின்ற அந்தச்‌ சைனேயனை 
லாகவத்தினால்‌ அடிப்பவர்கள்‌ கூர்மையுள்ள பலவித அம்புகளை இறைத்‌ 
துக்கொண்டு யாளைப்படையுடன்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்ந்துகொண் 
டார்கள்‌. ஸாதிய௰யும்‌ பெரியமேகமானது வர்ஷாகாலத்தில்‌ வர்ஷதாரை 
களைப்‌ பார்வதங்களின்மீது இறைப்பதுபோலக்‌ கூர்மையான பாணங்‌ 
களை யானைப்படைகளின்மீது இறைத்துக்கொண்டு யுத்தஞ்செய்தான்‌. 
வஜராயு கமும்‌ இடியும்போலத்‌ தாக்குபவைகளும்‌ ஸா தயபினால்‌ பிர 
யோூக்கப்பட்டவைகளுமான அம்புகளால்‌ வகஞ்செய்பப்படுகின்ற 
யானைகள்‌ யுத்தக்தைவிட்டு அதிகமாக ஓடின. அரசரே! ஸாத்வதனால்‌, 
நாசாசங்களாலும்‌ வத்ஸதந்தங்களாலும்‌ பல்லங்களாலும்‌ அஞ்சலிகங்க 
ளாலும்‌ க்ஷரப்ரங்களாலும்‌ அர்த்தசந்திரபாணங்களாலும்‌ பிளக்கப்‌ 
பட்ட யானைகள்‌ தந்தங்கள்‌ சிதறினவைகளும்‌ அ௫ிசமான ரக்தத்தைக்‌ 
கக்குகன்றவைகளும்‌ மத்தகங்களும்‌ கபோலங்கணு பிளக்கப்பட்டவை 
களும்‌ காதுகளும்‌ முகங்களும்‌ அதிக்கைகளும்‌ சிதறினவைகளும்‌ 
மாவுத்தர்களையும்‌ கொடிகளையுமிழக்‌கவைகளும்‌ கன்றாகா்‌ பிளக்கப்‌ 
பட்ட கவசங்களையும்‌ மணிகளையுமுடையவைகளும்‌ பெரியதுவஜங்க 
ளறுக்கப்பட்டவைகளும்‌ தர்மிதிருந்த வீரர்களையிழக்தவைகளும்‌ நழு 
வின கம்பளங்களையுடையவைகளும்‌ (பலவித ஒலிகளை வெளியிடுகன்‌ 
றவைகளும்‌ மேகத்தின்‌ இடிமுழக்கம்போன்ற சாப்‌ தமுள்ளவைகளுமாகத்‌ 
திக்குக்களில்‌ ஓடின. அவ்வாறே இரத்தத்தைப்‌ பெருக்கிக்கொண்டும்‌ 
மலமூத்திரங்களை விட்ரிக்கொண்டும்‌ விரைவாக ஓடின சில யானைகள்‌ 
சுழன்றன; லெ தடுமாறின; மற்றவைகள்‌ ேழவிழுந்தன; மற்றுஞ்‌ 
சில வாட்டமுற்றன. இவ்வாறு யுயுதானனால்‌ அக்னிக்கும்‌ சூரியனுக்‌ 
கும்‌ சமமான அம்புகளாலே பீடி.க்கப்டட்ட அந்த யானைப்படையானது 
கான்குபக்கங்களிலும்‌ ஓடியது. அந்த யானைப்படை அடிக்கப்பட்ட 
வுடன்‌, மகாபுலசாலியான ஜலஸர் தன்‌. வெளளிநிறமுளள குதிரைகள்‌ | 


(.௫௨ 


௬௬௦ ஸப்ரமஹாபா மதம்‌, 


பூட்டின ரதத்ல்தரோக்கித த்‌ தன யானையை முயற்சியுடன்‌ நடத்தினான்‌, 
மகாராஜரே ! பொற்கவசத்ஃ தயணிந்தவனும்‌ சூரனும்‌ பொன்னாலாகிய 


தோள்வளை களணிந்தவனும்‌ பரிசு ததனும்குண்டலங்கனயும்‌ மிரிடத்தை 
யும்பூண்டவனும்‌ வாளேரந்தியவனும்‌ சிவந்த சந்தனத்தால்‌ பூசப்பட்டவ 
னும்‌ பிரகாசிக்கின்ற பொன்மாலையைத்‌ தலையில்‌ சூடியவனும்‌ பிரகாசிக்‌ 
இன்ற நிஷ்கமென்னும்‌ பொன்னாணயத்தையும்‌ கண்டஸ 9ரத்ரத்தையும்‌ 
மார்பில்‌ தரிக்னெறவனும்‌ ஸ்வர்ணத்தினால்‌ சித்திரவேலைசெய்யப்பட்ட 
வில்லை அசைவுற்ச்செய்பவனுமான அந்த ஜலஸந்தன்‌ மின்னலோடு 
கூடிய மேகம்போல யானையின்‌ சிரத்தில்‌ விளங்கினான்‌. வேகமாக வரு 
இன்ற அந்த மகததேசாதிபதியான ஜலஸந்தனுடைய இறந்த யானையை 
ஸாத்யகி ஸமுத்திரத்தைக்‌ கசைதடுப்பதுபோலத்‌ தடுத்தான்‌. மன்ன 
ரே ! ஸாத்யகியினுடைய உத்தமமான அம்புகளால்‌ யானை தடுக்கப்பட்‌ 
டதைக்கண்டு, மகாபலசாலியான ஜலஸகந்தன்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண் 
டான்‌. மகாராஜரே ! கோபங்கொண்ட அவன்‌, பிறகு, பெரும்காரியங்‌ 
களுக்கு ஸாதனமான அம்புகளால்‌ சினியினுடைய பெளத்திரனை 
விசாலமான மார்பிலடித்தான்‌. பிறகு, அுவைம்கததும்‌ கூர்மையுளள து 
மான வேறு ஒரு பல்லம்‌ என்கிற பாணத்தினால்‌, பாணங்களைப்‌ பிர 
யோகஞ்செய்துகொண்டிருக்கின்ற விருஷ்ணியிரனன ஸாத்யகியினது 
வில்லை அறுத்தான்‌, பாரதரே ! மாகதவிரனான ஜலஸந்தன்‌ அட்ட 
ஹாஸத்துடன்‌ வில்‌ அஅக்கப்பட்ட ஸா தியகியைக்‌ கூர்மையுள்‌ள ஜந்து 
பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. விர்யமுடையவனும்‌ மிக்க புஜபலமுளள 
வனுமான அந்த ஸாத்யகி ஜலஸந்தனால்‌ அனேக பாணங்களால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டும்‌ அசையவில்லை. ௮௮ ஆச்சரியமாயிருக்தது. பலசாலியான 
ஸாத்யதி அம்புகளுடன்‌ சிறிதும்‌ பரபரப்பில்லாமல்‌ வேறு தனுஸை எடு 
த்துக்‌ கோபத்தினால்‌ “நில்‌; நில்‌ என்று சொன்னான்‌. அவன்‌ இவ்வளவு 
சொல்லிவிட்டு ௮ட்டகாஸ,த்‌ துடன்‌ ஜலஸந்தனை ௮றுப துபாணங்களால்‌ 
விசாலமான மார்பில்‌ அடித்தான்‌. ஜலஸர்தனுடைய பெரியவில்லைக்‌ கை 
பிடித்திருக்குமிடத்தில்‌ மிக்க கூர்மையுள்ள க்ஷூாப்ரத்தினாலறுத்து 
மூன்று பாணங்களால்‌ (அவனையும்‌) அடித்தான்‌. ஐயா ! ஜலஸர்தனோ 
அம்புகளோடுகூடின அந்த லில்லை எறிந்துவிட்டு ஸாத்யகியைக்குறித்‌ து 
விரைவாகத்‌ தோமரத்தைப்‌ பிரயோகஞ்‌ செய்தான்‌. அந்தத்‌ தோமர 
மானது மகாயுத்தத்தில்‌ ஸுத்யகியினுடைய இடக்கையைப்பிளந்து 
விட்டுக்‌ கோரமாகச்‌ ஊறுகின்ற ஸர்ப்பம்போல்‌ பூமியிற்‌ பிரவேசித்தது, 
ச்பபராக்ரமமுள்ள ஸாத்யகி இடக்கை ' பிளக்கப்பட்டவுடனே, ர்‌ 
மையுளள முப்பதுபாணங்களாலே ஜலஸந்தனை அடித்தான்‌, பிறகு, 


துரோணபர்வம்‌, சக்தி 


மகாபலசாலியான ஜலஸர்தன்‌ கத்தியையும்‌ அனேகம்‌ புள்ளிகள்‌ 
நெருங்கியிருப்பதும்‌ காளைமாட்டுத்தோலினாற்‌ செய்யப்பட்ட துமான 
பெரிய கேடகத்தையும்‌ எடுத்து, பிறகு, கத்தியைச்‌ சுழற்றி ஸாத்யகி 
யின்மீது எறிந்தான்‌. அந்த வாளானது அவனுடைய வில்லை யறுத்து 
விட்டப்‌" பூமியில்‌ விழுர்தது, பூமியை அடைந்த அந்தக்‌ கத்தியான து 
கொள்ளிவட்டம்போல விளங்யொது. பி றாக, ஸாத்யடு எல்லாருடைய 
சரிரங்களையும்‌ பிளக்றெ வேறுவில்லை எடுத்து ஜலஸந்தனைப்பார்த்து 
மிக ஈகைத்‌ துக்‌ கோபங்கொண்டு விருக்ஷத்தினுடைய அடி.க்கட்டை 
போன்ற அம்‌ இர்திரனுடைய வஜ்ராயுதத்தின்‌ ஒலிபோன்ற ஒலியுள்ளது 
மான அர்த வில்லை ஒலிக்கச்செய்து அவனைப்‌ பாணத்தாலடித்தான்‌. 
பிறகு, உத்தமனான ஸாத்யட மிக ஈகைத்‌ க்கொண்டு இரண்டு க்ஷ 
ப்ரங்களாலே ஆபரணங்களை யணிந்தவையும்‌ தோள்வளைகளுள்ளவையு 
மான ஜலஸந்தனுடைய இரண்டு கைகளையும்‌ அறுத்தான்‌. பரிகாயதம்‌ 
போன்ற அவ்விரண்டு கைகளும்‌ மலையினுச்சியினின்‌ று இழேவிழுந்த 
இரண்டு ஐந்துதலைநாகங்கள்போல உத்தமமான யானையின்மீதிருர்‌ து 
ழேவிழுந்தன. பிறகு, ஸாத்யகி மூன்றாவதான க்ஷாரப்ர தீதினாலே 
அழயெ பற்களும்‌ மோவாயுமுள்ளதும்‌ அழகிய குண்டலங்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான ஜலஸர்தனுடைய தலையை அறுத்தான்‌. 
தலையும்‌ கைகளும்‌ தள்ளப்பட்டதும்‌ பயங்கரமான காட்சியுளள தமான 
அந்த ஜலஸந்தனுடைய உடற்குறையானது யானையை ரக்தத்தால்‌ அபி 
ஷேகஞ்செய்தது. மகாராஜரே ! ஸாதியகி விரைந்து யுத்தத்தில்‌ ஜல 
ஸந்தனைக்கொன்று யானையினுடைய தோளிலிருந்து விமானத்தைக்‌ 
ழேவிழும்படி. செய்தான்‌. ஜலஸர்தனுடைய யானையானது உதிரத்‌ 
தால்‌ அங்கங்கள நனைக்கப்பட்டு, தாங்கிக்கொண்டிருக்கிற தும்‌ ஈன்‌ 
ரூகக்‌ கட்டப்பட்டதுமான உத்தமமான ஆஸனத்தைத்‌ தூக்கிக்‌ 
கொண்டே சென்றது. ஸாத்யகியினுடைய அம்புகளால்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
அந்தப்‌ பெரியயானையானது தன்‌ சேனையையே துகைத்துக்கொண்டும்‌ 
பயங்கரமாக அ௮லறிக்கொண்டும்‌ ஓடியது. ஐயா! விருஷ்ணிகளுள்‌ 
உத்தமனான ஸாத்யகியினால்‌ ஜலஸர்தன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு 
உமது சைனியத்தில்‌ பெரிதான கூக்குரல்‌ உண்டாயிற்று. உம்முடைய 
யுத்தவீரர்களும்‌ ஓவெதில்‌ உச்ஸாகமுள்ளவ /களும்‌ சத்ருக்களை ஜயிக்‌ 
கும்‌ விஷயத்‌ இல்‌ ஊக்கத்தை இழந்தவர்களுமாகிப்‌ புறங்காட்டி எங்கும்‌ 
ஓடினார்கள்‌. பாரதரே ! ராஜரே ! இந்த ஸமயத்தில்‌ சஸ்திரங்களைப்‌ 
பிடி.த்தவர்களுள்‌ உத்தமரான துரோணர்‌ இருதவர்மாவினிடத்தில்‌ 
மிகப்பெரிய பொறுப்பை வைத்துவிட்ட வேசமுள்ள குதிரைகளோடு 


ச்த்டே ிம்ஹ்ர்பார்தம்‌. 


மகரரதனான யுயுதானனை எதிர்த்து வந்தார்‌. மகாபலசாலியான அந்தக்‌ 
கிருதவர்மாவோ ஒருவனாகவே ரணகள த்தில்‌ மூயற்சியுடையவர்களான 
பார்த்தர்களை எதிர்த்தான்‌. அவ்வாறு விருத்‌ இயடைந்திருக்கின்ற அந்த 
ஸாத்யகியைக்கண்டு கெளரவ சிரேஷ்டர்கள்‌ கோபங்கொண்டு அசோண 
ருடன்கூடவே அவனருகில்‌ எதிர்த்து ஓடிவர தார்கள்‌. அரசரே! பிறகு, 
கெளசவர்களுக்கும்ஸாத்பசெ கும்‌ அசோணருக்கும்‌ ரணகளத இல்‌ தேவா 
ஸுுரயு த்தத்திற்‌ கொப்‌ பான கோரமானயு த $ கம்நடந்தது. 


நூற்றுப்பதினாறாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தச்சி) 
ந ன றந அ 

(ஸாத்யகீ துரியே।தனனையும்‌ கிநுதவர்‌ டடவையும்‌ வேன்ற பு ) 

முத்தத்தில்‌ ஸாத்யகியினுடைய செய்கையைக்கண்டு பொறாதவர்‌ 
களான மகாரதர்கள்‌ மிக்க முயற்சியுடன்‌ யுக்தஞ்செய்யும்பொருட்டு 
அவனையமோக்கி எ இர்த்தோடிவக்தார்கள்‌, மஹாராஜரே! நன்றாக அடிபட்‌ 
டவர்களான அவர்களெல்லோரும்‌ முயற்சியுடையவர்களாடெப்‌ பாண 
ஸமூகங்களை இறைத்துக்கொண்டு விரைவுடன்‌ யுயுதானனோடூ போர்‌ 
புரிந்தார்கள்‌. அவனைத்‌ துரோணா கூர்மையுள்ள எழுபத்தேமுபாணங்‌ 
களாலும்‌ துர்மர்ஷணன்‌ பன்னிரண்பொணங்களாலும்‌ துஸ்ஸஹன்‌ 
பத்துப்பாணங்களாலும்‌ அடித்தார்கள்‌. விகர்ணனும்‌ கழுகிறகுகள்‌ 
கட்டின கூர்மையுள்ள முப்பதுபாணங்களாலே இடப்பக்க த்‌ அ மார்பில்‌ 
விரைவாக அடித்தான்‌. ஓயா. 6 அரமுகன்‌ பதிப்‌ பாணங்களாலும்‌ 
துச்சாஸனன்‌ எட்டுப்பாணங்களாலும்‌ சி. சதிரனேன்‌ இரண்டு பாணங்‌ 
களாலும்‌ சைனேயனை அடி ததார்கள, அரசரே துரியோதனனும்‌ சூரர்‌ 
களான மற்ற மகார தீர்களும்‌ பெரிதான அம்புமழையினால்‌ ஸா சீயகியை 
ரணகள த்தில்‌ பிடித்தார்கள்‌. விருஷ்ணிகுல,த்தில்‌ தோன்றின ஸாத்யட 
அப்பொழு மகாரதர்களான உமமுடைய பு தீராகளாலே நானகுபக்கத்‌ 
இலும்‌ அடிக்கப்பட்டும்‌ (மற்றக்‌) கெளரவ சிரேஷ்டர்களாலும்‌ நான்கு 
புறங்களிலும்‌ துன்பஞ்செய்யப்பட்டும்‌ அவர்களைத்‌ தனித்தனியாக 
அம்புகளால்‌ திருப்பியடித்தான்‌. அஸ்திரங்களில்‌ மிக்க தேர்ச்சியடைக்‌ 
தவனும்‌ தாமரைமலர் போனற கண்களையுடையவனுமான ஸாத்யடி 
பாரத்வாஜரை மூன்றுபாணங்களா லும்‌ அஸ்ஸஹனை ஒன்பதுபாணங்‌ 
களாலும்‌ விகர்ணனை இருபத்தைந்துபாணங்களாலும்‌ சித்ரஸேனனை 
ஏழுபாணங்களானும்‌ தூர்மர்ஜணனைப்‌ பன்னிரண்டுபாணங்களாலும்‌ 
கிவிம்ச தியை எட்டுப்புணங்களாலும்‌ ஸத்யவர தனை ஒன்பது பாணக்‌ 


. ‘ ‘ 
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களாலும்‌ விஜயனைப்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌ துரியோதனனை ஈல்ல 
கணுக்களும்‌ கூரியமுனையுமுள்ள மூன்றுபாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. 
பிறகு, மகாரதனான ஸாத்யகி, பொற்கட்டுக்களுள்ள வில்லை அசைத்‌ 
தக்கொண்டு மகாரதனும்‌ எல்லா ஜனங்களுக்கும்‌ அரசனும்‌ எல்லா 
உலசத்தாரிலும்‌ மேன்மைபெற்ற ரதிகனும்‌ உமத புத்திரனுமான 
துரியோதனனை எதிர்த்து அம்புகளால்‌ மிகவும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, 
அவ்விருவருக்கும்‌ யுத்தம்‌ நோந்தது. அந்த மகார தர்களிருவரும்‌ 
பகைவரை யழிப்பவையான கூரியஅம்புகளத்‌ தொடுத்துப்பிரயோ 
இக்.து ஒருவரையொருவர்‌ யுத்தத்தில்‌ கண்ணிற்குப்‌ புலப்படா கபடி. 
ரெய்தார்கள்‌. ஸாத்யகி குருராஜனாலே ஈனறாக அடிக்கப்பட்டு மிக 
வும்‌ விளங்கினான்‌; சந்தனமாமானது தன்னிடத் திலுள்ள ரஸத்தைப்‌ 
பெருக்குவதுபோல அதிகமான ரக்கத்தைப்‌ பெருக்னான்‌. ஸாத்யக 
யினும்‌ பாணஸமூகங்களால்‌ நனறாக அடிக்கப்பட்ட உம்முடைய 
குமாரன்‌ பொன்னாலாகிய தலையணிகளுடன்‌ தூக்கி நிறுத்தப்பட்ட 

யூபஸ்தம்பம்போல விளங்கினான்‌. வேந்தரே ! ஸாத்யகியோ யுத்தத்தில்‌ 
மர்‌, தகாஸ்த துடன்‌ வில்லாளியான குருராஜனுடையதனுஸை க்ஷ 
ப்ரத்தினாலே அறுத்தான்‌; பிறகு, அறுக்கப்பட்ட வில்லையுடையவனான 
இந்தத்‌ துரியோதனனை அனேக அம்புகளாலே நிரப்பினான்‌. விரைவான 
செய்கையுள்ளவனும்‌ சத்துருவுமான ஸாத்யயினால்‌ அம்புகளாற 
பிளக்கப்பட்ட அரியோதனராஜன்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்ருவினுடைய விஜயத்‌ 
இற்கடையாளமான பராக்ரமத்தை! பொறுக்கவில்லை. (0 ற்கு, பொன்னா 
லலங்கரிக்கப்பட்ட பின்பக்கமுள்ளதும்‌ பிறரால்‌ நெருங்க முடியாதது 
மான வேறுவிலலை எடுத்து நூறுதும்புகளாலே ஸாத்யகியை விரை 
வாக அடித்தான்‌, வில்லாளியும்‌ பலசாலியுமான உம்முடைய புத்ர 
னாலே அதிகமாக அடிக்கப்பட்ட அந்த ஸாத்பஇ கோபத்திற்குடன்‌ 
பட்டவனாகி உம்முடைய புத்ரனைத்‌ துன்பஞ்செய்தான்‌. ராஜாவான 
உம்முடைய குமாரன்‌ பீடிக்கப்பட்டதைக்கண்டு மகாரதர்கள்‌ பராக்‌ 
இரமத்தை வெளியிட்டு அம்புமழையினால்‌ ஸாத்யகியை மூடினார்கள்‌: 
மகாரதர்களும்‌ ௮னேகர்களுமான உம்முடைய குமாரர்களாலே மூடப்‌ 
படுகின்ற அந்த ஸாத்யகி, ஒவவொருவரையும்‌ ஐந்து ஐந்து பாணங்‌ 
களாலடித்து மறுபடியும்‌ ஏழேழு பாணகளாலடி.த்தான்‌. அட்டகாஸம 
செய்துகொண்டு துரியோதனனை எட்டுப்‌ பாணங்களால்‌ விரைவாக 
அடித்துச்‌ சத்‌துருக்களுக்குப்‌ பயங்கரமான இவனுடைய வில்லையும்‌ 
௮.றுத்து ரத்னமயமான அரவக்கொடி.மையும்‌ அம்புகளாலறுத்‌ க்கே 
தள்ளினான்‌. க்க 99,ச்‌தியுனடயவனான ஸாத்யக கூர்மையுள்ள நான்கு 


௪௧௪ ப்ரீம்ஹாபாரதம்‌, 


பாணக்களாலே நீர்ன்குகுதிரைகளையுங்கொன்று க்ூதாரப்ரமென்றெ 
அம்பினால்‌ ஸாரதியையும்‌ ழேதள்ளினான்‌. களிப்புள்ளவனான ஸாத்‌ 
யக இந்தச்‌ சமயத்திலேயே மர்மஸ்தானங்கனைப்‌ பிளக்கின்ற அனேக 
அம்புகளை மகாரதனான குருராஜன்ம்‌ த இறைத்தான்‌, அரசரே! யுத்‌ 
தத்தில்‌ சைனேயனுடைய உத்தமமான அம்புகளாலே அடிக்கப்படு 
இன்ற உம்முடைய குமாரனான துரியோதனன்‌ விரைவாகலடி வில்லாளி 
யான தெரஸேனனுடைய ரதத்தின்மீது ஏறிக்கொண்டான்‌. ராகு 
விலை ஆகாயத்தில்‌ சந்திரன்‌ விழுங்கப்படுவதுபோல யுத்தத்தில்‌ 
ஸாத்யகியினால்‌ அரியோதனராஜன்‌ ஆக்ரமிக்கப்பவெதைப்‌ பார்த்து 
உலகமானது ஹாஹாகாரத்தோடு கூடியதாயிற்று. பிறகு, மகாரதனான 
இருதவர்மா அந்தச்‌ சப்‌ தத்தைக்கேட்டுச்‌ சிறந்த வில்லை அசைத்துக்‌ 
கொண்டும்‌ குதிரைகளை த்‌ தூண்டி.க்கொண்டும்‌ ஸாரதியை, “விரைவாக 
முன்னே போ; போ? என்று அதட்டிக்கொண்டும்‌, பிரபுவான ஸாத்யகி 
யிருக்குமிடத்‌ அக்கு விரைவாக நேரில்‌ சென்றான்‌. மகாராஜரே! வாயைத்‌ 
திறந்திருக்கும்‌ யமன்போலவருனெைற அந்தக்‌ கிருதவாமாவைப்பார்த்து 
யுயு தானன ஸாரதியை நோக்க, (இந்தக்‌ கிருதவர்மா அம்புகளோடு 
கூடியவனாக ரதத்தோடு விரைவாகவருகின்றான்‌. எல்லா வில்லாளிகளுள்‌ 
ளும்‌ மிகவும்‌ சிறர்தவனான இந்தக்‌ ஒருதவர்மாவை நோக்கித்‌ தேருடன்‌ 
எதிர்த்துச்செல்‌. ஸ-9,த.! மிக உத்தமமான ரதத்தை சதத்துடன்‌ 
விரைவாக எதிர்த்துச்செல்‌, சத்ருக்களை அடக்குகறவனான அந்த 
விருஷ்ணிவீரனை யு த்தத்தில்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌' என்று இவ்வா 
றான வார்த்ததயைக்கூறினான்‌. பிறகு, ரதிகர்களுள்‌ சிரேஷ்டனான 
ஸாத்யட மிக்கவேகமுள்ள குதிரைகள்கட்டின ரதத்தினால்‌ யுத்தகளத்‌ 
தில்‌ வில்லாளிகளுக்கு அளவுகருவிபோன்றவனான இருதவர்மாவை 
எதிர்த்தான்‌. பிறகு; சூரியனுக்கு ஒப்பானவர்களும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற 
ரெருப்புப்போன்றவர்களுமான அந்த ஈரசிரேஷ்டர்களிருவரும்‌ ஈல்லபல 
முள்ள இரண்டு புலிகள்போல ௭ திர்த்தார்கள. ஸமர்த்தனும்‌ பொன்‌ 
னாலாகிய தோள்வளைகளை யணிந்தவனும்‌ பொற்கவசம்‌ பூண்டவனும்‌ 
பொன்மயமான கொடியுளளவலுமான கிருதவர்மாவோ பொன்னால்‌ 
அலங்கரித்த பின்புறமுள்ள பெரியவில்லை காணொலிசெய்‌ தகொண்டு 
பொற்கட்டுக்களுள்ள கூர்மையான இருபத்தாறு பாணங்களால்‌ ஸாத்ப 
இயை படித்துக்‌ கூர்மையுள்ள ஐந்து பாணங்களால்‌ அவனுடைய 
ஸாரதியையும்‌ அடித்துச்‌ சிறந்தவைகளான நான்குபாணங்களாலே 
தன்குபழக்கப்பட்டவைகளும்‌ ஸிர்துதேசத்தில்‌ தோன்றினவைகளு 
்‌ மான அந்த ஸாத்வதனுடைய நான்கு குதிரைகளையும்‌ லுடித்துத்‌ தடுத்‌ 
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தான்‌. பிறகு, சினியின்‌ போனான ஸாத்யகி விரைவுடன்‌ தனஞ்சயனைப்‌ 
பார்க்கும்‌ விருப்பமுள்ளவனா&ிக்‌ இருதவர்மாவின்மீது எண்பதுபாணங்‌ 
களைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. சத்ருக்களைத்‌ தவிக்கச்செய்கிறவனும்‌ ஜயிக்க 
முடியாதவனுமான அந்தக்‌ கருதவர்மா பலமுடையசத்ருவினால்‌ அதிக 
மாக அடிக்கப்பட்டு, பூகம்பம்‌ உண்டாகுங்காலத்தில்‌ மலை நடுங்குவது 
போல நடுங்கனொன்‌. ஸத்யவிக்சமனான ஸாத்யகி இரு தவர்மாவினுடைய 
நான்கு குதிரைகளையும்‌ கூர்மையுள்ள அறுபத்துமூன்று பாணங்களா 
லும்‌ அவ்வாறே ஸாரதியை ஏழுபாணங்களாலும்‌ விரைவாக அடித்தான்‌. 
சினிபுங்கவனான ஸாதயகி பொற்கட்டுக்கள கட்டிய பாணத்தை எடுத்து 
மிகுந்த கோபங்கொண்ட ஸர்ப்பத்தைப்‌ போன்றதும்‌ அதிக ஜ்வாலை 
யுள்ளதுமான அவ்வம்பைக்‌ கு திசைகளையும்‌ ஸார திகளையுமிழக்த 
தேரிலிருக்கின்ற கிருதவர்மாவின்மீது பிரயோகித்தான்‌. யமதண்டம்‌ 
போன்ற உக்கிரமான அந்தப்‌ பாணமானது கிருதவர்மாவை அடித்துத்‌ 
தங்கத்தினால்‌ மிக்க வேலைப்பாடமைந்த காந்தியுள்ள கவசத்தையு 
முடைத்து ரக்தத்தினால்‌ நனைக்கப்பட்டதாகிப்‌ பூமியை அடைந்தது. 
யுத்தத்தில்‌ ஸாத்யயினுடைய அம்புகளால்‌ பிடிக்கப்பட்டு ரக்தத்‌ 
துடன்கூடிய அந்தக்‌ கிருதவர்மா பாணங்களோகெடினவில்லை நழுவ 
விட்டு உத்தமமான ஈதத்திலிருந்து ழேவிழுந்தான்‌. சிங்கப்பற்க 
ஞளுள்ளவனும்‌ அளவிடமுடியாத பராக்கிரமமுள்ளவனும்‌ புருஷஸ்ரேஷ்‌ 
டனுமான கிருதவர்மா ஸாத்யடுயினால்‌ அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
வனாகித்‌ தேர்நடுவில்‌ முழங்கால்களால்‌ மண்டியிட்டு விழுந்தான்‌. 
ஸாதீய ஆயிரம்‌ கைகளுள்ள கார்த்தவீர்பன்போன்றவனும்‌ ஸமுத்‌ 
இரம்போலக்‌ கலக்கமுடியா கவனுமான கஇிருதவர்மாவைத்‌ தடுத்துவிட்‌ 
டுப்‌ பிறகு சென்றான்‌. அரசரே ! அந்த ஸாத்யகியினுடைய அம்பா 
னது எவ்விதத்தினாலும்‌ பயனற்றதாறெதில்ல்‌ அவன்‌ அரஜுுனனைப்‌ 
பார்க்கக்கருதி அவனிருக்கிறவிடத்‌ அக்குச்‌ சென்றான்‌. ராஜரே ! அவ்‌ 
விடத்தில்‌ அரசர்களால்‌ வல்லமையினால்‌ தடுக்கப்பட்டவனும்‌ மிக்க பல 
சாலியுமான அந்த ஸாத்ய பாண்டுநந்தனனைப்பார்க்க எண்ணங்‌ 
கொண்டு போர்புரிந்தான்‌. சினிபுக்கவனான அவன்‌ கத்திகளாலும்‌ 
சக்திகளாலும்‌ விற்களாலும்‌ மிரம்பியதும்‌, யானைகளாலும்‌ குதிரைகளா 
அம்‌ சதங்களாலும்‌ நெருங்கியதும்‌, நூற்றுக்கணக்கான க்ஷத்ரிய சிரேஷ்‌ 
டர்களால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட உக்கிரமான ரக்தத்தையுடையது 
மான சேனையை, இந்திரன்‌ ௮ஸ-௩ரஸேனையைவிட்டு விலகிப்போவது 
போல்‌, விட்டுவிட்டு எல்லா ஸைனிகர்களும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே அவர்களின்‌, ஈடுவில்‌ சென்றான்‌. பலசாலியான அந்தக்‌ கிருத 
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வர்மா தெறுத்லடைந்து பெரிதான வேறு ஒருவில்லை எடுத்து அந்த 
யுத்தகளத்தில்‌ பாண்டவவிரர்களைத்‌ தடுத்துக்கொண்டு நின்றான்‌. 
நூற்றுப்பதினேழாவது அத்யாயம்‌. 
ஐயத்ரதவதபர்வம்‌ (கொடர்சசி) 
ப ஆ ஆவை 
(ஸாத்யகியின்‌ பராக்கிரமத்தை வரீணித்தல்‌.) 

ஸொத்யகனொல்‌ கெளரவலைன்யங்கள்‌ ஆங்காங்கு தரத்தியடிக 
கப்படும்பொழு,து, துசோணர்‌ உயிர்கிலைகளைப்‌ பிளக்கன்ற அய்புக்கூட்‌ 
டங்களை இறைத்தார்‌. எல்லாச்சேனைகளும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே துரோணருக்கும்‌ ஸாத்யடிக்கும்‌, மஹாபலிக்கும்‌ இந்திரனுக்‌ 
கும்‌ ஈடர்ததுபோலக்‌ கைகலச்தயுத்தம்‌ நடந்தது. பிறகு, துசோணர்‌ 
சினியினுடைய பெளத்திரனான ஸா த்யசியை ஸர்ப்பங்கள்போன்றவடிவ 
முள்ளவையும்‌ விசித்ரமானவையும்‌ முழுவ தும்‌ சஸ்கினாற்‌ செய்தவையு 
மான மூன்று பாணங்களால்‌ நெற்றியிலடித்தான்‌. மஹாராஜரே ! 
யுயுதானனோ நெற்றியில்‌ தைத்திருக்றெ அந்தப்‌ பாணங்களால்‌ மூன்று 
சிகரங்களையுடைய மலைபோல விளங்கினான்‌. ஸாத்யக தவறும்‌ ஸம 
யத்தை எதிர்பார்க்கின்ற துசோணர்‌ யுத்தத்தில்‌ இந்திரனுடைய வஜ்ரா 
யுதத்தின்‌ ஒலிபோன்ற ஒலியுள்ள வேறு பாணங்களை அந்த ஸாத்யகி 
யின்மீது பிரயோடித்தார்‌. உத்தமமான அஸ்திரங்களை அறிந்தவனும்‌ 
தாசார்ஹகுலத்திற்‌ பிறந்தவனுமான ஸாத்யடி துரோணருடைய 
வில்லினின்று விடுபட்டுவருகின்ற அந்த அம்புகளை நல்ல கணுக்களுள்ள 
இரண்டு இரண்டு அம்புகளால்‌ அண்டாக்கினான்‌. அரசரே ! துரோணர்‌ 
அவனுடைய அவ்விதமான லாகவத்தைப்பார்த்து அட்டகாஸஞ்செய்து 
கொண்டு முப்பதுபாணங்களாலே அவனை விரைவாக அடித்தார்‌. மறு 
படியும்‌ தமதுலாகவத்தினால்‌ அவனுடையலாகவத்தை மிஞ்சிக்கொண்டு 
கூர்மையான ஜம்பது பாணங்களைப்‌ பிரயோடுத்தார்‌. அரசரே ! கோபங்‌ 
கொண்ட பெரிய ஸர்ப்பங்கள்‌ புற்றிலிரும்‌.து வெளிவருவதுபோலக்‌ 
துசோணருடைய சதத்திலிருர்து தேகத்தைப்‌ பிளக்கின்ற அம்புகள்‌ 
வெளிப்பட்டன. அவ்வாறே யுயுதானனாலே லக்ஷக்கண்க்காகப்‌ பிரயோ 
இக்கப்பட்டவையும்‌ ரக்தத்தைப்‌ பானம்பண்‌ ணுகின்றவையுமான அம்பு 
கள்‌ துசோணருடைய ரதத்தை நானகுபக்கங்களிலும்‌ சூழ்ச்துகொண் 
டன. ஐயா ! பிராம்மணோத்தமரான 'துசோணருக்கும்‌ ஸாத்யகிக்கும்‌ 
லாகவத்தில்‌ விச்யாஸத்தை நாங்கள்‌ தெரிந்‌ துகொள்ளகில்லை. புருஷ 
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திரேஷ்டாகளான அவவிருவரும்‌ ஸ்மமாகவே யிருந்தார்கள, பிறகு, 
ஸாத்யகியோ மிக்க கோபங்கொண்டு உட்பதிர்த கணுக்களுள்ளவைக 
ளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளுமான ஒன்பதஅபாணங்களால்‌ அரோணரையும்‌ 
அடித்த துவஜத்தையும்௮ுறுத்து அவர்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே” _நாறம்புகளாலே ஸாரதியையும்‌ அடித்தான்‌. மகாரதரான 
துரோணர்‌ யுயுதானனுடைய லாகவத்தைக்கண்டு எழுபதுபாணங 
களால்‌ அவனுடைய ஸாரதியையும்‌ மும்ஹன்‌,று பாணங்களால்‌ குதிரை 
களையும்‌ அடித்து ரதத்தில்கிற்ின்ற தவஜத்தையும்‌ ஓர்‌ அம்பினாலே 
அறுத்தார்‌, பிறகு, பொற்கணுக்களுள்ள வேறொரு பல்லமென்றெ 
பாணத்தாலே மகாத்மாவான ஸாத்யகியினுடையவில்லையும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அறுத்தார்‌. பிறகு, மகாரதனான ஸாத்யகியோ கோபங்கொண்டு வில்லை 
எறிந்துவிட்டு ஒரு பெரிதான கதாயுதத்தை எடுத்துப்‌ பாரத்வாஜர்மீது 
எறிந்தான்‌. விரைவாகவருகின்ற தும்‌ பட்டங்களகட்டப்பட்டதும்‌ 
இரும்பினலாயெதுமான அந்தக்‌ கதாயுதத்தைத்‌ துரோணர்‌ பற்பல 
விதமான அனேக அம்புகளாலே தடுத்தார்‌. பிறகு, ஸத்யவிக்ரமனான 
ஸாத்யகி வேறு வில்லைஎடுத்துச்‌ சாணையில்‌ தீட்டப்பட்ட அனேக 
அம்புகளாலே வீரரான பாரத்வாஜரை அடி த்தான்‌. அவன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அரோணரை அடித்துக்‌ காஜனம்‌ செய்தான்‌. மகாத்மாவான அவ 
னுடைய அந்த ஸிம்மகாதத்தைத்‌ அரோணர்‌ ஸடிக்கவேயில்லை. பிறகு, 
அவர்‌ யுத்தகளத்தில்‌ ஸாதபகியினுடைய ரதத்தைக்குறித்துப்‌ பொற்‌ 
காம்புள்ள தும்‌ இரும்பினாற்செய்த துமான க்தியாயுதத்தைப்‌ பலத்தி 
ல்‌ை பிரயோகஞ்செய்தார்‌. பமனுக்கொப்பானதும்‌ கொடியதுமான 
அந்தர்‌ சக்தியாயுதமானது ஸாத்யகியைத்தாக்காமலே ரதத்தைப்‌ 
பிளந்துகொண்டு பயங்கரமான சப்தத்தோடு பூமியில்‌ பிரவேரித்தது. 
அரசரே! பரதசிரேஷடரே.! பிறகு, சினியினுடைய பெளத்ரனான 
ஸாத்யகி அரோணருடைய வலக்கையைக்‌ குறிவைத்துப்‌ பீடிப்பவனாகி 
அம்பினாலடிக்தான்‌. பன்னரே! துரோணரும்‌ யுத்தத்தில்‌ அர்த்த 
சந்திர பாணத்தினாலே ஸாத்யயின்‌ பெரியவில்லை அத்து ' ரதசக்தி 
யினாலே ஸாரதியையும்‌ அணுத்தார்‌. சக்தியினால்‌ அடிக்கப்பட்ட ஸாத்‌ 
யகயினுடைய ஸாரஇ மயக்கத்தையடைர்‌து ரதத்தினுடைய ஈடுவிற்‌ 
போய்‌ ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ உட்கார்ந்திருந்தான்‌. அரசரே! கானே 
கடிவாளங்களைப்பிடி.த்‌ அக்‌ குதிரைகளையும்‌ ஈடத்திக்கொண்ட துரோண 
ரையும்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிர்ததான மனிதர்களாற்‌ செயற்கரிய 
செய்கையை .அந்த யுத்தகளத்தில்‌ ஸாத்யகி செய்தான்‌. ராஜே ! பி, கு, 


அவ வல க கள வல்வை டர மனது எ 
ககக காக 
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0 -௫௬ 


௪௧௮) ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மகாசதனான அவன்‌ அதிக உத்ஸாகத்துடன்‌ ரணகளத்தில்‌ பிராம்மண 
ரான அரோணரை நூறுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. பாரதரே ! அரோ 
ணர்‌ அந்த ஸாத்யயின்மீது ஜஐந்துபாணங்களைப்‌ பிரயோகஞ்செய்தார்‌, 
கோரமான அந்த அம்புகள்‌ கவசத்தையுடைத்து யுத்தகளத்தில்‌ ரக்தத்‌ 
தைப்‌ பருக. கோரமான அமபுகளாலே அடிக்கப்பட்ட வீரனான 
ஹா த்ய மிக்க கோபங்கொண்டு துரோணசைக்குறித்துப்‌ பாணங்களைப்‌ 
பிரயோகஞ்செய்தான்‌. பிறகு, ஒரு பாணத்தினால்‌ அரோணருடைய 
ஸாரதியைப்‌ பூமியில்‌ கள்ளி, ஸாரதியையிழந்த குதிரைகளை ஆங்காங்கு 
ஐடும்படி செய்தான்‌. அரசரே ! பொன்மயமான அந்த ரதமானது யுத்த 
களத்தில்‌ விரைவாக ஓடுவதாடிச்‌ சூரியன்போல விளங்க்கொண்டு 
ஆயிரக்கணக்கான மண்டலததிகளைச்‌ செய்தது. எல்லா அரசர்களும்‌ 
ராஜகுமாரர்களும்‌, “௭ இர்த்தோடுங்கள்‌; துசோணருடைய குதிரைகளைப்‌ 
பிடியுங்கள்‌; ஒடுங்கள்‌' என்று கூச்சலிட்டார்கள்‌. அரசரே ! ரணகளத்‌ 
தில்‌ எல்லா மகாரதர்களும்‌ விரைவாக ஸாத்யகியை விட்டுவிட்டுத்‌ 
துசோணரிருக்கிறவிடத்திற்கே வேகமாக ஓடிவந்தார்கள்‌. யுத்தத்இில்‌ 
ஸாத்யகியினுடைய அம்புகளாலே அன்பஞ்செய்பப்பட்டு அவர்கள 
ஓடக்கண்டு உம்முடையசேனையான து மறுபடி.யுமே மிகவும்தைரியத்தை 
இழந்ததும்‌ வியலனமுற்றதுமாயிற்று. ஸாத்வகனுடைய அம்புகளால்‌ 
அடிக்கப்பட்டவைகளும்‌ காற்றைப்போல வேகமாகச்‌ செல்லுகன்றவை 
களுமான அந்தக்‌ குதிரைகளாலே கொண்டுபோகப்பட்ட அரோணர்‌ 
மறுபடியும்‌ வ்யூகத்தினுடைய வாயிலையே அடைந்துநின்றார்‌. வீர்ய 
முடையவரான அவர்‌, 'பாண்டவர்களாலும்‌ பாஞ்சாலர்களாலும்‌ வியூக 
மானது பிளக்கப்படுவதைக்கண்டு ஸாத்யகிவிஷயத்தில்‌ முயற்சியைச்‌ 
செய்யாமல்‌ வயூகத்தையே பாதுகாத்தார்‌. தஅரோணராறெ நெருப்‌ 
பானது கோபமாகிற விறகினாலே நன்றாக ஜ்வலித்துக்கொண்டு பாண்ட 
வர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ தடுத்து எரிப்பதுபோலவும்‌ உதித்திருக்‌ 
இன்ற பிரளயகால சூரியன்போலவும்‌ இருக்த.து. 


நுற்றுப்பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொய்ச்சி.) 
இ 
(ஸாத்யகி ஸஷுதர்சனா (ஜனை்‌ கொன்றது.) 
கெளசவஸ்ரேஷ்டர்களுள்‌ சிறந்தவரே! புருஷர்களுள்‌ மிகச்‌ 
இறந்தவனும்‌ சினிகளுள்‌ உத்தமவிரனுமான அந்த ஸத்ய, அரோ 


துேபோரணபர்வம்‌. ௧௧௯ 


ணரையும்‌ உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களான இருதவரமாமுதலானவர்களையும்‌ 
ஜயித்து ௮ட்டஹாஸஞ்செய்து தன்ஸாரதியைரோக்டு, 'ஸுஒதா! இப்‌ 
பொழுது நாம்‌ நிமித்தமாத்திரமே. ரதங்கள்‌ கேசவராலும்‌ புல்குனனா 
லும்‌ எரிக்கப்பட்டன. இந்திரனுடைய குமாரனும்‌ புருஷற்சேஷ்டனு. 
மான அர்ஜுனனாலே அடிக்கப்பட்டவர்களை நாம்‌ இப்பொழுது கொல்‌ 
அஇிறோம்‌' என்று கூறினான்‌, சினிகளுள்‌ பங்ரேஷ்டனும்‌ வில்லாளி 
களுள்‌ தலைவனும்‌ சத்ருக்களை ஸம்ஹரிக்கின்றவலும்‌ பலசாலியுமான 
ஸாத்யடி மகாயுத்தத்தில்‌ அந்த ஸாரதியைநோக்கி இவ்வாறு சொல்லி 
விட்டு அம்புகளைச்‌ சீக்கொமாக சான்குபக்கழுமிறை த்‌ துக்கொண்டு மாம்‌ 
ஸத்தில்‌ இசையினால்‌ கழுகுவருவதுபோல வந்தான்‌. பாரதரே ! சந்திர 
னும்‌ சங்கும்போன்ற நிறமுள்ள குதிரைகளால்‌ படையில்‌ புகுந்து 
செல்லுகன்றவனும்‌ ஸ-9ர்யரெணங்களுக்கொப்பானவனும்‌ ரதிகர்களுள்‌ 
சிறர்தவனும்‌ பிறரால்‌ தாங்கற்கரிய பராக்ரமமுளளவனும்‌ தளராத 
தைரியமுடையவனும்‌ இ௩திரனுக்குச்சமமான பிரபாவமுள்ளவனும்‌ 
சரத்காலத்தில்‌ ஆகாயத்தில்‌ விளங்கும்‌ சூரியனைப்போன்றவனுமான 
அந்த ஸாத்யகியை உம்மைச்சோந்த வீரர்களுடைய கூட்டங்களெல்லாம்‌ 
நான்குபக்கத்திலும்‌ தடுக்தச்சக்தியுள்ளவைகளாகவில்லை. வருகின்ற 
ஸாத்யகியை, கோபத்தால்‌ நிறைந்தவலும்‌ அதிவிசித்திரமாகப்‌ போர்‌ 
புரிகின்றவலும்‌ வில்லைப்‌ பிடித்தவனும்‌ பொற்கவசத்தை யணிர்தவனு 
மான ஸ-ுதாசனனென்கிற ராஜப0ரேஷ்டன்‌ பலாத்காரமாகத்‌ தடுத்‌ 
தான்‌. பாரதரே ! அவவிருவருக்கும்‌ மிக்க உக்கிரமான யுத்தம்‌ நோந்‌ 
த்து. அந்த யுத்தத்தை உம்முடைய யுத்தவிரர்களும்‌ ஸோமகர்களும்‌, 
விருத்திரன்‌ இந்திரன்‌ இவர்களுடைய யுத்தத்தைத்‌ தேவர்களுடைய 
கூட்டங்கள்‌ புகழ்ந்ததுபோல மிகவும்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. அரசரே ! சுதர்‌ 
சனன்‌ மிக்க கூர்மையுள்ள நூற்றுக்கணக்கான அம்புகளாலே ரணகளத்‌ 
தில்‌ ஸாத்வதர்களுள்‌ முக்கியனான ஸாத்யகியை அடித்தான்‌, சினிபுங்‌ 
கவனான ஸாத்ய௫இயும்‌ அந்தப்‌ பாணங்களைத்‌ தன்னிடம்‌ வருவதற்குள்‌ 
ளாகவே அறுத்தான்‌. அவ்வாறாகவே இர்‌ திரன்டோன்றவனான அவன்‌ 
சுதர்சனன்மீது பிரயோகித்த பாணங்களை உத்தமமான ரதத்தில்‌ விற்‌, 
நிருக்கின்ற சுதர்சனனும்‌ உத்தமமான பாணங்களால்‌ இரண்டு மூன்றா 
கத்‌ துண்டாக்கினான்‌. அவன அப்பொழுஅ ஸாத்யகியினுடைய பாண 
வேகங்களாலே அந்த அம்புகள்‌ நரசம்பண்ணப்பட்டதைப்பார்த்து 
எரிக்கவிரும்பின ஸுஒர்யன்போலக்‌ கோபங்கொண்டு ஸுவாணத்தி 
னாலே சித்ரவேலைசெய்யப்பட்ட அம்புகளைப்‌ பிரயோகஞ்செய்தான்‌. மறு 
படியும்‌ அவன்‌ காதுவரை இழுத்து விடப்பட்டவையும்‌ கூர்மையுள்ள 


ட்டை ஸப்ரீமஹர்பர்ரதம்‌, 


வையும்‌ கல்ல கட்டுக்களுள்ளவையும்‌ அக்னிபோன்றவையுமான மூன்று 
பாணங்களாலே ஸாதயகியினுடைய கவசத்தைப்‌ பிளந்தான்‌. அவைகள்‌ 
அதனை புடைத்துக்கொண்டு ஸாத்யகியின்‌ சரீரத்தில்‌ பிரவேடுத்தன. 
முன்போலவே ராஜகுமாரனான 4 தர்‌£னன்‌ ஜ்வலிக்கின்ற வேறு அம்பு 
களை வில்லிற்பூட்டி கான்கம்புகளாலே வெள்ளிபோல்‌ பிரகாசிக்க ன்ற 
ஸாத்யகியினுடைய நான்குகுதிரைகளையும்‌ வலிமையோடு அடி.த்தான. 
அந்தச்‌ ச தர்சனனால்‌ அவவா று அடி.க்கப்பட்டவனும்‌ மிக்க பலமுடைய 
வனும்‌ இந்திரனுக்குச்‌ சமமான வீர்யமுடையவனும்‌ சனியினுடைய 
பெளத்ரனுமான ஸாத்யதியும்‌ மிக்க நிக்ூஷணமான பாணஸமகங்க 
ளாலே சுதர்சனனுடைய குதிரைசளைச்‌ ஏீக்ரமாகக்கொன்று ஸிம்ம 
நாகஞ்செய்தான. அரசரே !, சினிகளுள்‌ உத்தமவீரனான ஸாத்யட, 
பிறகு, இந்திரனுடைய வஜ்ராயுதத்திற்கொப்பான பல்லத்தினால்‌ சுதா 
சனனது ஸாரதியினுடைய தலையையறுத்து ஊழித்திப்போன்ற 
௯ஷாரமென்னும்‌ அம்பினால்‌ குண்டலத்சை அணிந்ததும்‌ பூர்ண சந 
இரன்போன்ற கார்தியுள்ள தும்‌ பிரகாசிக்கின்ற தமான ஸ-ஈதர்‌௪னன த 
முகத்தையும்‌, முன்‌ இந்திரன்‌ யுத்தத்தில்‌ மிக்க பலமுள்ள பலாஸுர 
னுடைய தலையைப்‌ பலாத்காரமாக அனுக்ததுபோல உ.டலினின்றும்‌ 
அறுத்தான்‌. அரசரே! மகாத்மாவும்‌ வேகமுள்ளவனும்‌ யாதவ 
ஸ்ரேஷ்ட.னுமான அவன்‌ அந்தராஜகுமாரனான சுதர்சனனை யுத்தத்தில்‌ 
கொன்று அதிகமான ஸர்தோஷத்துடன்‌ தேவராஜனுக்கு ஒப்பாக 
விளங்கினான்‌. அரசரே ! பிறகு, வீராகளுள்‌ சரேஷ்டனான ஸாத்யர்‌ 
்‌ பாணக்கூட்டங்களாலே உம்முடைய சேனையைத்தடுத்து எல்லா ௨.ல 
கத்தையும்‌ அச்சரியமடைவிக்கக்கருதி நல்ல குதிரைகளோடுகூடின 
ரதத்தினால்‌ அர்ஜுனனைக்குறித்தே சென்றான்‌. ஆச்சரியகரமான 
அந்த ஸாத்யகியினுடைய உத்தமமான செய்கையை யுத்தவிரர்கள்‌ 
ஒன்றுசேர்ந்து புகழ்ந்தார்கள்‌. ஸா தீயகியானவன்‌ அம்புகளுக்கிலக்கான 
சத்ருக்களை அக்னிபோல்‌ அம்புகளால்‌ எரித்தான்‌. 


நூற்றுப்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஐயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி. 


(ஸாத்யகியின்‌ பாராமாமத்தை வர்ணித்தது.) 
அரசரே உண்மையான தைரியமுளளவ னும்‌ மஹாத்மாவும்‌ 


சினிபுக்கவனுமான அர்த ஸாத்யகியுத்தத்தில்‌ இருசவர்மாவையும்‌ பார 


துேோர்ண்பரவம்‌. சக்க 


த்வாஜரையும்‌ சூரனும்‌ ஈன்குபோர்புரிபவனுமான அரியோதனனையும்‌ 
ஜயித்‌, ஜலஸர்தனையும்‌ ஞாஸேனனென்கிற ராஜனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கொன்‌ று,பலவகைப்பட்டமிலேச்சர்களையும்‌ காசிராஜகுமாரனையும்‌ நிஷா 
தர்களையும்‌ தங்கணர்களையும்‌ கலிங்கர்களையும்‌ * மகதர்களையும்‌ கேகயர்‌ 
களையும்‌ குரஸேனர்களையும்‌ மலைகாட்டுவீரர்களையும்‌ காம்போஜர்களையும்‌ 
யவனர்களையும்‌ வஸா இகளையும்‌ சபிகளையும கோஸலாகளையும்‌ மகதர்‌ 
களையும்‌ தித்திரர்களுடன்கூடின சாக்ஷளர்களையும்‌ மற்ற வீரர்களையும்‌ 
போரில்கொன று யுத்தபூமியிற்சென்றான்‌. மன்னரே! அந்த ஸாத்பகி 
மயிர்களாகிற பாசிக்கொத்துக்களும்‌ புல்தரைகளுமுள்ள அம்‌ சக்திக 
ளாகிற முதலைகளால்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்டதும்‌ குடைக 
ளாகிற அன்னப்பறவைகளால்‌ விளங்குகிறதும்‌ கோசமாயிருப்பதும்‌ 
பயந்தவர்களாலே எப்பொழுதும்‌ தாண்டமுடியாததும்‌ சூராகளான 
ஜனங்களிடத்தினின்று பெருகுவ அமான ரக்தவெள்ளமயமான௩ தியை 
உண்டுபண்ணி ஸர்கோஷத்தோடு மறுபடியும்‌ ஸாரதியைநோக்கி, 
“அப்பா! தவஜங்களும்‌ யானைகளும்‌ கு திரைகளும்‌ கிறைந்ததும்‌ அம்பு 
களும்‌ சக்திகளுமாகிற அலைவரிசையும்‌ கத்திகளாகிறமீன்களும்‌ கதா 
யுதுங்களாறெ முதலைகளுமுளள அம்‌ சூரர்களூுடைய ஆயு தங்களாலுண்‌ 
டான பேசொலியோடுகூடினதும்‌ பிராணன்க௧னைக்‌ கவர்‌இன்றதும்‌ பயல்‌ 
கரமானதும்‌ நான்குவிதவா த்ய முழக்கங்களால்‌ ஒலியுளளதாகச்செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌ சூரர்களுக்கு இனிது ” நெருங்கக்கூடியதும்‌ பயந்தவாகளால்‌ 
தொடமுடியாததும்‌ பிறரால்‌ தாண்டத்தகரீததுமான துசோணருடைய 
படையாகிற பெருங்கடலை நாம்‌ தாண்டிவிட்டோம்‌. இந்தயுத்தபூமியில்‌ 
சாக்ஷஸர்கள்போன்ற ஜலஸந்தனுடைய படையிலுளளவர்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்ட இந்தத்‌ துரோணசேனையைத்தவிர மிச்சமிருக்கிம மற்றச்சேனை 
யை, தாண்டத்தக்கதும்‌ ஸ்வல்பஜலமுளள தமான சிற்றுற்றைப்போல 
எண்ணுகிறேன்‌. குதிரைகளை அலமலப்பில்லாமல்‌ ஒட்டு, சான்‌ இப்பொ 
முது ஸவயஸாசியைக்‌ கையில்கிடைத்தவகை எண்ணுகிறேன்‌. யுத்தத்‌ 
தில்‌ தாங்கமுடியா த துரோணயையும்‌ யுத்தவிரர்களூள்சிறந்த இருதவர்‌ 
மாவையும்‌ பரிவாரங்களோடு ஜயித்‌ துவிட்டமையால்‌ தனஞ்சயனை 
அடையப்பட்டவனென்றே எண்ணுகிறேன்‌. காட்டில்‌ உலர்ந்தபுற்க 
ளடர்ந்தஇடத்தைக்கொளுத்‌ தற ஜ்வலிக்கின்றரெருப்புக்குப்‌ பயமுண்‌ 


டாகாததுபோலப்‌ பலவிதமான சைனியங்களைக்கண்டு பயம்‌ எனக்குண்‌ 


_ A என்பவையும்‌ மே செல்‌. பிலி டவ முழு. லை ஒத கயலமைவகள்‌. எய்ம்‌ அ வச தையவுல கெய்ய ய ம 4. அஅவகஷுதியதகியபடுய அவை அவகைடைக, 


* இது இரண்டுமுறை வருகிற து: 
“ஸுகஸம்ஸ்பர்சம்‌”' என்பத மூலம்‌. 'அஸுகஸ்பர்சம்‌' என்பது வேது 
பாடம்‌, 


சுவல்‌; ஸ்ரீ மஹர்பர் ரதம்‌, 


டாகவில்லை. பாண்டவர்களுள்‌ முக்கியனான சிரீடிசென்ற போர்க்கள 
மானது விழுந்திருக்கன்றகாலாட்களாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ ரதங்களா 
லும்‌ யானைக்கூட்டங்களா லும்‌ மேடுபளளமுள்ள தாகச்செய்யப்பட்டிருப்‌ 
பதைப்பார்‌. ஸாரதியே! மகாத்மாவான அந்த அர்ஜுனனாலே தோல்வி 
யடைந்த அந்தச்சேனையான அ, ரதங்களோடும்‌ ான்குபக்கமும்‌ ஓடு 
இன்றயானைகளோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ ஓடுகின்ற ௫. சிவப்புகிறமுள்ள 
பட்டுக்கொப்பான இந்தப்புழுதியும்‌ மேலேதூற்றப்படுகிறது. வாஸு 
தேவரை ஸாரதியாகவுடைய அர்ஜுனன்‌ சமீபத்திலிருக்கிறானென்று 
நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. அளவற்றவல்லமைபொருக்தியதும்‌ காணொலி 
செய்யப்படுகின்ற தமான காண்டீவத்தினுடையசப்தமான து ரணகளத்‌ 
தில்‌ காஜிக்கின்றமேகத்தினுடைய இடிமுழக்கம்போல இதோ கேட்கப்‌ 
படுகின்ற அ. கிரிடி ஸைந்தவனுக்குச்‌ சமீபத்‌ இிலிருக்றொனென்று நான்‌ 
நினைக்கிறேன்‌. ஸமுத்‌ர த்தினுடைய சப்தத்திற்கொப்பான ஸைநிகர்களு 
டையசப்தம்‌ அவ்விதமாகக்‌ கேட்கப்படுகிறது. ஈன்னிமித்தங்கள்‌ என்‌ 
னால்காணப்படுகின்றபடியால்‌, சூரியன அஸ்தமிப்பதற்குள்‌ அர்ஜுனன்‌ 
ஸைந்தவனைக்‌ கொல்லுவான்‌. எந்தஇடத்தில்‌ பகைவனுடைய சேனை 
யானது இருக்கிறதோ, எந்தஇடத்தில்‌ விரலுறைகளுள்ளவர்களும்‌ 
துர்யோ தனனை தீ தலைவனாகக்கொண்டவர்களும்‌ கவசம்பூண்டவர்களும்‌ 
குரூரமான செய்கைகளுள்ளவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்ட 
வர்களுமான இர்தக்காம்போஜர்களும்‌ அம்புகளையும்‌ விற்களையும்‌ தரித்‌ 
தவர்களும்‌ அடி.க்கிறவர்களுமான யவனர்களும்‌ சகர்களும்‌ சசொதர்களும்‌ 
தரதர்களும்‌ பர்ப்பராகளும்‌ தாம்ரலிப்தர்களும்‌ பற்பலஅயுதங்களைக்‌ 
கையிற்கொண்ட மற்றும்பலமிலேச்சர்களும்‌ ஆடியஎல்லோரும்‌ யுத்தத்‌ 
தைவிரும்பி என்னையே எதிர்பார்த்து நிற்கிமறுர்களோ அவ்விடத்திற்‌ 
ருக்‌ கு திரைகளைத்‌ தேறுதலடையும்படிசெய்‌ தகொண்டு மெதுவாகச்‌ 
செல்‌. சதங்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ காலாட்களோ 
டுக்கூடியவர்களான இந்தவீரர்களை யுத்தத்திற்கொன்று மஹாகோர 
மான இந்தத்‌ தர்க்கத்தை நான்‌ தாண்டிவிட்டேனென்றே நீ நிச்சய 
மாக எண்ணு' என்று கூறினான. 

தேர்ப்பாகன, £உண்மையானபராக்ரமமுள்ளவரே! வார்ஷணேயரே! 
எனக்குப்பயமில்லை. மகாபுஜங்களுள்ளவரே! உமக்கெதிரில்‌ ஜமதக்னி 
'குமாரரான பசசுராமராவது ர திகர்களுள்‌ சிரேஷ்டரான துரோணராவது 
இருபராவது மத்ரமாஜனாவது கோபங்கொண்டுநின்றாலும்‌ உம்மை 
ண்டியிருக்கின்றவளுக்குப்‌ பயமுண்டாகாது. பகைவர்களை அழிப்ப 
வரே! உம்மால்‌ யுத்தகளத்தில்‌ கவசர்தரித்தவர்களும்‌ குரூரமானசெய்‌ 


துரோண பர்வம்‌, ௨௩ 


கையுடையவர்களும்‌ யுகுதத்தில கெட்டமதங்கொண்டவர்களுமான 
அனேக காம்போஜர்களும்‌ அம்புகளையும்‌ விற்களையும்‌ தரித்தவர்களும்‌ 
நன்றாக அடி.ப்பவர்களுமான யவனர்களும்‌ சகர்களும்‌ கிராதர்களும்‌ 
தரதர்களும்‌ பர்ப்பரர்களும்‌ தாம்ரலிப்தர்களும்‌ பற்பலவிதமானஅயுதங்‌, 
களைக்‌ கையில்‌ ஏர்தியவர்களான மற்றுமனேகமிலேச்சர்களும்‌ ஜயிக்கப்‌ 
பட்டார்கள்‌. திரரே! எனக்கு எவ்விதக்‌ கஷ்டநிலைமையிலும்‌ எவ்விதப்‌ 
பயமும்‌ இதற்குமுன்‌ உண்டானதில்லை. அவ்வாறிருக்க, பசுவின்குளப்‌ 
படிபோன்ற இந்தயுச்சக்தையடைந்து நான்‌ எப்படி பயப்படுவேன்‌? 
அயுஷ்மன்‌! உம்மை எந்தவழியினால்‌ தன.ஞ்சயனையடையும்படி செய்விப்‌ 
பேன்‌? வார்ஷ்ணேயரே! எவர்களின்மீ து நீர்கோபங்சொண்டி ருக்கன்‌ தீர்‌? 
எவர்களை மிருத்யு நெருக்கியிருக்கின்றாதா? எவர்களுடைய சேனைக்கூட்‌ 
டத்தை உமதுமனமானது கொல்லவிரும்புகிறது? * காலனுக்கும்‌ அந்த 
கனுக்கும்‌ யமனுக்கும்‌ ஒப்பானவரும்‌ பேராற்றலுளளவருமான நீர்‌ 
போரில்‌ பகைவரைமிஞ்சுவதைக்கண்டு யுத்தகளத்தில்‌ எவர்கள்‌ ஓடப்‌ 
போகிறார்கள்‌? மிக்ககைவன்மையுள்ளவசே. வைவஸ்வதராஜன்‌ எவர்‌ 
களை இப்பொழு அ நினைக்கிறான்‌? என்றுரொல்ல, ஸாத்யடி, 'ஸுஒத இந்‌ 
திரன்‌ ௮ஸ-ரர்களைக்கொல்வதுபோல இந்த மொட்டைத்தலையர்களைக்‌ 
கொல்லப்போகிறேன்‌. இதனால்‌ பிரதிஜ்ஞையை நிறைவேற்றப்போகி 
ஜேன்‌. என்னைக்‌ காம்போஜர்களிடமே கொண்டுபோ. * இப்பொழுது 
இவர்களைக்சொன்றுவிட்டு ப்ரியனான அரஜுனனிடம்‌ செல்வேன்‌. இப்‌ 
பொழுஅ அரியோதனனும்‌ மற்றக்கெளரவர்களும்‌ என்னுடையவிர்யத்‌ 
தைப்‌ பார்க்கப்போகிரார்கள்‌. ஸு.ஒத! இப்பொழுது இக்தமொட்டையர்க 
ளுடையசேனையும்‌ மற்றஎல்லாச்சேனைகளும்‌ அடிக்கடி. அழிக்கப்படு 
கையில்‌ யுத்தத்தில்‌ பிளக்கப்படுகிற கெளரவசேனையினுடைய பலவா 
ருனசப்தத்தைக்கேட்டுத்‌ துரியோதனன்‌ மிக்கவருத்தமடையப்போகி 
முன்‌. மகாத்மாவும்‌ பாண்டவர்களுளமுக்‌கியனுமான அர்ஜுனனுடைய 
உபாத்திமையினால்‌ கற்பிக்கப்பட்டவழியை இப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ 
காண்பிப்பேன்‌. இப்பொழுது என்பாணங்களால்‌ அயிரக்கணக்கான 
முக்கியமான யுத்தவிரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு துரியோதன 
ராஜன்‌ பச்சாத்தாபத்தை அடையப்போரறொன்‌, ஹஸ்‌ தலாகவமுள்ளவ 
னும்‌ உத்தமமான அம்புகளைப்‌ பியோடுக்கின்றவனுமான என்னுடைய 
கொள்ளிவட்டம்போன்றவில்லைக்‌ கெளரவர்கள இப்பொழுது பார்க்கப்‌ 
போர்கள்‌. என்பாணங்களாலே கிழைக்கப்பட்ட அங்கங்களுள்ளவர்‌ 


பகலில்‌ வயம்‌ அதை வட்‌ _ செல அகவய கை ௬ ன ப ௨ 


பவன்‌ லை க வலம்‌ தத வலன்‌. ல கைக பவல்‌ 


* 'காலாக்சசயமோபமம்‌' என்பது மூலம்‌. 'புகார்தகாலத்த யமலுச்கொப்‌ 
பானவர்‌' என்பது இல்ளேஷ்மொழிபெயர்ப்பு. * வே௮பாடம்‌, 


௪௨௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


களும்‌ ரச்தத்தை அடிக்கடி பெருக்குகிறவர்களுமான லைனிகர்ச 
ளுடைய வதத்தைப்பார்த்துத்‌ துரியோதனன்‌ மனவருத்தமடையப்‌ 
போகிறான்‌, இன்றைக்கு இப்பொழுது யான்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு 
சிறக்தவிரர்ககரயெல்லாம்‌ கொல்லுகையில்‌, துரியோதனன்‌ இவவுலகத்‌ 
தை இரண்டெல்குனனுளளதாக எண்ணப்போரறொன்‌. இப்பொழுது 
யுத்தத்தில்‌ என்னால்‌ ஆயிரக்கணக்கான அரசர்கள்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ 
கண்டு: துரியோதனராஜன்‌ இப்பெரும்போர்விஷயமாக மனவருத்த 
மடையப்போகிறான்‌. இப்பொழுது ஆயிரக்கணக்கான அரசர்களைக்‌ 
கொன்று மகாத்மாக்களான பாண்டவர்களிடமுளள கேசத்தையும்‌ பக்‌ 
இயையும்‌ அரசர்களிடத்தில்‌ காண்பிக்கப்போடுறேன்‌. கெளரவர்கள்‌ 
என்னுடையபலத்தையும்‌ வீர்யத்தையும்‌ ஈன்றியறிவையும்‌ அறிந்து 
கொள்வார்கள்‌ என்றுசொன்னான்‌. 


இவ்வாறு சொல்லக்கேட்டஸாரதி, அப்பொழுது பழக்கப்பட்ட 
வைகளும்‌ நன்குஇழுப்பவைகளும்‌ சந்திரனுக்கொப்பானவைகளுமான 
குதிரைகளை நன்ராகஜட்டி.னான்‌. மனமும்‌ வாயுவும்போன்ற வேகமுள்ள 
அந்தச்சிறந்தகுதிரைகள்‌ அகாயத்தைப்பருகுவனபோல (பாய்ந்தோடி) 
யுயுதானனை யவனர்களைக்‌ சீக்கிரமாக அடையும்படிசெய்தன. படைக 
ளில்‌ பின்வாங்கா த ஸாத்யகியைக்‌ கைதேர்ந்தவர்களான அனேகம்‌ யவ 
னர்கள்‌ எதிர்த்து அ௮ம்புமழைகளைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. அரசரே! பிறகு, 
வேகமுள்ளஸா,த்ய அவர்களுடைய அம்புகளையும்‌ அஸதிரங்களையும்‌ 
கணுக்கள்‌ பதிவாயுள்ள அம்புகளாலே அறுத்தான்‌. அகையால்‌, அர்த 
அம்புகள்‌ ஸாத்யகியை நாடவில்லை. பொன்னாலாகிய அடிப்பாகமுள்ள 
வைகளும்‌ ஈன்குதிட்டப்பட்டவைகளும்‌ கழுகிறகுகள்‌ பூண்ட வைகளு 
மான அம்புகளாலே உக்ரமானஸாத்ய5 யவனர்களுடைய தலைகளையும்‌ 
கைகளையும்‌ அறுத்தான்‌. பாணங்கள்‌ சிவர்‌தஇரும்பினாலும்‌ வெண்கலத்‌ 
தஇினாலும்‌ செய்யப்பட்டிருக்கிற கவசங்களை நா ற்புறமுமுடைத்து அவர்‌ 
களுடைய தேகங்களையும்பிளந்து பூமியையடைந்தன. யுத்தத்தில்‌ வீர 
னை ஸாத்யகியினாலே கொல்லப்‌ கின்ற அந்தமிலேச்சர்கள்‌ நூற்றுக்‌ 
கணக்காக உபிரையிழக்து அப்பொழுஅ யுத்தபூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌, 
ஸாத்ய காதுவரையில்‌ ஈன்றாக இழுத்துவிடப்பட்டவைகளும்‌ தொடர்‌ 
ச்சியொகப்பிரயோடுக்கப்படுகின்றவைகளுமான அம்புகளால்‌ யவனர்களை 
ஐவர்‌, அறுவர்‌, எழுவர்‌, எண்மராசுக்கொன்றான்‌. அரசரே! அப்பொ 
முஅஅவன்‌ யுத்தபூமியை ஆயிரக்கணக்கான காம்போஜர்களாலும்‌ சகர்‌ 
களாலும்‌ சபரர்களாலும்‌ ரொதர்களாலும்‌ பர்ப்பரர்களாலுமம்‌ (அருகில்‌) 


ட 


அ்்சா.ண பர்‌ வடுக ௨௫. 


செல்லத்தகாத தோற்றமுன்னதும்‌ மாம்ஸங்களாலும்‌ ரத்தல்களாலும்‌ 
சே றுள்ள துமாகச்‌ செய்துகொண்டு உம்முடைய னைனியத்தை சாசஞ்‌ 
செய்தான்‌. தலைப்பாகைகளையுடையவைகளும்‌ மயிர்கத்தரிக்கப்பட்ட 
வைகளும்‌ நீண்ட தாடிகளுள்ளவைகளுமான தஸ்யுக்களுடைய தலைக 
ளால்‌ பூமியானது சிறநிழர்த பறவைகளால்‌ வியாபிக்கப்பட்ட துபோ 
லாயிற்று, எல்லா அங்கங்களும்‌ ரத்தத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்ட அந்தக்‌ 
கபர்தங்களாலே சூழப்பட்ட யு.த்தபூமி முழுவதும்‌ அப்பொழுது வெ 
ந்த மேகங்களால்‌ சூழப்பட்ட ஆகாயம்போல்‌ விளங்கியது. ஸாத்வதனால்‌ 
வஜ்ராயுதமும்‌ இடியும்போலத்‌ தாக்குபவைகளும்‌ நல்ல கணுக்களை 
யுடையவைகளுமான அம்புகளால்‌ கொல்லப்பட்ட அந்த வீரர்கள்‌ 
யுத்தபூமியை நாலுபக்கமும்‌ நிரப்பினார்கள்‌, மகாசாஜரே ! ஸாத்யகி 
கணுக்கள்‌ உட்படிர்‌துள்ள அம்புகளாலே அந்த யவனர்களுடைய அஸ்‌ 
இரங்களையும்‌ பாணங்களையும்‌ கழுத்துக்கனயும்‌ அறுத்தான்‌. யுயு 
தானனால்‌ பிரயோகிக்கப்படுகின்றவைகளும்‌ கணுக்கள்‌ படிக்துள்ளவை 
களுமான முக்த அம்புகள்‌ அவர்களுடைய தேகத்தைப்பிளந்து பூமி 
யில்‌ விழுந்தன. யு த்தகளத்தில்‌ விருஷ்ணியிரனாலே கொல்லப்படு 
இன்ற வீரர்களான அந்தக்‌ காம்போஜர்கள்‌ அனுஸரித்து வருகின்ற 
காலாட்களுடன்‌ சஸ்த்ரங்களாலடி.ச்கப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌. 
பாரதரே ! அறுக்கப்பட்ட காம்போஜர்களுடைய கைகளாலும்‌ யவ 
னர்களுடைய கைகளாலும்‌ யுத்தபூமியானது ஆங்காங்கு ஐக்துதலை 
நாகங்களால்‌ சூழப்பட்ட தபோல்‌ விளங்கியது. மகாராஜரே ! யுத்‌ 
தத்தில்‌ கவசம்பூண்டவர்களும்‌ மிஞ்சியிருப்பவர்களுமானசிலர்‌ ஸாத்‌ 
யகியினால்‌ தோல்வியடைர்தவர்களும்‌ கஷ்டப்படும்‌ உயிருள்ளவர்‌ 
களும்‌ பிரஜ்ஞையிழச்‌ தவர்களுமாகி ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌. அவர்கள்‌ 
குதிரைகளைக்‌ குதிகால்களாலும்‌ கசைகளாலும்‌ அடித்துக்கொண்டு 
மிக்க வேகத்துடன்‌ பயத்தினால்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ ஓடினார்கள்‌. 
பாரதரே! உண்மையான பராக்ரமமுளளவனும்‌ ஆண்மையிற்‌ செந்த 
வனுமான அர்த ஸாத்ய யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கமுடியாத காம்போஜ 
ஸேனையையும்‌ யவனர்கள்‌ சகர்கள்‌ இவர்களின்‌ பெரியசேனையையும்‌ 
துரத்தி உத்ஸாகத்‌ே தாடு உம்மைச்சேர்ந்தவர்களையும்‌ ஜயித்து, பிறகு, 
ஸாரதியை நோக்கி, 'ஸுூத ! சிக்கிரம்‌ செல்‌' என்று ஏவினான்‌, ஒருவ 
ராலும்‌ முன்புசெய்யப்படாததான அந்த ஸாத்யகியினுடைய யுத்தத்‌ 
இல்‌ ஈடந்த அந்தச்‌ செய்கையைக்கண்டு கந்தர்வர்களும்‌ சாரணர்களும்‌ 
மிகவும்‌ புகழ்ந்தார்கன; பிரஜைகளுக்கு ராதே ! அர்ஜுன அக்குப்‌ 
பின்‌ சகஷகனாகச்‌ செல்ன்ற ஸாத்யகியைக்கண்டு சாரணர்கள்‌ சர்‌ 
தோஷமடைக்தார்கள்‌; உம்மைச்சேர்ந்தவர்களும்‌ புகழ்ச்‌ தார்கள்‌, 


0 ச 


க ஸீஃமஹ கயா தஞ்‌, 


வற்றிருபதாவத அத்யாயம்‌. 
ஐயத்ர தவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


ப ளு 


(ஸாத்யகியினது யுத்தத்தை வர்ணித்தது.) 

ரதிகர்களூள்‌ உத்‌ சமனை யுயுதானன்‌ யவனர்களையும்‌ காம்போஜர்‌ 
களையும்‌ ஜயித்‌ அவிட்டுப்‌ பிறகு, உமது சைனியத்தின்‌ ஈடுவோடு அர்‌ 
ஜஃனனை அடைந்தான்‌. கோரப்ப ற்கள்போன்ற அம்புகளையுடையவ 
னும்‌ விரித்மான கவசத்தினுடைய காக்திபெர்ருர்தியவனும்‌ ஈர 
இரேஷ்டனுமான அந்த யுயுதானன்‌ புலியானது மான்‌ கூட்டத்தை 
மோப்பம்பிடிப்பதுபோல்‌ மோப்பம்பிடி த.துச்சென்று உம்முடைய 
௯சனியத்தைப்‌ பயத்தையடையும்படி செய்தான்‌. வழிகளில்‌ தேரோடு 
செல்பவனும்‌, பின்புறத்தில்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ பெற்றதும்‌ 
இஇவேசமுள்ள தும்‌ பொற்புள்ளிகள்‌ நிறைந்ததுமான வில்லை அதிக 
மாகச்‌: அழற்றுறெவனும்‌, பொன்னாலாகிய தோளவளைகளும்‌ தலைப்‌ 
பாகையுமுள்ளவலும்‌, பொற்கவசத்தினால்‌ மூடப்பட்டவலும்‌, ஸ்வர்ண 
மயமான தவஜத்கையும்‌ வில்லையுமுடையவனுமான அட்தச்‌ சூரன்‌, 
மேருமலையினுடைய கொடுமுடி போல வினத்ிவன்‌. (வட்டமாயிருக்‌ 
இற) வில்லாற மண்டலத்துடன்‌ கூனும்‌, தேஜஸாறெ பிரகாடிக்‌ 
இன்ற சரெணக்களுளளவலுமான கரசூரியன்‌ சாத்காலத்தில்‌ தோன்றிய 
சூசிபன்போல யுத்தத்தில்‌ விளச்கனொன்‌. இமிலையுடைய காளைபோன்ற 
அலிமையுடையவ னும்‌ ரிஷபத்தினுடைய கண்கள்போன்ற கண்களை 
யுடையவனுமான அந்த ஈரவிருஷபன்‌ உம்முடைய படைவீரர்களி 
-ணிடையில்‌ ப௬ுக்களினிடையே காளைபோல்‌ விளங்கினான்‌. 

மதயானைபோன்றவனும்‌ மதயானைபோல டடக்கிறவனும்‌ யானைக்‌ 
கூட்டங்களினிடையில்‌ மதயானை நிற்பதுபோல்‌ நிற்தன்றவனுமான 
வந்த ஸா.த்ப்கியை வேடர்கள்போல உம்மைச்சேர்ச் தவர்கள்‌ கொல்லக்‌ 
கருதி அருகில்‌ ஓடிவந்தார்கள்‌, அரசரே ! யுத்தத்தில்‌ உம்முடைய 
குமாரர்கள்‌ ஸாத்யகியை கான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்ர்‌ துகொண்டார்கள்‌. 
துரோணருடையபடையையும்‌ தாண்டமுடியா த கிருதவர்மாவினுடைய 
படையையும்‌ தாண்டி, ஜலஸந்தனாறெ சமுத்திர த்தையும்‌ சாம்போஜர்க 
தரடைய சேனையாகற ஆற்றையும்‌ தாண்டிச்‌ இருதவர்மாவாகற முத 
'இயினிடமிருர்‌அ விபெட்டவனும்‌ சைனியமாறெ கடலைச்‌ சடர்தலறு 
மான ஸாத்பயெை உம்மைச்சேர்ச்த தேராசிசள்‌ மிகுந்த கோத்து டன்‌ 
சூழ்க கொண்டார்கள்‌. செல்துற ஸாத்யயயைத்‌ ற்ரிகோதனன்‌, 


அற ர்ண பர்‌ வம்‌, ௪௦. 


தொலஸேனன்‌, அச்சானைன்‌, விலில்சதி, சகுனி, துன்ஸ ஹன்‌, யெளவன 
முடையவனான, அர்த்தர்ஷணன,,, கதன்‌ இவர்களும்‌ சஸ்திரங்களை 
யுடையவர்களும்‌ ஒருவராலும்‌ ரெருங்கமுடி.யா தவர்களும்‌ கோபங்‌ 
கொண்டவர்களுமான மற்ற அனேக சூரர்களும்‌ பின்தொடர்ந்தார்கள: 
ஜயா! பிறகு, பர்வகாலத்தஇில்‌ காற்றினால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட வேகத்‌ 
துடன்கூடின ஸமுத்திரத்தினுடைய கோஷம்போல உம்முடைய சைனி 
யத்தினுடைய பேரொலியானது உண்டாயிற்று. எதிர்த்‌ துவருகன்ற 
அவர்களெல்லாரையுங்‌ கண்டு சினிபுங்கவன்‌ அட்டஹாஸஞ்செய்‌ 
கொண்டு ஸாசதியை ரோக்‌, “ஸாரதியே! மெதுவாகச்‌ செல்‌, தேர்‌ 
களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும காலாட்களுமுள்ள தம்‌ ஈன்குசளெப்‌ 
பப்பட்டதும்‌ பெரிதுமான இந்தக்‌ கெளரவசேனையான அ எல்லாத்‌ திக்‌ 
குக்களையும்‌ ரகங்களுடைய சத்தங்களால்‌ எதிரொலியிடும்படி செய்து 
கொண்டு என்னையே எதிர்த்து விரைவாக வருகிறது, ஸு5த ! மகா 
யுத்தத்தில்‌ பூமியையும்‌ காயத்தையும்‌ ஸமுத்சக்களையும்‌ ஈடுக்கும்படி. 
செய்‌.துகொண்டு பெளர்ணமாஸியில்‌ பொக்கிவருகன்ற சமுத்திரத்தைக்‌ 
கரையான அ தடுப்ப துபோல்‌ இந்த ஸேனாஸமுதரத்தை யான்‌ தடுக்கப்‌ 
போடுறேன்‌. ஸு9த. மகாயுத்தத்தில்‌ இந்திரனுடைய பராக்ரமம்‌ 
போன்ற என்னுடைய பராக்கிரமத்தைப்‌ பார்‌. இதோ சத்ருக்களு 
டைய சைனியங்களைக்‌ கூர்மையான அம்புகளால்‌ பொடிசெய்கறேன்‌, 
யானைகளும்‌ காலாட்களும குதிரைகளும்‌ தேர்களும்‌ நெருப்புக்கொப்‌ 
பான என்னுடைய பாணங்களாலே தேகங்களிலடிக்கப்பட்டு யூச்சத்‌ 
தில்‌ ஆயிரமாயிரமாகக்‌ கொல்லப்பவெதைப்‌ பரா என்று கூறினான்‌, 
இவ்வாறு சொல்லுறவனும்‌ அளவற்ற தேஜஸுஈள்ளவலுமான அந்த 
ஸாத்யயினருகில்‌ அந்தப்‌ படைவீரர்கள்‌ யுத்தஞ்செய்யக்‌ குருதி, 
(கொல்‌; கான்குபக்கங்களிலும்‌ ஒடி வா; நில்‌, பார்‌; பார்‌ என்று 
சொல்லிக்கொண்டு விரைவாக வந்தார்கள. அஸ்திர லாகவ 
முளளவனும்‌, விசித்திரமாக யுத்தஞ்செய்றெவெதும்‌, ஈன்றாக அடிக்‌ 
இறவனும்‌, இனிபுங்கவனுமான ஸாத்யகி, இவ்வாறுசொல்லுடின்ற 
அவ்விரர்கனையும்‌ முக நூறு குதிரை களையும்‌ நானூறு யானை 
களையும்‌ கூர்மையான அம்புகளால்‌ கொன்றான்‌. அந்த ஸாத்ய 
இக்கும்‌ அந்த 'வில்லானிகளுக்கும்‌ தேவரஸாமரர்களுடையு யுத்தத்‌ 
திற்கொப்பானதும்‌, ஜனங்களுக்கு நாசத்தை உண்டாக்கச்கூடியது 
மான நெருங்னெயுத்தம்‌ சடர்தது. ஐயா ்‌ சினியினுடைய பெளத்திச 
ஒன ஸாத்பச ஸர்ப்பங்களுக்கொப்பான்‌ அம்புகளால்‌ மேசுசமூகங்க 
சக்சொப்பான உமது. புத்ரனுடைய படையை எதிர்த்தான்‌, மசா 


சிறு ஸபரிம்ஹா்பர்ர்‌ நி, 


ராஜே? ய்த்தத்தில்‌ அம்புத்திரள்களாலே “ம்றைக்கப்படுகிறவனும்‌ 
வீர்யமுள்ளவனுமான்‌ அர்த ஸாத்பி பயப்படாமல்‌ உம்மைச்சார்ந்த 
வர்களான  அனேகர்களைக்கொன்றான்‌. சாஜூசேஷ்டரே ! அவ்விடத்‌ 
இல்‌ மிக்கபெரிதான ஆச்சரியத்தை நான்கண்டேன்‌. பிரபுவே! ஸாத்‌ 
யடியி னுடைய ஒருபாணமாவ அ விணாகவில்லை, ரதங்களாலும்‌; யானை 
களாலும்‌, குதிரைகளாலும்‌ வியாபிக்கப்பட்டதும்‌ காலாட்களாகற 
அலைகளாலே நிறைந்ததுமான ஸைநியமாகிற பெருங்கடலான து 
சைனேயனாகிற கரையைஅடைர்து நின்றது. பயமடைந்த மனிதர்களை 
யும்‌, யானைகளையும்‌, குதிரைகளையுமுடையதான அந்தக்கெளரவசேனை 
யானது அடிக்கடி ஸாத்யகயின்‌ அம்புகளால்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ 
அடிக்கப்பவெதாட ஆங்காங்கு குளிரினாலே பீடி.க்கப்பட்டுள்ள பசுக்‌ 
கள்போலச்‌ சுற்றிவந்த, அந்தயுத்தகளத்தில்‌ யுயுதானனுடைய அம்‌ 
புகளால்‌ அடிக்கப்படாத காலாளையும்‌ ரதத்தையும்‌ யானையையும்‌ 
குதிசைவீரனையும்‌ அவ்வாறே குதிரையையும்‌ கான்காணவில்லை. ஸாத்‌ 
ய்‌ ஸைநியங்களுக்குச்‌ செய்ததுபோன்ற நாசத்தை அந்த யுத்த 
களத்தில்‌ பல்குனனும்‌ செய்யவில்லை, புருஷசிரேஷ்டனன சினியி 
னுடைய பெளத்திரன்‌ பயமற்றவனும்‌ லாகவமுள்ளவனும்‌ திறமையை 
ஈன்றாக வெளிப்படு த்துறேவனுமாடி அர்ஜுமனனைச்காட்டிலும்‌ மேலா 
கப்‌ போர்புரிந்தான்‌. பிறகு, துரியோதனராஜன்‌ மூன்றம்புகளாலே 
ஸாத்ய்கியிலுடைய ஸாரதியையும்‌ கூர்மையுள்ள நான்கம்புகளாலே 
தர்ன்குகுதிரைகளையும்‌ அடித்தான்‌. அச்சாஸனன்‌ சினிபுங்கவனா।ன 
ஸாத்யகியை மூன்றம்புகளாலும்‌ மறுபடி எட்டம்புகளாலும்‌ அடித்‌ 
அப்‌ பதினாறம்புகளாலும்‌ அடி த்தான்‌. சகுனியானவன்‌ இருபத்தைர்‌ 
துபாணங்களாலும்‌ சித்ரலேனன்‌ ஐந்துபாணங்களாலும்‌ துஸ்ஸஹன்‌ 
பதினைர்‌ தபாணங்களாலும்‌ ஸா.த்யகியை மார்பிலடித்தார்கள்‌. மகாசா 
ஜே ! அவ்வாது பாணங்களால்‌ மிகஅடிக்கப்பட்ட அந்தவிருஷ்ணி 
வீர்ன்‌ அதிகமாகச்சிரி தீதுக்கொண்டு அ௮வர்களெல்லோரையும்‌ மும்‌ 
மூன்று பாணங்களாலடித்தான. 

லாகவமுள்ளவனும்‌ பராக்ரமசாலியுமான ஸாத்யகி ஈன்றாகத்‌ 
திட்டப்பட்ட அம்புகளால்‌ சத்‌ இருக்களை நன்றாக அடித்துப்‌ பருக தி 
போல்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு சகுனியினுடைய வில்லையறுத்‌ 
க்‌ கையுறையையுமதுத்அத்‌ அரியோ தனனை மூன்‌ றுபாணங்களாலே 
தர்பிலித்திச்‌ சித்ஸேனனை அழம்புகளாலும்‌ அஸ்ஸஹ்ணைப்பத்‌ தப்‌ 
கணக்காகும்‌ துச்சானைனை இருபஅபாணங்களா ஐம்‌ அடித்தான்‌. 


கூலி 


ரஜைகளுக்கு நாதரே 7 பிறகு, உம்முடைய மத்‌ தனஜ்ன்‌ சகுனி 


திரோரணபர்வம்‌, சவ, 


வேறுதலுஷையெடுத்து ஸாத்யயெை எட்டுப்பாணங்களாலடித்து மறு 
படி.பும்‌ ஐர்‌.துபாணங்களாலடி த்தான்‌. அரசரே ! துச்சாஸனன்‌ பத்துப்‌ 
பாணக்களாலும்‌, அஸ்ஸஹன்‌ மூன்‌ நுபாணங்களா அம்‌; அர்முகன்‌ பன்‌ 
னிரண்டு பாணங்களாலும்‌, ஸாத்பியை அடித்தார்கள்‌, பாரதரே? துரி 
யோதனன்‌ எழுபத்துமூன்று பாணங்களால்‌ ஸாத்யகியை யடித்துப்‌ 
பின்‌ கூர்மையுள்ள மூன்றம்புகளால்‌ அவனுடைய ஸாரதியையும்‌ அடி 
த்தான்‌. ஸாத்யடு ஒன்றுகூடி முயற்சசெய்கிற அமமகார தர்களெல்லோ 
ரையும்‌ இரும்பவும்‌ ஐர்தைர்‌ துபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. பின்பு, 7.இசர்‌ 
களுள்‌ சிரேஷ்டனான அர்த ஸாத்யக உமது புத்திரனுடைய ஸாரதியை 
ஒரு பல்லத்தால்‌ விரைவாக அடித்தான்‌. அடிக்கப்பட்ட ஸாரதி பூமி 
யில்‌ விழுந்தான்‌, பிரபுவே ! அரத ஸாரதிலிழுநதவுடன்‌ உமது குமா 
ரனுடைய ரதமானது காற்றுப்போல்‌ ஓடுகின்ற குதிரைகளாலே யுத்த 
பூமியினின்‌ று இழு.த்‌.து.க்கொண்டி போகப்பட்டது. மன்னரே ! பிரஜா 
நரதரே ! பின்பு உம்முடைய குமாரர்களும்‌ ஸைனிகாகளும்‌ அரசனு 
டைய ரதத்தைப்பார்த அ நாற்றுக்கணக்காகப்‌ பயந்து ஓடினார்கள்‌. பார 
தரே ! ஸாத்யகி அந்த ஸேனை ஜடுவதைப்பார்ததுப்‌ பொன்னாலாகிய 
அடி.ப்பாகமுள்ளவைகளும்‌, சாணையில்‌ .தீட்டப்பட்டவைகளும்‌, கூரிய 
வைகளுமான அம்புகளை இறைத்தான்‌. வேந்தரே! உம்முடைய ஆயிரக்‌ 
கணக்கான்‌ எல்லாச்‌ சைனியங்களையும்‌ ஒமெபடிசெப்து ஸாத்பபி 
அர்ச்சனனுடைய ரதத்தைரோக்சிச்‌ சென்றான்‌, ஐயா . செல்லுனெற 
புஜபலமுள்ள ஸாத்யகியை உம்முடைய வீரர்கள்‌ பார்த்தும்‌ பாராது 
போலிருந்‌துகொண்டு வேறு காரியத்தைச்‌ செய்தார்கள்‌. அம்புகளை 
எடுக்கன்றவனும்‌, ஸார தியையுஈ தன்னையும்‌ பாதுகாப்பவனுமானஸாத்‌ 
யகியை உம்மைச்சேர்ந்தவாகள்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌” என்று கூறினான்‌, 


நூற்றிருபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
ஐயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(ஸாத்யகியின்‌ யுத்தத்தை வர்ணித்தது.) 
இருதா ர ஸ்டான்‌, ₹ஓ ! ஸஞ்சய ! பெரியதான சேனையை நாசஞ்‌ 
செய்துவிட்டு அர்ஜுனனை நோக்கிச்‌ செல்லுகின்ற ஸாத்யயை 
வெட்கமில்லா தவர்களான அகத என்னுடைய புத்திரர்கள்‌ என்ன 
செய்தார்கள்‌ ? .ஸவ்யஸாசியினுடைய செய்கையைப்போன்ற சைனேய 
அடையப்‌ செய்கையைக்சண்டு மரிக்கப்போறெவர்களான இவர்களுக்கு 
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அடியாத. யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு தைரியமுண்டாயிற்று? சேனை 
சினிடையில்‌ தோல்லியடைவித்கப்பட்டவர்களரன அவுச்கள்‌ கூடத்‌ 
இரிய தர்மத்தைப்பற்றி என்ன சொல்லுவார்கள்‌? மகாேத்தி 
மானான ஸாத்படு யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு தாண்டினான்‌ ? ஸஞ்சய ! அந்த 
யுத்தகளத்தில்‌ என்புத்திரர்கள்‌ உயிரோடிருக்சையில்‌ ஸத்ய? எவ்வாறு 
(அர்ஜுனனை) நோக்கிச்‌ சென்றான்‌ ? அதனை எனக்குச்‌ சொல்வாயாக, 
அப்பா! ஒருவனுக்கு மகாரதர்களான அனேக சத்துருக்களோடு 
நேர்ந்த இந்த மிக்க ஆச்சரியமான யுத்தத்தை யான்‌ உன்னிட்ச்தி 
லிருர்‌துகேட்டுறேன்‌. அர்த யுத்தத்தில்‌ ஸாத்யயினாலே மகாரதர்‌ 
கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, ஆதலால்‌, பாக்யஹீனனான புத்இிரனைக்‌ 
குறித்‌ துச்‌ (சாலம்‌) விபரிதமாயிருக்றெதென்று நான்‌ எண்ணுடன்‌. 
ஸஞ்சய ! பாண்டவர்களெல்லோருமிருக்கட்டும்‌, கோபுங்கொண்டவ 
னான யுயுதானன ஒருவனுக்கே அர்யோ தீனனுடைய ைனயம்‌ 
போதாது, யுயுதானன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தரும்‌ விரித்திரமாகப்‌ போர்‌ 
புரிினெறவருமான அரோணரை ஜயித்துப்‌ பசுக்கூட்டங்களைச்‌ ்கம்‌ 
கொல்வஅபோல என்பிள்ளைகளைக்‌ கொல்லப்போடிறான்‌. யுத்தத்தில்‌ அர்‌ 
தீப்புருஷசிரேஷ்டனான யுயுதானன்‌, முயழ்சியடையவர்களும்‌ அனேகர்‌ 
களுமான இருதவர்மாமுகலான சூசர்களாலே கொல்லமுடியா தவன்‌. 
பெருக்ரேத்இியுடைய சனியினுடைய பெளதரனசெய்த இந்த யுத்தம்‌ 
போன்ற யுத்தத்தைப்‌ பல்குனனும்‌ ரணகளத்தில்‌ செய்யவில்லை? 
என்றுகூற, ஸஞ்சயன சொல்லலானான்‌. 


“பாரதரே! அரசரே! உம்முடைய அராலோசனையினாலும்‌ 
துரியோதனனுடைய செய்கையினாலும்‌ ஸம்பவித்ததைச்‌ சொல்லப்‌ 
போகிறேன்‌. அதனை ஜாக்ரதையாயிருந்து கேளும்‌. அந்த விரர்கள்‌ 
பரஸ்பரம்‌ சபதங்களைச்செய்‌ அகொண்டு யுத்தத்தில்‌ மிக்க குரூரமான 
எண்ணத்தைக்கொண்டு உம்முடையபுத்ரன து சட்டளையினாலே மறு 
படியும்‌ திரும்பினார்கள்‌. சாஜேர்திரரே ! மூவாயிரம்‌ குதிரைவிரர்க 
ளும்‌ துரியோதனனைத்‌ தலைமையாகக்கொண்ட குகர்களும்‌, காம்‌ 
போஜர்களும்‌, பா ஹ்லிகர்களும்‌, யவனர்களும்‌, ' பாசதர்களும்‌, குலர்‌ 
தீர்களும்‌, தங்கணர்களும்‌, அம்பஷ்டர்களும்‌, பர்ப்பரர்களும்‌, பைசா 
சர்களும்‌, கோபமுற்றவர்களும்‌ கற்களைக்‌ கையிற்கொண்டவர்களு 
மான மலைகாடர்களும்‌ விட்டிற்பூச்சிகள்‌ செருப்பை எதிர்த்து ஐடிவரு 
வதுபோலச்‌ சைனேயனைக்குறித்து எதிர்த்து ஒடிவர்தார்க்ள்‌, அர 
ல்ல ப்‌ ர ௬௭:24. ம்பம்‌ 

இவர்கள்‌ வேது, 


அோரரண பங்கிட, அகழ்‌ 


சர்‌! கற்களரல்‌ யுத்தஞ்செய்ன்றவர்களான 'மலைாட்டு' விசர்சட்ர்ரர்‌ 
சூரர்களான ஜக்மாறு ர்திகர்கள்சேர்ந்து ஸாத்யவயை எதிர்த்தார்கள்‌; 
பிறகு, மசாரதர்கள்‌ ஆயிரம்ரதங்களோடும்‌, அறுமகாரதர்சளோடும்‌; 
ஆயிரம்யானைகளோடும்‌, இரண்டாயிரம்குதிரைகளோடும்‌, பற்ப்லவிது 
மான்‌ பாணவர்ஷங்களைப்‌ பிரயோகித்‌ துக்கொண்டு சைனேயனை எதிர்த்‌ 
தோடி.வந்தார்கள்‌; கணக்லெடங்காத காலாட்களும்‌ எதிர்த்து வந்தார்‌ 
கள்‌, பாரதரே ! மகாராஜரே ! இவனைக்‌ கொல்லுங்கள்‌” என்று அவர்க 
ளனைவரையும்‌ தாண்டுகின்றவணாடுத்‌ துச்சாலனன்‌ ஸாத்யியைத்‌ 
தடுத்தான்‌. அப்பொழு து ஸாத்யகி ஒருவனாககின்றுகொண்டு அனேசு 
வீரர்களோடு கலங்காமல்‌ யுத்தம்பண்ணினமையால்‌ சைனேயனுடைய 
செய்கையைப்‌ பெரிய ஆச்சரியமென்றுகண்டோம்‌. ஸாத்யடி தேர்ப்படை 
யையும்‌ யானைப்படையையும்‌ எல்லாக்‌ குதிரைவிரர்களையும்‌ தஸ்யுக்க 
ளசனைவரையும்‌ கொன்றான்‌. அந்த யுத்தத்தில்‌ நொறுக்கப்பட்ட ௪க்ரங்க 
ளாலும்‌ முதிக்கப்பட்ட உத்தம அயுதங்களாலும்‌ பலவாறு ஓடி.க்கப்பட்‌ 
டவைகளும்‌ ஏர்க்கால்களாலழகியவைகளுமான அச்சுக்களாலும்‌ காசம்‌ 
பண்ணப்பட்ட யானைகளாலும்‌ ழே தள்ளப்பட்ட கொடிமரங்களாலும்‌ 
அவ்வாறே கவசங்களாலும்‌ சேனை களாலும்‌ பூமியான பரப்பப்பட்டது. 
ஐயா! பாரதரே ! அங்கு (விமுகஇருக்கின்ற) மாலைகளாலும்‌ ஆபரணங்க 
ளாலும்‌ வஸ்‌இரங்களாலும்‌ இருசுக்கட்டைகளாலும்‌ ஈன்றாக மூடப்பட்‌ 
டிருக்கன்ற பூமியானது, ஜ்யோ திமண்டலங்களால்‌ ஆகாயம்‌ விளங்கு 
வதுபோல்‌ விளக்னெது, மகாராஜரே.! மலைகளின்‌ வடிவம்போன்ற 
வடி.வத்தையுடையவைகளும்‌ மிலேச்சர்களால்‌ ஏறப்பட்டவைகளும்‌ 
விள்ளப்பட்ட மைக்கட்டிபோன்றவைகளும்‌ கழேவிழுர்‌ திருக்கின்றவை 
களுமான மகாகஜங்களாலும்‌, பருத்திருக்ன்றவைகளும்‌ பர்வதம்‌ 
போன்றவைகளுமான ' மிருகங்களாலும்‌, மந்த்ரங்களாலும்‌, பத்ரங்களா 
இம்‌, மிருகமர்த்ரங்களா லும்‌, மகத்ரபத்ரங்களாலும்‌, மந்த்ரமிருகங்களா 
அம்‌ மிருக்பத்ரங்களாலும்‌ பத்ரமந்த்ரங்களாலும்‌ பத்ரமிருகங்களாலும்‌ 
அங்காங்கு யுத்கபூமியானது வியாபிக்கப்பட்டிருந்தது. பாரதரே ! 
அரசரே! அஞ்சனத்தின்‌ வம்சத்திற்‌ பிறந்தவைகளும்‌, வாமனத்தி 
னுடைய குலத்திற்றோன்றியவைகளும்‌, ஸுப்ரதீகத்தின்‌ குலத்திற்‌ 
றோன்‌ றியவைகளும்‌, குழுதத்தினுடைய வம்சத்திற்றோன்‌றியவைக 
ரூம்‌) ஐராவதத்தின்குலத்திற்‌ பிறந்தவைகளும்‌, அவ்வாறே மற்றத்திக்‌ 

1 இர்த யானைகளின்‌ விவரத்தை ராமாயணம்‌ பாலகாண்டம்‌, ௫-வது 
உடு-வ௮ சுலோசத்தா அதும்‌ அதனுரையா லும்‌ அதிக. (அக்கேபத்ரமர்த்ரம்றாசம்‌' 
என்‌ ௮ ஒருஜாதி கூ றப்பட்ளெ௫ ௪. 


றத. ஸ்ரீமஹா பபா இ: 


சுதந்களுடைய குலங்களில்‌ தோன்றியனவைகளூமான அனேதம்‌ சிறந்த 
யானைகள்‌ அடிக்கப்பட்டு விழுந்தன, அரசரே! அந்த யுத்தத்தில்‌ 
ஸாத்பயொனவன்‌, அவ்வாறே வனாபுதேசத்திற்றோன்‌ நியவைகளும்‌, 
மலைகாகெளில்‌ தோன்றியவைகளும்‌, காம்போஜதேசத்திற்‌ பிறந்தவை 
களும்‌, பாஹ்லிகதேசத்திற்‌ பிறர்தவைகளுமான உத்தமமான குதிரை 
களை நாசஞ்செய்தான்‌, பின்பு, ஸாத்யகி அந்த யுத்தபூமியில்‌ பற்பல 
தேசங்களிற்‌ றோன்றியவைகளும்‌, பற்பலஜாதிகளைச்‌ சேர்ந்தவைகளு 
மான யானைகளை நூறு அறாகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ கொன்றான்‌. 
அவைகள்‌ அரத்தப்படும்பொமுது துச்சாலனன்‌ தஸ்யுக்களைப்‌ 
பார்த்து, “யுத்ததர்மத்தையறியாதவிரர்களே ! திரும்புங்கள்‌; யுத்தஞ்‌ 
செய்யுங்கள்‌; ஏன்‌ நிங்கள்‌ ஓடுரிறீர்கள்‌ ? என்று சொன்னான்‌. 
அதிகமாக முறிய அடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ கற்களால்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்கறவர்களும்‌ மலைநாட்டில்‌ வஸிக்கன்றவர்களுமான அத்த 
வீரர்களைப்பார்த்து உம்முடைய குமாரனான துச்சாஸனன்‌, நீங்‌ 
கள்‌ கற்சண்டைகளில்‌ ஸமர்த்தர்கள்‌. ஸாத்யக்கு இது தெரியாது: 
கற்சண்டையை அறியாதவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ அவலுள்ளவனுமான 
இர்தஸாத்பகியைக்‌ கொல்லுங்கள்‌, அவ்வாறே கெளரவர்களெல்லோரும்‌ 
கற்சண்டையில்‌ ஸாமர்த்தியமில்லா தவர்கள்‌. எதிர்த்‌ துச்செல்லுங்கள்‌. 
பயப்படா ர்கள்‌, ஸாத்யகி உங்களை எதிர்த்து வரமாட்டான்‌ என்று 
தூண்டினான்‌. மலைநாட்டில்‌ தோன்றியவர்களும்‌ கற்களால்‌ யுச்தஞ்செய்‌ 
இன்றவர்களுமான அந்த எல்லாக்ஷ£த்ரியர்களும்‌, ௮ரசனைநோக்கு மந்திரி 
கள்‌ வருவதுபோல ஸாத்யமெக்குறித்து எதிர்த்தோடி. வந்தார்கள்‌. 
பிறகு, மலைகளில்‌ வ௫ிக்கின்றவர்களான அந்தவிரர்கள்‌ யானைத்தலை 
போன்ற கற்களைத்தூக்கிக்கொண்டு போர்க்களத்தில்‌ யுயுதானனுக்‌ 
கெதிரில்‌ வந்‌தநின்றார்கள்‌. அவ்வாறே வேறுலெவிரர்கள்‌ உம்முடைய 
புத்திரனால்‌ தூண்டப்பட்டு கூஷேபணீயங்களால்‌ ஸாத்வதனைக்கொல்ல 
எண்ணங்சொண்டு நான்குபச்கங்களிலும்‌ சூழ்க்து ன்று தடுத்தார்கள்‌. 
ஸாத்யெ கற்போர்செய்ப எண்ணி வர்தவர்களான அவர்களைக்குறித்‌ 
இக்‌ கூர்மையான அம்புகளைப்‌ பிரயோடுத்தான்‌. சினிபுக்கவனான 
ஸாத்யடி மலைநாட்டுவிரர்களால்‌ பிரயோகிக்கப்படுசின்ற நெருங்யெமழை 
போன்ற அந்தக்கற்களை ஸர்ப்பங்களுக்கொப்பான அம்புகளால்‌ பொடி 
யாக்கனான்‌, ஐயா ! மின்மினிப்பூச்‌சகளூுடைய கூட்டம்போல விளங்கு 
இன்ற அந்தக்கற்பொடிகளாலே கூக்குரலிட்டுக்கதறிய சைனியுங்கள்‌ 
பெரும்பான்மையாக காச்ஞ்செய்யப்பட்டன. அரசரே! பிறகு, பெகிய 
'ற்களைத்‌தூக்கக்கொண்வேந்த ஐம்‌ நூறிவிரர்கள்‌ சைகசாஅச்சப்பட்டுப்‌ 


தரோண்பர்‌ விம்‌. சக 


பூதலத்தில்‌ விழுந்தார்கள்‌. ஸாத்யகியினுடைய பல்லத்திஞலே பொடி 
யாச்சப்பட்ட அர்தமலைகளாலே அடிக்கப்பட்டவர்களான மிலேச்சர்கள்‌ 
அங்காங்கு உயிரையிழக்‌ ௮ விழுந்தார்கள்‌. மகாபலசாலியான ஸாத்யடி 
யினாலே யுத்தத்தில்‌ இ ல்லப்படுகின்ற அந்தவிரர்கள்‌ அவன்மீனு 
மிக்கபயங்கரமான சஷ்ததியைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌, ஸாத்யஇயும்‌, கற்க 
ளால்யுத்தஞ்செய்னெறவர்களும்‌ முயற்சியுடன்‌ எ திரில்நிற்கின்றவர்களு 
மான அனேக ஆயிரக்கணக்கான சூரர்களை வதஞ்செய்தான்‌, அத 
ஆச்சரியமாயிருக்தது. பிறகு, பஸ்தமுகர்களா லும்‌ அதோபஸ்தர்காா 
லும்‌ ஸ்தூலபஸ்தர்களாலும்‌ தரதர்களாலும்‌ சஸர்களாலும்‌ தங்கணா 
களாலும்‌ லம்பகர்களாலும்‌ * குணிந்தர்களாலும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ 
பலமுறை எறியப்பட்ட கல்மழைகளை ஜ்ம்யாசிதமான காரியத்தைச்‌ 
செய்வதில்‌ ஸமர்த்தனான ஸாத்யயொனவன்‌ நாசாசங்களால்‌ ௮ண்டாக்‌ 
னான்‌. ஆகாயத்தில்‌ கூர்மையுள்ள ௮ம்புகளாலுடைக்கப்படுஇன்ற கற்‌ 
பானறைகளி னுடைய சப்தத்தால்‌ யு.த்தகளத்திலுள்ளா தங்களும்‌ குதிரை 
களும்‌ யானைகளும்‌ காலாட்படைகளும்‌ ஓடின. கற்களின்‌ தூள்‌ 

களாலே நான்குபச்கமும்‌ இறைக்கப்படுகிற மனிதர்களும்‌ யானைக 
ளும்‌ குதிரைகளும்‌ தேனிக்களால்‌ கடிக்கப்பட்டவைகள்போல நிலை 
பெற்று நிற்பதற்குச்‌ சக்தியற்றவைகளாயின. அரசரே! மாண்டவை 
போக மிகுந்திருக்கன்ற யானைகள்‌ நூற்றுக்கணக்காக இரத்தம்பெருகு 
ன்றவைகளும்‌ தலையிலுள்ளகும்பஸ்‌ தலங்கள்‌ பிளக்கப்பட்டவைகளும்‌ 
தந்தங்கள்‌ ஒடிர்தவைகளும்‌ அதிக்கைகளறுத்துத்‌ தள்ளப்பட்டவை 
களும்‌ அங்கங்களை இழஈதவைகளு மாகச்‌ செய்யப்பட்டன. ஜயா ! 
கைதேர்ந்தவனானஸா த்யகி அந்தகூணத்திலேயே ஜூதூலுயுத்தவிரர்‌ 
களைக்கொன்று ஸேனையினிடையில்‌ ஸஞ்சாரஞ்செய்தான்‌, அவனாலே 


மயங்கும்படி செய்யப்பட்டயானைகள்‌ திரும்பிஓடின, அம்புகளால்‌ பிள 
க்கப்படுனெற கற்களுடைய தொனியான அ தாமரைஇலைகளில்‌ விழு 
“இன்ற வர்‌ஷதாரைகளின்‌ சப்தம்போலக்கேட்கப்பட்டத. ஐயா! பிறகு 
யுயுதானனாலே பீடிக்கப்படுகன்ற உம்முடைய சைனியத்தின்‌ சப்த 
மானது பர்வகாலத்தில்‌ சமுத்திரத்தின்‌சப்சம்போலத்‌ தோனறியது. 
அந்த நெருங்னெ சப்தத்தைக்கேட்டுத்‌ துரோணர்‌ ஸாசதியைகோக்க, 
ஸாது! ஸாத்வதர்களுள்‌ மஹாசதனான இரந்த ஸாதய, கோபமூண்டு 
யுத்தகளத்தில்‌ ஸைனியத்தைப்‌ பலவாறு பிளந்துகொண்டு யுத்தபூமி 
யில்‌ சாலன்போல லஞ்சாரம்பண்ணுகிறான்‌. ஸுஐத! இந்த நெருக்க 
சப்தம்‌ உண்டாகிற அவ்விடத்தைக்குறித்து ரதத்தை தை ஒட்டு, கற்க 
ட 4௫லிச்தா? என்பத வேறுபாடம்‌, TT 


டட 


மல்‌ வரி மஹாபாரதபும்‌, 


சாஸ்‌ யுத்தஞ்செய்றெவர்களை நிச்சயமாக யுயு கானன்‌ எதிர்த்திருள்க 
வேண்டும்‌. ஏனெனில்‌, எல்லார இெர்களும்‌ ஓடுன்ற குதிரைகளால்‌ 
இழுச்துக்கொண்டேபாகப்படுரொர்கள்‌, மேலும்‌, ரதிகர்கள்‌ சஸ்திரல்‌ 
சளையுவ்கவசங்களையுமிழக்‌ தும்‌ அன்பமடைக்தும்‌ அங்காங்கு விமுறொர்‌ 
கள்‌, ஸாரதிசள்‌, ரெருங்னெயுத்தரங்கத்தில்‌ இதிரைகளை அடக்குவதற்‌ 
குச்‌ ச்க்தியற்றவர்களாயிருக்கிறார்கள்‌' என்று கூறினார்‌. இவ்வாறான 
பர்சத்வாஜருடைய வார்த்தையைக்கேட்டபின்‌, ஸராதியானவன்‌ ஆயுத 
தாரிகளனைவருள்ளும்‌ சிறந்தவரான அரோணமரைப்பார்த்து, (நீண்ட 
அயுளுள்ளவரோே! துரியோதனனுக்கு கான்குபக்கங்களிலும்‌ சைனியம்‌ 
ஒடுவது. யுத்தத்தில்‌ போர்வீரர்கள்‌ முறியஅடிக்கப்பட்டு ஆல்காங்கு 
தீடுன்‌றதைப்பாரும்‌. இதோ ஃஞார்களானபாஞ்சாலர்கள்‌ பாண்டவர்க 
ளொடொெசோர்க்‌ து உம்மையேகொல்ல எண்ணி ரான்குபக்கங்களிலும்‌ ஓடி. 
அருடன்றார்கள்‌. ஓ! சத்துருக்களை அடக்குபவரே ! இப்பொழுது 
நிழ்பதிலோ செல்துவஇினணே மையோசிதமான காரியத்தைச்செய்யும்‌, 
௯ச.த்யகயும்‌ அரசசத்தில்‌ சென்றுவிட்டான்‌' என்று மஅமொ ழியுரைத்‌ 
தான்‌. அச்சத்‌ துரோணருடையஸா£தி இவ்வாறு சொல்லும்பொழுது 
அனேதகி சமானா தங்களை நாசஞ்செய்ன்றவனான ஸாத்யகி காணப்‌ 
பட்டான்‌, யுத்தத்தில்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ யுயுதானனால்‌ கொல்‌ 
லப்படின்றவர்களாி அவனுடையரதத்தை விட்டுவிட்டுச்‌ துரோண 
ருடைய படையைக்குறித்‌ த ஓடினார்கள்‌. எந்த ரதிகர்களோடு சேர்ந்து 
இச்சாஸனன்‌ முன்பு திரும்பினானோ அவர்களெல்லோரும்‌ பயந்து 
துசோணருடைய ரசத்தைக்குறிதத ஒடிவந்தார்கள, 


நூற்றிகுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஓயத்ரதவத பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
தனு 
[துரோணர்‌ பயந்தோடிய துச்சாஸனனை நீந்தித்ததும்‌ துரோணரக்தம்‌ 
தீநஷடத்யும்னலுக்தம்‌ யுத்தழம்‌.) 
அிச்சாஸனனுடைய சதம்‌ அருகில்‌ கிற்பதைக்கண்டு, பின்பு 
பரத்வாஜர்‌ அவனைமோக்டு, “அச்சாஸனா! யாஇசாரணத்தால்‌ இந்த 
சதிகர்களெல்லாரும்‌ ஒ௫ுகிரார்கள? அசசனுக்கு கேவமமா? ஸைக்கவன்‌ 
உயிசோடிருச்கிறானா ? ராஜபுத்ரணும்‌ சாஜாவுச்கு ஸகோதானும்‌ மகரரத 
இுமான ர இளவரசனாயிருக்தும்‌ யாதுகாரணத்தால்‌ £ இப்பொழு 


.தீரேோரணபர்‌ உ.ம்‌. கூடு 


யுத்தத்தில்‌ ஒடுபன்றாய்‌ ? அச்சாஸனா ! (த அடிமை) சூதாட்டத்தில்‌ 
ஜயிக்கப்பட்டாய்‌, நீ இஷ்டப்படி ஈடப்பவளாகவேண்டும்‌. என்னுடைய: 
தமையனாரான அரசருக்கு கி வஸ்திரங்களைச்‌ சுமப்பலளாயிருக்கவேண்‌. 
டும்‌. உன்னுடைய பர்த்தாச்களனைவரும்‌ இப்பொழுது இல்லை. அவர்‌ 
கள்‌ எள்ளுப்பதருக்குச்‌ சமமானவர்கள்‌ என்று இவவாறு முன்பு. 
சொல்லிவிட்டு, இப்பொழுது ஏன்‌ ஓடுதின்றாய்‌? நீயாகவே பாஞ்சாலர்க 
ளோடும்‌ பாண்டவர்களோடும்‌ பெரிசானவைசத்தை யுண்டுபண்ணிச்‌ 
கொண்டு இப்பொழுது ஸாத்யகியொருவனை எதிர்த்து யுத்தத்தில்‌ ஏன்‌ 
பயப்படுகிறாய்‌, நீ முன்பு சூதாட்டத்தில்‌ பாச்சிசைகளை எடுக்கும்‌ 
பொழு அ, (இவை பயங்கரமான ஸர்ப்பம்போனற பாணங்களாகவே 
ஆகப்போடன்றன? என்பதை அறியவில்லை. பாண்டவனைப்பற்றி மிகுதி 
பாகச்கடுஞ்சொற்கூறியதும்‌ த்செளபதியி ஐுடையகிலேசமும்‌ உன்னையே 
மூலமாகக்கொண்டு முன்பு உண்டாயின. உன்னுடையமானமும்‌ காவ 
மும்‌ எங்கே? உன்வீர்யம்‌. எங்கே? கரஜனம்‌ எங்கே? ஸர்ப்பங்களுக்கொப்‌ 
பான பார்த்தர்களைக்‌ கோபமடையும்படி செய்துவிட்டு எங்கே போகப்‌ 
போடிறாய்‌ ? கடினஸ்வபாவமுள்ளவனும்‌ ஓடுவதில்‌ கோக்கங்கொண்ட 
வனுமான உன்னுடைய ஸஹோதானான அந்தத்துரியோதனனும்‌ ராஜ்‌ 
யமும்‌ இந்தப்பாரதனேனையும்‌ விபஸனிக்கப்படத்‌ தக்சன. வீரனே / 
பிளக்கப்படுசெற.தும்‌ பயத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டஅமான சேனையானது 
உன்கைவன்மையைக்கொண்டு உன்னால்‌ ரக்ஷிக்கத்தக்கதல்லண ? அப்‌ 
படிப்பட்ட ரீ இப்பொழுது யுத்‌ சத்தைவிட்டுப்‌ பயர்‌.து பசைவர்சளை 
ஆனந்திக்கும்படி செய்கிறாய்‌. சத்‌.துருக்களை யழிப்பவனே ! சேனைக்கு 
ஆதாரமாயுள்ளவனும்‌ காயகனுமான நீயே பயக்தோடுவாயாஇல்‌, பயப்‌ 
படுக்தன்மையுள்ள வேறெவன்‌ யுத்தத்தில்‌ நிற்பான்‌ ? இப்பொழுது 
ஸகாயமில்லாதீவ்ான ௮8தஸா திவதனொருவனோடு யு.த்தம்செய்ன்ற 
உனக்கு புத்தத்‌ தவிட்டோடுவதில்‌ எண்ணம்‌ உண்டாயிருக்கிற தன்‌ 
றோ? கெளரவ ! காண்டீவத்தைக்‌ கையிற்கொண்ட அரஜுன்னையும்‌ 
பீமசேனனையும்‌ நகுலசகதேவர்களையும்‌ ரணகளத்தில்‌ பார்க்கும்பொ 
முது என்னசெய்யப்போகிறாய்‌ ? ஸாத்யகியினால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட. 
எந்தப்பாணங்களிடமிருந்‌ த பயக்தோகெிறாயோ அந்தப்பாணங்கள்‌ 
யுத்தரங்கத் இல்‌: சூரியனும்‌ அ௮க்னியும்போன்ற தேஜஸுளள பல்குன 
னுடையபாணங்களுச்குச்‌ சமானமாகா, வீர! நீ வேகமாகச்செல்‌; 
சாக்‌ தாரியினுடைய. வயிற்றில்‌ பிரவேசி. பூமண்டலத்தில்‌: ஓடுகின்ற. 
உனக்கு உயிர்தப்புவதற்கு வேறுவழியை கான்‌ காணவில்லை, புத்தியா 
னது: தவெதிலேயே நிச்சயக்கொண்டதா கச்‌ செய்யப்பட்டிருச்குமாகில்‌ 


சீக்கு ஸ்ரீ மஹர்பர்ர்தம்‌. 


ஸழாதானமாசவே தர்மராஜலுக்குப்‌ பூமியைக்கொடுத்‌ தவிடலாம்‌, சட்‌ 
டைகழற்றிய ஸர்ப்பங்களுக்கொப்பான அர்ஜுன.னுடைய நாராசங்கள்‌ 
உன்சரரிரத்தில்‌ பிரவேரிக்குமுன்னரே பாண்டவர்களோடு ஸமாதானத்‌ 
தை அடைவாயாக, மகரத்மாக்களான பார்த்தர்கள்‌ யுத்‌ தத்தில்‌. உன்னு 
டைய நாறுபிராதாக்களையுங்கொன்று பூமியைக்கவருமுன்னரே (அந்‌ 
அமி) பாண்டவர்களோடு சமாதானமடை. தர்மாந்தனனை யுதிஷ்டிர 
ர்ஞ்னும்‌ போரைப்புகழ்சின்ற ஸ்ரீவாஸுு தவரும்‌ கோபங்கொள்ளாம 
லிருக்சையிலேயே பாண்டவர்களோடு ஸமாதானத்தை யடைவாயாக, 
மிச்ககைவன்மையுள்ள பீமஸேனன்‌, பெரிய சேனையிற்புகுர்‌.து உன்‌ 
சகோதரர்களை அழிக்காமலிருக்கையிலேயே பாண்டவர்களோடு சமா 
தானத்தையடை. பீஷ்மராலே உன்பிரா தாவான அரியோ தனன்‌ முன்‌, 
யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஜயிக்கத்‌தகாதவர்கள்‌. இனியவனே! அவர்‌ 
களுடன்‌ ஸமாதானஞ்செய்துகொள்வாயாக' என்று சொல்லப்பட்டிருக்‌ 
இருன்‌. ஸமாதானத்தில்‌ ரோக்கமுள்ள என்னாலும்‌, “ஏ. துரியோதனா! 
மிரூந்திருப்பதைக்‌ காப்பாற்று; பார்த்தர்களுடன்‌ £ீ சமாதானஞ்‌ 
செய்துகொள்‌. வீர! எல்லா ௮ரசர்களையும்‌ காப்பாற்று' என்று சொல்‌ 
லப்பட்டிருக்கிறான்‌. மூடனும்‌ உன்னுடைய பிராசாவுமான அரியோத 
னன்‌ அதனை ச்செய்யவில்லை. அப்படிப்பட்ட நீயாவது யுத்தத்தில்‌ 
தைரியமடைர்து முயற்சியுளளவனாகிப்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்‌. உன்னுடைய ரத்தத்தையும்‌ பீமஸேனன்‌ குடிக்சப்போகிறான்‌ 
என்று கான்‌ கேட்டிருக்கேன்‌. அவனுடைய அந்த வசனமும்‌ பொய்‌ 
யன்‌ ௮. அஃது அவ்வாறே ஆகும்‌, அதிமூடனே ! யுத்தத்தில்‌ ஒடுர்‌ 
தன்மையுள்ள நீ யாதுகாரணத்தால்‌ வைரத்தைத்‌ தொடங்கனாய்‌? 
நீ பீமனுடைய பேசாண்மையை அறியவிலலையா ? ஸாத்யக நிற்க 
விடத்திற்கு விரைவாக ரதத்தோடுசெல்‌. பாரத ! உன்னால்‌ விடப்பட்‌ 
டிருக்கிற இந்தச்சேனையான து ஒடப்போடிறது. ஸத்யவிக்ரமனான 
ஸாத்யஇயை யுத்தகளத்தில்‌ உனது நன்மைக்காக எதிர்த்து யுத்தம்‌ 
செய்‌' என்று கூறினார்‌. 

இவ்வாறு சொல்லியதைக்கேட்ட உம்முடைய குமாரன்‌ ஒன்றும்‌ 
மதுமொழி கூறவில்லை. கேட்டும்‌ கேளாத அபோலக்‌ காட்டிக்கொண்டு, 
ஸாத்யட சென்றவழியினால்சென்‌ று பின்வாங்காதவர்களான மிலேசசர்‌ 
களுடைய பெரும்படையோடுகூடி யுத்தசங்கத்தில்‌ அர்த யுயுதானனை 
எதிர்த்து முயற்சியுடன்‌ போர்புரிந்தான்‌, ரதிகர்களுள்‌ சரரஷ்டசான 
துரோணரும்‌ மிச்ச கோபங்கொண்டு ஈடுத்தசாமான வேகத்துடன்‌ 
த்ஞ்சாலர்களையும்‌ பாண்டவர்களையும்‌ எதிர்த்தார்‌, 'சணசளத்தில்‌ 


துரோண பச்ஸம்‌. ௫ 


அவர்‌ பாண்டவர்களுடைய சேனையில்‌ புகுக்‌து அற்றுக்கணக்காசவும்‌., 
அயிரக்கணக்காகவும்‌ யுத்தவிரர்களை ஓட்டினார்‌. மகரராஜரே ! பிறகு; 
அவர்‌ ரணகளத்தில்‌ தம்‌ பெயரைப்‌ பிறர்கேட்கச்‌ சொல்லிக்கொண்டு, 
பாண்டவர்களுக்கும்‌ பாஞ்சாலர்களுக்கும்‌ மச்சதேசத்தினர்க்கும்‌ 
பெரியநாச த்தைச்‌ செய்தார்‌. சேனைகளை ஆங்காங்கு ஜயிக்கன்ற அவ 
ரைக்‌ காந்தியுள்ள புச்ஞ்சாலராஜகுமாரனான வீரகேது எதிர்த்து வந்‌ 
தான்‌.அவன்‌ படிந்த கணுக்களுளள ஐந்‌ துபாணங்களால்‌ தஅசோணரை 
அடித்து ஒரு பாணத்தால்‌ அவருடைய -கொடிமாத்தையறுத்து எழு 
பாணங்களால்‌ ஸாரதியையும்‌ அடித்தான்‌, மகாராஜரே ! யுத்தகளத்தில்‌ 
துரோணர்‌ வேகமுள்ளவனான பாஞ்சாலனை அதிக்ரமிக்கவில்லை்யென்‌ 
னும்‌ ஆச்சரியத்தை அர்த யுத்தத்தில்‌ நான்‌ கண்டேன்‌. ஐயா ! அச 
சரே ! யுத்தத்தில்‌ விரகேதுவினால்‌ துரோணர்‌ ஈன்றாகத்‌ தடுக்கப்பட்‌ 
டதைக்கண்டு தர்மபுத்ரருக்கு ஜயத்தை விரும்புனெறவர்களான பாஞ்‌ 
சாலர்கள்‌ அந்தத்‌ துசோணரை நான்கு பக்கங்களிலும்‌ சூழ்ர்து 
கொண்டார்கள்‌. அவர்கள்‌ நெருப்புக்கொப்பான அம்புகளையும்‌ மிகுந்த 
விலைமதிப்புள்ள தோமரங்களையும்‌ பலவிதமான சஸ்திரங்களையும்‌ 
அரோணர்‌ ஒருவர்மீது இழைத்தார்கள்‌. அரசரே ' நான்கு பக்கங்க 
ளிலுமிருக்கு அந்தப்‌ பாணஸமூகங்களைத்‌ துரோணர்‌ அசாயத்தில்‌ 
பெரிய மேகங்களைக்‌ காற்றானது தடுப்பதுபோலத்‌ தடுத்‌தஅக்கொண்டு 
விளங்கினார்‌. பிறகு, சத்‌.துருவிரர்களைக்‌ கொல்லுறவரான துரோணர்‌ 
மிக்க கோரமானதும்‌ சூரியனையும்‌ அக்கினியையும்‌ போன்ற தமான 
ஒருபாணத்தை வில்லில்பூட்டி வீரகேதுவினுடைய தேரைக்குறித் தப்‌ 
பிரயோகத்தார்‌. வேந்தரே! அர்தப்பாணமோ பாஞ்சாலகுலத்தை மகிழ்‌ 
விப்பவனான விரகே.துவைப்‌ பிளந்து ரத்தத்தினால்‌ நனைந்து ஜ்வலித்‌ 
அக்கொண்டு விரைவாகப்‌ பூமியை யடைந்தது. பிறகு, காற்றினால்‌. 
முறிக்சப்பட்ட பெரிய சண்பசமாமானது மலையுச்சியிலிருர்து ழே 
விழுவதுபோலப்‌ பாஞ்சால குல௩க்தனனான வீரகேது ரதத்திலிருக்து 
விரைவாகக்‌ ழேவிழ்ந்தான. றெந்தவில்லாளியும்‌ மிக்கபலசாலியுமான 
அர்த ராஜபுத்ரன்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, பாஞ்சாலர்கள்‌ அரோணரை 
ஈான்குபக்கங்களிலும்‌ விரைந்து சூழ்ர்துகொண்டார்கள்‌. பாரதரே ! 
பிராதாவினுடைய்‌ வியலனத்தினாலே பீடிக்கப்பட்டவர்களான இதர 
கேதுவும்‌ ஸ-தன்வாவும்‌ சத்ரவர்மாவும்‌ சத்ரரதனும்‌ ஒன்றுகூடிப்‌ 
பாசத்வாஜரோடு போர்புரியக்கருதி ஈல்லவிற்களைக்கையிற்கொண்டு எதி 
ர்த்‌.துவர்து மாரிக்காலத்‌து மேகங்களபோல அம்புமழைகளைப்‌ பொழி 
க்துகொண்டு சீபார்க்கள த்தில்‌ அவரைக்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படா தபடி, 


சகது ஸ்ரீமஹர்யர்ரதகம்‌, 


செய்தார்கள்‌... பரொமணோத்தமரான அந்தத்‌ துசோணர்‌ மகார தர்களான 
சாஜபுத்திரர்களாலே பலவா து அனபுமுதீதப்பட்டு அவர்களை அழிப்ப 
இன்பொருட்டுக்‌ கோபத்தை அடைந்தார்‌. பிறகு; அவர்‌ அவர்கள்மீது 
அம்புமயமான வலையை வீசினார்‌. ராஜூமேஷ்டரே ! காதுவரை இழு 
சது விடப்பபும்‌ அரோணருடைய அம்புகளால்‌ அடிக்கப்படுடின்ற 
அந்த ராஜகுமாரர்கள்‌ செய்யவேண்டியதை அறியவில்லை. பாசதரே !/ 
யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டவரான துரோணர்‌ உரக்கச்‌ சரித்‌துக்கொ 
ண்டு யுத்தகளத்தில்‌ பிரமித்திருக்னெற அந்த ராஜகுமாரர்களை, குதி 
ரைகளையும்‌ ஸாரதிகளையும்‌ தங்களையும்‌ இழர்தவர்களாகச்‌ செய்தார்‌. 
பிறகு; மகா£€ர்த்திமானான துரோணர்‌, மிக்ககூர்மையுள்ள வேறு 
பல்லங்களாலே அவர்களுடைய தலைகளை, ஈன்றாக வீசுனெற 
காற்றான அ புஷ்பங்களே உதிர்ப்பதுபோல ௮அத்துக்‌ ழே 
தள்ளினார்‌. அரசரே ! ஈல்ல தேஜஸுஈள்ள அந்த ராஜகுமாரர்கள்‌ 
முற்காலத்தில்‌ தேவாசரயுத்தத்தில்‌ ' தைத்ய தானவர்கள்‌ போலக்‌ 
கொல்லப்பட்டுத்‌ தேர்களிலிருக்து ழேவிழுந்தார்கள்‌, ராஜர! பிர 
தீா£பசாலியான பாரதவாஜர்‌ யுத்தத்தில்‌ அவர்களைக்கொன்று பின்புறத்‌ 
தில்‌ பொன்வேய்ந்த அம்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ செருங்கமுடியா தி தமான 
வில்லைர்‌ சுழற்றினார்‌. அரசரே! அர்த வில்லானது கேத்தி 
னிடையில்‌ மின்னல்போல விளங்கிய ௪. தேவாகளுக்கொப்பானவர்‌ 
களும்‌ மகாரதர்களுமான பாஞ்சாலராஜர்கள்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ மிக்க மனவருத்தமுற்று இருகண்களாலும்‌ நீரை 
வடித்தான்‌. அவன்‌ கோபமூண்டு யுத்தகளத்தில்‌ அரோணருடைய 
ரதத்னதக்குறித்‌ அ எதிர்த்‌ துவர்தான்‌. அரசரே ! பாஞ்சால்யனுடைய 
அம்புகளால்‌ துரோணர்‌ போர்க்களத்தில்‌ அடுக்கப்பட்டனைக்‌ கண்டு , 
(ஆ! ஆ!” என்னும்‌ சப்தமான அ விரைவாகத்‌ தோன்றிய ௮. மகாத்மா 
னான்‌ பார்ஷதனாலே பலவாஅ மரைக்கப்பட்டும்‌ அத்தத்‌ துரோணர்‌ 
அதனால்‌ அுன்பத்தையடையவில்லை; புன்சிரிப்புளளவராஎவே மத்தஞ்‌ 
செய்தார்‌. மகாராஜ! பிறகு, கோபமூண்டவளுன சருஷ்டத்யும்‌ 
னன்‌ கணுக்கள்‌ பதிவாயுள்ள தொண்ணூ ௮பாணங்களாலே அமோன 
ரை மார்பிலடித்தான்‌. பலசாலியான இருஷ்டத்பும்னனுலே கன்றாக 
அடிக்கப்பட்ட மகா சீர்த்திமானான பரத்வாஜர்‌ ' தேர்ஈடுகில்‌. உட்‌ 
கார்க்து மூர்ச்சையடைக்தார்‌. பராக்ரமசாலியும்‌ விர்பமுடையவளு 
மான திருஷ்டத்யும்னன்‌ அவ்வித நில்மையையடைக்திருக்னெற அந்‌ 
தத்‌ அரோணரைக்கண்டு விலலையெறிர்துவிட்டுச்‌ ச்செமாக ஒருஸாளை 
எடுத்தான்‌. ஐயா ! கோபத்‌ இனால்‌: கண்கள்‌ மிகச்‌ சிவந்தவதும்‌ வேச 


துரோணபர்வம்‌, ௪ 


முள்ளவணுமான அர்த மஹாதன்‌ துரோணருடைய தலையைச்‌ சரி 
ரத்திலிருர்‌.த கவரஎண்ணித்‌ தன்‌ ரத;த்தினின்று பாய்ர்‌.து அவருடைய 
ரதத்‌இன்மீது விரைவாக ஏறினான்‌. வேந்தரே! பிறகு, மனத்தெளி 
வையடைர்த அரோணர்‌ (சம்மைக்‌) கொல்லும்‌ எண்ணத்தோடு அருகில்‌ 
வர்திறாக்கின்‌ ற மஹாரதனை திருஷ்டக்பும்னனைக்‌ கண்டு பெரிய 
ஒலியுள்ள வில்லை எடுத்து அருகிலிருப்பவரை அடிககின்ற வைதள்‌ 
திகம்‌ என்றெ அம்புகளாலே யுத்தரங்கத்தில்‌ மகாசசனை திருஷ்டத்‌ 
யும்னனை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிர்சார்‌. அரசரே! ஸமீபத்திலிருந்‌ து 
யுத்தஞ்செய்ன்ற துரோணருக்கு வைதஸ்‌ இிகங்களென்னும்‌ அந்த 
அம்புகள்‌ * தெரிந்தவை, அவற்றால்‌ அவர்‌ த்ருஷ்டத்யும்னனை அடித்‌ 
தார்‌. அனேகமான அந்த அஅம்புகளாலே அடிக்கப்படுனெறவனும்‌ 
மிக்க பலசாலியும்‌ மஹாசதனும்‌ பராக்ரமமுளளவனும்‌ வீரனுமான 
அந்தத்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌ வேகம்‌ குறைந்தவனாகித்‌ அரோணருடைய 
ரதத்திலிருக்‌து ழே விரைவாகக்‌ குதித்துத்‌ தன்‌ ரதத்தின்மீதேறிப்‌ 
பெரிய வில்லையெடுத்து யுத்தத்தில்‌ அ௮வரையடித்தான்‌. மஹாராஜரே! 
துரோணரும்‌ பார்ஷதனை அம்புகளால்‌ அடித்தார்‌. அப்பொழுது 
முவுலசங்களையும்‌ விரும்புனெற இந்திரனுக்கும்‌ பிரஹ்லாதனுக்கும்‌ 
யுத்தம்‌ ௩டந்ததுபோல்‌ துரோணருக்கும்‌ பாஞ்சாலணுக்கும்‌ அச்சர்ய 
கரமான அப்படிப்பட்ட யுத்தம்‌ ஈடகதது. பிறகு, யுத்தகதிகளை அறிந்‌ 
தீவர்களும்‌ மஹாத்மாக்களுமான துரோணரும்‌ பார்ஷதனும்‌ விசித்திர 
மான மண்டலக திகளோடும்‌ * யமகங்களோடும்‌ மற்றக்‌ கதிகளோடும்‌ 
ஸஞ்சரிப்பவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ யுத்தவிரர்களுடைய மனங்களை மயக்‌ 
கச்‌ செய்கின்றவர்களும வர்ஷாகாலங்களில்‌ இரண்டுமேகங்கள்‌ வர்ஷிப்‌ 
பதுபோல அம்புமழைகளைப்‌ பொழிகின்றவர்களும்‌ பாணங்களால்‌ ஆகா 
யத்தையும்‌ திக்குக்களையும்‌ பூமியையும்‌ மறைக்கின்றவர்களுமாக அம்‌ 
புகளால்‌ வெட்டிக்கொண்ட ர்கள்‌. மஹாராஜரே ! அற்புதமான அவ்‌ 
விருவருடைய அர்த யுத்தத்தைப்‌ பிசாணிவர்க்கங்களும்‌ க்ஷத்திரியர்‌ 
களும்‌ மற்றுமுள்ள உமது ணைளிகர்களும்‌ புகழ்ர்தார்கள்‌, ராஜரே 
பாஞ்சாலர்கள, (யுத்தத்தில்‌ இருஷ்டத்யும்னனோடு எதிர்த்திருக்கின்ற 
கரோணா நிச்சயமாக ஈமக்கு வ௪சப்படப்போகிரார்‌' என்று ஆரவாரித்‌ 
தார்கள்‌, துரோணரோ யுத்தத்தில்‌ விரைவுடன்‌ திருஷ்டத்யும்னனு 
டைய ஸாரதியின்‌ தலையைப்‌ பக்குவமான பழத்தை மாத்திகிருர்து 


க க க்கை க்க ந்த is | 


? ஒருசாண்‌ நீசாமுன்ளவை, 
* விதிதா என்னும்‌ பாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட த. 


* பூலசவரைச்‌ தடுக்கும்கதி, 


௪௪௦ பரீமஹாயாரதம்‌, 


விழச்செய்வதுபோல விழச்செய்தார்‌. பிறகு, மஹா,ச்மாவான அச்சம்‌ 

ந்டதியும்ன டைய குதிரைகள்‌ ஓடின, அந்தக்‌ குதிரைகள்‌ 
தடும்பொழு அ பராக்ரெமசாலியான அசோணர்‌ ரணகளத்தில்‌ ஆம்‌ 
கால்கு- பாஞ்சாலர்களோடும்‌ அவ்வாறே ஸ்ருஞ்சயர்களோடும்‌ போர்‌ 
புரிக்தார்‌. பிரதாபசாலியான, பாரத்வார்‌ பாண்டவர்களையும்‌ பாஞ்‌ 
சாலர்களையும்‌ ஜயித்‌ து,ச்‌ தம்‌ படை வகுப்பை மறுபடியும்‌ அடைந்து 
சத்துரு ஸம்ஹாரத்தில்‌ நோக்கமுள்ளவராக நின்றார்‌. பிரபுவே ! 
இந்தத்‌ அரோணரை யுத்தத்தில்‌ ஜயிப்பதற்குப்‌ பாண்டவர்கள்‌ உத்‌ 


ப 


நூற்றிருபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌; 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(ஸாத்யகி துச்சாஸ்ன$ன வேன்றது.) 


அிரசசசே ! பிறகு, துச்சாஸனன்‌ மழைபொழிகின்ற மேகம்‌ 
போல ஆயிரக்கணக்கான அம்புகளை இறைத்துக்கொண்டு ஸாஃய 
கியை எதிர்த்தான்‌, யுத்தத்தில்‌ ைனாகபாவதம்போல நிலைபெற 
கிருக்றற ஸாத்பகியைத்‌ அச்சாஸனன்‌ அறுபது பாணம்களா லும்‌ 
அவ்வாறே. பதினாறுபாணங்களாலும்‌ அடித்தும்‌ அமசையச்செய்ய 
வில்லை. பரதசரேஷ்டரே ! சூரனை துச்சாஸனன்‌ பற்பலதேசத்தி 
னின்றும்‌ வந்திருக்கன்ற பெரிய தோக்கூட்டக்தோடு நான்குபக்கங்‌ 
சுளிலும்‌ அனேக அம்புகளைப்‌ பிரயோடுத்துக்கொண்டும மேகம்‌ 
போலச்‌ சிங்கஈாதத்தினால்‌ த்துத்திக்குக்களையும்‌ எதிரொலியிடும்படி. 
செய்துகொண்டும்‌ அந்த ஸாத்யகியை அம்புகளாலே அதிகமாகமூடி. 
ன்‌. மிக்க புஜபலமுள்ளஸாத்யடி ரணகளத்‌இல்‌ எதிர்த்துவருறெ 
அந்தக்‌ கெளரவனைப்பார்த்து எ திர்த்தோடி அம்புகளால்‌ மூடினான்‌, 
பாணைூகங்களாலே மூடப்படுகன்‌ ற அச்சாஸனன்முதலான அந்தக்‌ 
கெளசவர்கள்‌ பயர்‌ து உம்முடைய சைனியம்‌ பார்‌ தீதுக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே யுத்தத்தினின்றும்‌ ஓடினார்கள்‌. ராஜசிரேஷேடரே ! அவர்கள்‌ 
துடுகையில்‌ உம்முடைய குமாரனான துச்சாஸனன்‌ பயமற்றவனா லாத்‌ 
யீகியைப்‌ பாணங்களால்‌ அடித்துக்கொண்டு நின்றான்‌. அவன்‌ யுத்தத்‌ 
.இல்‌ ரான்ஞபாணகங்களால்‌' ஸாத்யடஇியி னுடைய குதிரைகளையும்‌ மூன்று 
வாணங்களர்ல்‌ ஸாரதியையும்‌ தூறுபாணக்களால்‌ அவளையுமடி.த்.து 


அரோரா ாணப்ர் வம்‌ டட 


ஸிம்மராதஞ்செய்தான்‌. மகாராஜரே ! பிறகு, யுத்தகளத்தில்‌ ஸா,ச்யகி 
கோபங்கொண்டு அர்‌.சத்‌.துச்சானைனுடைய ரதத்தையும்ஸார இயையும்‌ 
துவசத்தையும்‌ அம்புகளால்‌ காணக்கூடாதபடிசெய்தான்‌, அர்த ஸாத்‌ 
யகஇயோ சூனான அச்சானைைய, .சிலந்தியான அ தன்னிடம்வ்க்த கொசு 
வைச்சுற்துவதுபோல அம்பிகள்ரலே நன்ருகச்சுற்றினான்‌, பசைவர்களை 
ஜயிக்னெறவனான ஸாத்யக விரைவுடன்‌ துச்சானைனைப்‌ பாணம்‌ 
களால்‌ ஈன்ருக மூடினான்‌. ராஜாவான துரியோகனன்‌, அவ்வாறு 
துச்சாஸனன்‌ அனேக அம்புகளால்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ நிறைக்கப்‌ 
பட்டிருப்பதைக்கண்டு யுபுதானனுடைய ரதத்தைக்குறித்து தீரிகர்த்‌ 
தர்களை ஏவினான்‌. யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களான மூவாயிரம்‌ தரிகர்த்த 
ரதிகர்கள்‌ கொடிய செய்கையையுடைய , புயுதானனுடைய அருஒல்‌ 
சென்றார்கள்‌, அந்தத்‌ திரிகர்த்தவிரர்கள்‌ புத்தியைப்‌ போரில்‌ உறுதிப்‌ 
படுத்திக்கொண்டு ஒருவரோடெருவர்சேர்ந்‌து பெரிய 7 தஸமூகத்‌ 
தோடு அவனை சான்குபக்கங்களிலும்‌ சு. ற்றிக்கொண்டார்கள்‌, ஸாத்‌ 
ப ளாப்பொழிகின்ற தீரிகா்த்தவிரர்‌ 


ரனில்‌ 


ப மிக்கமுயற்சியுடன்‌ பாணவுத்த 
களுள்‌ படைமுனையில்கிற்கி ன்‌ தலைவர்களான ஜர்நூறுபோர்விரர்‌ 
களைக்‌ கொன்றான்‌. னிபுங்வனான ஸாத்யயினுடைய பாணங்க 
ளால்‌ விசைவாக அடிக்கப்பட்ட அந்த த்ரிகர்த்தர்கள்‌ பெரிய காற்றின்‌ 
வேகத்தினால்‌ முறிக்கப்பட்டமரங்கள்‌ மலையிலிருந்து விழுவதுபோல்‌ 
விழுந்தார்கள்‌. அரசரே! ஸா த்யயினுடைய அம்புகளால்‌ அறுக்கப்‌ 
பட்டும்‌, சத்தவெள்ளத்தால்‌ ஈனைக்கப்பட்டும்‌ அவ்ஙிடத்தில்‌ விழுர்‌ 
திருக்கும்‌ யானைகளாலும்‌ பலவாறாக ௮றுக்கபபட்ட அவஜங்களாலும்‌ 
பொன்னாலாகிய தலையலங்காரம்களுள்ள குதிரைகளாலும்‌ பூமியானது 
பூத்திருக்கன்ற பலாசவிருக்ஷங்களால்‌ விளங்குவதுபோல விளங்கி 
யது. யுத்தத்தில்‌ யுயுதானனாலே சொல்லப்ப$ிகின்றவர்களும்‌ உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களுமான அர்தயு த்தவிரர்கள்‌ சேற்றிலாழ்ந்தயானைகள் போல 
ர கூதகனையடையயஙில்லை. பிறகு, அவர்களெல்லாரும்‌ கருடனிடத்‌ இலுள்ள 
பயத்தினாலே ஸர்ப்பங்கள்‌ புற்றைகோக்கித்‌ திரும்புவதுபோல ஸாத்தி 
யடியினிடத்திலிரும்‌ அண்டான பயத்தினால்‌ அரோணருடைய ரதத்தை 
சோக்கித்‌ இரும்பினார்கள்‌. வீரனான அந்த ஸாத்யக ஸர்ப்பங்களுக்‌ 
கொப்பான அம்புகளாலே ஐர்‌.நாறு போர்விரர்களைக்கொன்று மெனு 
வாகத்‌ தனஞ்சயனுடைய ரதீத்தைரொக்கிச்‌ செனறான்‌, செல்கின்ற 
அர்த, நரசிசேஷ்டனான ஸாத்ய்கியை உமமுடைய்‌! குமாரனான அச்சா 
னன்‌ படிக்தகணுக்களூளள ஜன்பஅபாணங்களால்‌ விரைவாக: அடிச்‌ 
தான்‌, இதெர்த்‌ வில்லானியான அர்த ஸா.த்யயயோ பொற்கணுக்களுள்‌ 
சு 


௪௪௨ ப்ரீ ம,ிஹாடாரதம்‌, 


எவைகளும்‌ சுமுறெகுகள்‌ பூண்டவைகளும்‌ ரேராகச்செல்‌ இன்ற ஆவு 
களும்‌ கூர்மையுளளவைகளுமான ஓர்‌. அபாணக்களாலே அச்சாஸஹனனைத்‌ 
இருப்பியடி. த்தான்‌. அகாராஜரே ! தச்சானைன்‌ அட்டகாசஞ்செய்து 
'ஸாதியகியை மூன்௮ுபாணங்களாலடித்‌.அப்‌ பின்னும்‌ ஐச துபரணல்களா 
லடிச்சான்‌. சைனேயன்‌ ஜர்‌ சுபாணங்களர்லே உம்முடைய புத தனை 
யடித்‌ இ யுத்தரங்கத்தில்‌ இவனுடைய வில்லையும்‌ ௮றுத்துவிட்டுப்‌ புன்‌ 
னகையுடன்‌ அர்ஜுமனனைநோக்ூச்‌ சென்றான்‌. பின்பு, துச்சாஸனன்‌ 
கோபங்கொண்ட சென்றுகொண்டிருக்கிற விருஷ்ணிவிரனைக்‌ கொல்ல 
வேண்டுமெ. இற எண்ணத்தினால்‌ முழுமையும்‌ எஃகினாலாயெ சக்தி 
யாயுகச்தசை அவன்மீது பிரயோகஞ்செய்தான்‌. மன்னரே ! ஸாத்படு 
அப்பொழுது உமது புத்தினுடைய அந்தப்‌ பயல்கரமான சக்தியாயு 
தத்தைக்‌ கமுழெகுகள பூண்ட கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே தூறு 
குண்டாக வெட்டினான்‌. ஜனேஸ்வரசே ! பிறகு, உம்முடைய குமா 
சன்‌ வேதுவில்லே எடுத்து ஸாத்கியை அம்புகளால்‌ அடித்து 
ஸித்மராதமும்‌ செய்தான்‌, ரைத்யுஇயோ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு 
உமது புசானைமோடுக்கசசெய்து % இர்னிஜ்வாலைகள்போல்‌ விளங்கு 
இன்ற ௮ம்புகளாலே மார்பிலடி.த்தாகி, மகாபாக்யசாலியான அந்த 
ஸாத்யகி உட்படிக்த கணுக்களுள்ளவைகளும்‌, முழுதும்‌ எஃகினாற்‌ 
செய்தவைகளும்‌, கூர்மையான வாயுள்ளவைகளுமான மன்‌ றுபாணங்‌ 
களினால்‌ அடித்துப்‌ பின்பு எட்டுப்பாணங்களினாலுமடித்தான்‌. 
மசாசாஜரே ! .துச்சாஸனனோ இருப அபாணங்களால்‌ ஸாத்யகியைத்‌ 
திருப்பீயடித்தான்‌. முகாராஜரே ! மகாபாக்யசாலியான ஸாத்வதனும்‌ 
உட்படிக்ககணுக்களூள்ள மூன்றம்புகளாலேயே அவனை மார்பிலடி.த்‌ 
தான்‌, பிறகு, மஹாரதனானஸாத்யகி மிக்ககோபங்கொண்டு வணங்‌ 
இன கணுக்களுள்ள கூரிய அம்புகளாலே இவனுடைய குதிரைகளையும்‌ 
ஸஹாசதியையும்‌ கொன்றான்‌. உத்தமமான அஸ்‌ இரங்களையறிர்தவனான 
அந்தணா த்யகிஒருபல்லத்தால்‌ அச்சாலன அடையவில்லையும்‌ ஐக்துபா 
ணன்களாலே அவன்கையில்கட்டியிராக்குக்‌ தோலுறையையும்‌ இசண்டு 
பல்லங்களாலே கொடிமாத்தையும்‌ ரதசக்தியையும்‌ கூர்மையுள்ள அம்பு 
களால்‌ இருபக்கத்திலுமுள்ள ஸார தகளையும்‌ அறுத்தான்‌, வில்‌ அனுக 
சுப்பட்டவனும்‌ ரதத்தையிழந்கவனும்‌ குதிசைகளும்‌ ஸாரதிகளும்‌ 
ஓசால்லப்பட்டவனுமான அந்தத்‌ தச்சானைனைத்‌ இரிகர்த்தஸேனாபதி 
சன்‌ னுடைய ரதத்தினால்‌. வேறிடத்துக்குக்‌ கொண்டுபோனான்‌, பார 
தரே! மிக்க புஜபலமுள்ள ஸா.த்படு, ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ அவளைத்‌ 
தஇுசத்திங்‌ நிமல னுடைய வசனத்சைநினைத்‌இச்‌ கொல்லாமல்‌.விட்‌ 


அெரண்பர்வம்‌; அலக்‌ 


டான்‌. பாரர்தரே ! ஸபையினடுவே பீமஸேனனால்‌ “யுத்தத்தில்‌ மம்மு 
டைய எல்லாப்புத்திராகளையும்‌ வதஞ்செய்வ து பிர இஜ்ஞைசெய்யப்பட்‌ 
டிருக்றெது, பிரபுவே ! ராஜரே ! பிறகு, ஸாத்யட யுத்தத்தில்‌ அச்சா 
ஸனனைஜயி த்து விரைவுடன்‌ தனஞ்சயன்சென்ற வழியினால்சென்றான்‌"? 
என்று கூறினான்‌. 

நூற்றிருபத்தநான்காவது அத்யாயம்‌, 

ஜயத்‌் ர தவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ஆவது 

(ஸங்தலயுத்தத்தை வரணித்தல.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “என து அந்தச்‌ சேனையில்‌ மகாரதர்கள்‌ லர்‌ 
கூட இல்லையா ? அவ்வாறு செல்லும்‌ ஸாத்பகியை யாரும்‌ அடிக்கவு 
மில்லை; தகெகவுமில்லேயே. யுத்தத்தில இந்திரனுக்கொப்பான பலமுள்‌ 
ளவனும்‌ ஸத்யவிக்ரமனுமான ஸாத்யக ஒருவனாகவே யுத்தத்தில்‌ 
மகேந்திரன்‌ ௮ஸ-பர்களிடத்திற்‌ செய்த அதுபோன்ற செய்கையைச்‌ செய்‌ 
தானா? அல்லத ஆந்த ஸாத்பகி சென்றவழி சூன்யமாயிருந்ததா ? 
அல்லது அந்த ஸாத்யக சென்றவழியிலிருஈசவர்கள்‌ பெரும்பான்மை 
யாக காசஞ்செய்யப்பட்டனரா ? ஸஞ்சய! விருஷ்ணிவீமனாலே ரணகளத்‌ 
இல்‌ எந்தக்காரியம்‌ செய்யப்பட்டதாக என்னிடம்‌ புகழ்ிறாயோ அக்தக்‌ 
காரியத்தை இந்திரனும்‌ செய்வதற்குச்சக்தியுள்ளவனல்லன்‌. விருஷ்‌ 
ணிகளுளளும்‌ அந்தகர்களுளளும்‌ மிக்க சூரனும்‌ மகாத்மாவுமான 
அந்த ஸாத்யயினுடைய ஈம்பத்தகாத,தும்‌ எண்ணத்தகாததமான 
செய்கையைக்கேட்டு என்மனம்‌ துன்பமடைெ ௮. ஸஞ்சய ! உண்மை 
யானபராக்கிரமமுள்ள அந்த ஸாத்பகியொருவன்‌ அனேக சேனைகளைக்‌ 
கொன்றானென்‌ று சொல்வ இனால்‌ எனக்குப்‌ புத்திரர்கள்‌ இல்லை, ஸஞ்சய! 
மகாபலசாலிகளான அனேக வீரர்கள்‌ போர்புரிக்துகொண்டிருக்கும்‌ 
பொழு இ ஒருவனான சைனேயன்‌ அவர்களை த்தாண்டி எவவிதம்‌ சென்‌ 
ருவ்‌? அதனை எனக்கு உரைக்கவேண்டும்‌'' என்று சொல்ல, ஸஞ்சயன 
சொல்லலானான்‌. 

“ அரசரே ரீ உம்முடைய சேனையில்‌ தேர்கள்‌ குதிரைகள்‌ யானைகள்‌ 
காலாட்கள்‌ இவைகளுடைய ஒப்பற்ற முயற்கயோன ௮ யுகத்தின்‌ மூடி. 
வுக்காலத்திற்கோப்பாக இருந்தது, (பகைவருடைய) கர்வத்தை அழிக்‌ 
இன்‌ றவடுர்‌ ! வீரஸூகங்கள்‌ அழைக்கப்பட்டு (க்கூடிய) பொழு, உம்‌ 
முடைய (அநத) ளைன்யத்‌ இச்ரூச்‌ சமமான கூட்டமான.து உலகத்தில்‌ 


ச்ஸ்‌ பர்‌ ம்க்‌ பார்‌ ர்‌ த்த 


ஏனும்‌ கூஉனதில்லையென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌, -அக்த யுத்த 
சங்கத்தில்‌ ஒன்றுகூடியிருக்கிற தேவர்களும்‌ சாரணர்களும்‌, (பூமண்ட 
லத்தில்‌ லேனாஷமுசங்கள்‌ இந்தக்‌ கூட்டத்தை முடிவாயுடையவைக 
ளாகப்‌ போடினறன? என்று சொன்னார்கள்‌. அரசரே / ஜயத்கதனுடைய 
வதவிஷயமான (சண்டையில்‌) அரோணரால்‌ சேனை அணிவகுக்கப்‌ 
பட்டிருந்த துபோன்ற அணிவகுப்பு ஒன்றாவது இதற்குமுன்‌ இருந்த 
இல்லை. * அந்த யுத்தரங்கத்திலுள்ள அந்த ஜனக்கூட்டத்தைப்‌ பார்‌ 
தீத, (யுத்தத்துக்கு வர்திருக்கின்ற இவர்களாலே நிச்சயமாகப்‌ பூமி 
யானது தாக்கப்பட்டது' என்று ஜனங்கள்‌ சொன்னார்கள்‌, ரணகளத்‌ 
தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எ திர்த்‌து ஒடுசின்ற ளேனாஸமூகங்களினுடைய 
சப்தமான அ பெருங்காற்றினால்‌ கலக்கப்படும கடல்களின்‌ ஒலிபோலத்‌ 
தோன்றியது. ஈரசிரேஷ்டரே ! உம்முடைய ஸேனையிலும்‌ பாண்ட 
வர்சளுடைய ஸேனையிலும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ நூற்றுக்கணக்காக 
வும்‌ அனேக அரசர்கள்‌ கூடியிருந்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ கோபமுள்ள 
வர்களும்‌ ஊர்ஜிதமான செய்கைகளுள்ளவர்களுமான உத்தமவிரர்க 
ளுடைய மயிர்சிலிர்த்‌ தலையுண்டுபண்ணுகின்றதும்‌ ரெருங்யெம்‌ மிகப்‌ 
பெரிதுமான சப்சமானது அந்த இடத்தில்‌ தோன்றியது. ஒருவரை 
யொருவர்‌ பார்த்‌ இக்‌ கர்ஜிக்கன்றவர்களான பாண்டவர்கள்‌ .கேளரவர்கள்‌ 
இவர்களுடைய சிம்மா தங்களும்‌ *கலகல' என்னும்‌ சப்தங்களும்‌ அவ 
விடத்தில்‌ ஆயிரக்கணக்காகத்‌ தோன்றின. பாரதரே. பேரிகைமுழக்கங்‌ 
களும்‌ நெருக்க பாணசப்தங்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடித்துக்‌ 
கொள்ளுகிற மனிதர்களுடைய சப்தமும்‌ கேட்கப்பட்டன. ஐயா! பிறகு, 
பீமசேனனும்‌ திருஷ்டத்யும்னனும்‌ ஈகுலனும்‌ சகதேவலும்‌ பாண்டுபுதர 
ரான தர்மராஒரும்‌, 'வாருக்கள்‌; அடியுங்கள்‌; வேகமாக ஈானகுபக்கங்‌ 
களிலும்‌ தடுங்கள்‌): வீரர்களான ஸாத்யடியும்‌ அர்ஜுன ௮ம்‌ : சத்‌ தரு 
சேனையிற்‌ பிரவேித்துவிட்டார்கள்‌. அவ்விருவரும்‌ ஜயத்ரதவதத்‌ 
தைச்‌ குறித்து ஸ-*கமாகச்‌ செல்லும்படி சீக்ரம்‌ செய்யுங்கள்‌? என்று 
ஸைனியங்களைத்‌ தூண்டினார்கள்‌. 'அவவிருவருமில்லாவிட்டால்‌' கெள 
ரவர்கள்‌ தம்‌ காரியம்‌ நிறைவேறினவர்களா விடுவார்கள்‌; சாமும்‌ ஜயிக்‌ 
கப்பட்டவர்களாகிவிடுவோம்‌, மிக்ச பலசாலிகளும்‌ சச்‌ தருக்களு 
டைய பட்டணக்களை ஜயிக்கின்றவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ விரை 
ஷாசச்சென்றவிடத்தில்‌ சூரர்களான நீங்கள்‌ ஒன்றுகூடிக்‌ காற்று ஸமுத்‌ 
இரத்தைக்‌ கலக்குவதுபோல விரைவாக ஸேனாமைத்திரத்தைக்‌ கலக்‌ 
சங்கள்‌. (அரசரே! பிமசேனனாறும்‌ பாஞ்சாலசாஐ குமாரனான திருஷ்‌ 
யத்வுல்னனாலுல்‌ தூண்டப்பட்ட! அவ்வீரர்கள்‌ ,ரணசள்த்தில்‌ சக்க 


தேர ர்ண:ப ர்‌ அமா, ௪44௫. 


ளுடைய பிரியமான உயிர்களைவிட. ச்‌ தணிந்து. கெளரவக்களைக்‌ கொன்‌ 
றார்கள்‌. சிறர்த சக்தியுள்ள அந்த வீரர்கள்‌ ௪ஸ்த்ரற்களாலே .யுத்தன்‌ 
இல்‌ நாசத்தை இச்சித்தவர்களும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையடைய விருப்பமுள்‌ 
எவர்களுமாகி மித்சகார்யத்தில்‌ தம்முயிரைப்‌ பெரிதாக எண்ணவில்லை: 
அசசசே!” அவ்வாறே உம்மைச்சார்ந்த்‌ விரர்களும்‌ பெரியரேத்தியை 
வேண்டினவர்களாக யுத்தத்தில்‌ செந்த நிச்சயத்தைச்‌ செய்துகொண்டு 
யுத்தத்தின்பொருட்டேகின்றார்கள்‌. பயத்தையுண்டுபண்ணக்‌ கூடியதும்‌ 
நெருங்யெதமான அந்த யுத்தம்‌ ஈடர்துகொண்டிருக்குக்‌ காலத்தில்‌ 
ஸாத்யகி எல்லாஸைனியங்களையு ம்‌ ஜயித்‌.துவிட்டு அர்ஜுனனைக்‌ குறித்‌ 
துச்‌ சென்றான்‌, அந்த ரணகளத்தில்‌ சூரியரெணங்களால்‌ விளங்கு 
இன்ற கவசங்களுடைய காரந்திகள்‌, தவஜங்களிலும்‌ சஸ்த்ரங்களிலும்‌ 
தாக்கி (ஒளிமிகுந்த) கான்குபுறங்களிலுமுள்ள சைனிகர்களுடைய 
கண்களைக்‌ கூசச்செய்‌துகொண்டி உலகங்களைப்‌ பிரகாசிக்கச்‌ செய்தன, 
பெருங்காற்றினாலே எழுப்பப்பட்ட மேகங்களைச்‌ சூரியன்‌ விசேஷமாக 
எரிப்பதுபோல அர்ஜுனன்‌ பெரிதான உம்முடைய அந்தச்‌ சேனையை 
அவ்வாறு தபிக்கச்‌ செய்துகொண்டு பிரகாசித்தான்‌. மிக்க ஸக்தோஷ 
முள்ள அர்ஜுனன்‌ விரைவாக ஸழமுத்திரம்போன்ற உம்முடைய சேனை 
யைச்‌ சுறாமீன்‌ சமுத்திரத்தைக்‌ கலக்குவதுபோல நான்குபுறங்களி லும்‌ 
சென்று கலக்கனான்‌. அரசரே! மிக்க தோள்வலியுள்ளவசே ! அவ்வி 
டத்தில்‌ பாண்டவளுக்கும்‌ உம்மைச்சேர்ந்த வீரர்களுக்கும்‌ நடந்த 
பெரிய யுத்தமானது உக்கிரமாயும்‌ பயத்தை உண்டுபண்ணுகிற தாயு 
மிருந்த.து. ஸர்வ ப்ராணிகளுடைய நாசத்திற்கும்‌ இடமான அந்த 
யுத்தபூமியான து ருத்சருடைய உத்யானம்போல விளங்கியது. பின்பு; 
தனஞ்சயன்‌ சென்றவிடத்தில்‌ பெரிதான சப்தம்‌ உண்டாயிற்று, 
பாண்டுவுக்கு முன்பிறந்தவரே ! அந்த மஹா யுத்தத்தில்‌ பாரதப்படை 
யின்ஈடுவில்‌ மஹாபாகுவான அர்ஜுனனுக்கும்‌ ஸாத்யகிக்கும்‌ உமது 
யுத்தவீரர்களுடன்‌ கோரமானயுத்தம்‌ ஈடர்த.து, துசோணருக்கும்‌ 
வியூக.துவாரத்தில்‌ பகைவர்களூடன்‌ மிக்க பயங்கரமான யுத்தம்‌ ஈடக்‌ 
த்து, பூமிக்கு நாதரே! அர்ஜுனனும்‌ அவ்வாறே துரோணரும்‌ மகாரத 
ணைஷஸாகத்பகியும்‌ கோபி அக்கொண்டவுடன்‌, பூமியில்‌ இவ்வாறு இந்த 

அழிவானது ஏற்பட்டது. மகாசாஜரே.! துரியோதனன்‌ அவ்வாறு முயற்‌ 
சியையுடையவர்களும்‌ மகாத்மாக்களுமான பாண்டவர்சளுடைய பெ 
ருஞ்சேனையில்‌ நுழைக்துகிட்டான்‌, பாரதரே! அந்த வீரர்களுக்கும்‌ 
அவனுக்கும்‌, ஸர்வப்ராணிகளுக்கும்‌ காசத்தைச்செய்யச்கூடி ய.தும்‌ பெரி 
அம்‌ நெருங்பெதுமான அவ்விதயுத்தம்‌ ஈடர்தது'' என்று கூறினான்‌. 


சிசு ஸ்ரீமஹா பாப தட்‌ 


இிருச்சாஷ்டான்‌ , ௭2-௧௧. ைன்வங்கள்‌ அவ்வாருனபொழுது 
சாஞன்கவே அவவண்ணமான கஷ்டத்ன்க அடைக்நிருர்த துரியோத 
னன்‌ பின்புறத்தில்‌ யுத்தத்தைச்‌ செய்யவில்லையா? மகாயுத்தத்தில்‌ ஒரு 
வனுக்கு, அதிலும்‌ அரசனுச்கு, அனேகம்‌ பேர்களை எதிர்ப்பது தகா 
தென்று எனக்குத்‌ தோற்றுகிறது. மிகவும்‌ ஸ-ுகமாக வளர்ந்தவனும்‌ 
ஜ்சுவரியமுளளவலும்‌ உலகத்துக்கு ஈசுவரனும்‌ ஸகாயமற்றவலுமான 
அரியோசனன்‌ அனேக வீரர்களை எதிர்த்துப்‌ புறங்காட்டாமலிருச்‌ 
தானா?” என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


“றுரசரே ! பாரதரே! ஒருவனான உம்முடைய புத்திர னுக்கு 
அனேகம்‌ பேர்களோடு நடந்த ஆச்சரியமான யு சீதத்தைச்‌ சொல்லு 
ன்ற. என்னிடத்தினின்றும்‌ கேளும்‌. துரியோ தனனால்‌ ஒலிமிக்க 
யுத்தரங்கத்தில்‌ பாண்டவசேனையான அ யானையினால்‌ தாமரை ஓடை 
யானது கலக்கப்படுவ துபோல கான்குபுறங்களிலுங்‌ கலக்கப்பட்ட அ, 
மன்னரே ! பிறகு, உம்முடைய புத்தினாலே அந்தப்‌ பாண்டவசேனை 
அபழிக்கப்படுவதைக்கண்டு பீமஸேனனை முன்‌ னிட்டவர்களான பாஞ்‌ 
அஹர்கள்‌ அவனை எதிர்த்தோடிவந்தார்கள்‌, அவன்‌ பாண்டுகுமாரனான 
பீமஸேனனைப்‌ பத்‌ துப்பாணங்களாலும்‌ விரர்களான நகுலஸ ஹதேதவர்‌ 
களை மும்மூன்று பாணங்களாலும்‌ தர்மராஜரை ஏழுபாணங்களாலும்‌ 
விராடனையும்‌ துருபதனையும்‌ ஆன ஆறு பாணங்களாலும்‌ சிகண்டியை 
மாறுபாணங்களாலும்‌ திருஷ்டத்யும்னனை இருபதுபாணங்களாலும்‌ 
திரெளபதி குமாரர்களை மும்மூன்றுபாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. ரண 
களத்தில்‌ நாறு_நாருயிருக்கின்ற மம்றப்‌ போர்வீரர்களையும்‌ யானைகளை 
யும்‌ ரதங்களையும்‌ கோபங்கொண்ட யமன்‌ பிரஜைகளை அழிப்பஅபோல 
உக்கிரமான பாணங்களால்‌ அறுத்தான்‌. பயிற்சியினலும்‌ அஸ்திரபலத்‌ 
தாலும்‌ சத்துருக்களைத்‌ அன்பஞ்செய்னெற அந்தத்‌ அரியோதனன்‌ 
(பாணங்களை த்‌) தொப்ப தும்‌ விடுப்பதும்‌ காணப்படவில்லை. அவனு 
டைய வில்‌ மண்டலாகாரமாயிருப்பதாகவே காணப்பட்டது. யுத்தாங்‌ 
கத்தில்‌ பகைவர்களைக்‌ கொல்லுகின்ற துரியோதனனுடைய பொன்‌ 
வேய்ந்த பின்புறமுள்ள பெரிய வில்லை ஜனங்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ வட்ட 
மாகவே கண்டார்கள்‌, கெளரவரே ! பிறகு, யுதிஷ்டிரராஜர்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ முயத்சியுடையவனான உம்முடைய குமாரன து வில்லை இரண்டு 
பல்லங்களாலறுத்து நன்றாகப்‌ பிரயோடக்கப்பட்‌ட உத்தமமான பத்துப்‌ 
பாண்ங்களாலே இந்தத்‌ துரியோதனனையும்‌ அடித்தார்‌. அந்தப்‌ பாணம்‌ 
தள்‌ (அவனிட ம்‌) வேகமாக ரெருகங்கிச்‌ கலச த்தையுடைத்‌ துக்கொண்டு 
பூமியில்‌ பிரவேசித்தன, பிறகு, பார்த்தர்கள்‌ மிகுந்த சர்தோஷமடை 


அடோரண பர்வ... ௬௮௮ 


ந்து முற்காலத்தில்‌ விருத்திரனுடைய வதத்இன்பொருட்டுத்‌ மதுவா 

களும்‌ மகரிஷிகளும்‌ இநக்திரனைச்‌ சூழ்ர்‌துகொண்டதுபோல யுதிஷ்டிர, 
சைச்‌ சூழ்க துசகொண்டார்கள்‌, பின்பு, பிரதாபசாலியான, உம்முடையு 
குமாரன்‌ வேறுவில்லை எடுத்து, “நில்‌, நில்‌' என்று தாமராஜரைப்பார்த்‌, 
துச்‌ சொல்லிக்கொண்டு பாண்டவனை எதிர்த்தான்‌. மகா யுத்தத்தில்‌, 
எதிர்த்‌ துவருன்ற அந்த உம்முடைய குமாரனை எதிரில்‌ பார்த்து. 
ஜயத்திலாவலுள்ளவர்களான பாஞ்சாலர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து எதிர்த்தார்‌ 
கள்‌. யுத்தத்தில்‌ யுதிஷ்டாமைப்‌ பிடிக்கக்கருதிய துரோணர்‌ பெருள்‌ 
காற்தினல்‌ அலைக்கப்பட்டு ஜலங்களைப்‌ பொழிகின்ற மேகங்களை மலை 
தடுப்பதுபோல யுத்தத்தில்‌ அவர்களை எதிர்த்துத்‌ தடுத்தார்‌. அரசரே! 

மிக்க புஜபலமுள்ளவரே ! அந்த யுத்தகளத்இல்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ 
உம்மைச்‌ சேர்க்தவர்களுக்கும்‌ மயிர்சிலிர்‌ த்தலை யுண்டேண்ணுறெ 
பெரும்போர்‌ ௩டந்தது, எல்லாப்‌ பிராணிகளுடைய ஸம்ஹாரத்திற்கு 
மிடமாயுள்ள அந்த யுத்தபூமியானது ருதாருடைய உத்யானம்போ 
லிருக்தது. பிரபுவே ! பிறகு, தனஞ்சயன்‌ சென்றவழியில்‌ எல்லாச்‌ 

௪த்தங்களையுங்காட்டிலும்‌ பெரிலும்‌ மயிர்சிலிர்க்கச்செய்வதுமானசப்தம்‌ 
அதிகமாகத்‌ தோன்றியது. மகாபாகுபலமுள்ளவரே ! மஹாயுத்தத்தில்‌ 
பாரதஸைன்யத்தின்‌ மத்தியில்‌ அர்ஜுமனனுக்கும்‌ ஸாத்யடக்கும்‌ உம்‌ 
மைச்சோந்த வில்லாளிகளுடன்‌ யுத்தம்‌ ஈடர்தது, அரோணருக்கும்‌ 
மகாயுத்தத்தில்‌ வியூசத்தின்‌ முன்னணியில்‌ பகைவர்களோடு யுத்தம்‌ 
நடந்தது. அரசரே ! அரஜுனனும்‌ துரோணரும்‌ மகாசதனான ஸாத்‌ 
வதனும்‌ கோபங்கொண்டபொழு அ இவ்வா று பூமியில்‌ ஈர சம்‌ நேர்ந்தது” 


நூற்றிருபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஐயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(துரோணநடைய பராக்ரமத்தை வர ணித்தது.) 


மகாராஜரே! பிற்பகலில்‌ அரோணருக்கு ஸோ மகர்களோடு மேகத்‌ 
தினிடிமுழக்கத்‌ அக்கொப்பான முழக்கமுள்ள மிக்க பெரும்போர்‌ மீண்‌ 
டும்‌ கடந்தது. மனிதர்களுள்‌ வீரரான துரோணர்‌ ஜாச்ரதையுடன்‌ 
வெப்புக்குதிரைகள்‌ பூட்டிய ரதத்தின்மீதேறி நடுத்தரமான வேகத்தை 
அடைந்து யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களை எதிர்த்துச்‌ சென்றார்‌, அரசரே! 
பு ரிய வில்லைக்‌ கையிலேந்தியவரும்‌ மகாபலமுள்ளவரும்‌ உத்தமமான 


சு ஸ்ரீமஹ்‌ எ ப்பா ம திம்‌ 


ரூட்‌ நில்தோன்நியவருமான அவர்‌ உமக்குப்‌ பிரியத்தையும்‌ , ஹிதீத்‌ 
தைய்ம்‌ தேடுவதில்‌ முயத்சியுள்ளவராகி விடத்ரமான்‌ கணுக்களுள்ள 
கூர்மையான அம்புகளாலே ஸோமகர்களையும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ கேக 
வ்ச்களையும்‌ ஸம்ஹாரம்‌ செய்தார்‌. பாரதரே! ராஜர” பிரதாபசாலி 
யான பார்த்வாஜர்‌ போர்விரர்களூள்‌ சிறக்தவர்களையெல்லாம்‌ தேடுபின்‌ 
றவர்போல யுத்தத்தில்‌ விளையாடினார்‌. மன்னரே! கேகயர்களுள்‌ மகரரத 
னும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொடுந்தன்மையுள்ளவனும்‌ ஐந்து ஸகோதரர்களுட்‌ 
சிறந்தவனுமான பிருஹத்க்ஷ்த்திரன்‌ அந்தத்‌ அரோணரை எதிர்த்து 
மசாமேகமானது கந்தமாதன பர்வதத்தின்மீது மழையைப்பொழிவது 
போலக்‌. கூர்மையானடாணங்களைப்‌ பிரயோடுத்‌ துக்கொண்டு ஆசார்யரான 
அவ்ரைத்‌ அன்பப்படுத்தினான்‌. மகாராஜரே! துரோணர்‌ அவனிடத்தில்‌ 
மிச்ச கோப்ல்கொண்டு பொ ற்கணுக்களுள்ளவையும்‌ சாணையில்‌ திட்டப்‌ 
புட்டனவயுமான பதினைக்‌து பாணங்களைப்‌ பிரயோடித்தார்‌. துரோண 
ரால்‌ விடப்பட்டவைகளும்‌ கோபங்கொண்ட ஸர்ப்பங்கள்போன்றவை 
சருமான அந்தப்‌ பாணங்களொவ்வொன்றையும்‌ கேகயவிரன்‌ ஸர்‌ 
தோஷத்தடன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஐக்து ஐர்து பாணங்களாலறுத்தான்‌. அவ 
னுடைய அர்த லாகவத்தைக்‌ கண்டு பிராம்மணோத்தமர்‌ மிகச்‌ சிரித்து 
உட்படிர்த கணுக்களுளள எட்டுப்பாணங்களைப்‌ பிரயோடுத்தார்‌, அவ 
குஸ்டைய வில்லினின்று விடுபட்டவைகளும்‌ வேகத்தோடு வருன்றவை 
களுமான அந்த அம்புகளைப்‌ பார்த்துக்‌ கேகயவிரன்‌ யுத்தத்தில்‌ கூர்‌ 
மையுள்ள அவவளவு மும்புகளாலேயே தடுத்தான்‌, மகாராஜரே ! 
பிருஹத்கூதத்னாலே அந்தச்‌ செயற்கரிய செய்கையானது செய்யப்‌ 
பரீட்டதுகண்டு, பிறகு, உம்முடைய சைனியத்திற்கு அச்சரியமுண்‌ 
'டாயிற்து, மசாசாஜரே! பிறகு, துசோணா பிருஹத்கூதததிரனை மிஞ்ச 
எண்ணி யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கமுடியாத திவ்யமான பிரம்மாஸ்திரத்தை 
வெளியிட்டார்‌. காஜேக்திரரே! யுத்தத்தில்‌ தரோணராலே விடப்பட்ட 
பிரம்மாஸ்திரத்தைக்‌ கேகயவிரன்கண்டு அந்தப்‌ பிரம்மாஸ்திரத்தைப்‌ 
பிரம்மாஸ்திரத்‌ இனாலேயே ஈரசஞ்செய்தான்‌. பாரதரே ! பிரம்மாஸ்‌ 
திரம்‌ சாசம்பண்ணப்பட்ட. பிறகு, பிரு ஹத்கத, தீரன்‌ சாணையில்‌ திட்டப்‌ 
பட்டவையும்‌ பொன்மயமான ௧ ணுக்களுள்ளவையுமான அபது 
பாணங்களாலே அவரையடித்தான்‌. மனிசர்களுள்‌ சிறந்தவரான 
துரோணர்‌ அக்தப்‌ பிருஹத்க்ஷ்த்ரன்மிது ஒரு நாராசத்தைப்‌ பிரயோ 
சம்செய்தார்‌ அந்த நாராசமானஅ அவனுடைய கவசத்தையுடைத்‌ இப்‌ 

யில்‌ பிஜிவித்தது. சாஜரிரொஷ்டரே . ! விடப்பட்ட கருகாகமானற்‌ 
பூத்தில்‌ துழைவதுபோல யுத்தகளத்தில்‌ அக்சப்பாணம்‌ கேகயனைப்‌ 
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பிள்‌ : பூமியில்‌ அழைக்குது. மகாராஜரே / அசோணருடைய அம்புச 
ளாலே மிசவும்‌ அடிக்கப்பட்ட அத்தக்‌ கேகயவிரன்‌, மிஞுர்த கோயா 
வேசம்கொண்டு இரண்டு கண்களையும்‌ புரட்டி. விழித்து, பொன்னா 
லாயெ அடிப்புறமுள்ளவைகளும்‌ சாணையில்‌ திட்டப்பட்டஸ்வகளு 
மான எந்ப,துபாணங்களாலே துரோணரை அடித்து ஒருபாணததி 
னால்‌ அவரு டைய ஸா£இயையும்‌ உயிர்கிலைகளில்‌ அதிகமாக அடித்‌ 
தான்‌. ஐயா. பிருஹத்க்ஷத்ரனால்‌ அனேக அம்புகளால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்ட இரோணரோ அவனுடைய ரதத்தைக்குறித்துக்‌ கூர்மையான 
அம்புகளைப்‌ பிரபோடித்தார்‌. அவர்‌ மகாரதனான அர்தப்‌ பிருஹத்‌ 
க்தத்திரனை மனங்கலகிகச்செய்து ரான்குபாணங்களாலே அவனுடைய 
கரன்குருதிரை கணையும்‌ கொன்றார்‌. ஒருபாணத்தினாலே ஸாரதியை 
யடித்‌:துத்‌ தோ்த்தட்டினின்‌ றுதள்ளி இரண்டம்புகளாலே கொடிமரத்‌ 
தையும்‌ குடையையுமறுத்துப்‌ பூமியில்‌ தள்ளினார்‌. பிறகு; பிராம்ம 
ணோத்தமரா யெதுரோணர்‌ ஈன்றாகவிடப்பட்ட ஈாராசத்தினால்‌ பிருஹத்‌ 
அத்திரனை மார்பிலடித்தார்‌. அவன்‌ மார்புபிளர்து ழெவிமுந்தான்‌. 
அரசரே! கேகயர்களுள்‌ மகாரதனான அவன்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, 9௪. 
பாலபுத்ரன்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு ஸார இியைகோக்க), £ஸாரதியே! கவசம்‌ 
பூண்டவராகிய இந்தத்‌ துரோணர்‌ எல்லாக்கேசயர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்க 
ளுடையனேனையையும்‌ நாசஞ்செய்‌ அகொண்டிருக்குமிடத்திற்குச்செல்‌' 
என்றுசொன்னான்‌. அவனுடைய அர்த வார்த்தையைக்கேட்டு ஸாரதி 
யானவன்‌ ரதிகர்களுள்‌ சிறந்தவனான அந்தச்‌ சிசுபாலபுதானைக்‌ காம்‌ 
போஜதேச த்திலுண்டானவைகளும்‌, வேகமுள்ளவைகளுமான குதிரைக 
ளாலே துசோணருடைய ஸமீபத்தை யடையும்படிசெய்தான்‌. சேதி 
தேசத்தவர்களுள்‌ சிரேஷ்டனன திருஷ்டகேதுவும்‌ மிதமிஞ்னெ பல 
முள்ளவனா விட்டிற்பூச்சி நெருப்பை எதிர்ப்பதுபோல்‌ வதத்தின்‌ 
பொருட்டுத்‌ துரோணரை எதிர்த்‌ தவந்தான்‌. அவன்‌ அப்பொழு த 
அங்சச்சொண்டிருக்கற புலியைத்‌ இன்பஞ்செய்றெவென்போலத்‌ துரோ 
ணரைக்‌ குதிரைகளோடும்‌ ரதத்தோடும்‌ சவஜத்தோடுங்கூட அறுபது 
பாணங்களாலடித்‌ இ மறுபடியும்‌ கூர்மையுள்ள வே௮ அம்புகளால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. முயற்சியுடையவனும்‌ கோபங்கொண்டவலுமான அச்‌,சச்செபால 
புஇத்சனுடைய வில்லின்டுவைக்‌ அரோணர்‌ கழுழெகுகள்பூண்ட கூர்மை 
யான அம்பினாலே அறுத்தார்‌. பிறகு, மகாரதனான அவன்‌ வேறு 
வில்லைடதெ அக்‌ கமுறெகுகளால்‌ வேகமுள்ளவைகளாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
அம்புகளால்‌ , தஇரோணரையடி த்தான்‌, ்‌ அசோணர்‌ நான்குமாணங்க 
ளாலே அவனுடைய ஈான்குகுதிைகளையுக்கொன்று அட்டஹாஸத்‌ 
9௭ 
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டன்‌ ரைரதியினுடைய தலையையும்‌ உடலிலிருக்து அறத்‌ துத்தள்ளி 
ஞர்‌. பிறகு, இருபத்தைந்துபாணங்களாலே அவனையடி த்தார்‌, 
அந்தச்‌ சேதிசாடன்‌ விரைவுடன்‌ கதையை எடுத்து ரதத்தினின்று 
குதித்துக்‌ கோபங்கொண்ட பெண்ணாகம்போன்ற அதனைப்‌ பாரத்வாஜ 
ரின்மீது பியோகித்தான்‌. எதிரில்‌ வருகின்ற தும்‌ முயற்சியுச்ள காள 
ராத்ரியேன னும்‌ தேவதைபோன்ற தும்‌ எலனாற்செய்த அம்‌ பெரியதும்‌ 
பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட துமான அந்தக்‌ கதாயுதத்தைப்பார்த்‌ 
முத்‌ துரோணா அநேக ஆயிரக்கணக்கான கூரிய அம்புகளால்‌ பிளந்‌ 
தார்‌. ஐயா! குருகுலத்திற்‌ பிறந்தவரே! பாரத்வாஜராலே அனேக அம்பு 
களால்‌ பிளக்கப்பட்ட அந்தக்கதாயுதமான து சீப்தித்‌ துக்கொண்டு பூமி 
யில்‌ விழுந்தது. கோபமுள்ளவனும்‌ வீரனுமான இிருஷ்டகே துவானவன்‌ 
நாசஞ்செய்யப்பட்ட அந்தக்‌ கதையைப்பார்த்து, தோமாத்தையும்‌ 
பொன்னால்‌ மிகவும்‌ ஒளிவீசுன்ற சக்தியையும்‌ பிரயோகித்தான்‌: 
அரோணர்‌ தோமரத்தை ஐர்துபாணங்களால்‌ உடைத்துச்‌ சக்தியை 
யும்‌ ஐந்‌ தபாணங்களால்‌ அறுத்தார்‌. கருடனாலே அண்டாக்கப்பட்ட 
இரண்டு ஸர்ப்பங்கள்போல அவ்விரண்டு ஆயுதங்களும்‌ அறுக்கப்பட்‌ 
டுப்‌ பூமியில்விமழுந்தன. பிறகு, பிரதாபசாலியான பார த்வாஜர்‌ யுத்த 
களத்தில்‌ கொல்ல எண்ணங்கொண்ட அந்தச்‌ சேதிராஜனைக்‌ கொல்வ 
இன்பொருட்டுக்‌ கூர்மையுள்ள அம்பைப்‌ பிரயோகஞ்செய்தார்‌. அவ 
வம்பானது அளவுகடந்த வல்லமையுள்ள த்ருஷடகேஅவினுடைய கவ 
அத்தையும்‌ மார்பையும்‌ பிளந்து அனனப்பறவையான அ தாமரைக்‌ காட்‌ 
டில்‌ புகுவதுபோல்‌ பூமியில்புகுந்‌த து. பசியுளளகாடையான அ சிறிதான 
விட்டிற்பூச்சியை விழுங்குவ அபோலச்‌ சூரரான ஆமரோணர்‌ மகாயுததத 
'இல்‌ இருக்டகே அவை 'விழுங்கினார்‌. சேதிராஜன்‌ கொல்லப்பட்ட 
வுடன்‌ உத்தமமான அஸ்திரககளையறிந்கவனான அவனுடைய குமாசன்‌ 
கோபவசனாபப்‌ பிதாவினுடைய அந்தப்‌ படைவகுப்பில்‌ பிரவே 
தித்தான்‌, பலசாலியான அரோணர்‌ அ௮ட்டஹாஸஞ்செய்துகொண்டு 
,பெரிய அரண்யத்தில்‌ பெரும்புலி மான்குட்டியை (க்கொல்வ அபோல) 
அம்புகளால்‌ அவனையும்‌ யமலோகத்திற்கணுப்பினார்‌. பாரதரே ! அப்‌ 
, பாண்டவர்களுடைய சுக்ஷிக்காரர்கள்‌ க்ஷீணிக்கும்பொழு.து சூ 
னான ஜராலந்தனுடைய குமாரன்‌ தானாகவே அசோணரை எதிர்த்து 
அநுல்‌ வந்தான்‌. மிக்க கைவன்மையுள்ள அந்த ஜரஸர்த 
குமாரனோ யுத்தகளத்தில்‌ அம்புமழைகளாலே துரோணரை மேக 
மானது சூரியனை மழைப்பதுபோல மறைத்தான்‌. கதத்ரியர்‌ 
கொன்றார்‌ என்பது. 


தஇுசோணபர்வம்‌. ௪இக 


கத்‌ அகைப்பவரான: அரோணர்‌ அவனுடைய அந்த லாகவத்தைக்‌ 
கண்டு, பிறகு, அ.று,நாருசவும்‌ ஆயிசமாயிரமாகவும்‌ அவன்மீது அம்பு 
களை விரைவாகப்‌ பிரயோ௫த்தார்‌. அவர்‌ ரணகளத்தில்‌ ரதத்திலிருக்‌ 
இன்றவனும்‌ சதிகர்களுள்‌ உத்தமனுமான ஜராஸர்த குமாரனை மூடி. 
எல்லாவில்லாளிகளும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே விரைவாகக்‌ 
கொன்றார்‌. 'அங்கே எவன்‌ எவன்‌ (தம்மை எதிர்ப்பதற்காக) ௮னுப்‌ 
பப்பட்டானோ அவன்‌ அவனை யமனுக்கொப்பான துரோணர்‌ ஸம்‌ 
ஹாரகாலத்தில்‌ அந்தகன்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ ஏற்றுக்கொள்வது 
போலத்‌ தாமே ஏற்றுக்கொண்டார்‌. 


மகாராஜரே! பிறகு, அவா யு ததகளத்தில்‌ தம்‌ பெயரை எல்லாரும்‌ 
கேட்கும்படி சொல்லிக்கொண்டு அனேக ஆயிர அம்புகளாலே பாண்‌ 
டவ'பக்ஷ்த்தவர்களை மூடினார்‌. பேர்வெட்டப்பட்டவைகளும்‌ சாணை 
யில்‌ தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ துசோணராலே பிரயோகிக்கப்பட்டவை 
களுமான அர்தப்‌ பாணங்கள்‌ யு த்தத்தில்‌ நூறு, நூறு மனிதர்களையும்‌ 
யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ கொன்றன. இந்திரனாலே பெரிய ௮ஸ-ு 
ரர்கள்‌ கொல்லப்பவெதுபோலத்‌ துசோணராலே கொல்லப்படுகின்ற 
அந்தப்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ குளிரினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட பசுக்கள்போீல மிக 
நடுக்கனார்கள; பர தசிரேஷ்டரே! பிறகு, துசோணசாலே சைனியங்‌ 
கள்‌ வதம்பண்ணப்படும்பொழு ௮! பாண்டவர்களிடத்தில்‌ கோரமான 
அலறல்‌ உண்டாயிற்று. சூரியனாலே நரகத்‌ தபிக்கப்பட்டவர்களும்‌ 
அம்புகளாலே வ தஞ்செய்யப்படுகிறவர்களுமான பாஞ்சாலர்கள்‌ அப்‌ 
பொழுது மிகப்‌ பயந்த மனமுள்ளவர்களாயினர்‌. மகாராஜ! யுத்தத்‌ 
தில்‌ பாரத்வாஜரால்‌ பாணஸமூகத்தினால்‌ மயக்கப்பட்டவர்களும்‌ தெர 
டைப்பிடி.ப்புக்‌ கொண்ட வர்களுமான பாஞ்சாலமஹாரதர்களும்‌ சேதி 
தேசத்தவர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ காசிதேசத்தவர்களும்‌ கேோரஸலாக 
ளும்‌ அதிக உத்ஸாகத்‌.துடன்‌ போர்புரியும்‌ விருப்பத்தோடு துரோண 
ரை எதிர்த்து வந்தார்கள்‌. புருஷசிரேஷ்டர்களான சைத்யர்களும்‌ 
பாஞ்சாலர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌, 'தரோணசைகச்‌ கொல்‌ 
லுங்கள்‌) அரோணரைக கொல்லுங்கள' என்று ஒருவர்க்கொருவர்சொல்‌ 
லிக்கொண்டு அவரை எதிர்த்தார்கள்‌; தேஜஸ்வியான துசோணரை யுத்‌ 
தத்தில்‌ யமனுடைய விட்டை அடையும்படி செய்ய எண்ணி முழுவல்‌ 
லமையுடனும்‌ முயற்சிசெய்து எதிர்த்தார்கள்‌. முயற்சியுடையவர்‌ 
களான அந்த விரர்களையும்‌ பெரும்பாலும்‌ சேதிவீரர்களுள்‌ முக்‌ 


ஒவ செடியை அசை 


ன! 


பதத த கெ அத்‌ அவைவககைகாவசா ததை. 
அலவுக்கு, 


8 ட வேறுபாடம்‌, 


ச்‌ இட: பரி ம ஹ்ச்ப ரர்‌ தஸ்‌, 


ரிவ்ர்களையும்‌ பாரத்வாஜர்‌ அம்புகளால்‌ யமனிடம்‌ அனுப்பினார்‌, 
சேதிதேசத்தார்களுள்‌ முக்யெர்களான அவர்களெல்லோரும்‌ க்ஷீ£ணிக்‌ 
கும்பொழுது அரோணருடைய அம்புகளாலே ஹிம்ஷிக்கப்பட்ட 
பா்ஞ்சாலாகள்‌ மிக ஈடுஈடுற்னொர்கள்‌. பாரதரே ! அவவர அள்ள 
அரோணருடைய செய்கைகளைக்‌ கண்டு அந்தப்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ 
பீமஸேனனையும்‌ திருஷ்டத்யும்னனையும்‌ அலறி யழைத்தார்கள்‌. பீம 
னேனன்‌, “செய்யமுடியாத அம்‌ பெரியதுமான தவமானது பிராம்மண 
ரால்‌ செய்யப்பட்டிருக்கிற அ; நிச்சயம்‌. ஆதலால்தான்‌, மிசவுங்கோபம்‌ 
மூண்டு யுத்தத்தில்‌ கத்ரியசிரேஷ்டர்களைக்‌ கொளுக்‌.துகிறார்‌. க்ஷத்ரி 
யனுக்கு யுத்தம்‌ தர்மம்‌. பிராம்மணனுக்குத்‌ தவமே இறெந்த தர்மம்‌. 
திபஸ்வியும்‌ வில்வித்தையைக்‌ கூற்றவருமான ,துரோணர்‌ பார்வையினா 
லும்‌ பகைவர்களைத்‌ தித்‌ துவிவொர்‌. பாரதரே ! அஸ்திர ஸம்பரந்தத்‌ 
சால்‌ எரிப்பதும்‌ (ஒருவராலும்‌) தாண்ட இயலாத தம்‌ கோசமுமான 
அரோணமரென்னும்‌ நெருப்பில்‌ சிறந்த க்ஷ்த்திரியர்களனேகர்‌ பிரவேச 
த்து எரிந்துவிட்டார்கள்‌. மிக்க காந்தியுள்ள துரோணர்‌ எல்லாப்பிராணி 
களையும்‌ மோகிக்கச்‌ செய்துகொண்டு தம்முடைய பலத்துக்கும்‌ உத்‌ 
ஸாஹத்‌ க்கும்‌ தைரியத்துக்கும்‌ ஏற்றபடி நம்முடைய சேனைகளைச்‌ 
கொல்லுகிறார்‌' என்று கூறினான்‌, அந்தப்‌ பீமறுடைய அந்த வார்த்‌ 
தையைக்கேட்டு. உறுதியாக நிற்கும்‌ கூஷத்ரதர்மா அர்த்தசந்திர 
பாணத்தினாலே அம்புடன்‌கூடின துரோணருடைய வில்லை ௮றுத்‌ 
தான்‌. க்ஷ்த்ரியர்களேத்‌ தகைக்கன்றவரும்‌ பலசாலியுமான அந்தத்‌ 
அரோணாசார்பர்‌ மிகுக்சு கோபமுள்ளவராடுப்‌ பிரகாரிக்னெற தும்‌ மிகு 
ச்து வேகமுள்ளதுமான வேறுவில்லை எடுதது அதில்‌ ௪த்தருக்களு 
டைய படையை யழிக்கிற கூர்மையான அம்பைப்‌ பூட்டிச்‌ கா இவரையி 
லிழுத்துப்‌ பிரயோகம்செய்தார்‌. அவ்வம்பானது 'க்தத்ரதார்மாவைக்‌ 
கொன்று பூமியில்‌ பிரவேசித்தது. அந்த க்ஷத்ரதர்மா மார்புபிளக்கப்‌ 
பட்டு வாகனத்தினின்று பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. திருஷ்டத்யும்னகுமாரன்‌ 
கொல்லப்பட்டவுடன்‌ சைனியங்கள்‌ நடுக்கமுற்றன. பிறகு; மகாபலசாலி 
யான செ௫தானன்‌ துரோணரை எதிர்த்தான்‌. அவன்‌ தரோணமைப்‌ பத்‌ 
அப்பாணங்களால்‌ மார்பில்‌ அடிதீத'நானகு அம்புகள, ல்‌ அவருடைய 
ஸாரதியையும்‌, ஈானகம்புகளால்‌ நான்கு குதிரைகளையும்‌ அடித்தான்‌. 
அந்தச்‌ சே சானனை த்‌ துசோணாசாரியர்‌ மூன்று பாணங்களால்‌ இரு 
கைகளிலும்‌ மார்பிலுமடி,த் துக்‌ கொடிமரத்தை எழுபாணங்களாற்பிள 
தது ஸாசதியையும்‌ மூன்றம்புகளால்‌ சாசஞ்செய்தார்‌, ஐயா! யுத்தத்‌ 
3 ட ஆத்சகர்மா என்னும்‌ பெயகுள்ள்வலும்‌ இவனே, 


தோரண பர்வல்‌, ௬௫ம்‌ 


தில்‌ பாரத்ணஜருடைய அம்புகளாற்‌ சூழப்பட்டிருக்கன்ற அவனு 
டைய குதிரைசன்‌ ஸாரதிகொல்லப்பட்டவுடன்‌ ரதத்தை யிழுத்துக்‌ 
கொண்டு ஓடின. ஐயா ! குதிரைகளும்‌ ஸாசதியும்‌ கொல்லப்பட்ட 
சேகிதானனுடைய ரதத்தைப்பார்த்‌து ரணகளத்தில்‌ ஒன்றுகூடியிரு 
க்கின்ற சூசர்களானசே இநாடர்களையும்‌, பாஞ்சாலர்களையும்‌, ஸ்ருஞ்சயர்‌ 
களையும்‌ துரோணர்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ ஒடும்படி செய்துகொண்டு 
மிகவும்‌ பிரகாசித்தார்‌. காதுவரையில்‌ நரைத்த மயிருளளவரும்‌, 
கரியகிறமுள்ளவரும்‌,  நானூறுபிராயமுளளவரும்‌, இழவருமான 
துரோணர்‌ பதினாறு வயதளளவன்போல ரணகளத்தில்‌ நாற்புறங்க 
ளிலும்‌ ஸஞ்சரித்தார்‌, மகாராஜரே ! பிறகு, பயமற்று ஸஞ்சரிக்கின்ற 
வரும்‌ பகைவர்களை யழிக்கின்றவருமான அவரைப்‌ பகைவர்கள்‌ வஜ்‌ 
ராயுதத்தைக்‌ கையிற்கொண்ட... இந்திரனாக எண்ணினார்கள்‌, வேந்தரே ! 
பிறகு; மிக்க புஜபலமுளளவ னும்‌ புத்திமானுமான துருபதன்‌, “புலியா 
னது அற்ப மிருகங்களைக்‌ கொல்வ அபோலப்‌ பேராவல்கொண்ட. இந்தத்‌ 
துசோணர்‌ க்ஷத்திரியர்களேக்‌ சொல்லுகிறார்‌. எவனுடைய பேசாசை 
யினாலே யுத்தத்தில்‌ க்ஷத்திரிய ொஷ்டர்கள்‌ கொல்லப்பட்டு ரக்தத்தி 
னாலே ஈனைக்கப்பட்டிருக்கின்ற அங்கங்களுள்ளவர்களும்‌ நாய்‌ ஈரிகளூ 
க்கு இகாரமாக்கப்பட்டவர்களுமாகி வெட்டப்பட்ட காளைகள்போல்‌ 
அறுநூறாகப்‌ பூமியில்‌ படுத்‌துக்கொண்டிருக்கிறார்களோ பாபியும்‌ அர்‌ 
ப்புத்தியுடையவனுமான அந்தத்‌ துரியோதனன்‌ கஷ்டங்களை அனுப 
விக்கக்கூடிய லோகங்களை அடையப்போகிறான்‌' என்று சொன்னான்‌, 
மகாராஜரே ! ஒர்‌ அசகெஷெள ஹிணிக்கு நாதனான அருபதன்‌ இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டு யுத்தகளத்தில்‌ பார்த்தர்களை முன்னிட்டு விரைவாகத்‌ 
துசோணரை எதிர்த்தான்‌. 


நூற்றிருபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்நதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(யுதிஷ்டிரர்‌, அர்ஜுனன்‌ ஸாத்யகி இருவரின்‌ வரலாற்றையும்‌ அறிநற்காகப்‌ 
பீமஸேனனைச்‌ சேல்லக்‌ கட்டளையிட்டது.) 
பாண்டவர்களுடைய வ்யூகங்கள்‌ ஆங்காங்கு கலக்கப்படுகையில்‌, 
பார்த்தர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ ஸோமகர்களுடன்‌ வெகுதூரம்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்தார்கள்‌. பாரதரே ! மயிர்‌ புளகித்தலைச்‌ செய்யக்கூடிய யுத்த 
மானது அவ்வண்ணம்‌ பயங்கரமாயிருக்கவும்‌, யுகாக்தகாலம்போலத்‌ 


அஇ௫ ப்ர்மஹமாபாரதம்‌, 


திவரமானராசமும்‌ உலகத்திற்குகோவும்‌, துசோணரும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பராக்ரமத்தை வெளியிட்டு அடிக்கடி. காஜிக்கவும்‌, பாஞ்சாலர்களும்‌ 
அஆதீணிக்கவும்‌, பாண்டவர்களும்‌ கொல்லப்படும்பொழுது தர்மராஜா 
வான யுதிஷ்டிரர்‌ ஒருவரையும்‌ ரக்ஷகராகக்‌ காணவில்லை; சாஜேந்திரரே! 
அவர்‌, இஃது எவ்வா றுஸம்பவிக்குமோ?' என்று கவலையுற்றார்‌. பின்பு, 
அவர்‌, ஸவ்யஸாசியைப்‌ டார்க்கும்‌ விருப்பத்‌ தஅடன்‌ எல்லாத்திக்குகளை 
யும்‌ பார்த்தும்‌ பார்ததனையாவ து மாதவரையாவது காணவில்லை. தர்ம 
ராஜரான அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ றெந்த வானரத்தைக்‌ கொடியாகக்கொண்ட 
புருஷசிரேஷ்டனைக்‌ காணாமலும்‌ காண்டிவ சப்தத்தைக்‌ கேளாமலும்‌ 
விருஷ்ணிகளுள்‌ சிறந்தவனான ஸாத்யகியைப்பாராமலும்‌ கவலையுற்றுப்‌ 
பொறிகள்‌ கலங்கினவரானார்‌. புருஷோத்தமர்களான அவ்விருவரையுங்‌ 
காணாததினால்‌ அப்பொழுது மனத்துக்கு ஆறு தலையடையவில்லை, 
பெரிய மனமுள்ளவரும்‌ மிக்க கைவன்மையுள்ளவருமான தர்மராஜர்‌ 
லோகாபவாதததில்‌ பயந்திருப்பதினாலே ஸாத்யகியினுடைய சதத்தைப்‌ 
(/ற்தி அலோசித்தார்‌. மித்திரர்களுக்கு அபயதானஞ்‌ செய்பவனும்‌ 
உண்மையுள்ளவனும்‌ சினியினுடைய குலத்தில்‌ தோன்‌ றியவனுமசன 
ஸா.த்யகி என்னால்‌ ரணகளத்தில்‌ பல்குனனுடைய வழியைநோக்கி 
அனுப்பப்பட்டான்‌. எனக்கு (அர்ஜுன னுடைய நிலைமையை யறிய 
வேண்டுமென்கிற) அந்த ஒரே கவலையிருந்த அ. இப்பொழுது ஸாத்ய 
இயையும்‌ பாண்டவனான தனஞ்சயனையும்‌ பற்றித்‌ தெரிந்துகொள்ள 
வேண்டுமென்கிற இந்த இரண்டு விதமான கவலைகள்‌ உண்டாயிருக்‌ 
இன்றன. ஸாத்யசியை அரீஜுனனைப்‌ பின்தொடர்ந்து செல்லும்படி 
யனுப்பிவிட்டு யுத்தத்தில்‌ ஸாத்வதனையும்‌ பின்தொடரும்படி. 
யாசையனுப்புவேன்‌ ? யுயுதானனைத்‌ தேடாமல்‌ பிராதாவைத்‌ தேடுதலை 
முயற்சியுடன்‌ செய்வேனாகில்‌ உலகம்‌, “தர்மபுத்‌திரனான யுதிஷ்டிரன்‌ 
பிராதாவைமட்டும்‌ தேடி ஸத்யவிக்ரமனும்‌ விருஷ்ணிவிரனுமான 
ஸா.த்யகியைக்‌ கைவிடுகிறான்‌' என்று என்னை நிக்திக்கும்‌. அப்படிப்‌ 
பட்ட கான்‌ லோகாபவாதத்தினின்‌ றும்‌ பயந்திருப்பதனாலே மகாத்மா 
வான ஸாத்யகியின்‌ வழியைக்குறித்‌ தப்‌ பிருதாபுத்திரனும்‌ விரு 
கோதரணுமான பீமஸேனனை அனுப்புவேன்‌. சத்துருக்களை யழிக்கெ 
வனான அர்ஜுனசிடத்தில்‌ . எனத்குப்‌ பிரீ இயிருப்பதுபோலவே 
யுத்தத்தில்‌ மிக்க மதங்கொண்டவலும்‌ விருஷ்ணிகளூள்‌ விசனு 
மான ஸாத்வதனிடத்திலும்‌ பிரீதி உண்டு, சைனேயார்தனன்‌ என்‌ 
னால்‌ மிசுப்பெரிதான காரியத்தில்‌ ஏவப்பட்டான்‌. மகாபலசாலியான 
“அந்த ஸாத்வதனோ ஈண்பன்‌ வற்பு.றுத்‌.துவதாலும்‌ கெள்ரவத்தினாலும்‌ 


துரோணபர்வச்‌, ௬௫௫, 


மகாமீனை௮ சுடலில்‌ புகுவதுபோலப்‌ பாரதசேனையில்‌ புகுந்தான்‌. 
புத்திமானான விருஷ்ணிவிரனோடு தனிமையில்‌ போர்புரிகன்றவாக 
ளும்‌ திரும்பாதவர்களுமான சூரர்களுடைய சப்தம்‌ இதோ கேட்டு 
றது. பலவிதத்தாலும்‌ இது ஸமயோரிதமென்று நான்‌ திடமாக 
நிச்சயிக்கறேன்‌, மகாரதர்களான அர்ஜுனன்‌ ஸாத்யகி இருவரும்‌ 
எவ்விடத்திலிருக்கரார்களோ அவ்விடத்திற்கே வில்லாளியும்‌ பாண்டு 
நந்தன னுமான பீமஸேனன்‌ செல்வது எனக்கு ருசித்திருக்றறெ து. பூமி 
யில்‌ பீமனால்‌ ஸூக்கத்தகாத.து யாதொன்றுமில்லை, இந்தப்பீமன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ முயற்சியுடன்‌ தன்‌ புஜபலத்தைக்கொண்டே பூமியிலுள்ள 
எல்லா வில்லாளிகளையும்‌ விரைவாக எதிர்த்துப்‌ போர்புரியுக்திறமை 
யுளளவன்‌. மகாத்மாவான அவனுடைய பாகுபலத்தை ஆதாரமாகக்‌ 
கொண்டு நாங்களனைவரும்‌ வனவாஸத்தினின்றும்‌ மீண்டுவந்தோம்‌; 
யுத்தங்களில்‌ ஜயிக்கப்படாமலிருக்கிறோம்‌ அந்தப்‌ பாண்டுகந்தனனான 
பீமஸேனன்‌ ஸாத்வதனைக்குறித்து இவவிடத்திலிருக்து போலானே 
யாகில்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸாத்வதனும்‌ பல்குனனும்‌ நாதனையுடையவர்க 
ளாவார்களன்றோ ? ச௪ஸ்திரங்களில்‌ தாமே ஸமர்த்தர்களும்‌ வாஸ-௦ 
தேவராலே காக்கப்பட்டவர்களுமான அரத ஸாத்வதனையும்‌ பல்குன 
னையும்பற்றி கான்‌ யுத்தத்தில்‌ அதிகம்‌ துச்சப்படவேண்டியதில்லை, 
ஆனாலும்‌, நான்‌ ௮வசியம்‌ என்னுடைய அக்கத்தைப்போக்கிக்கொள்‌ 
ளவேண்டும்‌. ஆதலால்‌, பீமஸேனனை ஸாத்யகியைப்‌ பின்தொடரும்படி. 
அனுப்பப்போகிறேன்‌. அவ்விதம்‌ செய்தால்‌ ஸாதயகி விஷயத்தில்‌ 
தகுந்த ஏற்பாடு செய்யப்பட்டதாக நான்‌ நீனைப்பேன்‌' என்று லோ 
நத்தார்‌. தர்மபுத்திரரும்‌ ராஜாவுமான யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்வண்ணம்‌ 
மனத்தினால்‌ ரிச்சயித்‌து ஸாரதியைரோக்கி, “என்னைப்‌ பீமனிடத்தில்‌ 
கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்‌! என்று கூறினார்‌. குதிரைகளின்‌ தன்மையை 
அறிந்தவனான அந்த ஸாரதி தர்மராஜருடைய வார்த்தையைக்கேட்டு 
ஸ்வர்ணலைங்காரத்‌ தடன்கூடின சதத்தைப்‌ பீமனருகல்‌ கொண்டு 
போய்ச்‌ சேர்த்தான்‌. யுதிஷ்டிரராஜர்‌ பீமஸேனனுடைய ஸம்மதத்தின்‌ 
மேல்‌ அக்காலத்திற்கற்றதை ஆலோசித்து மனக்குழப்பமடைந்து 
அச்சமயத்தில்‌ பல விஷயங்களைக்‌ கட்டளையிடலானார்‌. அரசரே ! 
குர்திபுத்ரரான அர்த யுதிஷ்டிரராஜர்‌ மதிமயக்கத்தையடைக்‌ து பீமனை 
யழைத்‌ த, “பீம ! ஒற்றைத்தேராளியாடித்‌ தேவர்களையும்‌ கந்தர்வர்களை 
யும்‌ அஸுரர்களையும்‌ ஜயித்தவனும்‌ உனதம்பியுமான அர்ஜுன 
இடைய கொடியை கான்‌ காணவில்லை என்ற வசனத்தைக்‌ கூறினார்‌. 


பிறகு, அவ்வித நிலைமையையடைர்திருச்சிற தர்மராஜரைப்பார்த்‌ து, 


சி கஇிலமஹாயராதஸ்‌ 


பிமனெனைன்‌ உமக்கு இப்படிப்பட்டகலக்சம்வர்‌கதைப்பார்‌ ச்ச அயில்லை; 
சேட்டசுமில்லை. முன்பு மிகுந்த துன்பத்தாலே பீடிக்கப்பட்டவர்களான 
எங்களுக்கு நீர்‌ க இயாயிருஈ.இரல்லவோ சோஜேக்திரரே! எழுந்திரும்‌;எழுக்‌ 
திரும்‌; கட்டளையிடும்‌. யான்‌ தேவரிருக்கு என்னசெய்யக்‌ கடவேன்‌? 
(பகைவரின்‌) கர்வத்தை சாசம்செய்பவரே ! எனக்கு அஸாத்தியமான 
இம்‌ செய்யத்தகாதஅம்‌ ஒன்றுமில்லை, கெளரவசிரேஷ்டரே! கட்டளை 
யிடும்‌, தாங்கள்‌ துக்கத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தவேண்டாம்‌' என்று 
விண்ணப்பம்செய்தான்‌. தர்மராஜர்‌ கண்களில்‌ நீர்ததும்ப முகம்‌ 
மிகவும்‌ வாட்டமுற்றுக்‌ ௧௫ ாகம்போற்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டு 
அச்தப்‌ பீமகோனனைப்‌ பார்தது, (கோபமுள்ளவரும்‌ ரெ்த்தியையுடைய 
வரூமான னாஸ-3 தவராலே ஊதப்பட்ட பாஞ்சஜன்யமென்டுற அங்கத்‌ 
இனுடைய சப்தமான அ கேட்டலால இப்பொழுது உன்னுடைய பிசா 
தாவான தனஞ்சயன்‌ நிச்சயமாய்க்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ படுத்திருக்கிறான்‌, 
அவன்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு கருடத்வஜர்‌ யுதீதம்பண்‌ ணுிொரென்‌ 
ப.து நிச்சயம்‌. பலசாலியான எவனுடைய வீர்யத்சைப்‌ பாண்டவர்‌ 
கள்‌ அண்டிப்‌ பிழைக்கிறார்களோ, அவர்கள்‌ ப.பம்‌ நேர்க்தகாலங்களில்‌ 
அயிரல்கண்களையுடையவனான இஈதிரனைத்‌ தேவர்கள்‌ அனுசரிப்பது 
போல எவனை அனுஸரிக்கறொர்களோ அந்தச்‌ சூரன்‌ ஸைந்தவனை எ திரிக்‌ 
கக்‌ கருதிப்‌ பாரதசேனையில்‌ பிரவேசித்தான்‌, பீம! அந்த அர்ஜுனன்‌ 
சென்றதை அறிவோம்‌; மறுபடியுக்‌ திரும்பிவருவதையறியோம்‌, கறுத்த 
நிறமுடையவனும்‌, யெளவனமுடையவனும; சுருண்டதலைமயிருள்ளவ 
னும்‌ காட்டுச்செனியவனும்‌, மகாரதனும, அகன்ற மா£பையுடையவ னும்‌, 
நீண்டகைகளுள்ளவனும்‌, மதயானைபோன்ற விக்சரமமுள்ளவனும்‌, 
சகோசபக்ஷியின்‌ கண்களபோன்ற கண்களையுடையவனும்‌, வெந்த முக 
முள்ளவனும்‌, பசைவர்களுக்குப்‌ பயத்தைப்‌ பெருக்குபவனுமான 
அர்த அர்ஜுனன்‌ எனக்குப்‌ பிரியத்தையும்‌ ஹிதத்தையும்‌ செய்யும்‌ 
பொருட்டே இந்திரலோகத்தினின்று இம்மண்ணுலூற்கு வர்தான்‌. 
பெரியோர்களை அடுப்பவனும்‌, தைரியமுடையவ னும்‌, கன்றியறிவுள்ள்‌ 
வனும்‌, உண்மையான பிரதிஜ்ஞையுள்ளவனுமான தனஞ்சயன்‌ முடிவற்ற 
பெரிதான பா தசேனையிற்‌ பிரவேசித்தான்‌. சத்துருக்களையழிக்கின்ற 
வனான அவன்‌ கோரமான கெளரவசேனையில்‌ பிரவேசித்தவுடனே வீர 
ஞான ஸாத்வதன்‌ அவனைப்‌ பினதொடா்க்து செல்லும்படி. அனுப்பப்‌ 
பட்டான்‌, பீம. அந்த ஸாத்வதனுடைய யுத்தப்பிரயாணத்தை அறி 
வேன்‌; மறுபடியும்‌ மீண்டுவருவதை அறியேன்‌. பகைவரை அடக்கு 
பின்னே ! உனக்கு மங்களம்‌, என்சோகத்திற்குக்காரண்ம்‌ இததான்‌. 


அோோரணபர்வக்‌, இன்‌ 


இறந்த சைகளுள்ளவனே ! . அர்ஜுனன்‌ நிமித்தமாகவும்‌ ஸாச்வதன்‌ 
நிமித்தமாகவும்‌ சோகமானது ஹவிளினால்‌ ஜ்வலிக்கும்படிசெய்யப்‌ 
பட்ட அக்னி வளர்வதுபோல்‌ மேலும்மேலும்‌ வளர்கிறது, அக்க 
அர்ஜுனனுடைய கொடியைக்‌ காணவில்லை. ஆதலால்‌, மதிமயக்கத்தை 
யடைகிறேன்‌. அந்தப்‌ புருஷபரஷடனையும்‌, மகாரதன।ன ஸாத்வத 
னையும்‌ அறிந்துவா. அந்தஸாத்யகி மகாரதனான உன்‌ இளைய ஸகோ 
தரனைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றான்‌. யான்‌ தோளவலிமிக்க அக்த ஸாத்‌ 
வதனைக்காணாமல்‌ மதிமயக்கம்கொள்ளுகிறேன்‌. ஸைந்தவனுடைய 
சமீபத்தில்‌ கேசவரோடும்‌ ஸாத்யகியோடுங்கூடி சேமமாயிருக்கின்ற 
வனும்‌, வெத கண்களையுடையவனுமான அர்ஜுனனை நீ கண்டு 
மீண்டுவந்து சொல்லவேண்டும்‌. பாண்டவ. நீ ஸிம்மராதத்தினாலே 
எனக்குத்‌ தெரிவிப்பாயாக, சத்‌.தருக்களை த்‌ தபிக்கச்செய்பவனே ! பீம! 
சூரனான ஸவயஸாசி கொல்லப்பட்டான்‌; நிச்சயம்‌, அந்தப்‌ பார்த்தன்‌ 
கொல்லப்பட்ட. பிறகு, கருடத்வஜர்‌ யுத்தம்‌ செய்கிறார்‌. இவருக்கு 
ஒருவரும்‌ ஸகாயமில்லை. ஆதலால்‌, கான்‌ மதிமயக்கத்தை அடைக 
றேன்‌. ஆதலால்‌, யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தரான வாஸுஈதேவர்‌ நிச்சய 
மாகப்‌ போர்புரிகிறார்‌. ௪த்தருக்களைத்‌ தபிக்கச்‌ செய்கின்ற பீமணேனா! 
அவ்விருவர்‌ விஷயத்திலும்‌ என்மனம்‌ தெளிவடையவில்லை, கெளந்தேய! 
நீ என்‌ சொற்படி ஈடக்கக்‌ கருதினால்‌ தனஞ்சயனும்‌ மகாவீர்யமுடை 
யவனான ஸாத்யடிபும்‌ சென்ற இடத்திற்குச்‌ செல்‌, தர்மத்தையறிர்து 
பீம! சான்‌ உனக்கு ஜ்யேஷ்ட பிராதாவாயிருக்கிறேன்‌. பார்த்த! ஸாத்‌ 
யகியைப்பற்றி நான்‌ அவசியம்‌ தெரிந்துகொள்ளவேண்டும., அர்ஜுன 
னைப்பற்றிக்கூட அவ்வளவு அவசியமில்ல. அரத ஸாத்யகி என்‌ 
விருப்பத்தைச்‌ செய்யக்கருதிச்‌ செல்லுதறகு அருமையான அம்‌ கோச 
மாயுள்ளதும்‌ மனோதைரியமற்றவர்களால்‌ செல்லமுடியா த அமான ஸவ்ய 
ஸாசியினுடைய வழியைத்‌ தொடர்ந்து சென்றான்‌. பாண்டவ ! கிருஷ்‌ 
ணனும்‌ அர்ஜுமனனும்‌ ஸாத்வதனான ஸாத்யகியும்‌ சமத்‌ தடனிருப்‌ 
பதைக்கண்டு ஸிம்மநாதத்தால்‌ நீ அறிவிப்பாயாக' என்று கூறினார்‌. 


G௫௮ 


சன ஸ்ரீமதஹ்ா்பாரதல்‌, 


நூற்றிருபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
ஜ்யத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
__ ஆவை 


(பீமன்‌ சில தார்த்தாாஷடிரர்களைக்‌ போன்றதும்‌, அவனைத்‌ துணர்‌ 
தடுத்ததும்‌, ௮வன்‌ ௮வநடைய தேரை அழித்ததும்‌.) 

பீமலஸேனன்‌, “பிரம்மாவையும்‌ ருத்திரனரயும்‌ இந்திரனையும்‌ வரு 
ணனையும்‌ எந்த ரதம்‌ முன்பு வகித்ததோ அந்த ரதத்தினமிதேறிக்‌ 
இருஷ்ணலும்‌ அர்ஜுனனும்‌ யுத்தத்திற்குச்‌ சென்றிருக்கறார்கள்‌. அவ்‌ 
விருவருக்கும்‌ பயமே இடையாது. உங்களுடைய கட்டளையைச்‌ ரெ 
மேற்கொண்டு இதோ செல்லுகிறேன்‌. நீர்‌ விசனமடையவேண்டாம்‌. 
அந்தப்‌ புருஷரேஷ்டர்களை ' அடைந்து உமக்குத்‌ தேரிவிக்கிறேன்‌' 
ள்ன்லு கூறினான்‌. பலவானான பீமஸேனன்‌ இவ்வளவுமட்டிலும்‌ 
சொல்லிவிட்டு யுஇிஞ்டிரரை த்ருஷ்டத்யும்னனிடத்திலும்‌ மித்திரர்க 
ளிடத்திலும்‌ அடிக்கடி சொல்லி ஒப்பித்துவிட்டுந்‌ செல்லத்தொடக்கி 
னான்‌. மகாபலமுள்ள அவன்‌ திருஷ்டத்பும்னனைப்‌ பார்த்து, மகா 
பாகுபலமுள்ளவனே.' மகாரதிகரான துரோணர்‌, தர்மராஜரைப்‌ பிடிக்‌ 
கும்‌ விஷயத்தில்‌ எல்லாவித உபாயத்தோடுமிருப்பதை நீ அறிக்திருக்‌ 
இருய்‌. பார்ஷூத. ஈமக்கு ராஜாவை ரக்ஷிப்பது முக்கயெகரியமாயிருப்‌ 
பதுபோல எனக்குச்‌ செல்வது முக்கியகாரிபமாயில்லை. ஆனால்‌, 
தர்மராஜரால்‌ யான்‌ இவ்வாறு கட்டளையிடப்பட்டிருக்கிறேன்‌. மனுத்‌ 
அச்‌ சொல்வதற்கு நான ச௪க்தியற்றவனாயிருக்கிறேன்‌. மரிக்கப்போகிற 
வனான ஸைந்தவன்‌ இருக்கிறவிடத்திற்குப்‌ போகப்போகிறேன்‌. தர்ம 
சாஜருடைய சொற்படி ஸக்ஜேகமின றி இருக்கவேண்டும்‌. கான்‌, பிராதா 
வான அர்ஜுமனன்‌ புத்திசாலியான ஸாத்வதன்‌ இவர்களுடைய வழி 
யித்செல்வேன்‌, அப்படிப்பட்ட நீ யுத்தத்தில்‌ முயற்சியுடையவனாகிப்‌ 
பிருதாபுதீரரான யுதிஷ்டிரரைப்‌ பாதுகாப்பாயாக, யுத்தத்தில்‌ எல்லாக்‌ 
காரியங்களிலும்‌ இதுதான முக்கியகாரியம்‌' என்று சொன்னான்‌. மகா 
சாஜரே! சிருஷ்டத்பும்னன்‌ அந்த விருகோதரனை நோக்கி, பார்த்த ! 
உன்னிஷ்டத்தைச்‌ செய்வேன்‌. ஆலோசயாமல்‌ செல்‌. யுத்தத்தில்‌ 
அரோணர்‌ திருஷ்டத்யும்னனைக்‌ கொல்லாமல்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ தர்ம 
சாஜனைப்‌ பிடித்தலைச்‌ செய்யப்போகிறதில்லை்‌' என்று சொனனான்‌. 
பிறகு, பீமஸேனன்‌ பாண்டுகுமாரரான அரசரைத்‌ திருஷ்டத்யும்ன 
னிடத்தில்‌ ஒப்பித்து, மூத்தவரான தர்மபுத்திரசை நமஸ்கரித் துப்‌ 
பல்குனன்‌ சென்ற வழியில்‌ செல்லத்தொடக்கினான்‌. * குச்தியினிடத்‌ 


துமே ரணபர்‌.வ.ம்‌, ௪௫௧ 


தில வாயுவினால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டவனும்‌ ரதிகர்களுள்‌ உத்தமனும்‌ 
விரலும்‌ மகாபாகுபலமுள்ளவனுமான பீமஸேனன்‌ தர்மராஜரால்‌ கட்‌ 
டித்தழுலி அவ்வாறே உச்சிமோந்து மங்களகரமான . ஆசீர்வாதங்கள்‌ 
செய்யப்பெற்று, அரச்சிக்கப்பட்டவர்களும்‌ ஸந்தோஷமுள்ள மனத்தை 
யுடையவீர்களுமான பிராம்மணர்களைப்‌ பிரதக்ஷிணம்செய்து (அக்னி, 
பசுமாடு, ஹிரண்யம்‌, அறுகம்புல்‌, கோரோசனை, அமிருதம்‌, அக்ஷதம்‌, 
தயிர்‌ ஆகிய) எட்டு மங்களத்‌ ்‌ திரவ்யங்களைத்‌ தொட்டுக்‌ கைராதகமென்‌, 
இற ம.துவைப்‌ பானஞ்செய்து இரண்மெடங்கு பலமுள்ளவனும்‌ மதத்‌. 
தினால்‌ கடைக்கண்கள்‌ சிவந்தவனும்‌ பிராம்மணர்களால்‌ ஆசிர்வாதங்‌ 
கள்‌ செய்யப்பெற்றவனும்‌ சுபநிமித்தங்களால்‌ விஜயத்தை அறிவிக்கப்‌ 
பட்டவனும்‌ தன்புத்தியான அ விஜயத்தையும்‌ ஆனந்தத்தையும்‌ உண்டு 
பண்ணுவ தாயிருப்பதைக்‌ காண்பவனும்‌ அனுகூலமான காற்றுக்களால்‌ 
விரைவில்வரும்வெற்றியைக்‌ காண்பிக்கப்பெற்றவனும்‌ கவசமணிந்தவ 
னும்‌ மங்களகரமான குண்டலங்களைபணிர்தவளலும்‌ கதாயுதமேந்தின 
வனும்‌ கையுறைபூண்டவலும்‌ அம்புகளயுடையவ'னுமாக எல்லா உபகர 
ணங்களோடுங்க டய அம்‌ பூட்டப்பட்டிருக்கின்றதுமான ரதத்தின்மீதே 
றிச்சென்றான்‌. உருக்கனாலாகிய தும்‌ ஸ்வாணத்‌ தினால்‌ சித்ர 3வலைசெய்யப்‌ 
பட்ட தும்‌ விலையேறப்பெற்ற தும்‌ நான்கு புறங்களிலும்‌ இணைக்கப்‌ பட்‌ 
டிருக்றதுமான அவனுடைய சுவசமான மின்னலுடன்‌ கூடி யமேகம்‌ 
போல்‌ விளங்கியது. மஞ்சளும்‌, சிவப்பும்‌, கறுப்பும்‌, வெளுப்புமாயெ 
நிறங்களுள்ள வஸ்திரங்களால்‌ ஈன்றாகச்சுற்றப்பட்டவனும்‌; கண்ட 
ஸுஒத்திரத்தோடு கூடியவனுமான பீமஸேனன்‌ இர்திரவில்லுடன்‌ 
கூடினமேகம்போல்‌ விளங்இனான்‌. பிரஜாகாதரே ! பீமஸேனன்‌ போர்‌ 
புரியவேண்டுமென்கி ற எண்ணத்தோடு உம்முடைய ளைனியத்தைகோக்‌ 
இச்சென்றபொழு அ கோரமானபாஞ்சஜன்யத்தின்‌ ஒலியானது மறுபடி 
யும்‌ உண்டாயிற்று. கோரமானதும்‌ பெரியதும்‌ மூவுலகச்தையும்‌ பய 
மடையும்படி செய்கின்ற தமான அந்தச்‌ சப்தத்தைக்கேட்டுத்‌ தர்மபுத்‌ 
ரர்‌ மறுபடியும்‌ மிக்க புஜபலமுளள பீமனைகோக்கி, “விருஷ்ணிகளுள்‌ 
உத்தமவீரரான ஸ்ரீ வாஸ-ஈதேவ்சாலே ஊதப்பட_ அம்‌ ஜலத்தினின்‌ 
றும்‌ தோன்றியதுமான இர்தச்சிறந்த சங்கமான அ பூமியையும்‌ ஆகாயத்‌ 
தையும்‌ -மிக ஓலியிடும்படிசெய்‌்ற து. ஸ்வயஸாசியானவன்‌ மிகவும்‌ 
பெரிதான வியலன த்தையடைந்திருப்பதால்‌, - சக்‌! கதாதரனான ஸ்ரீ 
இருஷ்ணர்‌. எல்லாச்‌ கெளாவர்களோடும்‌ யுத்தஞ்செய்கிறாரென்பது நிச்‌ 
சயம்‌; பூஜிக்கப்படத்தக்கவளான குந்திதேவியும்‌, த்செனபதியும்‌, 
' ஸுபத்திரையும்‌, இவ்விதப்‌ பாபகரமான பெரியவிசன த்தைப்‌ பர்‌.தக்க 


சிஸ்‌ பரி ம்ஹ்ர்பாரதம்‌ 

ளே நிச்சயமாகப்‌ பார்க்கப்போகிருர்கள்‌. அதலால்‌, பீம! தனஞ்சய 
னிருக்குமிடத்திற்கு விரைவுடன்செல்‌. பார்த்த! தனஞசயனைப்‌ 
பார்க்கவேண்டுமென்கற எண்ணத்தினாலும்‌, ஸாத்வதன்‌ நிமித்தமாக 
வும்‌ என்மனம தசைகளும்‌ மூலைத்திசைகளும்‌ தோன்றாவண்ணம்‌ 
மீய்கிகுறெ.து.' என்று சொன்னார்‌. செல்‌, செல்‌” என்று ஜயேஷ்ட 
பிராதாவான தர்மாந்தனரால்‌, அர்தவிருகோதரன்‌ அனுமதிகொடுக்கப்‌ 
பட்டான்‌. அரசரே! பிறகு, பிரதாபத் துடன்‌ கூடியவனும்‌ பிராதா 
வும்‌ பாண்டுபுத்ரனுமான பீமஸேனன்‌ ஜ்யேஷ்டபிரா தாவான தர்மாந்த 
சால்‌ அனுப்பப்பட்டவனும்‌ பிராதாவுக்குப்‌ பிரியத்தைச்செய்கெறவனும்‌ 
உடும்புத்தோலால்‌ செய்யப்பட்ட விரலுறைகளையுடையவனும்‌ வில்லைக்‌ 
கையில்பிடித்தவனுமாகி, தந்‌ தபிவா த்யக்தையடித்‌ து அடிக்கடி சங்கத்‌ 
தையும்ஊதி ஸிம்மநாதத்தினால்‌ எதிசொலியிடும்படி செய்து அடிக்கடி 
காண்கயிற்றையிழுத்து அக்தச்சப்தத்தினாலே வீரர்களுடைய மனங்களை 
சீழுவச்செய்து தன்னுருவத்தைக்‌ கோரமாகக்‌ காண்பித்‌ துக்கொண்டு 
பகைவர்களைநோக்கி விரைவாகச்சென்றான்‌. அந்தப்பீமஸேனனை வேக 
முடையவையும்‌ பழக்கப்பட்டவையும்‌ மனமும்‌ காற்றும்போன்ற வேக 
முள்ளவையும்‌ கனைக்கின்றவையுமான இறந்த குதிரைகள்‌ விசோகனால்‌ 
நடத்தப்பட்டு இழுத்துச்சென்றன, பார்த்தன்‌ கையினால்‌ நாண்‌ 
கயிற்றை நன்றாக இழுத்தும்‌ படைமுனையை அறுத்தும்‌ அடித்தும்‌ 
இழித்தும்‌ தள்ளியும்‌ மிகக்கலக்கனொன்‌. செல்இன்ற மிக்க புஜபலமுள்ள 
அந்தப்‌ பீமஸேனனைச்‌ சூரர்களான பாஞ்சாலர்கள்‌ ஸோமகர்களுடன்‌ 
சேர்ந்து இந்திரனைத்‌ தேவர்கள்‌ பின்தொடர்வதஅபோலப்‌ பின்தொடார்‌ 
தார்கள்‌. மகாராஜரே! உம்மைச்‌ சேர்்கவர்களான அச்சாஸனன்‌; 
சித்ரலேனன்‌, குண்டபேதி, விவிம்சதி, துர்முகன்‌, தஸ்ஸஹன்‌, விகா 
ணன்‌, சலன்‌, விந்தன்‌, அனுவிந்தன்‌, ஸுமுகன்‌, திர்க்கபாகு, சூதர்‌ 
சீனன்‌, பிருந்தாரகன்‌, ஸுஹஸ்தன்‌,. ஸுுஷேணன்‌, இர்க்கலோச 
னன்‌; அபயன்‌, ரெளத்சகரமா, ஸுவர்மா, அர்விமோசனன்‌ இவாக 
சொல்லோரும்‌ பீமனை எதிர்த்துச்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌, பின்‌ 
தொடர்ச்‌ துவரருனெற ஸைனிகர்களையுடையவர்களும்‌, வீரர்களுமான 
ச்‌இகசிசேஷ்டர்கள்‌ யுத்தகளத்தில்‌ மிகுந்த முயற்சியோடு பிரகாசிப்பவர்‌ 
களாூப்‌ பீமலேனனுக்கருஇல்‌ வந்தார்கள்‌. அந்த மகாரதனா।ன பீம 
னன்‌ யுத்தங்களில்‌ சூரர்களால்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்‌ 
டான்‌, பராசக்ரெமசாலியும்‌ குக்திபுத்ரனுமான்‌ பீமஸேனன்‌ அவர்களை 
சின்ருச்ப்பரீர்த்து ளிம்மமானது அற்பமிருகங்களை எதிர்ப்ப துயோல்‌ 
இவ்க்மாக எ்இிர்த்தான்‌. அர்தயுத்தத்தில்‌ அந்த வீரர்கள்‌, மேசுங்கள்‌ 


அேோரோாண்பர்வம்‌, அதக்‌ 


உதித்த சூரிய்சைமறைப்ப,தஅபோல அம்புகளால்‌ பிமனைமறைத்துக்‌ 
கொண்டு தேவஸம்பர்தம்பெற்ற மகாஸ்திரங்களை வெளியிட்டார்கள்‌. 
அரசரே ! பிறகு, பராக்ரமசாலியானபீமன்‌ கோபங்கொண்டு முன்னிலை 
யிலிருக்கின்ற. தேர்ப்படையின்மீது அம்புமழைகளைப்‌ பொழிந்தான்‌. 
யுத்தத்தில்‌ வசம்பண்ணப்படுகிறவர்களும்‌, பயங்கரமான பலமுடையவர்‌ 
களும்‌, யுத்தத்தில்‌ ஜபச்தைவிரும்புகின்றவர்களும்‌, மகாரதாகளுமான 
அந்த உம்முடைய புத்ரர்கள்‌ பீமனோடு போர்புரிந்தார்கள்‌, பிறகு 
தச்சாஸனன்‌ கோபங்கொண்டு பாண்டு நநதனனான பீமனைக்கொல்ல 
எண்ணிக்‌ க.ர்மையுள்ள தம்‌ முழுஅம்‌ எஃகினாற்செய்த அமானா தசக்தி 
யைப்‌ பிரயோடித்தான்‌. உம்முடைய புத்திரனால்‌ பிரயோடிக்கப்பட்டு 
வருகின்ற அந்த மகாசத்தியைப்‌ பீமஷேனன்‌ இரண்டாகத் துண்டாக்கி 
னான்‌. அஅ ச்சரியமாயிருந்தது, பிறகு, பலசாலியானபீமன்‌ 
மிகுந்த கோபங்கொண்டு குண்டபேதி ஸுஷேணன்‌ தீர்க்கநேத்‌ 
திரன்‌ இம்மூவரையும்‌ கூர்மையுள்ள வேறு மூன்றுபாணங்களாலே 
கொன்றான்‌. பிறகு பீமன்‌ மறுபடியும யுத்தஞ்செய்கன்ற வீரர்‌ 
களான உம்முடைய புத்திரர்களுள்‌ வீரனும கெளவர்களுக் 
குக்‌ ரீத்தியை யுண்பெண்ணுகிறவலுமான பிருந்தாரகனைக்‌ கொன்‌ 
ரன்‌, பீமன்‌ மறுபடியுமே உம்முடைய புத்திர்களான அபயன்‌ 
செளத்ரகர்மா துர்விமோசனன்‌ ஆதிய மூவரையும்‌ மூன்றுபாணக்க 
ளால்‌ கொன்றான்‌. மகாராஜ ! பலவானான பீமனாலே கொல்லப்படு 
இன்ற உம்முடைய புத்திரர்கள்‌ அடி க்கிறவர்களுள்‌ சிறந்தவனான 
பீமனை நான்கு பக்கங்களிலும்‌ சூழ்ந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ வர்ஷாகாலத்‌ 
தில்‌ மேகங்கள்‌ மலையினம்து வர்ஷதாரைகளைப்‌ பொழிவதுபோல 
யுத்தத்தில்‌ பயங்கரமான செய்கையுள்ள பிமன்மீது அம்புகளைப்‌ 
பொழிந்தார்கள்‌. சத்துருக்களை ஸம்ஹரிக்சன்றவனான அந்தப்‌ 
பாண்டுபுத்ரன்‌ கல்மாரியை மலையானது தாங்குவதுபோல அந்தச்‌ 
சரமாரியை ஏற்றுக்கொண்டான்‌. கொஞ்சமேனும துன்பமடையவில்லை, 
குந்திபுத்தினானபீமன்‌ சேர்ந்திருக்கின்ற விர்தாலுவிர்தர்களையும்‌ 
உம்முடைய குமாரனான ஸ-ஈவர்மாவையும்‌ அட்டஹாஸத துடன்‌ 
அம்புகளால்‌ யமலோகத்திற்‌ க ஓப்பிஞன்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! பிறகு, 
வீரனான ஸ-5தர்சனனென்றெ உம்முடைய புத்ரனை யுத்தத்தில்‌ 
பீமன்‌ விரைவாக அடித்தான்‌. அந்த ஸுுதர்சன்ன்‌ ழவிழுக்து 
உயிரையுமிழந்தான்‌. அரதப்‌ பரண்டு£ந்தனன்‌ எல்லாத்‌ இக்குச்கனையும்‌ 
ஈன்றாகப்பார்த்து அந்தத்‌ தேர்ப்படையைச்‌ றிதுரோத்திற்குள்‌ 
ளாகவே அம்புகளாலே அடித்தான்‌, பிரஜைகளுக்கு ஈாதரே ! பிறகு, 


ல்கள்‌ ஸ்ரீ மஹாயர்ரத ம்‌ 


உம்முடைய புத்திரர்களெல்லோரும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ தேரொலியினாலும்‌ 
சஜ த்தினலும்‌ மான்கள்போல மனமுறிர்தவர்களும்‌ பீமனேனனிட 
தீ இிதுண்டான பயத்தினால்‌ -பிடிக்கப்பட்டவர்களுமாக விரைவாக ஓடி 
சூர்கள்‌, அரசரே ! உமது குமாரர்களுடைய பெரியசேனையைக்‌ குக்கி 
புத்திரன்‌ பின்தொடர்க்து கெளரவசேனையிலுளளவர்களை எ்ன்குபுற 
தீதிலும்‌ யுத்தகளத்திலடித்தான்‌, மகாராஜரே ! பீமஸேனனால்‌ வதம்‌ 
பண்ணப்படுகின்ற உம்மைச்‌ ? சர்ந்தவீரர்கள்‌ உத்தமமான குதிரைகளை 
ஓட்டிக்கொண்டு பீமஸேனனைவிட்டு யுத்தரங்கத்தினின்று சென்றார்‌ 
கள்‌. மகா பலசாலியும்‌ பாண்டெந்தனனுமான பீமஸேனன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அவர்களைஜயித்‌து ஸிம்மகாதத்தைச்செய்து தோள்கள்‌ தட்டிக்‌ கைகளை 
உரக்கக்கொட்டிக்கொண்டு துசோணருடைய ஸமீபத்தைக்‌ குறித்துச்‌ 
சென்றான்‌. அந்தப்‌ பீமஸேனனைப்‌ பொங்கிவரும்‌ கடலைக்‌ கரைதடுப்‌ 
பதுபோலத்‌ துசோணாசாரியர்‌ தடுத்தார்‌. அரசரே ! துரோணர்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ குதிரைகளோடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ கொடிமர த்தோடுங்கூடிய பீம 
னேனனுடைய சதத்தை விரைவாக மறைத்தார்‌. ௮௮ ஆச்சரியமா 
யிருக்தது. துரோணர்‌ புன்சிரிப்புடன்‌ பிமஸேனனை காராசத்தினால்‌ 
தெற்றியிலடித்தார்‌. அப்பொழுது பீமன்‌ மேல்நோக்கிய செணங்க 
குள்ள சூரியன்போல்‌ விளங்கினான்‌. அந்தத்‌ அரோணாசாரியர்‌, “பல்கு 
னன்போலவே பீமனும்‌ மரியாதைசெய்வான்‌' என்றெண்ணி அவனைப்‌ 
பார்த்தி, (பிமஸேன ! மகாபலசாலியே ! ௪த்தருவாயுள்ளஎன்னை இப்‌ 
பொழுகயு த்தத்தில்‌ ஜபிக்காமல்‌ ௪த்துருசேனையில்‌ நீபிரவேடுப்பது 
இயலா இ. உன்னிளைய ஸகோதரனான ரஜ ஈனனோகூடின இருஷ்‌ 
ணன்‌ என்‌ சம்மதத்தின்மேல்‌ ஸேனையில்‌ பிரவேரித்தான்‌. உன்னாலே 
யோ இச்சமயத்தில்‌ என்னுடைய படையானது பிரவேசிக்க ஸாத்ய 
மாகாது' என்று கூறினார்‌. பிறகு, பீமனோ அசார்யருடைய அந்த 
அசக்பமனை த்தையும்‌ கேட்டுக்‌ கோபங்கொண்டு கண்கள்‌ சிவர்து 
பெருமூச்சுவிட்டு அவரைக்கு, '“ப்ரம்மபந்துவே ! உமது ஸம்ம 
தத்தின்மெல்‌ அர்ஜுனன்‌ யுத்‌. தபூமியில்‌ பிரவேசிக்கவில்லை, அவனோ 
ஒருவராலும்‌) ஜயிக்கமுடியாதவன்‌, அவன்‌ இர்‌ திரன்‌ ஸேனையிலும்பிர 
வேடிப்பான்‌. பிராம்மணரே ! இறந்த பூஜையைச்செய்கின்ற எந்த அர்‌ 
ஜுனனாலே நீர்‌ மதிக்கப்பட்டீரோ தயையுள்ள அந்த அர்ஜுனன்‌ 
சானல்லேன்‌) கான்‌ உமக்குச்சத்‌,துருவான பிமஸேனன்‌, அக்காலத்தில்‌ 
'கீர்‌ எங்களுக்குத்‌ தர்தை; குறா; உறவினர்‌. கால்கள்‌ உமக்குப்‌ புத்திர 
சன்‌ அண்ணி எல்லோரும்‌ உம்மை வணக்கியிறுக்தோம்‌, இவ்விதம்‌ 
EEE யய அவையவை க்கை வை வையை வையை யய யை 
* இ ஒருரிச்தைச்சொல்‌. 


அரரோரணபர்வம்‌, அக்க 


நீர்‌ என்களிபம்‌ பேசுவதால்‌ அது இப்பொழு. விபரிதமாகக்‌. கணப்‌ 
படுறது. 8ீர்‌ உம்மைச்‌ ௪ச்‌.துருவாக எண்ணுவிரால்‌ அஃது இச்‌ 
சமயத்தில்‌ அவ்வாறே இருக்கட்டும்‌, ௪த்‌தருவாயிருக்றெ உமக்குத்‌ 
தகுந்தகாரியத்தை இதோ பீமஸேனன்‌ செய்யப்போடிருன்‌' என்ற 
மறுமொரநிகூறினான்‌. அரசரே ! பிறகு, வீரனான பீமன்‌ காலதண்ட 
த்தை யமன்‌ சுழற்றுவதுபோலக்‌ கதாயுதத்தைச்சுழற்றித்‌ துசோண 
சைக்குறித்‌துப்‌ பிரயோடுத்து ரதத்தினின றும்‌ கிளம்பிக்‌ குதிரைக 
ளோடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ கொடிமரத்தோடுங்கூடிய துசோணருடைய 
ரதத்தை அப்பொழுஅ பொடியாக்கினான்‌. பாண்டவனான பீமனுடைய 
அந்தப்பராக்ரமத்தை ஆச்சரியமாகக்கண்டோம்‌, மகாபலசாலியான 
பீமஸேனன்‌ துரோணரை ரதத்தையிழக்தவராகச்செய்து கான்குபக்‌ 
கங்களி ஓம்‌ உமதசைனியங்களை எதிர்த்தான்‌. அரசரே! வாயுவுக்கு 
ஸமமான பராக்ரமமுள்ள அந்தப்பீமன்‌ காற்றான த பலத்தினால்‌ மசவ்‌ 
களை முறிப்பதபோல வேகத்தினால்‌ யுத்தவிரர்களைச்‌ அகைத்துச்‌ 
கொண்டு யுத்தகளத்தில்‌ ஸஞ்சரித்தான மகாபலசாலியான அந்தப்‌ 
பாண்டவனாலே அப்பொழுது ஜயிக்கப்பட்டவரும்‌ அடி.ப்பவர்களுள்‌ 
சிறந்தவரூமான துரோணர்‌ வேறுரதத்தின்மீது ஏறினார்‌. 


நூற்றிருபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ரர அம... அட காணான்‌ 
(பீமன்‌ மறுபடியும்‌ துரோணநடைய ரதங்களைநாஈத்சேய்து சென்று 
அ!ஜுனனைக்கண்டு ஸிம்மநாதம்‌ சேய்தநம்‌, அதைக்கேடடூ 
யுதிஷடிரர்‌ மகிழ்ந்தும்‌.) 

யுத்தகளத்தில்‌ தேராளிகளுடைய படையைத்தாண்டி.ச்‌ செல்லு 
கின்ற பாண்குமாரனான பீமஸேனனைத்‌ துரோணாசாரியர்‌ தடுக்கக்‌ 
கருதி அட்டகாஸஞ்செய்துசகொண்டு அம்புமழைகளைப்பொழிக்தார்‌. 
அவருடைய வில்லினின்றும்‌ விடுபட்ட அந்தப்பாண ' சமூகங்களை 
அந்திப்பிமன்‌ பசஷிக்கிறவன்போலப்‌ பலத்தை வெளியிடுவதினால்‌ 
ஸகோதரர்களை மீயங்கும்படி, செய்துகொண்டு எதிர்த்தான்‌. அந்தப்‌ 
பீமனை உம்முடைய புத்தார்களாலே தூண்டப்பட்ட றெந்தவில்லாளிக 
ளெல்லாம்‌ யுத்தத்தில்‌ அதிகமான வேகத்தையடைந்து நான்குபக்கத்‌ 
திலும்‌ சூழ்ச்து தடுத்தார்கள்‌. அவர்களால்‌ சூழப்பட்ட அக்தப்பிமன்‌ 
கோபத்தினால்‌” எரிப்பவன்போலிருந்துகொண்டும்‌ ஸிம்மம்போலக்‌ 


௬௪ ஸ்ரீமஹா.பாரத்ம்‌. 


கர்ஜி.க்துச்கொண்டும்‌ சத்‌ தருக்சளுடைய கக்ஷிபையழிப்பதான , மிக 
வும்‌ சோசமான கதாயுதத்தைக்‌ கையில்‌ எடுத்து வேகமாக அவர்களின்‌ 
மீது பிரயோகஞ்செய்தான்‌. மகாராஜரே ! பீமனால்‌ மூச்சை அடக்டிக்‌ 
கொண்டு சுழற்றி எறியப்பட்ட அந்தக்‌ கதாயுதமானது இந்திரனாலே 
பிரயோடிக்கப்பட்ட வஜ்ராயுதம்போலப்‌ போர்க்களத்தில்‌ உமதுசைனி 
சர்களை காசஞ்செய்தது. அரசரே ! பெரிய ஒலியினால்‌ பூமியைநிரப்பு 
வதும்‌ ஒளியினால்‌ விளம்குவதும்‌ அச்சந்தருவதுமான அந்தக்கதை 
யானது உம்முடைய புத்ரர்களைப்‌ பயமுறுத்தியது. ஒளியினால்கிரம்பிய 
மகாவேகத்‌ அடன்வருடன்ற அந்தக்கதையைக்கண்டு உம்மைச்சேர்க்தவர்‌ 
சளெல்லோரும்‌ பயங்கரமான சப்தங்களைவெளியிட்டுக்கொண்டு ஓடினார்‌ 
கள்‌, அப்பொழுது ரணகளத்தில்‌ ஸகிக்கமுடியாததான பீமனுடைய 
ஸிம்மநாதத்தைக்கேட்டு வீரர்கள்‌ பயந்து ழேவிழுந்தார்கள்‌. ரதிகர்க 
சூம்‌ ரதங்களினின்றும்‌ மேவிழுந்தார்கள்‌. கதையைக்கையில்கொண்ட 
பிமஸேனனாலே கொல்லப்படுகின்ற உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ புலிகள்‌ 
வருவதை மோப்பத்தினாலறிந்த மான்கள்போலப்‌ பயந்தவர்களாகி யுத்‌ 
நீத்தல்‌ ஓடினார்கள்‌. அந்தக்‌ குக்திபுத்ரன்‌ யுத்தத்தில்‌ கெருங்கமுடி 
யாதவர்களான அந்தச்‌ சத்துருக்களை ஓடும்படிசெய்து பக்ஷிகளுக்கு 
ராஜாவான கருடனபோல வேகமாக ஸேனையைத்‌ தாண்டிச்‌ சென்றான்‌, 
மகாராஜரே ! அவ்வாறு திங்ிழைப்பவனும்‌ ரதயூதீபதிகளின்‌ கூட்டத்‌ 
அக்குத்‌ தலைவனுமான பீமஸேனனைத்‌ துரோணர்‌ எதிர்த்தார்‌. அரோ 
ணர்‌ யுத்தத்தில்‌ பீமனை அலைகள்போன்ற அம்புவரிசைகளால்‌ தடுத்‌ 
அப்‌ பாண்டவர்களுக்குப்‌ பய த்தையுண்டுபண்ணிக்கொண்டு விரைவாக 
ஸிம்மநாதஞ்செய்,தார்‌. மகாராஜரே! துசோணருக்கும்‌ மக, த்மாவான 
பீமனுக்கும்‌ தேதேவாஸுஈர யுத்தத்திற்கொப்பான தும்‌ கோரமானதும்‌ 
மிகப்‌ பெரிதுமான அவ்விதமான போர்‌ நேர்ந்தது. பிறகு, துரோண 
ருடைய வில்லினின்‌ று விடுபட்ட கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே யுத்தத்‌ 
தில்‌ சூரர்கள்‌ ௮௮ அுகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ கொல்லப்பட்டார்‌ 
கள, அரசரே! பிறகு, பாண்டுபுத்திரனான பீமன்‌ ரதத்தனின்று அள்‌ 
ளிக்‌்‌ குதித்து வேகத்தையடைக் து இரண்டுகண்களையுமூடி க்கொண்டு 
காலாளரடத்‌ துரோணரை எதிர்த்தான்‌, . பலவானும்‌ ஈரசிரேஷ்டனு 
மான பீமஸேனன்‌ தலையைத்‌ தோளில்‌ சாய்த்துக்கெர்ண்டும்‌, கைகளை 
ஸ்திரமாக மார்பில்வைத்‌ துக்கொண்டும்‌ மனம்‌ காற்று கருடன்‌ இவைச 
சூடைய வேகத்தையடைர்து காரேயான அ வர்ஷதாரையை விளையாட்‌ 
இடன்‌ தாத்குவதஅபோல அம்புமழையை ஏற்றுக்கொண்டான்‌. ஜயா. 
' (ஜ்யாக£க்ராதா?' என்பமுமூலம்‌, 


*ோோணபர்‌:ஆ.ழ்‌. ச்சு. 


அடிச்கய்பின்ற மசாபலசாலியான பீமன்‌ யுத்தரங்கச்தில்‌ துசோண 
ருடைய ஈதத்தைக்‌ சையினால்‌ எர்ச்காலைப்பிடித்து வேகமாயெறிந்தான்‌* 
அரசரே! யுத்தத்தில்‌ வேசமுள்ள துரோணர்‌ பீமனால்‌ எறியப்பட்டதை 
ஆச்சர்யத்தினால்‌ மலர்ச்‌ த கண்களுள்ள உம்முடைய வீரர்கள்‌ பார்த்‌ 
தார்கள்‌? துரோணர்‌ பூமியில்‌ சூர்ணமாக்கப்பட்ட அந்த ரதத்தைவீட்டு 
லேறுர்தத்தின்மிதேறி மறுபடியும்‌ வ்யூகத்தின்‌ முன்பக்கத்தையடைச்‌ 
தார்‌. அவ்வாறு வருஇன்றவரும்‌ உத்ஸாகத்தையிழந்தவருமான அர்‌ 
தத்‌ அரோணாசாரியரைப்‌ பீமன்‌ அப்பெர்முது பார்த்து வேகத்தோடு 
மறுபடியும்‌ சென்று தேரினுடைய ஏர்க்காலைப்‌ பிடித்து மிக்க கோபத்‌ 
துடன்‌ அந்தப்‌ பெரிய ரசத்தையும்‌ எறிந்தான்‌. இவ்வாறே பீமஸேன 
னால்‌ விளையாட்டாகவே எட்டுசதங்கள்‌ எறியப்பட்டன. அவன்‌ திரும்‌ 
வும்‌ திரும்பவும்‌ ஒரு கண்ணிமைப்பொழு அக்குள்‌ தன்‌ ரதத்சையடை 
ந்தவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌. அச்சர்யத்தினால்‌ மலர்க்த கண்களையுடை 
யவர்களான உம்முடைய யுத்தவிரர்களும்‌ (அவனைப்‌) பார்த்தார்கள்‌ 
கெளரவரே ! அத்த்ணத்தில்‌ அந்தப்‌ பீமஸேனனுடைய ஸாரதியான 
வன்‌ குதிரைகளை விரைவாக ஓட்டினான்‌. அது ஆச்சரியமாயிறார்க அ. 
பிறகு, மகாபலசாலியான பீமஸேனன தன சத, ச்தையடைர்து வேகத்‌ 
தோடு உமது குமாசனுடைய ஸேனையைக்குறித்து எதிர்த்‌ இஅச்சென்‌ 
மூன்‌, அந்தப்பீமன்‌ பெருங்காற்றான அ மாங்களையொடி.ப்பதுபோல 
யுத்தத்தில்‌ கூத்திரியர்களை ஈாசம்பண்ணிக்கொண்டும்‌ ஈதியின்‌ வேச 
மானனு மரங்களை (வேரைப்‌) பறித்துக்கொண்டு செல்வதுபோல ஸேனை 
யைப்பிளர்துகொண்டும்சென்றான்‌. ௮ திபலசாலியானவிரன்‌ ருதவர்மா 
வினால்‌ பா.துகாக்கப்பட்டுள்ள போஜஸேனையை அடைந்த பலத்தினால்‌ 
அதனையும்‌ அழி தீதுக்கொண்டுசென்றான்‌.. பாண்டவன்‌ தலத்வனியினால்‌ 
படைகளை நடுங்கச்செய்‌ தகொண்டு புலியானது காளைகளை ஐயிப்பது 
போல எல்லா ஸணைனியங்களையும்‌ ஜயித்தான்‌. கெளக்‌ யன்‌ போஜ 
ஸேனையையும்‌ சாதர்களுடைப ஸேனையையும்‌ மிலேச்சர்களுடைய 
கூட்டங்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமாத்தர்களான வேலு அநேக வீரர்களை 
யுச்‌ தாண்டி யுத்தஞ்செய்ன்ற மஹாரதனான ஸாத்யகியையும ஈன்று 
கப்பார்த்து முயற்சியுடன்‌ அப்பொழு அ ரதத துடன்‌ வேகமாகச்‌ சென்‌ 
ரன்‌, மகாராஜீகே! பராக்ரமசாலியும்‌ பாண்டுஈக்கனனுமான பீமணே 
னன்‌ மூர்ஜஈனனைப்‌ வார்க்கக்கருதி யுத்தத்தில்‌ உமது போர்விரர்களைத்‌ 
தாண்டி ஸைந் தவளைக்‌ கொல்லதற்காகப்‌ பசாக்சமத்தை வெளிப்படுத்‌ 
இக்கொண்டு அங்கு போர்புரிகின்ற மகாரதனான அர்ஜுனனைக்‌ கண்‌ 
டான்‌, மகாசாழுசே! புரறுகத்சிரேஷ்டனா।ன பீமன்‌ அர்த அர்ஜுனனைச்‌ 
டே 


௫௬௬ மீமஹாபரர தமம்‌, 


கண்டு வர்ஷாகாலத்தில்‌ முழக்கத்‌ இடன்கூடின மேகம்போல்‌ பேரிரைச்‌ 
சல்செய்து அழைத்தான்‌. பார்த்தலும்‌ வாஸ-ு தவரும்‌ யுத்தத்‌இல்‌ கர 
ஜிக்கின்ற அந்தப்‌ பீமஸேனனுடைய கோரமான சப்தத்தைக்‌ கேட்‌ 
டார்கள்‌, விரர்களான அவ்விருவரும்‌ கோபங்கொண்ட பீமஸேன 
அடைய ஸிம்மகாதத்தைக்‌ கேட்டு அவனைப்‌ பார்க்க எண்ணி அடிக்‌ 
கடி சேர்ந்து கர்ஜித்தார்கள்‌, மகாராஜரே! பிறகு, பார்த்தனும்‌ மாதவ 
ரும்‌ கர்ஜிக்கும்‌ இரண்டுகாளைகள்போலப்‌ பெரிய ௪ப்தங்களைச்‌ செய்து 
கொண்டே (பகைவர்களை) எதிர்த்துச்‌ செனறார்கள்‌. மகாசாஜரே ! 
தர்மராஜனுடைய புத்திரரான யுதிஷ்டிரர்‌ பீமணேனனுடைய சப்தத்தை 
யும்‌ வில்லாளியான பல்குன னுடைய சப்தத்தையுங்கேட்டு. மனக்களிப்‌ 
புற்றும்‌, *-பிரபுவான தர்மராஜர்‌ அவ்ளிருவருடைய அந்தச்‌ சப்தத்தை 
யூல்‌ கேட்டுச்‌ சோகத்தைவிட்டு யுத்தத்தில்‌ தனஞ்சயனுக்கு ஜயா 
வாதஞ்‌ செய்தார்‌. 


மிக்க மதங்கொண்ட (ீமஸேனன்‌ அவ்வாறு கர்ஜிக்குமள 
வில்‌, பெரிய கைவன்மையுள்ளவரும்‌ தார்மிகர்களுள்‌ உத்தமரும்‌ தர்ம 
ராஜனுக்குப்‌ புத்திரருமான யுதிஷ்டார்‌ ஈகைத்துத்‌ கம்முள்ளத்தி 
விருக்கும்‌ விஷயக்தை ஆலோசித்து, “பீம! உன்னால்‌ குறிப்பிக்கப்‌ 
பட்டது; மூத்தவனான என்னுடைய வார்த்தை அவ்வாறே அணுஷ்டிக்‌ 
கப்பட்டது. பாண்‌ _வ. எவர்களுக்கு 8 சத்‌ துருவாக இருக்கிறாயோ 
அவர்களுக்கு யுத்தத்தில்‌ ஜயம்‌ கிடைக்கா அ. ஈல்வினைப்பயனால்‌ யுத்த 
ரல்கத்தில்‌ ஸவ்யஸாசியான தனஞ்சயன்‌ ஜீவித்திருச்கிறன்‌. ஸத்ய 
பராக்சமனும்‌ வீரனுமான ஸாத்யகிபும்‌ பாக்ய விசேஷக்‌ இனால்‌ கேஷம 
மாயிருக்கிறான்‌. வாஸு௩தேவரும்‌ தனஞ்சயனும்‌ கர்ஜிப்பதைப்‌ பாக்ய 
விசேஷத்தால்‌ கேட்கிறேன்‌. இந்திரனை யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்க அக்ணிபக 
வானை தருப்தியடையச்‌ செய்தவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்துருக்களை ஸம்‌ 
ஹரிக்சின்றவனுமான பல்குனன பாக்கியவிசேஷத்தினால்‌ ஜீவித்‌ இருக்‌ 
றான்‌. எவனுடைய தோள்வலிமையை கரமனைவரும்‌ (அணையாக) 
அடுத்து ஜீஙித்திருக்றோமோ சுததறாஸைனியங்களைக்‌ கொல்லுபவ 
னான அந்தப்‌ பல்குனன்‌ பாக்யத்தால்‌ ஜீவிக்கிறான்‌, தேவர்களாலும்‌ 
எவ்விதத்தாதும்‌ ஜயிக்கமுடியாக கிவாதகவசர்கள்‌ ஏவனாலே ஒரே 
வில்லின்‌ ஸகாயத்தாலே ஜயிக்கப்பட்டார்களோ அந்தப்‌ பார்த்தன்‌ 
பாக்யத்தால்‌ ஜீவித்தருக்கரான்‌. எவன்‌ விராட.ககரத்தில்‌ பசுக்களைப்‌ 
பிடிப்பதற்காக ஒன்றுசேர்கதுவந்த எல்லாக்‌ கெளசவர்களையும்‌ ஜயித்‌ 
தானோ அர்தப்‌ பார்த்தன்‌ பாக்யத்தால்‌ ஜீகித்திருக்கிறுன்‌. எவன்‌ புஜ 


த்சேோண பர்வம்‌. | ௫௯௭ 


பலத்தினால்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ பதினாலாயிரம்‌ காலகேயர்களைக்‌ கொன்றா 
னோ அந்தப்‌ பார்த்தன்‌ பாக்யாதிசயத்தால்‌ ஜீவித்திருக்கிறான்‌. எவன்‌ 
அஸ்திரவீர்யத்தினால்‌ பலசாலியான (சித்திரஸேனனாயெ) கந்தர்வராஜ 
ஊத்‌ துரியோதனன்போருட்டு ஜயித்தானோ அந்தப்‌ பார்த்தன்‌ பாக்‌ 
யாதிசயத்தினால்‌ ஜீவிக்கிறான்‌. இரீடத்தையும்‌ மாலையையுமணிர்தவளும்‌ 
பலமுடையவனும்‌ வெண்ணிறமுள்ள குதிரைகளையுடையவனும்‌ இருஷ்‌ 
ணனை ஸாரதியாகவுடையவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ என்னன்புக்குப்‌ பாத்‌ 
ரனுமான அந்தப்‌ பார்த்தன்‌ பாக்யவிசேஷத்தால்‌ ஜீவித்‌ இருக்கிருன்‌, 
புத்தாசோகத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனும்‌ செய்யமுடியாத காரியத்தைச்‌ 
செய்ய எண்ணினவனுமான எவன்‌ ஜயத்ரதனுடைய வதத்தை விரும்‌ 
பிப்‌ பிரதிஜ்ஞையைச்‌ செய்தானே அந்தத்‌ தனஞ்சயன்‌ ஸைந்தவனை 
யுத்தத்தில்‌ வதஞ்செய்வனா ? வாஸுதேவசால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டவ 
னும்‌ சூரியன்‌ அஸ்தமிப்பதற்குள்‌ பிரதிஜ்ஞையை நிறைவேற்றின 
வனுமான அரஜுனனோடு நான சேர்க்கைபெறுவேனா ? துரியோதன 
னுக்கு ஹிதத்தைத்‌ தேடுவதில்‌ ஆவலுளளவனும்‌ அரசனும்‌ அல்பணு 
மான ஸைந்தவன்‌ பல்குனனால்‌ தள்ளப்பட்டுத்‌ தன்‌ சத்துருக்களை 
ஆனந்தமடையும்படி செய்வனா ? துசியோகனசாஜன்‌ யுத்தத்தில்‌ ந்‌ 
தவன்‌ பல்குனனால்‌ தளளப்பட்டதைக்கண்டு ஈமது விஷயத்தில்‌ ஸமா 
தானத்தை யடைவனா ? யுத்தத்தில்‌ தன்‌ தம்பியர்கள்‌ பீமஸேனனால்‌ 
கொல்லப்பட்டதைப்‌ பார்த்து மூடனான துரியோதனன்‌ ஈம்‌ விஷயத்‌ 
தில்‌ ஸமாதானத்கை ௮டைவனா ? மற்றப்‌ பெரிய போர்வீசர்களும்‌ 
பூதலத்தில்‌ தளசாப்பட்டகைப்‌ பார்த்து மந்தனான துர்யோதனன்‌ 
பச்சாத்தாபததை அடைவனா ? பீஷ்மர்‌ ஒருவர்‌ ஒழிந்ததோடு சம்மு 
டைய வைசமானது ஒழியுமா * மிகுதியுள்ளவர்களை ரக்திக்கும்பொருட்‌ 
டுத்‌ தர்யோதனன்‌ ஸந்தியைப்‌ பெறுவனா ?” என்று கூறினர்‌. 

கருணைமேற்கொண்ட அந்தத்‌ தர்மராஜர்‌ அப்பொழு இப்படிப்‌ 
பலவிதமாகச்‌ சிந்தித்‌. துக்கொண்டிருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ கோரமான யுத்‌: 
தம்‌ கடந்தது? என்று கூறினான. 


தூற்றிருபத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(பீமனால்‌ கர்ணன்‌ தோல்வியடைந்ததும்‌, துச்சலன்‌ கொல்லப்பட்டதும்‌.) 
இருதராஷ்டிரன்‌; “ஸஞ்சய ! அவ்வாறு கர்ஜிக்கின்றவனும்‌ 
மேகத்தினிடிமுழ்க்கம்போன்ற முழச்கமுளளவனும்‌ மகாபலசாளியு 


*௫அு ஸ்ர்மஹர்பர்ரதம்‌, 


மான்‌ அந்தப்‌ பீமஸேனனை எர்த்‌ வீரர்கள்‌ ஈான்குபுறத்திலும்‌ சூழ்ச்து 
கொண்டார்கள்‌ ? யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டவனான பீமஸேனலுக்கு 
எதிரில்‌ நிற்கக்கூடிய ஒருவனையும்‌ மூன்றுலகங்களிலும்‌ கான கரண்‌ 
இலேன்‌. ஞ்சய ! யமன்போன்றவனும்‌ கதாயுத்தம்‌ செய்ய விரும்பி 
யவனுமான பீமஸேனனுடைய முன்னிலையில்‌ இந்த யுத்தத்தில்‌ நிற்கக்‌ 
கூடிய மனிதனை நான்‌ காண்கிறேனில்லை. எவன்‌ தத்தை ரதத்தாலும 
யானையை யானையாலும்‌ நாசம்‌ செய்வானோ அப்படிப்பட்ட பீமனு 
டைய யுத்தத்தில்‌ ஸாக்ஷாத்‌ இந்திரனாயிருந்தாலும்‌ எவன்‌ (எதிர்த்து) 
நிற்பான்‌ ? கோபங்கொண்டு என்‌ புத்திரர்களைக்‌ கொல்லவிரும்பின பீம 
ஸேனனுகச்கெதிரில்‌ துர்யோதனனுக்கு ஹிதத்தைச்‌ செய்ய எந்த விசர்‌ 
கள்‌ நின்றார்கள்‌ ? என்‌ புத்திர்தளாகிற புற்களை எரிக்கப்போகிறதான 
பீமஸேனனான காட்டுத்‌ தீக்கெதிரில்‌ யுத்தமுனையில்‌ எந்த மனிதர்கள்‌ 
நின்றார்கள்‌ ? (ஊழிக்காலத்தில்‌) யமனால்‌ எல்லாப்‌ பிரஜைகளும்‌ அசத்‌ 
தப்படுவதுபோலப்‌ பீமனுடைய யுத்தத்தில்‌ (அவனால்‌) என்புத்சர்கள்‌ 
அரத்தப்படுவதைக்‌ கண்டு எந்த வீரர்கள்‌ பீமனைச்‌ சூழ்ந்து தடுத்தார்‌ 
கள ? எனக்குப்‌ பீமனிடத்தில்‌ இருப்பதுபோன்ற பயமான.து அர்‌ 
ஜுனனிடத்திலாவது இருஷ்ணனிடத்திலாவது ஸாத்யகியினிடத் தி 
லாவது அக்னியிற்‌ பிறந்தவனை திருஷ்டத்பும்னனிடத்திலாவது 
இல்லை, ஸஞ்சய என்‌ புத்ரர்களை எரிக்க எண்ணங்கொண்டு (கதா 
யுதத்தோடு) மிகவும்‌ ஜ்வலிக்னெற பீமனாகிய நெருப்புக்கு நான்கு 
புறங்களிலும்‌ எந்தச்‌ சூரர்கள்‌ சூழ்ந்துநின்றார்கள்‌ ? அதனை எனக்‌ 
குச்சொல்‌” என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌, 


“அவ்வாறு கர்ஜிக்கன்ற மகாபலசாலியான பிமஸேனனைப்‌ பல 
- சாலியான கர்ணனும்‌ மிக்க சப்தத்தோடு எதிர்த்தான்‌, மிக்க கோப 
முள்ள கர்ணன்‌ மிகப்பெரிதானவில்லை காணொலியிடும்படி செய்து 
கெரண்டு கல்ல யுத்தத்தை விரும்பி யுத்தத்தில்‌ தன்பலத்தைக்காண்‌ 
பிப்பவனாடிக்‌ காற்றினுடையவழியை மரம்‌ தடப்பதுபோலப்‌ பீமனு: 
டைய வழியைத்‌ தடுத்தான்‌. வீரனான பீமனும்‌ மனக்கொதிப்புடன்‌ 
முன்னிலையில்‌ நிற்கின்ற சூரியகுமாரனைக்கண்டு அ திககோபங்கொண்டு 
சாணையில்‌ தீட்டப்பட்டுள்ள ௮ம்புகளா அவன்மீது “பிரயோகஞ்செய்‌ 
தான்‌. கர்ணனும்‌ அவைகளை ஏற்றுக்கொண்டு திரும்ப அம்புகளையும்‌ 
பிரயோ௫த்தான்‌, பிறகு, கர்ணனுக்கும்‌ பீமனுக்கும்ரெர்ந்த யுத்தத்தில்‌ 
அப்பொழு அ முயற்சிசெய்கின்‌ றவர்களும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருப்பவர்‌ 
களுமான எல்லாவிரர்களுக்கும்‌ அங்கங்கள்‌ மிகஈடுக்கமுற்றன, ரதிகர்‌ 


துரேோரணபர்வம்‌. ௪௬௯ 


கள்‌ குதிரையீரர்கள இவர்களுடைய சப்தத்தையும்‌, பீமன்‌, கர்ணன்‌ 
இவ்விருவர்களுடைய தலத்வனியையும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ பயங்கரமான 
பீமனுடைய சப்தத்தையுங்கேட்டு க்ஷத்ரியசிரேஷ்டர்கள்‌ ஆகாயத்தை 
யும்‌ பூமியையும்‌ ஈன்குநிறைக்கப்பட்டனவாக எண்ணினார்கள்‌, மறுபடி 
யும்‌,மகாதிமாவான பாண்டவனுடைய கோரமான சப்த த்தினாலே யுத்த 
களத்தில்‌ எல்லாவீரர்களுடைய விற்களும்‌ பூமியில்‌ ஈழுவிவிழுந்கன , 
லைவீரர்களுடைய கைகளிலிருந்து சஸ்திரங்கள்‌ கீழேவிமுந்தன. சில 
வீராகளுக்கு உயிர்களும்போயின. எல்லாம பயந்துகொண்டு ஜலமலஸ்‌ 
களைப்பெருக்கன. எல்லாவாகனங்களும்‌ மனவருத்தத்தை அடை ந்தவை 
யாயின. மேலும்‌, அனேகம்‌ கொடிய து£கிமித்தங்களும்‌ தோன்றின, 
அரசரே ! மிகநெருங்கியகான பீமகர்ணர்களுடைய யுத்தத்தில்‌ ஆகா 
யம; கழுகுகள்‌ பருந்துகள்‌ இவைகளினுடைய கூட்டங்களாலே நன்‌ 
முக மூடப்பட்டதாயிற்று; பிறக, காணனோ இருபது பாணங்களாலே 
பீமனையடித்து விரைவுடன்‌ ஐந்துபாணங்களாலே அவன்‌ ஸாரதியை 
யும்‌ அடித்தான்‌. விரைவாக வேலைகளைச்‌ செய்கிறவனும்‌ மிக்க ர்த்தி 
பொருக்தியவனுமான பீமஸேனனும்‌ அட்டகாசஞ்செய்து ரணகளத்‌ 
தில்‌ அ றுபத்துகான்குபாணங்களைக்‌ கர்ணன்மீது பிரயோகித்துக்‌ 
கொண்டு எதிர்த்து வந்தான்‌. சிறந்த வில்லாளியான கர்ணன்‌ அந்தப்‌ 
பிமன்மீ.து நான்குபாணங்களைப்‌ பிரயோகஞ்செய்தான்‌. அரசரே ! மேன்‌ 
அஸ்தலாகவத்தைக்‌ காண்பித்தச்கொண்டு அந்தப்‌ பாணங்களைத்‌ தன்‌ 
னைவந்து நரடுவதற்குள்ளாகப்‌ படிந்த கணுக்களுளள அம்புகளாலே 
பலவாறு அறுத்தான்‌. அவனைக்‌ கர்ணன்‌ அனேகமான பாணஸமூகங்க 
ளாலே மூடினான்‌. காணனால்‌ பலவாறாக மூடப்படுகிறவனும்‌ மகாரதணு 
மான பாண்டுபுத்திரன்‌ கர்ணனுடையவில்லைக்‌ கைப்பிடியில்‌ வெட்டி 
னான்‌, உட்படிர்த கணுக்களுளள அனேக அமபுகளாலே அவனையும்‌ 
அடித்தான்‌. பிறகு, பயங்கரமான செய்கையுளள மகாரதனான ஸகத 
புத்ரன்‌ வேறுவில்லை யெடுத்து நாணேற்றி யுத்தத்தில்‌ பீமனை அடித்‌ 
தான்‌. பீமன்‌ மிக்க கோபங்கொண்டவனாகிக்‌ கர்ணணுடைய மார்பில்‌ 
கணுக்கள்‌ படிந்துள்ள மூன்று பாணங்களை வேகமாக நாட்டினான்‌. 
பரதஸ்ரேஷ்டரே ! அப்பொழுது நடுமார்பில்‌ நாட்டப்பட்டுள்ள அந்த 
அம்புகளால்‌ கர்ணன்‌ மூன்று சுகரங்களோடுகூடின உன்ன தமானமலை 
போல விளங்கினான்‌: உத்தமமான பாணங்களாலே அடிக்கப்பட்ட, 
அந்தக்‌ கர்ணனுடைய ரக்தமான து காதுக்களைப்பெருக்குகின்ற மலையி 
னின்று அதிலுள்ள தாதுக்கள்‌ பெருகுவதுபோலப்‌ பெருயெ.து. ஈல்ல 
அடியினாலே பிடிக்கப்பட்ட *கர்ணன்‌ சிறிது£டுக்கமுற்றுக்‌ கா துவரை 


௫ ஸ்ரீ ம்ஹர்பர்ரதம்‌, 


இழுத்துவிடப்படும்‌ அம்புகளால்‌ பிமனையடித்து மறுபடியும்‌ நூற்றுக்‌ 
கணக்கும்‌ ஆயிரக்கணக்குமான அம்புகளைப்‌ பிரயோடுத்தான்‌, உறுதி 
யானவில்‌,லுளள அந்தக்‌ சர்ணனுடைய பாணக்களாலே பீடிக்கப்பட்ட 
மகாரதனான அந்தப்‌ பீமன்‌ க்ஷ ாரமென்கிற பாணத்தால்‌ கர்ண்னு 
டைய தனுஸிலுளள நாண்கயிற்றை விரைவாக அறுத்தான்‌. ஒரு 
பல்லத்தால்‌ அவன்‌ ஸாரதியையுமடித்து ரதத்தினின்று மேதள்ளி 
அவனுடைய நானகு குதிரைகளையும்‌ கொன்றான்‌. மன்னரே! 
குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்ட ரதத்தினின்று கர்ணன்‌ குதித்துப்‌ பயத்‌ 
தினாலே விரைவாக விருவஸேனனுடைய சதத்தின்மீதேறினான்‌. பிர 
தாபசாலியும்‌ பலசாலியுமான ப மஸணேனன்‌ யுத்தத்தில்‌ கர்ணனைஜயித்து 
மேகத்தின்‌ இடிமுழக்கத்‌ தக்‌ கொப்பான ஸிம்மகா தத்தைச்‌ செய்தான்‌. 
அவனுடைய அந்தச்‌ சப்தத்தைக்கேட்டு யுதிஷ்டிரர்‌ மிக்க ஸர்‌ தோஷ 
முன்ளவரானார்‌. யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனன்‌ கர்ணனைவென்றுவிட்ட 
தாக எண்ணிப்‌ பாண்டவளேனையானது அப்பொழுது நானகு 
பக்கங்களிலும்‌ சங்ககாகத்தை உண்டுபண்ணியது. சத்ருஸேனையி 
இடைய முழக்கத்தைக்கேட்டு உம்மைச்சோக்தவர்கள்‌, மிகவும்‌ கர்‌ 
ஜித்தார்கள்‌. அரசரான அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸந்தோஷத்‌ 
தினால்‌ தம்ஸேனையைச்‌ சங்ககோஷங்களாலும்‌ பாணங்களுடைய 
சப்தங்களாலும்‌ ஸந்தோஷக்கால்‌ உண்டான பேரொலிகளாலும்‌ 
நிறைந்ததாகச்‌ செய்தார்‌. பார்த்தன்‌ காண்டிவத்தை நாணொலியிடும்‌ 
படி செய்தான்‌. வாஸுதேவரும்‌ சங்கத்தை ஊதினார்‌. அரசரே ! 
கர்ஜிக்னெற பிமனுடைய பயங்கரமான தவனியானது அந்தச்‌ சப்தத்‌ 
தைக்‌ நழ்ப்படுத்தி அப்பொழுது எல்லாஸைனியங்களிலும்‌ உக்கிர 
மாகக்‌ கேட்கப்பட்டது. பிறகு, ரா தேயன்‌ மெதுவாகவும்‌ பாண்டவன்‌ 
கடுமையாசவும்‌ வெவ்வேறு அஸ்திரங்களாலும்‌ பாணங்களாலும்‌ போர்‌ 
புரிந்தார்கள்‌, மகாராஜரே ! அஸுசர்களுடைய பெரிய சேனையிலிரு 
ந்த தாரகாஸுஈரனைரோக்இ ஸ-ஈப்ரம்மண்யர்‌ எதிர்த்ததுபோலப்‌ பீம 
னும்‌ சூரியகுமாரனான கர்ணனை எதிர்த்தான்‌, பயங்கரமான செய்கை 
யுள்ளவர்களான அவ்விருவருக்கும்‌ இவ்வாறானபெரும்போர்‌ நடந்தது, 
பீமனேோன்‌ பெரிதான அம்புமழையினாலே அவனைத்‌ தடுத்துக்‌ 
கொண்டு அம்புகளாலே அவனுடைய ஸாரதியையும்‌ நான்கு குதிரை 
களையும்‌ அடித்தான்‌. ஐயா! பீமன்‌ கணுக்கள்படிந்துள்ள பல்லஸ்‌ 
கனாலே அவனுடைய அவசத்தையும்‌ கொடிச்‌லையையும்‌ அறுத்து 
ஈதத்தையும்‌ சக்ராகஷகர்களையும்‌ ஈாசஞ்செய்தான்‌. அரசரே! ரதிகர்‌ 
ஹர்‌ சறந்தவனும்‌ பலசாலியுமான கர்ணனும்‌ பீமணேனஞுல்‌ ஈடுங்கும்‌ 


இதஇமசோணயர்வம்‌, அளக 


படி செய்யப்பட்டவனாகக்‌ கத்தியையும்‌ கேடகத்தையும்‌, கையிற்பிடிதீ 
தப்‌ பீமனை. எதிர்த்தான்‌. ஐயா. பீமன்‌ அந்தக்‌ கத்தியைக்‌ கேடகத்‌ 
தோடு வெட்டினான்‌. மகாராஜரே ! துரியோதனன்‌, பீமனால்‌ கர்ணன்‌ 
அனேக அம்புகளாலே பீடிக்கப்பட்டதைக்கண்டு லுச்சலனைப்பார்க்‌.து, 
“கர்ணன்‌ கஷ்டமான நிலைமையை அடைந்துவிட்டதைப்‌ பார்‌, சிக்ர 
மாக அவனுக்கு ரதத்தைக்‌ கொடு' என்று சொன்னான்‌. இவ்வாறு 
அசன்‌ சொல்லியதைக்கேட்ட அச்சலன, பிறகு, காணனுடைய ஸம்‌ 
பத்தில்‌ ஓடிவந்தான்‌. மகாரதனான கர்ணனும்‌ அச்சலனுடைய தத்‌ 
தில்‌ ஏறிக்கொண்டான்‌. அவவிருவரையும்‌ பிருதையின்பு தரனான.பீமன்‌ 
விரைவாக நெருங்கிப்‌ பத்துப்பாணங்களாலடித்து ம.ுபடியும்‌ 
கர்ணனை அடித்துத்‌ துச்சலனுடைய தலையையுமறுத்தான்‌, ஐயா ! 
பீமஸேனனால்‌ அச்சலன கொல்லப்பட்டதைப்‌ பார்த்துக்‌ கர்ணன்‌ அவ 
னுடையவில்லையே எடுத்துப்‌ பாண்டவனையடித்தான்‌. வீரர்களும்‌ 
மகாபலசாலிகளும்‌ சத்ருக்களை ஸம்ஹரிக்கின்றவர்களுமான அவ்லிரு 
வரும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ சத்தருக்களுடை யமத்தியில்‌ பலனும்‌ இந்திர 
னும்போலப்‌ பரஸ்பரம்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. மகாபலசாலியும்‌ பிருதா 
புத்திணுமானபீமன்‌ அட்டகாசஞ்செய்‌ தகொண்டு குதிரைகளையும்‌ 
ஸாரதியையுமடித்து அடிக்கடி கர்ணனையெதிரத்தான்‌, பிறகு, யுத்த 
பூமியில்‌ பீமன்‌ போர்புரிசையில்‌ அச்சேனை குழப்பமுற்றது. யாதொன்‌ 
றும்‌ அறியப்படவில்லை. 


நூற்றுமுப்பதா வது அத்யாயம்‌, 
ஜயத்ரதவதபர்வ ம்‌ (தொடர்‌84.) 
ப 2 
(துரோண துரியோதன களுடைய ஸம்வ1தழம்‌, 

துரியோதனனுடைய யுத்தழம்‌.) 
 அக்தச்‌ சேனைகலக்கப்பட்டிருக்க, அர்ஜுனனும்‌ ஸாத்யயெம்‌ 
பீமஸேன னும்‌ ஸைக்தவனைக்குறித்‌ துச்செல்லவே, உம்முடைய குமார 
னை துரியோதனன்‌; விரைவுடன்‌ செய்யவேண்டிய அனேக காரி 
யத்தை அலோசித்‌ துக்கொண்டு ஒரோதத்துடன்‌ அரோணரிடம்‌ செல்‌ 
லப்‌ புறப்பட்டான்‌, காற்றுக்கும்‌ மனதுக்கும்‌ ஒப்பான வேகமுளள 
உம்முடைய புத்ரணுடைய ரதமான த மிக்கவேகத்துடன்‌ துரோணரை 
கோக்கு விரைவாகச்சென்ற இ. ஐயா ! கெளரவர்களுக்கு இனந்தத்தை 
யுண்டுபண்ஹுறெவனும்‌ அரசனுமான உமது குமாரன்‌, ரதத்தோடு 


அட ப்ரீ மஹாபா ரத. 


கூடியவனாக, (இதோ காணப்பட்டான்‌; இதோ மறைக்துவிட்டான்‌' 
என்று (ஜனங்கள்‌ சொல்லும்படி) ஒருமுகூர்த்தத்தில்‌ துரோணரை 
யஸ்டர்து பரபரப்புடன்‌ சொல்லலானான்‌, “மகாரதர்களான அர்ஜு 
னனும்‌ பிமஸேனனும்‌ ஜயிக்கப்படாதவனான ஸாத்யடியும்‌ மிகவும்‌ 
பெரிதான எல்லாச்‌ சேனைகளையும்‌ ஜயித்துத்‌ தடுக்கப்படாதவர்களாடு 
ஈிக்துராஜனுடைய ஸமீபத்தை அடைகந்துவிட்டராகள்‌, அவ்ஙிடத்‌ 
திலும்‌ ஜயிக்கப்படாதவர்களாக எல்லோரும்‌ போர்புரிறொர்கள்‌, 
(பகைவரின்‌) கர்வத்தையழிப்பவரே ! மகாரதனான அர்ஜுனன்‌ ரண 
களத்தில்‌ உம்மைமீறிச்‌ சென்றானானாலும்‌ ஸாத்யகியினாலும்‌ பீம 
னாலும்‌ எவ்வாறு கடந்துசெல்லப்பட்டீர்‌ ? பிராம்மணோத்தமரே ! 
ஸாத்யயினானும்‌ அர்ஜுனனாலும்‌ பிமனேனாலும்‌ உமக்குத்‌ 
தோல்விரேர்ந்தது இவ்வுலகத்தில்‌ கடல்வறண்டதுபோல ஆச்சரிய 
கரமாயிற்று, உலகமும்‌ (இதனை ஆச்சரியமென்றே) ஒத்துச்சொல்லு 
றது. யுத்தவிரர்கள்‌, (கனுர்வேதத்தில்‌ கரைகண்டவரான அரோணர்‌ 
எவ்வாறு யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்‌?? என்று சொல்லுறார்கள்‌, 
உம்முடைய இந்தத்தோல்வியானது ஈம்பத்தகாததாயிருக்கிற அ, 
புருஷசிரேஷ்டரான தேவரிரை மூன்றுரதிகர்களும்‌ தாண்டிச்சென்ற 
தனால்‌ யுத்தத்தில்‌ பாக்யெஹீனனான எனக்கு கரசமே நிச்சயம்‌ என்று 
சொல்ல, துரோணர்‌,  “இந்தக்காரியம்‌ இவ்வாறு சென்றுபோனபின, 
நீ சொல்ல விரும்பியதைர்‌ சொல்‌, மரியாதை செய்பவனே ! போனது 
போனதே. மேல்‌ ஈடச்கவேண்டியதை ஆலோசனை செய்‌' என்று 
சொன்னார்‌. துரியோதனன்‌, “பிராம்மணரே ! ஸிந்துராஜன விஷயத்‌ 
இல்‌ இந்த ஸமயத்திற்குத்தக்கதும அடுத்‌ துச்‌ செய்யவேண்டிய தமான 
நல்லகாரியததை நமக்குள்‌ ஈன்றுகஇலே சித்து விரைவாகச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌ என்றுகூறினான்‌, துரோணா, “அப்பா! ஆலோசிக்கவேண்‌ 
டியவிஷயம்‌ பலவாருயிருக்கிறது. செய்யத்தக்கதை என்னிடத்தி 
னின்றும்‌ கேள்‌. பாண்டவவிரர்களுள்‌ மகாசதர்களானமூவர்‌ தாண்டிச்‌ 
சென்றுவிட்டார்கள்‌. அம்மூவருக்கும்‌ பின்புறத்தில்‌ ஈமக்கு எவ்வளவு 
பயமிருக்கிறதோ அவ்வளவுபயமே அவர்களுக்கு முன்புறத்திலும்‌ 
கமக்கு இருக்கிறது. ஆயினும்‌, எந்த இடத்தில்‌ கிருஷ்ணனும்‌ தனஞ்‌ 
சயனும்‌ இருக்றொர்களோ அந்த இடத்தில்‌ (மக்கு) பயம்‌ மிகப்‌ 
பெரிதெனகினைக்கிறேன்‌. அந்தப்‌ பாரதசேனையானது முன்புறத்தி 
அம்‌ பின்புறத்திலும்‌ (பகைவர்களால்‌) கவரப்பட்டிருக்கற த. அவ்‌ 
விடத்தில்‌ ஸைந்தவனுடைய சக்ஷணமானது செய்யத்தக்கதென்று 
நான்‌ எண்ணுடன்‌. பப்பா கோபங்கொண்டிருக்கிற தனஞ்சய 


துரோணபர்வம்‌. ௪௭௩. 


னிடத்திலிறாக்து பயந்தவனான அந்த ஸைந்தவனை சாம்‌ அவசியம்‌ 
காக்கவேண்டும்‌. பயங்கரர்களான யுயுகானனும்‌ பீமனும்‌ ஸைந்தவனை ச்‌ 
குறித்துச்‌ சென்றிருக்கிறார்கள்‌, சகுனியின்‌ புத்தியில்‌ தோன்றிய 
அந்தச்‌ சூதாட்டம்‌ இந்தயுத்தமாக நேர்ந்திருக்கிற ௮. அப்பொழு 
ஸபையி& வெற்றியாவது தோல்வியாவது உண்டாகவில்லை. இந்தப்‌ 
போர்க்களத்தில்‌ பந்தயம்வைத்தாடுகற ஈக்கு இப்பொழுதுதான்‌ 
வெற்றிதோல்விகள்‌ ஏற்படவேண்டும்‌. கெளரவசடையில்‌ அந்தச்‌ 
சகுனி கோரமான எவைகளைப்‌ பாச்சிசைகளென்று எண்ணி முன்பு 
விளையாடினானோ அவைகள்‌ (இப்பொழு) கெருங்கமுடியாத அம்பு 
களாகத்‌ தோன்றிவிட்டன. அப்பா ! அரசனே ! அந்த ஸடையில்‌, 
அகேகர்களான சூதாடிகளாகவிற்றிருந்த அந்தச்‌ கெளரவர்களடங்கய 
(இந்தச்‌) சைனிகர்களைச்‌ சூதாடுகிறவர்களாகவும்‌, அம்புகளைச்‌ சூதாடு 
கருவிகளாகவும்‌ அறி, அரசனே ! இந்தச்‌ சூதாட்டத்தில்‌ ஸைந்த 
வனைப்‌ பந்தயமாக வைக்கப்பட்ட பொருளென்றறி. சூதாட்டத்தி 
இடைய முடிவானது அவனைச்‌ சார்்திருக்றெ.இ. ஸைந்தவன்‌ விஷய 
மாகப்‌ பகைவர்களோடு பெரிய (போர்ச்‌) சூதாட்டமானது ஈன்றாகத்‌ 
தொடங்கப்பட்டிருக்கிறது. உனக்கு ஜயமோ அல்லது அபஜயமோ 
நிச்சயமாக இந்தச்‌ சூதாட்டத்கைச்‌ சார்க்திருக்கிற த. மஹாராஜனே J 
இந்த யுத்தத்தில்‌ நீங்களெல்லாரும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ உயிரில்‌ பற்றை 
விட்டு யுத்தத்தில்‌ ஸைந்கவனுடைய ரக்ஷணத்தை முறைப்படி செய்ய 
வேண்டி பவர்களாகஇறீர்கள்‌. ஸைந்தவன்விஷயத்தில்‌ சூதாடுகின்ற 
ஈமக்கு வெற்றிதோல்விகள்‌ நிச்சயமாகவிருக்னெறன, உத்தமமான 
விற்களைப்பிடித்த அந்தவிரர்கள்‌ முயற்சியுடன்‌ ஸைந்தவனைக்‌ சாப்‌ 
பாத்றுறெவிடத்திற்கு நீயே விரைவாகச்‌ செல்‌. பாதுகாக்கின்ற அந்த 
வீரர்களையும்‌ நீ ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌. நானோ இவ்விடத்திலேயே இருப்‌ 
பேன. இன்னும்‌ மற்றவர்களையும்‌ அனுப்புவேன்‌. பாண்டவர்களேர 
டும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களோடுங்கூடின பாஞ்சாலர்களைத்‌ தடுப்பேன்‌' என்று 
கூறினா. 


பிறகு, துரியோதனன்‌ (தன்னைத்‌) தொடாந்து வருடஇன்ற 

காலாட்படைகளோடு உக்ரமான காரியத்தின்‌ பொருட்டு மனத்தில்‌ 

முயற்சிகொண்டு ஆசார்யருடைய கட்டளையால்‌ விரைவாகச்சென்றான்‌. 

மஹாராஜரே ! முன்பு இரு தீவர்மாவினால்தடுக்கப்பட்டவர்களும்‌ (பாண்‌ 

டவ யைக்‌ காப்பவர்களும்‌ பாஞ்சாலராஜகுமாரர்களுமான யுதா 

மன்யுவும்‌ உத்த்மெளஜஸ-ம்‌ சேனைக்கு வெளிப்புறமாகச்சென்று ஸவ்யு 
G ௬௦ 


௪௭௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஸாசியை அ௮டைர்தார்கள்‌, அரசரே ! யுத்தஞ்செய்யும்‌ விருப்பத்தோடு 
௮ரஜு௩ஈனன்‌ உம்முடைய சேனையில்‌ புகுர்தவளவில்‌ வீரர்களான அவ்‌ 
விருவரும்‌ ஸேனையை விலாப்புறத்தில்‌ உடைத்‌ துக்கொண்டு உமது 
சேனையில்‌ பிரவேரித்தார்கள்‌, குருராஜன்‌, சைனிபத்தைப்‌ பக்கத்தில்‌ 
எதிர்த்‌ துவருடின்ற அவ்விருவரையுங்‌ கண்டான்‌. பலசாலியும்‌ பரத 
குலத்தில்‌ தோன்றியவனுமான துரியோதனன்‌ விரைபவனாக விரை 
பவர்களான அவ்விரண்டு பிராதாக்களோடும்‌ கறந்த போர்புரிந்தான்‌, 
மகாசதர்களென்‌.ுு பிரஸித்திபெற்றவர்களும்‌ க்ஷத்ரிய சிரேஷ்டர்களு 
மான அவ்விருவரும்‌ வில்லைக்கையிலெடுத்‌ த யுத்தத்தில்‌ இந்தத்‌ அரி 
யோதனனை எதிர்த்தார்கள்‌. யுதாமன்யு கழுகிறகுகளுள்ள முப்பது 
பாணங்களாலே அரியோ தனனை அடித்தான்‌. இருபது அம்புகளாலே 
அவனுடைய ஸாரதியையும்‌ நான்குபாணங்களாலே நான்கு குதிரை 
களையும்‌ அடித்தான்‌. உமது புத்ரனான துரியோதனன்‌ ஒருபாணத்தால்‌ 
யுதாமன்புவினுடைய த்வஜத்தையறுத்து ஒருபாணத்தால்‌ அவனு 
டைய வில்லையுமறுத்தான்‌. ஒருபல்லத்தினால்‌ ஸாசதியைக்கொன்று 
தேர்த்தட்டினின்றும்‌ தள்ளினான்‌. பிறகு, கூர்மையுள்ள கானகு 
பாணங்களாலே அவனுடைய நான்குகுதிரைகளையும்‌ அடித்தான்‌, 
யுதாமன்யுவும்‌ மிகுந்த கோபங்கொண்டவனும்‌ விரைவுள்ளவனுமாக, 
யுத்தத்தில்‌ முப்பது பாணங்களை உமது புத்ரனுடைய நடுமார்பில்‌எய்‌ 
தான்‌, அவ்வாறே ௨ ச்தமெளஜஸு-ும்‌ மிகுந்த கோபங்கொண்டு பொன்‌ 
னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ௮ம்புகளாலே அவனுடைய ஸாரதியையடி 
தீது யமலோகத்திற்கு அனுப்பினான்‌. ராஜேந்திரரே ! துரியோதனனும்‌ 
பாஞ்சால்யனான உத்தமெளஜளினுடைய கானகு குதிரைகளையும்‌ இரு 
பக்கத்தி அமுளள இரண்டு ஸார திகளையும்‌ கொன்றான்‌. யுத்தத்தில்‌ 
குதிரைகளையும்‌ ஸாரதியையுமிழக்த உத்தமெளஜஸோ மிகவிரைந்து 
தன்‌ பிராதாவான யுதாமன்யுவினுடைய ரதத்தின்மீது ஏறினன்‌. 
அர்த உத்தமெளஜஸ்‌ தன்பிராதாவான யுதாமன்யுவினுடைய ரதத்தை 
யடைந்து அனேக அம்புகளாலே துரியோதனனுடைய குதிரைகளை 
அடித்தான்‌. அவைகள்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தன. யுதாமன்யு 
யுத்தத்தில்‌ அரியோதன னுடைய குதிரைகள்‌ வுடிக்கப்பட்டுக்‌ ழே 
விழவே, உத்தமமான பாண தீதினாலே அவனுடைய வில்லையும்‌ அம்புத்‌ 
தூணியையும்‌ சீக்கிரமாக அறுத்துவிட்டு அவனுடைய ஷாசதியையும்‌ 
அடித்து யமலோகத்திற்கு அனுப்பினான்‌. அரசனாயெ உம்முடைய 
குமாரன்குதிரைகளும்‌ ஸாசதியும்‌ கொல்லப்பட்ட ரகத்தினின்று ழே 
இறக்கிக்‌ கதையைக்‌ கையிலெடுத்‌ துக்கொண்டு பாஞ்சாலராஜ குமாசர்க 


துரோணபர்வம்‌. ௪௭௫ 


ளான இருவரையும்‌ எதிர்த்து ஓடினான்‌. கோபங்கொண்டு வருகின்ற 
அந்தக்‌ கெளரவராஜனைப்பார்த்து அப்பொழுது யுதாமன்யுவும்‌ உத்த 
மெளஜஸ-ும்‌ தேர்நடுவிலிருந்து பாய்ந்து குதித்தார்கள்‌, வேந்தரே ! 
பிறகு, கதாயுதத்தையேந்திய அந்தத்‌ இரியோதனன்‌ மிகுந்த கோபன்‌ 
கொண்டு கதாயுதத்தினாலே ஸ்வாணத்‌ தினால்‌ இத்திரி க்கப்பட்டிருக்கிற 
அந்தரதத்தைக்‌ குதிரைகளோடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ கொடிமரத்தோடும்‌ 
ஈாசஞ்செய்தான்‌. ஜனாதிபரே! கதாயுதம்பிடி த்தவர்களுள்‌ சசேஷ்டலும்‌ 
எல்லா உலகங்களிலும்‌ மகாரதனுமான உமது குமாரன்‌ கதையினால்‌ 
இவ்விதமானகாரியத்தைச்‌ செய்தான்‌, குதிரைகளை யிழந்தவனும்‌ ஸார 
தியையிழந்தவனும்‌ ௪த்இருக்களைத்‌ தபிக்கச்செய்கறவனுமான உம்மு 
டையகுமாரன்‌ (அந்த) ரதத்தை நாசஞ்செய தவிட்டு மத்ரராஜனான 
சல்யனுடைய தத்தில்‌ விரைவாக ஏறினான்‌. பிறகு, பாஞ்சாலர்களுள 
பிரதானர்க ளும்‌ மகாரதர்களுமான சாஜகுமாரர்களிருவரும்‌ வேறு ரதங்‌ 
களிலேறிக்கொண்டு (8பத்ஸ-௦வை கோக்கச்சென்ரூர்கள்‌. 


நூற்றுமுப்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
இட 
(பீமன்‌ கர்ணனை வேன்றது.) 

மகாராஜரே! பரதசுரேஷ்டரே ! மயிர்‌ சிலிர்த்தலைச்‌ செய்யத்தக்க 
யுததம்‌ ஈடக்கையில்‌ எல்லோரும எல்லாவிதத்தினானும்‌ பிடிக்கப்பட்டு 
மனக்கலக்கமுற்றவர்களாக, ராதாபுத்ரனான கர்ணன்‌ யுத்தத்தின்பொரு 
ட்டுப்‌ பீமனை வனத்தில்‌ மதங்கொண்டயானை மதங்கொண்டயானையை 
எதிர்ப்பதுபோல எதிர்த்துச்சென்றான்‌ , பிறகு,பகைவர்களை அடக்கு 
கிறவர்களான அவர்களுள்‌ ராதேயன்‌ மென்மையாகவும்‌ பீமன்‌ வன்மை 
யாகவும்‌ அஸ்திரக்களாலே * ஒருவரையொருவர்‌ அன்புனத்தினார்கள்‌” 
எனறு சொனனான. 

திருதராஷ்டிரன்‌, “மகாபலசாலிகளான அந்தப்‌ பிமனும்‌, கர்ண 
னும்‌ அரஜுனனுடைய ரதத்தின்‌ ஸம்பத்தில்‌ யுத்தஞ்செய்தார்களே, 
அந்த யுத்தம்‌ எவ்வாறு இருந்தது? முன்பே பீமஸேனனாலே யுத்தத்‌ 
இல தோல்வியடைவிக்கப்பட்ட மகாரதனான கர்ணன்‌ மறுபடியும்‌ எவ்‌ 
வாறு பீமனை எதிர்த்தான்‌ ! மகார தனென்று பிரஸித்திபெற்றவனும்‌ 
புவியில்‌ மிகச்சிறந்த ரதிகனுமான ஸுஒதபுத்தினைப்‌ பீமனும்‌ எவ்‌ 


்‌ 1 பப்ருசக்ப்ருதக்‌! என்பது மூலம்‌, 


1 


௪௭௪ மீமஹாபராரதம்‌. 


வானு யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்தான்‌? தர்மராஜனான யுதிஷ்டிரன பீஷ்மரை 
யும்‌ தரோணரையும்‌ தாண்டினபின மகாரதனான காணனைத்தவிர 
வேறொருவனிடத்திலிருக்‌ தும்‌ பயத்தை நினைக்கவில்லை. மிக்க புஜபல 
முள்ளவனே! தர்மராஜன்‌, மகாத்மாவான எந்த ராதேயனுடைய வீர்ய 
த்தை எப்பொழும்‌ இந்தித்‌ துக்கொண்டு பயத்தினால்‌ அனேக்வருஷங்‌ 
களாக உறங்காமலிருக்கிறானோ அந்த ஸதபுத்ரனைப்‌ பீமன்‌ யுத்தகள 
த்தில்‌ எவ்வாறு எதிர்த்‌ துப்போர்புரிர்தான்‌? பிராமணர்களுக்கு ஈன்மை 
யைச்‌ செய்கன்றவனும்‌ விர்யமுள்ளவ னும்‌ யுத்தங்களில்‌ பின்வாங்கா த 
வனும்‌ யுத்தம்பண்ணுகிறவர்களுள சிரேஷ்டனுமான கர்ணனைப்‌ பாண்‌ 
டவன்‌ எவ்வாறு (எதிர்த்து) போர்புரிக்தான? வீர்யமுடையவர்களும்‌ 
மிக்கவன்மையுப்‌ பகைவரை , மிஞ்சும்‌ திறமையுமுளளவர்களுமான 
கர்ணனும விருகோதரனும்‌ இந்‌ தப்போர்க்களத்‌ * இல்‌(ஒருவரையொருவர்‌) 
எதிர்த்து எவ்வா றுபோர்புரிந்தார்கள்‌? ஸகோதரத்தன்மையான அ முக்‌ 
தியே)(கர்ணனுக்கு) காண்பிக்கப்பட்டிருக்கிற ௮. (அதனால்‌) அந்தஸுஒ ௧ 
புத்ரனும்‌ கருணையுள்ளவனாகவே இருந்தான்‌. அவன்‌ குந்தியினுடைய 
வேண்டுகோளை நினைப்பவனாடிப்‌ பீமனோடு எவவாறு போர்புரிந்தான்‌ ? 
சூரனான பீமனும்‌ கர்ணனாலே முன்‌ செய்யப்பட்ட வைரத்தை நினைக்‌ 
இன்றவனாடி யுத்தரங்கத்தில்‌ அவனோடு எவ்வாறு போர்புரிந்தான்‌ ? 
என்னுடைய துரியோதனன்‌, “யுத்தரங்கத்தில்‌ கர்ணன்‌ எல்லாப்‌ பாண்‌ 
டவர்களையும்‌ ஜயிக்கப்போகிறான்‌' என்று ஸுதபுத்திரனிடத்தில்‌ 
எப்பொழுதும்‌ விருப்பமுள்ளவனாயிருக்கிறான்‌. மக்தனான என்‌ புத்ர 
னுக்கு யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தில்‌ ஆசையான து எவனிடத்தில்‌ வைக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிறதோ அப்படிப்பட்ட கர்ணன்‌ பயங்கரமான செய்கையுளள பீம 
ஸேனனோடு எவ்வாறு போர்புரிக்தான்‌ ? அப்பா ! எவனை அடைந்து 
என்‌ புத்திரர்களாலே மகாரதாகளான பாண்டவாகளோடு வைசம்‌உண்டு 

பண்ணப்பட்டதோ அந்த ஸ9தபுத்தினோடு பீமன்‌ எவ்வாறு போர்‌ 
புரிந்தான்‌ ? சூதபுத்ரணிடத்திலிருக்‌து உண்டான பலதீங்குகளை நினைக்‌ 
கின்றவனான பீமஸேனன ஸ$தபு தீரனோடு எவவாறு போர்புரிந்தான்‌? 
விர்யமுள்ளவனூன எவன்‌ ஒரு ரதத்தினாலே பூமண்டலத்தை முழுதும்‌ 
ஜயித்‌ தானோ அப்படிப்பட்ட ஸ-ஒதபுத்ரனோடு யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனன்‌ 
எவ்வாறு டோர்புரிந்தான்‌ ? எவன்‌ குண்டலங்களோடும்‌ கவசத்தோடும்‌ 
பிறந்தானோ அந்த ஸூதபுத்ரனுடன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ பீமன்‌ எவ்வாறு 
போர்புரிந்தான்‌? அப்பா! முன்பு அுஸ்திரங்களைப்‌ பெறுவதற்காகக்‌ கர்‌ 
ணன்‌ பரசுராமரைப்‌ பூஜித்த ப்ருகுகுலத்தாருள சிறந்தவரான அவ 
சிடமிருக்து அவருடைய அனுக்கிர ஹத்தினால்‌ பிரம்மாஸ்திர த்தையும்‌ 


துரோணபர்வம்‌ ௪௭௭ 


பெற்றான்‌. ஸஞ்சய ! அவ்விருவருக்கும்‌ யுத்தம்‌ எவ்வாறு நேர்ந்த 
தென்பதையும்‌ ௮வவிருவருள்ளும்‌ எவன்‌ ஜயத்தை அடைந்தானென்‌ 
பதையும்‌ எனக்கு உண்மையாகச்‌ சொல்‌; நீ ஸமாத்தனாயிருக்கறொய? 
என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌, 


“பிமஸேனனோ ரதிகர்களூள்‌ உச்‌ சமனான சாதேயனை விட்டுவிட்டு 
வீரர்களான கிருஷ்ணனும்‌ தனஞ்சயனும்‌ இருந்தவிடம்‌ செல்ல விரும்‌ 
பினான்‌. மகாராஜரே ! சாதாபுத்தினான கர்ணன்‌ மேகமானது வர்‌ 
ஷத்தை மலையின்மீது பொழிவதுபோல வேகமாகச்‌ செல்லுஇன்ற 
பீமஸேனனை எதிர்த்தோடி அவன்மீது கழுகிறகுகள்பூண்ட அம்பு 
களைப்‌ பொழிந்தான்‌. பலசாலியும்‌ அதிரதபுத்திரனுமான கர்ணன்‌ 
அப்பொழுது சிரித்துக்கொண்டு மலர்ந்த தாமரைப்பூப்போன்ற முக 
முள்ளவனாூ யுத்தரங்கத்தில்‌ செல்கின்ற பீமனை அழைத்தான்‌. கர்‌ 
ணன, “பீம்‌! பகைவர்களோடு போரை நீ கனவிலும்‌ கண்டதில்லை. 
அப்படி யிருக்கையில்‌ ௮ரஜஈனனைப்‌ பார்க்கவேண்டுமென்கிற எண்ணத்‌ 
இனாலே ஏன்‌ எனக்கு முதுகுகாட்டுகிறாய ? பாண்டவரந்தன / குந்தி 
புத்ரனாயிருக்கிற உனக்கு இது தகுந்ததன்று. ஆதலால்‌, எதிரில்‌ 
கின்று என்மீது பாணவர்ஷங்களைப்‌ பொழிவாயாக” என்றுக்‌ கூறி 
னான்‌. பிமஸேனன்‌ கர்ணனுடைய அவ்வித அழைப்பை யுத்த சங்கத்‌ 
தில்‌ பொறுக்கவில்லை. அர்‌ த்தமண்டலாகாரமாச வில்லை வளைத்து அந்த 
ஸ-9தபு.த்தினோடு போர்புரிந்தான்‌. மகாகர்த்தியுள்ள பீமன்‌ கவசம்‌ 
பூண்டவனும்‌ துவந்துவயுத்தத்தில்‌ முயற்சியுளளவனும்‌ எல்லா ஆயு 
தங்களிலும்‌ வல்லவனுமான கர்ணனமிது நேராகச்‌ செல்லுகின்ற அம்பு 
களை வர்ஷித்தான்‌. கர்ணனைக்‌ கொல்ல எண்ணங்கொண்ட அந்தப்‌ 
பீமன்‌ போரின்‌ முடிவைச்‌ செய்யக்கருதிக்‌ காணனை அடித்தான்‌. ஜயா! 
மகாபலசாலியும்‌ பகைவர்களை வாட்டுநிறவனுமான பாண்டவன்‌ கோபன்‌ 
கொண்டு கர்ணனை அனுஸரித்‌தவர்த வீரர்களேக்கொன்று அவனையுங்‌ 
கொல்ல எண்ணக்கொண்டவனாகிக்‌ குரோதத்தினாலே உக்சமாயுள்ள 
பலவித அம்புமழைகளை அவன்மீது பொழிந்தான்‌. உத்தமமான அஸ்‌ 
இரங்களை யறிந்தவனான ஸுஏகபுத்ரன்‌ மதங்கொண்ட யானைபோல ஈடக்‌ 
இன்ற அந்தப்‌ பீமனுடைய அந்தப்‌ பாணவர்ஷங்களை அஸ்திரமாயையி 
னாலே நாசஞ்செய்தான்‌. பெரிதான வில்லைக்‌ கையிலேர்தியவ னும்‌ மிக்க 
கைவன்மையுளளவனும்‌ முறைப்படி (கற்ற) வித்தையினால்‌ மிகவும்‌ 
புகழப்பட்டவனும்‌ பலசாலியுமான காணன்‌ (தனு வேத) ஆசாரியன்‌ 
போல நான்குப்க்கங்களிலும்‌ ஸஞ்சாரஞ்‌ செய்கான்‌, அரசரே! கோபத்‌ 


௪௭௮ ஸ்ரீம்ஹ்ர்யர்ர்தம்‌, 


தினால்‌ யுத்தஞ்செய்கின்றவ னும்‌ செந்நாயினுடைய வயிறுபோன்ற வயி 
ற்றையுடையவனும்‌ குக்திபுத்ரனுமான பீமஸேனனைக்‌ கர்ணன்‌ சிரித்‌ 
க்கொண்டு எதிர்த்தான்‌. போர்புரிகின்ற வீரர்கள்‌ நான்குபக்கங்‌ 
களிலும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழு.து யுத்தரங்கத்தில்‌ கர்ண 
னுடைய அந்தச்‌ சிரிப்பைக்‌ கெளந்தேயன்‌ ஸூக்கவில்லை. பலசாலியான 
பீமஸேனன்‌ கோபமூண்டு பெரிய யானையை ஈட்டி.களால்‌ குத்துவது 
போல எதிர்த்‌ துவருகின்ற அர்தக்கர்ணனை மார்பில்‌ வத்ஸதந்தங்களால்‌ 
அடித்தான்‌. மறுபடியும்‌, ஸஈவர்ணமயமான கணுக்களுளளவையும்‌ 
சாணைக்கல்லில்‌ தீட்டப்பட்டவையும்‌ நன்றாக விடப்பட்டவையுமான 
இருபத்தொரு பாணங்களாலே விசித்திரமான கவசமபூண்ட ஸுூத 
புத்திரனைப்‌ பிளந்தான்‌, காணன்‌ ஸ்வர்ணமயமான மேல்விரிப்புக 
ளாலே ஈனறாக மூடப்பட்டவைகளும்‌ காற்‌ நின்வேகம்போன்ற வேக 
முடையவைகளுமான பீமனுடைய குதிரைகளை ஐந்தைநக்து பாணங்க 
ளாலே அடித்தான்‌. மன்னரே! பிறகு, கர்ணனாலே அரைநிமிஷத்‌ 
இற்குள்‌ பீமஸேனனுடைய ரதத்தைக்‌ குறித்து ஏற்படுத்தப்பட்ட 
அம்புமயமான ஒரு வலையானது காணப்பட்டது. மகாராஜரே! அப்‌ 
பொழுது அந்த யுத்தரங்கத்தில்‌ கர்ணனுடைய வில்லினின்று விடு 
படும்‌ அம்புகளாலே பாண்டவன்‌ ரதத்தோடும தவஜத்தோடும்‌ ஸாரதி 
யோடும்‌ ஈன்றாக மறைக்கப்பட்டான்‌. கர்ணன்‌ கோபங்கொண்டு பீம 
ஸேனனுடைய திடமான கவசத்தை ௮றுபத்துநான்குபாணங்களாலே 
தூளாக்கனான்‌. மர்மஸ்தானங்களைப்‌ பிளக்கனெற காராசங்களாலை 
[மனையும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, மிக்க தோள்வலியுள்ளவனான விருகோ 
தரன்‌ பயமற்றவனாகக்‌ கர்ணனுடைய வில்லினின று வெளிவருகின்ற 
பாணங்களைப்‌ பொருட்படுத்தாமல்‌ ௮வனை மிக நெருங்கினான்‌. மகா 
ராஜரே! அந்தப்‌ பீமன்‌ கரணனுடைய வில்லினின்‌௮ு விபெட்டவையும்‌ 
ஸர்ப்பங்சளுக்கொப்பானவையுமான பாணங்களைத்‌ தாங்கியும்‌ ரண 
களத்தில்‌ அன்பத்தை அடையவில்லை. பிறகு, பிரகாபசாலியான 
பிமஸேனன்‌ நனராகத்‌ திட்டப்பட்டவையும்‌ கூரியமுனையுளளவையு 
மான முப்‌. !த்திரண்டேல்லங்களாலே யுத்தத்தில்‌ கர்ணனை அடித்தான்‌. 
கர்ணன்‌ அதிக பாகுபலமுள்ளவனும்‌ ஸைந்தவனுடைய வதத்தை 
விரும்புகிறவனுமான அக்தப்‌ பீமஸேனனமீது பிரயத தனமின்‌ றியே 
அம்புகளை அதிகமாக இறைத்தான்‌. சாதேயன்‌ பீமஸேனனோடு ரண 
களத்தில்‌ சாக்தமாகவே போர்புரிந்தான்‌. பீமனோ பழம்பகையை நினைத்‌ 
துக்கொண்டு கோபத்துடனேயே போர்புரிந்தான்‌, , பகைவர்களைக்‌ 
்‌ கொல்பவலும்‌  கோபமுளளவனுமான பீமஸேனன அந்த அவமானத்‌ 


அ ரோரணபர்வம்‌, ௪௭௯ 


{ 


தைப்‌ பொறாமல்‌ அவன்மீது விரைவாகப்‌ பாணவர்ஷத்தைப்‌ பிர 
யோடுத்தான்‌. அந்தப்‌ பீமஸேனனாலே யுத்தகளத்தில்‌ பிரயோ௫ுக்கப்‌ 
படுசன்ற அந்த அம்புகள்‌ வீரனான காணன்மீது ஒலிக்கின்ற பறவை. 
கள்போல நானகுபக்கமும்‌ வந்து விழுந்தன. ஸ்வர்ணமயமான அடிப்‌ 
புறமுள்ளவைகளும்‌ மிக்க வேகமுள்ளவைகளும்‌ பீமஸேனனுடைய 
வில்லினின்று இளம்பினவைகளுமான அந்த அம்புகள்‌ விட்டிற்பூச்சி 
கள்‌ நெருப்பை மறைப்பதுபோல ராதேயனை மறைத்தன. பாரதரே / 
அரசரே ! சான்குபக்கங்களிலும்‌ மறைக்கப்படுகின்றவனும்‌ ரதிகாக 
ளுள்‌ சிரேஷ்டனுமான கர்ணன்‌ உக்ரமான பாணவர்ஷங்களை அவன்‌ 
மீது பொழிந்தான்‌. விருகோதரன்‌ இடிபோன்றவையும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பிரகாசிக்கின்றவையுமான கர்ணனுடைய அந்த அம்புகளைத்‌ தனனை 
வந்தடைவதற்குளளா கவே அனேகமான பல்லங்களால்‌ அறுத்தான்‌. 
பாரதரே ! சத்துருக்களை அடக்குகிறவனும்‌ சூரியபுத்திரனுமான 
கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ பிமஸேனனை மறுபடியும்‌ அம்புமழையினால்‌ மூடி. 
னான்‌. பாரதரே ! அந்த யுத்தகளத்தில்‌ அம்புகளால்‌ நான்குபக்கங்‌ 
களிலும்‌ நிறைக்கப்பட்ட மேனியை உடையவனான பீமனை முட்களால்‌ 
நிறைந்த முளளம்பன்‌ நியைப்போல்‌ (எல்லோருங்‌) கண்டார்கள்‌. வீர 
னான பீமன்‌ யுத்தத்தில்‌ சூரியன்‌ தன்‌ கெணங்களைத்‌ தரிப்பதுபோல, 
பொழ்கணுக்களுள்ளவையும்‌ சாணைக்கல்லில்‌ தீட்டப்பட்டவையும்‌ 
காணனுடைய வில்லினின்றும்‌ விபெட்டவையுமான அம்புகளைத்‌ தாங்‌ 
இனான்‌. எல்லா அங்கங்களும்‌ ரச்தத்தால்‌ நனைக்கப்பட்ட பீமஸேனன 
வஸக்தகாலத்தில்‌ தலையில்‌ புஷ்பங்கள்‌ நிறைந்திருச்கலால்‌ அலங்காரமா 
யுள்ள அசோகமரத்தைப்போல்‌ விளங்கினான்‌, நீண்ட புஜங்களையுடைய 
பீமன்‌ மிக்க புஜபலமுள்ள கர்ணனுடைய அந்தச்‌ செய்கையை யுத்தத்‌ 
இல்‌ பொறுக்கவில்லை. அவன, மிக்க விஷமுளள ஸர்ப்பங்களாலே 
சூழப்பட்ட சுவேதபர்வகத்தைப்போலத்‌ தோன்றும்படி இருபத்‌ 
தைந்து நாராசங்களால்‌. ககணனையடித்து மறுபடியும்‌ அறுபாணங்க 
ளாலும்‌ எட்டுப்‌ பாணங்களாலும்‌ அடித்தான. தேவர்களுக்கொப்பான 
விக்ரெமமுள்ளவனும்‌ பிரதாபசாலியுமால்‌ பீமஸேனன்‌ சரீரத்தை 
விடச்‌ தணிந்தவனான ஸ-$தபுத்‌.திரனை மர்மஸ்தானங்களில்‌ மறுபடி 
வேறு ஒரு பாணத்தாலடி.த்து அட்டகாஸத்‌ இடன்‌ அவனுடைய வில்லை 
யும்‌ விரைவாக அறுத்தான்‌. அந்தப்‌ பீமன்‌ விரைபவனாி அம்புகளாலே 
அவனுடைய நான்குகுதிரைகளையும்‌ ஸாரதியையும்கொன்று சூரியரெ 
ணங்களுக்கொப்பான கார தயுளள நாராசங்களாலே கர்ணனையும்‌ மார்பில்‌ 


அடித்தான்‌, அர்த அம்புகள்‌ சூரியகிரணங்கள்‌ மேகத்தைப்‌ பிளந்து 


௪௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


செல்வ. துபோலக்‌ கர்ணனைப்‌ பிளக்‌ தகொண்டு சென்று விரைவாகப்‌ பூமி 
யில்பிரவேரித்தன. பாரதரே! :வில்‌ ௮றுக்கப்பட்டவனும்‌ அம்புகளாலே 
“அடிக்கப்பட்டவனும்‌ (தன்னை) அவ்விதமான அண்மையுள்ளவனென்று 
கருதினவனுமாள சர்ணன்‌ அதிகமான கிலே௪த்தையடைந்து [்மஸேன 
னிடத்திலுண்டான பயத்தினாலே வெட்கத்தைவிட்டு வேறு 'ரதத்தை 
நோக்கி ஓடினான்‌” என்று கூறினான்‌. 


நூற்றுமுப்பத்திரண்டா வது அத்யாயம்‌, 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தோடரச்சி,) 


ப இ ணத்கைகைை 
ர்‌ 


(பிமனுக்தம்‌ க॥ ணனுக்தம்‌ யுத்தம்‌.) 


திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய ! பிருகுகுலத்தில்‌ பிறந்தவர்களுள்‌ 
உத்தமரும்‌ வில்லாளியுமான பரசுராமர்‌, மகேற்வாருக்கு நேரான 
சிஷ்யர்‌. கர்ணன்‌ அந்தப்‌ பரசுராமருக்குச்‌ சிஷ்பனானான்‌. அவன்‌ அஸ்த்ர 
வித்தையில்‌ அவருக்கு ஒப்பானவன்‌. அல்லது, சிஷ்பர்களுக்குரிய 
குணங்களோடு கூடின கர்ணன்‌ சிஷ்பனாசுவிருந்தாலும்‌ ஆசார்யராயெ 
பார்க்கவரைக்காட்டி லும்‌ மேலானவனுமாம்‌. அப்படிப்பட்ட கர்ணன்‌ 
குந்தியின்‌ புத்ரனான பீமனாலே விளையாட்டாகவே ஜயிக்கப்பட்டான்‌. 
ஸஞ்சய ! என்‌ புத்திரர்கள்‌ எவனிடத்தில்‌ ஜயத்தைப்பற்றிப்‌ பெரி 
தான விருப்பத்தை வைத்‌ இருக்கிறார்களோ அப்படிப்பட்ட கர்ணன்‌ 
பீமனிடத்திலிருர்‌ து புறங்காட்டி ஓடினைறதைக்‌ கண்டு துரியோதனன்‌ 
யாது கூறினான்‌ ? அப்பா! வீர்யத்தினால்‌ புகழ்பெற்றவனும்‌ மகாபல 
சாலியுமான பீமன்‌ எவ்வாறு யுத்தஞ்செய்தான்‌ ? ஜ்வலிக்கன்ற ரெருப்‌ 
புப்போன்ற அவனை யுத்தத்தில்‌ கண்டு கர்ணனாவது ரணகளத்தில்‌ 
அதற்குப்‌ பிறகு யாது செய்தான்‌ ?" என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்‌ 
லத்தொடங்கினான்‌. 


கர்ணன்‌ முறைப்படி ஏற்படுத்தப்பட்ட வேறு ரதத்தின்மீது 
ஏறிக்கொண்டு காற்றினால்‌ கலக்கப்பட்ட கடல்போல மறுபடியும்‌ பீமனை 
எதிர்த்தான்‌. பிரஜைகளுக்கு நாதசே ! உம்முடைய புத்திரர்கள்‌, அதி 
ரதபுத்தினன கர்ணன்‌ கோபங்கொண்டதைக்கண்டு பீமனை அக்னி 
முகத்தில்‌ ஹோமஞ்செய்யப்பட்டவனாகவே எண்ணினார்கள்‌. பிறகு; 
ராதேயன்‌ பயங்கரமான வில்லினுடைய ஒலியையும்‌ தலத்வனியையும்‌ 
செய்துகொண்டு பீமஸேனனுடைய ரதத்கைநோக்கி எதிர்ச்‌ துவர்‌ தான்‌. 


துரோணபர்வம்‌ அமுக 


அரசரே ! சூரனான கர்ணனும்‌ மகாத்மாவான பீமனுமாகிய அவ்விருவ்‌ 
ருக்கும்‌ கோரமான யுத்தம்‌ மறுபடியும்‌ கடந்தது, கோபமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ மிக்க கைவன்மையுள்ளவர்களுமான அவர்கள்‌ ஒருவரையொரு 
வர்‌ கொல்ல விரும்பிக்‌ கண்களால்‌ எரிப்பவர்களபோல ஒருவரையொரு 
வர்‌ பாரீத்‌துக்கொண்டார்கள்‌, பகைவர்களை அடக்குகிறவர்களும்‌ 
கோபத்தால்‌ சிவந்த கண்களையுடையவர்களும்‌ சூரர்களும்‌ கடுமையுள்ள 
வர்களுமான அவ்விருவரும்‌ ஸர்ப்பங்கள்போலப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்‌ 
கொண்டு ஒருவரையொருவர்‌ நெருங்கு அடி,த்துக்கொண்டார்கள்‌; புலி 
களபோல்‌ மிகுக்க பரபரப்புள்ளவர்களும்‌ பருச்‌.துகள்போல விரைவாகச்‌ 
செல்லுகின்றவர்களும்‌ சரபங்கள்போல மிக்ககோபங்கொண்டவர்களு 
மாகிப்‌ பரஸ்பரம்‌ சண்டைசெய்தார்கள்‌. பாரதரே ! பிறகு, சத்துருக்‌ 
களைச்‌ கெஷிப்பவலும்‌ அழிப்பவனும்‌ தாமாதமாவும்‌ செர்காயின்‌ வயிறு 
போன்ற வயிற்றையுடையவனுமான பீமன்‌ சூதாட்டத்திலும்‌ வனத்‌ 
திலும்‌ விராடாகரத்திலும்‌ அடைந்த துன்பங்களையும்‌, உமதுகுமாரர்‌ 
கள்‌ மிகுதியான ரத்னங்களூள்ள தேசங்களைக்‌ கைப்பற்றியதையும்‌, 
உம்மாலும்‌ உமது புத்திரர்களாலும்‌ எப்பொழுதும்‌ செய்யப்பட்ட 
இன்பங்களையும்‌, புத்திரர்களோடு நிரபராதையான: குநீதியை நீர்‌ 
கொளுத்த எண்ணினதையும்‌, ஸபைஈடுவில்‌ துராத்மாக்களாலே திரெள 
பதிக்கு உண்டுபண்ணப்பட்ட அன்பத்தையும்‌, அவ்வாறே துச்சாஸ்‌ 
னன்‌ அவளுடைய கூந்தலைப்‌ பிடி துததையும்‌, கரணனால்‌ சொல்லப்பட்ட 
குரூரமான சொற்களையும்‌, உமக்கு எதிரில்‌ அப்பொழு குருவம்‌ 
சத்திற்றோன்‌ நியவர்களான உம்முடைய குமாரர்கள்‌ இரெளபதியை 
யும்‌ அடிமையாக்‌இ அனுபவிக்கவிரும்பி, (நீ வேறு கணவனைவிரும்பு. 
உனக்குக்‌ கணவர்களில்லை. எள்ளுூப்பதர்கள்போன்ற பார்த்தர்களெல்‌ 
லோரும்‌ ஈரகத்தில்‌ விழுக்‌ துவிட்டார்கள்‌' என்று சொல்லிய வார்த்தை 
களையும்‌, மான்தோலுடுத்துச்‌ செல்லுகின்ற பார்த்தர்களைநோக்கிக்‌ 
கர்ணன்‌ ஸபையில்‌ உம்முடைய ஸந்நிதானத்தில்‌ கொடிய வார்த்தை 
களைச்சொன்னதையும்‌, ஈல்ல நிலைமையிலிருக்கின்ற உம்முடைய புத்தி 
ரன்‌ கெட்ட நிலைமையிலிருக்கின்ற பார்த்தர்கனைக்‌ கோபத்துடன்‌ புத்தி 
யில்லாமல்‌ துரும்பாகஎண்ணிக்‌ அள்ளினதையும்‌, பால்யந்தொடங்கித்‌ 
தின்னால்‌ அனுபவிக்கப்பட்டிருக்கின்ற துக்கங்களையும்‌ நினைத்துத்‌ 
கீன்னுயிசை வைத்திருப்பதில்‌ வெறுப்புற்றான்‌. பிறகு, பரதசிரேஷ்ட 
னான பீமன்‌ சரீரத்தை விடத்‌ அணிந்து பொன்னாலலங்கரித்த பின்புற 
முள்ளதம்‌ நெருங்க முடியாத அமான மிகப்பெரியவில்லை நாணொலி 
பிடும்படி. செய்‌ தகொண்டு கர்ணனை எதிர்த்தான்‌, அர்தப்பீமன்‌ கார்‌ 
ப ௬௧ 


கர்ப ஸ்ரிமஹலாபாரதத்‌, 


இயுள்ள்வையும்‌ சாணையில்‌ திட்டப்பட்டவையும்‌ கர்ணன்‌ ரதத்தைக்‌ 
குறித்து 'விடப்பட்டவையுமான) அம்புமயமான வலைகளாலே ஸாகுர்ய 
அடைய ஒளியை ஈன்றாகமறைத்தான்‌. பிறகு, அதிரதன்‌ மைந்தனான 
கர்ணன்‌ அட்டஹாஸம்செய்து விரைவாகக்‌ கூர்மையுள்ளபாணங்களைப்‌ 
பிரயோகஞ்செய் தகொண்டு அம்புகளாலே பீமஸேனனுடைய பாண 
ஸ்மூ£கங்களை ஈாசஞ்செய்தான்‌. மகாரதனும்‌ தீர்க்கமான புஜங்களை 
யுடையவனும்‌ அதிகமான பலமுடையவனும்‌, அதிரதபுத்ரனுமான 
கர்ணன்‌ அப்பொழு து கூர்மையுள்ள ஒன்பது பெரிய பாணங்களாலே 
(மனை அடித்தான்‌. தாற்றுக்கோலாலே யானை தடுக்கப்படுவ தபோல்‌ 
அம்புகளால்‌ தடுக்கப்படுகின்ற அந்த விருகோதரன்‌ கலங்காமலிருந்து 
ஸுஎதபுத்ரனை எதிர்த்தான்‌. வேகத்தோடு எதிர தது வருகின்ற பாண்‌ 
டவசிரேஷ்டனான பீமனைக்‌ கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ மதங்கொண்டயானை 
மதங்கொண்டயானையை எதிர்ப்பதுபோல்‌ வேகத்தோடு எதிர்த்தான்‌; 
பிறகு, நூறுபேரிகைகளின்‌ ஒலிபோன்ற ஒலியுள்ள சங்கத்தை முழ 
க்‌, ஸர்‌ தொஷத்தினாலே சேனையைப்‌ பொங்குகின்ற சமுத்திரம்போலக்‌ 
கலங்கச்செய்தான்‌. பீமன்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ ரதங்களும்‌ 
காலாட்களுமுளள தும்‌ கலங்கனதமான அரந்தச்சேனேயைக்‌ கண்டு 
அருகில்வந்து கர்ணனை அம்புகளால்‌ மூடினான்‌. கர்ணனும்‌ அம்புக 
ளால்‌ பாண்டவனை மூடிக்கொண்டு ரணகள த்தில்‌ அன்னப்பறவையின்‌ 
நிறமுள்ள உத்தமமான தன்‌ குதிரைகளோடு காடிகிறமுள்ள பீமன்‌ 
குதிரைகளை நெருங்கவிட்டான்‌, வெண்ணிறமுளள குதிரைகளோடு கல 
ந்தவைகளும்‌ காற்‌றுப்போன்ற வேகமுள்ளவைகளும்‌ காடி.நிறமுள்ள 
வைகளுமான குதிரைகளைக்தண்டி உமது புதீதிரர்களுடைய சேனை 
யானது ஆ! ஆ. ஆ: என்னும்‌ ஒலியுள்ளதாயிற்று மகாசாஜசை ! வாயு 
வேகமுள்ளவைகளும்‌ (ஒன்றோடொன்று) சேர்க்தவைகளுமான அக்‌ 
குதிரைகள்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஒன்‌ றுசேர்ந்திருக்கன்ற வெண்மை கிறமும்‌ 
கருமை நிறமுமுள்ள மேகங்கள்போல மிகவிளங்கின. உம்மைச்சோக்த 
வர்களான மகாரதர்கள்‌, கோபமுள்ளவர்களும்‌ கோபத்தினாற்‌ கண்கள்‌ 
சவர்தவர்களுமான கர்ணனையும்‌ விருகோதானையும்‌ கண்டு பயந்து 
நடுவ்‌இனார்கள்‌. பரதஸ்‌ேஷ்டரே ! அவவிருருடைய அந்த யுத்தபூமி 
யானது யமனுடைய ராஜ்யம்போலக்‌ கோரமாயும்‌ ிரேகராஜனுடைய 
பட்டணம்போலப்‌ பார்க்கமுடியா ககாயும்‌ இருந்தது. ஸமாஜத்தார்போ 
விருக்துகொண்டு ஆச்சர்யகரமான அர்த யுத்தத்தைப்‌ பார்ப்பவர்க 
ளான மகாரதர்கள்‌ அந்தமஹாயுத்தச்தில்‌ இருவரில்‌ ஒருவனுக்காவது 
ஜயத்தை வெளிப்படையாகக்‌ காணவில்லை. அரசரே . பிரஜைகளுக்கு 


துரோணபர்வக்‌. அதுக. 


நாதரே ! பெரிய. ஆயு தங்களுள்ளவர்களான அ வவிருவருக்கும்‌ புத்தி 
ரர்களோடுகூடின உம்முடைய துராலோசனையினாலுண்டான நெருக்கிய 
யுத்தத்தை அவர்கள்‌ பார்த்தார்கள்‌. அச்சர்யகரமான பராக்கிரமமுள்ள 
வர்களும்‌ சத்துருக்களைக்‌ கொல்லுகிறவர்களும்‌ கூர்மையான அம்புச 
ளாலே பரஸ்பரம்‌ மூடுகின்றவர்களுமான அவ்விருவர்களும்‌ காயத்‌ 
தைப்‌ பாணஸழூகத்தால்‌ மூட ப்பட்டதாகச்‌ செய்தார்கள்‌. கூர்மையான 
அம்புகளால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ வதஞ்செய்ய எண்ணகங்கொண்டவர்க 
ளும்‌ மகாரதர்களூமான அ௮வவிருவரும்‌ மழையுடன்கூடின இசண்டு 
மேகங்கள்போலக்‌ காட்சிக்கு மிகவும்‌ இனியவர்களா யிருக்கார்கள்‌. 
பிரபுவே ! சத்துருக்களைச்‌ செக்ஷிக்கின்றவர்களான அவவிருகரும்‌ 
பொன்னால்‌ சிதரவேலைசெய்யப்பட்ட பாணங்களைப்‌ பிரயோகித் துக்‌ 
கொண்டு ஆகாயத்தை உற்கைகளால்‌ பிசகாசிப்பதுடோலப்‌ பிரகாிக்கச்‌ 
செய்தார்கள்‌. ௮7௪சசே ! அவ்விருவர்களால்‌ விடப்பட்டவைகளும்‌ சுழு 
இறகுகள்‌ பூண்டவைகளுமான அவ்வம்புகள்‌ சரத்காலத்தில்‌ அகாயத்‌ 
தில்‌ ஸாரஸபக்ஷிகளின்‌ வரிசைகள்போல விளங்கனெ, பகைவரை அட 
க்குபவனான பீமன்‌ ஸு-தபுத்தினோட எதிர்த்திருப்பதைக்கண்டு, 
கிருஷ்ணனும்‌ தனஞ்சயனும்‌ பீமணிடத்தில்‌ பெரிய பாரம்‌ வைக்கப்‌ 
பட்டதாக நினைத்தார்கள்‌. அந்த யுத்தகளத்தில்‌ அதிரதபுதானான சுர்‌ 
ணனாலும்‌ பீமனாலும்‌ விடப்படும்‌ அம்புகளாலே இடமாக அடிக்கப்‌ 
பட்டுள்ள குதிரைகளும்‌ யானைகளும்‌ மனிதர்களும்‌ ஓர்‌ அம்பு செல்‌ 
லுந்தூரம்‌ விலகிக்‌ நீழேவிழுந்தனர்‌. அரசரே ! மகாராஜரே விழுச்‌ 
றவைகளும்‌ உயிசையிழர்து பலவாறாக வீழ்ச்தவைகளுமான மற்ற 
வைகளாலே உமது புச்ரர்களுடைய சேனையில்‌ ஜனங்களுக்கு கரசம்‌ 
உண்டுபண்ணப்பட்டது, பரதசிரேஷ்டரே ! உயிரையிழந்க மனிதர்க 
ளுடையனவும்‌ குதிரைகளுடையனவும்‌ யானைகளுடையனவுமான சரி 
ரஙுகளாலே யுத்தயூமியான அ ஒரு நிமிஷத்தில்‌ மூடப்பட்டது” என்று 
கூறினான்‌. 


க 


நூற்றுமுப்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
பப அ ஆ ஆவல்‌ 
(பீமன்‌, க ணனுக்த ௨உதவயியாகவந்த துர்ஜயனைக்‌ கோன்றது.) 
இரு தராஷ்டிரன்‌, “ யுத்தத்தில்‌ வேசுமான பராச்கிரமசாலியான 
பீமன்‌ சாணனோடு ௪ திர்த்துப்‌ போர்புகிர்தமையால்‌ பிமஸேன லு 


சிசு ஸ்ரீமஹ்ர்பர்ரதம்‌. 


டப வன்மையை மிக்க அச்சரியகரமென்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌, 
அப்பா ! சஞ்சய ! யுத்தகளத்தில்‌ எல்லாஆயு தங்களையும்‌ தரித்தவர்க 
ளும்‌ யக்ஷர்களோமும்‌ ௮ஸுரர்களோடும்‌ மனிதர்களோடுக்கூடின 
வர்களுமான தேவர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ தடுக்கக்கூடிய கர்ணன்‌, போர்க்‌ 
களத்தில்‌ காந்தியினால்‌ ஜ்வலிக்கின்ற பாண்டுகுமாரான பீமஸே 
னனை யுத்தத்தில்‌ ஏன்‌ மீறவில்லை? அதனை எனக்குக்கூறுவாயாக. பிரா 
ணன்களின்‌ விஷயமான பந்தயத்தில்‌ அவ்விருவருக்கும்‌ எவ்வாறு யுத்‌ 
தம்‌ நடந்தது? ஜயமோ அல்லது அபஜயமோ இக்கர்ணனைச்சாரர்ந்‌ 
அள்ளதென்றே நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. பாகனே! என்‌ புத்னான துரியோ 
தனன்‌ கர்ணனையடைந்து யுத்தத்தில்‌ கோவிந்தனோடும்‌ ஸாத்பசியோ 
டும்கூடிய பார்த்தர்களை ஜயிப்பதற்கு ஊச்கமுடையவளாயிருக்கிறான்‌, 
பயங்கரமான 'செய்கையுள்ள பிமஸேனனாலே யுத்தத்தில்‌ அடிக்கடி 
கர்ணன்‌ தோல்வியடையும்படி. செய்யப்பட்டானென்பதைக்‌ கேட்டு 
எனக்கு மயக்கம்‌ வருவதுபோலிருக்கிறது. ஸஞ்சய ! என்குமாசனு 
டைய துர்ரீதிகளாலே கெளரவர்களை அழிந்தவர்களாகவே எண்ணுக 
றேன்‌. கர்ணன்‌ மகாவில்லாளிகளான பார்த்தர்களை ஜயிக்கப்போகிற 
தில்லை. கர்ணன்‌ பாண்டுபுத்திரர்களோடுசெய்த யுத்தங்களெல்லாவற்றி 
லும்‌ யுத்தபூமியில்‌ அந்தப்‌ பாண்டவர்களே கர்ணனை ஜயித்தார்கள்‌. 
அப்பா ! இர்திரனோடுகூடின தேவர்களாலும்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஜயிக்கத்‌ 
தகாதவர்கள. புத்தியில்லாதவனும்‌ எனக்குப்‌ புத்திரனுமான துரியோ 
தனன்‌ அதனை அறியவில்லை, குபேரனுடையதனத்தைப்போன்ற பார்த்‌ 
தனுடைய தனத்தைப்‌ புத்தியற்ற என்புத்திரன்‌ அபகரித்து, தேனில்‌ 
விருப்பமுள்ளவன்‌ ேயிருக்கிறபள்ளத்தைத்‌ தெரிக்துகொள்ளாத து 
போல அனர்த்தத்தைத்‌ தெரிக்துகொள்ளவில்லை. வஞ்சனையில்‌ புத்தி 
யுள்ளவனான என்புத்திரன்‌ மகாத்மாக்களான பாண்டவர்களுடைய 
சாஜ்யத்தைக்‌ கபடத்தால்‌ கவர்ந்துகொண்டு, “ஜயம்‌ அடையப்ப்ட்ட த” 
என்றே எண்ணிக்கொண்டு பாண்டவர்களை அவமதிக்கிறான்‌. புத்திர 
ஸ்னேகத்தால்‌ கவரப்பட்டவனும்‌ மனங்கலங்கியவ மான என்னாலும்‌ 
தர்மத்தில்‌ நிலைபெற்றவர்களும்‌ மகா தமாக்களுமானபாண்டுபூத்‌ இரர்கள்‌ 
வஞ்ரிக்கப்பட்டார்கள்‌. ஸமாதானத்தில்‌ விருப்பமுடையவனும்‌ நீண்ட 
ஆலோசனையுள்ளவனும்‌ சகோதரர்களோடுகூடியவனுமான யுதிஷ்டி 
ரன்‌ அ௮சக்தனென்றெண்ணி என்புத்திர்களால்‌ அவமதிக்கப்பட்டான்‌. 
அவ்விதமான அனேகதுக்கங்களையும்‌ அனேகம்‌ திங்குகளையும்‌ மனச்‌ 
இல்‌ எண்ணி மிக்க புஜபலமுள்ளபீமன்‌ ஸூதபுத்திரனோடு யுத்தஞ்‌ 
செய்தான்‌. ஸஞ்சய ! யுத்தஞ்செய்யும்‌ விரர்களூள்‌ சிரேஷ்டர்களான 


அ ரோணயர்‌ வம்‌, ௪௮ 


கர்ணனும்‌ பீமனும்‌ போர்க்களத்தில்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ கொல்லச்கரு 
இப்‌ போர்புரிக்தவிதத்தை எனக்குச்‌ சொல்வாயாக”? என்று விவ, 
ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


அரசரே ! ஒருவரையொருவர்‌ கொல்லுவதில்‌ கோக்கங்கொண்ட 
வர்களான காணனுக்கும்‌ பீமனுக்கும்‌ இரண்டு காட்டுயானைகளுக்கு 
நடந்ததுபோன்ற யுத்தத்தை உள்ளபடிகேளும்‌. அரசரே ! கோபங்‌ 
கொண்டவைகர்த்தனன்‌, கோபங்கொண்டவலும்‌ பகைவர்களைச்சிக்ஷிப்‌ 
பவனும்‌ பராக்கிரமசாலியுமான பீமனை எதிர்த்து முப்பதுபாணங்க 
ளால்‌ அடி த்தான்‌, பாதசிரேஷ்ட0ே ! அவன்‌ மகாவேகமுள்ளவையும்‌, 
மிக்ககூரமையான நுனியுள்ளவையும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
வையுமான அம்புகளாலே பீமனை அடித்தும்‌ மீறவில்லை. அம்புகளைப்‌ 
பிரயோகக்கன்ற கர்ணனுடையவில்லைப்‌ பீமன்‌ மூன்று பாணங்களால்‌ 
அறுத்து ஸாரதியை ஒரு பல்லத்தினால்‌ தேர்த்தட்டினின்று பூமியில்‌ 
தள்ளினான்‌. ஸுஒர்யபுத்னான கர்ணன்‌ பீமஸேனனைக்‌ கொல்லக்கரு 
திப்‌ பொன்னாலும்‌ வைடூர்யங்களாலும்‌ சித்திரவேலை செய்யப்பட்ட 
பிடியுளள சக்தியாயுதத்தை எடுத்தான்‌, மகாபலசாலியான ராதேயன்‌ 
வேறு காலராத்ரிபோன்றதும்‌ உயிருக்கு முடிவை உண்டெண்ணு 
வதுமான மகாசத்தியை நனறாகத்தூக்கிப்‌ பீமஸேனனமீது எறிக்‌ 
கான்‌, பலசாலியும்‌ ஸ-6தநந்தனனுமான ராதேயன்‌ இந்திரன்‌ வஜ்ரா 
யுதத்தைப்‌ பிரயோடிப்பதபோலச்‌ சக்தியைப்‌ பிரயோகித்துப்‌ பெரிய 
ஸிமமநாதத்தைச்‌ செய்தான்‌. பிறகு, அந்தச்‌ சப்தத்தைக்கேட்டு 
உமது புத்திரர்கள்‌ சந்ேகோஷமடைந்தார்கள்‌. கரணனுடைய கையி 
னால்‌ எறியப்பட்டதும்‌ சூரியனும்‌ அக்னியும்போன்‌ ற ஒளிபொருர்தி 
யதுமான அந்தச்‌ சக்தியைப்‌ பீமன்‌ ஏழுபாணக்களாலே ஆகாயத்தில்‌ 
அறுத்தான்‌. ஐயா ! பிறகு, பீமன்‌ சட்டையுரித்த ஸர்ப்பத்திற்கொப்‌ 
பானதும்‌ பிராணனைத்‌ தேடுவதுபோலிருப்பதுமான ஸுூதபுத்திர 
னுடைய சக்தியாயுதத்தை அறுத்து யுத்தத்தில்‌ கோபமூண்டு இறகு 
களுள்ளவையும்‌ பொன்னாலலங்கரித்த அடிப்புறமுளளவையும்‌ சாணை 
யில்‌ தட்டப்பட்டவையும்‌ யமதண்டம்‌ போன்றவையுமான அம்புகளைப்‌ 
பிரயோகம்‌ செய்தான்‌. கர்ணனும்‌ அப்பொழுது பின்புறத்திற்‌ பொன்‌ 
வேய்ந்ததும்‌ அணுகமுடியாதஅமான பெரிதான வேறுவில்லை எடு 
தீன்‌ அம்புகளைப்பூட்டி நாண்கயிற்றையிழுத்‌ தப்‌ பிரயோகம்செய்தான்‌. 
அரசரே ! பாண்டுபுத்னை பீமன்‌ கர்ணனாலே விடப்பட்ட அந்த 
ஒன்பது பெரியபாணங்களைப்‌ படிந்த கணுக்களுள்ள ஒன்பதுபாணங்க 


அழு பசீமஹர்பர்ரத்ங்‌ 


ளால்‌ அறுத்தான்‌. மகாசாஜசே ! பீமன்‌ (அவ்வாறு அந்தப்பாணங 
களை) அறுத்துவிட்டு ஸிம்மம்போலக்‌ காஜித்தான்‌. அவர்கள்‌ பசுவின்‌ 
விஷயத்தில்‌ கர்ஜிக்கின்ற பலமுள்ள இரண்டு காளேகள்போலவும்‌, மாம்‌ 
ஸத்தின்‌ நிமித்தமாகக்‌ கர்ஜிக்னெற இரண்டு புலிகள்போலவும்‌ பரஸ்‌ 
பர்ம்நோக்குக்‌ கர்ஜித்தார்கள்‌. ஒருவரையொருவர்‌ கொல்ல எண்ணங்‌ 
கொண்டவர்களும்‌ அதற்குரிய ஸமயத்தைப்‌ பரஸ்பரம்‌ விரும்புனெற 
வர்களும்‌ கொட்டில்களிலுள்ள பெரியகாளைகள்போல ஒருவரையொரு 
வர்‌ பார்க்கின்றவர்களும்‌ கொம்பு நுனிகளாலே ஒன்றையொன்று முட்டி 
௪ திர்க்கின்ற இரண்டுபெரியயானைகள்‌ போன்றவர்களுமான அவ்விரு 
வரும்‌ காதுவரையில்‌ இழுத்துவிடப்படும்‌ அம்புகளாலே ஒருவரை 
யொருவர்‌ அடித்‌ துக்கொண்டார்கள்‌. மகாராஜரே ! ௪ஸ்‌த்ரமழையினாலே 
ஒருவரையொருவர்‌ எரிக்கன்றவர்களும்‌ கோபத்தினாலே கண்களைப்‌ 
புரட்டி. விழித்து ஒருவரையொருவர்‌ பார்க்கின்‌ றவர்களும்‌ அந்கியோர்நி 
யம்‌ பார்த்து அட்டஹாஸஞ்‌ செய்கின்றவர்களும்‌ அடிக்கடி அதட்டு 
இன்றவர்களுமான அவவிருவர்களும்‌ சங்கங்களை முழக்கிக்கொண்டு 
ஓஒருவசோடொருவா போர்செய்தா। கள்‌. ஐயா ! பீமன்‌ மறுபடியும்‌ அவ 
னுடையவில்லைக்‌ கைப்பிடியில்‌ அஅத்துச்‌ சங்குபோன்‌ ததிறமுள்ள 
அக்குதிரைகளையும்‌ அம்புகளால யமலோகத்திற்கனுப்பி, அவ்வாறே 
அவனுடைய ஸாரதியையும்‌ தோத்தட்டினின்றும்‌ 8ழேதள்ளினான்‌. 
பிறகு, சூரியகு'சாரனான கர்ணன்‌ முடிவற்ற மனக்கவலையை அடைர்‌ 
தான்‌. யுத்தத்தில்‌ குதிரையையிழந்தவனும்‌ ஸாரதியையிழக்கவனு 
மான அந்தக்கர்ணன்‌ அம்யுத்திரளால்‌ மழைக்கப்பட்டவனாகிப்‌ புத்தி 
மயக்கங்கொண்டு மேலேசெய்யவேண்டியதை அறியவில்லை, அவ்வாறு 
கர்ணன்‌ கஷ்ட மானநிலைமையை யடை_ந்திருப்பதைக்கண்டு, ராஜாவான 
துரியோதனன்‌ ஈடுக்கமுற்று, பிறகு; கோபத்தால்‌ அர்ஜயனைநோக்கி 
“தூஜயா ! பாண்டவன்‌ ராதேயனை விழும்கப்போகிறான; நீ கர்ணனுக்‌ 
குப்‌ பலத்தை உண்டுபண்ணிக்கொண்டு, ' மீசையில்லாத அலியை 
விரைவாக ஸம்ஹாராஞ்செய்‌' என்று கட்டளையிட்டான்‌. இவவாறு 
சொல்லப்பட்ட உம்முடைய கூமாரன்‌ உமது புத்னணான _தாயோதகன 
ணைப்பார்த்து, “அவ்வாறே கட்டும்‌! என்று சொல்லிவிட்டு (காண 
னுடன்‌ போர்புரிவதில்‌) மனம்‌ பதிந்துள்ள பீமஸேன்னமீது அம்பு 
களை இறைத்துச்கொண்டு எதிர்த்தோடிவர் சான்‌. அந்தத்‌" துர்ஜயன்‌ 
பிமனை ஒன்பதுபாணங்களாலும்‌ குதிரைகளை எட்டுப்பாணங்களா லும்‌ 
ஸாமதியை ஆஅறபாணங்களா அம்‌ கொடிமரத்தை மூன்‌ றுபாணகங்களா 


ட்‌ பயம அசக்ககை, வவ த அளகு அ 


“தூபரகம்‌' என்பது சேலம்‌, 


துரோணபர்வலை. ௪லுஎ 


லும்‌ மறுபடியும்‌ பீமனை ஏழுபாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. பீமஸே 
னனும்‌ மிகுக்ககோபங்கொண்டு துர்ஜயனை அம்புகளால்‌ மர்மஸ்தானல்‌ 
களில்பிளந்து அவனைக்‌ குதிசைகளோடும்‌ ஸாரதியோடுங்கூடவே யம 
லோகத்திற்களுப்பினான்‌. ஈன்றாக அடித்துத்‌ துகைக்கப்பட்டுப்‌ பூமி 
யில்‌ விருந்து பாம்புபோலப்‌ புரளுூன்ற உம்முடைய குமாரனைப்பார்‌ 
த்துக்‌ கர்ணன்‌ அழுதுகொண்டு மனவருத்தமடைந்து பிரதக்ஷிணஞ்‌ 
செய்தான்‌. அந்தப்பீமன்‌ அத்பந்க விரோதியான கர்ணனை ரதத்தை 
இழந்தவனாகச்செய்து புன்சிரிப்புடன்‌ அவனை அம்புகளுடைய கூட்‌ 
டங்களாலும்‌ சதக்னிகளாலும்‌ முளைகளாலும்‌ நான்குபுறத்திலும்‌ 
நிறைத்தான்‌. பகைவரை வாட்டுபவனும்‌ அதிரதனுமான கர்ணன்‌ பீம 


னுடைய அம்புகளாலே அவ்வண்ணம்‌ பிளக்கப்பட்மெ மிக்ககோப 


முள்ள பீமனை" யுத்தத்தில்‌ விட்டுவிலகவில்லை. 
ன்னை ணை 
நூற்றமுப்பத்துகான்‌காவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
தனு 
(கர்ணன்‌ பிமனுக்தத்‌ தொல்றேடியது. ) 

தேரையிழந்தவனை கர்ணன்‌ மறுபடியும்‌ பீமஸேனனாலே 
எல்லாவிதத்தினாலும்‌ ஜயிக்கப்பட்ட வேறு ரதத்தின்மிதேறித்‌ திரும்ப 
வும்‌ பாண்டவனை அடித்தான்‌. அவ்விருவரும்‌ இரண்டு பெரிய யானை 
கள்‌ கொம்புநுனிகளாலே ஒன்றையொன மு எதிர்ப்பது போல இழுக்‌ 
கக்கூடியவரையில்‌ இழுச்‌ துவிடப்பட்ட. அம்புகளாலே பரஸ்பரம்‌ அடி 
த்‌.துக்கொண்டார்கள்‌. பிறகு, கர்ணன்‌ பாணஸமூகங்களைப்‌ பீமஸே 
னன்மீது பிரயோடுத்து மிகவும்பெரிகான ஸிம்மகாதத்தைச்செய்து 
மறுபடியும்‌ மார்பிலுமடித்தான்‌, பீமன்‌ நேராகச்செல்லுகின்ற பத்துப்‌ 
பாணங்களாலே அவனைத்‌ திருப்பியடித்‌.துப்‌ பின்னும்‌ கணுக்களபடி. 
வாயுள்ள எழுபது பாணம்களால்‌ அடித்தான்‌. அரசரே ! கர்ணனோ 
பீமனை ஒன்பது பாணங்களால்‌ மார்பில்பிளந்து துவஜத்தை ஒருபாண 
த்தாலும்‌ விசோகனை மூன்‌ அுபாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, 
பீமன்‌ யானைத்தோட்டிகளால்‌ பெரியயானையை அடிப்ப தஅபோலவும்‌, 
கசைகளால்‌ குதிரையை அடிப்ப.தபோலவும்‌ அறுபத்‌ இமுன்‌ றுபாண 
ங்களினால்‌ கர்ணனை த திருப்பியடித்தான. மகாராஜரே ! தர்த்தியுள்ள 
பாண்டவனாலே நன்றாக அடிக்கப்பட்ட அந்தவீரன்‌ கோபத்தால்‌ 


சது ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌ 


கடைக்கண்கள்‌ வெந்து : இரண்டு கடைவாய்களையும்‌ ' ஈக்கிக்கொண்டு, 
பிறகு, இந்திரன்‌, பலன்‌என்‌ னும்‌ ௮ஸ-ஈரன்மீது வஜ்ராயுதத்தைப்பிர 
யோ௫இத்ததுடோலத்‌ தேகத்தை முழு இம்‌ பிளக்கிற ஒர்‌ அம்பைப்‌ பீம 
ஸேனன்மீத பிர்யோடித்தான்‌. கர்ணனுடைய வில்லிலிருர்‌ து விடுபட்‌ 
டதும்‌, விசித்திரமானகணுக்களுள்ள தமான அந்த அம்பானீது யுத்‌ 
தத்தில்‌ பிருதாபுத்னான பீமனைப்‌ பிளர்துவிட்டுப்‌ பூமியையும்பிளந்து 
கொண்டு சென்ற த. பிறகு, மகாபாகுபலமுள்ள பீமன்‌ கோபத்தால்‌ 
கண்கள்மிகச்சிவர்‌ து வஜ்ராயுதம்போன்றதும்‌ நா அமுழநிள முள்‌ ளதும்‌ 
பெரிதும்‌ பொன்வளையங்களுள்ளதும்‌ ஆ௮பட்டைகளையுடையது 
மான கதாயுதத்தை அலோசியாமல்‌ ஸுூதபுத்திரன்மீது பிரயோகித்‌ 
தான்‌. பரதகுலத்திற்‌ பிறந்தவனானபீமன்‌ கோபங்கொண்டு, இந்திரன்‌ 
்‌ வஜ்ராயுதத்தினாலே அஸு-ரர்களை அடி.த்ததுபோல நன்றாக வ௫க்குக்‌ 
திறமையுள்ள அஇிரதபுத்னான கர்ணனுடைய நல்ல குதிரைகளை 
அந்தக்‌ கதையினாலே கொன்றான்‌, பரதசிரேஷ்டரே ! பிறகு, மிக்க 
புஜபலமுள்ளபிமன்‌ இரண்டு கூஷுரங்களாலே அதிரதனன கர்ணனு 
டைய த்வஜத்தையும்‌ அனுத்து அம்புகளாலே ஸாரதியையுங்கொன்‌ 
மான்‌. பாரதரே ! கர்ணன்‌ குதிரைகளும்‌ ஸாரதியும்‌ கொல்லப்பட்ட 
தும்‌ கொடிமாம்‌ விழுந்துவிட்ட தமான ரதத்தை விட்டுவிட்டு மனவ 
ருத்தமுற்று வில்லை ஒலிக்கச்செய்‌ தகொண்டு எதிரில்‌ நின்றான்‌. அந்த 
யுத்தகளத்தில்‌ தேராளிகளுட்சிறந்த ராதேயன்‌ தேரிழந்தவனாச்‌ சத்து 
ருவைத்‌ சடத்ததென்னும்‌ அவனுடைய ஆச்சரியமான வல்லமையைக்‌ 
கண்டோம்‌. அரசரே ! பிறகு, கரசிரேஷ்டனும்‌ அதிரதன்‌ மைக்தனு 
மான அர்தக்கர்ணனை யுத்தத்தில்‌ ரதத்தை யிழந்தவனாகக்கண்டு துரி 
யோதனன தஇர்முகனைப்பார்‌ த்து, “இர்முகா ! இதோ சாதேயன்‌ பீம 
ஸேனனுலே ரதத்தையிழந்தவஞைச்‌ செய்யப்பட்டிருக்கிறான்‌. ஈரசிரே 
ஹட! அந்த மகாரதனை ரதத்தில்‌ ஏற்றிக்கொள என்று சொன்னான்‌. 
பாரதரே ! பிறகு, துர்முகன்‌ துரியோதனனுடைய வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டு விரைவாகக்‌ கர்ணனைநோக்கிச்‌ சென்றான்‌; பிமனையும்‌ அம்பு 
களால்‌ தடுத்தான்‌. வாயுபுத்சனான (மன்‌ யுத்தத்தில்‌ துர்முகன்‌ ஸ-69த 
புத்தினைத்‌ தொடர்க்துவருவதைக்கண்டு இரண்டுகடைவாய்களையும்‌ 
நக்கிக்கொண்டு சந்தோஷமுடையவனானான்‌. மகரசாஜரே ! பிறகு, 
பாண்டவன்‌ அம்புகளாலே கர்ணனைத்தடுத்‌ தத்‌ அர்முகனைக்குறித்‌து 
ரதத்தை வேகமாகாடத்தினான்‌. மகாராஜரே ! பீமன்‌ அந்தக்ஷண த்தில்‌ 
படிந்த கணுக்களுளளவையும்‌ கூரியவாயுள்ளவையுமான ஒன்பது 
, பாணங்களாலே அர்முகனை யமலோகத்‌ திற்கு அ னுப்பினான்‌. அரசரே ர 


துரோணபர்வம்‌, சனக 


பிறகு, அர்மூகன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌ அதிரதபுத்ரனன கர்ணன்‌ 
அதோதத்தில்எறி ஜ்வலிக்கின்ற சூரியன்போலப்‌ பிரகாடுத்தான்‌. 
கவசமுடைந்து ரக்தத்தால்‌ நனைக்கப்பட்டுப்‌ படுத்திருக்கின்ற அர்முக 
ணைக்கண்டு காணன்‌ சண்களில்‌ நீர்க ம்ப ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ சத்து 
ருவை ளீதிர்க்காமலிருக்தான்‌, வீரனான கர்ணன்‌ உயிரிழந்தவனான அர்‌ 
கத்‌ ; தர்முகனை வலம்செய்து தாண்டிவர்‌ த உஷ்ணமாக நெடுமூச்செறி 
ந்து ஒன்றுர்தெரியாமலிருர்தான்‌. அரசரே ! அச்சமயத்தில்‌, பீமஸே 
னன்‌ கழுகிறகுகள்பூண்ட பதினான்கு நாராசங்களை ஸ-ஒதபுத்திரன்மீ து 
பிரயோடத்தான்‌. மகாராஜரே ! பொன்மயமான புங்கமுளள அந்த 
நாராசங்கள்‌ மகாதேஜஸ்வியான அந்தக்‌ கர்ணனுடைய பொன்னால்கித்‌ 
திரிக்கப்பட்டிருக்கற கவசத்தையுடை த்துப்‌ பத்அத்திக்குக்களிலும்‌ 
விளங்னெ. மனிதர்களுக்குப்‌ பிரபுவே ! இரத்தத்தைப்‌ பானம்பண்ணு 
இன்றவைகளான (பீமனுடைய அம்புகள்‌) காலனாலே தூண்டப்பட்ட 
கோபங்கொண்ட ஸர்ப்பங்கள போல ஸுகதபுத்ரனுடைய ரக்தத்தைப்‌ 
பானஞ்செய்தன. பூமியில்‌ பிரவேசிக்கின்றவைகளான அவ்வம்புகள்‌ 
புற்றுக்களில்‌ கோபத்‌ அடன பாதிநுழைக்திருக்கின்ற பெரிய ர்ப்பஸ்‌ 
கள்போல விளங்கின. ராஜதேயன்‌ அலோசனையற்றவனாகப்‌ பொன்னால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டவையும்‌ மிசக்கொடியவைகளுமான பதினான்கு 
நாராசங்களாலே அந்தப்‌ பீமஸேனனைத்‌ திருப்பி யடித்தான்‌. பயங்கர 
மான அந்த அம்புகள்‌ பீமஸேனனுடைய இடக்கையைப்பிளந்து 
கொண்டு அன்னப்பறவைகள்‌ க்ரெளஞ்ச பர்வதத்தில்‌ பிரவேசிப்பது 
போலப்‌ பூமியிற்‌ பிரவேசித்தன. பூமியில்‌ நுழைகின்ற அந்த நாராசங்‌ 
கள்‌ சூரியன்‌ அஸ்தமிக்குங்காலத்தில்‌ பிரகாசிக்கின்ற ரெணங்கள்போல்‌ 
விளங்னெ. அந்தப்பீமன்‌ போரில்‌ உயிர்நிலைகளைப்‌ பிளப்பவைக 
ளான நாராசங்களாலே பிளக்கப்பட்டு மலையான அ ஜலத்தைப்பெருக்கு 
வதுபோல அதிக ரக்தத்தைப்‌ பெருக்கினான்‌. அந்தப்பீமன்‌ கணுடனு 
டைய வேகம்போன்ற வேகமுளள மூன்று அம்புகளாலே ஸு௫த 
புத்ரனையும்‌ ஏழு அம்புகளாலே அவன்‌ ஸாரதியையும்‌ அடித்தான்‌, 
மகாராஜரே! பீமனுடைய அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்டுத்‌ தளர்ச்சயடை 
ந்தவனான அந்தக்‌ கர்ணன்‌ வேகமுள்ள குதிசைகளோடு பெரும்பயத்தி 
னால்‌ யுத்தரங்கத்தைவிட்டு ஓடினான்‌. அதிரதனான பீமசேனனோ 
ஸுுவர்ணத்தால்‌ ௮லங்கரிக்கப்பட்டவில்லை காணொலி செய்துகொண்டு 
ஜ்வலிக்கின்ற நெருப்புப்போல யுத்தத்தில்‌ நின்றான்‌” என்றுகூறினான்‌, 


க வை அனனாககககஷர்‌ 


ப ௬௨ 


௪௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


நூற்றுமுப்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(பீமஸேனன்‌ துர்மர்ஷணன்ழதலான துரியோதனனுடைய ஜந்து 
தம்பியரைக்கோள்றது.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “முயற்சயுடையவனும்‌ அதிரதபுத்ரனுமான 
கர்ணன்‌ ரணகளத்தில்‌ பாண்டுபுத்னான பீமஸேனனை மீராமையால்‌ 
விதியேவலிதென்று எண்ணுறேன்‌, பயனற்ற முயற்சியை இகழ 
வேண்டும்‌. “கர்ணன்‌ கோவிந்தனோடுகூடின பார்த்தரகளை ரணகளத்தில்‌ 
ஜயிக்கச்சக்தியுளளவன்‌, கர்ணனுக்குச்‌ சமானமான யுத்தவீரன்‌ ஒரு 
வனையும்‌ உலகத்தில்‌ நான்‌ கண்டதில்லை! ஏன்று அடிக்கடி சொல்லு 
இன்ற அரியோதன னுடைய வார்த்தையை நான்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. 
காத ! அவன்‌, “கர்ணனோ மிகுக்தபலமுள்ளவன ; சூரன்‌; இடமான 
வில்லையுடையவன்‌;: சிரமத்தை ஜயித்தவன்‌' என்று: என்னிடத்தில்‌ 
சொல்லியிருக்கிறான்‌. அரசரே ! கர்ணனே ஸகாயமாகக்கொண்ட 
என்னை யுத்தத்தில்‌ தேவர்கள்க.ட ஜயிக்கச்‌ ௪க்தியற்றவர்கள்‌. அவ்வா 
திருக்க, பலமற்றவர்களும்‌ புத்தியில்லா தவர்களுமான பாண்டவர்கள்‌ 
எவவா றுஜயிக்கப்போகிறுர்கள்‌?? என்‌ றும்‌ மர்கனான அர்யோதனன்முந்தி 
என்னிடம்‌ சொன்னான்‌. அந்த யுத்தகளத்தில்‌ விஷமற்ற ஸர்ப்பத்தைப்‌ 
போல்‌ ஜயிக்கப்பட்டு, யுத்தத்தைவிட்டு ஒடுனெற கர்ணனைக்கண்டு 
அரியோதனன்‌ என்ன சொன்னான்‌? அந்தோ ! மதிமயக்கமுள்ளவனான 
அர்யோதனன யுத்தங்களில்‌ ஸாமர்த்தியமில்லாதவனான அாமுகனை 
ஏகாகியாக நெருப்பில்‌ விட்டி ற்பூச்சியை விழச்செய்வதுபோல (பீமேயுத்‌ 
தத்தில்‌) பிரவேடுக்கச்செப்தான்‌. ஸஞ்சய ! பீமனுக்கெதிரில்‌ அஸ்வத்‌ 
தாமாவும்‌ மத்ரராஜனும்‌ இருபரும்‌ கர்ணனும்‌ ஒன்றுசோந்துங்கூட 
நிற்பதற்கு நிச்சயமாகச்‌ சக்தியற்றவர்களே, பலத்தையும்‌, கோபத்கை 
யும்‌ வீர்யத்தையும்‌ அறிந்தவாகளான அவர்கள்‌ அந்தப்‌ பீமஸேன 
னுடைய மகாகோரமானஅம்‌ பதினாயிரம்யானையின்‌ பலம்போன்ற து 
மான பலத்தையும்‌ வாயுவினுடைய சக்திபோன்ற சக்தியுள்ள அவனு 
டைய குரூரமான முயற்சியையும்‌ அறிந்தவர்களாயிருக்‌ தும்‌ யுத்தகளத்‌ 
இல்‌ யமனும்‌ காலனும்‌ அந்தகனும்‌ போன்றவனும்‌ கொடுஞ்செய்கை 
யுடையவனுமான அவனை ஏன்‌ கோபிக்கச்செய்தார்கள்‌ ? தோள்‌ 
வலிமைமிக்க ஸ-ஒதபுத்ரனான கர்ணனோ தன்‌. கைவன்மையால்‌ கர்வ 


மடைந்திருக்கிற பீமஸேனனை அலக்ஷியம்செய்து யுத்த்களத்தில்போர்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௪௯௬௧ 


புரிந்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ இந்திரன்‌ அஸ்-ரெனைஜயித்ததபோல்‌ கர்ணனை 
ஜயித்த பாண்டுபுத்தினான பீமன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருவனாலும்‌ ஜயிக்க 
முடியா தவன, தனஞ்சயனை த்தேடி.க்கொண்டு ஒருவகைவே துசோண 
ரைமுறியஅடித்து என்சேனையில்‌ பிரவேரித்த பீமனை உயிரோடிருக்க 
எண்ணம்கொண்டவன்‌ எவன்தான்‌ எதிர்ப்பான்‌? ஸூஞ்சய! வஜ்ராயுதத்‌ 
தைக்‌ கையில்பிடி.த்த மகேந்திரனுக்கெதிரில்‌ ௮ஸ-ுரன்போல பிமனு 
க்கெதிரில்‌ எவன்‌ நிற்கச்‌ சக்தியுள்ளவன்‌? மனிதன்‌ யமனுடைய பட்ட 
ணத்தையடைந்து திரும்பினாலும்‌ திரும்புவான்‌; பிமஸேனனையடைர்‌ த 
ஒருபோ திலும்‌ திரும்பமாட்டான்‌. அல்பபுத்தியுள்ளவர்களாதி மதி 
மயக்கங்கொண்டு மிக்ககோபமுள்ளவனான பீமஸேனனை எ திர்த்துச்‌ 
சென்றவர்கள்‌ நெருப்பில்‌ பிரவேசிக்கின்ற விட்டிற்பூச்சி போன்றவர்‌ 
களே, அப்பொழுது, கெளரவஸபையில்‌ கெளரவர்கள கேட்டுக்கொண் 
டிருக்கும்பொழுது முயற்சியுடையவனும்‌ உக்சசுபாவமுள்ளவனுமான 
பீமனாலே என்‌ புத்திரர்களுடைய வதத்தைப்பற்றிச்‌ சொல்லப்பட்ட 
வார்த்தையை நினை த்தும்‌ கர்ணன்‌ தோல்வியடைவிக்கப்பட்டதைக்‌ 
கண்டும்‌, துச்சாஸனன்‌ பிராதாவோடுகூடப்‌ பீமனிடத்திலுள்ள பயத்‌ 
இனால்‌ விலகினான்‌. இது நிச்சயம்‌, ஸஞ்சய ! மதிகேடலும்‌ கெளரவ 
சபையில்‌, கர்ணனும்‌ அச்சாசனனும்‌ கானும்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்‌ 
களை ஜயிப்போம்‌' என்று அடிக்கடி சொன்னவனுமான என்னுடைய 
இழிகுணமுள்ள புதல்வன்‌, பிமனாலே கர்ணன்‌ தோல்வியடைவிக்கப்‌ 
பட்டு ரதத்தை யிழந்ததைக்கண்டும்‌ (முன்பு தான) இருஷ்ணனை அவ 
மதித்‌ ததை நினை த தும்‌ நிச்சயமாக மிகுந்‌ த மனவருத்த ததையடை 
வான்‌. கவசம்‌ பூண்டவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனனால்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவர்களுமான தன பிராதாக்களைக்கண்டு தன்னுடைய குற்றத்தி 
னால்‌ மிக்க மதிமயக்கமுற்று என்புத்திரன்‌ மனவருத்தத்தை நிச்சய 
மாக அடைவான. பயங்கரமான ஆயு தங்களையுடையவ னும்‌ கோபமுள்‌ 
ளவனும்‌ நேரிலவநத யமன்போல நிற்கின்றவலும்‌ பாண்டு புத்ரனு 
மான (மேனை உயிரோடி.௬ுக்க எண்ணம்கொண்ட எவன்தான எதிர்த்துப்‌ 
போவான்‌. வடவைத்தியின்‌ வாயிடையில்‌ அகப்பட்ட மனிதன்‌ விடு 
பட்டாலும்‌ விடுபடுவான்‌. பிமஸேனனுடைய முகத்தை காடினவன்‌ 
விடுபடமாட்டானேன்பதே என்னுடைய எண்ணம்‌, யுத்தத்தில்‌ கோப 
முள்ளவர்களான பார்து தர்களாவ.து பாஞ்சாலாகளாவ து கேசவனா 
வது ஸாத்யயொவது உயிரைப்பாதுகாத்தல்‌ என்னும்‌ விஷயத்தை 
அறியாதவர்கள்‌. ஸ-ூத ! அந்தோ ! என்புத்திர்களுடைய உயிரானது 
விபத்தை அடைந்துவிட்டது” என்று புலம்ப, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கினான்‌. 


கட்டட ௫ ஸ்ரீம ஹர்‌ பாரதம்‌, 


“ குருகுலத்தில்‌ தோன்றியவரே ! பெரியபயம்‌ நேர்ந்திருக்கும்‌ 
பொழுது அக்கப்படுகிற நீங்களே இந்த உலகத்தினுடைய விராசத்‌ 
அக்குக்‌ காரணம்‌; ஸம்சயமில்லை. புத்திரர்களுடைய சொற்படிநின்று 
நீரே பெரிதான வைரத்தையுண்டுபண்ணி (பீஷ்மர்‌ முதலானவாக 
ளால்‌) சொல்லப்பட்டும்‌, சாகுர்‌ தறுவாயிலிருப்பவன்‌ பதீதியமான 
ஒளஹஷதத்தை ஏற்றுக்கொள்ளாததுபோல நீர்‌ (அந்தச்‌ சொற்களை) 
ஏற்றுக்கொள்ளவில்லை. மஹாராஜரே ! புருஷங்ரேஷ்டரே ! எவ்விதத்‌ 
தாலும்‌ ஜீரணம்‌ செய்வதற்கு முடியாத காலகூடமென்னும்‌ விஷத்தை 
நீர்‌ தாமாகவே பானஞ்செய்தீர்‌, அதினுடைய பூர்ணபலத்தை இப்பொ 
முத அனுபவியும்‌. யுத்தஞூ செய்கின்றவர்களும்‌ மஹாபலசாலிகளு 
மான போர்விரர்களை நிந்திக்திறிீர்‌. யுத்தம்‌ நடந்தவிதத்தை உமக்கு 
உரைப்பேன்‌. பாரதரே ! பீமஸேனனால்‌ தோல்வியடைவிக்கப்பட்ட 
கர்ணனைக்கண்டு பெரிய வில்லையுடையவர்களும்‌ ஸஹோதரர்களுமான 
அர்மரஷணன்‌, துஸ்ஸஹன்‌, அர்மகன்‌, துர்த்தான்‌, ஜயன்‌ என்றெ 
உம்முடைய ஜந்து புத்திரர்கள்‌ பொறுக்கவில்லை. அவர்கள ஆச்சர்ய 
கரமான ஸன்னாஹத்தோடு கூடியவர்களாகிச்‌ சத்துருவான அந்தப்‌ 
பாண்டவனை எதிர்த்து அருகில்‌ ஓடினார்கள்‌. அவர்கள்‌ மஹாபாகுபல 
முள்ள விருகோதரனை நான்கு பக்கங்களிலும்‌ சூழ்ந்‌ துகொண்டு 
விட்டிற்‌ பூச்சிகளுடைய கூட்டங்களபோன்ற பாணங்களால்‌ இக்குக்‌ 
கா மூடினார்கள்‌. (எதிர்த்‌ து) வருகின்றவர்களும்‌ தேவதைகளுடைய 
ரூபம்போன்ற ரூபமுடையவாகளுமான அந்தக்‌ குமாரர்களைப்‌ பீம 
ஸேனன்‌ சிரித்துக்கொண்டே யுத்தத்தில்‌ வரவேற்றான்‌. சாதா புத்‌ 
இரனோ துர்மர்ஷணன்‌ முதலான உம்முடைய பிள்ளைகளைப்பார்த்து 
மஹாபலசாலியான பீமஸேனன்மீது கூர்மையுளளவையும்‌ பொற்புங்க 
முள்ளவையும்‌ சாணைக்கல்லில்‌ திட்டப்பட்டவையுமான பாணங்களைப்‌ 
பிரயோடுத் துக்கொண்டு எதிர்த்தான்‌. பீமன்‌ உம்முடைய குமாரர்க 
ளால்‌ தடுக்கப்பட்டும்‌ ௮ர்தக்கர்ணனை விரைவாக எதிர்த்தான்‌, கெளர 
வர்களோ, பிறகு, நான்கு பக்கங்களிலும்‌ கர்ணனைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு 
படிந்த கணுக்களுள்ள அம்புகளைப்‌ பீமஸேனன்மீது இறைத்தார்கள்‌, 
அரசரே ! பயங்கரமான வில்லைப்‌ பிடித்தவர்களும்‌ புருஷஸ்சேஷ்டர்‌ 
களுமான அந்த, வீரர்களைப்‌ பீமன்‌, இருபத்தைர்‌அபாணங்களால்‌ குதி 
ரைகளோடும்‌ ஸாரதிகளோடும்‌ யமனுடைய வீட்டுக்கு அனுப்பினான்‌, 
அவர்கள்‌, காற்றினால்‌ முறிக்கப்பட்டவையும்‌ பற்பல நிறமுள்ள புஷ்‌ 
பங்களைத்‌ தாங்குகன்றவையுமான ' மரங்கள்போல ஸு-ஒதர்களோடு 


உயிரை இழந்து தேர்களிலிருக்‌ த கீழேவிழுக்தார்கள்‌. ‘ அந்த யுத்தத்‌ 


துரோணபர்வம்‌, ௪௯௩. 


தில்‌ அதிரத்புத்ரனான கர்ணனைப்‌ பாணங்களால்தடுத்து உம்மூடைய 
குமாரர்களைக்‌ கொன்றமையால்‌, பீமஸேனனுடைய பராக்ரமத்தை 
ஆச்சரியமாகச்கண்டோம்‌. மஹாராஜரே ! பீமனால்‌, கூர்மையுள்ள 
பாணங்களால்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ தடுக்கப்படுகின்ற அந்த ஸுஒத 
புத்திரன்‌ பீமஸேனனை ஈன்றாகப்பார்த்தான்‌. பீமஸேனன்‌ கோபத்‌ 
தினால்‌ கண்கள்‌ மிகச்வெந்தவனாகி மிகப்‌ பெரிதானவில்லை நாணொலி 
யிடம்படிசெய்‌ தகொண்டு பரபரப்பினால அடிக்கடி. அந்தக்‌ கர்ணனைப்‌ 


பார்த்தான, 


நூற்றுமுப்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
2 ய) த்‌ த்வத்‌ பர்‌ லம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(பீமன்‌ சித்திரன்‌ உபசித்திரன்‌ ழதலான துர்யோதன 
ஸ்ஹோதார்களைக்‌ கொன்றது.) 

உம்முடைய குமாரர்கள்‌ விழுந்ததைக்கண்டு பிரதாபசாலியான 
கர்ணன்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு தன்‌ உயிரில்‌ ஆசையற்றவனானான்‌. 
௮ இசதபுதீரனான கர்ணன்‌, தன்முன்னிலையில்‌ பீமனால்‌ உம்முடைய 
குமாரர்கள்‌ யுத்‌ தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டார்களாதலால்‌ அப்பொழுது 
தன்னைக்‌ குற்றம்செய்தவனைப்போல்‌ எண்ணினான்‌. பிறகு, பீமஸேனன 
கோபங்கொண்டவ னும்‌ பரபரப்புள்ளவனுமாகி முறி தின வைரத்தை 
நினை த்‌ துக்கொண்டு கர்ணன்மீ.து கூர்மையுள்ள பாணங்களை நாட்டி 
னன்‌. அந்த ராதேயன்‌ ௮ட்டஹாஸஞ்செய்துகொண்டு பீமனை 
ஐ. தபாணங்களால்‌ அடித்து மறுபடியும்‌ ஸ்வர்ணமயமானகட்டுக்‌ 
களுள்ளவையும்‌ சாணையில்‌ திட்டப்பட்டவையுமான எழுபது 
பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌, பிறகு; விருகோதரன்‌ கர்ணனால்‌ விடப்‌ 
பட்ட அந்த அம்புகளை லஃஷ்யம்செய்யாமல்‌ யுத்தகளத்தில்‌ படிந்த 
கணுக்களுள்ள அம்பினால்‌ ௮வனை அடி.த்தான்‌, பெருமானே ! மறு 
படியும்‌, கூர்மையுள்ள ஐந்‌துபாணங்களால்‌ தேர்ப்பாகன்‌ மகனுடைய 
உயிர்நிலைகளில்‌ அடித்து ஒரு பல்ல த தினால்‌ அவனுடைய வில்லையும்‌ 
அறுத்தான்‌” பர்ரதரே ! பிறகு, பகைவர்களைத்‌ தபிக்கச்செய்கிறவ 
னான கர்ணன்‌ மனவருத்தமடைந்து வேறுவில்லை எடுத்துப்‌ பீமஸேன 
ஊப்‌ பாணங்களால்‌ மூடினான்‌. பீமன்‌ அவனுடைய குதிரைகளையும்‌ 
ஸாரதியையும்கொன்று பழிக்குப்‌ பழிவாக்கிப்‌ பெருககைசெய்தான்‌. 
மஹா ரஜசே “புருஷ ஷ்டனான பீமன்‌ அம்புகளால்‌ காணனுடைய 


௪௯௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வில்லையும்‌ அறுத்தான்‌. பொன்வேயந்த பினபக்கமுளள அந்த வில்‌ 
லானது பேரொலியுடன்‌ ழேவிமுந்தது, பிறகு, மஹாரதனான 
கர்ணன்‌ அந்த ரதத்தினின்றும்‌ இறங்கிக்‌ கோபத்துடன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கதாயுதத்தைக்‌ கையில்‌எடுத்துப்‌ பீமன்மீது பிரயோகத்தான்‌. 
அரசரே ! பீமஸேனன்‌, வருகின்ற அந்தப்‌ பெரிய கதாயுதத்தைப்‌ 
பார்த்து எல்லாஸைனிகர்களும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்பொழுதே 
அம்புகளால்‌ தடுத்தான்‌. பிறகு, பராக்ரமசாலியான பாண்டவன்‌ 
விரைவுள்ளவனா௫ ஸ-9தபு.த்ரனான கர்ணனைக்‌ கொல்ல எண்ணி அவன்‌ 
மீது ஆயிரக்கணக்கான அம்புகளைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. கர்ணன்‌ மகா 
யுத்தத்தில்‌ அந்த அம்புகளை அம்புகளால்‌ தடுத்துப்‌ பீமஸேனனுடைய 
கவசத்தை அம்புகளால்‌ உடைத்து, பிறகு, அக்தப்பிமனை எல்லாப்‌ 
படைவி ரர்களும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழு து இருபத்‌ தந்து 
நாசாசங்களால்‌ அடித்தான. அது அச்சரியமாயிருந்தது, ஐயா. 
பிறகு, தோளவலிமிக்க பீமன்‌ மிகுந்த கோபங்கொண்டு படிந்தகணுக்‌ 
களுள்ள ஒன்ப அபாணங்களை ஸ-ஒதபுத்திரனான கர்ணன்மீது பிரயோ 
இத்தான்‌. கூர்மையுள்ள அ௮வவம்புகள்‌ அவனுடைய கவசத்தையும்‌ 
அவ்வாறே வலக்கையையும்பிளந்து புற்றில்‌ ஸர்ப்பங்கள்‌ பிரவேடிப்‌ 
பதுபோலப்‌ பூமியிற்பிரவேசித்தன. கர்ணன்‌ பீமஸேனனுடைய 
வில்லினின்று விடுபடும்‌ பாணசமூகங்களாலே மூடப்படுனெறவனாகி 
மறுபடியும்‌ பீமஸேனனிடமிருர்து (யுத்தத்தில்‌) புறங்காட்டிச்‌ செல்லு 
இன்றவனானான்‌. ஸு$தபுதானான கர்ணன்‌ குந்திபுதானான பிமனு 
டைய அம்புகளால்‌ மூடப்பட்டுப்‌ பின்னே திரும்பின முகமுளளவனா 
இக்‌ காலால்நடந்து செல்லுகின்றதைப்பார்த்து ராஜாவான துரியோ 
தனன்‌, “நிங்கள்‌ எல்லாப்புறங்களி லும்‌ முயற்சியுடன்‌ சாதேயனுடைய 
ரதத்தைக்குறித்‌து விரைவுபடுங்கள்‌' என்றுசொன்னான்‌. வேந்தரே / 
பிராதாவான துரியோதனலுடைய வார்த்தையைக்கேட்டுப்‌ பின்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ விசிதாமாக யுத்தம்பண்ணுகிறவர்களான சிதான, உபடுத்ரன்‌, 
தித்ராக்ஷன்‌, சாருசிதரன்‌, -ராஸனன்‌, சித்ராயுதன்‌, இத்ரவர்மா என்‌ 
லும்‌ உம்முடைய புத்திரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ பாணங்களைப்‌ பிரயோகித்‌ 
துக்கொண்டு பாண்டவனை எதிர்த்தார்கள்‌, மகாரதனான பீமஸேனன்‌ 
அந்த உம்முடைய குமாரர்களவரும்பொழுதே அவ்ர்களை ஒவ்வோர்‌ 
அம்பினாலே யுத்தகளத்தில்‌ விரைவாகத்‌ தள்ளினான்‌. அவர்கள்‌ காற்‌ 
மினலேமு றிக்கப்பட்ட மரங்கள்போலக்‌ கொல்லப்பட்டுக்‌ கீழேவிழுக்‌ 
தார்கள்‌. மன்னரே ! மகாரதர்களான உம்முடைய புதர்கள்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டதைக்கண்டு கர்ணன்‌ கண்ணீரால்நிரம்பிய முகத்தையுடையவனாகி 


தேரரணபர்வம்‌, ௪௯௫ 


யிதுரருடைய அந்த வார்த்தையை நினைந்தான்‌, பராக்ரெமசாலியரன 
கர்ணன்‌ விரைபவனாடச்‌ சாஸ்திரப்படி அமைக்கப்பட்ட வேறு ரதத. 
தின்மீ.து ஏறிக்கொண்டு, மறுபடியும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ -பாண்டவனை 
எ திர்த்துச்‌ கென்றான்‌. அவ்விருவரும்‌ பொன்மயமான அடிப்பக்க 
முள்ளவையும்‌ சாணைக்கல்லில்‌ திட்டப்பட்டவையுமான அம்புகளாலே 

அர்யோர்யம்‌ அடித்துக்கொண்டு சூரியரெணங்களாலே நன்றாகக்கோக்‌ 
கப்பட்ட இரண்டுமேகங்கள்போல விளங்கினார்கள்‌. பிறகு,பாண்டவன்‌ 
கோபமூண்டு தீட்டப்பட்டவையும்‌ மிக்க கூர்மையுள்ளவையுமான முப்‌ 
பத்தாறுபல்லங்களாலே ஸு9தபுதர னுடைய கவசத்தை உடைத்தான்‌. 

பாதற்சேஷ்டரே . மகாபாகுவான ஸுதபுத்ரனும்‌ கணுக்கள்‌ உட்‌ 
படி.ந்‌ துள்ள ஐம்ப அபாணங்களாலே கெளுந்தேயனை அடித்தான்‌, செஞ்‌ 
சந்தனத்‌ இனாலே பூசப்பட்ட மேனியையுடையவாகளும்‌ அம்புகளாலே 
உண்டுபண்ணப்பட்ட பெரும்புண்ணுள்ளவர்களும்‌ இரத்தத்தால்‌ நனைக்‌ 
கப்பட்டவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ உதித்திருக்கின்ற இரண்டு பிர 
ளயகால சூரியர்கள்போல்‌ விளங்கினார்கள்‌. இரத்தத்தால்‌ ஈனைக்கப்‌ 
பட்ட அவயவங்களூள்ளவர்களும்‌ அம்புகளாலே கவசங்களறுக்கப்‌ 
பட்டவர்களுமான அவ்விருவரும்‌, சட்டையுரித்‌த இரண்டுபாம்புகளைப்‌ 
போலத்‌ திறக்திருக்கின்ற அங்கங்களையுடையவர்களாக விளங்கினார்‌ 
கள்‌, மகாராஜரே ! கோபாச்னியினுடைய தேஜஸினால்‌ பிரகாசிச்கின்‌ 

றவர்களும்‌ ரோஷத்நினால்‌ சிவந்த கண்களையுடையவர்களுமான. அவ்‌ 
விருவரும்‌ புகைதணிந்திருக்கின்ற இரண்டு ரெருப்புகள்போலப்‌ பிர 
காசித்தார்கள்‌. ஈரசிரேஷ்டர்களான இருவீரர்களும்‌, கோரப்பற்களால்‌ 
இரண்டுபுலிகள ஒன்றோடொன்று சண்டையிடுவதுபோல (சஸ்திரங்‌ 
களாலே ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்து) மேகங்களபோல்‌ அம்புமழை 
யைப்‌ பொழிந்துகொண்டார்கள்‌. பகைவர்களை அ௮டக்குகிறவர்களான 
அவ்விருவரும்‌ இரண்டுயானைகள்‌ கொம்புகளாலே பரஸ்பரம்‌ பிளந்து 
கொள்வதுபோல அம்புகளாலே தங்களுடைய அவயவங்களைப்‌ பிளந்து 
கொண்டு அழகாகவிளங்கினாகள்‌. ஒருவரையொருவர்‌ அலறும்படி. 
செய்கின்றவர்களும்‌, மிகுக்த உ த்ஸாகமுடையவர்களும்‌, (போர்‌) விளை 

யாட்டைச்‌ செய்கின்றவர்களும்‌, ரதங்களால்‌ மண்டலாகாரமான கதி 
களோடுசெல்லுஇன்றவர்களும்‌, ரதிகர்களுள்‌ உத்தமர்களும்‌, ஒருபசு 
மாட்டின்‌ விஷயமாகக்கர்ஜிக்னெற பலமுள்ள இரண்டுகாகாகள்‌ போன்‌ 
றவர்களும்‌, ஸிம்மங்கள்போலப்‌ பராக்ரமத்தைக்‌ காண்பிப்பவர்களும்‌, 

காஸ்சேஷ்டர்களும்‌, மகாபலசாலிகளும்‌, ஒருவரையொருவர்‌ பார்க்கின்‌ 
வர்களும்‌, கோபத்தால்‌ சிவந்தகண்களையுடையவர்களுமான அவ்விரு 


௪௬௬ பூரீ மஹ்ரபாரத.ம்‌, 


வரும்‌ மகாபலசாலிகளான இக்திரனும்‌ பலியென்னும்‌ ௮ஸ-ஈரனும்‌ 
போல யுத்தஞ்செய்தார்கள, அரசரே . பிறகு, மகாபாகுபலமுள்ள 
பீமன்‌ இரண்டுகைகளாலும்‌ வில்லை அசைத்துக்கொண்டு மின்னலோடு 
கூடின மேகம்போல யுத்தகளத்தில்‌ விளங்கினான்‌. பீமஸேனனாஇற 
பெருமேகமானது தேருருமாக்கட்டின ஐசையாகிய இடி(முழக்கத்‌ 
தோடும்‌ விலலாகிற மின்னலோடும்கூடிக்‌ கர்ணனாகிற பர்வதத்தைச்‌ 
சரமாகிறஜலத்தினால்‌ நான்கு புறமும சூம்க்துகொண்டது. பாரதரே ! 
பிறகு,பயங்கரமான பராக்ரமமுள்ளபீமன்‌ ஈன்றாகப்பிரயோடுக்கப்பட்ட 
ஆயிரம்‌ அம்புகளைக்‌ கர்ணன்மீது இறைத்தான்‌. அவ்விடத்தில்‌ உம்‌ 
மூடையகுமாசர்கள்‌ உறுதியான கட்டுக்களுள்ளவைகளும்‌ கழுகிறகு 
கள்‌ பூண்டவைகளுமான அம்புகளாலே கர்ணனைமூடுகன்ற பீமஸேன 
னுடைய விக்ரமத்தைக்‌ கண்டார்கள்‌, அந்தப பிமன யுத்தகளத்தில்‌ 
பார்த்தனையும்‌ சர்த்தியுடையவரான கேசவரையும்‌ ஸாத்யயெயும்‌: 
இரண்டு சக்ரரக்ஷகர்களையும்‌ ஸ்‌ தோஷிக்கச்செய்துகொண்டு காண 
னோட போர்புரிந்தான்‌, மகாராஜரே ! , தன்னிலைமையை ௮றிந்தவ 
னான பீமஸேனனுடைய விக்கிரமத்தையும்‌ வீர்யத்தையும்‌ தைரியத்‌ 
தையும்பார்த்து உம்முடைய புத்திரர்கள்‌ துக்கத்தை யடைந்தவர்க 
ளானூர்கள்‌, 
நூற்றுமுப்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
க த 
(பீமன்‌ யுத்தத்தில்‌ ௧1 ணணுத்த உதவின விகர்ணன்‌ 
ழதலியவாகளைக்‌ கொன்றது.) 

ராதேயன்‌ பீமஸேனனுடைய நாணொலியையும்‌ தலதவனியை 
யும்கேட்டு மதங்கொண்டயானையான து பகையானையினுடைய சப்தத்‌ 
தைப்‌ பொரு த.துபோலப்‌ பொ அக்கவில்லை. அவன்‌ பீமஸேனனுடைய 
முன்னிலையைவிட்டு ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ விலகியிருந்து, பிறகு, 
[ீமஸேனனால்‌ மாய்க்கப்பட்ட உம்முடைய புத்திரர்களைக்‌ கண்டான்‌. 
நாஸ்சேஷ்டசே ! கர்ணன்‌ அவர்களைக்கண்டு அப்பொழு அ மிக்க மன 
வருத்தமுற்றுத்‌ துக்கத்தை அடைந்து உஷ்ணமாகப்‌ பெருமூச்சு 
விட்டுக்கொண்டு பாண்டவனை எதிர்த்‌ துச்சென்றான்‌, குரோதத்தினால்‌ 
வெர்தகண்களையுடையவனும்‌ மஹாஸர்ப்பம்போல மூச்சுவிடுகின்ற 
வனுமான கர்ணன பாணங்களைப்‌ பிரயோகிப்பவனாகிகி கிரணங்களை 


துரோணபர்வம்‌, ௪௯௭ 


பரப்புசன்று சூரியன்போல விளங்கினான்‌. பரதங்ரேஷ்டரே ! சூரிய 
னுடைய கிரணங்களால்‌ மலைமூடப்படுவதுபோடி, விருகோதரன்‌ கரண 
னுடைய வில்லிலிருந்து விடுபடும்பாணங்களால்‌ ஈன்முகமடப்பட்‌ 
டான்‌. கர்ணனுடைய வில்லிலிருந்து தோன்றுசெறவையும்‌ இறகுகள்‌ 
கட்டியவையுமான ௮வ்வம்புகள்‌, பறவைகள்‌ வளிப்பதற்காக மாத்‌ இல்‌ 
துழைவ அபோல நான்குபக்கங்களி லும்‌ பீமனிடம்‌ நுழைந்தன. ஆங்கா 
ங்கு விழுனெறவைகளும்‌ ஸ்வர்ணமயமான கணுக்களுள்ளவைகளும்‌ 
கர்ணனுடைய வில்லிலிருக்‌ த விடுபட்டவைகளுமான அம்புகள்‌ வரிசை 
யாகப்‌ பறக்கின்ற அன்னப்பறவைகள்‌ போல விளம்‌இன. அரசரே! அதிர 
தன்மகனான கர்ணனுடையனும்புகள்‌ வில்லினின்றும்‌ த்வஜத்தினின்‌ அறும்‌ 
மற்ற உபகரணங்களினின்‌ அும்‌ குடையினின்‌ றும்‌ ஏர்க்கால்‌ துனியினின்‌ 
தும்‌ நுகத்தடியினின்‌ றும்‌ புறப்படுசின்றவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன, 
அதிரதபுத்ரனானகர்ணன ஆகாயத்தை நிரப்பிக்கொண்டு மிச்சவேகமுள்‌ 
எவையும்‌ ஆகாயக்‌ தில்ஷஞ்சரிக்றெவையும்‌ கழு றகுகள்பூண்டவையும்‌ 
பொன்னால்‌ வேலைசெய்யப்பட்டுளளவையும்‌ ஆச்சர்யகரமானவையுமான 
அம்புகளைப்‌ பிரயோட த்தான்‌. கர்ணன்‌ பிராணன்க௧ளே இழக்கக்‌ இணி 
ந்து அதிவேகத்‌ துடன்‌ முன்வந்து, பமன்போலவருகின்றவனும்‌ முயற்சி 
யுள்ளவனுமான கிருகோதானைக்‌ கூரியஅம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. வீர்ய 
முடையவனும்‌ பாண்டுகுமாரனுமான அந்தப்‌ பீமன்‌ ஸகிக்கமுடியா த 
கர்ணனுடைய வேகத்தைப்பார்த்‌து அந்தப்‌ பெரிய அம்புத்தாள்களை த்‌ 
தடுத்தான்‌. பிறகு, பாண்டவன்‌ அதிரதன்‌ மைந்தனான கர்ணனுடைய 
பாணஸமூகங்களை நாசஞ்செய்து மறுபடியும்‌ சாணையில்‌ தீட்டப்பட்ட 
இருபதுபாணங்களால்‌ கர்ணனையடித்தான்‌. பாண்டுபுத்னான பிமன்‌ 
போர்க்களத்தில்‌ கர்ணன்‌ தன்னை அம்புகளால்‌ மூடியதுபோலவே தா 
னும்‌ அவனை அம்புகளால்‌ மூடினான்‌. பாரதரே! யுத்தரங்கச்தில்‌ பீம 
ஸேனனுடைய வல்லமையைக்‌ கண்டு உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ கச்‌ 
கதோஷமடைந்தார்கள்‌. சாரணர்களும்‌ களிப்படைந்தார்கள்‌. மன்னரே! 
சகெளாவடாண்டவககூஷிகளிலிருக்கின்ற பூரிஸரவஸ்‌ இருபர்‌ அஸ்வத்‌ 
தாமா மத்ரதேசாதிபதியான சல்யன்‌ ஜயத்ரதன்‌ உத்தமெளஜஸ்‌ யுதா 
மன்யு ஸாத்யகி ஸ்ரீகேசவா அர்ஜுனன்‌ ஆகிய பத்‌ இமகாரதர்களும்‌, 
நல்லது, ஈல்லது என்று புகழக்து பின்பு வேகத்துடன்‌ ஊிம்மஈாத 
முஞ்‌ செய்தார்கள்‌. அரசரே ! நெருக்கம்‌ மயிர்ச்கூச்ச த்தையுண்டு 
பண்ணுகிற அமான அந்த ஸிம்மநா தம்‌ தோன்றியவுடனே உமன புத்ர 
னான துரியோதனன்‌, பசபரப்புடன்‌ ராஜபுத்ரர்களையும்‌ அரசர்களையும்‌ 
விசேஷித்‌ துத்‌ தன்‌ சகோகார்களையும்‌ கோக்டு, (கர்ணனைப்‌ பீமனிடத்தி 
G ௬௩ 


௪௬௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


னின்று காத்தற்காகச்‌ செல்லுங்கள்‌. உங்களுக்கு மங்களமுண்டாகுக, 
பீமனுடைய வில்லினின்‌ று விடுபடுகின்ற அம்புகள்‌ சாதேயனைக்‌ கொல்‌ 
லப்போகின்றன, மகாவில்லாளிகளான நீங்கள்‌ ஸ௫தபுத்தினைப்‌ பாது 
காக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ முயற்சிசெய்யுங்கள்‌' என்று கூறினான்‌. பாரதரே! 
அரியோதனனால்‌ ஏவப்பட்ட ஏழு ஸகோதார்களும்‌ கோபங்கொண்டு 
பீமஸேனனை எதிர்த்துச்சென்று நாற்புறங்களிலும்‌ அவனைச்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டார்கள்‌. அவர்கள்‌ குந்திபுத்தினான பீமனை எதிர்த்து மாரிக்‌ 
காலத்தில்‌ மேசற்கள்‌ மழைத்தாரைகளால்‌ மலையைச்‌ கூழ்வதபோல 
அம்புமழைகளால்‌ நான்குபச்கத்திலும்‌ சூம்க்து தடுத்தார்கள்‌. அரச 
சே! பிரஜைகளுக்கு காசம்‌ நேரிடுங்காலத்தில்‌ ஏழுகிரஹங்கள்‌ சந்திர 
னைப்‌ பீடிப்பதுபோலச்‌ கோபங்கொண்ட அந்த ஏழுமகார தீர்களும்‌ பீம 
லஸேனனைப்‌ பிடித்தார்கள்‌. வேந்தரே! பிறகு; குந்திபுத்ரனும்‌ ரெமத்தை 
ஸடுக்னெறவணும்‌ பிரபுவுமான பீமன்‌ ஈன்கு அலங்கரிக்கப்பட்ட வில்லை 
உ தியான கைப்பிடியினால்‌ அழுத்திப்‌ பிடித்து வேகத்தோடு மனிதர்‌ 
களாற்செய்தற்கரிய காரியத்தைச்செய்‌ அ சூரியரெணங்கள்போன்ற ஏழு 
பாணங்களை வில்லிற்பூட்டி உமது புத்ரர்களூடைய பிராணன்களைத்‌ 
தேகங்களினின று விலக்குகிறவனும்‌ பழம்பகையை நினைத்‌ துக்கொண் 
டவனுமாகி அவர்கள்மீது பிரயோகஞ்செய்தான்‌. பாரதரே! பீமஸேன 
னால்‌ விடப்பட்டவையும்‌ பொற்புங்கமுள்ளவையும்‌ சாணையில்‌ தட்‌ 
டப்பட்டவையுமான அந்தப்‌ பாணங்கள்‌ அகாயத்தைப்‌ பிளந்து 
கொண்டு பாரதர்கள்மீது பாய்ந்தன. ஸ்வாணக்கால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்ட அந்த அம்புகள்‌ அவர்களுடைய கேகங்களைப்‌ பிளக்து கொன்று 
கொண்டு அவர்களின்‌ உயிரோகெடவே பூமியிற்‌ பிரவேசித்தன. 
ராஜேக்திரரே ! ரக்தத்தால்‌ பூசப்பட்ட இறகு அனிகளூள்ளவைகளும்‌ 
பொன்னாலலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான ஏழுபாணங்கள்‌ உமத புத்‌ 
ரர்களுடைய ரக்தத்ஸதப்‌ பானஞ்செய்து வெளிப்பட்டுக்‌ கருடன்கள்‌ 
போல ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரித்‌. துக்கொண்டு விளங்கின. அம்புகளாலே 
மர்மங்கள்‌ பிளக்கப்பட்ட அவர்கள்‌ யானையினால்‌ ஓடி.க்கப்பட்டவை 
யும்‌ மலையின்‌ தாழ்வரையில்‌ முளைத்தவையுமான பெரியவிருக்ஷங்கள்‌ 
போல ரதங்களினின்‌ று பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌, சத்‌.துருஞ்சயன்‌, ௪த்ரு 
ஸஹன்‌, சித்ரன்‌, சித்ராயுதன்‌, த்ருடன்‌, சித்ரணேனன்‌, ' விகர்ணன்‌ இவ்‌ 
வெழுவரும்‌ ழேதள்ளப்பட்டார்கள. கொல்லப்பட்டவர்கனான உம்மு 
டைய எல்லாப்புத்திர்களுளளும்‌ பிரியனான விகாணனைப்பற்றிப்‌ பா 
ண்டுபுத்‌தரனான விருகோதரன்‌ துக்கத்தினால்‌ மிக அதிகமாகத்‌ துக்‌ 
இத்தான்‌ . “விகர்ணா! என்னால்‌ இக்தப்‌ பிரதிஜ்ஞை செய்யப்பட்டது 


த. ரோணபர்வம்‌, ௪௬ல்‌ 


யுத்தத்தில்‌ நிங்கள்‌ கொல்லப்படத்தீக்கவர்‌களலலரோ ?' ஆதலால்‌, ' ரீ 
கொல்லப்பட்டாய்‌. என்னால்‌ பிர இஜ்ஞஜை காக்கப்பட்டது, வீரனே. 
கூதத்திரியதர்மத்தை நினைத்துக்கொண்டு நீ யுத்தத்திற்கு வந்தாய்‌, 
ஆதலால்‌, யு த்தகளத்தில்‌ நீ கொல்லப்பட்டாய்‌. யுத்தமுறையான அ 
கொடி தன்றோ? எங்களுடைய நன்மையிலும்‌ விசேஷமாக (எங்கள்‌) 
அரசருடைய நன்மையிலும்‌ பற்றுளளவனும்‌ அதிக தேஜஸையுடையவ 
னுமான விகர்ணன்‌ நியாயத்‌ தினாலோ ௮ ியாயத்தினாலோ வுடிக்கப்பட்‌ 
டுப்‌ படுத்திருக்கறான்‌. ஆழ்ந்த புத்தியுளளவரும்‌ பூமியில்‌ பிருகஸ்‌ 
பதிக்குச்‌ சமமானவரும்‌ கங்காபுத்ரருமான பீஷ்மரும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பிராணனையிழக்கும்படி, செய்விக்கப்பட்டார்‌. ஆதலால்‌, யுத்தமானது 
கொடி. தன்றோ?” என்று கூறினான்‌. மிக்க புஜபலமுள்ள பாண்டுநந்த 
னன்‌, ராதேயன பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே அவர்களைக்கொ 
ன்று கோரமான ஸிம்மநாதத்தைச்‌ செய்தான்‌. பாரதமே ! சூரனான 
அந்தப்‌ பீமனுடைய அதச்‌ சப்தமான த தர்மராஜருக்கு அந்த யுத்‌ 
தத்தையும்‌ தனக்கு நோந்த பெரிய வெற்றியையும்‌ சொல்லியதுபோ 
லிருநத.து. வில்லாளியான பீமஸேனனுடைய அந்த உரத்த சப்தத்‌ 
தைக்‌ கேட்டுப்‌ புத்திசாலியான தாமராஜருக்கு அதிகமான பிரிதி உண்‌ 
டாயிற்று, அரசரே! பிறகு, பாண்டுபுத்ரரான யுதிஷ்டிரர்‌ ஸக்தோஷ 
முள்ள மனத்துடன்‌ நான்குவித வாத்யங்களுடைய பேரொ லிகளாலும்‌ 
பிராதாவான பீமனுடைய ஸிம்மகா த தவனியை வரவேற்றுக்கொண் 
டார்‌, விருகோதரன்‌ ஸங்கேதத்தைச்‌ செய்தவுடனே, எல்லா ஆயுத 
பாணிகளுள்ளும்‌ உத்தமரான தர்மராஜர்‌ மிகுந்த ஸந்தோஷத்தோடு 
யுத்தகளத்தில்‌ அரோணரை எதிர்த்தார்‌. மஹாராஜரே ! அர்யோத 
்‌ னன்‌ உம்முடைய முப்பத்தொரு பிள ளைகள்‌ கொன்று தளளப்பட்டதைப்‌ 
பார்த்து விதுரருடைய அந்த வார்த்தையை நினை த்தான்‌. 4௮ நிச்சய 
மாக நன்மைக்கு ஸாதனமான ௮. விதுரருடையஅக்த வசனத்தைக்‌ கே 
ளாததன்‌ பயனான அ நனறாக அடையப்பட்டுவிட்டது' என்று எண்ணி 
உம்முடைய புத்திரன்‌ மேலே செய்யவேண்டிய காரியத்தை அறிய 
வில்லை, ராஜேரந்திரரே ! கெட்டபுத்‌ தியுளளவனும அல்பபுத்தியுடைய 
வனுமான உம்முடைய புத்திரன்‌ கர்ணனோடுகூடிக்சொண்டு பாஞ்சாலி 
யை ஸபையின்கண்‌ அழைத்‌ இவந து சூதாட்டக்காலத்தில்‌ எந்தவாக்கி 
யத்தைச்‌ சொன்னனே, கர்ணனும்‌ பாண்டுபுத்திரர்களுக்கும்‌ உமக்கும்‌ 
முன்னிலையில்‌ ஸ்டையில்‌ நீரும்‌ எல்லாக்கெளரவர்களும்‌ கேட்டுக்கொண்‌ 
டிருக்கும்பொழு அ இருஷ்ணையைகோக்கி, 'இருஷ்ணையே! பாண்டவர்கள்‌ 
நதித்‌ துச்‌ சாம்வதமான நரகத்தை அடைந்தார்கள்‌, வேறு பர்த்தாவை 


௫௦ ை ஸ்ரீ ம்ஹாபர்ரதம்‌, 
வரித்‌ இுக்கொள்‌' என்று எந்தக்‌ குரூரமான வார்த்தைகளைச்‌ சொன்‌ 
மனோ அவற்றின்பயன்‌ இப்பொழுது வந்துவிட்டது. மேலும்‌, 
மஹாதமாக்களான அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ கோபத்தை உண்டுபண்ணு 
இன்ற உம்முடைய குமாரர்களால்‌, *எள்ளுப்பதர்கள்‌' என்றது முதலிய 
குரூரமான வாக்கியங்களைக்‌ கேட்கும்படி செய்யப்பட்டதனால்‌ பதின்‌ 
மூன்று வருஷகாலம்‌ நிலைபெற்றிருந்த அந்தக்‌ கோபத்தியைப்‌ பாண்டு 
புத்திரனான பீமஸேனன்‌ வெளியில்‌ கக்கக்கொண்டு உம்முடைய பு த்தி 
சர்களுக்கு ராசச்தை உண்டுபண்ணுஒரறான்‌. பரதங்ரேஷ்டரே ! விதுரர்‌ 
உம்மிடத்தில்‌ மிகப்‌ புலம்பியும்‌ (நீர்‌ கேளாமையால்‌) அவர்‌ ஆறுதலை 
யடையகில்லை. அதனுடைய பலனைப்‌ புத்திரனாடன்‌ £ீர்‌ அனுபவியும்‌. 
முதியவரும்‌ தைரியமுள்ளவரும்‌ செய்யவேண்டிய உண்மையான விஷ 
யல்களை அறிபவருமான நீர்‌ மித்ர்களுடைய சொல்லைப்‌ பின்பற்ற 
கில்லை. இந்த விஷயத்தில்‌ தெய்வமே கதி, நாரஸ்்ரேஷ்டரே ! ஆத 
லால்‌, நிர்‌ வியலனமடையவேண்டாம்‌. பெரிதான அநியாயமானது 
உம்முடையதே. புத்திரர்களுடைய விகாசத்துக்கு நீரே கரரணமென்று 
நரன்‌ எண்ணுகிறேன்‌ ராஜேந்திரரே! உம்முடைய புத்திரர்களுள்‌ உத்‌ 
தமர்களான விகர்ணனும்‌ வீர்பமுளளவனான சித்திரஸேன னும்‌ மஹா 
ரதர்களான மற்றப்‌ பிளளைகளும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. மஹாராஜரே ! 
பீமன்‌ தன கண்ணுக்கிலக்கானவர்களாகக்‌ கண்ட உமமுடைய மற்றக்‌ 
குமாரர்களையும்‌ விரைவுடன்‌ கொன்றான்‌. பாண்டவங்ரேஷ்டனான பீம 
ஸேனனால்‌ ஆயிரக்கணக்காக விடப்படுஇற பாணங்களால்‌ உமது நிமி 
த்தமாக ஸேனை எரிக்கப்படுவதை நான்‌ பார்த்தேன்‌” என்று கூறினான்‌. 


நூற்றுமுப்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌, 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
வக: ருமை 
(பீமனுக்தம்‌ கர்ணனுத்தம்‌ யுத்தம்‌.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, “ஓ! ஸு9த ! ஸஞ்சய! இப்பொழுத, இவ்‌ 
விஷயத்தில்‌ கான்‌ அயரத்தை அனுபவிப்பதற்கு என்னுடைய பெரி 
தான அநியாயமே முக்கிய காரணம்‌. அந்த அநீதியான ௮ இப்பொழுது 
ப்லித்‌ துவிட்டதென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌, ஸஞ்சய ! சென்றது சென்‌ 
'றதேயென்று என்மனத்தில்‌ உறுதியுண்டாடுவிட்டது, இப்பொழு 
இந்த இடத்தில்‌ எந்தக்‌ காரியத்தை யான்‌ செய்வேன்‌. ஸஞ்சய .! என்‌ 
ட்ப அநியாயத்தினால்‌ வீரர்களுக்கு காசம்‌ சோந்த விசத்தை எனச்‌ 
இடைய அகியாயததினா ளுக்கு தீ விதத்தை 


துரோணபர்வம்‌, ௫௦௧ 


குச்‌ சொல்‌; க்ன்‌ உறுதியடைந்திருக்கிறேன்‌” என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ 
சொல்லத்தொடங்கினான்‌, 


“மஹாசாஜரே ! பகைவர்களை அ௮டக்குகின்றவர்களும்‌ மஹாபல 
சாலிகளுமான கர்ணனும்‌ பீமனும்‌ மழைபொழிகின்ற இசண்டுமேகங்கள்‌ 
போலப்‌ பாணவர்ஷங்களை ப்பொ ழிந்‌ தார்கள. பீம னுடையபெயரினாலடை.. 
யாளமிடப்பட்டவையும்‌ ஸ்வர்ணபுங்கங்களுள்ளவையும்‌ சாணைபிடிக்கப்‌ 
பட்டவையுமா ன பாணங்கள்‌ கர்ணனிடம்வந்து அவனுயிரைப்போக்கு 
வனபோல துழைந்தன. அவவாறே காணனால்‌ விடப்பட்டவையும்‌ 
ிறகுகள்கட்டியவையும்‌, நூறு நாருகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவுமிருப்ப 
வையுமான அம்புகள்‌ வீரனைபீமனை மறைத்துவிட்டன. மகா 
ராஜரே ! நான்குபக்கங்களி லும்‌ விழுகனற அவ்விருவருடைய அம்பு 
களாலே யுத்தரங்கத்தில்‌ ஸைனிகர்களுக்கு மிகப்‌ பெருங்கலக்கமுண்‌ 
டாயிற்று, பகைவர்களை அடக்குகிறவரே ! பயங்கரமானவையும்‌ 
பாம்புகள்போன்றவையும பீமனுடைய வில்லினின்று விடுபடுகின்ற 
வையுமான அம்புகளால்‌ உமத சைனியத்தினுடைய மத்தியிலுள்ள 
போர்வீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, அரசரே ! விழுர்திருக்கன்ற 
யானைகளாலும்‌ குதிரைகளா லும்‌ மனிதர்களாலும்‌ நிரப்பப்பட்டுள்ள 
யு.த்தபூமியானது காற்றினாலேமுறிக்கப்பட்ட மாங்களாலே (சூழப்பட 
டது) போலக்‌ காணப்பட்ட அ. யுத்தத்தில்‌ பீமனுடைய வில்லினிஃ று 
விடுபடுகின்ற அமபுகளாலே அடிக்கப்படுகின்ற உம்மைச்சோந்த 
அந்த யுத்‌தவிரர்கள்‌ ஓடினார்கள்‌; (இலது என்ன ? என்றும்‌ சொல்‌ 
லிக்கொண்டார்கள்‌. பிறகு, கர்ணன்‌ பீமன்‌ இவர்களுடைய மஹா 
வேகமுள்ள அம்புகளாலே நன்கு தள்ளப்பட்ட ஸைந்தவர்களையும்‌ 
ஸெளலிரர்களையும்‌ கெளரவர்களையும்சோந்த அந்த ஸைனவமான த 
வெகு தூரம்‌ விலகிவிட்டது, பெரும்பான்மையாகக்‌ கொல்லப்பட்ட 
வர்களும்‌, குதிரைகளும்‌ தேர்களும்‌ யானைகளும்‌ காசம்செய்யப்ப..ட 
வர்களுமான அந்தச்சூரர்கள மனையும்‌ கர்ணனையும்‌ விட்டுவிட்டு 
நான்கு இிக்குக்களிலும்‌ ஓடி விட்டார்கள்‌. (கர்ணன்‌, பீமன்‌ இவர்க 
ளிடத்‌ இலிருர்‌.துண்டான அம்புகளாலே நம்முடையசேனையே கொல்‌ 
லப்படுதலால்‌ பார்‌ த்தனுக்காகவே நம்மைத்‌ தேவர்கள்‌ மோகிக்கச்‌ 
செய்கறார்களென்பது நிச்சயம்‌' என்று இவ்வாறு சொல்லிக்கொண்டு 
பயத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களான £ ம்மைச்சேர்ந்த யுத்தவிரர்கள 
அம்புவிழுமிடத்தைவிட்டுவிலக யுத்தத்தைப்‌ பார்ச்கவிருப்பமுளளவர்‌ 
களாக நின்றார்கள்‌. பிறகு, யுத்தரங்கத் தில்‌ பயங்கரமான உருவமுள்ள 


௫௦௨, பமிம்ஹாபாரதம்‌, 


அம்‌ சூரர்களுக்கு ஸக்தோஷத்தையுண்டு. ண்ணுகிற தும்‌ பயர்கவர்‌ 
களுக்குப்‌ பயத்தைவிருத்இபண்ணுகிற தும்‌ யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, 
மனிதர்கள்‌ இவைகளுடைய ரக்தப்பெருக்கா லுண்டான துமான ஒரு 
நதியானது பெருக ஆரம்பித்தது. உயிரையிழந்த மனிதர்களாலும்‌, 
யானைகளாலும்‌, குதிரைகளாலும்‌, இருசுக்கட்டைகளா லும்‌,*பதாகை 
களாலும்‌ யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ ரதங்கள்‌ இவைகளுக்குரிய பூஷணம்‌ 
களாலும்‌. புட்டித்தளளப்பட்டவைகளும்‌ சக்ரங்களும்‌ அச்சுக்களும்‌ 
ஏர்க்கால்களும்‌ ஒடிக்கப்பட்டடவைகளுமான ரதங்களாலும்‌, பொன்னலன்‌ 
காரமுள்ளவைகளும்‌ உரத்தசப்தமுளளவைகளுமான விற்களாலும்‌, 
பொற்கட்டுக்களுளள பாணங்களாலும்‌, காணனாலும்‌ பீமனா னும்‌ 
விடப்பட்டவைகளும்‌ சட்டையுரித்த பாம்புபோன்றவைகளுமான 
ஆயிசக்கணக்கான காராசங்களாலும்‌, பிராஸங்கள்‌ தோமாங்கள்‌ இவை 
களினுடைய கூட்டங்களாலும்‌, கோடாலிகளாலும்‌, கத்திகளாலும்‌, 
தங்கத்தினால்‌ சத்திரவேலேசெய்யப்பட்ட கதாயுதங்களாலும்‌, உலக்கை 
களாலும்‌, பட்டாக்க த்‌. இகளாலும்‌, பலவிதளுபம்பொருக்‌ திய வஜ்ரங 
களாலும்‌, சக்திகளாலும்‌, பரிகங்களாலும்‌, பற்பலவிசமான சதக்னி 
களாலும்‌ சூழப்பட்டு யு த்தபூமியான து பிரகாசித்தது. ஓயா 
பாரதரே ! தங்கமயமான தோளவளைகளாலும்‌, ஆசங்களாலும்‌, குண்‌ 
டலங்களாலும்‌, மகுடங்களாலும்‌, புரண்டு இடக்கின்ற வளைகளாலும்‌, 
மோதிரங்களாலும்‌, சூடாமணிகளாலும்‌, தலைப்பாகைகளா லும்‌,ஸ்வர்ண 
மயமான ஸமூல்களாலும்‌, கவசங்களாலும்‌, கையுறைகளா ௮ம்‌, ஹாரங்க 
ளாலும்‌, பொன்காணயங்களாலும்‌, ஆடைகளாலும்‌, குடைகளாலும்‌, 
கெடுக்கப்பட்ட சாமரங்களாலும்‌, விசிறிகளாலும்‌, பிளக்கப்பட்ட யானை 
களாலும்‌, குதிரைகளாலும்‌, மனிதர்களாலும்‌, ரக்தத்தால்‌ நனைந்தவை 
களும்‌ ஆங்காங்கு முறிக்கப்பட்டுக்‌ மழேவிழுர்‌தவைகளும்‌ தற அடிக்‌ 
கப்பட்டவைகளுமான பற்பலவிதமான அந்த அந்த அம்புகளாலும்‌ 
ரணபூமியான து ஜோதிமண்டலங்களாலே ஆகாசம்‌ விளங்குவதுபோல 
விளங்கியது, நினைக்கமுடியாததும்‌, அச்சரியகரமான தும்‌, மனி த்சக்‌ 
தியை மீறினதுமான அவவிருவருடைய செய்கையையும்‌ பார்‌ த்துச்‌ 
சாரணர்களுக்கும்‌ ஸித்தர்களுக்கும்‌ ஆச்சரியமுண்டாயிற்று, பீம 
னாடு எதிர்த்த அ.திரதபுத்னான கர்ணனுடைய “ஸஞ்சாரமான து 
யுத்தரங்கத்தில்‌ உலார்தபுற்குவியலில்‌ காற்றுடன்‌ சேர்ந்ததியின்‌ ஞ்‌ 
சாரம்போலிருந்தது, அரசரே! கொடிமரங்களும்‌ ர தங்களும்‌ தள்ளப்பட்‌ 
அம்‌, யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ மனிதர்களும்‌ கொல்லப்பட்டது 
மான உமது செனையானது ஒன்றோடொன்று எதிர்த்‌ துச்‌ சண்டைசெய்‌ 


துரோணபர்வம்‌, ௫௦௧ 
இன்ற .இரண்டு யானைகளாலே (அசைக்கப்பட்ட) கோரைக்காடுபோல 
அவ்வித உருவமுள்ளதாயிருந்த அ. போர்க்களத்தில்‌ கர்ணனுக்கும்‌ 
பீமனுக்கும்‌ உத்தமமான யுத்தம்‌ நோர்தது. 


நூற்றுமுப்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி.) 
கைட ட அன்‌ 
(பீமனுக்கும்‌ கர்ணனுக்கும்‌ நட ந்தயுத்தத்தை வர்ணித்தது.) 

மகாராஜரே! பிறகு, கர்ணன்‌ பீமனை மூன்று பாணங்களால்‌ 
அடித்து மறுபடியும்‌ கழுகிறகுகள்‌ கட்டியவைகளும்‌ கூரியமுனை 
புள்ளவைகளுமான ஆ றுபாணங்களாலடித்து விதெரமாயும்‌ பலவா 
றுயுமுள்ள அம்புமழைகளைப பொழிந்தான்‌. மிக்க தோளவலிமை 
யுள்ளவனும்‌ பாண்டுபுத்திரனுமான பீமஸேனன்‌ ஸுதெபுத்தினாலே 
அடி.க்கப்பட்டும்‌ பிளக்கப்படுகின்ற மலைபோலத்‌ துன்பத்தை அடைய 
வில்லை. ஜயா ! அந்தப்‌ பீமன்‌ அவைந்ததும்‌ கூர்மையுளளதும்‌ எண்‌ 
ணெயிட்டுத்‌ திட்டப்பட்ட தமான கர்ணியென்னும்‌ பாணத்தினாலே 
யுத்தபூமியில்‌ காணனைக்‌ காதில்‌ மிகப்‌ பலமாக அடித்தான்‌. மகாராஜ 
ரே ! பீமன்‌ ஸ்வர்ணமயமான தும்‌ பெரிதும்‌ அழயெதமான கர்ணனு 
டைய குண்டலத்தை, ஜ்வலிக்னெற ஜயோ தர்மண்டலமானது அகா 
யத்திலிருக்து விழுவஅபோலப்‌ பூமியில்‌ விழச்செய்தான்‌. பிறகு, மிக்க 
கோபங்கொண்ட விருகோதரன்‌ சிரித்துக்கொண்டே வேறொரு பல்லத்‌ 
தினாலே ஸ-6தபுத்திரனை ஈடுமார்பில்‌ அடித்தான்‌, பாரதரே ! மிக்க 
புஜபலமுள்ள பீமன்‌ மறுபடியும்‌ விரைவாக யுத்தகளத்தில்‌ சட்டை 
யுரித்த பாம்புகளுக்கொப்பான பத்‌துநாராசங்களேக்‌ கர்ணனமீது பிர 
யோட த்தான்‌. பாரதரே! அவனால்‌ விடப்பட்ட அவ்வப்புகள்‌ ஸூ தபுத்ர 
னுடைய நெற்றியைப்‌ பிளந்துகொண்டு புற்றில்‌ பாம்பு அழைவ துபோல 
நுழைந்தன. பிறகு, ஸ-5தபுத்சன்‌ நெற்றியில்‌ தைத்திருக்கின்ற பாண 
ங்களாலே முன்பு கருகெய்தல்‌ புஷ்பமாலையைத்‌ தரித்துக்கொண்டு 
விளங்யெதுபோல விளங்கனொன்‌ , பலசாலியான பாண்டவனாலே ஈனறாக 
அடிக்கப்பட்டகாணன்‌ ரதத்தின்‌ ஏர்க்காலைப்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டு 
இரண்டு கண்களையும்‌ மூடினான்‌. பகைவர்களைவாட்டிகிறவனான அந்‌ 
தக்காணன்‌ மறுபடியும்‌ ஒரு முகூர்த்தகாலத்திற்குள்‌ பிரஜ்ஞையை 
யடைந்து எல்லா அங்கங்களும்‌ ரக்தத்தால்‌ நனைக்கப்பட்டவனாகி 
அதிக கோபத்தையடைர்தான்‌. உறுதியானவில்லையுடைய பீமஸே 


னனாலே யுத்தத்தில்‌ துன்பு. றுத்தப்பட்ட காணன, பிறகு, கோபம்‌ 
கொண்டவனும்‌ மிக்க வேகமுளளவனுமாகப்‌ பிமலேனனுடைய 
சதத்தைரோக்கி விரைவாகச்‌ சென்றான்‌. பாரதரே! கோபமுள்ளவ 
ஹும்‌ பலமுடையவனும்‌ பொறாமையுளளவனுமான கர்ணன்‌ கழு 
இறகுகள்பூண்ட மூறுபாணங்களைப்‌ பீமன்மீது பிரயோடுத்தான்‌. 
பிறகு, பாண்டவன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ அவனை அலக்ஷ்யஞ்செய்து அவ 
னுடைய பராக்ரமத்தை அலோசியாமல்‌ கொடுமையான அம்புமழை 
களைப்‌ பொழிந்தான்‌, மகாராஜரே ! பிறகு, கோப்ங்கொண்டவனான 
கர்ணன்‌ மிக்ககோபங்கொண்டவனான பாண்டவனை ஒன்பது பாணன்‌ 
களால்‌ மார்பிலடித்தான்‌. பகைவர்களை அடக்குபவர்களும்‌ அம்புக 
ளாஜறெ கோரப்பற்களை யுடையவர்களுமான அந்த இரண்டு நஈரங்ரேஷ்‌ 
டர்களும்‌ மிகநெருக்கி அடித்‌ துக்கொண்டார்கள்‌. இரண்டுவி ரர்களும்‌ 
யுத்தரங்கத்தில்‌ மேகங்கள்போலப்‌ பரஸ்பரம்‌ (பாணங்களைப்‌) பொழிந்து 
கொண்டார்கள்‌. அவ்விருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ பரஸ்பரம்‌ கோபங்கொண் 
வர்களும்‌ செய்ததற்குப்‌ பிரதிசெய்வ தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களுமாக 
யுத்தத்தில்‌ தலத்வனிகளாலும்‌; பலவித பாணசமூகங்களாலும்‌ ஒரு 
வரையொருவர்‌ பயமுதுத்தினார்கள்‌. பாரதரே! பிறகு, மிக்க புஜ 
பலமுள்ளவனும்‌ சத்தருவிரர்களை வதஞ்செய்ன்றவனுமான பீமன்‌ 
க்ஷுரத்தினா/லே மஹாரதனான ஸ்‌-5தபுத்ரனுடைய வில்லையறுக்து 
ஸிம்மகாதஞ்செய்தான்‌. மகாரதனான ஸு௫தபுத்ரன்‌ அறுக்கப்பட்ட 
அந்த வில்லையெறிந்‌தவிட்டுப்‌ பகைவர்கூட்டத்தையழிப்பதும்‌ மிக்க 
வேகமுளள அமான வேறுவில்லைக்‌ கையிலெடுத்தான்‌. பிறகு, விரு 
கோதரன்‌ கர்ணனுடைய அந்த வில்லையும்‌ அரைநிமிஷத்திற்குள்‌ 
அறுத்தான்‌. இவவாறு விருகோதரன்‌ கர்ணனுடைய மூன்றாவதும்‌ 
கான்காவதும்‌, ஜந்தாவ தும்‌, அருவம்‌, ஏழாவதும்‌, எட்டாவதும்‌, 
ஒன்பதாவதும்‌, பத்‌ தாவதும்‌, பதினோசாவதும்‌, பன்னிரண்டாவதும்‌, 
பதின்மூன்றாவ தும்‌, பதினான்காவ தும்‌, பதினைந்தாவதும்‌, பதி 
னராவதும்‌, பதினேழாவ தம்‌, பதினெட்டாவதும்‌ மற்றும்‌ பலவு 
மான விற்களை அறுத்தான்‌, பிறகு, கர்ணன்‌, அரைநிமிஷத்தி 
ள்‌ வில்லைக்கையிற்சொண்டு எதிர்நின்றான்‌. அந்தக்கர்ணன்‌, 
கெளரவர்களும்‌ ஸெளவிரர்களும்‌ ஸிர்‌துதேச த்தவர்களுமான விசர்க 
ளுடைய சேனையின்‌ காசத்தையும்‌ விழுக்திருக்கன்ற கவசங்களாலும்‌, 
கொடிகளாலும்‌, ஆயுதங்களாலும்‌, பல்லங்களாலே உடைக்கப்‌ 
பட்ட சதல்களாலும்‌, அரத்தப்பட்ட மற்றக்குதிசைகளாலும்‌, ஒளி 
மழுங்கெவர்களும்‌, புழு.தியினல்‌ மூடப்பட்ட தலைமயிர்களுள்ள 
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வர்களுமான்‌ புருஷூொஷ்டச்களா லும்‌ மூடப்பட்டுள்ள ரண்பூமியை 
யும்‌ கண்டான்‌. சான்குபக்கங்களிலும்‌ மரித்‌துக்டெக்கின்ற யானைகள்‌, 
குதிரைகள்‌, ரதிகர்கள்‌ இவர்களினுடைய தேகங்களைக்கண்டு த 
புத்திரனுடைய சரீரமானது கோபத்தினால்‌ ஜ்வலிக்கறதாயெது. 
அந்த ரா தயன பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட பெரியவில்லை சாணொலி 
செய்து கோச்மானகண்ணால்‌ கோரமான பீமனைப்‌ பார்த்தான்‌. பிறகு, 
கோபங்கொண்டவனும்‌ அம்புகளையெய்ன்‌ றவனுமான ஸு கபுத்ரன 
சரத்காலத்தில்‌ நடுப்பகலில்‌ அதிக கார்தியுடன்விளங்கும்‌ சூரியன்‌ 
போல விளங்கினான்‌. அரசரே ! அனேக அம்புகளாலே நான்கு புறத்‌ 
திலும்‌ நிறைக்கப்பட்ட தும்‌ கோசமாயிருப்பதுமான அதிரதபுத்ரனான 
கர்ணனுடைய சரீரமானது செணங்களாலே விளங்கும்‌ சூரியனுடைய 
சரீரம்போல விளங்யெது, அவன இருகைகளாலும்‌ அம்புகளை 
எடுத்து நாணில்பூட்டி காண்கயிற்றையிழுத்துப்‌ பியோகம்செய்யும்‌ 
பொழுஅ யுத்தத்தில்‌ இடைவெளி காணப்படவில்லை, பூமியை ரககிப்‌ 
பவரே ! இடமும்‌ வலமுமாகப்‌ பாணங்களைப்‌ பிரயோடிக்னெற கர்ண 
னுடைய கோரமான ஆயுதமான அ வட்டமாகச்‌ செய்யப்பட்டுக்‌ கொள்‌ 
சிவட்டம்போல இருந்தத. மகாராஜரே / பொம்கட்டுக்களுள்ளவையும்‌ 
மிக்க கூர்மையுளளவையும்‌ காணனுடைய வில்லினின்று விடுபடுகின்‌ 
றவையுமான அம்புகள்‌ திக்குக்களைச்‌ சூரியன்‌ இரணங்களால்‌ மூடுவது 
போல மூடின. பிறகு, வில்லிலிருந்து விடுபட்டவையும்‌ பொன்னா 
லாயெ புங்கமுளளவையும்‌ உட்படிக்த கணுக்களையுடையவையுமான 
அம்புகளின்‌ கூட்டமான து பலவாறாக அகாயத்தில்‌ காணப்பட்டது. 
அரசரே! அதிரதபுத்னான கர்ணனுடைய வில்லினின்று புறப்படு 
இன்ற அம்புகள்‌ இகாபத்தில்‌ வரிசையாகச்‌ செல்லுகின்ற க்ரெளஞ்ச௪ 
பக்ஷிகள்போல்‌ விளங்கின. அதிரதகுமாரனான கர்ணன்‌ கழுறெகு 
கட்டியவையும்‌ சாணையில்‌ நீட்டப்பட்டவையும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டவையும்‌ மிக்க வேகமுடையலையும்‌ கன்றாக ஜவலிக்கின்ற 
முனையுள்ளவையுமான அம்புகளைப்‌ பிரயோகஞ்செய்தான்‌. வில்லி 
னுடைய பலத்தினாலே கன்குதொடுக்கப்பட்டவையும்‌ பொன்னால்‌ ஈன்‌ 
மூக அலங்கரிக்கப்பட்டவையுமான அந்தப்‌ பாணங்களோ பிமஸேன 
இடைய ரதத்தின்மீது தொடர்ச்யொக விழுந்தன, தங்கத்தால்‌ சித்‌ 
இரவேலை செய்யப்பட்டவையும்‌ கர்ணனால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்டவையு 
மான ஆயிரக்கணக்கான அந்தப்‌ பாணங்கள்‌ ஆகாயத்தில்‌ விட்டிற்பூச்சி 
கஸினுடைய கூட்டவ்கள்போல்‌ விளங்கின, அதிரதன்மகனான கர்ண 
இடைய வில்வினின்‌௮விடுபட்டு வேகமாகப்‌ பாய்கின்ற அம்புகள்‌ 
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ஆகாயத்தில்‌ மிசவும்‌ நீண்டிருக்ன்ற ஒரே அம்புபோல விளங்க, 
அவன்‌, கோபக்கொண்டு, மேகமானது பர்வதத்தை நீர்த்தாரைகளால்‌ 
நூடுவ.துபோலப்‌ பாணமழைகளாலே பீமனை மூடினான்‌. பாரதரே ! 
அந்த யுத்தகளத்தில்‌ உமது புத்திரர்களும்‌ மற்ற ஸைனிதர்களும்‌ 
பீமனுடைய பலத்தையும்‌ வீர்யத்தையும்‌ பராக்ரமத்தையும்‌ * முயற்டி 
யையும்‌ கண்டார்கள்‌. பீமனோ கோபங்கொண்டு கடல்போல முழக்கத்‌ 
துடன்‌ மேலேவருடின்ற அந்த அம்புமழையை மதியாமல்‌ கர்ணனை 
எதிர்த்தோடிவந்தான்‌. அரசரே! பொன்னாலலங்கரித்த பின்புற 
முளள பீமனுடைய பெரிய வில்லானது நாண்கயிறு இழுக்கப்படுவதி 
னால்‌ வட்டவடிவமுள்ளதாகி வேறோர்‌ இர்திரவிற்போலிருந்த அ. 
அர்த வில்லினின்று அம்புகள்‌ அகாயத்தை கிரப்புகன்ற துபோலத்‌ 
தோன்றின. பீமனால்‌ பொன்கட்டிய புங்கமுள்ளவையும்‌ கணுக்கள்‌ 
உட்படிர்துள்ளவையுமான அம்புகளாலே ஆகாயத்தில்‌ ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்ட வரிசையான து பொன்மாலைபோல விளங்கியது. பிறகு, அகா 
யத்தில்‌ பாகம்பாகமாகப்‌ பிரயோகிக்கப்படுகன்ற பாணஸமகங்கள்‌ 
பீமஸேனனுடைய அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்டுச்‌ சிதறின. கர்ணனா 
தும்‌ பீமஸேனனாலும்‌ பிரயோடுக்கப்பட்டனவும்‌, ரெருப்புப்பொறி 
போல மேலேபடுவனவும்‌, யுத்தத்தில்‌ விரைவாகச்‌ செல்லுவனவும்‌, 
கனகபுங்கமுளளனவுமான அந்த அந்தப்‌ பாணங்களுடைய கூட்டங்‌ 
களாலே அகாயமானது மறைக்கப்பட்டதாயிற்று, அப்பொழுது, 
சூரியனும்‌ பிரகாசிக்கவில்லை; காற்றும்‌ விசவில்ல்‌, ஆகாயமானத 
பாணஸஹழைகங்களாலே மூடப்பட்டபொழுது ஒன்றும்‌ அறியப்பட 
வில்லை. ஸகதபுத்ரனான ,அந்தக்கர்ணன்‌ வெவ்வேறு மாதிரியான 
அம்புகளாலே பீமனைமூடிக்கொண்டு மகாத்மாவான அந்தப்‌ பீமனு 
டைய வீர்யத்தை மதியாமல்‌ டெடரெருங்னொன. பெரியவரே ! அந்த 
யுத்தத்தில்‌ அவ்விருவராலும்‌ விடப்படும்‌ அம்புத்திரள்கள்‌ மிக்க வேக 
முள்ளவையும்‌ ஒன்றோடொன்று மோதுகின்றவையுமாகக்‌ காணப்பட்‌ 
டன. பாதமாரேஷ்டரே! புருஷஸ்ரேஷ்டர்களான அவ்விருவருடைய 
பாணக்களும்‌ ஒன்றோடொன்று உரைதலால்‌ ஆகாயத்தில்‌ கெருப்புண்‌ 
டாயிற்று. ௮வவாறே, கர்ணன்‌ கோபங்கொண்டு கொல்லவேண்டு 
மென்ற விருப்பத்தால்‌ கூர்மையுளளவையும்‌ இற்பியினால்‌ ஈனறாகச்‌ 
சாணைபிடிச்கப்பட்டவையும்‌ பொன்னால்‌ தெரவேலை செய்யப்பட்டவை 
யுமான அம்புகளைப்‌ பிரயோடத்தான்‌, : பீமன்‌ ஸூ தபுத்திரனை மீறின 
வனா அக்க அம்புகளை இகாயத்திலே அம்புகளால்‌ ,வ்வொன்றை 
யும்‌ மும்மூன்றாகத்‌ தண்டிக்‌ இ (அவனை) (நில்‌' என்றும்‌ சொன்னான்‌, 
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மறுபடியும்‌, பொறுமையுள்ளவளும்‌ பலசாலியும்‌ கோபமுள்ளவனுமான 
பாண்டவன்‌ அச்னிபோல்‌ எரிக்க எண்ணங்கொண்டு உக்ரமான பாண 
மழைகளைப்‌ பிரயோகித்தான. பிறகு, ௮வ்விருவர்களுடைய விரல்‌ 
உறையில்‌ காண்‌ உரைவதாலுண்டாகும்‌ சடசட என்னும்‌ ஒலியும்‌ கை 
கொட்டுதீலாலுண்டாகும்‌ மிகப்பெரிய சப்தமும்‌ பயங்கரமான ஸிம்ம 
நாதமும்‌ தேருருளைக்கட்டின்‌ த்வனியும்‌ பயங்கரமான காணொலியும்‌ 
தோன்றின. அரசரே ! ஒருவரையொருவர்‌ கொல்ல எண்ணங்‌ 
கொண்ட கர்ணன்‌ பீமஸேனன்‌ இருவருடைய பராக்ரமத்தையும்பார்க்க 
எண்ணங்கெரண்ட (மற்றப்‌) போர்வீரர்கள்‌ போரை நிறுத்தினார்கள்‌, 
தேவர்களும்‌; ரிஷிகளும்‌, ஸித்தர்களும்‌, கந்தர்வர்களும்‌, “கல்ல, 
நல்லது! என்று புகழ்ந்தார்கள்‌. அவ்வாறே வித்யா தரர்களுடைய கூட்‌ 
டங்களும்‌ பூமாரியைப்‌ பொழிந்தன. பிறகு, மிக்க புஜபலமுளளவனும்‌, 
யு த்தமுயற்சியுடையவனும்‌, உறுதியான பராக்ரமமுடையவனுமான 
பீமன்‌ அஸ்த்ரம்களால ௮ஸ்த்ரங்களைத்தடுத்‌.து அம்புகளால்‌ கர்ணனை 
அடித்தான்‌. மகாபலசா லியான கர்ணனும்‌ பீமஸேனனுடைய அம்பு 
களைத்தடுத்து யுத்தகளத்தில்‌ ஸர்ப்பங்களுக்கொப்பான ஒன்பது நாரா 
சங்களை ( ௮வன்மீ௮) பிரயோகித்தான்‌. பிறகு, பீமன்‌ அந்த ஸத 
புத்திரனுடைய நாராசங்களை அவ்வளவு அம்புகளாலே ஆகாயத்தில்‌ 
துண்டாக்ட, “பில்‌, நில்‌? என்றும்‌ சொன்னான்‌. பிறகு, மகாபாகுபல 
முள்ளவனும்‌ வீரனுமான பிமன்‌ கோபங்கொண்ட யமன்போனறதும்‌ 
வேறு யமதண்டம்போன்றதுமான ஓரம்பைக்‌ கர்ணன்மீது பிரயோகித்‌ 
தான்‌. வேந்தரே ! வருகின்ற அந்தப்‌ பாண்டவனுடைய பாணத்தைப்‌ 
பிரதாபசாலியான ராதேயன்‌ அ௮ட்டஹாஸத்துடன்‌ மூன்று பாணங்க 
ளாலே அனுத்‌ தான்‌. பாண்டவன்‌ மறுபடியும்‌ உக்கிரமான பாணவர்‌ 
ஷூங்களை ( அவன்மீது) பொழிந்தான்‌. ஸ-9தபுத்திரனான கர்ணன்‌ யுத்‌ 
தஞ்செய்கின்ற அந்தப்‌ பீமனுடைய அந்த ௮ஸ்திரங்களனைத்தையும்‌ 
பயப்படாமலே ௮ஸ்‌இரமாயையினாலே ஏற்றுக்கொண்டான்‌. காரணன்‌ 
கோபங்கொண்டவனாகி யுத்தரங்கத்தில்‌ உட்படிந்த ௧ ணுக்களுள்ள 
அம்புகளாலே அந்தப்‌ பீமனுடைய இரண்டு அம்புப்‌ பெட்டிகளையும்‌, 
வில்லையும்‌, காண்கயி ற்றையும்‌, கு இரைகளின்‌ கடிவாளங்களையும்‌, பூட்‌ 
டாங்கயிறுகளையும்‌ அறுத்து, மறுபடியும்‌ ௮வனுடைய குதிரைகளை 
யுங்கொன்று, ஐது பாணங்களாலே ஸாசதியையும்‌ அடித்தான்‌. பீம 
னுடைய அந்த ஸாரதியானவன்‌ 8ழே இறங்கி வேகமாக யுதாமன்யுவி 
னுடைய ரதத்திற்குச்‌ சென்றான்‌. ராசேயன்‌ கோபங்கொண்டு 
காலாக்னிபோலப்‌ பிரகாசித்‌ துக்கொண்டும்‌ உரக்கச்‌ சரித்துக்கொண் 
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டும்‌ பீமனுடைய கொடிமரத்தையும்‌ பதாகையையும்‌ அறுத்‌இத்தள்சரி 
னான்‌. வில்லை இழர்தவனான புஜபலமிக்க அந்தப்‌ பீமன்‌, பிறகு, சக்தி 
யைக்‌ கையிலெடுத்துக்‌ கோபத்துடன்‌ அதனைச்‌ சுழற்றிக்‌ கரணனு 
டைய ரதத்தின்மிது பிரயோகித்தான்‌. வருகின்றதும்‌ ஸ்வாணத்தி 
னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அம்‌ பெரிதான உற்கைபோலப்‌ பிரகாசிக்கின 
றதமான அந்தச்‌ சக்தியாயுதத்தை முயற்சியுடையவனான கர்ணன்‌ 
பத்துப்‌ பாணங்களால்‌ அறுத்தான்‌. அந்தச்‌ சக்தியானது தேர்ப்‌ 
பாகன்மகனும்‌ மித்திரன்‌ நிமித்தமாக விரித்ரமாக யுத்தஞ்செய்கின்ற 
வனும்‌ (அம்புகளைப்‌) பிரயோகிப்பவனுமான கர்ணனுடைய கூர்மை 
மான அம்புகராலே பத்துத்துண்டாக அறுக்கப்பட்டு விழுந்தது. 
குந்திபுத்னான அந்தப்‌ பீமன்‌ ஜயம்‌ அல்லது மரணம்‌ இவவிரண்டி 
னுள்‌ ஒன்றைவிரும்பிக்‌ கத்தியையும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
கேடகத்தையும்‌ கையிலெடுத்தான்‌. பாரதரே! கோபங்கொண்டவ 
னான கர்ணன்‌ அட்டஹாஸஞ்செய்‌துகொண்டு மிகக்‌ கொடிய அனேக 
அம்புகளாலே ஈல்லஒளியுள்ள பீமஸேனனுடைய அந்தக்‌ கேடகத்தைச்‌ 
சக்கரமாக காசஞ்செய்தான்‌. மகாராஜரே ! ரதத்தையும்‌ கேடகத்தையு 
மிழக்த அந்தப்‌ (மன்‌ கோபமீறி விரைபவனாடுக்‌ கத்தியைச்‌ஈழற்றிக்‌ 
கர்ணனுடைய சதத்தின்மீது எறிந்தான்‌. ராஜேந்திரரே ! அந்தப்‌ 
பெரியவாளான அ, ஸு தபுத்ரனுடைய நாணேற்றப்பட்டிருக்கிறவில்லை 
அறுத்துக்‌ கோபத்‌ துடன்கூடிய ஸாப்பம்போல்‌ அகாயத்தினின்‌ ௮ பூமி 
யில்‌ விழுந்தது, மகாராஜரே ! பிறகு, அதிரதபுத்னான அந்தக்‌ 
கர்ணன்‌ யுத்தரங்கத்‌ இல்‌ கோபம்கொண்டு அட்டஹாஸஞ்செய்து சத்‌ 
அரறுக்களை ஸம்ஹரிக்னெறதும்‌, உறுதியான நாண்கயிறுள்ள இம்‌, 
மிக்க வேகமுளள அமான வேரறொருவில்லைக்‌ கையிலெடுத்துக்‌ குந்திபுத்‌ 
இரனைச்‌ கொல்லும்விருப்பத்தோடு பொன்மயமான கட்டுக்களுள்ளவை 
சளும்‌ ஈன்கு சாணைபிடிக்கப்பட்டவைகளுமான அம்புகளை ஆயிரக்‌ 
சணக்சாகப்‌ பிரயோடித்தான. கர்ணனுடைய விலலினின்‌ றுவிடுபடு 
இன்ற அம்புகளாலே பிடிக்கப்படுகின்ற பலசாலியான அக்தப்‌ பிமன்‌ 
ஆசாயத்தில்‌ ளெம்பிக்‌ கணனுடையாதத்தில்‌ பிரவேசிக்கான்‌. யுத்த 
ரங்கத்தில்‌ ஐயத்தை விரும்புகின்ற அந்தப்‌ பிமனுடைய செய்கையைக்‌ 
கண்டு அர்த சாதேயன்‌ கொடிமரமுள்ளவிடத்தில்‌ ஒளிந்துகொண்டு 
பீமஸேனனை வஞ்சித்தான்‌. அன்பத்தையடைக்திருக்கின்ற இக்திரியல்‌ 
களையுடையவனாதத்‌ தேரின்௩டுவில்‌ ப அங்கிக்கொண்டிருக்கின்ற அந்தக்‌ 
கர்ணனைச்காணாமல்‌, பீமஸேனன்‌ அந்தத்தேரின்‌ கொடிமரத்தில்‌ ஏறிப்‌ 
பின்பு பூமியிலிறங்கு அவனை எதிர்பார்த்து நின்றான்‌. கருடன்‌ ஸர்ப்பத்‌ 
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தைக்‌ கவருவதுபோல்‌ ரதத்தினின்‌று கர்ணனைக்‌ கவருவ தற்கு விரும்‌ 
பினதாகிய அந்தப்‌ பீமனுடைய செய்கையை எல்லாக்‌ கெளரவர்களும்‌ 
சாரணர்களும்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌, வில்‌ அறுக்கப்பட்டவனும்‌ ரதத்தை 
யிழந்தவனுமான ௮க்தப்பீமன்‌ தனக்குரிய தர்மத்தைப்‌ பாதுகாத்துக்‌ 
கொண்டு'சன்‌ ரதத்தைப்‌ பிற்படுத்தி யுத்தத்தின்பொருட்டே உறுதி 
யாக நின்றான்‌. அவ்விதமான பிமனுடைய நிலைமையை ஆலோசித்து 
அந்த சாசேயன்‌, பிறகு, யுத்தபூமியில்‌ முயற்சியோடு யுத்தத்தின்‌ 
பொருட்டு எதிர்த்து நிற்கின்ற அந்தப்‌ பாண்டவனை எதிர்த்தான்‌. 
மகாராஜரே ! எதிர்த்து யுத்தஞ்செய்கின்ற மகா பலசாலிகளான அந்த 
நரசிரேஷ்டர்களிருவரும்‌ இரீஷ்மரு துவினுடைய முடிவில்‌ கர்ஜிக்னெற 
இரண்டு மேகங்கள்போலக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. கோபங்கொண்டவர்‌ 
களும்‌ பொறாமையுள்ளவர்களும்‌ ஈரஸ்சேஷ்டர்சகளுமான அவ்விருவருக்‌ 
கும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ யுத்தமானது, ஒரு தேவனுக்கும்‌ ௮ஸுரனுக்கும்‌ 
நேர்ந்ததுபோல நேர்க்கது. ஆயுதங்கள்‌ செலவாகிவிட்டவனும்‌ கர்ண 
னால்‌ விரைவாக எ திர்க்கப்பட்டவனுமான பீமன்‌, மலைபோன்ற யானைகள்‌ 
௮ர்ஜுஈனனால்‌ கொல்லப்பட்டுக்‌ கீழே விழுக்‌ இருப்பதைக்‌ கண்டு கர்ண 
னுடைய ரதமார்க்கத்தைத்‌ தடுப்பதற்காக கிராயுகனாக (அங்கே) 
நுழைந்தான்‌. பீமன்‌ உயிரைவிரும்பி ரதம்‌ செல்லக்கூடாததான 
யானைக்குவியலில்‌ சென்று நுழைக்துகொண்டு கர்ணனை எதிர்க்காம 
லிருந்தான்‌, பகைவர்களுடைய பட்டணங்களை ஜயிப்பவனான பீமன்‌, 
பிறகு தன்னைக்‌ காத்துக்கொள்ள விரும்பித்‌ தனஞ்சயனுடைய அம்பு 
களால்‌ கொல்லப்பட்ட ஒரு யானையை, சிறந்த ஓஷதிகளோடு கூடின 
பர்வதத்லை . ௮துமான்‌ தூக்கியதுபோல்‌ தூக்கிக்கொண்டு நின்றான்‌, 
கர்ணன்‌ இந்தப்‌ பீமனுடைய அந்த யானையை அம்புகளால்‌ மறுபடியும்‌ 
அடித்தான்‌. பிறகு, பாண்டுநந்தனன்‌ யானேகளினுடைய அங்கங்களை 
யும்‌ சக்கரங்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ அவ்வாறேபூமியில்‌ (தான்‌) காணும்‌ 
(மற்றப்‌) பொருள்களையும்‌ கையிலெடுத்துக்‌ கர்ணன்ம்து கோபத்தோடு 
எறிந்தான்‌. அவ்வாறு பீமன்‌ எறிய எ.றியக்‌ கர்ணன்‌ அவைகளெல்லா 
வற்றையும்‌ கூர்மையான அம்புகளால்‌ அண்டாக்கனான்‌. பீமனும்‌ 
கட்டைவிரலை உள்ளே மடக்கிக்கொளவதான மிக்க பயங்கரமான முஷ்‌ 
டியைப்பிடித்து ஸ்‌-டதபுத்ரனைக்‌ கொல்வதற்கு விரும்பினான்‌. ஸமர்த்த 
னும்‌ பாண்டுகக்தனனுமான பீமன்‌ வல்லமையுளளவனாயிருர்‌ தும்‌ அந்த 
க்ஷண த்திலேயே அர்ஜுனனை நினைத்து அவனால்‌ செய்யப்பட்ட பிர 
இஜ்ஞையைக்‌ காப்பவனாடிக்‌ கர்ணனைக்‌ கொல்லவில்லை. ஸுதபுத்ரன்‌, 
இவவாது அன்பமுற்றவனாயிருக்கின்‌ ற அந்தப்பீமனை அடிக்கடி.கூர்மை 


௫௧௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


யான பாணங்களால்‌ (அடித்து) மூர்ச்சையினால்‌ கவரப்பட்ட அங்கங்க 
ளுளளவனாகச்‌ செய்தான்‌. கர்ணன்‌ அயுதமற்றவனான பிமஸேனனைக்‌ 
குந்தியின்‌ சொல்லை நினைத்‌,துக்‌ கொல்லவில்லை. ஆனால்‌, அந்தக்‌ கர்‌ 
ண்ன விரைவாக அருநற்சென்று பீமனை உக்ரமான வில்லினால்‌ குத்தி 
னான்‌. வில்லினால்‌ குத்தப்பட்டவுடனே, கோபமுள்ளவனான்‌ பீமன்‌ 
ஸர்ப்பம்போல்‌ பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டு கர்ணனுடைய வில்லைப்‌ 
பிடுங்கி அவனுடைய தலையில்‌ அடித்தான்‌. பீமனால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
ராதேயன கோபத்தினால்‌ கண்கள்‌ மிகச்‌ வெந்து அட்ட ஹாஸத்துடன்‌ 
 நபும்கை ! மூட! பெருக்தீனிக்கானே ! ஆயுதப்‌ பழக்கமற்றவனே ! 
பாலா ! யுத்தத்தில்‌ பயந்தவனே ! நீ யுத்தஞ்செய்யாதே. பாண்டவ ! 
தஷ்டபுத்தியுடையவனே ' புலவிதமான அகாரங்களும்‌ பக்ஷ்ணங்க 
ரூம்‌ குடிக்கத்தக்கவைகளும்‌ இருக்குமிடத்தில்‌ நீஇருக்கத்தகுந்தவன்‌. 
ஒருபொழுதும்‌ யுத்தங்களில்‌ நிற்கத்தகுந்தவனல்லை. பீமா! நீ காட்‌ 
டில்‌ மூலங்களையும்‌ புஷ்பங்களையும்‌ பழங்களையும்‌ ஆகாரமாகக்கொண்டு 
விரதங்களிலும்‌ நியமங்களிலும்‌ நிலைபெற்றிருக்கத்‌ தகுந்தவன்‌. யுத்‌ 
தத்தில்‌ நீ ஸமர்த்தனல்லை, விருகோதரா! யுத்தமெங்கே ? ரிஷித்தன்‌ 
மையெங்கே ? காட்டிற்குச்‌ செல்‌. அப்பா! நீ யுத்தஞ்செய்யத்தக்கவ 
னல்லை, நீ வனவாஸத்தில்‌ பிரியமுள்ளவன்‌, விருகோதர ! நீ விட்டி 
அள்ள சமையற்காரர்களையும்‌ சம்பள ஆட்களையும்‌ அடிமைக்காரர்களை 
யும்‌ மிகவும்‌ விரைவுபடுத்திக்கொண்டு போஜனத்தின்பொருட்டுக்‌ 
கோபத்தினாலே அவர்களையடிப்பதற்குத்தகுந்தவன்‌. அர்ப்புத்‌ தயுடைய 
பீம? அல்லத; நீ ரிஷியாகவிருக்துகொண்டு பழங்களைப்‌ புஜ, கெளந்‌ 
தேய ! நீ காட்டிற்குச்‌ செல்‌, நீ யுத்தத்தில்‌ சமர்த்தனல்லை. விருகோ 
தர ! நீ மூலபலங்களைப்‌ புஜிப்பதிலும்‌ அவ்வாறே அதிதிபூஜையிலும்‌ 
சக்தியுடையவன்‌. விருகோதர ! அயுதத்தையெடுத்து யுச்தம்செய்யும்‌ 
விஷயத்தில்‌ தகுதியுள்ளவனாக உன்னை நான்‌ எண்ணவில்லை என்‌ து 
இவ்வாறான வார்த்தையைத்‌ திரும்பத்‌ திரும்பக்‌ கூறினான்‌. அரசரே! 
இவ்வாறு ரதத்தை இழர்தவனாயிருக்கிற அந்தப்‌ பீமனைக்‌ கண்டு கர்‌ 
ணன்‌ பால்யத்தில்‌ ஈடந்த அப்ரியமான செய்கைகளெல்லாவற்றையும்‌ 
நினைத்துச்‌ கடுஞ்சொற்களைச்‌ சொன்னான்‌. பிறகு, கர்ணன்‌ அந்த 
இடத்தில்‌ பதுங்கியிருக்கின்ற பீமனை வில்லினால்‌ மறுவடியுங்‌ குத்தி 
னான்‌. கர்ணன்‌ அப்பொழுது உரக்கச்‌ சிரித்துக்கொண்டு மனைப்‌ 
பார்த்து மறுபடியும்‌ (பினவருமா த) உரைக்கலானான்‌. “£மரியாதைக்குரி 
யாய்‌ / நீ மற்றவரிடத்தில்‌ யுத்தஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌. என்னைப்போன்‌ 
நிவர்களுடன்‌ யுத்தஞ்செய்யச்‌ கூடாது, என்னைப்போன்றவர்களோடு 


அரோணைபர்வம்‌. ௫௧௧ 


யுத்தஞ்செய்னெறவர்களுக்கு இதுவும்‌ இன்னும்‌ மற்றம்‌ ஸம்பவிக்‌ 
கும்‌. கிருஷ்ணனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ இருக்குமிடத்துக்காவது செல்‌, 
அவ்விருவரும்‌ உன்னை யுத்தத்தில்‌ ரக்ஷிப்பார்கள்‌. கெளந்தேய / 
பாலகா! அல்லது, வீட்டிற்காவது போ. யுத்தத்தால்‌ உனக்கு யாத 
பயன ?' எனறு கூறினான்‌. 

பீமஸேனன, மிகக்‌ கடுமையான கர்ணனுடைய வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டு அட்டஹாஸஞ்செய்‌ தகொண்டு எல்லோருங்‌ கேட்டுக்கொண்‌ 
டிருக்கும்பொழுதே கர்ணனைப்‌ பார்த்து, £ துஷ்டா ! நீ பலமுறை 
ஜயிக்கப்பட்டாய்‌; வீணாக ஏன்‌ நீயே தற்புகழ்ச்சசெய்‌ துகொள்ளுகிறாய்‌? 
முன்னோர்களால்‌ உலகத்தில்‌ மகேந்திரனுக்குக்கூட ஜயாபஜபங்கள 
காணப்பட்டிருக்கின்றன. இழிகுலத்தில்‌ பிறந்தவனே! என்னுடன்‌ 
மல்லயு தீ தஞ்செய்‌, மகாபலசாலியும்‌ மகாபோகமுடையவனுமான சச 
கனைக்‌ சொன்றதுபோலவே, எல்லா அரசர்களும்‌ பார்த்துக்கொண் 
டிருக்கும்போதே உன்னை கான்‌ கொல்வேன்‌! என்கிற வசனத்தை 
உரைத்தான்‌. புத்திசாலிகளுள்‌ கிறந்தவனான கர்ணன்‌ பீமனுடைய 
அபிப்பிராயத்தை யறிந்து எலலா வில்லாளிகளும்‌ பார்த்‌ துக்கொண் 
டிருக்கும்பொழுதே அக்க யுத்தத்தினின்றும்‌ விலகினான்‌. அரசரே ! 
கர்ணன்‌ இவ்வாறு அந்தப்‌ பிமனை ரதத்தை இழக்தவனாகச்‌ செய்து 
விட்டு, விருஷ்ணிகளுள்‌ உத்தமரான வாஸுுதேவருக்கும்‌ மகாத்மா 
வான அர்ஜுனனுக்கும எதிரில்‌ தற்புகழ்ச்சி செய்துகொண்டான்‌. 
பயங்கரமான பராக்ரமழுள்ள அந்தப்‌ பீமன்‌ அரீஜுுனனுடைய பெரிய 
பலத்தை நினைத்து, அவ்வாறு சொல்லுகின்ற காணனைக்‌ கொல்ல 
வில்லை. பராக்ரமசாலியான அர்தப்‌ பீமன்‌ விரைவாக அவன வில்லை 
வளைத்து முறித்தான்‌. மகாராஜரே! பிறகு, மகா தேஜஸ்விபான வாஸு 
தேவர்‌ பாரத்து, அர்ஜுன ! அர்ஜுன ! கரணனாலே பிடிக்கப்பட்‌ 
டி.ருக்கன்ற இரக்கப்‌ பீமனைப்‌ பார்‌ ' என்று சொன்னார்‌. மகாராஜரே ! 
மகரதமாவான கேசவரால்‌ அப்பொழுது இவவாறு சொல்லப்பட்ட 
அர்ஜுனன்‌, பீமன்‌ அர்நில்மையை யடைந்கதைப்பற்றிக்‌ கோபத்தி 
னால்‌ கண்கள நன்குசிவ௩்‌ து கர்ணனைக்‌ கண்ணால்‌ எரிப்பவன்‌ போன்று 
பொறாமை மிக்கவனானான்‌ வேந்தரே ! பிறகு, கேசவசால்‌ தூண்‌ 
டப்பட்ட வானர த்வஜனான அர்ஜுனன்‌, சாணைபிடிக்கப்பட்ட 
அம்புகளை ஸ9தபு.த்ரன்மீது பிரயோடுத்தான்‌. பிறகு, பரர்த்தனுடைய 
கையினால்‌ விடப்பட்டவைகளும்‌ காண்டீவத்தினின்‌ றும்‌ தோன்றியவை 
களும்‌ பொன்னலங்காரமுள்ளவைகளூமான அம்புகள்‌, அன்னப்பறவை 
கள்‌ க்ரெளஞ்ச பர்வதத்தில்‌ பிரலேசிப்பதுபோலச்‌ கரணனிடத்தில்‌ பிர 


இக ஸதீமஹாயாரநல்‌, 


வேடித்தன. அந்தத்‌ தனஞ்சயன்‌ கோபாவேசங்கொண்ட ஸர்ப்பங்கள 
போல்‌ காண்டீவத்தினின்று விடுபடும்‌ அம்புகளாலே பீமஸேனனிடக்‌ 
னின்று கர்ணனை விலக்கனொன்‌. பீமனாலே வில்‌ முறிக்கப்பட்டவனும்‌ 
தனஞ்சயனுடைய அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்டவனுமான அடதக்‌ கர்‌ 
ணன்‌ பெரிய ரதத்தோட விரைவாகப்‌ பீனிடத்தினின்றும்‌ விலசச்‌ 
சென்றான்‌. ஈரசிரேஷ்டனா।ன பீமனும்‌ ஸாத்யகியினுடைய ரதத்தின்‌ 
மீகேறி யுத்தகளத்தில்‌ பிராதாவும்‌ பாண்டுநந்தனனுமான ஸவ்யஸாடி 
யைப்‌ பினதொடர்க்தான. பிறகு, தனஞ்சயன்‌ விரைபவனும்‌ கோபத்‌ 
இனாலே வெந்த கண்களையுடையவனுமாடுக்‌ கர்ணனை உத்தேசித்து, 
அந்தகன்‌ மிருத்யுவை ௮னுப்புவதுபோல நாராசத்தை அனுப்பினான்‌: 
காண்மீவத் தினால்‌ எயயப்பட்ட அந்த நாராசமான த, காயத்தில்‌ ௧௬ 
டன்‌ சிறந்த ஸர்ப்பத்தை விரும்பிக்கொண்டுவருவ அபோல விரைவாகக்‌ 
கர்ணனை எதிர்த்து வந்தது, மகாரதரான துரோணபுத்ரர்‌, தனஞ்சய 
னிடத்‌.இிலிருர்‌ துண்டான பயத்தினின்று கர்ணனை ரக்ஷிக்க எண்ணி 
அகாயத்திலேயே அந்த அம்பை அம்பினால்‌ துண்டாக்கனார்‌, மகா 
சாஜரே ! பிறகு, கோபங்கொண்ட ௮ரஜுமனன்‌ துரோணபுத்ரரை அலு 
பத்இநான்கு பாணங்களால்‌ அடித்து; “நீர்‌ போகாதீர்‌ ; நில்லும்‌ ' என்‌ 
மும்‌ சொனனான்‌. தனஞ்சயனுடைய அம்புகளாலே ீடிக்கப்பட்ட 
அர்த்‌ தரோணபுத்திரரோ,; மதங்கொண்ட யானைகளாலே நானகு பக்‌ 
கங்களிலும்‌ சூழப்பட்ட தும்‌ ரதங்களாலே வியாபிச்கப்பட்ட தமான 
படையில்‌ விரைவாகப்‌ பிரவேசித்தார்‌. பிறகு, பலவானான கெளந்தே 
யன்‌ யுத்தத்தில்‌ சப்இக்கின்றவையும்‌ பொன்வேய்ந்த பின்புறமுள்ள 
வையுமான விற்களுடைய : சத்தத்தைக்‌ காண்மவத்தின்‌ ஒலியினால்‌ 
தீழ்ப்படுத்தினான்‌. அவ்வாறு சென்றுகொண்டிருக்கின்ற துரோணபுத்‌ 
திரரை அர்ஜுனன்‌, அம்புகளால்‌ சேனையை மிகப்‌ பயமடையுமபடி 
செய்துகொண்டு சொஞ்ச தூரம்‌ பினதொடர்க்தான. அர்ஜுனன கழு 
இறகுகள்‌ பூண்ட காசாசங்களாலே மனிதர்கள்‌, யானைகள்‌, குதிரைகள்‌ 
இவைகளினுடைய சரிரங்களைப்‌ பிளந்து கெளரவ லைனியத்தை 
நாசஞ்செய்தான்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! இர்திர குமாரனான அதப்‌ பார்த்‌ 
தன்‌ முயற்சியுள்ளவனாகிக்‌ குதிரைகளோடும்‌ யானைகளோடும்‌ காலாட்‌ 
கலோடுக்கூடின அந்தச்‌ சேனையைக்‌ கொன்றான்‌ !' என்று கூறினான்‌, 


அேோசணப.ர்‌ வம்‌, ௫௧௩, 


மூற்றுகாற்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ர தவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
த 
(ஸாத்ய்கி அலம்புஸஷணைக்‌ கொன்றது.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய 7 பாண்ட வர்களுக்கு அவர்களைச்‌ 
சேர்ந்த ராஜயமான து கொடுக்கத்தக்கதென்று இப்பொழுது நான்‌ 
எண்ணுகிறேன்‌. பலவானோடு சண்டைசெய்வதான த எவ்விதத்தாலும்‌ 
ஈன்மையடையக்‌ காரணமான. சத்துருவினுடைய கால்களில்‌ 
வணங்கியாவது உண்ட எச்சிலைப்‌ புஜித்தாவது இன்னும்‌ வேறெத்தக்‌ 
காரியத்தைச்‌ செய்தாவது உலகத்தில்‌ மனிதன்‌ ஜீவிக்கவேவேண்டும்‌, 
எவ்விதத்தினலும்‌ ஜீவித்திருக்னெற மனிகனாலேயே பரலோகமா 
னது அடையப்படுகறது. அ௮.துபோலவே ஜீவிக்காமற்போன மனித 
னுக்கு ஸஃகமும்‌ பரலோகமும்‌ உண்டாகா. ஸர்வவிதத்தினாலும்‌ விசர்‌ 
சம்‌ நோந்திருக்குங்காலத்தில்‌ பாலனான (என்‌ குமாரன்‌) காரியத்தை 
அறியவில்லை. வீணான அபிமானத்தினால்‌ எரிக்கப்பட்டு, செய்யத்தக்‌ 
கதையும்‌ தகாததையும்‌ அறியவில்லை. ஸஞ்சய/ பிரகாசக்கின்ற என்‌ 
புகழானது நாளுக்குகாள குறைந்துபோ௫ன்றது. என்னைச்‌ சேர்ந்த 
அனேக யுத்தவிரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, (இத) காலவித்யாஸ்‌ 
மென்று எண்ணுகிறேன்‌. அரோணபுத்ரராலும்‌ கர்ணனாலும்‌ ரக்ஷிக 
கப்பட்டுத்‌ தேவராலுங்கூட:ப்‌ பிரவேசிக்கமுடியா ததான என்னுடைய 
னேனையில்‌ அர்ஜுனன்‌ பலமுளளவர்களான கிருஷ்ணனாலும்‌ பீமனா 
லும்‌ விருத்‌ திசெய்விக்கப்பட்ட பராக்கிரமமுளளவனா5, கிருஷ்ணனோ 
டும்‌ பீமனோடும்‌ சினிகுலத்தவர்களுள உத்தமனான ஸாச்யகியோடும்‌ 
மிகுந்த கோபத்துடன்‌ நுழைர்ததுமுதற்கொண்டே அக்கினிபோன்ற 
சோகமானது என்னுள்ளத்தை எரிக்கிறது. ஸைந்தவனோடு கூடின 
அரசர்களை விழுங்கப்பட்டவர்களை ப்போலப்‌ பார்க்கிறேன்‌. ஸிந்து 
ராஜன்‌ இரீடிக்கு மிகவும்‌ பெரிதான அப்பிரியத்தைச்‌ செய்துவிட்ட 
மையால்‌, தேவராஜாவான இந்தின்போன்ற மகா தஜஸ்வியும்‌ 
கோபங்கொண்டவனுமான அர்ஜுன னுடைய கண்ணித்கெதிர்ப்பட்டு 
எவ்வாறு உயிர்‌ தீரித்‌ திருப்பான்‌? ஸஞ்சய! அனுமான த்தினாலும்‌ ஹைர்‌ 
தவன்‌ தொலைந்தானென்றே எண்ணுகிறேன்‌. அந்த யுத்தம்‌ எவ்வாறு 
நடந்ததோ அதனை உள்ளபடி எனக்கு ந சொல்லவேண்டும்‌. ஸஞ்சய ! 
கோபித்துக்கொண்டிருக்கின்ற ஒரு யானையானது தாமரை ஓடையில்‌ 
பிசெவேரிப்பதிபோலப்‌ பெரிதான சேனையை அடிக்கடி கலக்கி உள்ளே 

பே ௬டு 


க பரி மஹாபா.ர.தழ்‌, 


பிரவேசித்தவனும்‌ தனஞ்சயன்றிமித்தமாக முயற்செய்பவனும்‌ 
விருஷ்ணிவிரனுமான ஸாத்யஇியினுடைய யுத்தத்தை உள்ளபடி 
சொல்‌, நீ ஸமர்த்தனாயிருக்கிறாய்‌ '' என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்ல 
லானான்‌, 


அரசரே ! அவ்வாறு கர்ணனாலே பிடிக்கப்பட்டுச்‌ செல்லுனெற 
புருஷேஷ்டனான பிமனைக்‌ கண்டு சனிகளுள்‌ நறொத வீரனான 
ஸாதியடி யுத்தவிரர்களுடைய மத்தியில்‌ அவனை ரதத்தோடு பின்தொ 
டர்ச்தான்‌. க்ரீஷ்மரு துவினுடைய முத.வில்‌ வஜ்ரதரனான பர்ஜன்ய 
$ச்வ்ன்‌ எவ்வாறு! கர்ஜிப்பானோ, வர்ஷாகாலத்‌ தின்‌ முடி.வில்‌ சூரியன்‌ 
எீவ்லா று விளங்குவானோ அவ்வாறே அந்த ஸாத்பூ கர்ஜித்துக்கொண்‌ 
டும்‌' பிரகாரிச்துக்கொண்டும்‌ "உறுதியான வில்லினாலே பகைவர்களை 
கரிஈஞ்செய்துகொண்டும்‌ உமது புத்தினுடைய சேனையை நடுங்கச்‌ 
செய்துகொண்டும்‌ பிரவேசித்தான்‌, பாரதரே ! யுத்தகளத்இில்‌ வெள்ளி 
போல்‌ பிரகாசிக்ன்ற குதிரைகளுடன்‌ செல்லுகின்றவனும்‌ மிக்க 
விர்யமுடையவனும்‌ ஸிம்மநாதஞ்‌ செய்னெறவனும்‌ மதுவம்சத்தார்‌ 
சுஷில்‌ சிறந்தவனுமாிய ஸாத்யகியை உம்மைச்சேர்ந்த எல்லா ரதி 
கர்களும்‌ தடுக்கச்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. கோபத்தால்‌ நிரம்பின 
வனும்‌ பின்வாங்காமல்‌ போர்புரினெறவனும்‌ வில்லைக்‌ கையில்கொண்ட 
வனும்‌ பொற்கவசத்தை அணிர்தவனுமான அலம்புஸனென்றெ ராஜ 
சீரேஷ்டன்‌ மதுகுலத்தவரிற்‌ சிறந்த ஸாத்யயை எதிர்த்துத்‌ தடுக்‌ 
தான்‌. பாரதரே ! அவ்விருவருக்கும்‌ நேர்ந்த யுத்தம்போல ஒரு யுத்‌ 
தீமும்‌ நேர்ந்ததிலலை. யுத்தரங்கத்தில்‌ பிரகாசிக்கின்ற அவவிருவன] 
யும்‌ உம்மைச்சோந்த யுத்தவீரர்களெல்லோரும்‌ எல்லாச்‌ சத்‌ தருக்க 
சூம்‌ பார்த்துக்கொண்டே. நின்றார்கள்‌. ராஜசீரேஷ்டனான அலம்புஸன்‌ 
ஸாத்யகியைப்‌ பத்துப்‌ பாணங்களாலே செம்மையாக அடித்தான்‌, சனி 
புங்கவனும்‌ அவவம்புகளை த்‌ தன்னிடம்‌ வருவதற்குள்ளாகவே பாணம்‌ 
களால்‌ ௮௮)த்தான்‌. மறுபடியும்‌, அலம்புஸன்‌ நெருப்புக்கொப்பான 
வையும்‌ காதுவரையிலும்‌ இழு தீதுவிடப்பட்டவையும்‌ மிகுந்த கூர்மை 
யுள்ளவையும்‌ கல்ல கட்டுக்களுள்ளனவயுமான மூன்று பாணங்களி 
னாலே ஸாத்யகியை அடித்தான்‌. அந்த அம்புகள்‌ கவீசத்தையுடைத்து 
ஸாத்பகியின்‌ தேகத்தில்‌ பிரவேசித்தன. அக்னிக்கும்‌ காற்றுக்கும்‌ 
டெகரான வல்லமையுள்ளவையும்‌ கூர்மையுள்ளவையும்‌ ஜ்வலிக்‌இன்றவை 
யுமான அந்த அம்புகளாலே அந்த ஸாத்யகியின்‌ தேகத்தைப்‌ பிளந்து, 
பிறகு; சான்கு பரணங்களாலே வெள்ளிபோலப்‌ பிரகாசிக்க கான்கு 


துரோணபர்வம்‌ ௫௧௫ 


_ 'ரைகளையும்‌ வலிந்து கொன்றான்‌. அவ்வாறு அந்த அலம்புஸனால 
அடிக்கப்பட்டவனும்‌ ஸ்ரீ சக்ரபாணியான கிருஷ்ணனுடைய மநிமை 
போன்ற மடிமையுடையவனும்‌ பலசாலியுமான சினியினுடைய பெளத்‌ 
திரன்‌ சிறந்த 'வேசமுள்ள கான்கு பாணங்களாலே அலம்புஸனுடைய 
குதிரைகளையும்‌ கொன்றான்‌. பிறகு, பிரளயகால நெருப்புக்கொப்பான 
பலத்‌ இனாலே இந்த ஸூ கனுடைய தலையை அறுத்துக்‌ குண்டலங்களை 
அணிந்த அம்‌ பூர்ணசந்திரன்போலப்பிரகாசிக்கின்ற தம்‌ மகாதேஜஸ-ள்‌ 
ளதுமான அவனமுகத்தைச்‌ சரீரத்தினின்றும்‌ அறுத்தான்‌. அரசரே ! 
பிறகு, பகைவர்களைக்‌ கொல்லுகின்றவனும்‌ யாதவர்களுள்‌ உதீதமனு 
மான அந்த வீரன்‌ ராஜவம்ச,த்தில்‌ பிறந்தவனான அந்த அலம்புஸனை 
யுத்தத்தில்‌ கொன்றுவிட்டு உம்முடைய ஸைனியங்களைத்‌ தடுத்துக்‌ 
கொண்டு அரஜுஈனனையே நோக்கச்‌ சென்றான்‌. அவ்வாறு வருகின்ற 
வனும்‌ சக்துருக்களுடைய மத்தியில்‌ பார்த்துக்கொண்டு ஸஞ்சாசஞ்‌ 
செய்கின்றவலும்‌ மேகக்‌ கூட்டங்களை வாயுவான்‌ து அ௮ழிப்பதுபோலக்‌ 
கெளரவ ஸைனியங்களை அம்புகளாலே அடிக்கடி அழிப்பவனுமான 
அந்த ஸாத்யகியைப்‌ புருஷசிரேஷ்டனான அவன்‌ போகக்கரு திய இடங்‌ 
களுக்கெல்லாம்‌ பொன்விரிப்பினாலே மூடப்பட்டவையும்‌ ஸிந்துதேச்த்‌ 
தில்‌ தோன்றியவையும்‌ நன்றாகப்‌ பழக்கப்பட்டவையும்‌ பசுவின்பாலை 
யும்‌ குருக்கத்திப்பூவையும்‌ சக்தினையும்போலப்‌ பிரகாசிக்கின்றவையு 
மான ஈல்ல்‌ குதிரைகள்‌ இழுத்‌ துச்சென்ன. அஜமீடவம்‌சத்தில்‌ 
தோன்றியவரே ! பிறகு, ஒன்‌ மசேர்ந்தவர்களான உம்முடைய குமாரர்‌ 
களும்‌ மற்‌ றுமுள்ள உம்மைச்சேர்ந்த யு த்தவிரர்களும்‌ விரைவுள்ளவர்க 
ளா, பாரத யு.த்தவிரர்களுள முக்கயனும்‌ உமது புதீதிரனுமான தச்‌ 
சாஸனனை முன்னிட்டுக்கொண்டு விரைவாக ஸாத்யகியை எதிர்த்தார்‌ 
க்ள்‌, ஸேனையின்‌ வேகத்தை ஸகிக்கிறவர்களான்‌ அவர்கள்‌ யுத்தரங்‌ 
கத்தில்‌ நான்குபுறத்திலும்‌ சூழ்ர்‌ தகொண்டு சைனேபனை அடித்தார்‌ 
கள்‌. ஸாத்வதர்களுள்‌ மிகச்‌ சிறந்தவனும்‌ வேசுத்துடன்‌ சத்தருக்‌ 
கலவைக்‌ கொல்லும்‌ தன்மையுடையவனும்‌ சனியினுடைய பெளத்திரலு 
மான அந்த விரலும்‌ அவர்களைப்‌ பாணசமூகத்தால்‌ தடுத்து அக்கி 
னிக்கொப்பான அம்புகளால்‌ மனத்தைக்காட்டிலும்‌ அதிக வேகம்‌ 
பொருர்திய அச்சானைனுடைய குதிரைகளை அடித்தான்‌, பிறகு, 
அர்ஜுன னும்‌ வாஸதேவரும்‌ புருஷமாரேஷடனான்‌ ஸர த்யஇயைக்‌ 
கண்டு களிப்புற்றார்கள்‌. 


இ௧௬ ஸ்ரீ மஹாபர்ரதம்‌, 


நூற்றுமாற்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
ஐயத்ர தவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
(ஸு த்யகி அர்ஜுனனைக்‌ கண்டதும்‌ பூரிய்ரவஷஸோடூ போர்புரிந்ததும்‌. ) 


அரசரே! துச்சாஸனல ர£தத்தைநோக்கி முயற்சிகொண்டவ 
னும்‌ மகாபாகுபலமுள்ளவ னும்‌ விரைவுடன்‌ செய்யவேண்டிய காரியங்க 
ளில்‌ விரைவுள்ளவனும்‌ தனஞ்சயனுக்கு ஜயத்தை விரும்புகின்றவ 
னும்‌ அளவற்ற ஸேனாாமைத்திரத்தில்‌ புகுந்தவனுமான அந்த ஸாத்ய 
கதியைப்‌ பெரிய வில்லைக்‌ கையிலேர்தியவர்களும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்ட துவசமுள்ளவர்களுமான திரிகர்த்தர்கள்‌ சூழ்க துகொண்டார்‌ 
கள, சிறந்த விற்களையடைய அந்தத்‌ இரிகர்த்தவிரர்கள்‌, பிறகு, 
கோபங்கொண்டு ரதஸமூகத்தால்‌ காள குபுறத்திலும்‌' ஸாத்யகியைச்‌ 
சூழ்க்துகொண்டு அம்புத்திரள்களை இறைத்தார்கள்‌. ஸத்யவிக்கிரம 
னான ஸகத்யடி ஒருவனாயிருர்‌ தகொண்டே மகா யுத்தத்தில்‌ பிரகாிக்‌ 
இன்றவர்களும்‌ பகைவர்களுமான அந்த ஐந்நூறு ராஜகுமாரர்‌ களையும்‌ 
ஜயித்தான்‌. பரதரிற்சிறந்தவரே ! கைதட்டும்‌ சப்தங்களாலே நிறைந்த 
அம்‌ கத்திகளாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ கதைகளாலும்கிரம்பிய தும்‌ கப்பலில்‌ 
லாத கடல்போன்ற அமான பாரதசேனையின்மத்தியை அடைக்கு,பி ற்கு, 
திரிகர்த்த வீரர்கள்‌ தொடர்ச்சியாக ஒன்றுசேர்க்‌ து மிக நீண்ட விற்களை 
தாணொலியிடும்படி செய்துகொண்டு மிகப்‌ பெரிய தேர்க்கூட்டத்தால்‌ 
ஸாத்யகியை நான்குபுறத்திலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. அந்த யுத்த 
களத்தில்‌ சைனேயனுடைய ஆச்சரியகரமான செய்கையைக்கண்டோம்‌, 
அந்தச்‌ சைனேயனை மேற்குத்திக்கில்‌ கண்டு லாகவச்‌.தினாலே கிழக்‌ 
குத்திக்கிலும்‌ கண்டேன. அவ்வாறே வடக்கிலும்‌ தெற்கிலும்‌ இழக்கி 
லும்‌ மேற்கிலும்‌ கோணத்திசைகளிலும்‌ கண்டேன்‌ செளாயமுடைய 
வனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்ட மதங்கொண்டவலும்‌ மகா பலசாலியுமான 
அந்த ஸாத்யகி மறுபடியும்‌ போர்க்களத்தின்‌ நடுவையடைந்து ஒருவ 
ஞயிருர்‌.துகொண்டே யு.த்தபூமியில்‌ பலவாருக உலாவினான்‌. மாறு ர தி 
கர்கள ஸஞ்சரித்தாலெப்படியோ அப்படியே சூரனான ஸாத்யகி ஈர்த்த 
னஞ்‌ செய்கின்றவன்போல்‌ யுத்தபூமியில்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌. ஸிம்மம்‌ 
போன்ற பராக்கிரமத்‌. துடன்‌ செல்லுகின்ற அந்த ஸீத்யகியினுடைய 
அந்தச்‌ செய்கையைக்‌ கண்டு திரிகர்த்தர்கள்‌ மனவருத்தத்தையடைக்து 
ஸவஜனங்களைக்குறித்துத்‌ திரும்பி ஓடினார்கள்‌. வேறான சூரஸேனவிரர்‌ 
கள மதங்கொண்ட யானையை மாவெட்டிகளாலே அடக்கித்‌ தடுப்பது 
போலப்‌ பாணஸமூகங்களாலே அந்த ஸாத்யகியை யுத்தகளத்தில்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௫௧௭ 


அடக்கித்‌ தடுத்தார்கள்‌, பெருக்தன்மைவாய்ந்த ஸாத்யகி ஒரு முகர்தீ 
தகாலம்‌ அவர்களோடு போர்ப்ரிக்தான்‌. நினைப்பதற்குத்‌ தகாத பலத்‌ 
தையும்‌ விக்கிரமத்தையுமுடைய அந்த ஸாத்யகி, பிறகு, களிக்கர்க 
ளோடு போர்புரிந்தான. மிக்க தோளவலியுள்ளவனான ஸாத்யகி தாண்ட 
முடியாத அந்தக்‌ களிங்கசேனையையுங்‌ கடந்து, பிறகு, குக்திபுத்திர 
னன தனஞ்சயனை அடைந்தான்‌. ஜலத்தில்‌ நீந்திக்‌ களைப்படைந்த 
வன்‌ கரையையடைக்‌ து மனத்தேறுதலடைவ அதுபோல ஸாதய புருஷ 
ொஷ்டனான அந்த அர்ஜுனனைக்‌ கண்டு மனத்தேறுதலை அடைக்‌ 
தான்‌, அந்த ஸாத்யகி அருகில்‌ வருகின்றதைப்‌ பார்த்துக்‌ கேசவர்‌ 
பார்த்தனைகோக்கிக்‌ கூறலானார்‌, 


(பார்த்த? இதோ சைனேயன நீ இருக்குமிடத்தை நாடி வந்து 
கொண்டிருக்கிறான்‌. உனக்குச்‌ சிஷ்பனும்‌ ஈண்பனும்‌ ஸத்ய பராக்கிரம 
னும்‌ புருஷற்ரேஷ்டனுமான இந்த ஸாத்யட எல்லா யுத்தவிரர்களை 
யும்‌ துரும்பாக எண்ணி ஜயித்துவிட்டான்‌. ஜுன ! உனக்குப்‌ 
பிராணனைக்காட்டிலும்‌ அதிகப்‌ பிரியனான இந்த ஸாத்யகி கெளரவ 
யுத்தவிரர்களுக்குக்‌ கோரமான உபத்திரவத்தைச்‌ செய்துவிட்டு வரு 
கிறான்‌. பல்குன ! இவன துசோணசையும்‌ போஜனான கிருதவர்மா 
வையும்‌ பாணங்களாலே பிடி ததுவிட்டு அருகில்‌ வருகிறான்‌. பல்குன ! 
சூரனும்‌ அஸ்திரங்களில்‌ பயிற்சியுள்ளவனும்‌ தர்மராஜருக்குப்‌ பிரி 
யத்தைத்‌ தேடுகிறவலுமான ஸா த்யகி சிறந்த போர்விரர்களையெல்லாம்‌ 
கெசன்றுவிட்டு ஈம்மைமோக்கி வருகிறான. பாண்டவ ! மிக்க பலசாலி 
யான ஸாத்யட ஸைனியமத்தியில்‌ செய்யமுடி.யாககாரியத்தைச்‌ செய்து 
விட்டு உன்னைப்பார்க்கும்‌ விருப்பத துடன்‌ வருகிறான்‌, பார்த்த ! இந்த 
ஸா த்யடி யுத்தகள த்தில்‌ ஆசார்யரைமு தன்மையா கக்கொண்டவர்களான 
அனேக மகாரதர்களைத்‌ தன ஓரே ரதத்துடன்‌ போர்புரியச்‌ செய்து 
விட்டு வருகிறான்‌. பார்தத ! இந்த ஸாத்யகி தர்மராஜரால்‌ அனுப்பப்‌ 
பட்டுத்‌ தன்‌ புஜபலத்தினால்‌ இந்தச்‌ சேனையைப்‌ பிளந்துகொண்டு 
எதிரில்‌ வருகிறான்‌. பார்த்த ! உனக்குப்‌ பிரியனும்‌ சிஷ்யனும்‌ உன்‌ 
னோடொத்த பராக்கிரமமுள்ளவனுமான இந்த ஸாத்யகி பெரிதான 
சேனையை ஓடும்படி, செய்துவிட்டு வருகிறான்‌, கெளந்தேய ! எவனுக்‌ 
குச்‌ சமனான யுத்தவீரன்‌ கெளரவர்களுள எவ்விதத்திலும்‌ இல்லையோ 
யுத்தத்தில்‌ கெட்ட மதங்கொண்டவனான அப்படிப்பட்ட இந்த ஸாத்‌ 
ய இதோ வருகிறான்‌. பாரத்து! இவன்‌ அனேக சைனியக்களைச்‌ கொ 
ன்றவிட்ட்‌ ' பசுக்களுடைய மத்தியீனின்‌ று சிங்கம்‌ வருவதுபோல்‌ 


நிகலு. ஸ்ரீமஹாபாரதக்‌ 


கெளரவ ஸைனியத்தினின்று விடுபட்டு வருறொன்‌. பார்த்த ! இந்த 
ஸாத்பகி ஆயிரக்கணக்கான அரசர்களுடைய தாமரை மலர்போன்ற 
முகங்களாலே பூமியைப்‌ பரப்பிவிட்டு விரைவாக வரூக௫றான்‌. இந்த 
ஸாத்யகி யுத்தகளத்தில்‌ ஸகோதரர்களோடுகூடின துரியோதனனை 
ஜயித்‌ தும்‌ ஜலஸர் சுனையும்‌ கொன்றும்‌ விரைவாக வருகிறான்‌." இந்த 
ஸாத்யூ இசத்தச்சேறுள்ளதும்‌ இரத்தவெளளமுள்ள தமான நதியை 
உண்டுபண்ணிக்‌ கெளரவர்களை த்‌ அரும்புபோலப்‌ பறக்க அடித்‌ தவிட்டு 
வருறொன்‌ ' என்று கூறினார்‌. பிறகு, கெளந்தேயன்‌ சக்தோஷமடைர்து 
கேசவரைப்பார்த்‌.து, £மகா பாகுபலமுளிளவரே ! ஸாத்யகி என்னிடம்‌ 
வருவ. எனக்குப்‌ பிரியமானதன்று. கேசவரே ! ஸாத்வதனால்‌ பிரிக்‌ 
கப்பட்ட அந்தத்‌ தர்மராஜர்‌ ஜீலித்திருக்கறாரோ; இல்லையோ. அவரு 
டைய விருத்தாந்தத்தை கான்‌ அறியேன்‌. மிக்க தோளவலியுளளவரே! 
இவன அந்த அரசரைக்‌ காப்பாற்றவேண்டியவனல்லனோ? மாதவரே / 
அவரை விட்டுவிட்டு இவன்‌ எவ்வாறு என்னை நாடிவருகிறான்‌ ? தர்ம 
ராஜர்‌ துரோணரின்பொருட்டு விடப்பட்டுவிட்டார்‌. ஸைந்தவனும்‌ 
கொல்லப்படவில்லை, யுத்தகளத்தில்‌ இதோ பூரிறாவஸ-ும்‌ சைனே 
யனை எதிர்த்‌ துவருகிறான்‌. ஸைந்தவன்‌ நிமித்தமாக மிக்க பெரிதான 
அந்தக்‌ காரியபாரமான து என்மீது வைக்கப்பட்டிருக்கன்றது. தர்ம 
ராஜரைப்பற்றி கான்‌ தெரிந்துகொள்ளவேண்டும்‌; ஸாத்யகயையும்‌ 
காப்பாற்றவேண்டும்‌; ஜயத்ர தனையும்‌ கொல்லவேண்டும்‌. சூரியனோ 
சாய்கிருன்‌. மகா பாகுபலமுள்ள இந்த ஸாதீயகியோ களைத்து இப்‌ 
பொழு.து பலங்குறைந்தவனாஇயிருக்கிறான்‌. மாதவரே ! இவனுடைய 
குதிரைகளும்‌ களைத்துவிட்டன; குதிரையோட்டுபவனும்‌ களைத்து 
விட்டான்‌. கேசவரே! பூரிறயாரவஸோ களைப்படையாதவனும்‌ உதவி 
யுடன்‌ கூடினவனுமாக இருக்கறான. இந்தச்‌ சண்டையில்‌ இந்த ஸாத்‌ 
யகிக்கு க்ஷேமமுண்டாகுமா ? ஸத்யவிக்கிரமனும்‌ மிக்க பிரதாபமுடை 
யவனும்‌ சனிகளுள்‌ உத்தமனுமான ஸாத்ய௫ு (முன்பு) கடலைத்தாண்டி 
(இப்பொழு அ) பசுவின்‌ குளப்படியை அடைந்து வாடாமலிருப்பானா ? 
ஸா த்யடி கெளரவர்களுள்‌ முக்யெனும்‌ ௮ஸ்‌ திரவித்தையில்‌ பாண்டி த்ய 
முளளவனும்‌ மகாதீமாவுமான பூரியாவஸோடு எதிர்த்த கேேமமுடை 
யவனாவானா ? கேசவரே.! ஆசாரியரிடத்திலிருர்து பயத்தைவிட்டு 
ஸாதயகயை அனுப்பின து தர்மராஜருடையதவறென்றே நானஎண்ணு 
இழேன்‌. காயத்தில்‌ சஞ்சரிக்கின்ற பருர்தானது மாம்ஸத்தை 
விரும்புவதுடோல்த்‌ துரோணா தாமராஜரைப்‌ பிடிப்பதற்கு எப்பொ 


அோணபர்வம்‌, ௫௧௯ 


முதம்‌ விரும்பிக்கொண்டிருச்கறார்‌. அரசரான தர்மபுத்திரர்‌ கடம. 
முடையவராக இருப்பாரா ?' என்று: கூறினான்‌. 


நூற்றகாற்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தெடரச்சி) 


இ 
(ஸாத்யடிக்தம்‌ பூரிஸ்ரவஸாக்கம்‌ யுத்தழம்‌ பூரிஸ்ரவஸினுடைய 
சையை அர்ஜுனன்‌ அழுத்ததும்‌.) 

அரசரே ! ௮ரஜுஈனனிட த்தில்‌ வருகின்றவனும்‌ போரிலடங்கா 
மதங்கொண்டவனுமான அந்த ஸா தியதியைப்‌ பூரிற்கவஸ்‌ கோபத்‌ 
துடன்‌ விரைவாக எதிர்த்‌.துவந்தான்‌. மகாராஜரே ! கெளரவயனான 
பூரிங்ரவஸ்‌ அந்தச்‌ சனிபுங்கவனைப்பார்த்து, “பாக்யவிசேஷத்தினாலே 
இப்பொழுது என்னுடைய கண்ணுக்கு இலக்காயிருக்கும்‌ நிலைமையை 
அடைந்தவனாயிருக்கிறாய்‌. கான்‌ நெடுநாளாக விரும்பியிருக்கிற மனோ 
பிஷ்டத்தை யுத்தத்தில்‌ அடையப்போடுறேன்‌. யுத்தத்தைவிட்டு வில 
காமல்போனால்‌ நீ உயிரோடு விிபடப்போகிறதில்லை. தாசார்ஹ ! எப்‌ 
பொழுதும்‌ யுத்தத்தில்‌ சூனென்று கர்வங்கொண்ட உன்னை இப்பொ 
முது யு த்தத்தில்‌ கொன்று குருசாஜனான துரியோதனனை அனந்க 
மடையும்படி. செய்யப்போகிறேன்‌. இப்பொழுது என்‌ பாணத்தால்‌ 
எரிக்கப்பட்டு யுத்தத்தில்‌ பூமியில்‌ விழுந்திருக்கின்ற உன்னை வீரர்க 
ளான கேசவனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ சோந்து பார்க்கப்போ௫ருர்கள்‌, 
உன்னை இங்கே வரச்செய்க ராஜாவான தர்மாந்கனன்‌ இப்பொழுது 
சான்‌ உன்னைக்‌ கொன்ற தாசுக்‌ கேட்டு உடனே வெட்கமுடையவனாகப்‌ 
போறன்‌. நீ அடிக்கப்பட்டும்‌ இரத்தத்தால்‌ ஈனைக்கப்பட்டும்‌ யுத்த 
பூமியில்‌ படுத்திருக்கும்பொழு ௮ பிருதாபுத்திரனான தனஞ்சயன்‌ என்‌ 
விக்ரமத்தை இன்று நன்றாயறியப்போகிறான்‌. உன்னுடன்‌ நேர்ந்த 
இக்க யுத்தத்தை நெடுநாளாக விரும்பியிருக் தேன்‌. ஸாதீவத .' முன்பு 
தேவாஸ-ரயுத்தத்தில்‌ பலியோடு இந்திரனுக்கு யுத்தம்‌ நேர்க்கது 
போல மகா கோரமான யுத்தத்தை இப்பொழுது கான உனக்குக்‌ கொடுக்‌ 
கப்போகிறேன்‌. பிறகு, உண்மையாக என்னுடைய வீர்யத்‌ை தீயும்‌ பலத்‌ 
தையும்‌ ஆண்மையையும்‌ அறிவாய்‌. (முனபு) ராமருக்குத்‌ தம்பியான 
லக்ஷ்மணனால்‌ யுத்தத்தில்‌ ராவணகுமாரனான இந்திரஜித்‌ து கொல்லப்‌ 
பட்டதுபோல ௩ என்னால்‌ இப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டு 
ஸம்யமனியென்னும்‌ யமபட்டணத்தை அடையப்டோகறாய்‌. மாதவ. 


இடி ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


நீ கொல்லப்பட்டால்‌ இப்பொழுது இருஷ்ணனும்‌ பார்த்தனும்‌ தர்ம 
ராஜனும்‌ உ த்ஸாஹத்தையிழ௩்‌ து ஸந்தேசமின்றி யுத்தத்தை விட்டுவிடு 
வார்கள்‌, மாதவ ! இப்பொழுஅ கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ உனக்கு 
அழிவைச்செய்து (முன்பு) யுத்தத்தில்‌ உன்னால்‌ கொல்லப்பட்ட வீரர்‌ 
களுடைய ஸ்திரிகளை அனந்கப்படுத்கப்போகிறேன்‌. மாதவ! சிங்கத்‌ 
அக்கெதிர்ப்பட்ட அற்ப மிருகமான அ விடுபடாத அபோல என்‌ கண்‌ 
ணிற்கெதிர்ப்பட்டவனாகிய நீ விடுபடமாட்டாய்‌' என்று கூறினான்‌. அ 

சரே ! யுயுதானனோ சிரித்‌ துக்கொண்டு பூரிங்ரவளைப்‌ பார்த்து, “கெளர 
வேய ! எனக்கு யுத்தத்தில்‌ பயம்‌ இல்லை. விண்பேச்சினால்மாத்திரம்‌ 
நரன்‌ பயமடைவிக்கத்தக்கவனல்லன. எவன்‌ என்னை நிராயுசனாகச்‌ 
செய்வானோ அவன்‌ என்னை யுத்தத்தில்‌ கொல்லான்‌. எவன்‌ எனனை 
யுத்தத்தில்‌ கொல்வானோ அவன்‌ நெடுங்காலம்‌ (பகைவரைக்‌) கொன்று 
கொண்டிருப்பான்‌. வீணாகச்‌ சொல்லப்படும்‌ அதிக வார்‌.த்தையினால்‌ 
யாதபயன்‌ ? செய்கையினால்‌ நடத்திக்காட்டு. சரத்காலமேகத்தின்‌ 
முழக்கம்போல உனது கர்ஜனையான த பயனற்றதே, வீர ! உன்‌ காஜ 
னையைக்கேட்டு எனக்குச்‌ சிரிப்புண்டாகிறது. கெளரவ / உலகத்தில்‌ 
நெடுகாளாக விரும்பப்பட்ட. யுத்தமானது இப்பொழுது உண்டாகட்‌ 
டும்‌, அப்பா ! உன்னோடு யுத்தம்செய்வதில்‌ விருப்பமுள்ளதாட என்‌ 
புத்தி விரைவுடனிருக்கிறது, மனிதருள்‌ மிக இழிக்தவனே / இப்‌ 
பொழுது கான்‌ உன்னைக்‌ கொல்லாமல்‌ திரும்பமாட்டேன்‌' என்று "கூறி 
னை. ௮வவாறு ஒருவரையொருவர்‌ வாக்குக்களாலே மனவரு த தமடை 
யும்படி செய்கின்றவர்களும்‌ புருஷம0ரேஷ்டர்களுமான அவ்விருவரும 
(ஒருவரையொருவர்‌) கொல்ல எண்ணங்கொண்டவர்களாகி மிகுந்த 
கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ அடித்தார்கள்‌. பெரியவில்லைக்‌ தாங்னெ 
வர்களும்‌ மிக்சபலமுள்ளவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ மில்‌ 
சும்விருப்பமுள்ளவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ ஒரு பெண்யானையினிம்‌ 
த்தமாக மிக்க கோபங்கொண்ட இசண்டுமதயானைகள்‌ எதிர்த்த துபோல 
எதிர்த்தார்கள்‌. பகைவசையடக்குபவர்களான பூரிஸ்ரவனும்‌ ஸாத்பக 
யும்‌ இரண்டுமேகங்கள்போலப்‌ பரஸ்பரம்‌ கோரமான பாணவர்ஷங்களைட 
பொழிந்தார்கள்‌. பரதம0ரேஷ்ட பே! ஸோமதத்தகுமாரனான பூரிஸ்‌ரல 
ஸோ விரைவாகச்செல்லுகின்‌ றஅம்புகளாலேசைனேயனைமூடிக்‌ கொல்ல 
வெண்ணிக்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. ஸோமதத்தகுமா 
ரன்‌ பத்துப்‌ பாணங்களால்‌ ஸாத்யகியை அடித்துச்‌ சினிபுக்கவனால 
அவனைக்‌ கொல்ல எண்ணிப்‌ பின்னும்‌ கூர்மையுள்ள வேறு பாணங்‌/ 
ளைப்‌ பியோகஞ்செய்தான்‌. பிரஜைகளுக்கு நாதரே? பிரபுவே ! ஹாக்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௫௨௧ 


பூரிஸ்ரவஸி இடைய அற்தக்‌ கூர்மையான அம்புகளைத்‌ தன்னை 
அடைவத ற்குளளாகவே அகாயத்தில்‌ அஸதிரமாயைகளினாலே பக்ஷி 
ச்துவிட்டான்‌, சிறந்த குலத்தில்‌ தோன்றினவர்களும்‌, கெளரவர்களுக்‌ 
கும்‌ விருஷ்ணிவி ரர்களூக்கும்‌ சர்‌. த தியையுண்டுபண்ணுகிறவர்களுமான 
அந்த இருவிரர்களும்‌ தனித்துச்‌ சஸ்திரவர்ஷங்களால்‌ ஒருவர்மீது 
ஒருவர்‌ பொழிர்துகொண்டார்கள்‌. அவவிருவரும்‌ புலிகள்‌ நகங்களா ஓம்‌ 
பெரியயானைகள்‌ தந்தங்களாலும்‌ இழித்‌துக்கொள்வதுபோல சதசக்தி 
களாலும்‌ பாணங்களாலும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ கிழித்துக்கொண்டார்‌ 
கள்‌, பிராணனைப்‌ பந்தயம்வைத்து விளையாடுகிறவர்களும்‌, பரஸ்பரம்‌ 
அங்கங்களைப்‌ பிளக்கின்றவர்களும்‌, ரக்தத்தைப்‌ பெருச்குகின்‌ றவர்களு 
மான அவ்விருவரும்‌ அசைவற்றிருக்கும்படி செய்துகொண்டார்கள, 
இவ்வாறு ௨ த்தமமான செய்கையையுடையவர்களும்‌, கெளரவர்களுக்‌ 
கும்‌ விருஷ்ணிகளுக்கும்‌ கீர்த்தியை விளைவிக்கின்றவர்களுமான அவ்‌ 
விருவரும்‌ யூகபதிகளான இரண்டுயானைகள்போல்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ 
யுத்தஞ்செய்தார்கள்‌, பிராம்மணாகளுடைய ஸமூகக்‌ இனால்‌ கொண்டா 
டப்பட்டவர்களான அவவிருவர்களும்‌ சீக்ரத்தில்‌ உத்தமமான ஸ்தா 
னத்தையடைய எண்ணங்கொண்ட வர்களாக ஒருவரைஒருவர்‌ பார்த்துக்‌ 
காஜித்தார்கள, உம்முடைய குமாரர்கள்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே ஸாத்யகியும்‌ ஸெளமதத்‌ இயும்‌ ஸ௩ே தாஷமுடையவாகள்‌ 
போல அம்புமழையினால்‌ பரஸ்பரம்‌ பொழிக்‌தகொண்டார்கள்‌. ்‌ ஜனக்‌ 
கள்‌, யுத்தஞ்செய்றெவர்சளூள்‌ சரேஷ்டர்களும்‌ போர்புரிஇன்‌ றவர்களு 
மான அவ்விருவரையும்‌ ஒரு பெண்யானைநிமித்தமாக நன்றாக யுத்தஞ்‌ 
செய்கின்ற யூசபதிகளான இரண்டு யானை களைப்போலக்‌ கண்டார்கள்‌, 
அரசரே ! கோபமிகுந்தவர்களான அவ்விருவரும்‌ அடிக்கடி. அம்புக 
ளால்‌ அடித்துக்கொண்டு காட்டில்‌ இரண்டுசிங்கங்கள்‌ சண்டையிடுவது 
போலப்‌ பெரிதான யுத்தரங்கத்தில்‌ சண்டைசெய்தார்கள்‌. மர்மஸ்தா 
னத்தையறிந்தவர்களும்‌ மிகுந்த கோபத்துடன்‌ வதஞ்செய்யக்‌ கருதிய 
வர்களுமான அவ்விருவரும்‌, பலனும்‌ வஜ்ர கானான இரந்திரனும்போல 
ஒருவரையொருவர்‌ அடிச்‌. அக்கொண்டு கரஜித்‌ தார்கள்‌. பிறகு, ஒருவரை 
யொருவா எதிர்த்தவருனெற அவவிருவரும்‌ படிந்சகணுக்களுள்ள 
அம்புகளாலே அந்யோன்யம்‌ கொடிகளையும்‌ ரதத்திலுள்ள எல்லா உப 
கரணக்களையும்‌ ஈன்றாகஅ மறுத்தார்கள்‌. பின்னும்‌ அவ்விருவரும்‌ அம்பு 
மழைகளால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ வர்ஷித க்கொண்டு விரைவாக ஒருவர்‌ 
மற்றொருவருடைய ஸார இகளைக்‌ கொனறோகள; அன்யோனயம்‌ குதிரை 
களைக்கொன்று விற்களையும்‌ அறுத்து ரதத்தையிழம்‌ அவர்களாக மகா 

G௬௬ 


௫௨௨ ஸீமஹ்ர்பாரதம்‌, 


யுத்தத்தில்‌ கத்திச்சண்டையின்டொருட்டு எதிர்த்தார்கள்‌, அகன்ற 
வையும்‌ மங்களகரமானவையும்‌ விசித்ரமாயிருப்பவையுமான காளையின்‌ 
கோலினால்செய்யப்பட்ட இரண்டு கேடகங்களை எடுத்‌ துக்கொண்டும்‌ 
உறையினின்று இரண்டு கத்திகளை உருவிக்கொண்டும்‌ யுத்தபூமியில்‌ 
அவ்விருவரும்‌ ஸஞ்சாரஞ்செய்தார்கள்‌. கத்தியுள்ளவர்களும்‌ சித்ர 
மான கவசத்தையணிர்தவர்களும்‌ பொன்னாலாகிய தோளவளைகளைப்‌ 
பூஷணமாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌ ௪த்ருக்களைத்‌ துகைப்பவர்களுமான 
அவ்விருவரும்‌ கோபம்கொண்டு பலவிதமான யுத்தகதிகளிலும்‌ 
தனித்தனியாக மண்டலாகாரகதிகளிலும்‌ இரிபவர்களாகி அடிக்கடி 
ஒருவரையொருவர்‌ அடித்தார்கள்‌, பகைவர்களை ௮டக்குகிறவர்களும்‌ 
தவறும்ஸமயத்தை எதிர்பார்ப்பவர்களும்‌ சர்‌ த்திமான்களுமான அவ்‌ 
விருவீரர்களும்‌, ! ப்ராந்தம்‌, உத்பிரார்தம்‌, அவித்தம்‌, ஆப்லுதம்‌, விப்‌ 
இதம்‌, ஸ்ருதம்‌, ஸம்பாதம்‌, ஸமுதீரணம்‌ என்னும்‌ கத்தி சுழற்றும்‌ 
வகைகளைக்‌ காண்பித்‌துக்கொண்டும்‌, கத்திகளால்‌ பரஸ்பரம்‌ வெட்டிக்‌ 
கொண்டும்‌ ஆச்சரியகரமாக ஸஞ்சாரஞ்செய்தார்கள்‌. யுத்தஞ்செய்றெ 
வர்களுள்‌ ிறந்தவர்களான அவ்விருவரும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ சிகையை 
யும்‌ லாகவத்தையும்‌ அவ்வாறே தேர்ச்சியையும்‌ காண்பித்‌ துக்கொண்டு 
ஒருவரையொருவர்‌ குத்திக்கொண்டார்கள்‌, ராஜேந்திரரே ! அவ்வீரர்‌ 
கள்‌ ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ பரஸ்பரம்‌ அடித்‌ துக்கொண்டு எல்லாஸைனிகர்‌ 
களும்‌ பார்‌.த்‌.துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே மறுபடியும்‌ ஆறு சலடைந்‌ 
தார்கள்‌. அரசரே ! புருஷசுரேஷ்டர்களான அவ்விருவரும்‌ விதெர 
மானவைகளும்‌ அனேகம்‌ சந்திர வடி வமான புள்‌ ளிகளூள்ளவையுமான 
இரண்டு கேட.கங்களையும்‌ இரண்டு கத்திகளாலும்‌ அறணுத்துவிட்டுக்‌ 
கைச்சண்டை செய்தார்கள்‌. அகன்ற மார்பையும்‌ நீண்டகைகளையு 
முடையவர்களும்‌ மற்போரில்‌ ஸமர்த்தர்களூமான அவ்விருவரும்‌ 
இரும்புமயமான பசிகாயுதங்களபோன்ற கைகளினால்‌ ஒருவரையொரு 
வர்‌ கட்டினார்கள்‌. வேந்தரே. பயிற்சியினாலும்‌ பலத்தினாலும்‌ உண்‌ 
டான அவ்லீருவருடைய தோள தட்டலும்‌, கைபிடித்தலும்‌, கழுத்தில்‌ 
கைகொடுத்துத்தள்ளலும்‌,எல்லாய த்‌ தவிரர்களையும்‌ ஸந்‌ தோஷமடையும்‌ 
படிசெய்தன. அரசரே !  ஈரசிரேஷ்டர்களான அவ்விருவரும்‌ யுத்த 
ங்கத்தில்‌ போர்புரியுங்காலத்தில்‌ வஜ்ராயு தமும்‌ “மலையும்‌ மோதிக்‌ 
சொண்டதுபோலப்‌ பெரிதும்‌ பயககரமுமானசப்தம்‌ உண்டாயிற்று, 
மகாத்மாக்களும்‌, : செளசவர்களூள்ளும்‌ அாச்வுதர்களூள்ளூம்‌ சிறந்த 


(அதவ கா வதுவை அடல அனகை, ௮ பகத்‌ அஷ பவதவதுஷக வைகல்‌ அவல்படட அவ _ a வைக பயவ 


வ்‌ 


1 பீஷ்மபர்வம்‌, 907 - - வது பக்கம்‌, குகிப்பிற்காண்க 


துரோணபர்வம்‌, ௫0% 


வர்சளுமான அவவிருவரும்‌ தந்தமுனைகளாலே இரண்டு யானைகள்‌ 
சண்டையிடுவ.துபோலவும்‌ கொம்புகளால்‌ இரண்டு காளைகள்‌ சண்டை 
செய்வதுபோலவும்‌ பூட்டாங்கயிறுபோலக்‌ கைகளால்‌ கட்டுவதாலும்‌, 
தலைகளால்மோ அவதாலும்‌, காலையிழுப்பதாலும்‌, காலோடுகால்‌ சேர்ப்‌ 
பதாலும்‌, வலியஅடிகளாலும்‌, பரஸ்பரம்‌ ளெளிக்கொள்ளுதலாலும்‌, 
ஒருவரையொருவர்‌ கட்டுதலகளாலும்‌, கால்களால்‌ வயி ற்றை இறுகக்‌ 
கட்டுதலாலும்‌ அவ்வாறே பூமியின்மேலாகச்‌ சுழலுதலாலும்‌ போக்கு 
வரவுகளாலும்‌ தோள்தட்டிக்கொளளுதலாலும்‌ ழே தள்ளுதலாலும்‌ 
மேலே எழுந்திருத்தலாலும்‌ ' அள்ளல்களா லும்‌ யுத்தஞ்செய்தார்கள்‌. 
பாரதரே ! அந்த யுத்தபூமியில்‌ போர்புரிகின்றவர்களும்‌ மகா பலசாலி 
களுமான அவ்விருவரும்‌ முப்பத்திரண்டுவிதமான செய்கைகளுள்ள 
யுத்தங்களைக்‌ காண்பித்தார்கள்‌. யுத்தஞ்செய்கின்ற ஸாத்வதன்‌ ஆயுத 
களையிழர்திருக்குக்தருணத்தில்‌ அப்பொழுது வாஸ-தேவர்‌ அர்ஜுு 
னனைப்பார்த்‌,து, (எல்லா வில்லாளிகளுள்ளும்‌ சிறந்தவனும்‌ ரதத்தை 
யிழந்தவனும்‌ யுத்தஞ்செய்கினறவனுமான இந்த ஸாத்வதனைப்‌ பார்‌' 
என்று சொல்லிக்‌ இருஷ்ணர்‌ மறுபடியும்‌ ஸிர்‌.துராஜனுடைய வதத்தில்‌ 
ஆவல்கொண்டவனான பார்த்தனைரோக்கி, “அர்ஜுன ! ஸாத்யகி களைத்‌ 
துப்போனதைப்பார்‌. இவனை நீ காப்பாற்றவேண்டும்‌, பாண்டவ 7 
இவன்‌ பாரதசேனையை உடைத்துக்கொண்டு உன பின்புறத்திலே 
அழைக்‌ துவிட்டான்‌! பாரத. மிக்க விர்யமுடையவர்களான எல்லாப்‌ 
பாரதர்களாலும்‌ போர்புரியும்படி செய்யப்பட்டான்‌, கெளரவசேனையில்‌ 
முக்யெர்களும்‌ தலைமையானவர்களுமான மகாரதர்கள _நாறு,நாமுகவும்‌ 
அயிரமாயிரம। கவும்‌ (இந்த) விருஷ்ணிவீரனால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. 
அரஜுன ! யுத்தஞ்செய்கிறவர்களுள்‌ சிறர் தவனும்‌ களைப்படைக்தவ 
னும்‌ இங்கு வருனெறவனுமான இர்த ஸாத்யகியை மிக்க தகூநிணை 
கொடுப்பவனான பூரிஸ்ரவஸ்‌ யுத்தத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவனாக எதிர்த்‌ 
தான்‌. இது ஸமமானதன்று' என்றார்‌, மன்னரே ! பிறகு யுத்தத்தி 
லடங்காதமதங்கொண்ட பூரிற்வரஸ்‌ கோபங்கொண்டு மதங்கொண்ட 
யானை மதங்கொண்டயானையைத்‌ தூக்கியடிப்பதுபோல்‌ ஸாத்யகியைத்‌ 
தூக்கிக்ழேயடித்தான்‌. அரசரே! பரதஸ்சேஷ்டரே. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ 
கோபங்கொண்டவர்களும்‌ விரர்களுள்‌ தலைவர்களும்‌ ர தத்தில்‌ வீற்றி 
ருப்பவர்களுமான கேசவரும்‌ அர்ஜுனனும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டி ருக்கும்பொழுதே மிக்க புஜபலமுளளவனான பூரிஸ்ரவஸ்‌ ஸாத்‌ 


லை 4. க ல எடையை ல ல க 


வ்‌ கைன வ ல 


்‌ ஓயாத இரைச்சல்களா லும்‌ எனபது பழைய உரை: 


௫௨௨௪ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யகியைத்‌ தூக்கிப்‌ பூமியிலடித்தமையால்‌ பக்கத்திலுள்ள ணைனிகாக 
ளுக்கும்‌ மேகத்‌ இன்‌ இடிமுழக்கம்போன்ற பெரிதான ஆரவாரம்‌ உண்‌ 
டாயிற்று; பிறகு, புஜபலமிக்க ஸ்ரீ இருஷ்ணர்‌ அர்ஜு5னனைப்பார்த்து, 
“விருஷ்ணிகளுள்ளும்‌ ௮ந்தகர்களுள்ளும்சிறக்தவனான ஸாத்யகி செய்ய 
முடியாத காரியத்தைச்‌ செய்து மிகுந்த களைப்புற்ற ளெளமீதத்திக்கு 
வசப்பட்டுப்‌ பூமியிலிருப்பதைப்‌ பார்‌. அர்ஜுன ! உனது சிஷ்யனும்‌ 
வீரனுமான ஸாத்யகியைக்‌ காப்பாற்று, அர்ஜுன ! உத்தமனான இந்த 
ஸாத்யகி உன்னிமித்தமாக யஜ்ஞூலனான பூரிமரவஸின்‌ வசத்தை 
அடையவேண்டாம்‌. பிரபுவே! புருஷசிரேஷ்ட ! விரைவாக அவ 
னைக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌' என்று சொன்னார்‌. கெளரவர்களுள்‌ இறந்‌ 
தீவனான பூரிறாவஸ்‌, யானையைச்‌ சங்கமானது இழுப்பதுபோல 
ரணகளத்தில்‌ ஸாத்வதசரேஷ்டனான ஸாத்யகிய இழுத்துக்கொண்டு 
மிகவும்‌ பிரகாசித்தான்‌, பிறகு, தனஞ்சயன்‌ தைரியமுற்ற மனத்துடன்‌ 
வாஸுேேவரைப்பார்த.து, 'காட்டில்‌ மதங்கொண்ட பெரியயானையோடு 
விளையாடுகின்ற யூதபதியான ஸிம்மம்போல்‌ விருஷ்ணிவிரனோடு விளை 
யாடுகின்ற குருசிரேஷ்டனை ப்‌ பாரும்‌. மிக்க புஜபலமுள்ளவரே ! ஜனார்த்‌ 
தனரே ! மகாரதர்கள்‌ சக்திக்குத்தகுந்தபடி முயற்சிசெய்பவர்களும்‌ 
என்னை (எதிர்த்துப்‌) போர்புரிகின்றவர்களுமாக நான்குபுறங்களிலும்‌ 
செல்லுகிறார்கள்‌. யான்‌, அனர்த்தத்தைத்‌ தேடுவதில்‌ முயற்சியுள்ளவர்‌ 
களான இவர்களோடு நிச்சயமாகப்‌ போர்புரிகறேன்‌, ஸெளமதத்தியின்‌ 
வசத்தையடைர்துள்ள ஸாத்யகியையும்‌ நான்‌ ஈக்ஷிக்கிறேன்‌. கிருஷ்‌ 
ணரே ! இந்த யுத்தகளத்தில்‌ பூரிஸ்ரவஸ்‌ என்னால்‌ எ திர்க்கப்படவில்லை. 
வேறொருவனோடு எதிர்த்துப்‌ போர்புரிக்‌துக்கொண்டி.ருக்கிற இக்க; 
பூரிறாவஸைக்‌ கொல்ல என்மனம்‌ துணியவில்லை. பிரபுவே ! என்னி 
மித்தமாகச்‌ சண்டைசெய்கின்ற விருஷ்ணிவிரனுடைய ரக்ஷண த்தைப்‌ 
பிராணனைவிட்டாவது கான்‌ அவசியம்‌ செய்யவேண்டும்‌. மாதவரே ! 
எனக்கு அதர்மம்தான்‌ உண்டாகட்டும்‌; அல்லது, தர்மம்தான்‌ உண்‌ 
டாகட்டும்‌. மகாரதனான ஸாத்யடு சத்‌.துருவினால்‌ அடிக்கப்பட்டுப்‌ 
பிராணனைவிடாமல்‌ இருக்கவேண்டும்‌' என்று கூறினான்‌, அர்ஜுனன்‌ 
இவ்வாறு கருஷ்ணரைநோக்கிச்‌ சொல்லிவிட்டுக்‌ கோபங்கொண்டவ 
னப்‌. பகைவர்களைக்‌ கூர்மையான அம்புகளாலே விரைவாக மூடினான்‌. 
பகைவர்களும்‌ தனஞ்சயனை மூ£டினார்கள்‌, புருஷசிரேஷ்ட._னணும்‌ வீரனு 
மான அர்ஜுனன்‌ யுத்தஞ்செய்துகொண்டு அடிக்கடி ஸா.தியகயையும்‌ 
'பூரிஸ்ரவஸையும்‌ பார்த்தான்‌. யுத்தகளத்தில்‌ அந்த ஸாதியடி அவ்‌ 
வாறு இழுக்கப்படுவதைக்கண்டு ஸ்ரீ வாஸ-ஈதேவர்‌ ' அப்பொழுது 


துரோணபர்வம்‌. ௫௨௫ 


மறுபடியும்‌ அர்ஜுனனைநோக்இ, (மகா பாகுபலமுள்ளவனே ! உனக்‌ 
குச்‌ சிஷ்யனும்‌ வில்வித்தையில்‌ உன்னைக்காட்டி லுங்‌ குறைவற்றவலனும்‌ 
விருஷ்ணிகளுள்ளும்‌ அந்தகர்களூள்ளும்‌ ெக்தவனுமான லாத்யகி 
ஸெளமதத் தியினுடைய வசத்தையடைக்திருப்பதைப்‌ பார்‌, பார்த்த ! 

யுத்தாங்கத்தில்‌ பூரிஸ்ரவஸ்‌ விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ கோன்றியவனும்‌ ஸத்‌ 
யவிக்ரமனுமான ஸாத்யகியை மீறுவதால்‌ பலமானது நிலையற்றது. 
இந்ச ஸாதயகி பராக்ரமசாலிகளும்‌ யுத்தம்செய்ய எண்ணங்கொண்ட 
வர்களுமான அனேக மகாசதர்களோடு போர்புரிந்து ஆயுதங்களையும்‌ 
மற்ற உபகரணங்களையுமிழந்‌ அவிட்டு மிகவும்‌ களைப்படைந்‌துவிட்டான்‌' 
என்று கூறினார்‌. மகாராஜரே ! வாஸுதேவர்‌ இவ்வாறு சொல்லியதைக்‌ 
கேட்ட பாண்டவன, யுத்தத்தில்‌ கெளரவர்களுக்கு ஆனந்தத்தை விருத்‌ 
திபண்ணுடிறவனான இந்தப்‌ பூரிஸ்ரவஸ்‌ யுத்தத்தில்‌ விளையாடுகறவன்‌ 
போல ஸாத்வதர்களுள்‌ ஸரேஷ்டனன ஸாத்யகியை இழுப்பவனாகு 
என்னையும்‌ ஸந்தோஷிக்கச்செய்கறான்‌' என்று மனத்தினால்‌ பூரிங்ரவ 
ஸைக்‌ கொண்டாடினான்‌. வனத்தில்‌ பெரிய யானையை அதிகமாக 
இழுச்து அடிக்கின்ற ஸிம்மம்போல்‌ விருஷணிவிரர்களூள மிகச்‌ இறக்‌ 
தவனை ஸாத்யகியை இவன்‌ அடிக்கிறான்‌. அரசரே / இவ்வாறு விர 
னை பார்த்தன்‌ கெளரவனை மன க்தில்புகழ்ர்‌ து பகைவர்களோடு யுத்தம்‌ 
செய்தான்‌; அந்தப்‌ பூரியாரவஸையும்‌ அடிக்கடி பார்த்தான்‌. பிறகு, 
பூரியாவஸ்‌ கூர்மையுள்ள கத்தியை உறையிலிருந்து வெளியே உருவி 
(ஸாத்யயை) குடுமியில்‌ பிடி.த.துக்‌ காலால்‌ மார்பிலும்‌ உதைத்தான்‌, 
பிறகு, சிற்த கைகளுள்ள பூரிஸ்ரவஸ்‌ ஸா.த்யகியை மிதித்‌ துக்கொண்டு 
கத்தியுடன்கூடின கையை உயரத்‌ தூக்கினான்‌. ' ௮வவாறு தாூக்கப்பட்‌ 
ட தும்‌ பொன்னணிகளோடு கூடியதுமான பூரிஸ்ரவஸினுடைய கையா 
னது தேர்க்கூட்டத்திடையில்‌ தூக்கிகிறுத்தப்பட்ட இந்திரத்வஜம 
போல்‌ விளங்கியது, பாண்டவர்களுடைய பெரிதான னை முழுதும்‌ 
ஆ! ஆ! என்னும்‌ ஓலியுள்ளதாயிற்று. உம்மை ச்சேர்ந்தவர்கள்‌ ஸர்‌ 
தோஷத்‌ துடன்‌ ஸிம்மரா தஞ்செய்தார்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ பயமுள்ள ஜனங்‌ 
கள்‌ கண்களை மூடிக்கொண்டார்கள்‌. பராக்ரமத்தையிழக்க ஸாத்யகி 
அவ்வாறு பூரிங்ரவஸினால்‌ கவரப்பட்டபொழு ௮, மகா பாகுபலமுள்ள 
வனான அர்ஜுனன்‌ ஸ்ரீ வாஸுதேவரைப்பா தது, கிருஷ்ணா ! ஸைந்‌ 
தவனிடத்தில்‌ கண்களை வைத்திருத்தலால்‌ யான்‌ ஸாத்யகியைக்‌ காக்க 
வில்லை. இதோ அவன்நிமித்தமாகப்‌ பிறர்‌ செய்யமுடியாத காரியத்தை 
நான்‌ செய்கிறேன்‌. இருஷ்ண ! எனது சிஷ்யன்‌ எனது கிமித்தமாக 
எனது சத்‌,துருக்களோடு போர்புரிகிறுன்‌. அந்சச்‌ சூரனைக்‌ காட்டுத்‌ 


இடன்‌ ஸப்ரீமஹாபாரத்க்‌, 


தியினிடமிருச்‌ து சிங்கக்குட்டியை வெளிப்படுத்‌ துவ துபோல (சத்துரு 
வினிடமிருக்து) விடுவிக்கப்போகிறேன்‌' என்று கூறினான்‌. பாண்ட 
வன்‌ இவ்வா.று.சொல்லிவிட்டுப்‌ பிறகு, ஸ்ரீ வாஸ-ஈதேவருடைய கட்ட 
ளையைச்‌ செய்யப்போடுறவனாகிக்‌ காண்டீவத்தில்‌ கூர்மையுள்ள க்ஷ-ஈரப்‌ 
சத்தைப்‌ பூட்டினான்‌. பார்த்தனுடைய கையினால்விடப்பட்டுள்ள தும்‌ 
ஆகாயத்தினின்‌று ஈழுவிவிழுகன்ற பெரிய உற்கைபோன்றதுமான 
அந்த க்தாரப்ரமானது யஜ்ஞூலனான பூரிஸ்ரவஸின்‌ கத்தியுடன்‌ 
கூடிய வலக்கையை அறுத்தது. 


நூற்றுகாற்பத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌, 
ஜய த்‌ ரதவதபர்‌ வம்‌ (தோடர்க்சி,) 


(பூரிஸ்ரவஸ்‌ ௮ரஜுன?ன நீந்தித்துக்கோண்டு பிரரயோபவேசத்சேய்ததும்‌ 
ஸாத்யகி பூரிங்ரவஸின்‌ தலையை அறுத்த்தும்‌.) 


உத்தமமான தும்‌ கத்தியுடன்கூடின தும்‌ மங்களகரமான தோள்‌ 
வளையுள்ளதுமான அந்தக்‌ கையானது பிராணிக்‌ கூட்டத்தக்குத்‌ 
அக்கத்தையும்‌ ஆச்சரியத்தையும்‌ உண்டுபண்ணிக்கொண்டு உத்ஸவ 
முடிந்து யந்திரத்தினால்‌ தள்ளப்பட்ட இந்திரத்வஜம்போலப்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்தது. அடிக்கப்போன (பூரிற்ரவஸினுடைய) கையானது (அவ 
னால்‌) காணப்படாத இரீடியினாலேயறுக்கப்பட்டு ஐக்து தலைகாகம்போல்‌ 
வேகத்தோடு பூமியில்‌ விழுந்தது, கெளாவனான பூரிஸ்ரவஸ்‌ பார்த்த 
னாலே தான பயனற்றவனாக்கப்பட்டதையறிக்து ஸாத்யகியை விட்டு 
விட்டுக்‌ கோபத்தினால்‌ பாண்டவனை நிந்திக்கத்தொடங்கினான்‌. மகா 
ராஜரே! கையையிழக்த அந்தப்‌ பூரிஸ்ரவஸ்‌, ஒரு சறகுள்ள பகதிபோல 
வும்‌ ஒருசக்கரமுள்ள ரதம்போலவும்‌ யுத்தபூமியில்‌ நின்றுகொண்டு 
எல்லா கூஷத்திரியர்களும்‌ பார்த்‌. துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பாண்‌ 
டவனைப்பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌. (கெளந்தேய ! ஆ! 
ஆ! உன்னைப்பாசாமலும்‌, (மற்றொருவனோடு) போர்புரிர்‌துகொண்டும்‌ 
இருக்கிற எனது கையை நீ அ௮றுத்தமையால்‌ குரூரமான இந்தக்‌ 
காயரித்தைச்‌ செய்தவனாதிறாய்‌. பார்த்த ! மனிதன்‌ யார்யாரிடத்தில்‌ 
பற்றுடன்‌ பழகுகிறானோ அவரவர்களுடைய தன்மையை விரைவாக 
அடைஇறான்‌. அவ்விஷயமானத உன்னிடத்தில்‌ காணப்படுறெ.து. 
அரசனும்‌ தர்மஈக்தனனுமான யு.இிஷ்டிரனைகோக்கி நீ யுத்தகளத்தில்‌ 
எந்தக்காரியத்தைச்‌ செய்‌ துகொண்டிருந்த பூரிங்ரவஸ்‌, (என்னால்‌ கொல்‌ 


தோரரண்பர்வம்‌, ௫௨௭ 


லப்பட்டான்‌' என்று சொல்லுவாய்‌? பார்த்த! உனக்கு இந்த அஸ்திர 
மான இ, மகாத்மாவான ஸாக்ஷாத்‌ இந்திரனாலேயா, ருத்திரராலேயா, 
துசோணராலேயா, கிருபராலேயா, யாரால்‌ உபதேசிக்கப்பட்டது ? 
அர்ஜுன ! நீ அஸ்திரமுறைகளையறிந்தவன்‌; உலகத்தில்‌ மற்றவர்களைக்‌ 
காட்டினும்‌ மேலானவன்‌. அப்படிப்பட்ட நீ யுத்தாங்கத்தில்‌ (உன்‌ 
னோடு) யுத்தஞ்செய்யாதவனான என்னை எவ்வாறு அடித்தாய்‌ ? கற்ற 
றிந்தவர்கள்‌ மயங்கினவனையும்‌ பயர்‌ சவனையும்‌ ர.கத்தையிழக்தவனை 
யும்‌ கெஞ்சுகின்றவனையும்‌ வியஸன த்தில்‌ இருக்கின்றவனையும்‌ அடிக்க 
மாட்டார்கள்‌, பார்த்த ! இழிவானவர்களால்‌ செய்யப்படுவ தும்‌ கெட்ட 
மனிதர்களால்‌ அனுஷ்டிக்கப்பவே தம்‌ (நல்லோர்கள்‌) செய்யச்‌ சிறிதும்‌ 
அணியா ததுமான இப்படிப்பட்ட பாபச்செயலானது ஏன்‌ உன்னால்‌ 
செய்யப்பட்டது? தனஞ்சய! உத்தம புருஷனாலே சிறந்தகாரியமே செய்‌ 
யத்தக்கதென்று (பெரியோர்கள) சொல்லுகிருர்கள்‌, சிறந்தவன்‌ புவியில்‌ 
இழிந்த செய்கையை எப்போதும்‌ செய்யலாகாது. ஈன்னடையுள்ள 
வனும்‌ விரதங்களை அனுவஷீடித்தவனும்‌ சாஜவம்சத்தில்‌ அவதரித்த 
வனும்‌ (அதிலும்‌) விசேஷமான குருவம்சத்தில்‌ கோன்றியவனுமான 
நீ க்ஷத்ரியதர்மத்தினின்று எவ்வாறு விலகினாய்‌ ? அப்பா ! இவவிஷ 
யத்தில்‌ உன்மீது குற்றம்‌ சிறிதே. உன்னை நான்‌ நிந்திக்கவிலலை. அப 
சதனான ஸாத்யகியைப்பற்றி இந்த அற்பகாரியத்தை நீ செய்தாய்‌. 
விருஷ்ணிவிரன்‌ நிமித்தமாக நீ செய்த இந்த மிகவும்‌ அற்பமான காரி 
யம்‌ நிச்சயமாக வாஸுுகதேவனுடைய யோசனையே, (இல்லாவிடில்‌) 
இது உன்னிடத்தில்‌ நேரக்கூடியதில்லை. கிருஷ்ணனுக்கு ஈண்பனல்லாத 
எந்த மனிதன்தான்‌, வேரொருவனோடு சண்டைசெய்‌ தகொண்டு (மற்ற 
விஷயத்தில்‌) அஜாக்கரதையாயிருக்கிற ஒரு மனிதனுக்கு இத்தகைய 
துன்பத்தைச்‌ கொடுப்பான்‌ ? பார்த்த! 'விராத்யர்களும்‌ மிகவும்‌ இகழத்‌ 
தக்க செய்கையையுடையவர்களும்‌ இயற்கைய கவே நிந்திக்கப்பட்டவர்‌ 
களுமான விருஷ்ணிகளும்‌ அந்தகர்களும்‌ உனனால்‌ எவவாறுநிர்ணயம்‌ 


சொல்லுகறெவர்களாகச்‌ செய்யப்பட்டார்கள?' என்று கூறினான, 


(பூரிஸ்ரவஸ்‌) போர்க்களத்தில்‌ இவவாறு சொல்ல, பார்த்தன்‌ 
அவனைரோக்கி, :பூரிற்ரவஸே.! முதுமையடைந்த மனிதன்‌ தன்புத்தி 
யையும்‌ மு.துமையடையச்‌ செய்தகொள்ளுகிறான்‌; இது வெளிப்படை. 
பிரபுவே! நீ சொல்லிய இரந்தவார்த்தையெல்லாம்‌ பயனற்றவை. யுத்‌ 
தங்களுடைய முறையையறிந்தவனும்‌, எல்லாச்‌ சாஸ்திரார்த்தங்க 
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உபறயன முதலிய ஸம்ஸ்காரமில்லாசவர்கள்‌.. 


ணை செலவை வடிய ணை த்‌ 


இஹ] ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


ளுடைய ௮க்கரசையையுவ்‌ கண்டவனுமான நீ தெரிக்தவனாகவே யிருர்‌ 
அம்‌, ஹ்ரூஷீகேசரையும்‌ பாண்டு புத்ரனான என்னையும்‌ கிக்திக்றொய்‌. 
நான்‌ அதர்மத்தைச்‌ செய்யேன்‌. தெரிந்திருந்தும்‌ ஏன்‌ நீ புத்திமயக்‌ 
கங்கொளளுகிராய்‌? க்ஷத்திரியகுலத்திற்பிறந்தி மனிதர்கள்‌ தங்க 
ளுடைய கைவன்மையை ஆஸ்ரயித்துத்‌ தங்கள்‌ தங்களுடைய பிரா 
தாக்களாலும்‌, பிதாக்களாலும்‌, புத்திரர்களாலும்‌, அவ்வாறே ஸம்பக்தி 
களாலும்‌, பந்‌ துக்களாலும்‌, தோழர்களாலும்‌, மித்திரர்களாலும்‌ சூழப்‌ 
பட்டவர்களாகிப்‌ பகைவர்களோடு சண்டைசெய்கிறார்கள. அரசனே ! 
(எதற்காகவும்‌) விடக்கூடாததான பிராணனை எங்களுக்காக விடத்‌ 
அணிந்து யுத்தஞ்செய்றெவெனும்‌ சிஷ்யனும்‌ அனுகூலனான ஸம்பந்தி 
யும்‌ யுத்தத்தில்‌ எனக்கு வலக்கைபோன்றவனும்‌ போரிலடங்காமதக்‌ 
கொண்டவனும்‌ உன்னால்‌ இழுக்கப்படுகின்றவனும்‌ செய்கையற்றிருக்‌ 
இன்றவனுமான ஸாத்யகயை கான்‌ எப்படி.பார்த்‌ துக்கொண்டிருப்பேன்‌? 
யுத்தபூமியை ஏடைர்திருக்கின்ற கான்‌ தனிமையாயிருக்கின்ற உன்‌ 
னைக்‌ காக்கவேண்டியதில்லை. அரசனே ! எவன்‌ எவனுடைய பிரயோ 
ஜனத்தைக்கருதி யுச்தஞ்செய்றொனோ அவனை அவன்‌ ஈன்கு காக்க 
வேண்டும்‌. அவ்வாறு காக்கப்பட்ட வீரர்களும்‌ மகாயுத்தத்தில்‌, அப்‌ 
படிக்காத்த அரசனைக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌. நான்‌ யுத்தகளத்தில்‌ 
ஸாத்யகியைப்பார்த்‌துச்‌ சும்மாவிருப்பேனாகில்‌ அவனை விட்டுப்பிரி தலை 
யும்‌ அதனால்‌ உண்டாகத்தக்க நரகத்தையும்‌ அடைவேன்‌, அவன்‌ 
என்னால்‌ காக்கப்படத்தக்கவனாயிருத்தலால்‌, நான அவனைக்‌ காப்பதற்‌ 
காகவே அடைந்தேன்‌, நண்பனைக்‌ காத்தலால்‌ என்னைச்‌ சார்ந்த 
வகுப்பினர்களிடமிருர்‌. து ரெத்தியும்‌ பலனாக அடையப்பட்ட அ. 
அரசே ! இருஷ்ணனோடு சோரந்திருக்கன்ற என்னைக்குறித்து நிந்திக்‌ 
இருயே; அந்தக்‌ கருஷ்ணனோடு எவன்‌ தான்‌ சேர்க்கையை விரும்பமாட்‌ 
டான்‌ ? ௮வவிஷயத்தில்‌ உனக்குப்‌ புத்திமயக்கமுண்டாயிருக்கற ௮, 
குதிரைகளாலும்‌ காலாட்களாலும்‌ நெருங்கியதும்‌, தேர்ப்படைகளும்‌ 
யானைப்படைகளுமுளள அம்‌, ஸிம்மகாதத்தினால்‌ அதிகமான சப்தத்‌ 
துடன்கூடிய தும்‌, ஆழ்ந்திருக்ன்ற தமான இந்த ஸேனாஸமுத்திரத்‌ 
இல்‌ கவசம்பூண்டவனும்‌, தேரினமிதேறியிருக்கின்றவனும்‌, எல்லா 
ஆயுதங்களையும்‌ உடையவனும்‌, எதிர்த்துப்‌ போர்செய்யும்வீரனை எதிர்‌ 
பார்த்திருக்கன்றவலும்‌, தன்னைச்சேர்ந்த விரர்களோடு கூடியவனும்‌, 
அவ்வாறே ரணகளத்தில்‌ பராக்ரமமிக்கவனுமான உனக்கு ஸாத்யகி 
யோடு சண்டையிவெது எவவாலு தகுந்ததாகும்‌ £ மகாரதனான ஸாத்‌ 
யக அனேக வீரர்களோடு யுத்தஞ்செய்து மகாரதர்கனைத்‌ தோல்வி 


அரோண பர்வம்‌. ௫௨௯. 


படையும்படிசெய்‌.து களைப்புற்ற குதிரைகளுள்ளவனும்‌ எல்லா ஆயு 
தங்களுக்‌ குறை துபோனவனும்‌ களைப்படைந்தவனுமாகி யுத்‌ தத்தில்‌: 
உன்னுடன்‌ எதிர்த்து ஜயிக்கப்பட்டான்‌. மகாரதனான இப்படிப்பட்ட 
ஸாத்யியை யுத்தத்‌தில்வென்று உன்‌ விரியத்‌ துக்கு (அவன்‌) வசப்‌ 
பட்டு விட்டதாகவும்‌ (ரீ அவனிலும்‌) மேற்பட்டிருப்பதாகவும்‌ நினைக்‌ 
நிறாய்‌. கத்தியினால்‌ யுத்தத்தில்‌ அவனுடையதலையை அஅப்பதற்காக 
நீ இச்‌சத்தாய்‌ அவ்வாறு கஷ்ட த்தையடைந்திறாக்கன்ற ஸாத்யயெயைப்‌ 
பார்க்து எவன்‌ ஸூப்பான்‌ ? அரசனே ! யுத்தத்தில்‌ கத்தியினால்‌ -அவ 
னுடையதலையை வெட்ட ஆரம்பித்தாயே; அவ்வாறு கஷ்டநிலைமையை 
யடைந்திருக்னெற ஸாத்யகியைப்பார்‌ த்து எவன்‌ பொறுப்பான ? ஒரு 
வனுக்கு ஒருவனோடு யுத்தம்‌ எவ்வாறு, ஸம்பவிக்கும்‌ ? உன்‌ தர்மத்‌ 
தைக்‌ காப்பாற்றாமையால்‌ உன்னையே சிக்தித்‌,துக்கொள்‌. வீர! உன்னை 
அண்டி.யிருக்கிறஜனங்களை நீ எவ்வாறு ரக்ஷிக்கப்போகிறாய்‌ ? கையில்‌ 
கத்தியைஎடுத்து யுத்தத்தில்‌ விருஷ்ணிபுத்‌திரனைக்கொல்ல எண்ணங்‌ 
கொண்டவனான உன்னுடையகையை பான்‌ அ௮றுததேனெனபது 
உலகத்தாரால்‌ நிந்திக்கத்தக்கதன்று. அப்பா! ஆயுதத்தை இழந்த 
வனும்‌ கவசமுடைக்தவனும்‌ மனத்தளர்ச்சியுற்றவனுமான அபிமன்யு 
வினுடையவ தத்தை எரந்தத்தார்மிகன்‌ தான்‌ கொண்டாடுவான்‌ ?' என்று 
மறுமொழியுரைத்தான, 

அர்ஜுனன்‌ இவ்வாறு சொல்லியதைக்கேட்டு, நீண்ட கைகளுள்‌ 
ளவனும்‌, யூபத்தைக்‌ கொடியாகவுடையவனும்‌, மிக்க புகழுளளவனு 
மான பூரிஸ்சவஸ்‌, பூயுதானனைவிட்டுவிட்டு யுத்தத்தில்‌ பிராயோப 
வேசஞ்செய்யலானான்‌. புண்யமான லக்ஷணங்களையுடைய பூரிங்ரவஸ்‌ 
இடக்கையினாலே அம்புகளைப்‌ பரப்பிப்‌ பிரம்மலோகத்தையடைய 
எண்ணங்கொண்டு பிராணன்களை வாயுக்களில்‌ ஒடுக்கிக்‌ சூரியனிடத்‌ 
இல்‌ கண்ணைச்‌ செலுத்திப்‌ பிஸன்னமானமன த்தை ஜலத்தில்சோத்‌ து 
மகோபநிஷச்தைத்‌ தியானஞ்செய்துகொண்டு யோகாப்பியாஸத்‌ துடன்‌ 
பிரம்மத்தை மனனம்செய்யலானான்‌. பிறகு, உம்முடைய எல்லாச்சேனை 
சுளிலுமுள்ள ஜனங்களும்‌, இந்தக்‌ இருஷ்ணனையும்‌ அர்ஜுனனையும்‌ 
நிந்தித்தார்கள; , பரிங்ரவஸைப்‌ புகழ்கதார்கள்‌, அவ்வாறு நிந்திக்சப்‌ 
படுகின்ற இருஷ்ணனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ ஒருவிதமான அப்ரியவசனத்‌ 
தையும்‌ சொல்லவில்லை. புகழப்படுகின்ற யூபக்கொடி.யுள்ளவனான பூரி 
ஸ்ரரவஸ-௦ம்‌ ஸந்ேதோஷமடையவில்லை. அரசரே! பாரதரே ! பாண்டு 
குமாரனும்‌ தனஞ்சயனுமான அர்ஜுனன்‌ அவவாறுசொல்லுகின்ற 
உம்முடைய அந்தப்‌ பு.த்ரர்களைப்பார்த்‌,து அவர்களும்‌ பூரிஸ்ரவஸும்‌ 

௦௬௪௭ 


௫௧௦ ஸமீமஹாயாரதம்‌ 


செசன்னவார்த்தையை மனத்தில்‌ பொறாமல்‌ உள்ளத்தில்‌ கோபமின்றி 
(அவர்களைச்‌ தாங்கள்சொன்ன) வார்த்தைகளை நினைக்கச்செய்து 
(அவற்றை) .மறுத்‌இக்கூறலானான்‌. என்னுடைய பாணங்கள்‌ செல்‌ 
அம்‌.அரரத்னுக்குளளிருக்ற என்னைச்சேர்ர்த ஒரு வீரனைப்‌ பகைவர்‌ 
கொல்வது முடியா.து' என்கிற என்னுடைய மகாவிரதத்தை எல்லா 
அரசர்களும்‌ அறிவார்கள. இந்த யூபக்கொடியோனைப்பார தது என்னை 
நீங்கள்‌ நிந்திக்கலாகான. தாமத்தையறியாமல்‌ பிறரை நிந்திப்பது நியா 
யமன்று. இஆயுதங்களையிழந்தவனும்‌, ரதத்தையிழக்தவனும்‌, கவச த்தை 
யிழக்தவனும்‌, பாலனுமான அபிமன்யுவ்னுடையவதத்தை நீங்கள்‌ அப்‌ 
பொழுது ஏன்‌ நிந்திக்கவிலலை? அற்பனும்‌ சாஸ்திரப்பிரமாணத்தில்‌ 
கட்ப்படாதவனுமான துரியோதனனுக்கு எல்லாவிதத்தாலும்‌ உபகா 
சச்தைச்செய்கன்ற ஸோமதத்தகுமாரனான பூரிங்ரவஸுக்கு இது நியா 
யமே. என்‌ முன்னிலையில்‌ அ௮டிக்சுப்படுகின்ற எங்களைச்சோந்த வீரா 
களுக்குப்‌ பிராணஹிம்ஸை நேரிடுக்கால,த்தில்‌ கான்‌ காப்பாற்றவேண்டு 
மென்பது. என்னுடைய எண்ணம்‌, மகாபலசாலியான கெளரவனாலே 
ஸா.த்யகி வசப்படுத்தப்பட்டான்‌; அதலால்‌, பிரதிஜ்ஞையைக்‌ காப்‌ 
பதற்காக இவவாறான காரியத்தை நான்‌ செய்தேன்‌? என்றான்‌, பின்‌ 
னும்‌ இரக்கத்தையடைக்த அர்ஜுனன்‌ சோகத்தினால்‌ பீடி.க்கப்பட்டவ 
ஞகி அதை அதைப்‌ பலவாறு சிந்தித்‌ துக்கொண்டு அங்கப்‌ பூரியாவ 
ஸைப்பார்த்து, *குருகந்தன ! எதனால்‌ புருஷசிரேஷ்டனும்‌, சரண்ய 
ணும்‌, (அடுத்தவர்களுக்கு) அபயங்கொடுப்பவனுமான நீ இவ்வித 
நிலைமையை அடைந்தாயோ, அந்த க்ஷத்திரியதர்மத்தை இகழவேண்‌ 
டிம்‌, சாஸ்திரத்‌அக்குச்‌ இறிதும்‌ ரமமில்லை. அதனால்‌, புருஷசிரோஷ்‌ 
டனான நீயன்றோ இந்தக்‌ கெட்ட நிலைமையை அடைந்தாய்‌ ? கெளரவர்‌ 
களில்‌ சிறந்தவனே ! ராஜசிரேஷ்டனே ! நீ இந்தக்‌ கஷ்டகிலைமையை 
அடைந்ததனால்‌ உன்னுடைய ஸுுகிருதத்திற்கும்‌ பயனில்லாமற்‌ 
போயிற்று. ' புருஷசிரேஷ்டனாகிய நீ எவன்‌ நிமித்தமாக இந்தக்‌ 
கெட்டகிலைமையை அடைந்தாயோ அந்தத்‌ துரியோதனன்‌ பயங்கர 
மான ரெளசவகரகத்தை அடையப்போடிருன்‌, புருஷோத்தம! இப்‌ 
பொழுது எங்களுடைய பிர இஜ்ளஞை. இல்லாவிடில்‌ உலகத்தில்‌ என்னைப்‌ 
மயான்ற எந்த வீரன்தான்‌ உன்னைப்போன்றவனை அடிப்பான்‌' என்று 
கூறினான்‌, 

பார்த்தன்‌ இவ்வாறு சொல்லக்கேட்ட அந்தப்‌ பூரியாவஸ்‌ தலையி 
னால்‌ பூமியைத்‌. தொட்டான்‌. இடக்கையினால்‌ வலக்கையை அர்ஜுன 
னெதிரி லெறிந்தான்‌, மகாமாஜூே - மசாதேஜஸ்வியான யூபகேதுவென்‌ 


துரோணபர்வம்‌ கக்‌ 


னம்‌ பூரிஸ்ரவஸ்‌ பார்த்தனுடைய இர்தவார்த்தையைக்கேட்டு, பிறகு; 
தலைகுனிந்து பேசாமலிருக்தான்‌. அர்ஜுனன்‌ ;சலனுக்கு மூத் தோனே! 
தாமராஜரிடததிலும்‌, பலவான்களுள்‌ சிரேஷ்டனான பீமனிடத்திலும்‌, 
தகுலனிட;ச்திலும்‌, ஸகதேவனிடத்திலும்‌ உள்ளதுபோன்ற பிரிதி 
யானது” எனக்கு உன்னிடத்திலும்‌ உண்டு, என்னாலும்‌ மகாத்மா 
வான ஸ்ரீவாசுதேவசா லும்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பட்டவனாகி நீ உனா 
தேசாதிபதியான சிபிசக்ரவர்த்திபோலப்‌ புண்ணியம்‌ செய்தவர்களுக்‌ 
குரிய உலகங்களை அடைவாயாக என்று சொன்னான்‌. வாஸ-ஈதேவர்‌, 
“எப்பொழுதும்‌ ௮க்னிஹோதாங்களாலே தேவர்களைப்‌ பூஜித்‌ தவனே ! 
பிரம்மாதிகளான தேவசிசேஷ்டர்களாலே விரும்பப்படுகின்‌றவைகளும்‌, 
பரிசுத்தமானவைகளும்‌, எப்பொழுதும்‌ 'தேஜஸினாலே) ஜ்வலிக்கின்‌ 
றவைகளுமான என்னுடைய உத்தமலோகங்களைக்‌' கருடாரூடனாகி 
எனக்குச்‌ சமான அடைவாயாக என்று சொன்னார்‌. கருணைமே 
லிட்ட தனஞ்சயன்‌ இவ்வா து சொல்லும்பொழுது உம்முடைய ஸைனி 
கர்களெல்லோரும்‌ தலைகுணிர்‌ தவர்களானார்கள்‌, ஸெளமதத்தியினால்‌ 
நிராகரிக்கப்பட்ட அர்த ஸாத்யகி அவனால்‌ விடப்பட்டு ஒரு முகூர்த்த 
காலம்‌ இளைப்பாறிக்‌ கோபத்துக்கு வசப்பட்டவனாகிக்‌ கத்தியை 
எடுத்து மகாத்மாவான அந்தப்‌ பூரிற்ாரவஸின்‌் தலையை அறுக்க எண்‌ 
ணங்கொண்டு எழுர்திருந்தான்‌. மிகுந்த மனவருக்தமடைந்தீ ஸாத்‌ 
யக பாண்டுபுத்தினாலே அடிக்கப்பட்டவணும்‌, வேறுவிஷயத்தில்‌ 
பற்றுதலுளளவனும்‌, பாபமில்லாதவனும்‌, சலனுக்கு மூத்தவனும்‌, 
கைஅறுக்கப்பட்டவனும்‌, அதிக்கையறுக்கப்பட்ட யானைபோன்றவனு 
மான பூரிறாரவஸை ஸைனிகர்களெல்லாம்‌ அலறும்பொழுதே கொல்ல 
விரும்பினான்‌. (அவனுடைய இந்தச்‌ செய்கைக்காக) அவனை எல்லாரும்‌ 
நிந்தித்தார்கள்‌. ஸாத்யகி கிருஷ்ணனாலும்‌, மகாத்மாவான பார்த்தனா 
லும்‌, பீமனாலும்‌, சக்ரரக்ஷகர்களாலும்‌, அபவத்தாமாவினாலும்‌, ரூ 
பாசாரியராலும்‌, கர்ணனாலும்‌, விருஷஸேனனாலும்‌, அவ்வாறே ஸைந்‌ 
திவனாலும்‌ தடுக்கப்பட்டும்‌ படைவீரர்கள்‌ அலறும்பொழுதே விரதத்‌ 
தைத்‌ தசித்தவனான அந்தப்‌ பூரிறாரவலைக்‌ கொன்றான்‌. சணகளத்‌ 
தில்‌ பிரரயோபவேசஞ்செய்தவனும்‌ பார்த்தனாலே சை அறுக்கப்பட்ட 
வனுமான பூரியாவஸினுடைய தலையை ஸாத்யகி கத்தியினால்‌ ௮றுத்‌ 
தான்‌. அர்ஜுமனனால்‌ முன்பு அடிக்கப்பட்ட கெனரவசுரேஷ்டனான 
பூமிங்ரவஸை அயுத்ததாகிய அவவிதச்‌ செய்கையால்‌ அந்த ஸாத்ய 
யைச்‌ சேனையிலுள்ளவர்கள்‌ புகழவில்லை, ஸித்தர்களும்‌, சாரணர்‌ 
களும்‌, மனிதர்களும்‌, தேவர்களும்‌, யுத்தத்தில்‌ இந்திரனுக்கொப்பான 


௫௧௨ ஸ்ரீமஹாபர்ரத்‌ம்‌. 

வளம்‌ பிராயோபவேசஞ்செய்தவனும்‌ கொல்லப்பட்டவனுமான அர 
தப்‌ பூரிங்ரவஸைக்கண்டு அவனுடைய செய்கைகளால்‌ அச்சரிய 
மடைந்து அவனைக்‌ கொண்டாடினர்‌. உமது ஸைனிகர்கள்‌, “விருஷ்ணி 
குலத்தில்‌ பிறந்த ஸாத்யகியினிடத்தில்‌ ஒரு குற்றமுமில்லை. ௮௮ 
அவ்விதமே ஆகவேண்டிய அ. ஆதலால்‌, உங்களுக்குக்‌ கோப்ம்வேண்‌ 
டாம்‌. கோபமே மனிதர்களுக்குப்‌ பெருக்துக்கம்‌, இந்தப்‌ பூரிஸ்‌ர 
வஸ்‌, வீரனால்‌ கொல்லப்பட.த்தக்கவனே.. இவ்விஷயத்தில்‌ விசாரணை 
செய்யத்தக்கதன்று. பிரம்மதேவராலேயே இவனுக்கு யுத்தத்தில்‌ 
ஸாத்யச மிருத்யுவாக ஏற்படுத்தப்பட்டான்‌. எல்லாரும்‌, பிந்தியோ 
முந்தியோ இற்க்கவேவேண்டும்‌, (அப்படியே) இவன்‌ மாண்டான்‌ 
என்று எண்ணுங்கள்‌, உங்களுக்குப்‌ புத்திக்குறைவு உண்டாகவேண்‌ 
டாம்‌' என்று பலவிதமான ஒரு ககூஷியைச்சார்ந்த வசனங்களை உரை தீ 
தார்கள்‌. மிக்சு கைவன்மையுளளவனும்‌, யூபத்தைக்‌ கொடியாகக்‌ 
கொண்டவனும்‌, மகாபுருவனுமான அந்தப்‌ பூரிஸ்ரவஸ்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவுடன்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ கோபமூண்டவர்களா௫, “இந்த ஸாத்யகியை 
நிக்‌இக்கவேண்டும்‌' என்று கூச்சலிட்டார்கள்‌. மற்றவர்கள்‌, (இது 
தகுந்ததன்று. அது அவ்வாறாகத்‌ தக்கதுதான்‌' என்று சொன்னா 
கள்‌, இலர்‌ மனவெறுப்புற்றார்கள்‌. சிலர்‌ அக்கத்தில்‌ மூழ்கினார்கள்‌. ஸாத்‌ 
யடி, *புத்திஹீனார்களே! அதர்மிஷ்டர்களும்‌, தர்மமாகிற அங்கியை மே 
லேதரித்‌ இக்கொண்டிருக்‌கிறவர்‌களுமான நீள்களெல்லோரும்‌, (கொல்லத்‌ 
தகாதவன்‌; கொல்லத்தகாதவன்‌' என்று தர்மவாதங்காகப்‌ பேசுறொர்‌ 
களே, சஸ்‌.இரங்களையிழர் தவனும்‌ பாலனுமான ஸுபத்ராபுத்ரன்‌ உங்க 
ளால்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டபொழு து உங்களுடைய தர்மம்‌ எங்கே 
போயிருந்தது? (என்னை) இகழ்க்தபேசய ஒருகாலத்தில்‌ நானே இந்தப்‌ 
பிரதிஜ்ஞையைச்‌ செய்துவிட்டேன்‌. இதனை முழுமனத்துடன்‌ கேட்‌ 
டால்‌ பின்பு அர்ஜுனனை நிர்திக்கமாட்டீர்கள்‌. ஓ! மனிதர்களே ! எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ இப்பொழு அ கேளுங்கள்‌, கேட்டுப்‌ பின்‌ நிந்தியுங்கள்‌, 
யுதீதரங்கத்தில்‌ உயிரோடிருக்கும்‌ என்னைக்‌ கோபத்தால்‌ காலால்‌ தேய்‌ 
தீ.அக்கொல்ல முயற்சிசெய்த பகைவன்‌ மகரிஷிவா தத்தையனுஷ்டி க்கின்‌ 
றவனாயிருந்தாலும்‌ கொல்லப்படத்தக்கவனே. கையோடிருப்பவ னும்‌ 
பிரதிசெய்வதில்‌ முயற்சியுள்ளவனுமான என்னை, “நீங்கள்‌ கண்ணு 
டையவர்களாயிருந்தும்‌ : இந்த ஸாத்ய மாண்டான்‌ என்று, எண்ணி 
னீர்களெ, இதுதான்‌ உங்கள்‌ புத்தியினுடைய அற்பத்‌,சனம்‌. குரு 
புக்கவர்களே ! என்னால்‌ இவன கொல்லப்பட்டது கீகுக்ததே. ஆனால்‌, 
சஏனனைப்பார்த்துப்‌ பிரதிஜ்ஞையைக்‌. காப்பாற்றுவதில்‌ மோக்கல்‌ 


துரோணபர்வம்‌. இஈ௩ 


கொண்ட பார்த்தனாலே கத்தியுடன்கூடின பூரிங்ர்வஸி னுடைய கை 
யானது அனுக்கப்பட்டதனால்‌ நான வஞ்சிக்கப்பட்டுவிட்டேன. எது 
நேரக்கூடியதோ அது கோவே நேரும்‌. தெய்வமானது அதை அவ்‌ 
விதமே ஈடத்துகிறது. அப்படிப்பட்ட இந்தப்‌ பூரிஸ்ரவஸ்‌ இந்த 
யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டான. இவவிஷபத்தில்‌ அதர்மமானசெய்கை 
எனன இருக்கிறது ? மேலும்‌, முன்பு வால்மீகியினாலே, ஓ ! வானர ! 
மாதர்கள்‌ கொல்லத்தக்கவர்களல்லர்‌' என்று சொல்லுகிறாயே; முயற்சி 
யுள்ளமனிதன்‌ சத்துருக்களுக்கு எப்பொழுதும்‌ துன்பத்தை விளைவிக்‌ 
கக்கூடிய காரியத்தையே எக்காலத்திலும்‌ செய்யவேண்டுமன்றோ” என்று 
சொல்லப்பட்ட இந்த ஸற்லோகமானத புவியில்‌ கூறப்பட்டிருக்றெ ௮, 
நான்‌ அ௮வ்வாறேசெய்தேன்‌, ஏன்‌ அறியா தவர்கள்போல்‌ நிக்திக்கிறி ர்கள்‌?” 
என்று சொன்னான்‌. மகாசாஜசே ! இவ்வாறு ஸாத்யகி சொல்லியதைக்‌ 
கேட்டவுடன்‌) கெளரவசிசேஷ்டர்‌ களெல்லோரும்‌ ஒன்றும்‌ பேசவில்லை, 
மனத்தினால்‌ மெச்சினார்கள. மகாயாகங்களில்‌ மந்திரங்களால்‌ பரிசுத்த 
னானவனும்‌, சர்த்தியுடையவனும்‌, அனேக ஆயிரக்கணக்காகக்‌ கொடுத்‌ 
தவனுமான அந்தப்‌ பூரிய்ரவஸினுடைய வதத்தை, காட்டில்‌ வஸிக்‌ 
கும்‌ ரிஷியின்வதம்போல ஒருவனாவது அவ்விடத்தில்‌ கொண்டாட. 
வில்லை. மிகவுங்‌ கறுப்பான கூந்தலையுடையதும்‌,புருவின்கண்கள்போலச்‌ 
சிவந்தகண களுள்ளதுமான வரங்கொடுப்பவனும்‌ சூரனுமான அந்‌ தப்‌ 
பூரிங்ரவஸினுடைய தலையானது ஹவிஸ்வைக்கும்‌ அறைகடுவில்‌ 
௮ுத்‌ துவைக்கப்பட்டிருக்கிற யாகக்குதிரையின்‌ தலைபோல விளங்‌ 
இயது. (தனத) சக்தியினாலும்‌ சஸ்திரத்தினால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட 
(மரணத்தினாலும்‌) பரிசுத்திெபெற்றவனும்‌, வரக்கொடுப்பவனும்‌, வரங்‌ 
களைப்‌ பெறத்தகுந்தவனுமான அந்தப்‌ பூரிறாரவஸ்‌ உத்தமமான 
தேகத்தை மகாயுத்தத்தில்விட்டு ஆகாயத்தையும்‌ பூமியையும்‌ (தன ௮) 
நெந்த தர்மத்தினால்‌ வியாபிக்கச்செய்து மேலுலகத்தை அடைந்தான்‌!" 
என்று கூறினான்‌. 


நூற்றுநாற்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
ஐயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
்‌ லை‘ 
(ஸுத்யகிக்தப்‌ பூரிஸ்சரவஸினைலே அவமானம்‌ நேர்ந்ததற்தக்‌ 
காரணழம்‌ யாதவர்களுடைய பேருமையும்‌.) 
இருதசாஷ்டிரன்‌, : தசோணராலும்‌ கர்ணனாலும்‌ விகரணனா 
தும்‌ க்ருதவர்மாவினாலும்‌ ஜயிக்கப்படா தவனும்‌, என்னுடைய சேனை 


௫௩௫ ஸ்ரீ ம ஹர்பாரதல்‌. 


முழுமையும்‌ "ஜயிக்க வல்லமையுள்ளவனும்‌, வீரனும்‌, புதிஷ்டிரனிடத்‌ 
இல்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்து கடல்போன்ற கெளரவசேனையை (எளிஇல்‌) 
தாண்டினவனும்‌, யுத்தங்களில்‌ தடுக்கப்படாதவனுமான ஸாத்யகி 
பூரிய்ரவஸினாலே பலத்தினால்‌ அடக்கப்பட்டு எவ்வாறு பூமியில்‌ தள்‌ 
ளப்பட்டான்‌ ? என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

“௮7௪! மனிதர்களை ரக்ஷிப்பவரே ! உமக்குச்‌ சந்தேகம்வந்த 
விஷயத்தில்‌, முற்காலத்தில்‌ சைனேயன்பிறப்பையும்‌ பூரிஸ்ரவஸின்‌ 
பிறப்பையும்‌ கேளும்‌, மிக்க தவத்தையுடைய அத்ரிமகரிஷி பிரம்ம 
தேவருடைய மானலபுத்திரராக ஜனித்தார்‌. அத்திரியினிடத்திலிருக்து 
ஸோமனென்னும்‌ புத்திரன்‌ பிறந்தான்‌. ஸோமனுக்குப்‌ புத்திரன்‌ 
புதன்‌; புதனுக்கு இளாதேவியினிடத்திலிருர்‌ து மிக்க புஜபலமுளள 
வனான புரூரவஸ்‌ என்னும்‌ புத்திரன்‌ பிறந்தான்‌; புருரவஸினுடைய 
புத்திரன்‌ ஆயு; அயுவினுடைய புத்திரன்‌ ஈகுஷன்‌; ஈகுஷனுக்குத்‌ 
தேவர்களாலும்‌ ரிஷிகளாலும்‌ ஒப்பத்தக்க யயாதிராஜன்‌ பிறந்தான்‌; 
யயா திக்குத்‌ தேவயானியிடத்தில்‌ யதுஎன்னும்‌ மூத்தபுத்திரன்‌ பிறக்‌ 
தான்‌; யதுவினுடைய வம்சத்தில்‌ அஜமீடன்‌ தோன்றினால்‌; அஜமீட 
னுக்கு மூவுலகங்களாலும்‌ மதிக்கத்தக்க கூரன்‌என்றெ புத்திரன்‌ உண்‌ 
டானான்‌; சூரனுக்கு மனிதர்களுள்‌ கிறந்தவரும்‌ மிக்க ரெத்தியுடைய 
வரும்‌ செளரியென்பவருமான வஸுுதேவர்‌ பிறந்தார்‌, வில்வித்தை 
யில்‌ குறைவற்றவனான அர்தச்சூரன்‌ யுத்தத்தில்‌ கார்த்தவீர்யார்ஜுன 
னுக்குச்‌ சமானனாயிருந்தான்‌. அரசரே ! அந்தச்‌ ஞூனுடைய குலத்‌ 
திலேயே சூர னக்குச்‌ சமமானவீர்யமுள்ள சினி பிறந்தான்‌. அரசரே ! 
இந்த ஸமயத்திலேயே மகாத்மாவான தேவகனுடைய புத்திரியான 
தேவகியினுடையஸ்வயம்‌ வரகிமித. கமாக எல்லா அரசர்களும்‌ ஒன்று 
கூடியிருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌, சினி எல்லா அரசர்களையும்‌ ஜயித்து வஸு 
தேவருக்காகத்‌ தேலகீதேவியை விரைவாக ரதத்தில்‌ எற்றிவைச்தான்‌. 
மன்னரே ! ரதத்திலிருப்பவளான அந்தத்‌ தேவகியைப்பார்த்துச்‌ 
செளர்யமுடையவனும்‌ புருஷசிரேஷ்டனும்‌ மகாதேஜஸ்வியுமான 
ஸோம தத்தன்‌ சினியினுடைய (அச்செய்கையைப்‌) பொறுக்கவில்லை. 
அரசரே ! மகாபலசாலிகளான அவ்விருவருக்கும்‌ விசத்திரமும்‌ 
ஆச்சரியகரமுமான கைச்சண்டையானது அரைப்‌ “பகல்வசையிலும்‌ 
நடந்தது. சினியானவன்‌ புருஷசிரேஷ்டனான ஸோமதத்தனைப்‌ 
பலாத்காரமாகப்‌ பூமியில்தள்ளிக்‌ கத்தியை எடுத்துத்‌ தலைமயிரைப்‌ 
பிடித்து சான்குபக்கங்களிலும்‌. பார்‌ ததுக்கொண்டினாக்கிற ஆயிரக்‌ 
கணக்கான பரசர்களின்ஈடுவில்‌ காலால்‌ உதைத்தான்‌. பின்பு; 


அ ரோணயர்வம்‌. ௫-௫ 


அந்தச்‌ சினி தயையினாலே, நீ பிழைத்‌ அப்போ? என்று சொல்லி விட்டு 
விட்டான்‌. ஓயா. அந்தச்‌ சினியினாலே அந்த நிலைமையை அடைவிக்‌ 
கப்பட்ட ,ஸோமதத்தன்‌, பிறகு, மிக்க பொறாமைகொண்டு மகாதே 
வரை ஸக்கோஷமடையும்படி செய்தான்‌. வேண்டுபவர்களுக்கு வேண்டும்‌ 
வரங்களீயளிக்கின்ற பிரபுவான மகாதேவர்‌ ஸோமதத்தன்‌ விஷயத்தில்‌ 
சந்தோஷப்டைர்து, “எனனவரம்வேண்டும்‌ ?' என்று கேட்டார்‌, ராஜா. 
வான ஸோமதத்தனோ, (பகவானே! சினியினுடைய' (புத்னுடைய) புத்‌ 
ரனை யுத்தத்தில்‌ தள்ளி ஆயிரக்கணக்கான அரசர்களுடைய மத்தியில்‌ 
காலால்‌ உதைக்கத்தக்க புத்ரனே நான விரும்புகிறேன்‌! என்றெ 
வரத்தை வேண்டினான்‌. ஓ. வேந்தரே ! ஸோமதத்தனுடைய அவ்வித 
மான வார்த்தையைக்கேட்டு ருத்ரர்‌, “அவ்வாறே ஆகுக! என்று சொல்‌ 
லிவிட்டு அவ்விடத்திலேயே மறைந்தார்‌, அவன்‌, அந்தவரதானததி 
னாலே மிக்க தகூநிணைகொடுப்பவனான புத்திரனைப்‌ பெற்றான்‌. (அர்த) 
ஸோமதத்த குமாரனான பூரிஸ்ரவஸ்‌ யுத்தத்தில்‌ சினியினுடைய ” பேர 
னான இந்த ஸாத்யகியைக்‌ கீழேதள்ளி எல்லா ஸைகிகர்களும்‌ பார்த்‌ 
அக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே காலால்‌ உதைத்தான்‌. அரசரே ! நீங்‌ 
கள்‌ என்னைக்‌ கேட்ட விஷயத்தை நான உமக்குச்‌ சொன்னேன்‌. ஸாத்‌ 
வதன்‌ புருஷசிரேஷ்டர்களாலே யுத்தத்தில்‌ ஜபிக்கவேமுடியா தவன்‌. 
விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ கோன்றியவாகளெல்லோரும்‌ யுத்தத்தில்‌ லக்ஷ்யந்‌ 
தவறாதவர்கள; பலவாறு சித்ரயுத்தம்‌ செய்கின்றவர்கள்‌; (யுத்தத்தில்‌) 
தேவர்களையும்‌ அஸு-ஏரர்களையும்‌ கந்தாவர்களையும்‌ ஜயிக்கின்றவர்கள்‌; 
கர்வமற்றவர்கள்‌; தம்முடைய வீர்ய. த தினாலேயே பகைவர்களைவெல்லுர்‌ 
திறமையுடையவர்கள்‌; பிறருக்கு வசப்படா தவர்கள்‌, பிரபுவே ! பரத 
ரஷ்டரே ! இவ்வுலடில்‌ பல த்தினாலே விருஷ்ணிகளுக்குச்‌ சமமான 
ஒருவஸ்‌ அ சென்றகால த்திலுமில்லை; வருங்காலத்திலுமில்லை; இக்காலத்‌ 
இலுமில்லை. விருஷ்ணிவிரர்சளெல்லோரும்‌ தம்‌ ஞா தியை அவமதிக்‌ 
இற இல்லை : பெரியோர்களுடைய ஆஜ்ஞையில்‌ பற்றுதலுள்ளவர்கள, 
தேவர்களும்‌ ௮ஸ-ுரர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ உசகர்களும்‌ 
ராக்ஷஸர்களும்‌ யுத்‌ தரங்கத்தில்‌ விருஷ்ணிவீரர்களை ஜயிக்கமாட்டார்‌ 
கள்‌, அப்படியிருக்க, மனிதர்கள்‌ ஜயிக்கச்‌ சக்தியற்றவர்களென்பதில்‌ 
சந்‌ தகமென்ன ? பிசாம்மணனுடைய தனத்திலும்‌ குருதீரவயத்திலும்‌ 
ஞாதிகளுடைய தனத்திலும்‌ இவர்கள ஒரு திங்கையும்‌ விளைவிக்கிற 
இல்லை. ஆபத்து வந்தால்‌ இவர்களைக்‌ கா தீதலையும்‌ செய்கிறார்கள்‌, இவர்‌ 
கள செல்வமுள்ளவர்கள ; கர்வமற்றவர்கள; பிரா ம்ம்ணர்களுக்கு ஈன்மை 


£1 ஸுுதம்‌ என்பது மூலம்‌. * (ஸுதம்‌' எனபது மூலம்‌. 


௫௧௫ ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


யைச்‌ செய்கின்றவர்கள்‌; ஸத்யவாதிகள்‌; ஸமர்த்தர்களை அவமதிக்‌ 
இறதில்லை; இனர்சளைக்‌ கைதாக்கயும்‌ விடுகிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ தேவதைகளை உபாஸிக்கின்றவர்கள்‌; இர்‌ நிரியங்களை அடக்‌ 
இனவர்கள்‌; ஜனங்களை ரக்ஷிக்னெறவர்கள்‌; தற்புகழ்ச்சியில்லா தவர்கள்‌. 
ஆதலால்‌, சிறந்த விருஷ்ணிவிரர்களுடைய பிரதாபமானது கடைசெய்‌ 
யப்படுகறதில்லை, அரசரே ! ஒருவன்‌ மகாமேருவைத்‌ தாங்னொலும்‌ 
தாங்குவான்‌. கடலை (நீந்தித்‌) தாண்டினாலும்‌ காண்டுவான்‌, விருஷ்ணி 
வீரர்களோடுஎ தரத்‌ தப்‌ போர்புரிந்து யுத்தமுடிவை அடையமாட்டான்‌, 
பிரபுவே / எந்த விஷயத்தில்‌ உங்களுக்கு ஸம்சயம்‌ நேர்ந்ததோ அத 
முழு.தும்‌ உமக்குச்‌ சொல்லப்பட்டது. குருராஜரே ! ஈரிரேஷ்டரே " 
(இவையெல்லாவற்றிற்கும்‌) பெரிதான உமது அநியாயமே காரணம்‌? 
என்‌ று கூறினான்‌. 


ஏற்றுகாற்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌, 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்ச) 
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(கரஷணனுக்தம்‌ அர்ஜுனனு$தம்‌ ஸம்வாதழம்‌ காணனுக்தம்‌ 
ஸரத்யகிநதம்‌ யுத்தழம்‌.) 


திருதராஷ்டிரன்‌, ஸஞ்சப! அவ்வித கில்மையை அடைந்த 


கெளரவனான பூரிற்ரவஸ்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, மறுபடியும்‌ யுத்தம்‌ 
ஈடந்தவிதத்கை எனக்குச்‌ சொல்‌! என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்ல 
லானான்‌, 

“பாரதரே! பூரிஸ்ரவஸ்‌ பரலோகத்தை அடைந்தவுடன்‌, மகா 
பாகுபலமுள்ள அர்ஜுனன்‌ வாஸுதேவரைத்‌ தூண்டினான்‌. அவன 
(இருஷ்ணா ! ராஜாவான ஜபத்‌ 'தனிருக்குமிடத்திற்கு வேகமாகக்‌ குதி 
ரைகளை நடத்தும்‌, புண்டரிகாக்ஷ்‌? ர! அந்த ஜயத்ரதன்‌ மூன்று தாமங்‌ 
களில்‌ இருப்பதாகக்‌ கேட்டேன்‌. குற்றமற்றவரே ! என்னுடைய பிர 
திஜ்ஞையை நீர்‌ பயனுள்ளதாகச்‌ செய்யவேண்டும்‌, மிக்க புஜபலமுள்ள 
வரே! சூரியன்‌ விரைவாக அஸ்தமனத்தையடைறொன்‌: புருஷப்புலியே! 


i அ ட யெ ட 


' யுத்தம்செய்து கொல்லப்பட்டால்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைவது; பயர்‌ 
நதாடிக்‌ சொல்லப்பட்டால்‌ ரக தீதையடைவ த; பயந்து தீனனூர்சென்றால்‌ 
புகழுடம்புமாயவ து. "இவற்றில்‌, முதற்செய்கையிலிருக்கைபிலே2ய கொல்ல 
வேண்டுமென்ப ௮. 


துரோணபர்வம்‌. ௫௩௧௭ 


நான்‌ இந்தப்‌ பெரிய காரியத்தை ஆரம்பித்‌துவிட்டேன்‌. இந்த ஜயத்‌ 
ரதனே, கெளாவசேனையிலுளள மகார தர்களால்‌ பா.துகாக்கப்படுகறான்‌- 
கண்ணபிரானே / சூரியன்‌ அஸ்தமயத்தையடைவதற்குள்‌ என்‌ 
வாரத்தை உண்மையாகும்படியும்‌ நான ஜயதரதனைக்‌ கொல்லும்படி. 
யும்‌ மீர்‌ குதிரைகளை நடத்தவேண்டும்‌” என்று வேண்டினான்‌. பிறகு, 
குதிரைகளுடைய மனத்தையறிந்தவரும்‌ மிக்க கைவன்மையுள்ளவரு 
மான ஸ்ரீ வாஸுதேவர்‌ வெளளிபோன்ற குதிரைகளை ஜயத்ரதனைக்‌ 
கொல்வதற்காக நடத்தினார்‌, மசாராஜரே ! காற்றுப்போலப்‌ பாய்கின்ற 
குதிரைகளுடன்‌ போகிறவனும்‌ பழுதற்ற கணைகளுள்ளவனுமான 
அந்த அர்ஜுனனைக்‌ கெளரவசேனையில்‌ முக்கியர்களாயிருக்கிற அரி 
யோதன னும்‌ கர்ணனும்‌ விருஷஸேன னும்‌ மத்ரராஜனும்‌ அபபவத்தாமா 
வும்‌ ருபாசாரியரும்‌ ஸைந்கவனும்‌ மேலே பாய்கின்றவைகளபோன்ற 
குதிரைகளுடன்‌ விரைவுள்ளவர்களாகி எதிர்த்து ஓடிவந்தார்கள்‌, 
பீபத்ஸுு அருலிருக்கின்ற ஸைக்தவனை எதிர்த்து விறகுகளாலே 
ஜ்வலிக்கின்ற அக்கினியபோலக்‌ கோபமாடிற விறகினாலே விருத்தியடைக 
கவனாஇக்‌ கோபத்தினால்‌ ஜ்வலிக்கின்ற கண்களால்‌ எரிக்கிறவன்போலப்‌ 
பார்த்தான்‌ கர்ணன்‌ ஸைந்தவனுக்கு முன்நிற்பதை விட்டுவிட்டு 
ஸாத்யசயை எதிர்த்தான்‌. கர்ணன்‌ ஸாத்யகியை நெருங்‌ எதிர்‌ 
த்துவருவதை மஹாரதனான பார்த்தன்கண்‌ட உரக்கச்‌ சிரித்துக்‌ 
கொண்டு தேவ$புத்திரரைப்‌ பார்த்து, “இந்தக்‌ கர்ணன்‌ ஸாத்யகியினு 
டைய ரகத்தைகோக்கிச்‌ செல்லுனெறான்‌. யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட 
பூரிற்சவஸின்வதத்தை நிச்சயமாகவே இவன்‌ பொறுக்கவில்லை. ஜனாத 
தனரே ! இவன்‌ செல்லுமிடத்திற்கு £ர்‌ குதிரையை நடத்தும்‌. கர்ணன்‌ 
ஸாத்யயை ஸோமதத்தகுமானான பூரிமரவஸினுடைய வழியை 
அடையச்செய்யவேண்டாம்‌' என்று கூறினான்‌. ஸவ்யஸாசி இவ்வாறு 
உரைக்கக்கேட்டவரும்‌ மகாபா குபலமுள்ளவரும்‌ மிக்க ததஜஸையுடை 
யவருமான ஸ்ரீ கேசவர்‌ (பார்த்தனைக்குறித்‌து); “பாண்டவ ! அதிக 
பாகுபலமுள்ள இக்க ஸா த்யியொருவனே காணனை ஜயிப்பகற்குப்‌ 
போதுமானவன, அருபதகுமாரரிருவரோடு சோர்திருக்கற ஸாத்வத 
புங்கவனான ஸாத்யடகி கர்ணனை ஜயிப்பானென்பதில்‌ யாது ஸந்தேகம்‌ ? 
சத்துருவீரர்களைக்‌ கொல்லுகிறவனே ! பார்த்த! உனக்குக்‌ கர்ண 
னோடு யுத்தம்‌ ஸரியன்று. ஏனென்றால்‌, இந்தக்‌ கர்ணனிடத்தில்‌ ஈன்‌ 
முக ஜ்வலிக்னெற எரிகட்சத்திரம்போன்றதான இக்திரனாலே கொடுக்‌ 
கப்பட்ட சக்தியாயுதமான து பூஜிக்கப்பட்டு உன்னிமித்தமாகப்‌ பாது 
காக்கப்பட்டுவருகின்ற.து. கர்ணனை கான்‌ சாதாரணமனிதனாக நினைக்‌ 
சன 


௫௩ மீமஹாபாரதம்‌. 


கவில்லை, அவனுடன்‌ யுத்தஞ்செய்வ து தீகுதியன்‌ று, பலசாலியான 
இந்தக்‌ -கர்ணன்‌ டராகரமததால்‌ நம்மை வெல்லும்‌ சக்தியுடையவன்‌; 
அடிக்கடி அஜாக்ரதையினா லும்‌ கருணையினாலும்‌ பரி சாபமடைகிரன்‌; 
அதனால்‌, வருத்தமடைகருன்‌. இது இவனிட த்திலுள்ள பெரிதான 
குற்றம்‌, அதனால்‌, என்‌ மனம்‌ சோகத்தை அலடைநறெது, ஆதலால்‌, 
காணன்‌ இந்தஸமயத்தில்‌ ஸாக்வகனிடத்தில்‌ எப்படியாவது செல்லட்‌ 
டும்‌. கெளந்கேய ! யான்‌ அராத்மாவான இந்தக்‌ கர்ணனுடைய முடிவுக்‌ 
காலத்தை அறிவேன்‌. பார்த்த ! கூர்மையான அம்புகளாலே யுத்த 
பூமியில்‌ இந்த ஜயத்ரதனைக்‌ தீளளினபிறகு நீ துராத்மாவான கர்ண 
னோடு போர்புரியப்‌ போகலாம்‌! என்‌ 2 ஸமயோசிதகமான வார்த்தையை 
மறுமொழியாகக்‌ கூறினா” என்றான்‌. 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய / பூரிஸ்ரவஸ்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, 
விருஷ்ணிவிரனுக்குக்‌ கர்ணனோடு நேரிட்ட யுதீதம்‌ எவ்வாறு நடந்‌ 
தது? தேரையிழந்கவனான ஸாத்யடியும்‌ சக்ராக்ஷ்கர்களான இரண்டு 
பாஞ்சாலகுமாரர்களும்‌ எந்த ரதத்தின்மீதே மிக்கொண்டார்கள்‌ ? அதனை 
எனக்குச்‌ சொல்வாயாக?! என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லத்கொடங்கி 
னை, “ஏல்லாச சைனிகர்‌களும்‌ கேசவரும்‌ அாஜுனனும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுது மகாயுத்தத்தில்‌ நடந்ததை உள்ளபடி. உமக்‌ 
குச்‌ சொல்வேன்‌, உம்முடைய கெட்டகடையை ஸ்திரமாயிருக்‌த 
கொண்டு கேளும்‌. பிரபுவே ! ஸோமதத்தகுமாரனான பூரியாவஸினால்‌ 
வீரனான ஸாத்யக ஜயிக்கப்படுவானென்னும்‌ இவவிஷயமானது நேற்றே 
ஸ்ரீ கிருஷ்ணருக்குத்‌ தெரியும்‌, அரசரே ! ஜனாக்கனா ஈட ததை 
யும்‌ வரப்போனெறதையும்‌ அறிவார்‌. மன்னரே ! ஆகையால்‌, மகால 
முள்ள ஸ்ரீ வாஸ-ுதேவர்‌ ஸாரதியான தாருகனையமைக்து, “என்‌ னு 
டைய தேரை அதிகாலையில்‌ பூட்டவேண்டும்‌' என்று ட்டணனையிட்டார்‌, 
கேசவரையும்‌ அாஜ-னனை யும்‌ கேவாகளாவது கந்தாவர்களாவ து 
யக்ஷர்களாவது உரகர்களாவது சாக்ஷஸர்களாவ த மனிதர்களாவது 
ஒருவரும்‌ ஜயிப்பவரில்லை. (சிரம்மாமு தலான தேவர்களும்‌ ஸித்கர்‌ 
களும்‌ அவர்களை அறிவார்கள்‌. அவ்விருவருடைய ஓப்பற்ற பிரதாபத்‌ 
தையும்‌ அவ்வாறு நடந்த யுகீதத்தையும்‌ கேளும்‌. ஸாத்யகி ரதமில்‌ 
லாமலிருக்றெதையும்‌ கர்ணன்‌ போருக்கு முயற்சீசெய்வதையுங்‌ கண்டு 
ஸ்ரீமாதவர்‌ ரிஷபஸ்வர த்தோடு பேரொலியுளள சங்கத்தை ஊ தினார்‌, 
தாருகன்‌ சங்கமூழக்கத்கைக்கேட்டு (அவருடைய) அஜ்ஞையை 
யறிந்து தூக்கிக்கட்டப்பட்ட கருடக்கொடியுள்ள ரதத்தை ஸாத்யகக்‌ 
சாகக்‌ கொண்டுவர்‌ ௧௨: * சணியினுடைய பெளச்சனான ஸாச்யட, அக்‌ 


தபரோணபர்வம்‌. ௫௩௯ 


னியும்‌ சூரியனும்‌ போன்ற தும்‌ தாருகனோடுகூடிய தமான ஸ்ரீ ரஷ்‌ 
ணருடைய ரதத்தில்‌ அவருடைய அனுமதியின்மேல்‌ ஏறினான்‌. இக்‌ 
டப்படி. ஸஞ்சரிக்கின்‌றவைகளும்‌ மகா வேகமுடையவைகளும்‌ பொன்‌ 
அணிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைக ஷமான சைப்யம்‌, ஸுுகீரீவம்‌, 
மேகபுஷீபம்‌, வலாஹகம்‌ என்கிற இறந்த குதிரைகள்‌ கட்டியதும்‌ 
விமானக்திற்கொப்பான தமான அந்த சதத்தின்மீது ஸாத்யகி ஏறி 
அனேக பாணங்களை அபரிமிதமாக வாஷித்‌ துக்கொண்டு சாதேயனை 
எதிர்த்தான்‌. அப்பொழுது, சக்ரரக்ஷகர்களான யுதாமனயுவும்‌ உத்த 
மெளஜஸ-ஈம்‌ தனஞ்சயனுடைய கேரைவிட்டு ராதேயனை எதிர்த்துச்‌ 
சென்றார்கள்‌. மகாராஜமே ! ராதேயனும்‌ மிக்க கோபத்துடன்‌ அம்பு 
மழையைப்‌ பொழிந்துகொண்டு ' சனியின்‌ பெளச்ரனும்‌ போரிற்‌ பின்‌ 
வாங்கா தவனுமான யுயுதானனை ரணகள த்தில்‌ எதிர்த்தான்‌. அவ்வித 
யுத்தமானது பூமியிலாவது ஸ்வர்க்கத்‌ தலாவ து கேட்கப்பட்டதே 
யில்லை. தேவயுக்தமும்‌ கநதர்வயுத்தமும்‌ அஸுரயு தீதமும ராக்ஷஸ 
யுத்தமும்‌ அவ்விதம்‌ இருக்கே இரா என்று எண்ணி, ரதங்களோடும்‌ 
குதிரைகளோடும்‌ பனிதர்களோடும்‌ பானை களோடுங்கூடின அர்கம்‌ 
போனையான து புசிதஞ்செய்யாமலிருக்க து, மகாராஜரே ! புருஷசிரேஷ்‌ 
டர்களான அவவிருவரும்செய்யும்‌ அதிமானுஷமான அர்த யுத்தத்தை 
யும்‌ காருகனுடைய ஸாரத்யத்தையும்‌ பார்த்து அனைவரும்‌ மதிமயக்‌ 
கம்‌ கொண்டனர்‌. ரதத்திலிருப்பவனும்‌ ஸாரதியுமான தாருகனுடைய 
(தேரினது) போக்கினாலும்‌ வரவினாலும்‌ சுற்றுவதாலும்‌ முன்போவ 
தாலும்‌ பின்வருவதாலும்‌ ஆசசரியமடைந்தார்கள, 0 தீவர்களும்‌ கந்‌ 
கீர்வர்களும்‌ அஸ-ரர்களும்‌ ஆகாயத்தையடைந்தவர்களாகிக்‌ கர்ணன்‌, 
சைனேயன்‌ இவவிருவருடைய யுத்தத்தையும்‌ பார்ப்பதற்கு மிக்க ஜாக்‌ 
கிரதையுடன கூடினார்கள்‌. மகாராஜரே ! மித்திரர்களுக்காகப்‌ பசராக்கிர 
மத்தை வெளிப்படு தீதுகின்‌றவர்களும்‌ கோபமுடையவர்களும்‌ புத்தத்‌ 
தில்‌ ஸ்பர்த்தையுள்ளவர்களுமான தேவதைபோன்ற கர்ணன்‌ ஸத்யக 
புத்னான யுயுதானன்‌ இவவிருவரும்‌ பரஸ்பரம்‌ அமபுமழைகளைப்‌ 
பொழிந்தார்கள. கர்ணன்‌, பூரிறாரவஸ்‌ ஜலஸநா அன்‌ இவர்களுடைய 
வதத்தைப்‌ பொனாவதனாகிச்‌ சினியினுடைய பெளச்சனை அம்புமழைக 
ளாலே கலங்கக்செய்தான்‌. பகைவர்களை அடக்குகிறவனே / சோகமிஞ்‌ 
சய காணன கோபத்துடன்‌ பெரிய ஸர்ப்பமபோலப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக 
கொண்டு யுத்தத்தில்‌ கண்ணினால்‌ சைனேயனை சரிக்கிறவன்போல 
வேகத்துடன்‌ அடிக்கடி. எதிர்த்‌துவந்தான்‌. அவன கோபத்துடனிருத்‌ 
தலைக்கண்டு ஸாத்யகி ஒரு யானையை வேறொரு யானை எதிர்ப்பதுபோ 


௫௪௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


லட்‌ பெரிதான அம்புமழையினால்‌ ௮வனையெதிர்த்‌ துப்‌ போர்புரிந்தான்‌, 
யுத்தத்தில்‌ ஒப்பற்ற பராக்ரமமுளளவர்களும்‌ புருஷசிரேஷ்டர்களு 
மான அவவிருவரும்‌ எதிர்த்து, பலமுளள இரண்டு புலிகளபோலப்‌ 
பரஸ்பாம்‌ அடித்‌ துக்கொண்டார்கள்‌. சத்துருக்களை அடக்குகிறவனே ! 
பிறகு, சினியினுடைய பெளத்ரனான ஸாத்யட கர்ணனை எல்லா அங்‌ 
கங்களிலும்‌ முழு இம்‌ உருக்குமயமான அம்புகளாலே மறுபடியும்‌ மறு 
படி.யும்‌ பிளந்து பல்லத்தினாலே அவனுடைய ஸாரதியைக்‌ ே தாத்தட்டி 
னின்று தளளிக்‌ கூர்மையான அம்புகளாலே வெண்ணிறமுளள 
நான்கு குதிரைகளையும்‌ கொன்றான்‌. புருஷங்ரேஷ்டரே ! ஸாத்யடி 
உம்முடைய புத்தினான துரியோதனன்‌ பார்தீதிக்கொண்டிருக்குப்‌. 
பொழுதே கொடிமாத்தையும்‌ சதத்தையும்‌ நூறுதுண்டுகளாக வெட்‌ 
டிக்‌ கர்ணனை ரதத்தையிழந்தவனாகச்‌ செய்தான்‌. அரசரே ! பிறகு, 
உம்மைச்சேர்ந்தவர்களும்‌ மகா ர இகர்களுமான கர்ணபுச்‌ தானான விரு 
ஷஸேனனும்‌ மத்சதேசா திபதியான சல்யனும்‌ அசோணபுதாரும்‌ 
மனவருத்தமடைந்தவர்களாசிச்‌ சைனேயனை நானகுபுறத்திலும்‌ 
சூழ்ந்‌ துகொண்டார்கள்‌. பிறகு, எல்லாம்‌ மனக்கலக்கமடைக் கன. (ஒருவ 
சாலும்‌) ஒன்றும்‌ ௮. றியப்படவில்லை. அரசரே! பிறகு, ஸாத்யகியினாலே 
வீரனான ஸ$தபுதரன்‌ அவ்வாறு தத்தை இழந்தவனாக்கப்பட்ட 
பொழுது எல்லாச்‌ சைனியங்களிலும்‌, ஆ! ஆ! என்னும்‌ பேரொலி உண்‌ 
டாயெது. அரசரே! ஸாத்வதனாலே அம்புகளால்‌ ர தத்தையிழக்கும்‌ 
படி செய்யப்பட்ட கர்ணனும்‌ பால்யந்தொடம்கி உமது புத்ரனான தரி 
யோதனனுடைய நேசத்தைக்‌ கெளரவிக்கின்றவளும்‌, 'சாஜ்யத்தைக்‌ 
கொடுக்கிறேன்‌' என்று செய்த பிரதிஜ்ஞையைக்‌ காப்பாற்றுபவனுமா 
இப்‌ பெருமூச்சுடன்‌ துரியோதனனுடைய ரகத்தின்மீது விரைவாக 
ஏறினான்‌. பார்த்திவரே ! ஜி3தந்திரியனான ஸாதயஇ அவ்வாறு ரதத்‌ 
தையிழர்தவனான கர்ணனையும்‌ வீரர்களான துச்சாஸனன்‌ முதலான 
உம்முடைய குமாரர்களையும்‌ கொல்லவில்லை. அவன்‌ பீமனாலும்‌ பார்த்‌ 
தனாலும்‌ முன்புசெய்யப்பட்ட பிர திஜ்ஞையைப்‌ பாதுகாக்‌ துக்கொண்டு 
அவர்களை ரதத்தையிழந்தவர்களா கவும்‌ மனவருத்தத்தையடைக்தவர்‌ 
களாகவும்‌ செய்தானேயொழியக்‌ கொல்லவில்லை. பீமஸேனனாலே உம்‌ 
முடைய புத்சாகளுடையவதம பிர திஜ்னைபண்ணப்பட்டது. மறுபடி 
யும்‌ ஏ ற்பட்டசூ தாட்டத்தில்‌, பார்த்கனாலே.கர்ணலுடையவ தீம்‌ பிர ஜ்‌ 
ஞைபண்ணப்பட்டது. அப்பொழுது, இறந்த ரதிகர்களான கர்ணன்‌ 
முதலானவர்கள்‌ அந்த ஸாத்யகியைக்‌ கொல்வதில்‌ முயற்சிசெய்‌ தும்‌ 
கொல்வதற்குச்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌, பரலோகத்தையும்‌ தர்ம 


துரரணபாவம்‌, ௫௪௫௪௧ 


ராஜருக்குப்‌ பிரியத்தையும்‌ விரும்புகின்ற அந்த ஸாத்யயினால்‌ ஒரு 
வில்லினாலே அரோணபுத்ரரும்‌ இருதவர்மாவும்‌ மற்ற க்ஷத்ரிய சுரேஷ்‌ 
டர்களான , மகாரதா்களும்‌ மாறு நாருக ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌. விர்யத்‌ 
தில்‌ கிருஷ்ணா ஜ-னர்களுக்குச்‌ சமானனும்‌ பகைவர்களை வாட்டுகின்‌ 
றவனுமான ஸாத்யகி மர்தஹாஸத்‌ இடன்‌ உம்முடைய எல்லாச்‌ சேனை 
களையும்‌ ஜயித்தான்‌. ஈரசிரேஷ்டரே ! உலகத்தில்‌ இருஷ்ணரும்‌ பார்த்‌ 
தனும்‌ சைனேயனுமே வில்லாளிகள்‌. நான்காவது வில்லாளி இல்லை” 
என்று கூறினான்‌. 

திரு தராஷ்டி.ரன்‌, “ஸஞ்சய ! யுத்தக்‌ நில்‌ வாஸ ுதேவனுக்கொப்‌ 
பானவனும்‌ சன்‌ புஜபல த்தினாலே கரவங்கொண்டவனுமான ஸாத்யகி 
தாருகனோடு சேர்க்து (ஒருவர லும்‌) ஜபிக்கமுடியாக வாஸுதேவனு 
டைய ரதத்தின்மீதேறிக்கொண்டு கர்ணனை ரகுத்தையிழந்கவனாகர்‌ 
செய்தானே; சத்துருக்களை வா ட்டுபவனான ஸாத்யகி வேறு ரதத்தில்‌ 
ஏறினானா ? இதனைக்கேட்க ஆவலுள்ளவனாயிருக்கிறேன்‌. சொல்வ தற்கு 
கீ ஸமர்த்தனன்றோ ? அந்த ஸாத்யகியை (பிறரால்‌) ஸூக்கத்தகாகவ 
லெ ன்றே நான்‌ எண்ணுடநிறேன்‌. அதனை எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌! 
என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌, “அரசரே! நடந்தபடி.கேளும்‌. பிரஜைகளுக்கு 
நாதரே ! மகா புத்திசாலியான தாருகனுடைய இனையசகோ தரன யுத்‌ 
தீத்திற்குரிய முறைகளோடு ஸி ச கஞ்செய்யப்பட்டதும்‌, இரும்புப்பட்‌ 
டங்களாலும்‌ பொற்பட்டங்களாலும்‌ ஈன்றாசக்‌ கட்டப்பட்ட எர்க்கா 
லள்ளதும்‌, ஆயிரம்‌ நக்ஷத்திரப்புள்ளிகள்‌ அமைக்கப்பட்ட தும்‌, சிங்கக்‌ 
கொடியையும்‌ பதாகையையுமுடையதும்‌, பொன்னணிகளால்‌ அலங்க 
ரிக்கப்பட்டதும்‌, சாற்றுப்போல்‌ வேகத்தையுடையவைகளும்‌ ஸிர்து 
தேசத்தில்‌ தோன்றியவைகளும்‌ சந்திரன்போன்றவைகளும்‌ எல்லாச்‌ 
சப்தங்களையும்‌ அடக்கி மேற்செல்லுகின்‌ முவைகளும்‌ உறு இயுள்ளவை 
களும்‌ விசித்திரமான பொற்கடிவாளமுதலியவைகளுளளவைகளூமான 
இறந்த குதிரைகள்‌ கட்டியதும்‌, திரளான . மணிகளால்‌ நெருங்கினசப்த 
முள்ள தம்‌, மினனல்போன்ற சக்திகளும்‌ தோமரங்களுமுளள தும்‌, போ 
ருக்கான பொருள்களும்‌ பலவித அயுகங்களுமுளள தும்‌, மேகம்போலக்‌ 
கம்பீரமான சப்தமுள்ள தமான வேடெரு சேரை விரைவாக ஸித்தஞ்‌ 
செய்தான்‌. சைனேயன்‌ அந்த சதத்தின்மீதேறி உமது சைனியத்தி 
னுடைய அருகிலவந்தான்‌. தாருகனும்‌ சன்னிஷ்டப்படி கேசவருடைய 
சமீபத்தில்‌ சென்றான. வேந்தரே 7 காணனுக்கும்‌ ச௫்கம்போலும்‌ பசு 
வின்பால்போலு ம்‌ வெண்ணிறம்‌ பொருந்தியவைகளும்‌ விதமும்‌ 


௫௪௨ ஸ்ர மஹாபாரதம்‌. 


பொன்மயமுமான கடிவாளமுதலியனவுள்ளவைகளும்‌ மிக்க வேகமுள 
ளவைகளுமான சிறந்த குதிரைகள்‌ கட்டியதும்‌, ஸ்வர்ணமயமான கச்‌ 
சைக்கொடியுள்ள தும்‌, யக்திரங்களும்‌ கொடி த்‌ துணிகளும்‌ அமைக்கப்‌ 
பெற்றதும்‌, நல்ல ஸாரதியுள்ள தும்‌, அனேக சஸ்‌ திரங்களை உபகரணங்க 
ளாகக்‌ கொண்டதுமான றந்த ரதத்தை ஸமீபத்தில்‌ சொண்டுவக்தார்‌ 
கள்‌, கர்ணனும்‌ அந்த ரதத்தின்மீதேறி/ சத்துருக்களை எதிர்த்தான்‌, 
தாங்கள்‌ என்னைக்‌ கேட்டதையெல்லாம்‌ தங்களுக்கு கான்‌ சொலலிவிட்‌ 
டேன்‌. இன்னமும்‌ உம்முடைய அநீதிபினலே ஸம்பவித்த இந்த 
நாசத்தைத்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌. எப்பொழுதும்‌ சித்ரயுத்தம்‌ செய்யுந்‌ 
தன்மையுள்ள தர்முகனை முன்னிட்டு உமது முப்பத்தொரு பிள்ளேகள 
பீமஸேனனால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள. பாரதரே ! அரசரே! ஸாத்வத 
லைம அரஜுனனாலும ூற்றுக்கணக்காகச்‌ சூரர்கள்‌ (ஷ்மரையும்‌ 
பகதத்தனையும்‌ எதிரில்‌ வைத்துக்கொண்டு கொல்லப்பட்டார்கள்‌, 
உமது துராலோசனையால்‌ கெளரவர்களுக்கு இவ்வாறான நாசம்‌ நோந்‌ 
த்து” என்று கூறினான்‌. 


நூற்றுநாற்பத்தாறாலது அத்யாயம்‌. 


ஜய த்‌ ரீ தவதப ர்வம்‌ ((2தாடர்ச்சி.) 


(பீமன்‌ தன்னைக்‌ கர்ணன்‌' நீந்திப்பதை அ[ஜு2னனுந்தத்‌ தேரிவித்ததும்‌, 
அர்ஜுனன்‌ காணனை இகம்ந்து அவனது புதானைக்‌ கொலவதாகப்‌ 
பிரதிஜதைசேய்ததும்‌, கரணனும்‌ துரியோதனனும்‌ 
பசிக்கேண்டதும்‌, ஸங்கலயுத்தழம்‌.) 


இருதசாஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய .! ஈம்முடைய சூரர்களும்‌ அவர்களைச்‌ 
சேர்ந்த சூரர்களும்‌ அவவிதமான கிலைமையையடைக்‌ தீபிறகு, பீமனும்‌ 
அர்ஜுனனும்‌ சாத்யகியும்‌ அப்பொழுது யாதுசெய்தனர்‌?”” என்று 
வினவ, ஸஞ்சயன சொல்லலானான்‌. 


“மகாராஜரே ! ரதத்தையிழந்தவனும்‌ கர்ணனுடைய குரூரமான 
வாக்கினாலே பீடிக்கப்பட்டவனுமான பீமஸேனன்‌ கோபத்திற்கு வசப்‌ 
பட்டவனாூிப்‌ பல்குனனைப்பார்த து, “தனஞ்சய ! நீ 'பார்திதுக்கொண் 
டிருக்கும்பொமுதே கர்ணன்‌ என்னைப்பார்த்து அடிக்கடி. *ஈபும்ஸக ! 
மூட ! வயிற்றைநிரப்புகிறவனே .' என்றும்‌, “ஆயுதப்பயிற்சயில்லா த 
வனே ! பால! யுத்தத்தில்‌ பயந்தவனே ! நீ யுத்தம்செய்யாதே' என்‌ 
றும்‌ சொன்னான்‌. மிக்க புஜபலமுளளவனே ! இவ்வாறு பேசுக றவனை 
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நான்‌ கொல்லவேண்டும்‌. அந்தக்‌ காணனாலே கான்‌ இவ்வா று சொல்லப்‌ 
பட்டேன்‌. இந்த விரதமானது உன்னோடுசேர்ந்து என்னால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. கெளக்தேய ! (இத) உனக்கு எப்படியோ அப்படியே 
எனக்கும்‌; சம்சயமில்லை.  ௩ரசிரேஷ்ட ! அவனைக்‌ கொல்வ தின்‌ 
பொருட்கி என்னுடைய இந்த வார்த்தையை நீ நினைவில்‌ வைத்துக்‌ 
கொள்‌. தனஞ்சய . இந்தப்‌ பிர திஜ்ளைவிர தமான அ ஸத்யமாகும்படி. 
நீ செய்‌' என்று சொன்னான்‌. அளவற்ற பராக்கரமமுள்ள அர்ஜு 
னன்‌ அந்தப்‌ பீமனுடைய அந்க வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, யுத்தரங்கத்‌ 
தில்‌ கர்ணனைநோக்க, சிறிது அருகில்‌ கெருக்கி, “கர்ண ! கர்ண ! வீண்‌ 
எண்ணங்கொண்டவனே ! ஸஃ௫கபுத்ரா ! தற்புகழ்ச்சி செய்பவனே ! 
அதர்மத்தில்‌ புத்தியுள்ளவனே ! யான்‌ இப்பொழுது உன்னைநோக்ுச்‌ 
சொல்வதைக்‌ கேள்‌. கர்ண ! சூரர்களுக்கு யுத்த க்தில்‌ ஜயம்‌ அபஜயம்‌ 
இரண்டுமே காணப்படுகின்றன. ராதேயா ! யுத்தம்செய்பவன்‌ இந்திர 
ஞயிருக்தாலும்‌ (அவனுக்கும்‌) அவைகளிரண்டும்‌ நிலையற்றவை. வெட்‌ 
கமற்றவனே. யுத்தத்தை விட்டுவிட்டு அடிக்கடி ஓடுகிறாய்‌. பிமனு 
டைய மகிமையையும்‌ செய்கையையும்‌ உயர்குடிப்பிறப்டையும்‌ £ீ பார்‌. 
(யுத்தத்தைவிட்டு) ஓடுகின்ற உன்னை ப்பார்த்து அவன்‌ கடுஞ்சொல்லைக்‌ 
சொல்லவில்லை. ஸ௫தபுத்ர! கீ மறுபடியும்‌ ஒரேதடவை பீமனுடன்‌ 
போர்புரிக்து தற்செயலாக வீரனான பாண்டவனை ரதத்தையிழக்கவனா 
கர்‌ செய்துவிட்டாய்‌. சாதேய. உன்‌ குலத்திற்குத்தகுக்த காரியத்‌ 
தைர்‌ செய்தாய்‌. யுத்தத்தில்‌ இந்திரனுக்கும்‌ ஜபமே நிச்சயமாக உண்‌ 
டாகாது. ரகத்தையிழர்தவனும்‌ களைத்த இர்திரியங்களுளளவ னும்‌ 
மரிக்கும்‌ நிலமையை அடைநக்கவனு:நான உன்னை சான்‌ கொல்ல 
வேண்டும்‌ என்று அறிந்து ஸாத்யடி வென்றும்‌ உயிரோடு விட்டான்‌. 
போர்புரினெறவனும்‌ மஹாபலசாலியுமான பீமனை நீ போரில்‌ தற்செய 
லாக மிக்க பிரயாஸத்தால்‌ ரதக்தையிழந்தவனாகர்செய்து மிகக்‌ (குரூர 
மாகப்‌ பேசினாயென்பது மிகப்பெரிய அமீதி, ௮௮ கெட்டவர்களுடைய 
செய்கை, ஸாதுக்களும்‌ புருஷசிரேஷடாகளுமான சூரர்கள்‌ சத்துரு 
வைஜயித்து அதிகமாகத்‌ தற்புகழ்ச்சிசெய்யார்கள்‌; கெட்டவார்த்‌ 
கதையையும்‌ பிதற்றமாட்டார்கள; ஒருவரையும்‌ இகழமாட்டார்கள்‌. 
ஸு தபுத்ர ! அற்பபுத்தியுள்ளவனான நீயோ அற்பத்தன்மையினால்‌ 
பொருத்தமில்லாததும்‌ காதால்‌ கேட்கத்தகா ததும்‌ நன்றாகப்‌ பரியா 
லோசனை செய்யப்படாததுமான பலவாறான அவ்வவ்விதமான வார்த்‌ 
தையைப்பேசுநிறாய்‌. யுத்தஞ்செய்கன்றவனும்‌ பகைஉர்களை அக்கரமிக்‌ 
இன்றவனும்‌ சூரனும்‌ பெரியோர்களின்‌ விரதத்தில்‌ பற்றுள்ளவனுமான 
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பீமனைப்பற்றிச்‌ சொல்லிய உனது இந்த அப்பிரியமான பேச்சான த, 
பார்த்‌. துக்கொண்டி.ருக்கும்‌ எல்லா ஸைனிகர்களுக்கும்‌ ஸ்ரிகேசவருக் 
கும்‌ என்க்கும்‌ உண்மையாகா து. நீ யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனனால்‌ பல 
தடவை தேரற்றவனாகச்‌ செய்யப்பட்டிருக்கிறாய்‌. பாண்டுகந்தனன்‌ 
உன்னைப்பற்றிக்‌ குரூரமான ஒருவார்த்தையையும்‌ சொன்னதில்லை. 
நீ விருகோதரனைக்‌ குரூரமான அகேக வார்த்தைகளைக்‌ கேட்கும்படி 
செய்ததனாலும்‌ மேலும்‌ ஸுபத்திரா புத்தினை அபிமன்யுவை 
எனக்குத்தெரியாத இடத்தில்‌ அனேகர்களான நீங்கள்‌ கொன்றகனா 
அம்‌ அவ்விதமான கர்வத்‌.அக்குரிய பலனை நீ உடனே அடைவாயாக, 
அரப்பு த்தியுடையவனே ! நி உன்னுடைய நாசத்தின்பொருட்டே அந்த 
அபிமன்யுவினுடையவில்லை ,அனுத்தாய்‌. மூடனே. ஆதலால்‌, நீ 
வேலைக்காராகளுடனும்‌ புத்‌ திரர்களுடனும்‌ பர்‌ அக்களுட்னும்‌ கொல்லைப்‌ 
படத்தக்கவனாபிறொய்‌. ரீ எல்லாக்‌ காரியங்களையும்‌ செய்துகொள, 
பெரியபயம்‌ உன்னை வந்து அடைந்துவிட்டது. யுத்தத்தல்‌ நீ பார்த்‌ 
அக்கொண்டிருக்கும்பொழுகே விருஷஸேனனைக்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌. 
மேலும்‌, வேறு எந்த அரசர்கள்‌ புத்திமயக்கத்தால்‌ என்னை எதிர்ப்‌ 
பார்களோ அவர்களனைவரையும்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌. ஸத்தியத்தி 
னால்‌ ஆயுதத்தைத்‌ தொடுகிறேன்‌. மூட! புத்தியிலலாதவனும்‌ யுத்‌ 
கத்தில்‌ அதிக அகங்காரம்‌ கொண்டவனும்‌ தள்ளப்பட்ட வனுமான 
உன்னை மந்தனான அர்யோதனன்‌ பார்த்து மிக்க மனவருத்தமடையப்‌ 
போகுருன்‌' என்று சொன்னானா, அரஜுனனால்‌ காணகுமாரனான 
விருஷஸேனனுடைய வதமானத! பிரதிஜ்ஞை செய்யப்பட்டவுடனே, 
அப்பொழுது ரதிகர்களுடைய மிகரெருங்கயெ ஒரு பேசாரவராமான து 
உண்டாயிற்று. மகாபயக்கரமான அந்த ஸங்குலயுத்தமானத நடக்‌ 
குங்காலத்தில்‌, சூரியன்‌ உஷ்ணக்கணிந்த சொணங்களோடு அஸ்தகிரியி 
னுடைய பக்கத்தில்‌ செல்லத்தொடங்கினான்‌. பச தசசேஷ்டரே / பிறகு, 
ஜயத்ரதனைக்‌ கொல்வதற்காகச்‌ செனறுகொண்டிருக்கிற அரஜுனனைப்‌ 
பார்த்து மனிகராற்செயற்கரிய காரியங்களைச்‌ செய்கின்றவர்களும்‌ 
மிகுந்த யுத்தமுயற்சியுடை.யவர்களுமான அந்த ஸாதயடகியையும்‌ பீம 
ஸேனனையும்‌ காண்பித துக்கொண்டு ராஜாவான அரியோதனன விரை 
வுடன்‌ ராதேயனைக்குறித்து, “வைகர்ததன ! இததான்‌ யுத்தகாலம்‌, 
மகாத்மாவே ! உன்பலத்தைக்‌ காண்பி, காணா ! யுத்தத்தில்‌ அர்ஜு 
னனால்‌ ஜயதா தன்‌ கொல்லப்படாதபடி காரியத்தைச்செய்‌, இப்‌ 
பொழுது பகலோ கொஞ்சம்‌ மிகுந்திருக்கிறது, இப்பொழுது, நீ 
பாணஸமூகங்களாலே சத்துருவை இச்சமயத்தில்‌ தம்த்துவிடு, ஈர 
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சசேஷ்ட:.! கர்ண! பகல்‌ சென்றுவிட்டால்‌ நிச்சயமாக ஈமக்கு ஜயம்‌ 
உண்டாகும்‌. சூரியாஸ்தமயகாலம்வரையில்‌ ஸைந்தவன்‌ ரகூஷிக்சுப்‌ 
படுவனேயாகில்‌ கெளந்தேயன்‌ சபதம்பொய்த்தவனாடித்‌ இயில்‌ விழு 
வான்‌. பகைவரின்‌ செருக்கை அழிப்பவனே / அர்ஜுனனையிழக்க 
பூமியில்‌ அவனுடைய ஸகோதசர்கள்‌ பரிவாரங்களோடு ஒரு முகூர்த்த 
காலங்கூட ஜீவித்திருக்கச்‌ சக்தியுள்ளவர்களாகார்கள்‌. கர்ண ! பாண்ட 
வர்கள்‌ நாசமடை.ந்த பிறகு, மலைகளோடும்‌ பூஞ்சோலைகளோடும்‌ காடு 
களோடுங்கூடின இந்தப்‌ பூமண்டலத்தை கிஷ்கண்டகமாக நாம்‌ அணு 
பவிப்போம்‌. (சத்தருக்களுடைய) கர்வத்தை அ௮டக்குகறவனே ! 
பார்த்தன்‌ தெய்வத்தால்‌ கெடுக்கப்பட்டு விபரிதபுத்தியைப்பெற்றுக்‌ 
கார்யாகார்யங்களை அறியாதவனாகி யுத்தத்தில்‌ பிஇஜ்ஞையைச்‌ செய்‌ 
திருக்றொன்‌. 'பாண்டுபுத்தானான இரீடியினாலே நிச்சயமாகத்‌ தான்‌ 
அழிவதற்காகவே ஜயத்ரதனுடைய வதத்தைப்பற்றி விண்பிரதிஜ்‌ 
ஞையே செய்யப்பட்டது. சாதேய. ஒருவராலும்‌ அவமதிக்கமுடி 
யா தவனானநீ உயிரோடிருக்கையில்‌, சூரியன்‌ அஸ்தமயத்தையடைவதற்‌ 
குளளாகப்‌ பல்குனன்‌ ராஜாவான ஸைந்தவனை எவ்வாறு கொல்வான்‌? 
மத்சசாஜனாலும்‌ மகாத்மாவான இருபாசாரியசாலும்‌ காக்கப்பட்டிருக்‌ 
இற ஜயத்ரதனைத்‌ தனஞ்சயன்‌ யுத்தமுனையில்‌ எவ்வாறு கொல்வான்‌ ? 
காலத்தினால்‌ தூண்டப்பட்ட பீபத்ஸுுவானவன்‌ அரோண புத்ரரா 
லும்‌ என்னாலும்‌ அச்சாஸனனாலும்‌ பாதுகாக்கப்படுகனெற ஸைந்த 
வனை எவ்வாறு அடைவான்‌ ? பகைவர்களுடைய கர்வத்தை அழிப்ப 
வனே ! சூரர்கள்‌ அனேகர்‌ யு.தீதஞ்செய்கின்றார்கள்‌. சூரியனும்‌ சாய்க்து 
விட்டான்‌. பார்த்தன்‌ ஜயத்ரதனை அடையவேமாட்டானென்று ரான்‌ 
எண்ணுகிறேன்‌. கர்ண! என்னோடும்‌ சூரர்களான மற்ற மகாரதர்க 
ளோடும்‌ அரோணபுத்ரரோடும்‌ மத்ரராஜனோடும்‌ கிருபாசாரியரோடும்‌ 
சேர்ந்து மிகுந்த முயற்சியுடன்‌ பார்த்தனோடு யுத்தகளத்தில்‌ நி போர்‌ 
புரியவேண்டும்‌? என்று கூறினான்‌. ஐயா! உமத குமாசனாலே இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்ட ராதேயன்‌ கெளரவரசிரேஷ்டனான துரியோதனனை 
நோக்கு, (பகைவரின்‌ கர்வத்தை அடக்குபவனே ! இடமாகலக்ஷ்யத்தை 
அடிக்கன்றவனும்‌ வீரனும்‌ விலலாளியுமான பீமஸேனனாலே யுத்தத்‌ 
தில்‌ பாணஸமூகங்களால்‌ பலவாறாகப்‌ பிளக்கப்பட்ட சரீரமுள்ள யான்‌ 
இப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ ஙி ற்கவேண்டுமென்று நிற்கிறேன்‌. பெரிய 
பாணங்களினாலே மிகத்‌ தவிக்கும்படி செய்யப்பட்ட  என்னங்கம்‌ 
கொஞ்சமேனும்‌ அசையவில்லை. அனாலும்‌, இயன்றவசையில்‌ போர்‌ 
புரிகிறேன்‌, கான்‌ பிழைத்திருப்பது உனக்காகவே. அரியோகன ! 
(ர ௬௯ 


டு௪௬ மீமஹாபாரதம்‌. 


பாண்டவர்களுள முக்பனான அர்ஜுன்ன ஸைந்தவனைக்‌ கொல்லாவண்‌ 
ணம்‌ கான அதிக வல்லமையுடன்‌ முயற்சிசெய்யப்போகிறேன்‌. கான்‌ 
கூர்மையான அம்புகளைப்‌ பிரயோடுத்‌ துக்கொண்டு யுத்தஞ்செய்யும்‌ 
பொழு. இருகைகளாலும்‌ கணைதொடுப்பவனும்‌ விரனுமான தனஞ்‌ 
சயன ஸிந்துராஜனை அடையப்பேோெ தில்லை. கெளரவணே: பக்தி 
யுடையவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ நன்மையை விரும்புகறவனுமான ஒரு 
வன்‌ எதைச்‌ செய்யவேண்டுமோ அதை யான செய்யப்போகிறேன்‌, 
ஜயம்‌ அதிர்ஷ்டத்தைச்சார்ந்திருக்கிறது. மகாராஜனே ! யுத்தத்தில்‌ 
இப்பொழுது உனக்குப்‌ பிரியத்தைச்செய்வதற்காக ஸைந்தவன்றிமித்‌ 
தம்‌ அதிக முயற்சியைச்‌ செய்வேன்‌. ஜயம்‌ தெய்வத்தைச்சார்ந்திருக்‌ 
இறது. புருஷசிரேஷ்டனே! பான்‌ என்னுடைய ஆண்மையைக்‌ கடைப்‌ 
பிடித்து இப்பொழுது உனக்காக அரஜ ஈனனோ போர்புரியப்போ 
இழேறன்‌. ஜயம்‌ தெய்வத்தைச்சாரந்தது. கெளரவசிரேஷ்ட ! இப்பொ 
மு.து நான்பார்த்தன்‌ எங்களிருவருக்கும்‌ ஈடக்கப்போடின்ற தும்‌ பயல்‌ 
கரமாயுளள தும்‌ மயிர்க்கூச்சத்தை உண்பெண்ணக்கூடிய தமான இந்த 
யுத்தத்தை எல்லாஸைனயங்களும்‌ பார்க்கட்டும்‌' என்று மறுமொழி 
சு.றினான்‌. 

சணகளத்தில்‌ கர்ணனும்‌ துரியோதனனும்‌ இவ்வாறு பேசிக்‌ 
கொண்டிருக்குமபொழுஜே அர்ஜுனன்‌ கூர்மையான அம்புகளாலே 
உம்முடைய சேனையைக்‌ கொன்றான்‌. மகாபாகுபலமுளளவனான ர்‌ 
ஜுஈனன்‌ யுத்தத்தில்‌ பரிகாயு தங்கள்போன்றவைகளும்‌ யானைத்‌ அதிக்‌ 
கைகளுக்கொப்பான வைகளுமான ॥ின்வாங்காதவர்களான சூரர்களு 
டைய கைகளையும்‌ தலைகளையும்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே அலர்‌ 
தான, (பத்ஸ- கூநா௩ரங்களாலே யானைகளினுடைய அதிக்கைகளை 
யும்‌ பிடரிகளையும்‌ காற்புறத்திலுமுளள தேர்‌ அச்சுக்களையும்‌ இரத்தத்‌ 
இனால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவர்களும்‌ ஈட்டிகளையும்‌ உலக்கைகளையும்‌ கையில்‌ 
பிடி.த்தவர்களுமான குதிரைவிரர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ உத்தமமான 
யானைகளையும்‌ ஈான்குபக்கங்களிலுமுளள காலாட்களையும்‌ கொடிமரங்‌ 
களையும்‌ குடைகளையும்‌ விற்களையும்‌ சாமரங்களையும்‌ தலைகளையும்‌ ஒவ்‌ 
வொன்றையும்‌ இவ்விரண்ட। கவும்‌ மும்மூன்றாகவும்‌ தண்டாக்கனொன்‌. 
மூண்டெரிகின்ற தியான து உலாச்தகாட்டை யெரிப்பதுபோலப்‌ பார்த்‌ 
தன்‌ உம்முடைய சேனையை நன்றாக எரித்தான்‌. பார்த்தன்‌ சிறிது 
ரேசத்திற்குள்‌ யுத்தபூமியை இரத்தத்தால்‌ மேலிட்டகாகச்‌ செய்தான்‌, 
பலசாலியும்‌ பகைவர்களால்‌ ஜயிக்கமுடியா தவனும்‌ ஸத்யபராக்ரமனு 
மான அந்த அர்ஜுனன்‌ உம்முடையதான அந்தச்‌ சேனையைப்‌ பெரும்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௫௪௪ 


பான்மையாக புத்தவிசர்கள்‌ கொல்லப்பட்ட தாகச்‌ செய்துவிட்டு ஹைக்‌ 
தவனை அடைந்தான்‌. பர தசிரேஷ்டரே ! பீமஸேனனாலும ஸாத்படகியி 
னாலும்‌ காக்கப்பட்ட பீப.த்ஸுுவானவன்‌ ஜ்வலிக்கிற ரெருப்புப்போல்‌ 
நன்றாக ஜ்வலித்தான்‌, அவ்வாறு அந்த அரஜுனன நிலைபெற்றுநிற்‌ 
பதைக்‌ பண்டு வீரர்களாலே ஒப்புக்கொள்ளப்பட்டவர்களும்‌ மகா வில்‌ 
லாளிகளும்‌ புருஷசிரேஷ்டாகளுமான உமது போரவீராகள பாண்டவ 
ப்‌ பொறுக்கவில்லை. துரியோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ விருவஸேனனும்‌ 
மத்ராஜனான சல்யனும்‌ அஸ்வத்தாமாவும்‌ இருபரும்‌ ஸைந்தவனும்‌ 
ஸன்னத்தர்களாட தேர்செல்லும்‌ வழிகளதோறும்‌ வில்லொலியோடும்‌ 
நாணோசையோடும்‌ தலத்வனியோடும்‌ நர்த்தனம்செய்கின்ற செடியை 
ஸைந்‌ தவன்மிமிக்தமாக நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழக்துகொண்டார்கள, 
யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களான எல்லாக்‌ கெளரவவிரர்களும பயமற்றவர்‌ 
களாடு யுத்தத்தை அறிக்தவனும்‌ வாயைத்திறந்திருக்கும்‌ அந்தகன்‌ 
போன்றவனுமான பார்த்தனை நான்‌ குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்ந்துகொண்‌ 
டார்கள்‌. ஸுர்பன்‌ சிவந்துகாணப்படுக்‌ தருணத்தில்‌ அவர்கள்‌ ஸைந்த 
வனை ப பின்புறத்தில்‌ வைத்துக்கொண்டு அச்சுதரையும்‌ அர்ஜுனனை 
பூங்கொல்ல எண்ணினவர்களும்‌ சூரியனுடைய ௮ஸ்‌.மயத்தை விரும்பு 
இறவரா்களுமாகிச்‌ சர்ப்பத்தினுடைய உடல்போல விளங்குகின்ற கை 
களினாலே விற்களைவனை தச்‌ சூரிய முமிபோல்‌ பிரகாசிக்கின்ற அம்பு 
களைப்‌ பல்குனனைக்குறித்து மானு நூமுகப்‌ பிரயோகஞ்செய்தார்கள்‌, 
பிறகு; யுத்தத்தில்‌ அடங்காத மதங்கொண்ட அர்ஜுனன்‌ பிரயோகஞ்‌ 
செய்யப்படுகின்ற அந்த அம்புகளை ஒவ்வொன்றையும்‌ இவவிரண்டாக 
வும்‌ மும்மூன்றாகவும்‌ எவ்வெட்டாகவும்‌ அறுத்து அர்த ரதிகாகளையும்‌ 
அடித்தான்‌. அரசரே ! சிங்கத்‌தினுடையவாலைக்‌ டுகாடியாகக்‌ கொண் 
டவரும்‌ கிருபிபுத்திரருமான அஸ்வத்தாமா அர்ஜுனனை எதிர்த்து 
அவனைப்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌ வாஸ ௩ தவரை ஏழம்புகளாலும்‌ 
அடித்து ஸைந்தவனைப்‌ பாதுகாத்துக்கொண்டு சதமார்க்கங்களில்‌ 
நின்றார்‌. பிறகு, மகார தர்களான கெளரவசிரேஷ்டர்களெல்லே ரும்‌, 
இந்தத்‌ தனஞ்சயனைப்‌ பெரிய தேர்க்கூட்டத்துடன்‌ நான்கு பக்கத்தி 
லும்‌ சூழ்க்துகொண்ட வில்லில்‌ காணொலிசெய்து பாணங்களைப்‌ பிர 
யோகித்துக்கொண்டு உமது புத்திரனுடைய கட்டளையினால்‌ ஸைந்தவ 
னைப்‌ பாதுகாத்தார்கள, பிறகு, சூரனான பார்த்தனறுடைய கோளவலி 
மையும்‌, அம்புகளினுடைய ௮க்ஷயமான தன்மையும்‌, காண்டிவமென்‌ 
னும்‌ வில்லி னுடைய ௮ ழியாமையும்‌ (சல்லாசாலும்‌) பார்க்கப்பட்டன, 
பல்‌ குனன்‌, அரோணகுமா ரர்‌ சாரத்வதரான கிருபர்‌ இவர்களின்‌ அஸ்‌ 


௫௪௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


திரங்களனை த்தையும்‌ அஸ்திரங்களால்தடுத்‌த எல்லாரையும்‌ பப்பத்தப்‌ 
பாணங்களால்‌ தனித்தனி அடித்தான்‌. முந்த அர்ஜுனனைத்‌ 
அரோண்புதீதிர்‌ இருபத்தைந்து பாணங்களாலும்‌, விருஷஸேனன்‌ 
ஏழுபாணங்களாலும்‌, துரியோதனன்‌ இருபதுபாணங்களாலும்‌, கர்ண 
னும்‌ சல்லியனும்‌ மும்மூன்று பாணங்களாலும்‌ அடிக்கடி அடித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ கர்ஜித்துக்கொண்டும்‌ விற்களை அசைத்துக்கொண்டும்‌ 
நான்கு புறத்திலும்‌ சூழ்க துகொண்டார்கள்‌. விரைவுள்ளவர்களான 
அந்த மகாரதர்கள்‌ சூரியாஸ்தமயத்தை விரும்புகின்றவர்களாகி விரை 
வாக ரதசமூகததை நான்கு பக்கமும்‌ நெருங்கச்‌ செய்தார்கள்‌: 
அவர்கள்‌ எதிரில்‌ சிங்கநா தஞ்செய்கின்றவர்களும்‌ விற்களே அசைப்‌ 
பவர்களுமாயிருக்‌ தகொண்டு :மேகங்கள ஜலங்களாலே மலையினமிது 
இறைப்பதுபோலப்‌ பார்த்தன்மீது கூர்மையான அம்புகளாலே இறைத்‌ 
தார்கள்‌, வேந்தரே! அச்சமயத்தில்‌ பரிகாயுதம்போன்ற கைகளை 
யுடையவர்களான அந்தச்சூரர்கள்‌ தனஞ்சயனுடைய சரீரத்தில்‌ அற்‌ 
புதமான மகாஸ்‌ தரங்களை விசேஷமாகப்‌ பிரயோடத்தார்கள்‌, பலவா 
னும்‌ அவமதிக்க முடியாதவனும்‌ ஸத்யமான விக்ரமமுள்ளவனுமான 
அர்ஜுனனும்‌ அம்புச்கூட்டங்களால்‌ அவைகளைத்தடுத்துத்‌ இவய 
மான அஸ்‌ திரங்களை வெளிப்படு சுதிக்கொண்டு உமது அந்தச்‌ சேனை 
யைப்‌ பெரும்பான்மையா கப்‌ போர்விசர்கள்‌ கொல்லப்பட்டதாகச்‌ 
செய்த ஸைந்தவனை அடைந்தான்‌. அரசரே! பாரதரே! யுத்தத்தில்‌ 
கர்ணன்‌, பீமஸேனனும்‌ ஸாத்யக்யும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே அரஜுனனை அம்புகளால்‌ தடுத்தான்‌. மிக்க புஜபலமுள்ள 
வனை பார்த்தன எல்லா ஸைனிகர்களும்‌ பார்த்‌ அக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே யுத்தகளத்தில்‌ சூதபுத்ரனைப்‌ பத்‌ அப்பாணங்களால்‌ இருப்பி 
யடித்தான்‌, ஐயா 1 கர்ணனை ஸாத்யக மூன்று பாணங்களாலும்‌, பீம 
சேனன்‌ மூன்று பாணங்களாலும்‌, ௮ாஜுனன ஏழுபாணங்களாலும்‌ 
அடித்தார்கள்‌. மகாரதனனகாணன அவர்களை அறுபது அறுபதுபாண 
ங்களால்‌ திருப்பியடித்தான்‌. மன்னரே ! கர்ணனுக்கு அனேக வீசர்க 
ளோடு அப்படிப்பட்டயுத்தம்‌ நேர்ந்தது, ஐயா! யுத்தகளத்தில்‌ கர்ணன்‌ 
ஒருவன்‌ கோபங்கொண்டு மூன்றுரதிகாகளைத்‌ தடுத்ததாகிய அவனு 
டைய ஆச்சரியமான யுத்தத்தை அவ்விடத்தில்‌ கண்டோம்‌; தோள்வலி 
மிக்கபல்குனனே ரணகள த்தில்‌ சூரியகுமாரனானகாணனை நூறுபாணக்‌ 
களால்‌ எல்லா மர்மஸ்தானங்களிலும்‌ அடித்தான்‌. அங்கங்களெல்‌ 
லாம்‌ ரக்தத்தால்‌ நனைக்கப்பட்டவனும்‌ பிரதாபசாலியும்‌ வீரனுமான 
ஸு தபுத்ரன பல்குனனை ஐம்பதுபாணங்களால்‌ இருப்பியடி த்தான: 


அரோணபர்வம்‌. ௫௪௯ 


குந்திபுத்தினான தனஞ்சயன்‌ ரணகளத்தில்‌ அவனுடைய அவ்வித 
மான லாகவத்தைக்கண்டு ஸகிக்காமல்‌ அவனுடைய வில்லையறுத்‌ து 
விரைபவனாகி ஒன்பது பாணங்களால்‌ அவன்‌ மார்பிலடி.த்தான்‌, பிறகு, 
பிரதாபசாலியான ஸ-$தபுத்ரன்‌ வேறு வில்லை எடுத்து எண்ணாயிரம்‌ 
பாணங்க்ளாலே பாண்டவனை மூடினான்‌. அர்ஜுனன்‌ கர்ணனுடைய 
வில்லினின று உண்டாகின்ற ஒப்பற்ற அந்தச்சரமாரியைக்‌ காற்றானது 
விட்டில்களை அழிப்பதபோலப்‌ பாணங்களால்‌ அழித்து எல்லாயுத்த 
வீரர்களும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுகே கைச்சுறுசுறுப்பை 
வெளிப்படுத்திக்கொண்டு அம்புகளாலே ரணகளத்தில்‌ கர்ணனை அப்‌ 
பொழுது மூடினா. தனஞ்சயன்‌ அவசரப்படக்கூடிய அந்தச்‌ சம 
யத்தில்‌ விரைவுளளவனாகி யுத்தத்தில்‌ கர்ணனைக்‌ கொல்வதற்காகச்‌ 
சூரியன்போற 'பிரகாடிக்ன்றபாணத்தை (அவன்மீது) பிரயோகஞ்‌ 
செய்தான்‌. வேகத்தோடுவருகின்ற அந்த அம்பைத்‌ துசோணபுத்ரர்‌ 
கூர்மையுள்ள பிறைவாயம்பினால்‌ அறுத்தார்‌. அறுக்கப்பட்ட அவ 
வம்பான த பூமியில்‌ விழுந்தது. சத்துருக்களைக்‌ கொல்‌லுகின்றவனான 
கர்ணனும்‌ செய்ததற்குப்‌ பிரதிசெய்யும்‌ விருப்பத்தோடு அனேகஅயிரம்‌ 
அம்புகளாலே பல்குனனை மறைத்தான்‌. மகாரதர்களும்‌ கரசிரேஷ்டர்‌ 
களுமான அவ்விருவரும்‌ விருஷபம்போலக்‌ காஜிப்பவர்களாகவும்‌, 
பாணசமூகங்களாலே கண்ணுக்குப புலப்படா கவர்களாகவும்‌, ஒருவரை 
யொருவர்‌ அடிப்பவாகளாகவும, “காணா / நான பார்த்தன்‌; நீ நில்‌ 
என்றும்‌, “பல்குன ! நான்‌ கர்ணன்‌ ! நீநில்‌! என்றும்‌ சொல்லுகறவர்‌ 
களாகவும்‌ நேராகச்செல்லுகின்ற அப்புகளாலே ஆகாயத்தை நன்றாக 
மூடினார்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ இவவண்ணம்‌ முட்போன்ற வார்த்தை 
களாலே பரஸ்பரம்‌ அதட்டுகின்றவர்களான அவவிருவீரரும்‌, விசித்ர 
மாகவும்‌ சுறுசுறுப்பாகவும்‌ ஈன்கு அடித்தார்கள; எல்லா யுத்தவிரர்‌ 
களும்‌ சேர்ந்துளள யுத்தத்தில்‌ (வியப்புடன்‌) பார்க்கத்தக்கவர்களானூ 
கள்‌. மகாராஜரே ! யுத்தயூமியில்‌, ஸித்தர்களாலும்‌ சாரணர்களா 
லும்‌ பன்னகர்களாலும்‌ புகழப்படுகின்ற அவவிருவரும்‌ பரஸ்பரம்‌ 
வதத்தை விரும்பிக்கொண்டு யுத்தஞ்செய்தார்கள்‌. மன்னரே ! பிறகு, 
துரியோதனன்‌ உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களைப்பார்த்‌ து, 'விரர்களே ! ராதே 
யனை முயற்சியினால்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌. அவன்‌ இப்பொழுது அரஜு 
னனைக்‌ கொல்லாமல்‌ அல்லத ஜயிக்காமல்‌ இரும்பமாட்டான்‌' என்றான, 
அரசரே ! இந்தச்‌ சமயத்தில்‌ ௮ர்ஜுனன்‌ கர்ணனுடைய விகரமத்தைக்‌ 
கண்டு கா அவரையில்‌ இழுத்‌அவிடப்பட்ட நான்கு அம்புகளாலே அவ 
னுடைய நான்கு குதிரைகளையும்‌ யமலோகத்திற்கனுப்பினான்‌. அந்த 


௫௫௦ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அர்ஜுனன்‌ பல்லத்தினலே அவனுடைய ஸாசதியையும்‌ தேர்த்தீட்டி 
னின்றுதள்ளி (அவனை) உமது புத்ரன்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே அம்புகளால்‌ மூடினான்‌. யுத்தத்தில்‌ குதிரைகளையிழந்த 
வனும்‌ ஸாரதியையிழக்தவனும்‌ (அரஜுன னுடைய) பாண ஸமூகத்‌ 
தினால்‌ மூடப்பட்டவனுமான காணன புத இமயக்கங்கொண்டு* செய்ய 
வேண்டியதை அறியவில்லை. மகாராஜரே ! அவவாறு கர்ணன்‌ ரதத்தை 
இழந்தகைக்கண்டு அஸ்வத்தாமா அப்பொழுது அவனை ரதத்தில்‌ 
ஏறும்படிசெய்வித்து, மறுபடியும்‌, அர்ஜுனனோடு போர்புரியச்‌ செய்‌ 
தார்‌. பாரதரே ! மத்ரராஜனும்‌, முப்பது பாணங்களினால்‌ கெளந்‌ 
தேயனையடி.த்துப்‌ பாணஸமூகத்தினால்‌ அவனுடைய மார்க்கத்தையும்‌ 
தடுத்தான்‌. கிருபரோ இருபது பாணங்களால்‌ வாஸ தேவரை யடித்‌ 
தத்‌ தனஞ்சயனைப்‌ பன்னிசண்டு பாணங்களால்‌ அடித்தார்‌. மகா 
.ராஜரே ! ஸிந்துராஜன்‌ நான்கு பாணங்களாலும்‌, விருஷஸேனன்‌ ஏழு 
பாணங்களா லும்‌, தனித்தனியாகக்‌ இருஷ்ணனையும்‌ பாண்டவனையும்‌ 
யும்‌ முடித்தார்கள்‌, குந்திபுத்திரனன தனஞ்சயன்‌ அவர்களை அவ்‌ 
வாறே திரூப்பியடித்தான. துசோணபுத்திரை அறுபத்துநாலு 
பாணங்களாலும்‌ மத்ரராஜனை நாறுபாணங்களாலும்‌ லைந்தவனைப்‌ 
பத்‌.துப்பாணங்களாலும்‌ விரூஷஸேனனை மூன்‌ ௮ுபாணங்களாலும்‌ சரத்‌ 
வானுடைய குமாரரான கிருபரை இருபதுபாணங்களாலும்‌ அடித்துப்‌ 
பார்த்தன்‌ ஸிம்மகா தஞ்செய்தான்‌. உம்மைச்சேர்ந்தவர்களான அவர்கள்‌ 
ஸவ்யஸாசியினுடைய பிரதிஜ்ஞையைக்‌ கெடுக்கவிரும்பி ஒன்றுகூடி. 
விரைவாக அவனை எதிர்த்தார்கள்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ நானகுபக்கட 
களிலும்‌ உமமைச்சேர்க்தவர்களைப்‌ பயப்படும்படி செய்துகொண்டு 
வாருணாஸ்திரத்தை வெளிப்படுத்தினான்‌. கெளரவர்கள்‌ அம்புமழை 
யைப்‌ பொழிந்துகொண்டு சிரேஷ்ட மான ரதங்களோடு அந்தப்‌ பாண்டு 
புத்தினை எதிர்த்தார்கள்‌. பிறகு, நெருங்கியதும்‌ மிக்க பயங்கரமான 
தும்‌ பாரதவிரர்களை மோகக்கச்செய்கற தும்‌ விருத்தியடைகின்றது 
மா. அந்த யுத்தத்தில்‌ ராஜபுத்னான இரீடியானவன்‌ மதிமயக்கத்‌ 
தையடையாமல்‌ பாணஸமூகங்களைப்‌ பிரயோடித்தான்‌, எண்ணமுடி 
யாத மகிமையுள்ளவனும்‌ யகாத்மாவுமான ஸவ்யஸாக& பன்னிரண்டுவரு 
ஷகாலம்‌ அனுபவிக்கப்பட்ட * துன்பங்களை நினை ச்துக்கொண்டு கெளர 
வர்களைக்‌ கொல்லக்கருதிக்‌ காண்டீவத்தினின்றுவிடப்படிம்‌ அம்புக 
ளால்‌ எல்லாத்‌ தஇக்குக்களையும்‌ மூடினான்‌, கிரிடி கோபங்கொண்டு 
மஞ்சள்மிறமுள்ள காண்கயிற்றோடுகூடின காண்டீவத்தினாலே பகை 
வர்களை அடித்தபொழுது காயம்‌ ஜீவலிக்கின்ற எரிஈக்ஷத்‌ இரத்‌ 


துரோணபர்வம்‌, இடூக 


தோடககெடியதாயிற்று, மரித்த ஸைனிகர்களுடைய சரிரங்களில்‌ பக்ஷி 
கள்‌ விழுந்தன. பிறகு, மிக்க ரெத்தியுளளவனும்‌ பகைப்படைகளை 
வெல்‌லுனெறவனுமான கிரீடி பெரிதான வில்லினாலே அம்புகளைப்‌ பிர 
யோடித அ, உத்தமமான குதிரைகளின்மீ தும்‌ யானைகளின்மீதும்‌ ஏறிச்‌ 
சுற்றிவருகின்ற கெளாவவீரர்களைப்‌ பாணங்களால்‌ ழேதள்ளினான்‌. 
பயங்கரமான காட்டியுள்ள அரசர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ பெரிய சுதாயு கங்களை 
யும்‌ இரும்பினாலாகிய பரிகங்களையும்‌ கத்திகளையும்‌ வேல்களையும்‌ (மற்‌ 
லும்‌) பெரிய ஆயுதங்களையும்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டு விரைவாகப்‌ பார்‌ த்தனை 
நோக்கி ஓடிவந்தார்கள்‌. யமனுடைய ராஜ்பத்தை விருத்திசெய்கன்ற 
வனும்‌ உமது வீரர்களைக்‌ கொளுத்துகின்றவனுமானபார்த்தன்‌, பிறகு, 
ஊழிக்காலத்து மேகத்தின்‌ ஒலிபோன்ற ஒலியுளளதும்‌ பெரிதும்‌ 
மகேந்திரனுடைய வில்லைப்போன்ற தமான காண்டீவத்தை இருகைகளி 
னாலும்‌ இழுத்துக்கொண்டு அதிகமான மஅுட்டஹாஸத்துடன்‌ சென்‌ 
மூன்‌. பெரிய வில்லை ஏந்திய விரனான அர்ஜுனன்‌ பலத்தினால்‌ மீறி 
னவர்களும்‌ ரதங்களூடனும்‌ யானை களுடலும்‌ கூ.டியவர்களுமான அவர்‌ 
களையும்‌ (மற்றும்‌) காலாட்களுடைய கூட்டங்களையும்‌ எல்லா ஆயுதங்‌ 
களையுமிழந்தவர்களாகவும்‌ உயிரையிழர்‌ தவர்களாகவும்‌ யமனுடைய ராஜ்‌ 


யத்கை விருச்திபண்ணுகின்றவர்களாகவும்‌ செய்தான்‌. 


நூற்றுநாற்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
யத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ம அவதுவதுயய 
(கநுஷ்ணன்‌ இருளுண்டுபண்ணியதும்‌, ஜயதாதன்‌ வெளிப்பட்டதும்‌, 
அர்ஜுனன்‌ ஜயத்்தனுடைய தலையை அறுந்ததும்‌, ரஷ ஊன்‌ 
ஜயத்ரத்னது தலையைத்‌ தரையில்‌ விட்த்தலாகாதேல்‌ றதும்‌, 
வுர்ஜுனன்‌ அதற்தக்‌ காரணங்கேட்ட தும்‌.) 


அரசரே ! தனஞ்சயனாலே இழுக்கப்படுகின்ற அந்த வில்லினின்‌ 
முண்டாடன்றதும்‌ யமன்‌ உரக்கக்‌ கூவியழைப்ப.துபோன்ற தும்‌ இந்திர 
னுடைய வஜ்ராயு த த்‌ தின்‌ ஒலிபோன்ற ம்‌ மிக்க கோரமாயுள்ளதுமான 
சப்தத்தைக்கேட்டுப்‌ பயத்தினால்‌ மனக்கலக்கமுற்றதும்‌ அவவாறாக 
நிலைகவறி அலைனெற துமான உமது அந்தச்‌ சேனையானது ஊழிக்காற்‌ 
தினால்‌ கலக்கப்பட்ட தம்‌ வீசுகின்ற அலைகளாலே அலைக்கப்படுகின்ற 
அம்‌ (ஆழத்தில்‌) மறைந்‌ திருக்கிற மீன்களையும்‌ முகலைகளையுமுடைய த 


௫௫௨ ப்‌ மஹாபாரதம்‌. 


மான ஸமுத்திரஜலம்போலாயிற்று. எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ ,அகாயத்‌ 
தில்‌ வருகெறவனும்‌ உச்சிக்காலத்தை அடைந்தவனுமான சூரியனைப்‌ 
போல்‌ அரஜுனனைப்‌ பார்ப்பதற்குச்‌ சக்தியற்றவைகளாயின. பிருதை 
யின்‌. புத்திரனான . அந்தத்‌ தனஞ்சயன்‌ எல்லாத்திக்குக்கஸி,லும்‌ ஒரே 
ஸமயத்தில்‌ காணப்படுநின்றவனாட எல்லா அஸ்திரங்களையும்‌ கீரண்பித்‌ 
அக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌. மகாராஜரே! லாகவத்தால்‌ 
அர்ஜுனன்‌ (அம்புகளை) எடுப்பதையும்‌ பூட்வெதையும்‌ காண்கயித்‌ 
றையிழுப்பதையும்‌ (பாணங்களைப்‌) பிரயோடுப்பதையும்‌ நாங்கள காண 
வில்லை. மகாராஜரே ! பிற்கு, மிக்க பாகுபலமுள்ளவனான அர்ஜுனன்‌ 
கோபங்கொண்டு எல்லாப்‌ பாசதர்களையும்‌ நடுங்கச்செய்‌ தகொண்டு ஒரு 
வராலும்‌ நெருங்கமுடியாத ஜந்திராஸ்திரத்தை வெளிப்படுத்‌ தினான்‌. 
அதிலிருந்து திவ்யாஸ்திர மந்திரங்களால்‌ மக்திரிக்சுப்பட்டவைகளும்‌ 
நெருப்பை முனையில்கொண்டு மிக ஜவலிக்கின்றவைகளுமான அம்பு 
கள்‌. நாறு நூராகவும்‌ அயிரமாயிரமாகவும்‌ வெளிப்பட்டன. காதுவரை 
யில்‌ இழுத்‌அவிட்டவைகளும்‌ அக்னி சூரியன்‌ இவற்றின்‌ கிரணங்கள்‌ 
போன்றவைகளுமான அம்புகளால்‌ அகாயமானது எரிகக்ஷத்திரங்க 
ளால்‌ சூழப்பட்ட தஅபோலப்‌ பார்க்கமுடியாததாயிற்று, பிறகு, கெளர 
வர்களாலே உண்டுபண்ணப்பட்ட தும்‌ மற்றவர்களாலே மனத்தினால்‌ 
நினைக்கவும்‌ முடியாத அமான சஸ்திராந்தகாரத்தை, பாண்டவன்‌, மிக்க 
சுறுசுறுப்புடன்‌, பகலினுடைய ௦ தாடக்கத்தில்‌ சூரியன்‌ இரணங்க 
ளாலே சாத்திரியிலுண்டான இருளை விரைவாகப்‌ போக்குவ.துபோல, 
திவ்யாஸ்திரங்களால்‌ அபிமக்‌தரணஞ்செய்யப்பட்ட அம்புகளாலே பராக்‌ 
ரமத்தை முன்னிட்டு காசஞ்செய்தான்‌. பிறகு, பிரபுவான அர்ஜுனன்‌ 
சிறிய குட்டைகளி ள்ள தண்ணீரைக்‌ கோடைச்காலத்துர்‌ சூரியன்‌ 
போல ஜ்வலிக்கனெற ரெணங்கள்போன்ற பாணங்களால்‌ உமது ஸைனி 
யத்தை ஈாசஞ்செய்தான்‌. பிறகு, திவயாஸ்‌இரங்களை யறிந்தவனான 
அர்ஜுமனனாலே விடப்படும்‌ பாணங்களுடைய கிரணங்கள்‌ உலகத்தைச்‌ 

ரியரெணங்கள வியாபிப்பதுபோலப்‌ பகைவர்‌ சுளுடைய ஸைனி 
யத்தை வியாபித்தன. பிறகு, அர்ஜுனனாலே விடப்பட்டவைகளும்‌ 
உக்ரமான தேஜஸுளளவைகளுமான பாணங்கள்‌ பிரியமான பந்துக்‌ 
கள்போல வீரர்களுடைய ஹிருதயங்களில்‌ விரைவாக நுழைந்தன. 
சூரரென்று எண்ணங்கொண்டவாகளான உம்முடைய வீரர்கள்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ அந்த அர்ஜுனனை எதிர்த்து ஜ்வலிக்கின்ற நெருப்பை எதிர்த்து 
விட்டிற்பூச்சிகள ராசமடைவதுபோல நாசம்‌ அடைக்கார்கள்‌, இவ்வாறு 
அந்தப்‌ பார்த்தன்‌ பகைவர்களுடைய உயிர்களையும்‌" புகழ்களையும்‌ 


த:ேேோரரண.பர் வம்‌. ௫௫௩ 


அழித்‌ துக்கொண்டு சரிரமெடுத்‌ அவர்க மிருத்புவைப்போல யுத்தத்தில்‌ 
ஸஞ்சாசஞ்செய்தான்‌, அவன்‌ அம்புகளாலே லெ விரர்களுடைய ஒரி 
டங்களையும்‌ வஸ்திரங்களையும்‌ தோள்வளைகளுடன்கூடிய பெரிய புஜங்‌ 
களையும்‌ குண்டலங்களணிந்த இரண்டு காதுகளையும்‌ அறுத்தான்‌, 
பாண்டவன்‌ யானையின்மீதுளள விரர்களின்‌ தோமாமேந்திய கைகளை 
யம்‌ குதிரையின்மீதுள்ள வீரர்களுடைய ஈட்டிபிடித்த கைகளையும்‌ 
காலாட்களுடைய கேடகங்களதாங்கிய கைகளையும்‌ தேராளிகளினு 
டைய விற்களுடன்்‌ கூடிய கைகளையும்‌ ஸாரதிகளுடைய கொறடாக்கள்‌ 
பிடித்த கைகளையும்‌ அறுத்தான்‌. அந்த யுத்தகளத்தில்‌ தனஞ்சயன்‌ 
நன்றாக ஜ்வலிக்சன்ற உக்ரமான பாணாக்னியுடன்‌ கூடியவனாட ஜ்வா 
லையின்‌ நுனியில்‌ நெருப்புப்பொறிகளுடண்கூடின ஜ்வலிக்கின்ற அக்னி 
போல விளங்கினான்‌. தேவராஜனுக்கொப்பானவனும்‌ ஆயு ததாரிக 
ளனைவருள்ளுஞ்சிறந்தவனும்‌ ஒரேஸமயத்தில்‌ எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ 
ரசத்திலிருப்பவனும்‌ புருஷசிரேஷ்டனும்‌ மகாஸ்திரங்களைப்‌ பிரயோ 
கிக்கன்றவனும்‌ பார்க்கத்தக்கவனும்‌ ரதமார்க்கங்களில்‌ ஈர்த்தனஞ்‌ 
செய்னெறவனும்‌ வில்லின்5ாணொலியும்‌ தலத்வனியும்‌ செய்பவனுமான 
அந்தத்‌ தனஞ்சயனை அந்த அரசர்கள்‌ முயற்சியுடையவர்களாசுவிருக்‌ 
அம்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஈடுப்பகலில்‌ நன்றாகத்‌ தபிக்கின்ற சூரியனைப்போலப்‌ 
பார்ப்பதற்குர்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. ஜ்வலிக்கின்றவையும்‌ உக்‌ 
இரமானவையுமான அம்புகளைத்தரித்த ரெடியானவன்‌ மாரிக்காலத்தில்‌ 
மழைகளைப்‌ பொழினெறதும்‌ வானவில்லுடன்‌ கூடியதுமான பெரிய 
மேகம்போல்‌ பிரகாசித்கான. ஜிஷ்ணுவினால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட 
தும்‌ எவ்விகத்தினாலும்‌ தாண்டமுடியா ததும்‌ மிகவுங்‌ கோரமாயிருப்‌ 
பதமான அந்தமகாஸ்திரப்பிரவாஹத்தில்‌ சறந்தவர்களான யுத்தவிரா்‌ 
கள்‌ மூழ்‌சனார்கள்‌. அரசரே! முகங்களறுக்கப்பட்டவைகளும்‌ கைக 
ளறுக்கப்பட்டவைகளுமான சரீரங்களாலும்‌ மணிக்கட்வெரையிலும்‌ 
அறுக்கப்பட்டகைகளாலும்‌ விரலில்லாமல்‌ செய்யப்பட்ட முன்கைக 
ளாலும்‌ அதிக்கை நுனிக எறுக்கப்பட்டவைகளும்‌ தந்தங்களறுக்கப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ ம தமிஞ்சியவைகளுமான யானைகளாலும்‌ கழுத்துப்‌ 
போனகுதிரைகளா லும்‌ உடைக்கப்பட்டர தங்களாலும்‌ அவ்வாறே நரம்‌ 
பறுபட்டவர்களும்‌ கால்அுபட்டவாகளும்‌ பூட்டுக்களறுபட்டவர்களும்‌ 
அசைவற்றவர்களும்‌ அடிக்கின்றவர்களுமான அற்றுக்கணக்காகவும்‌ 
அயிரககணக்காகவுமுளள மற்‌ ஐவர்களாலும்‌ பயந்தவர்களுக்குப்‌ பயத்‌ 
தைவிருத்திபண்ணுகின்ற இம்‌ பிராணிஹிம்ஸையினால்‌ மிருத்டிவுக்‌ 
குப்‌ பிரியமான அம்‌ பெரிதுமான அந்தப்‌ பார்த்தனுடைய யுத்தரஸ்‌ 
(£ ௭0 
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கச முற்காலத்தில்‌ ஜீபன்களை ஸம்ஹரிக்கின்ற ருத்ரருடைய உத்‌ 
யான ச்தைப்போலக்‌ கண்டோம்‌, அந்த யுத்தயூமியானஅ ஓரிடத்தில்‌ 
கத்திகளால்‌ அறுத்துத்தள்ளப்பட்ட யானை களுடைய துஇக்கைகளாலே 
ஸர்ப்பத்தோடு கூடிய தபோலவும்‌ மற்றோ ரிடத்தில்‌ வீரர்களுடைய பத்‌ 
மம்போன்ற முகங்களாலே நிறைக்கப்பட்டு மாலைகளோடுகூடியதுபோல 
வும்‌ விளங்கியது. நானாவிதமான தலைப்பாகைகளாலும்‌ இரீட.ங்களா 
லும்‌ 'கேயூரங்களாலும்‌ " அங்கதங்களாலும்‌ குண்டலங்களாலும்‌ 
ஸவர்ணத்தினால்‌ சி.ததிரிக்கப்பட்ட கவசங்களாலும்‌ யானை குதிரைகளி 
னுடைய பூஷணங்களாலும இழைக்கப்பட்டி ருககின்ற அனேக கிரீடக்‌ 
களாலும்‌ ஆங்காங்கு நிறைக்கப்பட்டு மிக்க ஆச்சரியகரமாயிருக்கின்ற 
அர்த யுத்தபூமியான த புதிய மணமகள்போல விளங்கியது. தனஞ்‌ 
சயன்‌, மஜ்ஜையும மேதஸு௩மாகிற சேற்றையுடையதும்‌ ரக்தவெளளத்‌ 
தால்‌ பிரவகிக்கன்றதம்‌ பூட்டுக்களாலும்‌ எலும்புகளாலும்‌ ஆழ்ந்த 
தும்‌ மயிர்களாகிற பாசிக்கொத்‌ துக்களும்‌ புல்தரைகளுமுளள தும்‌ தலை 
களும்கைகளுமாகி ற கற்களைக்கரைகளிலுடைய தம்‌ கொறுக்கித்தளளப்‌ 
பட்ட மார்பெலும்புகளால்‌ நெருங்கியதும்‌ நானாவிதமான கொடிமரக்க 
ளாலும்‌ பதாகைகளாலும நிரம்பியதும்‌ குடைகளும்‌ விற்களுமாகற 
பெரிய அலைவரிசைகளோடுகூடி யதும்‌ மரி தீ சவர்களுடைய பெரியஉடல்‌ 
களையுடையதும்‌ யானைகளுடைய தேகங்களால்‌ கான்குபக்கமும்கிரம்பி 
ய.தும்‌ ரதங்களாகற அனேகமகெப்பங்களால்‌ கான்குபக்கத் திலும்‌ வியா 
பிக்கப்பட்டதம்‌ குதிரைக்கூட்டமாகிய கரையுள்ளதும்‌ தேருருனளைக 
ளாலும்‌ றுகத்தடி.களாலும்‌ ஏாக்கால்களாலும்‌ அச்சுக்களாலும்‌ மூக்‌ 
கணைகளாலும மிகவும்‌ உட்செல்ல முடியாததும்‌ ஈட்டிகளும கத்தி 
களும்‌ சக்‌ திகளும்‌ கோடாலிகளும்‌ பாணங்களுமாறெ ஸர்ப்பங்க 
ளால்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ நெருங்க முடியாததும்‌ காக்கைகளும்‌ கழுகு 
களுமாகிற பெருமூதலைகளுள்ள தும்‌ ஈரிகளாகிற சுருமீன்களால்‌ 
நிறைந்ததும்‌ பருந்‌.துகளாகிற ௮ இகபலமுள்ள முதலைகளையுடையதும்‌ 
நரிகளுடைய ஊளைகளால்‌ பயங்கரமானதும்‌ ஆயிரக்கணக்காகக்‌ கூத்‌ 
தாடுகின்ற பிரேதம்‌ பிசாசம்‌ முதலான பூதங்களால்‌ நான்கு பக்கங்களி 
௮ம்‌ சூழப்பட்டதும்‌ உயிரையிழந்க யு த்‌, சவிரர்களுடைய அசைவற்ற 
அனேக சரிரங்களையடி த்‌.துக்கொண்டுபோடுன்றதும மிக்க பயங்கர 
மானதும்‌ வைதராணீ£திபோல மிக்க கோரமாயிருக்கின்றதம்‌ பயகத 
வர்களுச்குப்‌ பயத்தையுண்பெண்ணுகறதுமான ஒரு ஈதியை உண்டு 
பண்ணினான்‌. ரணகளத்தில்‌ வடிவமெடுத்‌ துவந்த யமன்போன்ற அநத 


a) 8, தோளணியின்‌ வசைகள்‌. 
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அரஜனனுடைய அந்தப்‌ பராக்ரெத்தைக்கண்டு கெளரவர்களை இத 
ற்குமுன உண்டாகாதபயம்‌ வந்தடைர்தது, பிறகு; பயங்கரமானசெய்‌ 
கையில்‌ நிலைபெற்றபாண்ட வன்‌ விரர்களுடைய அஸ்திரக்களை அஸ்தி 
ரங்களால்‌ அண்டாக்சக்கொண்டு தன்னைப்‌ பயங்கரனாசக்காண்பித்தான்‌. 
அரசர்‌! பிறகு அர்ஜுனன்‌ சிறந்‌, இகர்களை விரைவாகத்‌ தாண்டிச்‌ 
சென்றான்‌. உச்சிப்பொழுதில்‌ அகாயக்தில்‌ நன்றாகத்‌ கபிக்கின்ற சூரிய 
னைப்போல்‌ பாண்டவனை எல்லாப்பிராணிகளும்‌ பார்ப்பதற்குச்‌ சக்தி 
யற்நவையாயின. மகாத்மாவான அர்ஜுனனுடைய காண்டீவத்த 
னின்று தொடர்ச்சியாக யுத்தரங்கத்தில்‌ வெளிப்படுகின்ற பாணசமூ 
கங்களை ஆகாயத்தில்‌ அன்னபக்ஷிகளினுடைய வரிசையைப்போல்‌ 
கண்டோம்‌. ,அரசரே ! உக்கிரமானசெய்கையில்‌ லைபெற்றவனான 
அாஜுனன நான்குபக்கங்களிலும்‌ வீரர்களுடைய அஸ்திரங்களை 
அஸ்திரங்களால்‌ தடுத்துக்‌ தன்னைப்‌ பயங்கரனாகக்‌ காண்பிததுக்‌ 
கொண்டு ஜயத்ரதனைக்கொல்லும்‌ விருப்பத்தினால்‌ நாராசங்களாலே 
மயங்கச்செய்‌ அகொண்டு அந்கரதிகசரேஷ்டர்களை அப்பொழுது தாண்‌ 
டிச்சென்றான்‌. அ௮௪ச கரை ஸாரதியாகக்கொண்ட தனஞ்சயன்‌ எல்லாத்‌ 
திக்குக்களிலும்‌ பாணங்களைப்‌ பிரயோ த்‌ துக்கொண்டு இனியதோற்ற 
முளளவனாக ரதத்துடன்‌ விரைவாக ஸஞ்சரித்தான்‌. மாறு நாராகவும்‌ 
அயிரமாயிரமாகவும்‌ ஆகாயத்தை அடைந்திருக்கின்ற மஹாத்மாவான 
(அக்தச்‌) சூரனுடைய பாணஸமூகங்கள்‌, சுற்றுகின்றவைகளபோலக்‌ 
காணப்பட்டன. அப்பொழு து மகாவில்லாளியான அர்ஜுனன்‌ அம்பை 
எடுப்பதையும்‌ தொடுப்பதையும்‌ விடுப்பதையும்‌ நாங்கள்‌ காணவில்லை, 
ராஜூ! கெளந்தேயன்‌ ரணகள த்தில்‌ எல்லாத்‌ இக்குக்களையும்‌ அவ்வாறே 
எல்லாச இகர்களையும்‌ கலக்கிவிட்டு ஜயத்ரதனுடைய அருலெசென்று 
அவனைப்‌ படிந்தகணுக்களுள்ள ௮றுபத்துகாலுபாணங்களால்‌ அடித்‌ 
தான்‌, அர்ஜுனன்‌ ஸைந்தவனை எதிர்த்துச்‌ செல்கன்றதைப்பார்த் த 
யுத்தவிரர்கள்‌ ஸைர்‌தவனுடைய உயிரில்‌ ஆசையற்றவர்களாகி யுத்தத்‌ 
தினின்ற திரும்பினார்கள்‌, பிரபுவே ! கதறஅடிக்கும்‌ சண்டையில்‌ உம்‌ 
மைச்சேர்ந்தவன்‌ எவனெவன்‌ அரஜுனனை யெதித்தானோ அவனவ 
னுடைய சரீரத்தில்‌ உயிரைவாங்குகின்ற அர்ஜுன னுடைய அம்புகள்‌ 
விழுந்தன. மகாரதனும்‌ ஜயிக்ன்றவர்களூள சிரேஷ்டனுமான அர்‌ 
ஜுனன்‌ அக்னிஜ்வாலைக்கொப்பான அம்புகளாலே உம்முடைய சைனி 
பயத்தைக்‌ கபந்தங்களால்‌ நிறைந்ததாகச்‌ செய்தான்‌, ராஜேந்திரரே ! 
குந்திபுத்திரன்‌, அப்பொழுது உம்முடைய நால்வகைச்‌ சேனையையும்‌ 
இவ்வாறு துன்பமடையும்படிசெய்து ஜயத்ரதனை கசெருங்கியெதிர்த்‌ 


இ௫ு௬ ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌. 


தான்‌; கெளந்தேயன்‌ தரோணபுத்திரரை ஜம்பதுபாணங்களா லும்‌ விரு 
ஷலேன்னை. மூன்றுபாணங்களாலும்‌ அடி த்தான்‌; இருபரைத்‌ தயை 
யுடன்‌ ஒன்ப துபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌; சல்யளைப்‌ பதினாறுபாணங்‌ 
களாலும்‌ கர்ணனை முப்பத்திரண்டுபாணங்களா லும்‌ ஸைந்தவனை அறு 
. பத்துநாலுபாணங்களாலுமடி தத்‌ சிங்கம்போல்‌ கர்ஜித்தான்‌.” காண்‌ 
டீவமென்னும்‌ வில்லேந்திய அர்ஜுனனால்‌ அவ்வாறு அம்புகளால்‌ 
அடிக்கப்பட்ட ஸைக்தவனோ, ஈட்டியினால்‌ குத்தப்பட்டு மிக்ககோபங்‌ 
கொண்டயானைபோல்‌ அ,.கனைப்பொறுக்கவில்லை. பன்றிக்கொடியையுடை 
யவனான அந்தஸைந்தவன கழுகிறகுகள்‌ பூண்டவைகளும்‌ நேராக 
செல்லுகின்றவைகளும்‌ கோபங்கொண்ட ஸர்ப்பங்களபோன்றவைக 
ளும்‌ கருமானால்‌ நன்றாகச்‌ ௪ாணேபிடி. க்கப்பட்டவைகளுமான அம்பு 
களைக்‌ காதுவரையிலுமிழுத்‌ துப்‌ பல்குனனுடையரதத்தின்மீது பிர 
யோடித்தான்‌, அர்‌ சஸைந்தவன்‌ கோவிந்தரை மூன்‌ ழுநாராசங்களாலும்‌ 
அர்ஜுனனை ஆஅநாராசங்களாலும்‌ குதிரைகளை எட்டுகாராசங்களா 
ஓம்‌ கொடியை ஓரம்பினாலுமடித்அ மறுபடியும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ அர்‌ 
ஜஃனன்மீது அம்புமழைகளைப்‌ பொழிந்தான்‌, அந்த அரஜானன 
ஸைர்‌ தவனால்‌ எய்யப்பட்ட அம்புகளை விரைவாக அழித்துவிட்டு ஒரே 
சமயத்தில்‌ இரண்டு பாணங்களைப்‌ பிரயோகித்துச்‌ சரீரத்தினின்று 
ஸைந்தவனுடைய ஸாரதியின்‌ தலையையும்‌ ஈன்முக அலங்கரிக்கப்பட்ட 
அவனுடைய துவஜத்தையும்‌ அறுத்தான்‌. தனஞ்சயனுடைய அம்பு 
களால்‌ அடிக்கப்பட்டதும்‌ கொடிமரம்‌ அறுச்கப்பட்டதும்‌ சந்திரன்‌ 
போன்ற காந்தியுளள தும மிகப்பெரியதுமான ஸிக்கதராஜனுடைய அர்‌ 
தப்பன்றிக்கொடியான அ (பூமியில்‌) விழுந்த த. சூரியனைப்பார்ப்பவனும்‌ 
கடைவாய்களை ஈக்கக்கொள்பவனுமான அர்ஜுனன்‌ காப்பவர்களாலே 
சூழப்பட்டிருக்கிற அந்த ஜயத்ரதனுக்கு (வதத்தை யுண்டுபண்ணக்‌ 
கூடிய) ஸமயத்தைக்காணாமல்‌ கோபத்தினால்‌ கண்கள்‌ சுவக்தவனும்‌ 
வாயைத்திறந்திருப்பவனுமான யமன்போலானான்‌. 

வாஸ-தேவர்‌ குந்திபுத்திரனான தனஞ்சயனைரோக்டி, “பரதசரே 
ஷ்டனே ! ஒருவிதவியா ஜமின்றி உன்னால்‌ ஜயத்ரதன்‌ கொல்லப்படவே 
மாட்டான்‌. நான்‌ சூரியனை மழைக்கும்விஷயத்‌ தில்‌ அதற்குரிய ஒர்‌ உபா 
யத்தைச்‌ செய்யப்போகிறேன்‌. பிறகு, இங்கே ஸிந்துராஜன்‌' சூரியன்‌ 
மறைந்து விட்டான்‌' என்றெண்ணுவான, பார்த்தா ! பிறகு, இந்த 
ஸைர்தவனுக்குத்‌ தனக்கு உயிர்கிடைத்ததாலும்‌ (உன்‌) பிரதிஜ்ஜை 
அ.ழிர்‌ துபோவதாலும்‌ ஆச்சரியமும்‌ சந்தோஷமும்‌ உண்டாகும்‌. மூர்ச்‌ 
கனான அலன்‌ அறியாமையாலே சூரியனை ௮ஸ்‌ தமயச்தை யடைந்து 


அதிேேோரர்ணபர்வம்‌. ௫௫௭ 


போல நினைத்துப்‌ பிறகு உண்டாகும்‌ சந்தோஷக்‌ இனால்‌ தன்னைக்காப்‌ 
பாற்றிக்கொளளச்‌ சக்தியுள்ளவனாகான்‌, தனஞ்சய! அந்தஸமயத்‌ திலே 
யே சூரியனைப்பார்க்க விரும்புகின்ற அற்பனா।ன ஜபத்ரதனை அவயெம்‌ 
நி அடிக்கவேண்டும்‌” ஏனறுகூறினார்‌. கண்ணபிரான்‌ பார்‌த்தனைரோக்கி 
இவ்வாறு சொல்லி, பிறகு, வெளிச்சத்தை விரைவாகவே " கவர்க்கார்‌. 
ஜனா ததனசாலே சூரியனை மறைக்கின்ற இருள்‌ உண்டுபண்ணப்பட்‌ 
டது. அ௮ரியாமையால்‌ இருளைப்பார்த்துப்‌ பாண்டவ ருடைய ஸைனிய 
மானது மிக்கதுயரத்தை அடைந்தது. உம்முடைய யுத்கவிரர்கள்‌ ஸர்‌ 
தோஷத்தினால்‌ நிரம்பின ௨ உள்ளத்தையுடையவர்கள ஞர்கள்‌, அரசரே ! 
அப்பொழுது அந்தப்போர்விரர்கள்‌ அதிக ஸந்தோ ஷமுள்ளவர்களாடி 
ரணகள த்தில்‌ முகங்களை உயரத்தூக்கிச்கொண்டு சூரியனைப்‌ பார்த்தார்‌ 
கள. ராஜாவான அந்த ஜபத்ரதனும்‌ சூரியனைப்‌ பார்த்தான்‌. பிறகு, 
சூரியனை அந்தஸிர்துராஜன்‌ பார்க்கும்பொழுது கேசவர்‌, “ஸிந்துராஜன்‌ 
தலையையும்‌ கழுத்தையும்‌ உயரத்தூக்கி ஸுஒர்யமண்டலத்தைப்‌ பார்க்‌ 
இரான்‌, அவனுடைய தலையை ஜர்‌ அம்பினால்‌ விரைவாக ரிந்‌ தவிடு 
என்று இவவா றுசொல்ல, அதனைக்கேட்ட அர்ஜுனன்‌ கோபத்தினால்‌ 
கண்கள்‌ சிவந்து, கூர்மையுளள தம்‌ தேவர்களாலும்‌ தாங்கமுடியாத தும்‌ 
அம்புப்பெடடி யில்‌ படுத்‌ இருப்பதும்‌ கோரமான நும்‌ இந்திரனுடைய 
வஜ்ரத் துக்கு ஸமமான ஒளிபொருக்திய தும்‌ அதிகமாகக்‌ கவசங்களைப்‌ 
பிளக்குந்தன்மையுடையதம்‌ எப்பொழுதும்‌ சந்தனத்தாலும்‌ புஷ்ப 
(மாலைகளாலும்‌ அர்ச்சிக்கப்பட்டதுமான ஓரம்பைஎடுத்து கைந்தவன்‌ 
ரதத்தைக்குறித்து உடனே விரைவாகப்‌ பிரயோகம்செய்தான்‌. காண்‌ 
டீவத்தினின்று விடுபட்டு விரைவாகச்செல்லுகின்ற அவ்வம்பான து 
ஸைர்தவனுடைய தலையை, பருந்தானது மரத்தின்‌ உச்சியிலிருந்து 
(வேறொரு) பறவையைக்கவர்வ துபோலக்‌ கவர்ந்தது, தலை சழேவிமுவ 
தற்குள்‌, வாஸுதேவர்‌ வராஜ" மனனைப்பார த்து, பார்த்த! பார்த்த! இர்‌ 
தத்தலையான த பூமியில்‌ விழாதபடி. நீ செய்‌, குரும்ரேஷ்டனே! அதற்‌ 
கும்‌ காரணத்தைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌' என்றுசொனனூா, அவருடைய 
வசன த்தைக்கேட்டு அர்ஜுனன்‌ விரைபவனாசிப்‌ பகைவர்களுக்கு தீ 
அக்கமுண்டாவதற்காகவும்‌ நண்பர்களுக்கு லர்தோஷமுண்டாவதற்‌ 
காகவும்‌ அஸ்த்ரமா யையுடன கூடின அம்புகளால்‌ அந்தஸைநக்தவனு 
டைய தலையை அவ்வாறே மேலேபோ கும்படி. செய்தான்‌. அந்த அரஜு 
ட இற்கே லெ புஸ்தகங்களில்‌ பல. பாடபேசங்கள்‌ காணப்படுகன்‌ மன, 
ஈதுரஸ்ுதேவர்‌ சக்ரத்தினால ஸாஜ்ர்யனை மறைத்தார்‌ என்பது அவைகளுள்‌ முச்‌ 
இயமான இ: 


௫௫௮ . ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌, 


னன்‌ அரசர்களை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிக்துகொண்டே நன்றாகவிளையாடு 
இன்றவன்போல்‌ அர்தத்தலையை நெடுங்காலம்‌ குறுக்கிலும்‌ மேலும்‌ 
இழும்‌ மறுபடி மேலும்‌ மும்‌ ஸஞ்சரிக்கர்செய்ததாகிய பெரிய ஆச்சரி 
யத்தை நாற்புறத்திலுமுள்ள அந்தச்சேனையான து வியப்புடன்‌ பார்த்‌ 
தீதி. பாண்டவன்‌ ௮ஈகஸைனயம்‌ பார்ப்பதின்பொருட்டு அந்தீத்தலை 
யை அம்புகளால்‌ பந்துபோலத்தள்ளிக்கொண்டு ஸமந்தபஞ்சகத்திற்கு 
வெளியில்‌ கொண்டுபோனான்‌. அர்ஜுனனுடையபாணமாகிற காமபுள்‌ 
ள.தும்‌ சக்தமாகிறஜலத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்டதும்‌ அகாயமார்க்கத்தில்‌ 
இருக்கின்ற அமான ஜயத்ரதனுடைய முகத்‌ சாமரையானது வித்யாதர 
னால்‌ எறியப்பட்ட ஒருதாமரைமலாபோல்‌ ஜனங்களால்‌ பார்க்கப்பட்‌ 
டது. விரனான அந்தக்கிரிடி பிரதிஜ்ஞையை நிறைவேற்றிவிட்டு உதிக்‌ 
தின்றசூரியன்‌ இருளைகாசஞ்செய்வதுபோலவும்‌ தேவர:ஜன்‌ கேவசத்‌ 
அருக்களை நாசஞ்செய்வதுபோலவும்‌ (தன்‌) சத்துருக்களை ஈாசஞ்செய 
தான்‌, பிறகு பாண்டுபுத்ரன்‌ கேசவரைநோக்க, எவ்வளவுதூரம்‌ இட 
தி.த்தலையை நான்‌ கொண்டுபோவேன்‌? ஏன்‌ இந்தத்தலையைப்‌ பூமியில்‌ 
தள்ளக்கூடாது. இதனை எவவிட.ம்போகும்படி செய்யவேண்டும்‌? சொல்‌ 
லும்‌. எந்தஇடத்தில்‌ (போச்கும்படி) நீங்கள்‌ சொல்லு2.தீர்களோ அந்த 
இடத்தில்‌ இந்தத்‌ தலையைச்‌ சேர்ப்பிப்பதற்கு நான்‌ வல்லமையுடைய 
வன்‌' என்று கூறினான்‌, 


நூற்றுநாற்பத்தெட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ப வு 
(சிரஷீணன்‌ ௮*ஜுனனுக்கு ஸைந்தவனுடைய தலையைக்‌ கீழேதள்ளக்‌ 
கூடாததன்‌ காரணங்கூறியதும்‌, அர்ஜுனன்‌ அதனைக்‌ கீந்ஷண 
னுடைய கடடனையினுல்‌ விருத்தக்ஷத்திரனுடையமடியில்‌ 
தல்வியதும்‌, விநத்தக்ஷத்ரன்‌ எழுந்திநக்க, ஸைந்தவ 
னுடைய தலைகீழேவிபுந்தவுடனே விநத்தக்ஷ்த்திா 
னுடைய தலை வேடித்துப்பே தலும்‌. ) 
இந்தச்‌ சமயத்திலேயே ஸ-ஒர்யன வேகமாகச்செல்லும்பொமு.து 
ஜனார்த்தனர்‌ பரபரப்புடன்‌ பாண்டவனைகோக்கி, “பார்த்த! பார்த்த ! 
இக்தத்தலையானது பூமியில்‌ விழக்கூடாது, இதற்குக்‌ காரணமான 
ஸைந்தவனைப்பற்றிய வரலாற்றை நீ உளளபடிகேள்‌. லைந்தவனுடைய 


பிதா விறாத்தக்ஷத்திரன்‌ என்று உலகத்தில்‌ பிரஸித்திபெற்றவன்‌: 


து ோரோ£ணப்ர்வம்‌. இடுக: 


அவன்கோரமான தவத்தினால்‌ ஸைந்தவனைப்‌ பீத்நிரனாக அடைந்கான்‌, 
பகைவர்களைக்‌ கொல்பவனான ஜபத்ரதனைப்பற்றி அசரிரவாக்கானது 
மறைநக்‌இகொண்டு மேகம்‌ துக்துபிவாத்தியம்‌ இவற்றின்சப்தம்போன்ற 
சப்தததோடுகூடியதாக விருத்தக்ஷ்த்திரராஜனைரோக்கி, (பின்வரு 
மாறு) கூறியது. “பிரபுவே ! ராஜனே / உன்னுடைய புத்திரன்‌, குலம்‌ 
ஜலம்‌ ஐம்பொறி அடக்கமுதீலான நற்குணங்களாலே இரண்டு வம்சங்‌ 
களுக்கும்‌ தகுந்தவனாவான்‌, உலகத்தில்‌ எக்காலத்திலும்‌ சூரர்களால்‌ 
கொண்டாடப்பட்ட வனும்‌ மிக்க கோபங்கொண்டவனும்‌ க்ஷத்திரிய 
சிரேஷ்டனும்‌ பூமியில்‌ பிரஸித்தனுமான ஒருசத்‌. தருவானவன்‌ இவன்‌ 
தலையை அறுப்பான்‌' என்று சொல்லிற்று. பகைவரை அட க்குபவ 
னை ஸிந்துசாஜன்‌ இந்த வார்த்தைலயிக்கேட்டு நெடுங்காலம்‌ மனத்தில்‌ 
அலோசித்‌ அப்‌ புத்திரரேகத்தினால்‌ தூண்டப்பட்டவனா உறவினர்‌ 
களனைவரையும்பார்க்‌ து, “எனக்குத்‌ தவத்தின்பலனாவ்‌ த மன ுடக்கத்‌ 
தின்‌ பலனாவது இருச்குமாடல்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ பெரிதான பொறுப்பை 
ஏற்றுப்‌ போர்புரிகின்ற என்புத்திரனுடைய தலையை எவன்‌ பூமியில்‌ 
தளளுவனே அவன்தலையும்‌ நூறுதிணுக்காகச்‌ இதெறப்போகிற து; 
ஸம்சயமில்லை? என்று சொன்னான்‌. விருத்தக்ஷத்திரன்‌ இவ்வாறு 
சொல்லிய பிறகு, ஜயத்ரதனை ராஜ்யத்தில்‌ இருக்கச்செய்து, வனம்‌ 
சென்று கடுந்தவம்‌ புரிந்தான்‌. வானரக்கொடியை யுயாத்தியவனே ! 
தேஜஸ்வியான அந்த விருத்தக்ஷத்‌ திரன்‌ இக்க ஸ்யமக்தபஞ்சகத்திற்கு 
வெளியில்‌ கோரமானதும்‌ ஒருவராலும்‌ செய்யமுடியாத தமான 
தவத்தைச்‌ செய்துகொண்டிருக்கிறான்‌. வாயுபுத்திரனனை பீமனுக்குத்‌ 
தம்பியே! பாசக ! பகைவர்களைக்‌ கொல்லுறவனை.! அதலால்‌, நீ 
கோரமான அம்‌ ஆச்சரியகரமான செய்கையுள்ளதுமான திவ்யாஸ்திர 
த்தினாலே சிக்துராஜனை ஜயதாதனுடைய குண்டலங்களோடுகூடிய 
தலையை மகாயுத்தத்தில்‌ அறுத்து இந்த விருத்தக்ஷத்‌திரனுடைய 
மடியில்‌ தள்ளு. அப்படியின்றி நீ இவனுடையதலையைப்‌ பூமியில்‌ 
தள்ளுவாயானால்‌ உன்னுடை.யதலையும்‌ மாற துண்டாகப்‌ பிளந்து 
போகும்‌; ஸம்சயமில்லை. குருசிரேஷ்ட ! இல்யமான அஸ்‌ திரத்தைக்‌ 
கொண்டு நி தவத்தில்கிற்ின்ற அந்த விருத்தக்ஷூதரன்‌ எனனுமரசன்‌ 
இதனை அறியாதபடி, செய்‌, இத்திரநந்தன ! மூவுலகங்களிலும்‌ உன்‌ 
னால்‌ நிறைவேற்றத்தகாத தம்‌ செய்யத்தகாதனும்‌ யரதொன்றுமில்லை, 
தனஞ்சய ! இந்த ஸைந்தவனுடைய தலையானது அம்புகளாலேயே 
விருத்தக்ஷத்‌இரன்மீது விழும்படியான உபாயத்தை நீ செய்யவேண்‌ 
டும்‌' என றுகூறினர்‌, 


௫௬ ஸ்ரீமஹாயாரதம்‌, 


பாரதரே! பிறகு, அர்ஜுனன்‌ ஜயத்ரதனுடையதலையைப்‌ யாணத்‌ 
தினால்‌ அறுத்து ஸமர்தபஞ்சகத்திற்‌ குவெளியில்‌ கொண்டுபோன தா ய: 
பெரிதான ஆச்சரியத்தை நாங்கள்‌ அங்குக்கண்டோம்‌. ஐயா. தேஜ 
ஸ-ள்ளவளும்‌ உமக்கு ஸம்பந்தியுமான விருக்தக்ஷத்திரராஜன்‌ அந்து 
ஸமயத்தில்‌ மாலையில்செய்யும்‌ உபாஸனைகளைச்‌ செய்துகொண்டி ரச்‌ 
தான்‌, ஸந்தியோபாஸ்தி செய்துகொண்டிருக்கிற அந்த விருக்கக்ஷ்த்‌ 
இரனுடையமடியில்‌ கறுத்தமயிர்களூளள அம்‌ குண்டலங்களோடுகூடி 
யதுமான ஸிஈதுராஜனுடைய தலையைத்‌ தள்ளினான்‌, பகைவர்களை 
அடக்குகிறவரே ! விருத்கக்ஷூத்ரராஜன்‌ அழயெகுண்டலங்களையணிர்த 
அந்ததீதலை தன்னுடையமடியில்விமுக்ததைப்‌ பார்க்கவில்லை. பாரதரே! 
பிறகு, ஜபங்களைச்செய்து எழுக்திருக்சின்ற அந்த விருத்தக்ஷ்த்ரனு 
டையமடியினின்‌ று £ந்தத்‌ தலையான அ விரைவாகப்பூமியில்விழுந்க இ, 
சத்துருக்களை அடக்குகின்றவரே ! (கு, புத்திரனுடையதலை பூமி 
யில்விமுந்தவுடனே, ராஜாவான அந்த விருச்‌,கஷஷத்திர னுடைய தலையும்‌ 
நூறுதுண்டாக வெடித்துர்‌ சிதறிப்போய்விட்ட த, பிறகு, எல்லாச்‌ 
சேனைகளும்‌ மிக்க ஆச்‌சரியத்தையடைந்தன. ஸ்ரீவாஸு௦ தவரும்‌ 
மகாரதனணான அர்ஜுனனைப்‌ புகழ்ந்தார்‌. பிறகு, ஸிச்துராஜனன 
ஜயத்ரதன்‌ கொல்லப்பட்டதைப்பார்தது! பாரத்கனுடைய அந்தச்‌ 
செய்கையினாலே எல்லாத்தேவர்களும்‌ வியப்படைந்தார்கள்‌. “ஜரைத்‌ 
தனர்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ எவனுக்கு எப்பொழுதும்‌ ரக்ஷகராகவிருக்‌ 
இரூரோ அந்த அர்ஜுனனுக்கு ஏன்‌ எப்பொழு தம ஜயமுண்டாகா து? 
என்று பிராணிகள்‌ எண்ணின. இதற்காகவே பாண்டவன்‌ ஜயத்ரத 
இுடையதலையை முறைதவரிமல்‌ அர்புகளாலேயே, ஸ்யமக்தபஞ்சகத்‌ 
திற்குவெளியில்‌ கொண்டுபோய்த தள்ளினான்‌. பார்த்தன்‌ அத்தகைய 
பெரிய காரியத்தைச்செய்து ஜயத்ரதனையுங்கொன்று பாசுபதாஸ்‌ 
திரத்தை ' உபஸம்ஹாரஞ்செய்வதற்கு ஆரம்பித்தான்‌. பாரதரே ! 
அந்த அஸ்‌திரச்தைக்‌ கெளர்தேயன்‌ உபஸம்ஹாரம்‌ செய்யுங்காலத்தி 
அம்‌ குளிர்ச்சியுடையதும்‌ மல்லவாஸனைபொருந்தியதுமான காற்று 
அங்கே அனர்திக்கும்படி செய்வதுபோல வீசியது. தேவர்கள்‌ அந்த 
யுத்தத்தில்‌ (அஸ்திர ச்தினுடைய) பிரயோகத்தையும்‌. உபஸமஹாரத்‌ 
தையுங்கண்டு அதிகமான ஆச்சரியக்தையடைந்தார்கள்‌; பாண்டவனை 
யும்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. வீ.சனும்‌ பாண்டுபுத்திரனுமான தனஞ்சயன்‌ அஸ்‌ 
திரத்தினால்‌ அர்கச்சூரர்களோடு இவ்வாறு போர்புரிக்‌து, பிறகு, ஜயத்‌ 
ரதனுடையதலையைக்‌. கவர்க்துவிட்டான. (அரசரே ! ஸவ்யஸாசியினால்‌ 


கை அலையை ண எதவக வத வைக அலை. 


* இருப்பி யழைத்தல்‌, 


_ ல ஆவதும்‌. 


துசோணபர்வம்‌. . இக்க 


அந்தத்தலை தள்ளப்படுவசை யுத்தரங்கத்திலுஸ்ளவசர்க ரம்‌ உம்ஷம்ச்‌ . 
சேர்ந்தவர்களுமான சல்லியனும்‌ கர்ணனும்‌ இருபரும்‌ மதிமயக்கங்‌ 
கொண்டு பார்த்தார்கள்‌. ஸர்ப்பங்கள்போன்ற அம்புகளாலே அவன்‌ 
தலை தள்ளப்பட்டவுடனே - சரீரமானது எல்லா அரசர்களையும்‌ தகக 
மடையுக்படிசெய்‌ தகொண்டு பூமியில்‌ விழுந்தது. புத்தபூமியில்‌ மகா 
ரதனான ஸிந்துராஜன கொலலப்பட்டதைப்பார்த்து உமது புத்திரா்க 
ளுடைய கண்களிலிருந்து துக்கத்தினால்‌ கண்ணீரவடிந்தது. மன்னரே! 
பசதரில்‌ சிறந்தவரே ! பிறகு, இரீடியினாலே ஸிந்துராஜன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவுடன்‌, வாஸ-ஈதேவசாலே அந்த இருளான அ போக்கப்பட்ட அ, 
அரசரே. ரா ஜசிரேஷ்டரே ! பரிவாரங்களோடுகூடின்‌ உமது புத்திரர்‌ 
களாலே, இது வாஸ-ஈதேவன்‌ செய்தமாயை' என்று பிறகு அறியப்‌ 
பட்டது. அரசரே! அளவற்ற தேஜஸுஈள்ள பார்த்தன்‌ எட்டு 
அனெஷள ஹிணிகளைக்கொன்று உமது மருமகனாயெ ஸிக்துசாஜனையும்‌ 
இவ்வாறு கொன்றான்‌. வேந்தரே ! கொல்லப்பட்ட ஜயத்ரதனைக்கண்டு 
உமது புத்திரர்கள்‌ துக்கத்தால்‌ கண்ணீரை விடுத்தார்கள்‌; _ஜயத்தில்‌ 
ஆசையை. ஒழித்தவர்களுமானூகள. பாரதரே! ராஜரே! பார்த்த 
னால்‌ ஜயத்ரதன்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு, கேசவரும்‌, மகாபாகுபலமுள்‌ 
ளவனும்‌ சத்துருக்களைத்‌ கபிக்கச்செய்கிறவனுமான தனஞ்சயனும்‌, 
மேனும்‌, விருஷ்ணிகளுள உத்தமனான ஸாத்யபியும்‌, யுதாமன்யுவும்‌, 
பசாக்ரமசாலியான உத்தமெளஜஸ-ுஈம்‌ தனித்தனியாகச்‌ சங்கங்களை 
ஊஇனார்கள்‌. தர்மராஜாவான யுதிஷ்டிரர்‌ பெரிதான அந்தச்‌ சப்தத்‌ 
தைக்கேட்டு, £மகாத்மாவான அர்ஜுனனாலே ஸைந்தவன்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டான்‌' என்று எண்ணினார்‌; பிறகு, (கால்வகை) வாத்யங்களுடைய 
கோஷத்தினாலும்‌ தம்முடைய யுத்தவீரர்களை ஸர்தோஷிக்கச்செய்து 
கொண்டு யு த்தகளத்தில்‌ யுதீதம்பண்ணும்‌ விருப்பத்தால்‌ பார்து 
வாஜரை எதிர்த்தார்‌. அரசரே பிறகு, சூரியன்‌ அஸ்தமித்கவுடனே 
துரோணருக்கு, ஸோமகர்களோடு மயிர்‌ சிலிர்க்கும்படியானபோர்‌ நடக்க 
அரம்பித்தது. வேந்தரே ! ஸைந்தவன்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு, எல்லா 
மகாரதாகளும்‌, முயற்சியோடு பாரத்வாஜரைக்‌ கொல்லவிரும்பிப்‌ போர்‌ 
புரிந்‌ தார்கள்‌. பாண்டவர்களோ ஸைந்தவனைக்கொன்று ஜயத்தை 
யடைந்து ஜயத்‌ தனால்‌ கர்வங்கொண்டு ஆங்காக்கு அரோணரை 
யெதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌, பிறகு; மிக்க புஜபலமுள்ளவனான 
அர்ஜுனனும்‌ ஸிக்துராஜனைக்‌ கொன்றுவிட்டு ரதிகசசேஷ்டர்களான 
உம்மைச்சோ்ந்த போர்விரர்களோடு போர்புரிக்தான்‌” என்று கூறினான்‌, 


GG எக. 


௫௬௯ ரீ மஹா டாரத ம்‌. 


தூற்றுஜற்பத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
ஜயத்ரதவதயபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(அஜுனன்‌ தன்பாணத்தால்‌ அடிக்கப்பட்டு மரச்சித்த கீந்பரைப்பற்றித்‌ 
துக்கித்ததம்‌ கிரஷணாஜுனர்கள்‌ யுதிஷ்டாரிடம்வநீது ஜயதாத 
வதத்தைக்‌ கூறியதும்‌ பீமஷேனன்‌ ழகலானவர்கள்‌ 
யுகிஷடி ரரிட்ம்‌ வந்ததும்‌.) 


திருதராஷ்டிரன்‌, ஸஞ்சய ர்‌ ஸவயஸா?பினால்‌ வீரனான அரத 
ஸைந்தவன்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு, என்னைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ என்ன 
செய்தார்களென்பதை எனக்குச்‌ சொல்‌, எனனைச்சோ்க்த எல்லா 
ஸைனிகர்களும்‌ பார த்தக்கொண்டிருக்கும்பொழு அ ஸவ்யஸா சியினால்‌ 
ஸைந்தவன்‌ எவவாறு யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌ ? மகாயுத்தத்‌ 
இல்‌ இரோனபுத்திரராலும்‌, இருபாசாரியராலும்‌, கர்ணனாலும்‌ நன்றாக 
ரகூஷிக்கப்பட்டி ௬ம்‌ த ஸைந்தவன்‌ கோரமான பல்குனனாகி ற நெருப்பின்‌ 
வாயில்‌ ளீவ்வாறு பிரவேசித்தான்‌? ஸு5த.! நெந்த வில்லாளியான 
ஸைர்‌ தவன்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு, மதிகெட்டவனான அரியோதனன்‌, 
ஸகோ தரர்களோடுசேர்ந்‌ து என்ன செய்தான்‌ ?” என்று வினவ, ஸஞ்‌ 
சயன்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌. 

பாரதரே? பார்த்தனால்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸைந்தவன்‌ கொல்லப்பட 
டதைப்பார்த்து, சாரத்வகரான கிருபாசார்ய( கோபமீறினவராடு, 
பிறகு, பெரிதான்‌ பாணளாஷத்கைப்‌ பாண்டவன்மீது இறைத்தார்‌. 
அரசரே ! அரோணகுமா ரம்‌ ரதத்தின்மிதேறிப்‌ பல்குனனை எதிர்த்‌ 
தனர்‌. ரஇகர்களுள்‌ சரேஷ்டவர்களான அவ்விரண்டு ர திகர்களும்‌ கூர 
மையான அம்புசுளாலே இருபக்கத்திலும்‌ பல்குனன மீது பொழிந்தரா 
கள்‌. ரதிகர்களுள்‌ உத்தமனும்‌ மகாபாகுபலமுள்ளவனுமான தனஞ்‌ 
சயன்‌ மிகவும்‌ பெரியவையான (அந்த) இரண்டு பாணவர்ஷங்களாலும்‌ 
பீடி.ச்கப்பட்டுப்‌ பெரிய அன்பத்தை அடைந்தான்‌, குந்திபுத்திரனான 
அடதத தனஞ்சயன்‌ யுத்தத்தில்‌ குருவையும்‌ குருபுத்திரரையும்‌ 
கொலலவிரும்பாமல்‌ அப்பொழு ஆசாரயருக்குரிய மரியாதையைச்‌ 
செய்தான்‌. அர்ஜுனன்‌, அரோணபுத்திரர்‌ கிருபர்‌ இவர்களுடைய 
அஸ்திரங்களை அஸ்திரங்களால்‌ தடுத்துக்‌ கொல்வதில்‌ கோக்கமற்றவ 
னா ஸ்வல்பவேகமுள்ள பாணங்களை அவவிருவரின்மீதும்‌ பிரயோகித்‌ 
கான்‌. அதனால்‌, ௮ இக பயல்கொள்ளா சவர்களான , அவவிருவரும 
பாணங்களால்‌ அ இகமாகப்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களாகி, பாணங்கள்‌ பலவா 


அரழரேர்ணபர்வக்‌ இசுக்‌, 


பிருப்பதால்‌ அதிகமான துன்பத்தை அடைடர்தார்கள்‌, அரசரே ! 
பிறகு, சாரத்வதர்‌ கெளந்தேயனுடைய அம்புகளால்‌ பீடிக்கப்பட்டு 
ரதீமத்தியில்‌உட்கார்க்து மூர்ச்சையடைந்தார்‌. ஸாரதியானவன்‌ யஜமான 
ரான சிருபர்‌ பாணங்களால்‌ பிடிக்கப்பட்டு நிலைதவறியிருப்பதை 
அறிந்த; இவர்‌ மாண்டா' என்றும்‌ எண்ணி அவரை வேறிடத்திற்‌ 
குக்‌ கொண்டுசென்றான்‌, மகாராஜரே ! யுத்தரங்கத்தில்‌ சாரத்வதரான 
அந்தக்‌ கிருபர்‌ தோல்வியடைர்தபொழு த, அஸ்வத்தாமாவும்‌ அர்ஜு 
னனைவிட்டுவிட்டு வேறு ரதத்தைநோக்கிச்‌ சென்றார்‌. பார்த்தன்‌ 
அம்புகளால்‌ பீடிக்கப்பட்டு மூர்ச்சையடைகர்திருக்கின்ற சாரத்வதரைக்‌. 
கண்டு, “எனனை இகழவேண்டும்‌; இகழவேண்டும்‌' “என்று சொல்லிக்‌ 
கொண்டே தனமாகப்‌ புலம்பினான்‌. அர்ஜுனன்‌ கண்ணீரினால்‌ நிரம்‌ . 
பினமுகத்‌.துடன்‌ இரக்கமுற்றவனாூப்‌ பின்வரும்‌ வார்த்தையை உரைக்‌ 
கலானான்‌. “வம்‌சநாசத்தை உண்டுபண்ணுகின்றவனும்‌ பாபியுமான 
துரியோதனன்‌ பிறந்தவுடனே போறிவாளரானவிதுரர்‌ இதனை அறிந்து 
அரசரைப்பார்த்து, “குலத்தில்‌ பாபியான இவனைப்‌ பரலோகத்திற்கு 
அனுப்புவது ஈல்லது. இவனால்தான்‌ கெளாவசிபேஷ்டர்களுக்குப்‌ 
பெரிதானபயம்‌ உண்டாகப்போகிறது' என்று சொன்னார்‌. ஸத்திய 
வாதியான விதுருடைய ௮வவசனமானது இப்பொழுது பலித்து 
விட்டது. ஆசாரியர்‌ அவன்‌ நிமித்தமாக இப்பொழுது சரதல்பத்தை 
யடைந்திருக்கின்றதைப்‌ பார்க்கிறேன்‌. க்தத்திரியரகளுடையமுறையை 
நிந்திக்கவேண்டும; பலத்தையும்‌ ஆண்மையையும்‌ மிந்திக்கவேண்டும்‌, 
என்னைப்போன்ற எவன்‌ தான ஆசார்யரானபிரா ம்மணருக்குத்‌ துரோகத்‌ 
தைச்‌ செய்வான்‌ ? ரிஷிபுத்ரரும்‌ எனக்கு ஆசாரியரும்‌ அரோணருக்கு 
மிக்க கண்பருமான இந்தக்‌ கிருபாசாரியர்‌ என்‌ பாணங்களால்‌ |டிக்சுப்‌ 
பட்டு ரதமத்தியில்‌ படுத்திருக்கிறார்‌. விருப்பமில்லா தவனை என்னால்‌ 
அம்புகளால்‌ மிக்க துன்பம்செய்யப்பட்டு ரதமத்தியில்‌ மூர்ச்சையடை 
இன்ற இந்தக்‌ இருபாசாரியர்‌ என்‌ பிராணனை த்தொர்தரவு செய்றொர்‌ 
போலும்‌. புத்திரசோகத்தினால்‌ தபிக்கப்பட்டவனும்‌, அம்புகளால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டுக்‌ கஷ்டநிலைமையை அடைந்‌ தவனுமான என்னாலே அவர்‌ 
அனேக அம்புகளாலே அடிக்கடி அடிக்கப்பட்டார்‌. என்னால்‌ பாணன்‌ 
களால்‌ பீடிக்கப்பட்டவரும்‌ மகாகேஜஸ்லியும்‌ பார்ப்பவருமான இந்தக்‌ 
இருபாசாரியர்‌ என்னைப்‌ புதீரவதம்‌ இக்கிக்கச்செய்ததைவிட அதிக 
மாகத்‌ துக்டிக்கச்செய்கிறார்‌; இது நிச்சயம்‌, கோவிந்தரே ! தமது 
தேரில்‌ களை தீதிருப்பவரும்‌ ப்ரி தாபநிலைமையடைந்கவருமான ரபர்‌ 
எவ்வித நிலைமையை ௮டைந்திருக்கிறாசென்பதைப்‌ பாரும்‌. கந்தப்‌ 


இன்‌ பிமஹர்பாரதம்‌. 


புருஷசேஷ்டர்கள்‌ ஆசாரியரிடத்தினின்று வித்தையை அப்பியாசஞ்‌ 
செய்து இவ்வுலகத்தில்‌ அவர்களுக்கு வேண்டியவைகளைக்‌ கொடுக்கிறார்‌ 
கனோ அவர்கள்‌ தேவத்தன்மையை யடைகிறார்கள்‌. எந்தப்‌ புருஷாத 
மர்கள்‌ ஆசரர்யர்களிடத்தினின்று வித்தையைக்‌ கற்றுக்கொண்டு 
அவர்களையே கொல்லுநிறார்களோ அந்தக்‌ கெட்டகடையுளள்வர்கள்‌ 
நரகத்தையே அடைரறொர்கள்‌. ரதத்தில்‌ பாணவர்ஷத்‌தாலே ஆசாரிய 
சான கிருபரை மூர்ச்சையடையும்படி செய்கின்ற என்னாலே ஈரகத்தின்‌ 
பொருட்டு இப்பொழுது பாவகாரியம்‌ நிச்சயமாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
முதலில்‌, அஸ்திரத்தை உபதேசிக்கையில்‌ இருபாசாரியர்‌ என்னைகோக்க, 
(கெளரவ்ய ! எவ்விதத்தினாலும்‌, அசாரியரிடத்தில்‌ அம்புகளைப்‌ பிர 
யோகிக்கலாகா இ? என்று சொல்லியிருக்கிறார்‌, ஸாதுவும்‌ மகாத்மாவும்‌ 
ஆசார்யருமான கிருபருடைய அப்படிப்பட்ட இந்த வாக்கியமானஅ 
யுத்தத்தில்‌ அவர்மீதே பாணங்களைப்‌ பிரயோடிக்கன்ற என்னால்‌ 
அனுஷ்டிக்கப்படவில்லை, மிகவும்‌ பூஜிக்கத்‌ சக்கவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ பின்‌ 
வாங்காதவருமான அந்தக்‌ கெள தமருக்கு வந்தனம்‌. வார்ஷ்ணேயரே! 
இந்த ஆசாரியரான கஇருபரை நான்‌ அடித்தமையால என்னை இகழ 
வேண்டும்‌' என்று கூறினான்‌. 

அரசரே ! ஸவ்யஸாசி அந்தக்‌ கிருபரைப்பற்றி அவ்வாறு புலம்‌ 
பும்பொழு.து ஹ்ருஷீகேசர்‌ யு,த்தமுனையில்‌ கிற்சன்றவனும்‌ ரெதிஜ்‌ 
ஞையைத்‌ தாண்டினவனுமான அர்ஜுனனைக்‌ கட்டிக்கொண்டு, பிறகு, 
அவனைரோ கடு, ஜிஷ்ணுவே ! பாக்யவிசேஷத்தினாலே உன்னால்‌ பெரிய 
பிரதிஜ்ஞையானது நிறைவேற்றப்பட்டது. பாபியான விருத்த 
க்ஷத்திரன்‌ புத்திரனோடுகூட விதிவசத்தினால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. 
ஜிஷ்ணுவே ! பாரத?! தார்த்தராஷ்டிரசேனையை எதிர்த்து யுத்தத்தில்‌ 
சேவைகளுடைய சேனையுக்‌ தோல்வியடையும்‌. இந்த விஷயத்தில்‌ 
அலோசனை வேண்டாம்‌. புருஷசிரேஷ்ட 7 உன்னை தீ.தவிர இக்தக்‌ 
கெளரவசேனையோடு போர்புரியக்கூடி.ப ஒரு மனிதனை கான்‌ அலோசித்‌ 
தும்‌ உலகங்களில்‌ ஒரிடத்திலாவது காணவில்லை. திருதராஷ்டிர 
புத்திரனான துரியோதனன்‌ நிமித்தமாக ௦ காபிரபாவமுள்ளவர்களும்‌ 
அனேகர்களும்‌ (பராக்செமத்தில்‌) உனக்குச்‌ 'சமமானவர்களும்‌ உன்னை 
மிஞ்சினவர்களுமான அரசர்கள்‌ கூடியிருக்‌கறார்கள்‌, கவசமணிக்சவா 
களும்‌ கோபங்கொண்டவர்களுமான அவர்கள்‌ யு தீதத்தில்‌ உன்னை 
ங்டைந்து ருத்ரன்‌, இக்‌ திரன்‌, யமன்‌ இவர்களுக்கொப்பான உன்னுடைய 
பலத்தையும்‌ வீர்யத்தையும்‌ 'எதிர்க்கமுடியவில்லை. , இப்பொழுது 
அத்ருக்களை வாட்டுகிறவனான நீ தனிமையாயிருர் து செய்த அபோன்ற 


து.ரோணபர் வம. ௫௬௫ 


பராக்கிரமத்தை யுத்தத்தில்‌ செய்வதற்கு ஒருவனும்‌ சக்தியுடையவ 
னல்லன்‌, இவவாருகவே, துராத்மாவான கர்ணன்‌ பரிவாரங்களுடன்‌ 
கொல்லப்பட்டபொழு௮ சத்ருக்களை ஜமித்கவனும்‌ சத்துருக்களைக்‌ 
கொன்றவனுபான உன்னை மறுபடியும்‌ உத்ஸாகப்படுத தவேன்‌” என்று 
சொன்னார்‌, அர்ஜுனன்‌ கிருஷ்ணனைப்பார்த்து, “மாதவரே ! தேவர்‌ 
களாலுர்காண்டமுடியாசசான இர்தப்‌ பிரதிஜ்சைபானது உமது 
அனணுக்ரஹத்தால்‌ என்னால்‌ தாண்டப்பட்ட த. கேசவரே . எவர்களுக்கு 
கிர்‌ காதராகவிருக்கிறிரோ அவர்களுக்கு ஜயமுண்டாவது அச்சரியம்‌ 
அன்று, உம்முடைய அனுக்ரஹத்தினால்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ அகண்ட பூமண்‌ 
டலத்தையும்‌ அடையப்போ௫ிறார்‌ விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ தோன்‌ நினவரே? 
இந்தப்பாரம்‌ உம்மைச்சேர்ந்தது. பிரபுவே! ஜயம்‌ உம்முடையதே, 
மதுஸ-ஒதனரே ! தேவரீர்‌ எங்களை விருத்தியடையும்படி செய்யவேண்‌ 
டும்‌. கால்கள்‌ உமது இல்கார்கள்‌' என்று மறுமொழிகூறினான்‌. 
இவ்வாறு சொல்லக்கேட்ட மாதவர்‌, மெதுவாகக்‌ குதிரைகளை 
நடத்திக்கொண்டு பார்த்தனுக்குக்‌ குரூரமாயும்‌ பெரியதாயுமுள்ள 
யுத்தகளத்தைச்‌ காண்பித்தார்‌. அவர்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தையும்‌ பிர 
சுத்தமான பெரிய £ர்த்தியையும விரும்புகின்றவர்களும்‌ சூரர்களு 
மான அரசர்கள்‌ உன்பாணங்களால்‌ அடி.க்கப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ படுத்‌ 
திருக்கின்றார்கள்‌. ஈஸ்‌இரங்களும்‌ ஆபரணங்களும்‌ சிதறினவர்களும்‌, 
குதிரைகளும்‌ ரதங்களும்‌ யானைகளும்‌ மாசமடைந்தவர்களும்‌, உயிர்‌ 
நிலைகள்‌ நன்றாக அறுக்கவும்‌ உடைக்கவும்‌ பட்டவர்களும்‌, மிக்கது தைர்‌ 
யத்தை அடைந்தவர்களுமான வீரர்கள்‌ உயிர்மட்டுமுள்ளவர்களும்‌ 
அஅவுமற்றவர்களுமாயினர்‌, உயிரிழந்த அரசர்களும்‌ உயிருள்ளவர்‌ 
கள்போல மிக்க கார்‌இயுள்ளவர்களாகக்‌ காணப்படுகிறார்கள்‌, அரசர்‌ 
களுடைய பொன்னாலமைந்க குதைகளுள்ள அம்புகளாலும்‌ கூர்மை 
யுளள பலவிதசஸ்திரங்களாலும்‌ வாகனங்களாலும்‌ ஆயுதங்களாலும்‌ 
கிரம்பியிருக்கின்ற பூமிபைப்‌ பார்‌, பாரத ! கவசங்களாலும்‌ கேடகள்‌ 
களாலும்‌ ஹாசங்களாலும்‌ குண்டலங்களுடன்கூடின தலைகளாலும்‌ 
தலைப்பாசைகளாலும கிரீடங்களாலும்‌ பூமாலைகளாலும்‌ தோள்‌ 
வளைகளாலும்‌ சூடாமணிகளா அனும வஸதிரங்களாலும்‌ கழுத்தணி 
களாலும்‌ ஒளிபொருந்திய பொன்‌ அலங்காரங்களாலும்‌ . மற்றப்‌ 
பலவித ஆபரணங்களாலும்‌ யுத்தபூமி விளங்குகிறது, பரதங்ரேஷ்‌ 
டனே யுத்தத்தில்‌ பலவாறான இருசுக்கட்டைகளரலும்‌ அம்புத்‌ 
தூணிகளாலும்‌ பதாகைகளாலும்‌ கொடிமரங்களாதும்‌ (தேரிலுளள 
மற்ற) ஸாமச்கிரிகளாலும்‌ .பீடங்களாலும்‌ அழகிய எர்க்கால்களாலும்‌ 


௫௬௬ ஸ்ரீம்ஹாபாரச ப்‌. 


கொறுக்கப்பட்ட பலகவிதவேலைப்பாடமைக்கு சச்ரங்களாலும்‌ அச்சுக்க 
ளாலும்‌ 'துகததடிகளாலும்‌ பூட்டாங்கயிறுகளாலும்‌ பூஷணங்களா 
அம்‌ விற்களாலும்‌ அம்புகளாலும்‌ விரிப்புக்களாலும்‌ ரத்னகம்பளங்க 
ளாலும்‌ பரிகங்களாலும்‌ அங்குசங்களாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ பிண்டி 
பாலங்கீளானும்‌ அமபுப்பெட்டிகளா லும்‌ சூலங்களாலும்‌ கேர்டாலிக 
ளாலும்‌ ஈட்டிகளாலும தோமரங்களாலும குகதங்களாலும்‌ தடிகளா 
௮ம்‌ சதச்னிகளாலும்‌ புசுண்டிகளாலும்‌ கததிகளாலும்‌ பரசுக்களா 
௮ம்‌ உலக்சைகளாலும்‌ முத்கரங்களாலும்‌ கதைகளாலும்‌ ! குணபங்க 
ள ஓம்‌ ஸ்வாணத் தினால்‌ சித்திரவேலை செப்யப்பட்ட சாட்‌ டைகளாலும்‌ 
சிறந்த யானைகளின்‌ மணிகளா ஓும பற்பலபூஷணங்களாலும மாலைகளா 
அம்‌ கானாவிதமான ஆபரணகங்களாலும்‌ அதிசவிலைபெறறலஸ்திரங்களா 
அம்‌ புரட்டித்தளளப்பட்ட அனேக வஸ்துக்களா லும அந்த யுதீதபூமி 
யானது ஜ்யோ இர்மண்டலக்களாலே சரக்காலத்திலுள்ள ஆகாயம்போல 
விளங்கியது. பூமியிலுள்ள அரசர்கள்‌ பூமிதிமித்தமாகக்‌ கொல்லப்பட 
டுப்‌ பிரியமான பிராணநாயகியைப்போலப்‌ பூமியை அங்கங்களால்‌ கட்‌ 
டிக்கொண்டு தாக்க ிததிரைசெய்கிறார்கள்‌, மலைகளினுடைய கொடு 
முடிகள்போலப்‌ பிரகாசிககின்றவைகளும்‌ ஐராவ தமபோன்றவைகளும்‌ 
குகைத்துவாரங்களபோன்ற புண்களிலிருஈது அதிகமான ரக்தத்தைப்‌ 
பெருக்குசின்றவைகளும்‌ குகைமுகங்களாலே உலோகப்பொடிகலஈத 
ஜலத்தைப்‌ பெருக்குகின்ற மலைகள்போன்‌ முவைகளும பாணங்களால்‌ 
அடிக்கப்பட்கெ கழேவிமுகது விரிடுசன்மவைகளுமான இரத யானை 
களைப்பா. பொன்னணிகளால அல ங்கரிக்கப்பட்டவைகளும விழுந்து 
கடப்பவைகளுமான இக குதிரைகளையும்‌ பார்‌, பிரபுவே! ூகநதர்வ 
நகரத்தின்‌ வடி.வமுளளவைகளும்‌ தேசாளிகள்கொ ல்லப்பட்டவைகளும்‌ 
கொடிமாங்களும கொடிக்‌ துணிக ரம அச்சுக்களும்‌ அறுக்கப்பட்ட 
வைகளும சக்கரத்தையிழகதவைகளு'ம ஸாரதியை யிழக்‌ தலவகளும்‌ 
ஏர்ச்காலும்‌ புசுத்தடியும்‌ அறுக்கபபட்டவைகளும கொறுககப்பட்ட 
வைகளும்‌ அழகியவைகளும விமானமபோன்ற தோற்‌ றமுடையவைக 
ரூமான போர்க்களத்தில்‌ புரட்டி. ச கள்ளப்பட்ட தேர்களையும்‌ பரா, 
வீர! மஹாபாஹுவே ! மாற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ 
கொல்லப்பட்டவாகளும்‌ வில்லைக்‌ கையிலுடையவர்களும கேடகமபிடி த்‌ 
தவர்களும்‌ இரத்தத்தால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவர்களும்‌ எல்லா அங்கங்களா 
அம்‌ பூமியைக்‌ கட்டிக்கொண்டு படுத்‌ திருப்பவர்களும புழு திபடாஈ 
! ஒருவகை ஈட்டி ரா 
* தசோணபர்வம்‌ 12-வத பச்சம்‌ குதிப்பிற்சாண்ச, 


மை வெயவயயவய. அவை. வஅதிபபயக கனகு 


அசோ ரணபர்வம்‌, ௫௯௭ 


திருக்கின்ற, தலைமயிரையுடையவர்களும்‌ உன்னுடைய அம்புகளால்‌ 
பிளக்கப்பட்ட சரீரமுள்ளவர்களும்‌ வீரர்களுமான : காலாட்களையும்‌ 
பார்‌. ஈரசிரேஷ்ட ! தீழேதளளப்பட்டிருக்கற யானைகளாலும்‌ தேர்களா 
லும்‌ குதிரைகளா லும்‌ நெருங்கியதும்‌, ரக்தத்தாலும்‌ ஊனீராலும்‌ மாம்‌ 
ஸத்தினாலும்‌ நிறைந்தசேறுள்ள தும்‌, ராக்ஷஸர்களுக்கும்‌ நாய்களுக்கும்‌ 
செந்காய்களுக்கும்‌ பிசாசங்களுக் கு ஆனந்தத்தையுண்பெண்ணுகிற 
தும்‌, கண்ணால்‌ பார்க்கமுடியாத துமான ரணபூமியைப்‌ பார்‌. பிரபுவே ! 
ரணகளத்தில்‌ பெரிதும்‌ சீர்த்தியை விருத்திபண்ணக்கூடியதுமான இப்‌ 
படிப்பட்ட செய்சையானது உன்னிடக்திலும்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ தைத்‌ 
யர்களையும்‌ தானவர்களையும்‌ கொல்லுன்றவனும்‌ தேவூரேஷ்டனு 
மான இந்திரனிடத்திலும்‌ பொருந்தியிருக்கறெ த? என்று கூறினார்‌. 
இவ்வாறு வாஸுதேவர்‌ யுத்தபூமியை அர்ஜுன னுக்குக்‌ காண்‌ 
பித்‌ துக்கொண்டு கூடியிருக்கிற தம்மவர்களுடன்‌ சோந்து (பிறகு) பாஞ்‌ 
சஜன்யத்தை ஊதினார்‌. ஸாதயூயும்‌ பாண்டுபுத்திரனான பீமஸேனனும்‌ 
பாஞ்சாலராஜகுமாரர்களான யுதாமன்யு, உத்தமெளஜஸ்‌ இருவரும்‌ 
பார்த்தனுக்கு எதிரில்‌ வந்தார்கள்‌. அந்த ரதிகர்கள்‌ (மற்ற) அரசர்க 
ளுடன்‌ சேர்ந்து இரோணபுத்திரரையும்‌ கர்ணனையும்‌ பாணங்களால்‌ 
தடுத்து ராஜாவானயுதிகதடிர இருக்குமிடத்‌ திற்கு வந்‌ இசேர்ந்தார்கள்‌. 
சத்துருக்களை ஸம்ஹரிக்கின்ற ஜனார்த்தனர்‌ சரீடியின்பொருட்டுச்‌ ௪த்‌ 
அருக்களால்‌ (கிறைக்திருக்கின்ற) அந்த யுத்‌,கபூமியைக்‌ காண்பித்துக்‌ 
கொண்டே பாண்டுபுத்திரரும்‌ அஜா தசத்ருவுமான யுதிஷ்டரரிடம்‌ 
விரைவாக வந்து ஜ.பதர தன்‌ கொல்ல பட்டதைச்‌ தெரிவித்தார்‌, 


நூற்றைம்பதாவது அத்யாயம்‌, 
ஜயத்ர தவதபர்வம்‌ (தொடர்‌ ரசி.) 


(யுதிஷ்டிரர்‌ தம்மை வணங்கிய கிருஷ்‌ மனையும்‌ பீமனையும்‌ ௮ரஜுனனையும்‌ 
த்யகயையும்‌ தபவியதும்‌, கிருஷ்ணனுக்தம்‌ 
புதிஷடிரருக்தம்‌ ஸல்லாபழம்‌ ) 

பார்த்தனாலே ஸைக்தவன்‌ கொல்லப்பட்டபிறகு, மிக்ச மன 
ம௫ழ்ச்சியுற்ற ஸ்ரீ வாசுதேவர்‌ தர்மராஜனுக்‌ குப்‌ புத்தரும்‌ அசசரு 
மான யுதிஷ்டிரரிடம்‌ வந்து வந்தனஞ்செய்‌ அ, “புருஷோத்தமரே ! ராஜ 
சிரேஷ்டரே ! நீர்‌ பாக்யெ விசேஷத்தினால்‌ ௪த்தருக்களைக்‌ கொன்று 
மேன்மையடைகன்‌ நீர்‌. உமது இளைய ஸகோதரனான அரஜுுனன்‌ 


டும்‌) ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


பாக்பவிசேஷத்தினால்‌ பிரதிஜ்ஞையைத்‌ தாண்டினான்‌' என்றுகூறினா, 
பாரதரே ! இருஷ்ணனால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டவரும்‌ சந்தோஷத்‌ 
தையடைந்தவரும்‌ ௪த்துரு பட்டணங்களை ஜயிப்பவருமான யுதிஷ்டிர 
ராஜா,பிறகுகண்களில்‌ ஆனந்தபாஷ்பம்த தம்ப ரதத்தினின்று குதிக்து 
ஸ்ரீ வாஸுதேவரையும்‌ கனஞ்சயனையும்‌ அப்பொழுது கட்டிக்கொண்டு 
தாமரைமலருக்கு ஒப்பான ஒளியுள்ள பரிசுத்தமான தம்முகத்தைத்‌ 
அடைத்து வாஸுதேவரையும பாண்டுபுத்‌ திரனன தனஞ்சயனையும்‌ 
நோக்கிக்‌ கூறலானார்‌, “தாமரைக்கண்ணரே ! உம்மிடத்தினின்று பிரி 
யமான இந்த வார்ச்தையைக்கேட்டு, கடலைக்கடக்க எண்ணங்கொண்ட 
மனிதன்போல்‌ நான்‌ ஸந்தோஷத்தினுடைய முடிவைக்‌ காணவில்லை, 
மாதவரே ! புத்திமானான பார்ச்தனாலே மிக்க ஆச்சரியகரமான இந்தக்‌ 
காரியம்‌ செய்யப்பட்டது. யு தீதத்தில்‌ மேற்கொண்ட கார்யத்‌ை தச்‌ செய்‌ 
அமுடி தீத மகாரதர்களான உங்களிருவரையும்‌ பாக்ப விசேஷத்தால்‌ 
யான்‌ காண்கிறேன்‌. பாபியும்‌ மனிதரில்‌ இழிர்தவனுமான ஸைந்த 
வன்‌ பாக்தயத்தால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌ பகைவர்களுடைய கூட்டங்க 
ளும்‌ பாச்யவிசேஷத்தினால்‌ அக்கசமுத்திரத்தில்‌ அமிழ்ந்கன. இருஷ்‌ 
ணரே ! கோவிந்தரே / உம்மால்‌ காக்கப்பட்டு, பாபியான ஜயக்ரதனைக்‌ 
கொன்ற அர்ஜுனன்‌ எனக்கு அதிகமான பிரதியைப்‌ பாக்யவிசேஷத்‌ 
இனால்‌ உண்டாக்கினான்‌. ஆனால்‌ உம்மை அடுத்த எங்களுக்கு இது 
அதிக ஆச்சரியமன று, மதுஸுஒதனரே ! ஸர்வலோக குருவான 
உம்மை நாதராகக்‌ கொண்டவர்களுக்கு மூவுலகங்களிலும்‌ செய்ய 
முடியாதது எதுவுமில்லை, கோவிர்தரே! முற்காலத்தில்‌ இந்திரன்‌ உம 
தருளால்‌ அஸுரர்களை ஜயித்ததுபோல நாங்களும்‌ உமதருளாலேயே 
பகைவர்களை ஜயிக்கப்போகிறோம்‌, விருஷ்ணிவம்‌௪ தீதில்‌ தோன்றிய 
வரே ! கெளாவத்தைக்‌ கொடுப்பவரே ! எவர்கள்‌ விஷயத இல்‌ கீர்மகிழ்ச்‌ 
சியுடனிருக்கிறிரோ அவர்களுக்குப்‌ பூமியினுடைய விஜயமானாலும்‌, 
அல்லது, (மவுலகங்களினுடைய விஜபமேயானாலும்‌ நிச்சயமே, 
தேவகாதரே ! மாதவரே ! நாதராயுள்ள தேவரீர்‌ எவர்களவிஷயத்தில்‌ 
ஸக்கோஷம்டைகிறீசோ அவர்களுக்குப்‌ பாவமாவது யுத்தத்தில்‌ கோல்‌ 
வியாவது உண்டாவதில்லை. ஹ்ருஷீகேசரே ! உம்முடைய அணுக்ரெ 
ஹ தீதினாலேயே. தேவகணஙக்களுக்கெல்லாம்‌ நாதனும்‌ ஸ்ரீமா னுமான 
இந்திரன்‌ யுதீதமுனையில்‌ மூவுலகங்களின வெற்றியையும்‌ பெற்றான்‌. 
'வாஸு௩தேவசே ! உமது அனுக்ெஹத்தினாலேயே ௦ தவர்களும்‌ தவா 
களின்‌ தலைவர்களும்‌ மரணமில்லாமலிருக்கும்‌ தன்மையைப்பெற்று 
அழிவற்ற உலகங்களையும்‌ அடைகதிருக்கறொர்கள்‌, தேவரிர்‌ எல்லா 


அரரோரோரணபர்வ ம்‌. இக்‌ 


விதத்தானும்‌ எங்களுக்குப்‌ பிரிபங்களிலும்‌ ஹி.சங்களிலும்‌ கிலைபெற்‌ 
திருக்கிறீர்‌. உபேர்திரரே.! அஸாுரர்களைக்‌ கொல்வதற்காக இந்திரனை 
அடுத்துத்‌, தேவர்களால்‌ ஆயு தமெடுக்கப்பட்ட தபோல உம்மை 
இதாரமாகக்கொண்டே எங்களால்‌ யுத்தத்‌ தில்‌ அயுதமெடுக்கப்பட்ட அ. 
ஜரார்த்தீனரே ! இந்தப்‌ பல்குனன்‌ உம்முடைய புத்திபலத்தாலும்‌ விர்‌ 
யத்தாலும்‌ இர்தக்காரியத்தைச்செய்கான்‌. இது தேவர்களாலும்‌ செய்ய 
முடியாதது. மாதவரே ! பால்யம் தொடங்கி மனிதர்கள செயற்கரியவை 
களும்‌ 0 தவர்களுக்குரியவைகளுமான உமது பெருஞ்செய்கைகள்‌ பல 
வற்றை நான்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. சத்துருக்களையழிப்பவரே! உமது 

அனுக்ரஹ தீதினால்‌ உண்டான வல்லமையினாலே அப்பொழுதே சத்து 
ருக்கள கொல்லப்பட டார்களென்றும்‌ பூமி ௮டையப்பட்டதென்மும்‌ 
அ நிந்துகொண்டேன்‌. இந்திரன்‌ ஆயிரக்கணக்கான அஸாரர்களைக்‌ 
கொன்று தேவராஜாவாயிருக்கும்‌ நில்ைமையைப்பெற்றான்‌. ஹிருஷீகே 
சரே! வீரரே! உம்முடைய அனுக்ரெஹத்தால்‌ ஜங்கமஸ்தாவாக்க 
எடங்யெ உலகமானது தன்வழியில்‌ நிலைபெற்று ஜபங்களிலும்‌ ஹோ 
மங்களிலும்‌ தவறாமலிருரக்‌ தவருகற அ. மிக்கபுஜபலமுள்ளவசே ! ஈரோ 
த்தமரே! முற்காலத்தில்‌ இவ்வுலகம்முழுவ தும்‌ ஒரே ஸமுத்ரமாகவும்‌ 
இருள்கிறைந்கதாகவுமிருக்தது. தேவரீருடைய அனுக்ரஹ கத்தினால்‌ 
உலகமானது படைக்கப்பட்டது. ஹ்ருஷீகேசரே ! எல்லாவுலகங்களை 
யும்‌ படைப்பவரும்‌ அழிவற்றவரும்‌ பரமாத்மாவுமான தேவரிரைப்‌ 
பார்க்கிறவர்கள்‌ ஒருபொழுதும்‌ மதிமயக்கமடையார்கள்‌, ஆதிகால 
முதலிருக்கன்றவரும்‌ உத்தமரானதேவரும்‌ தேவதேவரும்‌ அழி 
வில்லாதவரும்‌ ஸுரகுருவுமான தேவரிரைச்‌ சரணமடைக்தவர்‌ 
கள ஒருபொழு அம்‌ புத்திமயக்கமடையார்கள்‌, ஹ்ருஷீசேசசே ர ஆதி 
௮க்தமில்லாதவரும்‌ தேவரும்‌ உலகத்தைப்‌ படைத்தவரும்‌ அழிவற்ற 
'வருமான தேவரீரிடத்தில்‌ பக்திசெய்கிறவர்கள்‌ ஆபத்‌ துக்களைத்‌ தாண்‌ 
டுகிறார்கள்‌. புசாணரும்‌ பரமபுருஷரும்‌ மேலானவர்களுக்கெல்லாம்‌ 
மேலானவரும்‌ ஸர்வோத்தமருமான தேவரீரைச்‌ சரணமடைறெவ 
னுக்கு உத்தமமான ஜஸ்வாயமானது உண்டாகிறது, நான்குவேதங்‌ 
களும்‌ யாரைக்‌ கானம்பண்‌ ணுனெறனவோ, எவர்‌ வேதங்களில்‌ கானம்‌ 
பண்ணப்படுகிறாரோ அந்தப்‌ பரமாத்மாவான தேவரிரை நான்‌ சரணம்‌ 
அடைந்து ஸர்வோத்தமமான ஐஸ்வர்யத்தை அடைகிறேன்‌, பரமேஸ்‌ 
வாசே ! சிறந்த ஈசர்களுக்கும்‌ ஈசசே ! விலங்குகளுக்கும்‌ மனிதர்களுக்‌ 
கும்‌ நாதரே ர ஸர்வேசுவர ர்களுக்கெல்லாம்‌ ஈஸ்ம்‌.வரரே ! ஈஸங்வரருக்கும்‌ 
ஈசுரே .. தத ! உமக்கு வந்தனம்‌, ஈசருக்கு ஈசரே ! அர 

சால 


௫௭௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சர்சளுக்கு ஈங்வரரே ! பிரபுவே! மாதவரே ! எல்லாவற்றையும்‌ 
படைத்து அழிக்கிறவரே ! ஸர்வஸ்வளூுபரே ! விசாலமான கண்களை 
யுடையவரே ! நீர்‌ மேன்மையடையவேண்டும்‌. எவர்‌ தனஞ்சயனுக்குத்‌ 
தோழரோ, எவர்‌ தனஞ்சயனுக்கு ஹிதரோ, எவர்‌ தனஞ்சயனுக்கு 
ரக்ூஷகரோ அவரைச்‌ சரணமடைக்கவன்‌ ஸுகமாக விருத்தியடைடி 
முன்‌. குற்றமற்றவசே ! தேவரீருடைய சரித்திர த்தையறிந்தவரும்‌ 
புராண ரிஷியுமான மார்க்கண்டேயர்‌ முன்பு உமது மாஹாத்மி 
யத்தையும்‌ செய்கையையும்‌ கூறியிருக்கிறார்‌. அஸிதரும்‌ தேவ 
லரும்‌ மகாதபஸ்வியான நாரதரும்‌ எனக்குப்‌ பாட்டனாரான வியாஸ 
ரிஷியும்‌ தேவரீரை உத்தமமான தேவதையென்று கூறுறர்கள்‌, 
தேவரீர்‌ தேஜஸ்‌; தேவரீர்‌ பாபிரம்மம்‌; தேவரிரே ஸத்யம்‌; தேவரீரே 
பெருந்தவம்‌; தேவரீரே சிரேபஸ்‌, தேவரீரே சிறந்த ரத்தி; அவ்வாறே 
தேவ்ரீர்‌ உலகத்திற்குக்‌ காரணமானவஸ்‌ த; தேவரீரால்‌ ஸ்தாவரஜங்கம 
வடிவமான இவ்வுலகம்‌ அனைத்தும்‌ படைக்கப்பட்டது. பிரளய 
காலம்வந்தவுடன்‌ மீண்டும்‌ உம்மையே அடைறெது. உலகங்களுக்‌ 
குத்தலைவரே ! வேதங்களையறிந்த ஜனங்கள்‌, தேவரிரை அதியந்தமற்‌ 
ற்வரென்றும தேவரென்றும்‌ உல்கத அக்கு நாதரென்றும்‌ படைத்தவ 
சென்றும்‌ பிறப்பற்றவரென்றும்‌ அவ்யக்தஸ்வரூபியென்றும்‌ சொல்லு 
இன்றனர்‌, பஞ்சபூதீஸ்வரூபியும்‌ காதமாவும்‌ முடிவற்றவரும்‌ 
நான்கு பக்கங்களிலும்‌ முகங்களுள்ளவரும்‌ ரஹஸ்யமான ரூபமுள்ள 
வரும்‌ ஆதியானஜகர்நாதரும்‌ நாராயணரும்‌ பரரும்‌ தேவரும்‌ பரமா த 
மஸ்வரூபியும்‌ ஈஸா்வாரும்‌ ஞானத்திற்குக்‌ காரணரும்‌ பாவங்களை 
அபகரிக்கின்‌ றவரும்‌ உலகமனை த்‌ அம்‌ வியாபித்திருக்கின்றவரும்‌ 
முழுக்ஷாக்களுக்கு முக்கியகதியாயிருப்பவரும்‌ பரமரும்‌ புசாணபுரு 
ஷரும்‌  புராணபுருஷர்களுளளும்‌ 9 றந்தவருமான தேவரிரைத்‌ 
தேவா்கள்கூட அறியவில்லை. ஸ்வர்க்கத்திலும்‌ இவ்வுலகிலும்‌ சென்‌ 
தவைகளும்‌ வருபவைகளுமான தேவரீருடைய  இவைமுதலான 
குணங்களையும்‌ செய்கைகளையும்‌ கணக்கிடுபவன்‌ ஒருவனுமில்லை. 
எல்லாக்‌ குணங்களோடும்‌ கூடினவரான தேவரீர்‌ எங்களுக்கு 
ஸுுஹிருத்தாக ஏற்படுத்தப்பட்டமையால்‌ இந்திரன்‌ தேவர்களைக்‌ 
காப்பதுபோலத்‌ தேவரீர்‌ எங்களை எல்லா விதத்தாலும்‌ காக்க 
வேண்டும்‌' என்று கூறினா. 

மிக்க புகழுள்ளவரும்‌ ஜனார்த்தனரும்‌ ஹரிஸ்வரூபியுமான 
ஸ்ரீகருஷ்ணர்‌, தர்மராஜர்‌ இவ்வாறு சொல்லியதைக்கேட்டுத்‌ தகுந்த 
தான இவவாறான வசனத்தை மறுமொழியாகக்கூறலானார்‌. உம்மு 


அதஅிரோரணபர்வம்‌. ௫ண்‌ 


டைய கழுகதவததாலும்‌ உத்தமமான தர்மத்தினலும்‌ ஸாதுத்‌ 
தன்மையாலும்‌ கபடமின்மையாலும்‌ பாவியான ஜயத்ரதன்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டான்‌. புருஷசிரேஷ்டரே ! இந்த ஜிஷ்ணுவானவன்‌ உம்‌ 
முடைய தியான (மாறெகவச) தீதினால்‌ மூடப்பட்டவனா5 ஆயி 
ரக்கணக்கான வீரர்களைக்கொன்று ஜபத்ரதனைக்கொன்றான்‌. திற 
மையிலும்‌ கைவனமையிலும்‌ அவ்வாறே கலங்காமையிலும்‌ 
சுறுசு றுப்பிலும்‌ விணாகாத புத்திசாலித்தனத்திலும்‌ ஓரிடத்திலும்‌ 
பார்த்தனுக்கு ஸமமானவன்‌ இல்லை பரதசிரேஷ்டரே / ஆ. 
லால, உம்முடைய தம்பியான இந்த அாஜுனன்‌ இப்பொழுது யுத்‌ 
தத்தில்‌ கெளரவசைனியத்தை காசஞ்செய்து ஸைந்கவனுடைய தலை 
யை அறுத்தான்‌' என்றார்‌. அரசரே ! பிறகு பிரபுவான தர்மபுத்இிரர்‌ 
அர்ஜுனனைக்‌ கட்டிக்கொண்டு அவன்‌ முகத்தைக்‌ துடைத்துக்‌ களைப்‌ 
பாறர்செய்தார்‌. “பல்குன ! சகிக்கமுடியாக தும்‌ இந்திரனோடுகூடின 
தேவர்களாலும்‌ சிறிதும்‌ பொலுக்கமுடியாததுமான மிக்கபெரிதான 
காரியத்தைச்‌ செய்தாய்‌, பகைவரைக்‌ கொல்‌ பவனே ! பாக்யவிசேஷத்‌ 
இனால்‌ பகைவரைக்கொன்று பெரும்பாரத்கைத்‌ தாண்டினய்‌. பாக்ய 
விசேஷர்திலை ஒஜபத்ரதனைக்கொன்று பிரதிஜ்ஞை ஸத்தியமாகச்‌ 
செய்யப்பட்டது! எனா, பூபதியும்‌ மிக்க புகழுள்ளவருமான 
தாமராஜர்‌ அாஜுனனைப்பார்கது இவ்வண்ணம்‌ சொல்லிவிட்டு நல்ல 
வாஸனையுள்ள சுத்தமான கையினாலே அவன்‌ முதுகைத்‌ தடவிக்‌ 
கொடுத்தார்‌. இவ்வாறு சொல்லியதைக்‌ கேட்டு மஹாத்மாக்களான 
அந்தக்‌ கேசவ பாண்டவ ரிருவரும்‌ அப்பொழுது பூமிக்கு நாதரான 
தர்மராஜரைப்பார்த்து, * அரசரே ! உமது கோபத்தீியால்‌ பாவியான 
ஜயத்ரதன்‌ எரிக்கப்பட்டான. யுத்தகளத்தில்‌ மிகவும்‌ பெரிதானதார்த்த 
ராஷ்டிரர்களுடைய சேனையும்‌ தாண்டப்பட்டது' என்றுசொல்ல, யு.திஷ்‌ 
டி.ரர்‌, £கேசவரே ! சத்துருக்களை அழிப்பவரே . இர்தக்கெளரவர்கள்‌ 
உம்முடைய குரோ தத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்டவர்களாகிக்‌ கொல்லப்பட 
டார்கள்‌ ; கொல்லப்படுகிறார்கள்‌ ; அழியவும்‌ போகிறார்கள்‌, வீரரே! 
கோபமுடைய கண்பார்வையினாலேயே சத்‌அருக்களைக்‌ கொல்கிறவரான 
உம்மைத்‌ அர்ப்புத்தியுடையவனான துரியோதனன்‌ கோபிக்கச்‌ செய்து 
மித்ரகளுடனும்‌ பந்துக்களுடனும்‌ யுத்தத்தில்‌ பிராணனை விட்ப்‌ 
போடறான்‌. முன்பு தேவர்களாலும்‌ ஜயிக்கமுடியாத கெளரவர்களுக்‌ 
குப்‌ பிதாமகரான பீஷ்மாசாரியர்‌ உம்முடைய குசோதத்தால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டுச்‌ சரதல்பத்தில்‌ படுத்திருக்கிறார்‌. மாதவரே ! எவர்கள்‌ விஷயத்‌ 
இல்‌ தேவரீர்‌ கோபங்கொள்ளுகிறீரோ அவர்கள சத்துருக்களை ஸம்‌ 


எம்‌ ஸ்ர்ீமஹர் பாரதம்‌. 


ஹாரம்‌ செய்யும்‌ வலிமைபொருக்தியவர்களாயிருந்தா லும்‌ அவர்களை 
ஜயம்‌ அணுகாத. அவர்கள மிருத்புவசத்தையடைக்தவாகளே. கர்‌ 
வத்தை யழிக்கிறவரே ! எவர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ தேவரீர்‌ கோபங்கொள்ளு 
இறிரோ அவர்களுடைய ராஜ்யமும்‌ உயிரும்‌ ஐசுவரியமும்‌ பிள்ளை 
களும்‌ பலவித ஸெளக்யங்களும்‌ அதிசிக்ரத்தில்‌ அபிந்‌ துவிடுகன்றன' 
என்று கூறினார்‌. பகவான்‌, 'பகைவர்களைத்‌ தவிக்கச்செய்பவரே ! எப்‌ 
பொழுதும்‌ சாஜதாம த்தில்‌ நிலைபெற்றவராகியநீர்‌ கோபமடைந்த கனா 
லேயே புத்திரர்களோடும்‌ பசுக்களோடும்‌ பந்துக்களோமி்‌ கூடின 
கெளரவர்கசோ அழிந்தவர்களென்றே கான்‌ எண்ணுகறேன்‌' என்று 
சொன்னார்‌. பிறகு, மகாபாகுபலமுள்ளவனான பீமனும்‌ மகார தனான 
ஸாத்யகியும, பாணங்களால்‌ கரயப்படுத்தப்பட்டவர்களும்‌ பெரிய வில்‌ 
லைக்‌ கையில்பிடி.த்‌ தவர்களும்‌ பாஞ்சால்யாகளால்‌ சூழப்பட்டவர்களு 
மாக மூத்‌சவரும்‌ குருவுமான தாமராஜரை அபிவாதனஞ்செய்‌:து பூமி 
யில்‌ நின்றார்கள்‌. அஞ்சலிபந்தம்‌ செய்துகொண்டு முன்னிலையில்‌ நிற்‌ 
இன்ற அம்தீப்பிமன்‌ ஸாத்யகியென்ற இரண்டு வீரர்களையுங்கண்டு 
சந்தோஷமடைந்தவரான கெளந்தேயர்‌ அவவிருகரையும்‌ புகழ்ந்தார்‌, 
தஅரோணராதிற முதலையிருப்பதினால்‌ ரெருங்கமுடியாத தும்‌ இருதவர்‌ 
மாவாறெ சுறாம்னுக்கிருப்பிடமாயுளள தமான கெளரவஸணைனியமாகிற 
சமுத்திரத்தினின்‌ று விடுபட்ட சூரர்களான ௩ ங்களிருவரையும்‌ நான்‌ 
பாக்யவிசேஷத்தால்‌ கண்டேன்‌, யுத்தத்தில்‌ பூமியிலுள்ள எல்லா அர 
சர்களும்‌ பாக்யத்தினால்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ வெற்றிபெற 
றவர்களான உ.ங்களிருவனீரயும்‌ பாக்யத்தினால்‌ கான்‌ பார்க்கிறேன்‌. 
யுத்தத்தில்‌ தரோணரும்‌ மகாபலயாலியான கரு, தவர்மாவும்‌ பாக்ய 
விசேஷத்தால்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌, கர்ணன்‌ விகர்ணிகளென்ெ பாண 
ங்களாலே பாக்யவிசேஷத்தினால்‌ யுத்தத்தில்‌ அவமானத்தையடையும்‌ 
படி. செய்யப்பட்டான்‌. புருஷசிரேஷ்டர்களே ! உங்களிருவராலும்‌ சல்‌ 
யனும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ வெல்லப்பட்டான்‌, ரதிகர்களூள்‌ உதிதமர்களும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களும க்ஷமமாக யுத்தத்தினின்று மீண்டுவந்த 
வர்களுமான உங்களிருவரையும்‌ பாக்யத்தால்‌ நான்‌ கண்டேன. என்‌ 
சோல்லைச்‌ செய்றெவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ என்னிடத்திலுள்ள கெளரவத்‌ 
தினால்‌ கட்டுப்படுத்தப்பட்டவர்களும கெளரவசேனையாட ம ஸமுத்‌ 
தரத்தைத்‌ தாண்டியவர்களுமான உங்களிருவரையும்‌ பாக்யவிசேஷத்‌ 
இனால்‌ நான்‌ பார்க்கறேன்‌, யுததத்தில்‌ புகழ்பெற்றவர்களும்‌ வீரர்க 
ரூம்‌ யு, தங்களில்‌ (பகைவர்களால்‌) ஜயிக்கப்படாதவர்களும்‌ என்னு 
டைய சொற்படி. ஈடக்கின்றவர்களுமான உங்களிருவரையும்‌ நான்‌ பாத்‌ 


அதழேரர்ணபர்வம்‌. ௫௩. 


யதீதால்‌ பார்க்கிறேன்‌! எனறார்‌. மன்னரே ! பாண்டுகுமாரரான தர்ம, 
நந்தனர்‌ இவவாறு சொல்லிவிட்டுப்‌ புருஷசிரேஷ்டர்களான யுயுதானன்‌ 
விருகோதரன இருவரையும்‌ தழுவிக்கொண்டார்‌, அனந்தத்தால்‌ கண்ணி 
சையும்‌ விட்டார்‌. வேந்தரே . j பிறகு, பாண்டவர்களுடைய சேனைமுழு 
தும்‌ யுத்தத்தில்‌ அதிகமான ஸந்தோஷமடைந்து போர்செய்வதற்கு 
உத்ஸாகத்துடன்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தியது. 


நூற்றைம்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
ஜஐயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடச்சி) 
அதுக இவாதுகைய 
(ஸைந்தவன்வதத்தால்‌ வருந்திய துரியோதனன்‌ துரோணரிடம்‌ (சென்று 
தன்னை இகழ்த்துகொண்டு துக்கித்தது. ) 

அரசரே ர ஸைந்தவன கொல்லப்பட்டவுடனே, எல்லாருக்கும்‌ 
திங்கிழைப்பவனும்‌ உமன புத்தானுமான துரியோதனன்‌ கண்ணீரால்‌ 
நிரம்பினமுகமுள்ளவனும்‌ எளிமையுற்றவனும்‌ சத்ருஜயத்தில்‌ உத்ஸா 
கமற்றவனும்‌ மனவருத்தமடைந்தவனும்‌ விஷப்பல்‌ லுடைக்கப்பட்ட 
துஷ்டஸர்ப்பம்போலப்‌ பெருமூச்சுவிடுகின்றவனுமாகி மிகுந்த துன்‌ 
பத்தை அடைந்தான்‌. ஐயா! ஜிஷ்ணுவினாலும்‌ பீமஸேனனாலும்‌ ஸாத்‌ 
வதனாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ தன்சேனையில்‌ செய்யப்பட்ட கோசமும்‌ பெரிது 
மான அப்படிப்பட்ட ஹிம்ஸையைப்பார்‌ த்து உமத குமாரனான அரி 
யோதனன்‌ றமாறினவனும்‌ இனைத்தவனும்‌ மனர்களார்தவலும்‌ கண்‌ 
களில்‌ நீர்த தும்புசன்றவனுமாக, “அாஜுனனுக்குச்‌ சமானனுனபோர்‌ 
வீரன்‌ உலகத்தில்‌ இல்லை; துரோணரும்‌ ராதேயனும்‌ அஹ்‌்வத்தாமா 
வும்‌ இருபருங்கூட அரீஜுனனையெதிர்த்து பிற்கச்‌. சக்தியற்றவர்‌ 
களே. பார்த்தன யுத்தரங்கத்தில்‌ ஈம்மை/சேர்ந்த எல்லா மஹாரதர்‌ 
களையும்வென்று யுத்தத்தில்‌ ஸைந்தவனைக்‌ கொன்றான்‌. ஒருவனாவ'து 
அவனை த்‌ தடுக்கவில்லை. எவவிதத்தாலும்‌ இந்தப்‌ பெரிகான கெளரவ 
சேனை அழிக்ததிதான்‌. ஸாக்ஷாத்‌ இர்திரனேயானாலும்‌ இர்தச்சைனி 
யத்தை சக்ஷிப்பதற்குர்‌ சக்தியுள்ளவனாகான்‌. எவனை ஆதாரமாகக்‌ 
கொண்டு யுத்தத்தில்‌ கெளரவர்களால்‌ ஆயுதமெடுப்பதில்‌ முயற்சிசெய்‌ 
யப்பட்டதோ அந்தக்‌ கர்ணனும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கப்பட்டான்‌; 
ஸைக்தவலும்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. எவன்‌ சபைநடுவில்‌ பாண்டவர்களை 
நேர்க்கிக்‌ கொடியசொ, ற்களைச்‌ சொன்னானோ அந்தக்‌ கர்ணனும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ ஜயிக்கப்பட்டான்‌; ஸைகந்தவனும்‌ விழ்த்தப்பட்டான்‌. சமாதா 


௫௭௪௪ ஸ்ரீமஹர்பர்ரத்‌ம்‌. 


னத்தை வேண்டின அந்த அச்சுதனை எவனுடைய விர்யத்தை அதா! 
மாகக்கொண்டு தருணம்போல்‌ நான்‌ ஏண்ணினேனே அந்தக்‌ கர்ணன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கப்பட்டான்‌' என்று எண்ணினான்‌. அரசரே! பரத 
சிரேஷ்டரே ! இவ்வாறு வாடினமனத்தையுடையவனும்‌ எல்லா ஜூனங்‌ 
களுக்கும்‌ திங்கிழைப்பவனுமான உமது புத்தான்‌ தரோணரைப்‌ 
பார்ப்பதற்கு அவர்‌ சமீபத்தில்‌ சென்றான்‌. பிறகு, அவன்‌, சத்துருக்‌ 
களுடைய விஜயமும்‌ உம்மைச்‌ சர்ர்‌ தவர்கள்‌ (ஆபத்தில்‌) முழுக தும்‌ 
அவர்களுக்கு நேர்ந்திருக்கன்ற பெரிய அழிவும்‌ ஆய அந்த எல்லா 
வற்றையும்‌ துசோணரிடம்‌ தெரிவீத்தான்‌. அவன்‌, “ஆசார்யசே ! சூர 
ரும்‌ எனக்குப்‌ பிதாமகருமான பீஷ்மரை முன்னிட்டு அரசர்களுக்கு 
நேர்ந்திருக்கும்‌ பெரிய அழிவைப்‌ பாரும்‌, அதிக வஞ்சகனான இர்‌ 
தச்‌ கெண்டி. அந்தப்‌ பிஷ்மரைக்கொன்று விருப்பம்‌ 'கிறைவேறினவ 
னாகி எல்லாப்‌ பாஞ்சாலர்களோடும்‌ சேனையின்‌ முன்னிலையில்‌ எதிர்த்து 
வருகிறுன்‌. ஜ.பிக்கமுடியாகவலும்‌ உம்முடைய சிஷ்யனும்‌ ராஜாவு 
மான ஜயத்ரதன்‌ ஸவயஸாசியினாலே ஏழு அகெஷ்ள ஹிணிகளைக்‌ 
கொன்று கொல்லப்பட்டான்‌. நமக்கு விஜபத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ உபகாரத்தைம்செய்து யமலோகதகையடைந்கவர்களுமான 
சிறேடி தர்களின்‌ விஷயங்களில்‌ கடனாளியாகாதிருத்தலை நான்‌ எவ்வாறு 
அடைவேன்‌ ? எந்த அரசர்கள்‌ என்நிமித்தமாகப்‌ பூமியை அடைய 
விருப்பம்‌ கொண்டார்களோ அவர்கள்‌ புமிபதியாயிருத்தலை இழந்து 
பூமியில்‌ படுத்‌ திருக்கிருர்கள்‌. அற்பனான நான்‌ மி.ச்சர்களுக்கு இவ்‌ 
விகமான நாசத்தை உண்டுபண்ணியமையால்‌ ஆயிரம்‌ அஸ்வமேதம்‌ 
செய்தாலும்‌ (என்னப்‌) பரிசுத்தனாக்கிக்கெ (ளவதற்குச்‌ சக்தியற்றவ 
ளயிருக்கறேன்‌.. பேராவலுளளவனும்‌ பாவியம்‌ அவ்வாறே தர்மத்‌ 
தைக்கெடுக்கின்றவனுமான என்னிமித்தம்‌ யுத்தஞ்செய்து ஜயிக்கக்‌ 
கரு இினவர்களான இந்த அரசர்கள்‌ யமலோகத்தை அடைர்‌ தார்கள்‌. 
நல்லொழுக்கத்தினின்று தவறினவலும்‌ மித்திரர்களுக்குத்‌ அரோகம்‌ 
செய்கின்றவனுமான என்‌ விஷயத்தில்‌ பூமியானவள்‌ ராஜசபையில்‌ 
பிளந்து என்னை உட்கொள்ள ஏன்‌ சக்தியுள்ளவளாகவில்லை. யுத்தத்‌ 
தில்‌ அரசர்களுடையமத்தியில்‌ அடிக்கப்பட்டு ரக்தத்தனால்‌ கனைக்கப்‌ 
பட்ட அங்கங்களூடன்‌ படுத்திருக்கிற (தொமசசான்‌' பீஷ்மரை ரக்ஷிப்‌ 
பதற்குச்‌ சக்‌ தியற்றுப்போனவனும்‌ இழிவானமனிதனும்‌ மித்சத்ரோகி 
யும்‌ ௮தார்மிகனுமான என்னை ஸக்இத்தால்‌ பரலோகத்தை ஜயித்தவ 
ரும்‌ (பிறரால்‌) அவ. தித்தற்கரியவருமான பிஷ்மாசரரியர்‌ என்ன 
சொல்வார்‌ ? என்னிமித்தம்‌ உயிரையிழக்கத்‌ துணிந்தவனும்‌ யுத்த 


துரோணபர்வம்‌. ௫௭௫ 


மூயற்சிகொண்டவலும்‌ செளரியமுடையவனும்‌ மகாரதனும்‌ பெரிய 
வில்லைப்பிழ.த்தவனுமான ஜலஸர்தனும்‌ ஸாத்யகியினால்‌ கொல்லப்பட 
டான்‌; யாரும்‌. காம்போஜனும்‌ அவ்வாறே அலம்புஸனும்‌ மற்ற 
அனேகம்‌ சினேடுதர்களும்‌ கொல்லப்பட்டதைப்‌ பார்த்தபின்னும்‌ 
ஜீவித்‌த(ருப்ப தினால்‌ எனக்கு இப்பொழுது யாலுபயன்‌ ? சத்துருக்‌ 
களைத்‌ தவிக்கச்செய்பவரே .! புறங்காட்டா தவர்களும்‌ என்னிமித்தமாக 
என்‌ பகைவர்களை ஜயிப்பகற்காக அ திகவலலமையுடன்‌ முயற்சிசெய்து 
போர்புரிக்து கொல்லப்பட்டவாகளுமான சூரர்களவிஷயத்தில்‌ சக்திக்‌ 
குத்தக்கபடி கடனாளியாகா திருத்தல்‌ அடைநது யமுனாநதிக்குச்‌ 
சென்று திர்த்தத்தினாலேயே அவர்களைத்‌ திருப்திசெய்யப்போகுிறேன. 
சஸ்‌.திரதாரிகளான எல்லா விராகளுளளும்‌ உத்தமரே யாகங்களின்‌ 
மீதும்‌ தடாகாதி நிர்மாணங்களின்மி தும்‌ பசாக்செமத்தின்மீதும்‌ புத்தி 
ரர்கள்மீதும அணேயிட்‌ நான்‌ ஸத்தியமாகத்‌ தேவரீரிடம்‌ பிர திஜ்ஞை 
செய்கிறேன்‌. அந்த எல்லாப்பாஞ்சாலர்களையும்‌ பாண்டவர்களோடு யுத்‌ 
தத்தில்கொன்று மன அனுதலையடைவேன ; அல்லது யுத்தத்தில்‌ (அவர்‌ 
களாலடிக்கப்பட்‌ூ இறந்த) என்னைச சேர்ந்தவர்களசென்ற உலகத்துக்‌ 
காவ செல்வேன்‌. என்னிமிக்தமாக ரணகளத்தில்‌ போர்புரிந்து கிரீடி 
யினால்‌ கொல்லப்பட்டவர்களான அரதப்‌ புருஷற்சேஷ்டர்கள்சென்ற 
உலகத்துக்கு கான்‌ செல்வேன்‌, மக।! குபலமுளளவரே! என்னால்‌ (யுத்‌ 
தத்தில்‌) உ தவிசெய்யப்படாமலிருக்கனற மிக்ராகள்‌ இப்பொழுது 
என்னை அடையப்‌ பிரியமற்றவர்களாயிருக்கிமுர்கள்‌ ; பாண்டவாகளை 
விசேஷமாகமகிப்பதுபோல நம்மை மதிக்கவில்லை. ஸத்தியஸதரான 
பிஷ்மர்‌ யுததகளத்தில்‌ தாமே தமக்கு மிருத்யுவை ஏற்படுகதிக்கொண் 
டாரன்றோ ? தேவர்ர்‌ அர்ஜுனன்‌ விஷயத தில்‌, சிஷ்யனாயிருப்பதால்‌ 
உபேகை் செய்கிறீரல்லவா ? ஆதலால்‌, நமக்கு ஜயத்தைத்தேடிக்‌ 
கொடுப்பதில்‌ எவாகள்‌ பிரியமுளளவர்களோ அ வாகளெல்லோரும்‌ 
கொல்லப்பட்டாரகள்‌. இபபொழு.து காணன்‌ ஒருவனையே ஈம்முடைய 
ஜயத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவனாகக்‌ காண்கிறேன்‌. மகத புத்தியான எவன்‌, 
உண்மையான மிதானென்று தெரிந்‌ துகொளளாமல்‌ ஒருவனைமித் தரன்‌ 
செய்யவேண்டியகாரியத்தில்‌ எவுகிருனோ அவனுடைய அரதக்காரியம 
அழிரக்துவிடுஇற து. மோகத்தினாலே பேராவல்கொண்டவனும்‌ பாபியும்‌ 
கோணலான தன்மையுள்ளவனும்‌ தனத்தை விருமபுகன்றவனுமான 
என்னுடைய இந்தக்‌ காரியமான அ மிக்க சினேகமுள்ளவர்களாலே அவ்‌ 


விதமாகச்‌ செய்யப்பட்டுவிட்ட அ. கபடமான நடையுள்ளவர்களுடன்‌ 


சேர்ந்து யுத்தசாரியத்திற்குச்‌ சென்றவர்களான அரத ஜயத்ரதனும்‌ 


௫௪௭ ஸ்ர்ீமஹாபாரதம்‌, 


விர்மமுடைவனன ஸோமதத்தகுமாரனும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, 
அபிதாஹர்களும்‌ சூரஸேனர்களும்‌ சிபிகளும்‌ வலா திகளும்‌ மாண்‌ 
டார்கள்‌. அப்படிப்பட்ட நான்‌,எல்‌ னிமிக்கமாகப்‌ போர்புரிந்து யுத்தத்‌ 
தில்‌ ரெடியினால்‌ கொல்லப்பட்டவர்களான புருஷரிரேஷ்டர்கள்‌ சென்ற 
விடத்திற்கு இப்பொழுது செல்லப்போடிறேன்‌. புருஷ ஷ்டர்க 
ளான அவர்களைவிட்டுப்‌ பிழைத்திருப்பதினால்‌ எனக்கு யாதொரு 
பயனுமில்லை. பாண்டவர்களுக்கு அசார்யரானதேவரீர்‌ எனக்கு அனு 
மதிகொடும்‌” என்று கூறினான்‌” என்றான்‌. 


நூற்றைம்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ர தவதபர்வம்‌ (தொடச்சி) 
அடத விவக 


[ துரோணர்‌, துரியோதனனை நீந்தித்துப்‌ போருக்தச்‌ சென்றது.) 

இருதராஷ்டி ரன, அப்பா ! ஸவயஸாசியினாலே ஸிக்துராஜனும்‌ 
அவ்வாறே பூரிற்ரவஸும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு; அப்‌ 
பொழுது உங்களுடையமனம்‌ எந்தநிலைமையை அடைந்திருந்தது ? 
ஸஞ்சய ! கெளரவஸபையில்‌ துரியோதனன்‌ அவவாறு சொல்லியதைக்‌ 
கேட்ட அரோணா அதற்குமேல்‌ எனன சொன்னார்‌ 2 அதனை எனக்குச்‌ 
சொல்வாயாக” என்ற்வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


பாரதரே ! ஸைந்தவ்னும்‌ பூரியாரவஸ-*ம்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ 
கண்டு உமது ஸைனிகர்களுள்‌ பெரிகான அனபக்கூக்குரல்‌ உண்டா 
யிற்று, , எந்த தலேோசனையினால்‌ க்தத்திரிய சிரேஷ்டர்கள்‌ மூனு நாரு 
கக்‌ கொல்லப்பட்டார்களோ உமது புத்திரனுடைய அர்த லோசனை 
முழுமையையும்‌ அவர்கள்‌ அலக்ஷியம்செய்தார்கள்‌. அரோணரோ 
உமது புத்தினுடைய அர்தவார்த்தையைக்கேட்டு மனவருத்த 
முடையவசாகு ஒரு முகூரத்தகாலம்‌ அலோகித்து மிகுர்த வருத்‌ 
தத்‌ துடன்‌ வசனிக்கலானா்‌: “துரியோதன ! எப்பொழுதும்‌ ஸ்வ்ய 
ஸாசி யுத்தத்தில்‌ (பிறரால்‌) ஜயிக்கமுடியா தவனென்று சொல்லிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறஎன்னை ஏன்‌ இவ்வாறு வார்த்தைகளாறெ அம்புகளால்‌ 
அனுக்கறொய்‌? கெளரவ ! அரஜுனனால்‌ பாதுகாக்கப்பட்ட ' கெண்டி. 
பீஷ்மரைக்‌ கொன்றதனாலேயே அர்ஜுனனை நீ யுத்தத்தில்‌ அறிச்து 
கொள்ளலாம்‌. தேவர்களாலும்‌ ௮ஸ-ரர்களாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்‌ 
லதீதகாதவரான பீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்டதைப்பார்க்து அப்பொமுகே 


அபரோணபர்வம்‌. இண 


இந்தப்‌ பாரகஸேனையானது அழிக்துவிட்டதென்று நான்‌ அறிந்து 
கொண்டேன்‌. மூவுலகங்களிலும்‌ புருஷர்களுளசிறந்த சூரசென்று 
நாம்‌எண்ணியிருக்த பீஷ்மர்‌ சாய்க்தபிறகு மிகுக்திருக்கின்ற வேறெந்த 
வீரனை நாம்‌ அடைவோம்‌ ? அப்பா ! சகுனி கெளரவஸபையில்‌ உருட்‌ 
ட.ச்சூதாடியகாப்கள பாச்சிகைகளல்ல; அவைகள்‌ பகைவாகளைவாட்டு 
தின்ற கூர்மையான பாணங்கள்‌. அப்பா ! பாச்சிகைகளை, சாணையில்‌ 
தீட்டப்பட்டு விள எகுபவையும்‌ பகைவரைப்‌ பிளப்பவையுமான பாணங்‌ 
களாக நினை. அப்பா! அந்தப்‌ பாச்சிகைகளே பாணங்களால்‌ பார்த்‌ 
தனால்‌ போடப்பட்டு ஈம்மைக்‌ கொல்லுஇன்றன. விதுரரால்‌ அப்‌ 
பொழுது சொல்லப்பட்ட அவவிதவாரத்தைகளை நீ அறிந்துகொள்ள 
வில்லை. (உன்னுடைய) கேேமத்திண்பொருட்டு கல்லவாக்குக்களைச்‌ 
சொல்லுகின்றவரும்‌ கற்றறிந்தவரும்‌ புலம்புகின றவரும்‌ மகாத்மாவு 
மான விதுரருடையவார த்தைகளை நீ கேளாமல்‌ அவமதித்ததாலும்,துச்‌ 
சாஸனனுடைய செய்கையாலும்‌ கோரமும்‌ பெரிதுமான இந்தக்கஷ்‌ 
டம்‌ உனக்கு நேர்க்திருக்றெ.து. நன்மையைச்‌ செய்னெறவர்களான 
நண்பர்களுடைய நல்லவார்த்தைகளை அவமதித்‌ துத்‌ கன்மனம்போன 
படி. செய்கறமூடன்‌ சிக்சரெத்தில்‌ தக்கிக்கப்படத்தக்கவனாகிறான்‌. காந்‌ 
தாரிபுத்திர! மேலும்‌, நற்குலத்தில்‌ பிறக்கவளும்‌ எல்லாத்‌ தர்மங்களை 
யும்‌ அனுஷ்டிக்னெறவளும்‌ (அவமதிக்கத்‌) குகாகவளுமான திரெள 
பதியை அந்தக்‌ கெளரவஸபையில்‌ அழைத்‌ அுவரச்செய்து நாங்கள 
பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே 8 செய்த அக்ரமத்தினுடை.ய 
பெரிதான பலமானது அடையப்பட்ட அ. நீ இவ்விதமான கஷ்டத்தை 
யடையாவிட்டால்‌ பரலோகத்தில்‌ இதைக்காட்டி லும்‌ பெரிதான அன்‌ 
பத்தை அடைவாய்‌, மேலும்‌, சூதாட்ட த்தில்‌ கபடமான உபாயத்‌ 
இதனாலே அந்தப்‌ பாண்டவர்களைஜயித்து மான்கோாலை வஸ்திரமாக 
உடுத்துக்கொள்ளச்செய்து அப்பொழுது காட்டிற்குத்‌ அரத்தினாப்‌. 
எப்பொழுஅம்‌ தர்மத்தை அனுஷ்டி க்னெறவாகளும புத்திர்கள்போ 
லிருக்கன்‌ றவர்களுமான இந்தப்‌ பாண்டவர்களுக்கு உலகில்‌ என்னைத்‌ 
தவிர, பிராம்மணன்‌ என்று சொல்லப்படுகிறவன்‌ வேறு எவன்தான்‌ 
துசோகம்செய்வான்‌ ? கெளரவஸடையில்‌ திருதராஷ்டி.ரனுடைய ஸம்ம 
தத்தின்மேல்‌ சகுனியுடன்‌ கூடின உன்னாலே பாண்டவர்களுக்கு இவ்‌ 
விதமான கோபமான அ உண்டாக்தப்பட்டது. துச்சாஸனனால்‌ ஒன்று 
சேர்க்கப்பட்டதும்‌ கர்ணனால்‌ விருத்திபண்ணப்பட்ட அமான அந்தக்‌ 
கோபமான து (தடுக்கின்ற) வி தரருடைய வாக்கியத்தை அுலகூஷியம்‌ 
செய்து உன்னால்‌ அடிக்கடி பலமடங்காக்கப்பட்டது. அரசே ! மிக்க 
G ௭௩. 


௫௭௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வலிமையுடையவனே ! மகா தீமாக்களுக்கு ஈம்மால்‌ உண்டுபண்ணப்‌ 
ப்ட்ட கோபமென்னும்‌ மரமானது வேரூன்றிவிட்டத. அதனுடைய 
புஷ்பத்தையும்‌ பலத்தையும்‌ நீ அனுபவிப்பாயாக, " ஸிந்துராஜனை 
அஸ்சயி தது முயற்சியுடன்‌ எல்லோரும்‌ அர்ஜுனனை எதிர்த்திர்களே; 
ஏன்‌ தோற்றுப்போனீர்கள்‌? உங்கள நடுவிலிருர்‌ தும்‌ அவன்‌ ஏன்கொல்‌ 
லப்பட்டான்‌? கெளரவனே! நீயும்‌ கர்ணனும்‌ க்ருபரும்‌ சல்யனும்‌ அம 
வத்தாமாவும்‌ பிழைத்திருக்கும்போ து ஸைந்தவன்‌ எவ்வாறு நாசத்தை 
யடைந்தான்‌ ? ஸமர்த்தர்களான எல்லா அரசர்களும்‌ ஸிர்துராஜனைக்‌ 
காப்பாற்றுவதற்காகப்‌ போர்புரிந்‌ துகொண்டு ௮வனருகிலிருக்தீர்களே, 
உங்களுடைய மத்தியிலிருந்த அவன எவ்வாறு கொல்லப்பட்டான்‌ ? 
துரியோதன ! ராஜாவா அந்த ஸைந்தவன்‌ அ௮ர்ஜுனனிடத்தி 
னின்று தன்னைப்பாதுகாத்தலை விசேஷமாக என்னிடத்திலும்‌ உன 
ளிடத்திலும்‌ விரும்பியிருக்‌தான்‌, அவன்‌ அந்தப்‌ பல்குனனிடத்தினி 
ன்று (நம்மால்‌) காக்கப்படுதலை ௮டையாமலிருக்கும்பொழு.து எனக்குச்‌ 
சிறிதும்‌ பிழைத்திருக்க இடத்தை நான்‌ பார்க்கவில்லை. அந்தச்சிகண்டி 
யோடுகூடப்‌ பாஞ்சாலர்களைக்‌ கொல்லாமல்‌ திருஷ்ட த்யுமன னுடைய 
யுத்தத்தில்‌ முழுகுகிறவனைப்போல நான்‌ என்னை நினைக்கிறே, 
பாரத ! தவித்துக்கொண்டிருக்கும்‌ என்னை ஸிந்துராஜனைக்‌ காப்பாற்று 
வதில்‌ நீ வல்லமையற்றவனாகிச்‌ சொற்களாறெ அம்புகளால்‌ ஏன்‌ அறுக்‌ 
இருய்‌ ? ஸத்யஸந்தரும்‌ உத்தமமான செய்கைகளுளளவருமான பீஷ்ம 
ருடைய தங்கமயமான கொடியை யுத்தரங்கத்தில்‌ காணாமலிருந்து 
கொண்டு எவ்விதம்‌ ஜயத்தை விரும்புகிறாய்‌? மகாரதர்களுடைய மத்‌ 
இயில்‌ ஸைந்தவனும்‌ பூரியரவஸ*ம்‌ கொல்லப்பட்டவிடத்தில்‌ எது 
மிகுதியிருக்கும்‌ என்று எண்ணுறொய்‌ * வேந்தே ! அனால்‌, பகைவரால்‌ 
நெருங்கமுடியா தவரான கிருபர்‌ ஒருவரே ஜீவித்திருக்கிறார்‌. அவர்‌ ஸிர்‌ 
துசாஜனுடைய வழியை அடையவில்லை; அவரை நான்‌ பூஜிக்டெறன்‌. 
கெளரவனே! மன்னவ! மீயும்‌ உன்னுடைய இனைய சகோதரனான அச்‌ 
சாஸனனும பார்‌.த்‌.துக்கொண்டிருக்கையிலேயே செய்யமுடியா த காரி 
யத்தைச்‌ செய்கன்றவரும்‌ இர்திரனோடுகூடின தேவர்களாலும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ கொல்லத்தகாதவருமான பீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கண்ட 
பொழுதே பூமி உனக்கு இல்லையென்று நான்‌ எண்ணினேன்‌, பாரத ! 
பாண்டவர்கள்‌ ஸ்ருஞ்சயர்கள்‌ இவர்களுடைய இக்தச்‌ சேனைகள்‌ இப்‌ 
பொழு.து ஒன்றுசோந்து என்னை எதிர்த்தோடிவருனெறன. பாரத. 
-இருதராஷ்டிரபுத்‌ இர! எல்லாப்‌ பாஞ்சாலர்களையுங்‌ கொல்லாமல்‌ 


* வேறுபாடம்‌. 
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தான்‌ கவசத்தை அவிழ்க்கப்போகிறதில்லை; யுத்தத்தில்‌ உனக்கு ஹிச 
மான காரியத்தையே செய்யப்போசிறேன்‌. அரசனே ! யுத்தத்தில்‌ என்‌ 
குமாரனான அய்வத்தாமாவைப்பாரத்‌ த, (அங்வத்தாமாவே!) நீ உயி 
ரைப்‌ பாதுகாத்துக்கொண்டு ஸோமகர்களை விட்டுவிடாதே. மேலும்‌ 
பிகாவிலை கட்டனையிடப்பட்ட வார்ததையை நீ காப்பாற்று, தயையி 
லும்‌ இந்திரியங்களை அடக்குவதிலும்‌ ஸத்யத்திலும்‌ கபடமற்ற தன 
மையிலும்‌ நிலைபெற்றிரு. தர்மார்த்தகாமங்களில்‌ ஸமர்த்தனை நீ தர்‌ 
மார்த்தங்களைக்‌ கெடுக்காமலிருர்‌ தகொண்ட தர்மத்தைப்‌ பிரதானமாகக்‌ 
கொண்ட காரியங்களை அடிக்கடி செய்வாயா க'என்‌ அசொல்லக்கடவாய்‌, 
பிராம்மணர்களைச்‌ சக்திக்குத்தக்கபடி பூஜிக்கவேண்டும்‌; கண்ணாலும்‌ 
மனத்தாலும்‌ மகிழ்விக்கவேண்டும்‌. அவர்களுக்கு அப்பிரியமான காரி 
யம்‌ செய்யலாகாது, ஏனெனில்‌, அவர்கள நெருப்பு ஜவாலைக்குச்‌ சம 
மானவர்கள்‌, சத்துருக்களை நாசம்செய்பவனே ! அரசனே ! நான்‌ உன்‌ 
வாக்காகிற அம்புகளால்‌ பீடி.க்கப்பட்டுப்‌ பெரிய யுகீதஞ்செய்வ தன்‌ 
பொருட்டு இகோ சத்‌ துருசேனைகளில்‌ பிரவேசிக்கறேன்‌. துரியோ 
தன ! நீயும்‌ கூடுமானால்‌ சேனையைக்‌ காப்பாற்று. யுத்தமுயற்சியுள்ள 
கெளரவர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ இராக்‌ திமியில்கூடப்‌ போர்புரியக்கூடி 
யவர்கள்‌” என்று சொல்லினர்‌. துசோணர்‌ இவவாறு சொல்லிவிட்டுப்‌ 
பிறகு, நகச்‌ இரங்களுடைய ஒளிகளைச்‌ சூரியன்‌ சுவாவதுபோல அத்‌ 
இரியர்களுடைய ஒளிகளைக்‌ கவாந்துகொண்டு பாண்டவர்களையும்‌ 
ஸ்ருஞ்சயர்களை யும்‌ எதிர்த்துச்சென்றா்‌, 


நூற்றைம்பத்தமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி 


(துரியோதனன்‌ ஜயத்ாதனுடைய வதத்துக்த த்ரோணைடைய உதாஸினமே 
காரணமென்ன, கிணன்‌ அதனை மறுத்து அத்நஷ்ட(மே கபாணமேன்றதும்‌, 
இ ஈத்திரியுத்தத்தொடக்கழம்‌.) 

பிறகு, ராஜாவான துரியோதனன்‌ துசோணராலே இவ்வாறு 
தூண்டப்பட்ட வனாகக்‌ கோபத்திற்கு வசப்பட்டு யுத்தத்தின்பொருட்‌ 
டே மனத்தைச்‌ செலுத்தினான்‌, அப்பொழுது உமது புத்திரனான 
துரியோதனன்‌ கர்ணனைப்பார்த்து, “கர்ண! போர்புரிகின்ற நீயும்‌ 
 மகாத்மாவான துரோணரும்‌ ௨ த்தமர்களான போர்வீரர்களும்‌ பார்த்‌ 


துக்கொண்டிருக்கும்பொழுகே, இருஷ்ணனைத்‌ அணையாகக்கொண்ட 
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பாண்டுபுத்திரனான இரீடியினாலே தேவர்களாலும்‌ உடைக்கமுடியாத 
அம்‌ அசாரியரால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டதுமான வயூகத்தை உடைத்து 
ஸைந்தவன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌ ; பார்‌, ராதேய ! ஹிம்மத்தினாலே 
மற்ற மிருகங்கள்‌ கொல்லப்படுவதுபோலப்‌ பார்த்தன்‌ ஒருவனாலே 
பூமியிலுள்ள உத்தமர்களான அரசர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டார்கள்‌, பார்‌. சத்துருவை யழிப்பவனே.! யுத்தகளத்தில்‌ போர்‌ 
புரிகின்ற என்னுடைய ளேனையானது இந்திரபுத்தினாலே கொஞ்‌ 
சமே மிகுந்திருக்கும்படி. செய்யப்பட்டுவிட்டது. பல்குனன்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ முயற்சியை யுடைவனாயிருந்தாலும்‌ போர்புரிகின்ற துசோண 
ருடையதான எவ்விதத்தாலும்‌ உடைக்கமுடியாத வயூகத்தை யுத்தரம்‌ 
கத்தில்‌ எவ்வாறு உடைத்தான்‌ ? அர்ஜுனன்‌ (எவ்வாறு) ஸைந்த 
. வசனக்‌ கொன்று பிரதிஜ்ஞையை நிறைவேற்றினான்‌ ? ராதேய! பார்‌ தீத 
னாலே யுத்தத்தில்‌ அடித்துத்‌ தளளப்பட்டவாகளும்‌ மகேந்திரன்‌ 
போன்ற வல்லமையுள்ளவர்களுமான அனேக அரசர்களை நீ பார்‌, விர! 
அரோணர்‌ விரும்பாமலிருப்பாராகில்‌ யுத்தத்தில்‌ பலிஷ்டரும்‌ முயற்சி 
யுடையவருமான ௮வருடையதான எவ்விதத்திலும்‌ உடைக்கமுடியா த 
வ்யூகத்தைப்‌ பாண்டவன்‌ எவ்விதம்‌ ௨ டைப்பான்‌? சத்‌ தருக்களையழிப்‌ 
பவனே ! மகாத்மாவான ஆசாரியருடைய தயைக்கு அர்ஜுனன்‌ எப்‌ 
பொழு அம்‌ உரியவன்‌. ஆதலால்‌, இந்த அரீஜுன னுக்கு யுத்தம்செய்யா 
மலே வழியைக்‌ கொடுத்துவிட்டார்‌. சத்தருக்களைத்‌ தபிக்கச்செய்யும்‌ 
அரோணர்‌ ஸிந்தராஜனுக்கு அபயமளித்‌ து என்னிடத்தில்‌ குணமில்‌ 
லாமலிருப்பதைப்பார்த்து அர்ஜுனனுக்கு வழியைக்‌ கொடுக்‌ துவிட்‌ 
டார்‌. அந்தத்‌ துரோணர்‌ முன்பே விட்டி.ற்குப்போவதற்கு அனுமதி 
கொடுத்திருந்தால்‌ ஸிர்‌ துராஜனுக்கு மரணம்‌ நேர்ந்திராது. உயிரை 
விரும்பி வீட்டைக்குறித்துச்‌ செல்வதற்கு முயற்சிசெய்கன்ற 
ஜயத்ர தனை, யுத்தத்தில்‌ அரோணரிடத்தினின் று, “நான்‌ ஸைந தவனை 
யுத்தத்தில்‌ ரக்ஷிக்கிறேன்‌, இவனைப்‌ பல்குனன்‌ அடையமாட்டான்‌” 
என்று (௮ வர்சொல்லிய) அபயத்தை பெற்றுப்‌ பாபியான நான்‌ தடுத 
தேன. என ஸைன்யம்‌ அழிவதற்காகப்‌ பிராம்மணரால்‌ ஸைந்‌ தவன 
தடுக்கப்பட்டான்‌. பாக்ய ஹீனனும்‌ யுத்தத்தில்‌ முய ற்சிசெய்கின்றவனு 
மான அப்படிப்பட்ட என்னுடைய எல்லா சைனியங்களும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டன. ராஜாவான ஜயத்ரதனும்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. காண! பார்த்‌ 
சகனுடையபேரால்‌ அடையாளமிடப்பட்ட அம்புகளாலே உத்தமர்க 
ளான யுத்தவீரர்களனைவரும்‌ மாறு நூருகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ 
யமன்விட்டுக்கனுப்பப்பட்டிருப்பதைப்‌ பார்‌. யுத்தகளத்தில்‌ காமனைவ 
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ரும்‌ பராத்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே ஒரே ரதத்தை உதவியாகச்‌ 
கொண்ட அர்ஜுனனாலே எவ்வாறு ராஜாவான ஸைந்தவன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌ ? அபிரமாயிரமாக யுத்தவிரர்களும்‌ எவ்வாறு கொல்லப்பட்‌ 
டார்கள்‌ ? இப்பொழு.து அராத்மாக்களான நாம்‌ பார்த்‌ அக்கொண்டிருக்‌ 
கையிலேயே யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனனையெதிர்க்துச்‌ கீரசேனன்முத 
லான எனனுடைய பிராதாக்கள்‌ மாண்டார்கள்‌” என்று சொன்னான்‌, 


காணன்‌, “நீ ஆசார்யரை நிந்திக்காதே, அந்தப்‌ பிராம்மணர்‌ தம்‌ 
உயிசையிழக்கத் துணிந்து தமது பலத்திற்கும்‌ ௨ தீஸாஹத்திற்கும்‌ 
தகுந்தபடி சக்தியுள்ளவரையில்‌ யுத்தஞ்செய்றொர்‌. அரோணரை அர்‌ 
ஜாுனன்‌ மீறி நுழைக்துவிட்டானாகலரல்‌ இவ்விஷயத்தில்‌ அசாரியர்‌ 
மீது எவ்விதததாலும்‌ சிறிதும்‌ குற்றமில்லை. ஸமர்த்தனும்‌ புத்திசாலி 
யும்‌ யெளவனமுள்ளவனும்‌ சூரனும்‌ ௮ஸ்‌.இரங்களில்‌ தேர்ச்சியுள்ளவ 
னும்‌ மிக்க ஆற்றலுளளவும்‌ வீர்யமுடையவனுமான அர்ஜுனன்‌ 
உடைக்கமுடி பாத கவசக்தினால்‌ மூடப்பட்டவனா க்‌ இவயாஸ்‌ திரங்க 
ரூடனகூடின அம்‌ வானர தகை அடையாளமாகக்கொண்டதும்‌ கிருஷ்‌ 
ணனாலே பிடித்து ஓட்டப்பட்ட குதிரைகளுள்ள தமான ரதத்தின்மீ 
தேறி உறுதியான தும்‌ தேவஸப்பந்தம்பெற்ற துமான காண்டீவம்‌ என்‌ 
இற வில்லைக்‌ கையில்பிடிக்‌ துக்‌ கூர்மையான பாணங்களைப்‌ பொழிகது 
கொண்டு பாகுபலத்தினாலே கர்வங்கொண்டவனாகித்‌ துரோணரை 
எதிர்த்துச்சென்ற து அவனுக்குத்‌ தகுந்ததே. அரசனே ! ஆசாரியர்‌ 
விருத்தர்‌; அவ்வாறே விரைவாகச்செல்‌ லும்‌ விஷயத்தில்‌ சக்தியற்றவர்‌, 
வேந்தே ! கையினால்‌ யுத்தம்செய்வதில்‌ சக்திபற்றவர்‌. ஆதலால்‌, 
கிருஷ்ணனை ஸாரதியாகக்கொண்ட அர்ஜுனன்‌ இவரை மிஞ்சினான்‌. 
இக்காரணத்தினால்‌ துசோணரின்மீது குற்றத்தை நான்‌ காணவில்லை, 
அவரை மிஞ்சி அர்ஜுனன்‌ னேனையில்‌ பிரவேசித்ததினால்‌, அஸ்திரல்‌ 
களையறிந்தவரான துசோணரால்‌ யுத்த த்தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஜயிக்கமுடி. 
யாதவர்கள்‌' என்று எண்ணுகிறேன்‌. எப்பொழுதும்‌ வஞ்சனையினா 
அம்‌ விக்கிரமத்தினாலும காரியங்களை செய்றெவர்களுக்கு வெற்றி 
நேரிடுவது தெய்வத்தினுடைய கட்டளை; ஒருவரால்‌ நேருவதில்லை 
யென்று எண்ணுடன்‌, துரியோதன ! மிகுந்த வல்லமையோடு 
நாம்‌ போர்புரிந்துகொண்டிருக்கும்பொழுது யுத்தத்தில்‌ ஸைந்த 
வன கொல்லப்பட்டதினால்‌ தெய்வமே இந்த விஷயத்தில்‌ பிரதா 
னமென்று எண்ணுகிறேன்‌. உன்னுடன்‌ சேர்ந்து யுத்தரங்கத்தில்‌ 
அதிக முயற்ியைச்செய்னெறவர்களான நம்முடைய வல்லமையை 


௫௮௨ ஸ்ரீம ஹர்பாரத ம்‌, 


காசஞ்செய்து தெய்வம்‌ ஈம்மைப்‌ பினனிடச்செய்றெ து. துரதிர்ஷ்ட 
முடையமனிதன்‌ எப்பொழுதாவது செய்கிறகாரியமும்‌ செய்யச்செய்யத்‌ 
தெய்வத்தால்‌ அழிக்கப்படுகிறது. எப்பொழுதும்‌ முயற்சியுடையமனித 
னாலே எந்தக்காரியம்‌ செய்யத்கக்கதோ அந்தக்காரியத்கை ஸந்தேக 
மின்றிக்‌ செய்யவேவேண்டும்‌, ஸித்தியானது தெய்வத்‌ தினிடத்தில்‌ நில 
பெற்றிருக்கிறது. பாரத ! பார்த்தர்கள்‌ கபடத்தாலும்‌ விஷமிடுதல்‌ 
முதலான உபாயங்களாலும்‌ வஞ்சக்கப்பட்டார்கள; ௮ரக்குமாளிகை 
யில்‌ எரிக்கவும்பட்டார்கள்‌; சூகாட்டத்தால்‌ வெல்லவும்பட்டார்கள; 
ராஜ8தியைக்‌ கடைப்பிடித்‌துக்‌ கானகத்திற்கு ஓட்டவும்பட்டார்கள; 
முயற்சியோடுசெய்யப்பட்ட ஒவ்வொருகாரியமும்‌ தெய்வத்தால்‌ கெடுக 
கப்பட்டுவிட்ட து, தெய்வத்தைப்பிரயோசனமற்றதாகச்செய்து முயற்சி 
யுடன்‌ நீ யுத்தம்செய்‌, முயற்சிசெய்கின்ற நீ அவர்கள்‌ ' ஆகிய உங்க 
ரூடைய அதிர்ஷ்டமானது வழியோடுசெல்லும்‌. வீரனே ! கெளரவ 
குரேஷ்ட ! அவர்கள ஒருவிஷயத்திலும்‌ யோரித்து (வெற்றிக்கனுகூல 
மான) நல்லகாரியத்தை.ர்‌ செய்திருப்பதாகக்‌ காணப்படவில்லை, நீயும்‌ 
யோசியாமல்‌ தோல்விக்குக்காரணமான கெட்டகாரியத்தைச்செய்ததாகக்‌ 
காணப்படவில்லை, எல்லாப்‌ பிராணிகளுடைய நன்மை தீமைகளுக்கும்‌ 
தெய்வமே பிரமாணம்‌. பிராணிகள்‌ அரங்கக்கொண்டிருக்கும்பொழு அம்‌ 
தெய்வமான து வேறுகாரியமின்றி விழித்‌ துக்கொண்டே யிருக்கிறது. 
அந்தத்‌ தெய்வத்தோடுகூடிய மனிதன்‌ காரியாகாரியங்களில்‌ ஏவப்படு 
நொன்‌. உனக்குச்சேனைகளும்‌எண்ணிறர்‌ தவை. உனக்குயு த்தவிரர்களும்‌ 
அனேகர்கள்‌, பாண்டுபுத்திரர்களுக்கு அவ்வளவில்லை, இக்கிலைமையில்‌ 
போர்‌ தொடங்கியது. குறைந்தவர்களான அவர்களால்‌ அடி.க்குக்திறமை 
யுள்ளவர்களும்‌ அனேகர்களுமான நீங்கள்‌ நாசத்தையடைவிக்கப்பட்‌ 
டீர்கள்‌. பெளருஷம்‌ ௮ ழிக்கப்பட்ட து தெய்வச்செயலாலென்றே நான்‌ 
எண்ணுகிறேன்‌' என்று கூறினான்‌. அரசரே ! இவ்வாறு அனேகமான 
அந்தந்த விஷயங்களை ஸம்பாஷித்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே யுதீத 
களத்தில்‌ பாண்டவர்களுடைய சேனைகள்‌ காணப்பட்டன. அரசரே! 
உம்முடையதுராலோசனையால்‌, பிறகு, ஒன்றோடொன்று ரெருங்கியிருக்‌ 
இன்ற தேர்களோடும்‌ யானைகளோடுங்கூடின யுத்தமானது உம்மைச்‌ 
சோந்த வி ரர்களுக்குப்‌ பகைவர்களோடு நேர்ந்தது,” என்று கூறினா. 


ஜயத்ரதவதபர்வம்‌ ழறறிறயு, 


அசேோசணபர்வம்‌, ௫௮௩. 


நூற்றைம்பத்துகான்காவது அத்யாயம்‌. 
கடோத்கசவதபர்வம்‌. 
னை 

ட (யுஷடிர்‌ துரியோதன? வேன்றது.) 

அரசரே! அவ்விதமாக விருத்நியடைந்திருக்கும்‌ தேர்கள்‌ 
குதிரைகள்‌ இவற்றின்‌ கூட்டத்துடன்‌ சோந்த உமது சேனையானது 
பாண்டவசேனையை மீறி கான்குபக்கங்களிலும்‌ யுத்தம்‌ செய்தது. 
யமனுடைய ராஜ்யத்தையும்‌ மிகப்‌ பெரிதான பரலோகத்தையும்‌ அடை 
வதில்‌ இகைஷபெற்றவர்களாஇப்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ கெளசவர்களும்‌ 
ஒருவரோடொருவர்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. சூரர்கள்‌ சூரர்களோடு யுத்தம்‌ 
செய்வதற்காக எதிர்த்து அம்புகளாலும்‌ தோமரங்களாலும்‌ சக்திக 
ளாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ பரஸ்பரம்‌ அடித்துக்கொண்டு யமலோகத்தை 
அடைவித்தார்கள்‌. ஒருவரையொருவர்‌ அடிக்கின்றவர்களான தேராளி 
களுக்குத்‌ தேராளிகளோடுசோர்து இரத்தப்பெருக்குளள தம்‌ பயங்‌ 
கரமுமான பெரிய யுத்தம்‌ நடக்தது, மகாராஜரே ப மதப்பெருக்குள்ள 
யானைகள்‌ மிக்க கோபங்கொண்டு ஒன்றை மற்றொன்று தாக்கிக்‌ கொம்‌ 
புகளால்‌ பிளந்தன. குதிரைவிரர்கள்‌ நெருங்கின யுத்தத்தில்‌ பெரிய 
கீர்த்தியை விரும்பி ஈட்டிகளாலும்‌ வேல்களாலும்‌ கோடாலிகளாலும்‌ 
குதிரைவீரர்களைப்‌ பிளக்தார்கள்‌. மிக்க புஜ.பலமுள்ளவரே ! பகை 
வரை மிஞ்சுவதில்‌ எப்பொழுதும்‌ முயற்சியை யுடையவர்களான 
காலாட்களும்‌ ஆயுதங்களைக்‌ கையிற்பிடித்து நாறு நாருகப்‌ பாஸ்‌ 
பரம்‌ அடித்துக்கொண்டாரகள்‌. ஐயா! கெளரவர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்‌ 
களையும்‌ கோத்திரங்களையும்‌ பேர்களையும்‌ குலங்களையும்‌ கேட்பதினால்‌ 
அறிந்தோம்‌, அந்த யுத்தவிரர்கள்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ பயமற்றவர்கள்‌ 
போல்‌ ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு அம்புகளாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ கோடாலி 
களாலும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ (அடித்துப்‌) பரலோகத்திற்கு அனுப்‌ 
பினார்கள்‌. அரசரே ! அவர்களால்‌ ஆயிரக்கணக்காக விடப்பட்ட அம்பு 
களாலே சூரியன்‌ மறைந்தபடியால்‌ முன்போலப்‌ பதிலுத்திக்குக்‌ 
களும்‌ பிரகாடிக்கவில்லை. பாரதரே  பாண்டவர்களுடைய படைவிரர்‌ 
கள்‌ அவ்வாறு 'போர்புரியும்போ.து துரியோதனன்‌ அந்தச்‌ சேனையில்‌ 
பிரவேசித்தான்‌. ஸைந்தவனுடைய வதத்தினாலேயே மிக்க மனவருதத 
முற்றவனான அரியோசனன்‌ இறக்கவேண்டுமென்று உறுதியாக நிச்‌ 
சயம்பண்ணிக்கொண்டு சத்‌ துருவினுடைய சேனையில்‌ பிரவேசித்தான்‌. 
அகமது புத்திரன்‌ ரதத்தின்‌ சப்தத்‌ தினால்‌ ஒலியிடுமபடி. செய்துகொண்டு 


௮௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


பூமியை தடுங்கும்படி செய்கின்றவன்போலப்‌ பாண்டவர்களுடைய 
சேனையை எதிர்த்தான்‌. பாரதரே ! எல்லாச்‌ சேனைகளுக்கும்‌ காசத்தை 
யுண்டுபண்ணுறெதும்‌ பெரிதும்‌ நெருக்கெதுமான அந்த யுத்தமா 
னது அரியோதனனுக்கும்‌ அந்தப்‌ பாண்டவவீரர்களுக்கும்‌ நேர்க்‌ 
தத? என்று கூறினான்‌. 


திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸுக. அவ்வாறு ஹஸைனியங்கள்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டபிறகு, அப்படிப்பட்ட கஷ்டகிலைமையை அடைக்திருக்கிற அரி 
யோதனன்‌ பின்புறத்தில்‌ தான்‌ யுத்தஞ்செய்யாமலிருந்தானா ? ஒருவ 
னுக்கும்‌ பலருக்கும்‌ பெரிகான யுத்தம்‌ உண்டாவதே தகாதது. அதி 
அம்‌, அரசனுக்கு இப்படி. நேர்வது சிறிதும்‌ ககாததென்றே எனக்குத்‌ 
தோன்றுகிறது. அந்தத்‌ துரியோதனன்‌ மிக்க சுகமாக வளர்ந்தவன்‌; 
பாதுகாக்கப்பட த்தக்கவன்‌. உலகத்திற்கு ஈஸ்வரன்‌, அவன்‌ ஒருவனா 
யிரு்துகொண்டு அரேகம்பேர்களை எதிர்த்துப்‌ புறங்கொடாமலிருக்‌ 
தானா? ராஜயத்தைக்‌ கொடுப்பதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களான துரோண 
ரும்‌ கர்ணனும்‌ இருபரும்‌ ஸாத்வதனான கிருதவர்மாவும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ராஜாவான துரியோதனனை ஏன்‌ தடுக்கவில்லை 2 யுத்தங்களில்‌ எல்லா 
உபாயங்களாலும்‌ அரசன்‌ பாதுகாக்கக்தக்கவனன்றோ ? கற்றறிந்தவர்‌ 
களாலே 'யுத்தசாஸ்திரத்தில்‌ இந்தச்‌ இறந்த நீதியானது அறியப்பட 
டிருக்கிறது, : ஸஞ்சய ! பகைவர்களுடைய பெரிய சேனையில்‌ என்னு 
டைய புத்திரன்‌ பிரவேசித்தவுடனே ரதிகர்களுள்‌ *ரேஷ்டர்களான 
என்னைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ என்னசெய்தார்கள்‌ ?! என்று வினவ, ஸஞ்‌ 


சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


பாரதரே? உம்முடைய குமாரன்‌ ஒருவனுக்கும்‌ (பகைவர்கள்‌) 
பலருக்கும்‌ நடக்க ஆச்சரியகரமான யுத்தத்தை நிச்சயமாகச்‌ சொல்லு 
இன்றேன்‌; அதனைக்‌ கேளும. துபோணராலும்‌ கரணனாலும்‌ இருபரா 
லும்‌ தடுக்கப்பட்டும்‌ இந்தத்‌ அரியோதனன்‌ மகரமான து ஸழுத்திரத்‌ 
தில்‌ பிரவேடுப்பதுபோலப்‌ பாண்டவசேனையில்‌ பிரவேடித்தான்‌, 
தீங்காங்கு அவ்வவ்விதமாக ஆயிரக்கணக்கான அம்புகளை இறைத்துக்‌ 
கொண்டு கூர்மையுளள பாணங்களால்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ பாண்டவர்‌ 
களையும்‌ அடி.த்தான. மகா பலசாலியான உம்முடைய புத்‌ தின உதித்த 
சூரியன்‌ இரணங்களால்‌ இருளை காசஞ்செய்வ,.துபோல அநதச்சேனையை 
நாசஞ்செய்தான. நடுப்பகலில்‌ இரணங்களால்‌ நன்றாகத்‌ தபிக்கன்ற சூரி 
யனைப்போலப்‌ பாணஜ்வாலைகளாலே சேனைமத்தியில்‌ பகைவர்களைவாட்டு 
இன்ற பரதகுலத்தில்‌ உஇத்தவனான உம்முடைய குமாரனைப்‌ பாண்ட 


துரோணபர்வம்‌, ௫.௮௫ 


வர்கள்‌ பார்ப்பதற்குச்‌ ௪க்‌ இயற்றவர்களானார்கள்‌. மகாத்மாவான அரி 
யோதனனால்‌ கொல்லப்படுகின்ற பாஞ்சாலர்கள்‌ ஓடுவதில்‌ உத்ஸாகமுள்‌ 
ளவர்களும்‌ சத்துருக்களை ஜயிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ உத்ஸாகத்தை இழந்‌ 
தவர்களுமாக கானகுபுறங்களிலும்‌ ஓடினார்கள்‌, வில்லைக்‌ கையில்‌ 
கொண்டி உமது குமாரனாலே பொன்கட்டிய புங்கமுள்ளவைகளும்‌ 
நன்கு திட்டப்பட்ட முனையுளளவைகளுமான அம்புகளாலே அடிக்கப்‌ 
படுகின்ற பாண்ட வவிரர்கள்‌ விரைவாகக்‌ சமேவிமுக்தார்கள்‌. வாயைத்‌ 
திறந்துகொண்டு உயிர்களைக்‌ கவரவந்த அந்தகனைப்போலிருக்கன்ற 
அவனை அந்த மகாயுத்தத்தில்‌ கண்டு யுத்தவிரர்கள்‌ பயத்தால்‌ ஓடினார்‌ 
கள்‌. அரசரே! ராஜாவான உமது குமாரன்‌ செய்ததுபோன்ற செய்‌ 
கையை யுத்தத்தில்‌ உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களில்‌ ஒருவரும்‌ செய்ய 
வில்லை. நான்குபக்கங்களிலும்‌ மலர்ந்திருக்னெற காமரைமலர்களோடு 
கூடின தாமரை ஓடையான து யானையினால்‌ கலக்கப்படுவ துபோலப்‌ 
போரில்‌ உமத புத்திரனாலே பாண்டவசேனையானது கலக்கப்பட்டது, 
உமது புத்திரனுடைய தேஜஸினாலே பாண்டவசேனையான காற்றி 
னாலும்‌ சூரியனாலும்‌ ஜலங்குறைக்து காந்தியிழக்திருக்கின்ற தாமரை 
ஓடையோலாயிற்று. பாரதரே! உமது புத்திரனாலே நாசம்பண்ணப்‌ 
பட்ட பாண்டவசேனையைப்‌ பார்த்துப்‌ பீமஸேனனைக்‌ தலைவனாகக்‌ 
கொண்ட பாஞ்சாலர்களோ நன்றாக அருகில்‌ ஓடிவக்கார்கள்‌. அந்தத்‌ 
துரியோதனன்‌ (மஸேனனைப்‌ பத்துப்பாணங்களா லும்‌ மாத்ரீபுத்திரா 
களை மும்மூன்று பாணங்களாலும்‌ விராடனையும்‌ அருபதனையும்‌ அவ்‌ 
வாறு பாணங்களாலும்‌ சிகண்டியை நூறு பாணங்களாலும்‌ திருஷ்டத்‌ 
யும்னனை எழுபது பாணங்களாலும்‌ கர்மபுதீ தாரை ஏழு பாணங்களா 
லும்‌ கேகயவீரர்களையும்‌ சேதிதேசத்தவர்களையும்‌ கூர்மையுள்ள அனேக 
பாணங்களாலும்‌ ஸாதீவதனை ஜக்‌ துபாணங்களாலும்‌ தீசெளபதிகுமா 
ரர்களையும்‌ தடோத்கசனையும்‌ மும்மூன்று பாணங்களாலும்‌ புத்தத்தில்‌ 
அடித்து ஸிம்மம்போலக்‌ கர்ஜித்தான்‌. பின்னும்‌ துரியோதனன்‌ 
கோபித்துக்கொண்டிருக்கிற அந்தகன்‌ பிரஜைகளை நாசஞ்செய்வது 
போல உக்கிரமான அம்புகளாலே மகாயுத்தத்தில்‌ யானைகளோடு 
கூடின மற்றுமுள்ள யுத்தவிரர்களை நாறு நாராக அறுத்தான்‌. ஈராதி 
பரே! உமது பீத்தினான அந்தத்‌ தரியோதனனால்‌ அம்புகளால்‌ 
வதைக்கப்படுநற அந்தப்‌ பாண்டவசேனையானது யுத்தத்தில்‌ ஓடி 
யது. அசசசே ! மகாயுத்தத்தில்‌ சூரியனை ப்போல்‌ ஜ்வலிக்கின்ற அட்‌ 
கக்‌ குருசாஜிஎப்‌ பாண்டுபுத்திரனுடைய படைவிரர்கள்‌ பா£ப்பதற்‌ 
குச்‌ சக்தியநீறவர்களானார்கள்‌. ராஜூரேஷ்டரே ! பிறகு, கோபன்‌ 
௪௪ 


இச ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


கொண்ட யு.திஷ்டிரராஜர்‌ குருராஜனனை உம்முடைய குமாசனைக்‌ 
கொல்லும்‌ எண்ணத்துடன்‌ எதிர்த்‌ துவக்தார்‌, சத்துருக்களை அடக்கு 
இறவர்களும்‌ குருகுலத்தில்‌ தோன்‌ தியவர்களும்‌ பராக்ரமசாலிகளு 
மான அர்யோதனன்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ இருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ தத்தம்‌ பிர 
யோஜனத்தைக்கருதி எதிர்த்தார்கள்‌. பிறகு, துரியோதனன்‌ * கோபங்‌ 
கொண்டு உட்படி.ந்தகணுக்களுள்ள பத்தம்புகளாலே (தர்மபுத்திரரை) 
அடித்து ஒருபாணத்தினால்‌ விரைவாகக்‌ கொடியையும்‌ அறுத்‌ 
தான்‌, மன்னரே ! மகாத்மாவும்‌ அரசருமான பாண்டவருக்குப்‌ பிரிய 
மான ஸாரதியான இர்திரஸேனனை மூன்றுபாணங்களால்‌ நெற்றியில்‌ 
அடித்தான. மகாரதனான துரியோதனன்‌ வேறொரு பாணத்தால்‌ அவ 
ருடைய வில்லையும்‌ அறுத்து ரான்குபாணங்களால்‌ அவருடைய நான்கு 
குதிரைகளையும்‌ அடித்தான்‌. பி ற்கு; யுதிஷ்டிரர்‌ கோபங்கொண்டு ஒரு 
நிமிஷத்திற்குள்‌ வேறுவில்லைக்‌ கையிலெடுத்து வேகத்தோடு கெளா 
வனை எதிர்த்தார்‌, ஐயா ! அந்தச்‌ சத்துருக்களை அடிக்கின்ற அந்தத்‌ 
அரியோதனனுடைய பொன்வேய்க்த பின்புறமுள்ள பெரி தான வில்லை 
மூத்தவரான பாண்டவர்‌ இரண்டுபல்லங்களால்‌ மூனருகத்‌ துண்டாக்கி 
ஈன்றாகப்‌ பிரயோடிக்கப்பட்டவைகஞம்‌ கூர்மையுளளவைகளுமான பத்‌ 
அப்‌ பாணங்களால்‌ துரியோதனனையும்‌ அடித்தார்‌. அவவம்புகளெல்‌ 
லாம்‌ லக்ஷியத்தில்பாய்க்‌ து மர்மஸ்‌ தான த்தைப்‌ பிளந்துகொண்டு பூமி 
யிற்‌ பிரவேசித்தன, பிறகு, தேவர்கள்‌, விருத்திராஸ-ரனோடு யுத்தஞ்‌ 
செய்கின்ற இந்திரனைச்‌ சூழ்க தகொண்ட துபோல யுத்தவிரர்கள்‌ யுதிஷ்‌ 
டிரரைச்‌ சூழ்க துகொண்டார்கள்‌, ஐயா ! பிறகு, ராஜாவானயுதிஷ்டி ரர்‌, 
சூரியரெணம்போலப்‌ பிரகாரிக்கிறதும்‌ மிகக்கொடியதும்‌ ஒருவரா லும்‌ 
தடுக்கமுடியாத தமான ஒரம்யை உமது புதாரனைக்குறித்‌ த, அ! நீ 
மாண்டாய்‌' என்று ராஜாவான அ௮வனைப்பார்ச்‌. துச்‌ சொல்லிவிட்டெ்‌ 
பிரயோகித்தார்‌. கா.துவரையில்‌ இழுத்துவிடப்பட்ட அந்த அம்பி 
னாலே அடிக்கப்பட்டு அந்தக்‌ கெளரவன்‌ புத்தி மிகமயங்கி ரதத்தின்‌ 
மத்தியில்‌ உட்கார்ந்தான்‌. ராஜேர்திரரே ! பிறகு, அ. ! அரசன்‌ 
கொல்லப்பட்டான்‌' என்று கான்கு பக்கங்களிலும ஸக்தோஷமடைகந்த 
பாஞ்சாலசேனைகளினுடைய பெரிய ஆரவாரம்‌ தோன்றியது. ஜயா ! 
அவ்விடத்தில்‌ ஈ.க்ரமான  பாணத்தின்சப்தமும்‌ ' கேட்கப்பட்டது. 
பிறகு; அந்த யுத்தகளத்தில்‌ துரோணரும்‌ விரைவாகக்‌ காணப்பட 
டார்‌. துரியோதனலும்‌ ஸக்தோஷமுடையவனாகித்‌ திட மானவில்லைக்‌ 
கையிலெடுத்து, “நில்‌, நில்‌) என்று சொல்லிக்கொண்டு , பாண்டவ அர 
சரை எதிர்த்தான்‌. ஜயத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களான பாஞ்சாலர்கள்‌ 


அரோணபர்வம்‌, ௫-௮ 


துரியோதனனை விரைவுடன்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. வேகத்துடன 'புறப 
பட்ட பெருக்காற்றான து ஜலத்தைப்‌ பொ மின்‌ மேகங்களை யெதிர்ப்‌ 
பதுபோல& குருராஜாவான துரியோதனனைப்‌ பாதுகாக்க எண்ணங்‌ 
கொண்டு துரோணர்‌ அவர்களை எதிர்த்தார்‌. வேந்தரே! பிறகு, யுத்‌ 
தஞ்செயீயும்‌ விருப்பத்தோடு ஒன்றுசேர்ந்திருக்கின்ற உம்முடைய 
படைவீரர்களுக்கும்‌ பகைவர்களுக்கும அனேகம்பேர்களுடைய மர 
ணத்திற்குக்காரணமான பெரும்போர்‌ நடந்தது”! என்று கூறினான்‌. 


நூற்றைம்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
கடோத்கசவதபர்வம்‌ (தேடர்ச்சி) 
த ன 
(துரோணருடைய யுத்தத்தை வர்ணித்தது.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “கட்டளையைமிறினவனும்‌ புத்தியில்லாதவ 
லும்‌ என்புத்திரனுமான துரியோ கனனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லிவிட்டுப்‌ 
பலசாலியான துரோணாசாரியர்‌ கோபத்துடன்‌ பாண்டவர்களைநோக்கு 
அப்பொழுது பிரவேசிகதாரன்றோ ? (அவ்வாறு) பிரவேசித்து ஸஞ்‌ 
சரிக்கன்றவரும்‌ ரதத்திலிருக்கின்றவரும்‌ சூரரும்‌ சறந்தவில்லாளியு 
மான துரோணரைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ எவ்வாறு தடுத்தார்கள்‌ ? பெரும்‌ 
போரில்‌ பல பகைவரைக்கொல்லுகின்ற ஆசாரியருடைய வலப்பக்கத்‌ இ 
லுள்ளசேனையை எவர்கள்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌ 2 இடப்பக்கத்திலுள்ள 
சேனையை எவர்கள்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌ ? வீரரும்‌ யுத்தஞ்செய்கனெற 
வருமான அந்தத்‌ துசோணருடைய பின்புறத்தில்‌ எந்தவிரர்கள்‌ இருக்‌ 
தார்கள்‌ ? தேசாளியான அந்தத்‌ அரோணருக்கு எதிரில்‌ எந்தச்‌ சத்‌ 
துருக்கள்‌ நின்றார்கள்‌ ? சிறந்தவில்லாளியும்‌ பகைவர்களால்‌ ஜயிக்கப்‌ 
படாதவரும்‌ ர தமார்க்கங்களில்‌ நர்த்தனஞ்செய்கின்றவரும்‌ ஆயுத தாரி 
களான எல்லா வீராகளுளளும்‌.உத்தமருமான அரோணாசாரியர்‌ பாஞ்‌ 
சாலர்களைமோக்கிப்‌ பிரவேசித்ததனால்‌, அவர்களை, அகாலத்தில்‌ ஸம்ப 
வித்ததும்‌ மிதமிஞ்சியதுமான குளிரானது தொட்டிருக்குமென்று 
நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. குளிர்காலத்தில்‌ * பசுக்கள ஈடுஎகுவ அபோல 
அவர்கள நடுக்கமுற்றிருப்பார்களென்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. பாஞ்‌ 
சாலர்களுடைய எல்லாஸைனியங்களையும்‌ தப்பவரும்‌ அக்னிபோலக்‌ 
குசோதமுடையவகுக்‌ ரதிகர்களுள உத்தமருமான அசோணாசாரியர்‌ 
எவ்வாறு மரணத்கையடைக்தார்‌ ?'' எனறு வினவ, ஸஞ்சயன சொல்ல 
லானான்‌, 


௫௮] ஸ்ரீம்ஹ்ர்பாரதம்‌. 


(மாயங்காலத்தில்‌ ஸைந்தவனைக்கொன்று அரசரோடுசேர்க்த 
பிறகு, பார்த்தனும்‌ மகாவில்லாளியான ஸாத்யயும்‌ துரோணசையே 
எதிர்த்‌ துச்சென்ருர்கள்‌. அவ்வாறே ॥திஷ்டிரரும்‌ பாண்டவனான 
பீமஸேனனும்‌ தனித்தனியாகச்‌ சேனையுடன்‌ மிக்க முயற்சிகொண்டு 
விரைவாகத்‌ துசோணரையே எதிர்த்தார்கள்‌, அவ்வாறே புத்திசாலி 
யான ஈகுலனும்‌ ஜயிக்கமுடியா த ஸஹதேவனும்‌ இருஷ்டத்யும்னலும்‌ 
சதானீகனும்‌ கேகயர்களும்‌ விராடனும்‌ சேனைகளுடன்கூடின மச்ச 
நாட்டினர்களும்‌ ஸால்வாகளும்‌ துசோணரையே யுத்தத்‌ தில்‌ எதிர்த்‌ 
தார்கள்‌. அரசரே! அவ்வாறே, திருஷ்டத்யும்னனுடைய பிதாவான 
அருபதராஜனும்‌, பாஞ்சாலர்களால்‌ நான்குபுறமும்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டவ 
த்‌ அரோணரையே எதிர்த்தான்‌, பெரிசானவில்லைக்‌ கையிற்கொண் 
டவர்களான த்ரெளபதிகுமாரர்களும்‌ ராக்ூஷஸனான கடோக்கசனும்‌ 
ஸைனியங்களோடுகூடி மிக்க காந்தியுளள துரோணரையே எதிர்த்தார்‌ 
கள்‌, ப்ரபத்ரகர்களும்‌ (பகைவர்களை) அடிக்கும்‌ சன்மையுள்ளவர்‌ 
களான ஆயிரம்‌ பாஞ்சாலவிரர்களும்‌ சிகண்டியை முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு துசோணசையே எதிர்த்தார்கள்‌. அவ்வாறே, பாண்டவவீரர்‌ 
களுள்‌ மகாச தர்களான மற்றப்‌ புருஷசிரேஷ்டர்களும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து 
பிராம்மணோத்தமரான அரோணரையே எதிர்த்தார்கள்‌. அரசரே ! 
அந்தச்‌ சூரர்கள்‌ யுத்தத்திற்குச்‌ சென்றபொழுது, பயப்படுஇிறவாகளுக்‌ 
குப்‌ பயததை விருத்திண்ணுறெதும்‌, கோரமான தும்‌, யுத்தவிரா 
களுக்கு அமங்களகரமாயுளள தும்‌, பயக்கரமானதும்‌, யமனிடத்தில்‌ 
சொண்டுபோய்ச்‌ சோக்கிறதும்‌, யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ காலாட்கள்‌ 
இவைகளுடைய பிராணனை மாய்க்கின்ற தமான இராத்திரியானது அப்‌ 
பொழுது தோன்றியது. கோரமான அந்த இரவில்‌ நரிகள்‌ ஜ்வாலை 
யோடுகூடின கொள்ளிகளையுடைய முகங்களால்‌ நாற்புறமும்‌ ஊளையிட்‌ 
டுக்‌ கோரமான பயத்தைத்தெரிவித்தன. அதிபயங்கரமான கோட்டான்‌ 
களும்‌ கெளரவாகளுக்கு அதிகமானபயத்தை விசேஷித்துச்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டு கெளரவாகளுடையசேனையில்‌ காணப்பட்டன. ராஜேந்திரரே 7 
பி ற்கு, ஸைனியங்களில்‌ பே! வாத்ய ககளூடைய பெரிய சப்தத்தினா 
அம்‌, மிரு தங்கங்களினுடைய்‌ சப்தத்‌ தினால்‌, யானை களுடைய பிளிறு 
தல்களாலும்‌, கு திரைகளுடைய கனைப்புக்கள ' லும்‌, குளப்படிவைப்பதி 
னால்‌ உண்டாகும்‌ சப்தத்தினாலும்‌ நெருங்னெ ஒரு பேரொலியான து 
எங்கும்‌ உண்டாகியது, வேந்கரே ! பிறகு, அசோணருக்கும்‌ ஸ்ருஞ்‌ 
சயர்களனைவருக்கும்‌ மாலைப்பொழுதில்‌ ௮ இபயங்கரமானயுத்தம்‌ கோர்‌ 
தஅ. இருட்டி.னா௮ும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ உண்டாயீருக்கின்ற சேனை 


துர ரணபர்‌ வ.ம்‌, ௫௮௯ 


பின்‌ புழுதியினலும்‌ உலகமே மூடப்பட்டபொழுது ஒரு வஸ்தவும்‌ 
அறியப்படவில்லை. பிறகு, மனிதர்கள்‌ குதிரைகள்‌ யானைகள்‌ இவற்‌ 
றின்‌ சக்‌ தமானது ஈனறாகச்சேர்ந்து பெருகியது. மனக்கலக்கமடைந்த 
நாங்கள்‌ பூமியிலுண்டான புழு தியைப்‌ பார்க்கவில்லை, மலையில்‌ எரிக்‌ 
கப்படுகின்ற மூங்கிற்காட்டினுடைய சப்தம்போல இரவில்‌ ஆயுதங 
களுடைய சடசடவென்னும ஒலியானது கோரமாக உண்டாகியது. 
மிரு தங்கங்கள்‌ ஆனகங்கள இவைகளினுடைய சப்தங்களாலும்‌, அவ்‌ 
வாறே ஜாஜரங்களாலும்‌, படகங்களா ஓம்‌, * யானைகளுடைய பிளிறுதல்‌ 
களாலும்‌, குதிரைகனைக்கும்‌ சப்‌,தங்களா னும்‌ எல்லாமே குழப்பமுள்ள 
தாக விளங்கியது, அரசரே ! இருளால்மூடப்பட்ட ஸாயங்காலத்தில்‌ 
நம்மவர்களாவ.து பிறர்களாவது அறியம்படவேயில்லை, அந்த (ஸைக்‌ 
யம்‌) எல்லாம்‌ பைத்தியம்‌ பிடித்ததுபோலாகியது. ராஜேக்திரரே ! 
பிறகு,பூமிபிலிருக்து உண்டான தூளி ரக்கத்தினாலே அடக்கப்பட்ட து. 
பொன்னாலாகிய கவசங்களா லும்‌ பூஷணங்களாலும்‌ இருள்‌ நீங்கியது. 
பரதரிற்‌ சிறந்தவரே ! பிறகு, ரகுதினங்களாலும்‌ ஸுவாணங்களாலும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட அந்த்‌ பாரதசேனையானது இரவில்‌ ஈஷத்திரங்‌ 
களோடுகூடின அகாயம்போல விளங்கியது; ஈரிகள்‌ ஊளையிவெதும்‌ 
காக்கைகள்‌ கத்துவதும்‌ வேலாயுதங்களாலும்‌ கொடிகளாலும்‌ நிறைந்‌ 
த்தும்‌ யானைகளினுடையபிளிறலால்‌ கிரம்பியதும்‌ சிங்ககா தத இனாலுண்‌ 
டான பெருஞ்சத்தத்தால்‌ எதிரொலிகொண்ட தம்‌ கோரமும்‌ ஆகியது. 
அந்த இடத்தில்‌ நெருங்கியதும்‌ மயிர்புளகிக்கர்செய்வதும்‌ எல்லாத்‌ 
திக்குக்களையும்‌ நன்றாகமூகினற தும்‌ மஹேக்தானுடைய வஜ்ராயுதத்‌ 
திற்குச்‌ சமமானசப்தமுள்ளதுமான பெரிய சப்தமானது உண்டாகு 
யது. மகாராஜரே ! அரதப்‌ பாரதசேனையானது அர்த்தராத்திரியில்‌ 
தோள்வளைகளாலும்‌ குண்டலங்களா லும்‌ பொன்னாபாணங்களா லும்‌ 
ஆயு தங்களா லும்‌ விளக்கப்பட்டதாகக்‌ காணப்பட்டது. அந்தச்‌ 
சேனையில்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட யானைகளும்‌ 6 தர்களும்‌ 
இரவில்‌ மின்னலுடன்‌ கூடின, மேகக்களபோல்‌ காணப்பட்டன, விழு 
இன்றவைகளான ரிஷ்டிகளும்‌ சக்திகளும்‌ கதைசளும்‌ பாணங்களும்‌ 
உலக்கைகளும்‌ ஈட்டிகளும்‌ பட்டாக்கத்திகளும்‌ பிரகாசிக்கினற அக்னி 
போல்‌ காணப்பட்டன. யுத்தத்தைச்‌ செய்யவேண்டுமென்‌கிற எண்ணங்‌ 
கொண்டவர்களான எல்லா வீரர்களும்‌ துரியோ தனனாறெ எதிர்க்காற்‌ 
அள்ள தும்‌ தேர்களும்‌ யானைகளுமாகிறபேகங்களுள்ள தும்‌ வாத்யங்களு 
டைய கோஷமாகிற இடிமுழக்கமுளள அம்‌ விற்களும்‌ அவசங்களுமா 


ன்னை கை உ 


கடட ல்ச்‌ 


! பத்காசை:' என்பது மூலம. 


௫௯௦ ஸ்ரீ மஹர்பார்தம்‌, 


இற மின்னல்களால்‌ சூழப்பட்ட தும்‌ துரோணரும்‌ பாண்டவர்களுமாகிற 
்‌ பர்ஜன்ய தேவதையோ௫ுகூடியதும்‌ கத்திகளும்‌ சக்திகளும்‌ கதைகளு 
மாகிற இடிகளோடுகூடிய அம்‌ ௮ம்புகளாகிறநீர்விழ்ச்சியுள்ளதும்‌ அஸ்தி 
ரங்களாறெ காற்றுளளஅம்‌ ஆயுதங்களின்‌ வீ ழ்ச்ச்யாறெ உஷ்ணத்தால்‌ 
நிறைந்ததும்‌ கோரமான தும்‌ அச்சரியச்தை உண்டுபண்ணத்த்க்கதும்‌ 
உக்கிரமாயுள்ளதும்‌ உயிரைப்போக்குகின்றதும்‌ தெப்பமில்லாத தும்‌ 
அதிபயங்கரமாயுள்ளதுமான அந்த யுத்தநதியில்‌ (ரவேடித்தார்கள்‌. 
அஸ்தமயகாலத்தில்‌ தொடங்கப்பட்ட தும்‌ கோரமான தும்‌ உரத்த சத்‌ 
தங்களால்‌ எ திரொலியுளள தாகச்‌ செய்யப்பட்ட தும்‌ பயமுள்ளவர்களுக்‌ 
குப்‌ பயத்தை உண்பெண்ணுகின்றதும்‌ சூரர்களுக்கு ஸக்தோஷத்தை 
விருத்தி பண்ணுகளன்றதும்‌ மகாகோரமானதும்‌ மிக்கயயங்கரமாயுளள து 
மான அந்த சாத்திரி யுத்தமானது நடக்கும்பொழுது பர்ண்டவாகளும்‌ 
ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ ஒன்‌ சேர்ச்‌ து கோபங்கொண்டு துசோணசைஎதிர்த்து 
வந்தார்கள்‌. அரசரே ! (துரோணர்‌) தம்‌ எ திரில்வந்த மகாரதர்களை யெல்‌ 
லாம்‌ முதுகுகாட்டி யோடும்படிசெய்தார்‌; சிலரை யமலோகத்திற்கனு 
ப்பினார்‌. இரவின்‌ தொடக்கத்தில்‌ துரோணர்‌ ஒருவராலே நாராசங்க 
ளால்‌ ஆயிரம்‌ சிறந்தயானைகளும்‌ பதினாயிரம்‌ ரதங்களும்‌ பத துலக்ஷம்‌ 
காலாட்களும்‌ பத்‌ அக்கோடி குதிரைக்க ட்டங்களும்‌ அழிக்கப்பட்டன” 
என்று கூறினை. 


நூற்றைம்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
கடடேோத்கசவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(பீமன்‌, துர்மதன்‌ துஷ்கர்ணன்‌ மதல னவர்களை வதஞ்சேயதது.) 

திரு தரரஷ்டிரன்‌, ௮வமதிக்கமுடியா தவரும்‌ எல்லையற்ற வல்லமை 
யுள்ள வரும்‌ கோபங்கொண்டவரும்‌ முயற்சியுளளவருமான அந்தத்‌ 
துசோணர்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களூள்‌ பிரவேசித்தவுடன்‌ அப்பொழுது உங்களு 
க்கு எனன எண்ணம்‌ உண்டாயிற்று 2 சாஸ்‌ இரவரம்பைக்‌ கடந்தவனும்‌ 
என்புத்திரனுமான அரியோதனனைப்பார்த்து அவ்வாறு சொல்லிவிட்டு 
எண்ணமுடியா த வல்லமையுள்ள தசோணர்‌, பாண்டவருடைய படை 
யில்‌ பிரவேசித்தபொழுஅ பார்த்தன என்னசெய்கான்‌? வீரனை ஸைக்‌ 
தவனும்‌ பூரிங்ரவஸு-ம்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு, மிக்க தேஜஸ-ஈள்ள 
வரும்‌ ஜயிக்கப்படா தவருமான அரோணர்‌ பாஞ்சாலர்களை எதிர்த்துச்‌ 


க்காக ன்ன ட க 


! மழைக்கடவுள்‌. 


துரோணபர்வம்‌. ௫கக 


சென்றபொழுது பார்த்தன்‌ என்னசெய்தான்‌ ? அவமதிக்கக்கூடர தவ 
ரும்‌ சத்துருக்களை வாட்டுகிறவருமான துரோணர்‌ சேனையில்‌ பிரவே 
சித்தவுடனே பார்த்தன்‌ என்ன எண்ணினான்‌ ? துரியோதனனும்‌ எந்தச்‌ 
செய்கையை அக்காலத்திற்குத்‌ தகுந்ததென்‌ று எண்ணினான்‌ ? விரும்பி 
யவற்னீறக்‌ கொடுக்கின்றவரும்‌ வீர்யமுள்ளவரும பிராம்மணோத்தமரு 
மான துசோணரை எவர்கள்‌ பின தொடாரந்தார்கள்‌ ? யுத்தம்‌ செய்கின்ற 
சூரமான அரோணருக்கு எந்தவீரர்கள்‌ உகவியாகப்‌ பின்தொடர்க 
தார்கள்‌? யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களைக்‌ சொல்லுகின்ற அந்தத்‌ அரோணரு 
க்கு எந்தவிரர்கள்‌ முன்னே கின்றார்கள்‌ ? பிரபுவே ! பாரத்வாஜருடைய 
அம்புகளால்‌ பீடிக்கப்பட்ட எல்லாப்பாண்டவர்களையும்‌ குளிர்காலத்‌ 
தில்‌ நடுக்கமுற்ற இளைத்த பசுக்களபேழல கான்‌ நினைக்கிறேன்‌. சத்து 
ருக்களைத்‌ துகைப்பவரும்‌ பெரியவில்லை யேர்‌ இயவரும்‌ புருஷசிரேஷ்ட 
ருமான அந்தத்‌ துரோணாசாரியர்‌ பாஞ்சாலர்களுள புகுந்து எவ்வாறு 
மரணமடைந்தார்‌ ? இரவில்‌ எல்லா யுத்தவிரர்களும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து 
மகாரதர்களும்‌ ஒன்றுகூடி ஸைர்யங்களும்‌ தனித்தனி கலக்கப்படும்‌ 
அந்தச்சமயத்தில்‌ உங்களுள்‌ எவர்கள்‌ (கலங்காத) அறிவுள்ளவர்களா 
யிருந்தார்கள்‌ ? யுத்தங்களில்‌ ஈம்மைச்சேர்ந்த 7 இகர்களை யுத்தத்தில்‌ 
தெருங்கியிருப்பவர்களா கவும்‌ கொல்லப்பட்டவர்களாகவும்‌ அவமதிக்கப்‌ 
பட்டவர்களாகவும்‌ ரதத்தை யிழக்கும்படி. செயயப்பட்டவர்களாகவும்‌ 
சொல்லுகிரய்‌, பாண்டவர்களாலே நன்றாகக்‌ குழப்பப்படுகின்றவர்க 
ளும்‌ புத்தியையிழக தவர்களும்‌ பேரிருளில்‌ அமிழ்ந்தவர்களுமான ஈம்‌ 
முடைய வீரர்களுக்கு அப்பொழுது ன்ன எண்ணமுண்டா 
யிற்று ? பாண்டவர்களை ஸந்தோஷாடைக்கவர்களாகவு ॥ பலத்தால்‌ 
௮ திகரித்‌ தவாகள கவும்‌ உள க்கமுளளவர்கள ராகவும்‌ சொல்‌ ௮கிழய்‌, 
என்னைச்சோக்தவர்களை இப்பொழுது ஸக்தோஷத்தை யிழந்தவர்களாக 
வும்‌ தோல்வியை அடைந்தவர்களாகவும்‌ சொல்லுகிறாய்‌ ஸஞ்சய ! அப்‌ 
பொழுது அந்தயு த்தத்தில்‌ ஓடாமலிருக்கிற பார்த்தர்களுக்கு இராத்‌ 
திரியில்‌ எவ்வாறு கெளரவர்களைக்‌ கா ணும்விஷயத்தில்‌ பிரகாசம்‌ ஏற்‌ 
பட்டது 2”? என்று வினவ, சஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


அரசரே! நுப்பொழுது மி.க்கபயங்கரமான இராத்திரியுத்தம நடக்‌ 
கும்காலத்தில்‌,பாண்டவர்களனைவரும்‌ ஸோமகர்களோடுசோந்து துரோ 
ணரை எதிர்த்தார்கள்‌, பிறகு, துசோணர்‌ எலலாக்‌ கேகயர்களையும்‌ திரு 
ஷ்டத்பும்னனுடைய குமாரர்களையும்‌ விரைவாகச்செல்லுஇன்ற அம்புக 
ளால்‌ பிரேதலோகத்திற்கு அனுப்பினார்‌. பாரதரே ! எந்த மகாரகர்கள்‌ 


௫௯ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


அவருக்கு முனனிலைபில்‌ நினறார்களோ  அவர்களெல்லோரையும்‌ 
அவர்‌ பிதிரலோகத்திற்கனுப்பினார்‌. வீரர்களை நாசஞ்செய்ன்ற மகா 
சதரான பாரதவாஜரைப்‌ பிரதாபசாலியும்‌ ராஜாவுமான சிபி அப்பொ 
ழுது கோபங்கொண்டு ௪ திர்க்சான்‌, . எ திர்த்துவருன்ற பாண்டவர்க 
ளைச்சோக்த மகாரகனை அம்தச்‌ இபியைப்பார்த்துத்‌ துரோணர்‌ முழு 
அம்‌ எஃகினுற்செய்ச கூர்மையுள்ள பத்துப்பாணங்களால்‌ அடித்தார்‌. 
சிபியும்‌ புன்சிரிப்புடன்‌ கூர்மையுள்ள முப்பதுபாணங்களால்‌ ௮வரைத 
திருப்பியடி.த்‌.து ஒரு பல்லத்தால்‌ அவருடைய ஸாரதியையும்‌ தள்ளி 
னான்‌. துசோணர்‌ மகாபலசாலியான அகதச்சிபியினுடைய குதிரைகளை 
யும்‌ ஸாரதியையுங்கொன்று,பிறகு, தலைப்பாகையுடன்கூடிய ஆவன்‌ தலை 
யையும்‌ ரரிரத்தினின்றும்‌ தள்ளினார்‌. றெகு, துரியோதனன்‌ விரை 
வாக அந்தததரோணருக்கு வேறு ஸாச தியைக்கொடுத்‌ நான்‌. அவா 
அந்த ஸாரதியினால்‌ கடி.வாளம்பிடிக்கப்பட்ட குதிரைகளுள்௱ வராகி 
மறுபடியும்‌ பகைவர்களை எதிர்த்தார்‌. களிங்கதேசத்தரசனுடைய 
குமாரன்‌ முன்னமே தன்பிகா கொல்லப்படடபடியால்‌ கோபங்கொண் 
டீவனாகக்‌ களிங்கர்களுடைய படையோடுகூடி யுத்தத்தில்‌ பீமஸேன 
னையெதிர்த்தான்‌. அந்தக்‌ களிங்கராஜகுமா ரன்‌ பீமனை ஐநதுபாணங்‌ 
களால்‌ அடித்து மழுபடிபும ஏழுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. விசோ 
கனை மூன்றுபாணங்களாலடி த்து ஒருபாணக்கால்‌ த்வஜத்கையும்‌ அடி. 
தீதான. கோபங்கொண்ட ௮க்தக்‌ களிங்ககேசத்தவிரனை, கோபங்கொ 
“ண்ட விருகோதான்‌ தன்‌ ரகத்‌ இனின்‌ று அவன்‌ ரகத்தில்‌ பாய்ந்து 
முஷ்டி யினால்‌ குத்தினான்‌, பலவானானபாண்டவனுல்‌ யுத்தத்தில்‌ முஷ்டி 
யினால்‌ கொல்லபட்ட அவ_ றுடைய எல்லா எலும்புகளும உடனே 
தனித்தனியாக விழுநதன. மகாராஜரே ! அப்பொழுது அவனால்‌ 
அமதக்காளிங்கன கொல்ல பட்டவுடனே, பாண்டவனைக்கு றிதது 
நல்லது; ஈல்லது' என்கி பாஞ்சாலாகளுடைய பெரிகான ஸிமம 
நாதமானது உண்டாயிற்று, பகைவரை வாட்டுபவரே / அதைக்‌ காண 
ஸம்‌ அவனுடைய ஸகோதரர்களும ஸகக்கவில்லை. அவர்கள்‌ ஸர்ப்‌ 
பங்களுக்சொப்பான அம்புகளாலே பீமஸேனனை அடித்தார்கள்‌, 
பிறகு; பீமன்‌ அந்தச்‌ சத்ருரதத்தைவிட்டுத்‌ அருமனுடைய ரதத்தை 
யடைந்து அம்புகளை ஒயாமல்‌ தொடுக்கிற அருமனையும்‌ முஷ்டியி 
னால்‌ ஈன்றாகக்‌ குத்தினை, எல்லாவிதத்தாலும்‌ ஈசுக்கப்பட்ட ௮ 
தீத்‌ தருமன்‌ இரத்தத்தைக்‌ கக்கினான்‌. (கீழே) வைக்கப்பட்டிருக்கின்‌ற 
! காசமணியானது ஒருகுத்தினாலே விளையாட்டாக கொறுக்கப்படுவது 


ப தைய. அமலவவய பலய 


மண்ணை உருக்ச்‌ செயயப்படும்‌ கண்ணாடி முதலியன. 


அரரேோர்ணபார்வ ம்‌ இண்‌ 


போலக்‌ கர்ணபிராதாவான தருமனும்‌ அவ்விடத்தில்‌ கொறுக்சப்பட்‌ 
டான்‌. பலவானான பாண்டுபுத்திரனாலே கொல்லப்பட்ட அந்கத்தரு 
மன்‌ அப்பொழுது விழுந்தான்‌. மகாராஜரே! மகாபலசாலியான பீமன்‌ 
அவனைக்கொன்று ஜயராதனுடைய ரதத்தையடைந்து ஸிம்மம்போல்‌ 
அடிக்கடி. கர்ஜித்தான்‌. அரசரே ! மகாபலசாலியும்‌ ரீண்டகைகளுள்ள 
வனுமான அந்தப்பீமன்‌ வீரர்களான அந்தஜயராதனையும்‌ அவனுடைய 
ஸாரதியையும்‌ இரண்டு கால்களையும்‌ பிடித்துச்சுழற்றிக்‌ காணன பார்த்‌ 
துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பூமியில்‌ அடித்தான்‌. அவ்விருவரும்‌ 
பிராணனைவிட்டார்கள்‌,கர்ணனோ பொன்மயமான ஒருசக்தியைப்‌ பாண்ட 
வன்மீது பிரயோ௫ுத்தான்‌. பிறகு, பாண்டுகந்தனன்‌ அட்டகாஸம்செய்து 
அந்தச்சக்தியையே பிடிக்‌ துக்கொண்டகன்‌, அவமதிக்க முடி யா தவனான 
விருகோதரன்‌ அதனை யுத்தத்தில்‌ சர்ணன்மீதே எறிந்தான்‌, வருகின்ற 
அந்தச்‌ சக்தியாயுதத்தைச்‌ சகுனியானவன்‌ எண்ணெயிட்டுத்திட்‌ 
டிய அம்புகளால்‌ அறுத்தான்‌. ஆச்சரியகரமான பராக்ரமமுளள பீம 
ஸேனன்‌ யுத்தத்தில்‌ பெரிகான இந்தக்காரியத்தைச்செய்து மறுபடியும்‌ 
தன்‌ ரதத்தையடைந்து உமது ஸேனையைக்‌ குறித்து விரைவாசச்சென்‌ 
றான்‌. அரசரே ! கோபங்கொண்டி. ௬க்கற யமன்போலக்‌ கொல்லவேண்டு 
மென்றெ எண்ணகங்கொண்டுவருகின்ற மகாபாகுபலமுள்ள அந்தப்‌ 
பீமனை மகாரதர்களான உம்முடைய புத்திரர்கள்‌ பெரிய அம்பு மழை 
பினால்‌ மறைத்துத்‌ தடுத்தார்கள்‌. பிறகு, பீமன்‌ யுத்தத்தில்‌ அட்டஹா 
ஸஞ்செய் தகொண்டு தூமகனுடைய ஸாரதியையும்‌ குதிரைகளையும்‌ 
அம்புகளால்‌ யமலோகத்திற்கனுப்பினான்‌. பிறகு, துர்மகனோ அஷ்கர்ண 
னுடைய ரதத்தின்மிது ஏறிக்கொண்டான்‌. ஒரே ரதத்தில்‌ ஏறினவர்‌ 
களும்‌ பகைவர்களை வாட்டுகிறவர்களும்‌ சகோதரர்களுமான அவ்விரு 
வரும்‌ யுத்தமுனை யின்மத்தியில்‌ வருணனும்‌ சூரியனும்‌ ௮ஸ-ஈரசிரேஷ்‌ 
டனான தாரகனை எதிர்த்ததுபோலப்‌ பீமனை எதிர்த்தார்கள்‌. பிறகு, 
உமத புதீரர்களான தர்மதனும்‌ 'துஷ்காணனும்‌ ஒரே சதத்திலிருச்து 
கொண்டு பாணங்களால்‌ பீமனை அடித்தார்கள, பிறகு, சத்‌ இருக்கை 
அடக்குகிறவனான பாண்டவன காணலும்‌ துரோண புத்திரரும்‌ 
அரியோதனளும்‌ இருபரும்‌ ஸோமத்ததளும்‌ பாஹ்லிகனும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டி ருக்கும்பொழுதே அர்மதனும்‌ அஷ்கரணனும்‌ இருக்கும்‌ 
அந்த ரதத்தைக்‌ கால்‌ உதையினால்‌ பூமியில்‌ வீழ்த்தினான்‌, பிறகு, 
பலமுடையவர்களும்‌ சூரர்களும்‌ உம்முடைய குமாரர்களுமான அஷ்‌ 
கர்ணன்‌ தர்மதன்‌ இருவரையும்‌ பீமன்‌ மிகுந்த கோபங்கொண்டு முஷ்‌ 
டியினால்‌ குத்திக்‌ காலால்‌ அகைத்தான்‌, பிற்கு, ஸைனியமானது 
G எடு 


இ௬௪ ஸ்ரீமஹாழாரகழ்‌. 


க 


ஹாஹாகாரம்‌ கொண்டிருக்கையில்‌, அரசர்கள்‌, (இதோ ருத்திரர்‌ பீட்‌ 
ஸேன உருவத்தோடு கெளாவர்களுடன்‌ யுத்தம்செய்ிறுர்‌ என்‌ ௮ுபீமனைப்‌ 
பற்றிக்கூறினார்கள, பாரதரே! அரசர்களெல்லோரும்‌ இவ்வாறு சொல்லி 
விட்டுப்‌ பிரஜ்ஞையை இழர்தவர்கள[ வாகனங்களை ஓட்டிக்கொண்டு 
ஓடினார்கள்‌. இருவர்சேர்ந்து ஓடவில்லை. பிறகு, இரவின்‌ தொடக்‌ 
கத்தில்‌ ஸேனையான அ அதிகமாக நாசம்செய்யப்பட்டபொழு து சாது 
சிரேஷ்டர்களாலே ஈனகுபுகழப்பட்டவலும்‌ பெரும்படையுள்ளவனுப 
பலமுடையவனுமானவிருகோகான்‌ தாமரைபலர்போல மலர்க்தகண்களை 
யுடையவனாக ராஜாவான யுதிஷடரரைப்பூஜித்தான்‌. பிறகு, ஈகுலஸஹ 
தேவர்களும்‌ அருபதனும்‌ விராடனும கேகயர்களும்‌ யு.திஷ்டிரரும்‌ 

௮ திலந்தோஷக்தை யடைகது அநதகாஸு-ரன கொல்லப்பட்டவுடன்‌ 
தேவர்கள்‌ ருத்திரரைக்‌ கொண்டாடியதுபோல விருகோதானை மிகவும்‌ 
கொண்டாடினாகள்‌. பிறகு, வருணகுமாசனுக்கொப்பானவர்களும்‌ 
கோபம்மூண்ட வர்களும்‌ மகாத்மாவான குருவோடுகூடச்சேர்க்‌ தவர்களு 
மான உம்முடையகுமாரர்கள்‌ சகங்களுடனும்‌ காலாட்களுடனும்‌ யானை 
களுடனும்‌ சேர்ந்து யு.க்கம்செய்ய எண்ணி விருகோதரனை நான்குபக்‌ 
கங்களிலும்‌ சூழ்ந்து தடுத்தார்கள்‌. பிறகு, இரட்டைப்‌ பிளளைகளான 
நகுலஸகதேவர்களும்‌ ஸைனிகர்களோடுகூடின அருபதகுமாரர்களும்‌ 
யுதிஷ்டிாரும்‌ அருபதனும்‌ விராட னும்‌ ஸாத்யகயும கடோ தசுசனும்‌ 
ஜயவிஜயர்களும்‌ ்‌ தருமனும்‌ விருகனும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களோடுசேர்க்து 
உமதுபுத்திரர்களைச்‌ தடுத்தார்கள்‌. சாஜூரேஷ்டரே! பிறகு, இருளாரெ 
மேகத்தால்‌ சூழப்பட்டதும்‌ மகாபயங்கரமுமான இரவின்‌ கொட 
கத தில்‌ மகாபலசாலிகளான கெளரவபாண்டவ வீரர்களுக்குப்‌ பயங்க) 
மான தம்‌ மிகவும்‌ உக்ரமான தும்‌ செந்நாயக்‌ கூட்டங்களுக்கும்‌ கழுகு 
களுக்கும்‌ சந்தோஷத்தை உண்டுபண்ணுனெற மான அற்புதமான 
யுத்தம நோந்கது. 


நூற்றைம்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌ 
கடேோத்கசவதபர்வம்‌ (தொடச்சி) 


னானை. ல்க. அ அனர்‌ 


(ஸாத்யகி ஸோமதத்தனை வேன்றதுர்‌, ௮பமவத்தாமாவுச்தம்‌ கடோத்‌ 
கசனுக்தம்யுத்தழம்‌, ௮ற்வத்தாமாவின்‌ பாாக்கிரமழம்‌.) 
அப்பொழுது, தன்‌ புத்திரனும்‌ பிராயோபவேசம்‌ செய்தவனு 
மான பூரிற்சவஸ்‌ ஸா.த்ய௫யினால்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌ ஸோமதத்‌ 
தன்‌ மிக்க கோபங்கொண்டு ஸாதயகியைகோக்க, ஸா தவத. ்‌ மகாத்மாக்‌ 


னைக வனிதை ணையை ல 


்‌ இவன்‌ வேறு; இத அதிசபாட 


- 


துரோணபர்வம்‌, டு 


களான 'தேவர்களாலே எது உத்தமமான கூஷத்திரியகாமமென்று காணப்‌ 
பட்டிருக்கறதோ அந்தத்‌ தர்மத்தை நீ விட்டுவிட்டுத்‌ திருட்டுக்கொழி 
லில்‌ எப்படி பற்றுதலுளளவனானாப்‌ 2 க்்ஷத்திரியதாமத்தில்‌ பற்றுத 
துள்ள ஒரு விவேயொனவன்‌ பின்வாங்கினவனையும்‌ தளர்ச்சியுற்றவனை 
யும்‌ ஆமி தங்களை வைத்‌ துவிட்டவனையும்‌ யாசிக்கறவனையும்‌ எவ்வாறு 
யுத்தத்தில்‌ அடிப்பான்‌? ஸாத்வத. மிக்க தோள்வலியமைச்தரியும்‌ பிச 
தயும்னனுமாகிய இருவருமே விருஷ்ணிகளுள்‌ யுத்தத்தில்‌ மகாரதர்க 
ளென்று பிரஸித்திபெற்றவர்களன்றே ? பிராயோபவேசம்‌ செய்தவனும்‌ 
பார்க்கனுலே கைஅறுக்கப்பட்டவனுமான பூரிற்‌ரவளின்விஷயத்தல்‌ 
இரக்கப்படத்தக்க ௮வவிசக்‌ கொடியசெய்கையை எவ்வாறு செய்தாய்‌? 
ஆ! ஆ. கெட்டகடையுள்ளவனே 7 அந்தச்‌ செய்கைக்குப்‌ பலனை நீ 
யுத்தததில்‌ அனுபவி, மூட இப்பொழுது ஆண்மையை வெளிப்படுத்தி 
௮ம்பினாலே உன்‌ தலையை அறுக்கப்போகிறேன்‌. ஸாத்வத ! இரண்டு 
புத திரர்கள்மீதும்‌ இஷ்டமான புண்யத்தின்மீதும்‌ நான்‌ ஆணையிடுகி 
றேன்‌. விருஷ்ணிகுலத்திற்பிறக் த பாடி! வீரனென்று கர்வங்கொண்ட 
வனும்‌ பிருதாபுத்தினான அர்ஜுனனாலே ரக்ஷிக்கப்படா,தவனுமான 
உன்னை இவ்விசவு கழிவதங்குள்‌ புத்திரர்களேடும்‌ இளையஸகோதார்‌ 
களோடுஞ்சேர் த்‌ து நான்கொால்லாமற்போவேனாகில்‌ கோசமானநரகத்தில்‌ 
விழுவேன்‌” என்று கூறினான்‌. மிக்கபலசாலியான ஸோமதத்தன்‌ அதிக 
கோபங்கொண்டு இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுச்‌ சங்கத்தை உரக்க ஊதி 
ஸிம்மசாதத்தையும்‌ செய்தான்‌. பிறகு, தாமரையிதந்போன்‌ற கண்களை 
யுடையவனும்‌ ஸிமமம்போன்ற கோரப்பற்களையுடையவனும்‌ அணுக 
முடியா தவனுமான ஸாத்யக மிகவும்‌ கோபங்கொண்டு ஸோமதத்தனைப்‌ 
பார்த்து, (கெளரவனே/உன்னோடாவது இன்னும்‌ மற்ற விரர்களோடா 
வது போர்புரிகின்றஎனக்கு எவ்விதத்தாலும்‌ மன த்தில்கொஞ்சமேணும்‌ 
ஒருவிதபயமும்‌ திடையாது. கெளாவ. எல்லா ஸைனியத்தினாலும்‌ 
ரகழிக்கப்பட்டு நீ என்னுடன்‌ போர்புரிந்தாலும்‌ உன்னிடத்தில்‌ எனக்கு 
ஒருவிதமான மனவரு த்‌ தமும்‌ இல்லை. க்ஷத்திரியதாமத்தில்‌ நிலைபெற்றி 
ருக்னெற நான்‌ உன்னால்‌ சண்டையைப்‌ பிரதானமாகக்கொண்ட அம்‌ 
அயோக்யர்களுக்கு ஸம்மதமாயிருக்கின்ற தமான வாக்கியத்தால்‌ பயப்‌ 
படுத்தத்‌ தக்கவனல்லேன்‌. அரசனே ! என்னோடு போர்புரிவதற்கு 
உனக்கு இப்பொழுது எண்ணமிருக்குமாகில்‌ தயையில்லாமல்‌ 
கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ (என்னை நீ) அடி; உன்னையும்‌ நான்‌ 
அடிககறேன்‌., மகாராஜனே ! வீரனும்‌ மகாரதனுமான்‌ உனது 
புத்திரனான பூரிஸ்ரவஸ்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, பிராதாவினுடைய (பிரி 


» 


இகத பர்மஹ்ாபார்தம்‌. 


வின்‌) அக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட சலலும்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, புத்தி 
ரர்களோடும்‌ பர்‌. துக்களோடும்கூடின உன்னையும்‌ இப்பொழுது ஸம்‌ 
ஹாரம்‌ செய்யப்போகிறேன்‌, இப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ மூயற்சியுடைய 
வனாக நில்‌, ந குருவம்‌சத்தில்பிறந்த மகார தனல்லையோ? எந்த யுதிஷ்டிர 
ராஜரிடத்தில்‌ கொடை இந்திரியகிக்ரஹம்‌ பரிசுத்தம்‌ கொல்லாமை 
(அகாரியத்தில்‌) வெட்கம்‌ தைரியம்‌ பொறுமை ஆகிய எல்லாம்‌ அழி 
வற்றவைகளாக எப்பொழுதும்‌ இருக்கின்றனவோ அர்த " முரசத்‌ 
தைக்‌ கொடியாகக்கொண்ட அவருடைய சேஜஸிஞல்‌ முன்பே நீகொல்‌ 
லப்பட்டவன்‌. இனி,கர்ணனோடும்‌ சகுனியோடும்‌ யுத்தத்தில்‌ அவசியம்‌ 
மரணத்தையடையப்போகிறாய்‌, நான்‌ ஸ்ரீசிருஷ்ணாாஜஈனர்களுடைய 
சரணங்களின மீதும்‌ யாகங்களின்மீதும்‌ புண்யதீர்‌த்தங்களின்மீ தும்‌ 
ஆணையிடுகறேன்‌ யுத்தத்தில்கோபமூட்‌ ட.பபட்டவனான நான்‌ பாபியான 
உன்னைப்‌ புத்திரர்களோடு கொல்லாமல்‌ இருக்கப்போறெ தில்லை. யுத்‌ 
தீத்தைவிட்டுப்போவாயாகில்‌ விடுபட்டவனாவாய்‌' என்று சொன்னான்‌, 
ஒருவருக்கொருவர்‌ இவவாறு .சொல்லிவிட்டு, கோப தீ இனால்‌ சவத 
கண்களையுடையவர்களும்‌ அண்மையிற் சிறநதவர்களுமான இருவரும்‌ 
பாணப்பிரயோகம்செய்ய ஆரம்பித்தார்கள்‌, பிறகு, துரியோதனன்‌ 
ஆயிரம்‌ தேர்களோடும்‌ பதினாயிரம்‌ யானைகளோடும்‌ ஸோமதத்தனைச்‌ 
சூழ்ந்து யுத்தத்தில்‌ ஸன்னத்தனாக நின்றான்‌. மிக்க கோபல்கொண்டவ 
னும்‌ சஸ்திர தாரிகளான எல்லா வீரர்களுள்ளும நெந்தவனும்‌ ரீண்டகை 
களையுடையவனும்‌ வஜ்மபோன்றே தசமுடையவலும்‌ யெளவனமுள்ள 
வனும்‌ உமக்கு மைத்துனனுமான சகுனியும்‌ புத்ரபெளத்ரர்களா லும்‌ 
இந்திரனுடைய பராக்ரமம்போன்ற பராக்ரமமுடைய பிராதாக்களா லும்‌ 
சூழப்பட்டவனானான்‌. புத்திசாலியான அந்தச்‌ சகுனியினுடைய லக்ஷ்ஷத்‌ 
திற்குமேற்பட்ட குதிரைகள்‌ மகாவில்லாளியான ஸோமதத்தனை 
நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்ஈது பாதகாத்தன. பலவான்களாலே காக்‌ 
கப்படுகின்ற அந்த ஸோமதத்தன்‌ ஸாத்யகியை அம்புகளால்‌ மூடி 
னான்‌. ஸத்யவிக்ரமனை ஸாத்யுகி படி ர தகணுக்களுள்ள அம்புகளாலே 
மூடப்படுவதைச்கண்டு, மஹாபாகுபலமுள்ள திருஷ்டத்யும்னன்‌ 
கோபமிக்கவனாதிப்‌ பெரிய சேனையை அழைத்துக்கொண்டு அவனைக்‌ 
காப்பாற்றினான்‌. அரசரே 1 அன்யோன்யம்‌ அடி.தஇக்கொள்ளுகின்ற 
ஸேனாஸமூகங்களில்‌ பெருங்கா ற்றினால்‌ கலக்கப்பட்ட ஸமுததிரக்க 
ளில்‌ உண்டாகிற சப்தம்போலச்‌ சப்தம்‌ உண்டாயிற்று. ஸோமதத்‌ 
தீனோ ஸாத்வதனை ஒன்பதுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. ஸா த்யகியும்‌ 


* “ம்சுதங்கம்‌? என்பது மூலம்‌. 
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குருபுக்கவனான அந்த ஸோமதத்தனை ஒன்பதுபாணங்களால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பலமுடையவனும்‌ இடமான வில்லைக்‌ கையில்‌ சாக்யெவனுமான 
ஸாத்யகியினால்‌ யுத்தத்தில்‌ ஈன்றாக அடிக்கப்பட்ட ஸோமதத்தன ரத 
மத்தியை அடைந்து பிரஜ்ஞையை இழந்தவனாடி மோச்சையடைக்‌ 
தான. ௪ மூர்ச்சையடைக் திருக்கின்ற அந்த ஸோமதத்தனைப்‌ பார்த்து 
ஸாரதி விரசைபவனாகி வீர்யமுடையவனும்‌ மகாரகதனுமான அந்த 
ஸோமதத்தனை யுத்தரங்கத்தினின்று வெளியிற்கொண்டுசென்றான்‌, 
புயுதானனுடைய அமபுகளால்‌ பீடிக்கப்பட்டு அரத ஸோமதத்தன்‌ மதி 
மயம்யெதைக்‌ கண்டு, பிறகு, துசோணா யதுவீரனான ஸாதயகியைக்‌ 
கொல்லவெண்ணி எதிர்த்‌ துவக்தார்‌. வருகின்ற அந்தத்‌ துரசோணரைக்‌ 
கண்டு யுதிஷ்டிரர்‌ முதலானவர்கள்‌ மகாத்மாவான யதுவீரனைப்‌ பாது 
காக்க எண்ணி அவனைச்‌ சூழ்ஈதகொண்டார்கள்‌. பிறகு, மூவுலகங்‌ 
சளையும்‌ ஜயிக்கவேண்டுமென்ற எண்ண த இனாலே மாற்காலத்தில்‌ தேவர்‌ 
களோடே பலிசக்ரவர்த்திக்கு யுத்‌ தம நேர்ந்ததுபோலத துசோணருக் 
குப்‌ பாண்டவர்களோடு யுத்தம்‌ தொடங்கியது. பிறகு, மகாதேஜஸ்‌ 
விம்‌ மிக்க புஜபலமுள்ளவருமான பாரத்வாஜர்‌ பாணசமூகததினால்‌ 
பாண்டவ ஸைணியத்தைச்‌ சூழ்ந்து புதிஷ்டிரரையுமடி த்‌.து ஸாத்யகி 
யைப்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌ பார்ஷதனை இருபதுபாணங்களாலும்‌ 
பீமஸேனனை ஒன்பதுபாணங்களாலும்‌ ஈகுலனை ஐக்துபாணங்களாலும்‌ 
ஸஹதேவனை எட்டுப்பாணங்களாலும சிகண்டியை நாறுபாணங்களா. 
லும்‌ திரெளபதி குமாரர்களை ஐந்தை து பாணங்கள இம மத்ஸ்யதேசத்‌ 
தீரசனான விராடனை எட்டுப்பாணங்களாலும்‌ தருபதனைப்‌ பத்துப்‌ 
பாணங்களாலும ய. தாமனயுவை மூன றுபாணங்களாலும்‌ உத்தமெள 
ஜஸை ஆறுபாணங்களாலும்‌ அடித்து யுத்தரங்கத்திலுளள இன்னும்‌ 
மறற ஸைனிகர்களையும அடித்து யுதிஷ்டிரருக்கு அருகில்‌ விரைவாகச்‌ 
சென்றார்‌. அரசரே ! துசோணசாலே கொல்லப்படுகின்ற அரதப்‌ பாண்‌ 
்‌டுபுத்திரறாடைய படைவீரர்கள்‌ அழுகைக்குரலுடன்‌ பயத்தினால்‌ பத்‌ 
அத்திக்குக்களிலும்‌ ஓடினாகள்‌, குகதிபுததிரனான பல்குனன்‌ ரோ 
ணராலே துரத்தப்படுகின்ற ௮௩௧5௪ சேனையைக்கண்டு சிறிது பாபாப்‌ 
புடன்‌ ஆசாரியரைகோக்கி விரைவாக எதாத்துவந்தான்‌. யுத்தரங்கத்‌ 
தில்‌ துரோணரை எதிர்த்துச்‌ செல்லுகின்ற பீபத்ஸுுலைக்கண்டு 
அந்த யுதிஷ்டிரருடைய னேனையான து மறுபடியுமதிரும்பியது. பிறகு, 
பாசத்வாஜருககுப்‌ பாண்டவர்களோடு மறுபடியும யுத்தம்கேந்தது. 
மன்னரே ! உமது புத்திரர்களாலே நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்‌ 
டிருக்கின்ற “துசோணர்‌ பஞ்சுக்குவியலை நெருப்பு எரிப்பதுபோலப்‌ 


(1 அரி ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌ 


பாண்டவ ஸைனியங்களை எரித்தார்‌. வேந்தரே ! ஜ்வலிக்னெற சூரியன்‌ 
போன்றவரும்‌ பிரகாசிக்கின்ற நெருப்புப்போன்ற காந்தியுடையவரும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ அதிகமான பாணஜ்வாலையுள்ளவரும்‌ வட்டமாகச்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட வில்லையுடையவரும்‌ சூரியன்போல வாட்டுகிறவரும்‌ சத்து 
ருக்களைக்‌ கொளுத்துகிறவருமான அந்தத்‌ துசோணசைக்கண்டு ஒருவ 
ரும்‌ தடுக்கவில்லை. அந்தத்‌ அரோணருக்கு எதிரில்‌ எந்த எந்த மனி 
தன்‌ நினறானோ ௮வனவனுடைய தலையை அறுத்துக்கொண்டு அரோ 
ணருடைய அம்புகள்‌ பூமியிற்‌ பிரவேசித்தன. : இவ்வாறு மகாத்மா 
வான துரோணரால்‌ 'கொல்லப்படுகன்ற அந்தப்‌ பாண்டவசேனை மறு 
படியும்‌ பயந்து ஸவ்யஸாசி பார்த்‌ துக்கொண்டி.ருக்கும்பொழுதே ஓடி. 
யது. பாரதரே ! துசோணசாலே இரவில்‌ சேனையான து மிகவும்‌ காசம்‌. 
செய்யப்பட்டதைக்கண்டு அர்ஜுனன்‌ கோவிர்‌தரைநோக்கி, “துரோண 
ருடைய ரதத்தைச்குறித்துச்‌ செல்லும்‌” என்று சொன்னான்‌, பிறகு 
மாதவர்‌, வெள்ளியும்‌ பசுவின்பாலும்‌ குருக்கத்திப்பூவும்‌ சந்திரனும்‌ 
போன்ற காந்தியுளள குதிரைகளைத்‌ துசோணருடைய ரதத்தைநோக்ி 
ஓட்டினார்‌, பிமஸேனனும்‌, அந்தப்‌ பல்குனன்‌ துசோணரைக்குறி௰்‌ 
துச்‌ செல்லுகின்றகைக்கண்டு கன்‌ ஸ்ரஇியைகோக்க), “நி துரோண 
ருடைய சேனையிருக்கும்‌ பக்கத்தைக்குறித்‌ து என்னேக்‌ கொண்டுபோ' 
என்று சொன்னான்‌. பரதர்களிற்‌ சிறந்தவரே ! விசோகன்‌ என்றெ 
அந்த ஸாரதியும்‌ பிமஸேன னுடைய வார்‌,$தையைக்கேட்டு ஸத்யஸந்த 
னான அர்‌ஜானனுக்குப்‌ பின்புறத்தில்‌ குதிரைகளை ஈடத்தினான்‌. மகா 
ராஜே ! பிராதாக்களான பீமனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ முயற்சியுடன்‌ தரோ 
ணருடைய படையைக்குறித்து எதிர்த்துச்‌ செல்வதைக்கண்டு பாஞ்‌ 
சாலர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ மாத்ஸ்யர்களும்‌ சைத்யர்களும்‌ காளுசர்‌ 
களும்‌ கோலலர்களும்‌ மகாரதர்களான கேசயர்களும்‌ பின்தொடர்ர்தார்‌ 
கள்‌, மன்னரே. பிறகு, மயிர்சிலிர்க்கச்செய்றெ கோரமான யுத்தம்‌ 
நோந்த து, உம்முடைய படையினுடைய தெனபக்கத்தை அர்ஜுன 
னும்‌ வடபக்கத்தைப்‌ பீமனும்‌ பெரிய இரண்டு சேர்க்கூட்டங்களால்‌ 
பிடித்‌ துக்கொண்டார்கள்‌. அரசரே! புருஷசிசேஷ்டர்களான ந்தப்‌ 
பீமசேனனையும்‌ தனஞ்சயனையும்‌ பார்த்துத்‌ திருஷ்டத்யும்னனும்‌ மிக்க 
பலசாலியான ஸாத்யூயும்‌ (நம்மவர்களை) எதிர்த்தார்கள்‌. வேந்தரே ! 
அப்பொழு த பாஸ்பாம்‌ அடிதச்துக்கொள்ளன்ற சோறாளமூகங்க 
ஞூடைய சப்தமானது புயற்காற்று வீசப்பெற்ற மகாஸமுத்திரங்களு 
டைய சப்தம்போல்‌ தோன்றியது, ராஜரே.! ஸோமதத்த குமார 
ஞான பூரிஸ்ரவஸைக்‌ கொன்றதால்‌ கோபங்கொண்ட அமோணபுத்திரர்‌ 


த ரோணபர்வும்‌.. ௫௯௯ 


யுத்தத்தில்‌ ஸாச்பசியைப்பார்த்‌.துக்‌ கொல்லலிச்சயித்‌,து எதிர்த்தோ: 
வந்தார்‌. சைனேயனுடைய ரதத்தைக்குறித்து வருகின்ற அஸ்வத்தா 
மாவைப்பார்த்‌ துப்‌ பீமஸேனனுடையகுமாரன்‌ மிகுக்தகோபங்கொண்டு 
உருக்குமயமான தும்‌ அதிக பயங்கரமானதும்‌ காடித்தோல்களால்‌ 
உறையோடப்பட்ட தம்‌ ' முப்பதஈல்வம்‌ அளவுள்ள உட்புறத்தோடு 
கூடியதும்‌ பலவிதமாசு ஸஜ்ஜம்செய்யப்பட்ட யந்இரங்களோடுகூடிய 
தும்‌ பெரிய மேகக்கூட்ட ங்களின்‌ முழக்கம்போன்ற முழக்கமுள்ள தும்‌ 
* யானைகளபோன்ற வாகனங்கள்‌ கட்டப்பெற்றதும்‌ குதிரைகள்‌ அல்‌ 
லது யானைகள்‌ கட்டப்படாத தும்‌ கால்களையும்‌ சிறகுகளையும்‌ விரித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ கண்களைப்‌ புட்டிவிழி.த்‌ துக்கொண்டும்‌ சப்திக்கன்ற உயர்ந்த 
கொடிமரத்திலுள்ள கற்க கழுகினாலே விளக்குநின்றதும்‌ இரத்தத்‌ 
தால்‌ நனைந்திருக்கின்ற கொடித்‌ துணியுளளதும்‌ நரம்பின்மாலைகளால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ எட்டுச்சக்காங்களுள்ளதும்‌ பெரிதுமான ரதத்‌ 
தின்மீதேறிக்கொண்டி சூலகங்களையு. ம உலக்கைகளையும்‌ மலைகளையும்‌ 
விருசஷங்களையும்‌ கையில்கொண்ட கோரமான ராக்ஷளர்களுடைய ஓர்‌ 
அகெஷெள ஹி ணியினால்‌ சூழப்‌! பட்டவனாக அந்தஅபவத்தாமாவைச்‌ எத்‌ 
அருக்களுக்கெநிரில்‌ தடுத்தான்‌. யுகாந்தகாலத்தில்‌ தண்டத்தைக்‌ சை 
யிற்கொண்ட யமன்போல்‌ பெரி தானவில்லைக்‌ சையிற்கொண்ட அந்தக்‌ 
கடோத்கசனைக்கண்டு அரசர்கள்‌ மனவருக்தமுற்றார்கள்‌. பிறகு,மலை 
யின்‌ கொடுமுடிபோல்‌ விளங்குகின்றவனும்‌ பபங்கராமான உருவமுள்ள 
வனும்‌ பயத்தையுண்டுபண்ணுகிறவனும்‌ கோரப்பற்களாலே உக்கிரமா 
யும்‌ பயங்கரமாயுமுள்ள முகமுளளவனுப்‌ (முளைபோன்றகாதுகளுள்ளவ 
னும்‌ பெரியமோவாயுளளவனும்‌ மேல்கோக்கிதிற்கின்‌ற மயிர்களையுடைய 
வனும்‌ விகாரமானகண்களையுடையவனும்‌ ஜவுலிக்கின்ற மசுத்தையுடை 
யவனும்‌ ஆழ்ந்தவயிஅள்ளவனும்‌ பெரியகுகைபோன்ற கொண்டையுள்‌ 
ளவனும்‌ கரீடத்தால்‌ கலைமயிர்கள்‌ மறைக்கப்பட்டவனும்‌ எல்லாப்‌ பிரா 
ணிகளையும்‌ பயப்படுத து றறவனும வாயைத்திறந்இருக்கும்‌ அந்தகன்‌ 
போன்றவனும்‌ ஜ்வலிக்கின்றவன்போல எதிர்த்து வருகின்றவனும்‌ சத்‌ 
அருக்களுக்குக்‌ கலக்கத்தைச்செய்றெவனும்‌ பெரியவில்லைக்‌ கையிலெ 
டுத்தவனும்‌ சாக்ஷஸர்களுள்‌ சிறந்தவனுமான அந்தக்‌ கடோக்கசனைப்‌ 
பார்த்து உமது புத்திரனுடைய சேனையானது காற்றினாலே குழப்பப்‌ 
பட்டுச்‌ சுழலுகின்றதும்‌ உயர்ந்த அலைகளுடன்கூடியதுமான கங்கை 


னித பவ்ய ல்க அம்பா வெலை அவக அதவாது னை அட கை வச சைன்‌ த பட - அ 
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்‌ கரனூறு முழம அளவுள்ள து. 
* பிசாசங்கள்‌' என்பது பழைய உரை, 


௫00” ஸப்ரீம்ஹர்ப்ரார.த௧க, 


போலப்‌ பயத்தினால்‌ பீடி க்கப்பட்டுக்‌ சலங்கிற்று, கடோத்கசன்செய்த 
இற்சராதத்தினால்‌ பயமுறுத்தப்பட்ட யானைகள்‌ மூத்திரத்தைச்டிசாரிந்‌ 
தனை, மனிதர்களும மிக்க அன்பத்தை யடைந்தார்கள்‌. பிறகு, ஸர்தியா 
காலத்தால்‌ பலமிஞ்யெரொக்ஷஸர்களாலே பிரசயோகிக்கப்பட்ட கல்மாரியா 
னது அர்தப்பூமியில்‌ நானகு பக்கங்களிலும அதிகமாயிற்று. இருப்புச்‌ 
சக்கரங்களும்‌ புசுண்டிகளும ஈட்டிகளும தோமாங்களும சூலங்களும்‌ 
சதக்னிகளும்‌ அவ்வாறே பட்டாக்கத்திகளும்‌ ஓய்வின்றி விழுந்தன, 
உக்சரெமும்‌ அதிபயங்கரமுமான அ௩த யுத்தத்தைக்கண்டு அரசர்க 
ரூம உமத புத்திரர்களும்‌ காணனும்‌ துன பத்தையடைக்‌ து திக்குக்‌ 
கனில்‌' ஒடினார்கள்‌, ௮ஈதபபடையில்‌ அஸ்திரபலத்தினால்‌ புகழ்பெற்ற 
வரும்‌ கெளரவமுள்ளவருமான அபவததாமா ஒருவர்மா த்திரமே மன 
வருத்தமடையாமல்‌ அம்புகளாலே கடோத்கசனால்‌ உண்டுபண்ணப 
பட்ட மாயையை நாசஞ்செய்தரா, மாயையானது காசஞ்செய்யப்பட்ட 
வுடன்‌ அந்தக்‌ கடோத்கசன்‌ அதிக கோபமுள்ளவனாடிக்‌ கோரமான பா 
ணங்களைப்‌ பிரயோகுத்தான்‌. ௮வைகள்‌ வேகத்தோடு புற்றில்‌ தழை 
இன்ற கோபமீறிளஸர்ப்பங்களபோல அமவத்தாமாவி ள்‌ நுழைந்தன. 
பொன்னாலாகிய புங்கமுள்ளவைகளும சாணைக்கல்லில்‌ தீட்டப்பட்டவை 
களும சீக்கிரமாகசசெல்லுகின்றவைகளுமான அரத அம்புகள்‌ அங்வத்‌ 
தாமாவைப்‌ பிள துகொண்டு ரக்கததால்‌ அங்கங்கள்‌ நனைக்கபபட்டுப்‌ 
பூமியில்‌ பிரவேசுததன. ஹஸ்தலாகவமுளளவரும பிரதாபசாலியுமான 
அஸ்வத்தாமாவோ மிக்ககோபங்கொண்டு, கோபத்துடன்‌ எதிர்த்து 
வருகின்ற கடோதகசனைப்‌ பததுப்பாணஙகளால்‌ பிளாதார்‌. அரோண 
புதீதிரராலே மர்மஸ்தானங்களில அதிகமாக அடிக்கப்பட்ட கடோத்‌ 
கசன்‌ மிகவும்‌ துன பமடை£ த லக்ஷமஆர்களூசாள சக்கரத்தைஎடுத்தான்‌. 
அந்தப்‌ பீமஸேனகுமாரனன கடோதகசன்‌ கொலலவேண்டுமென்கிற 
எண்ணத்தாலே அங்வத்தாமாவின்மீது கூரியமுனையுள்ள தும பாலசூரி 
யன்போல விளங்குகின்ற தும மணிகளாலும வஜ்ரஙகளா லும அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டதுமான அநதசசக்கரததைப்‌ பிரயோகெதான்‌. அதிவேகத்து 
டன்‌ செல்லுகின்ற தும அரோணபுத்திரராலே அம்புகளால்‌ விலக்கித்தள்‌ 
.ளப்பட்டதுமான சக்கரமான து பாக்யஹீனனுடைய எண்ணம்போல 
வீணாகப்‌ பூமியில்‌ விழுகத அ. பிறகு, சக்காமானது தளளப்பட்டதைக்‌ 
கண்டு கடோத்க௫ன்‌ சூரியனை ராகு மறைப்பதுபோலச்‌ அரோணபுத்தி 
சை அம்புகளால்‌ மறைத்தான்‌. விள்ளப்பட்ட மைக்கட்டிக்கு ஒப்பான்‌ 
வனும்‌ காக்தியுள்ளவனுமான கடோத்கசபுத் தரன்‌ காற்றை மேருமலை 
திப்ப தஅபோல எதிர்த்‌ வருகின்ற அரோணபுத்இிரசைத்‌ தடத்தின்‌: 


அபரோணபர்வம்‌. ௯௬௧ 


பீமலேனனபெள்த்ரனான அஞ்சனபர்வுவின்‌. அம்புகளால்‌ சூழப்பட்ட. 
அஸ்வத்தாமா, மழைத்தாரைகளால்‌ சூழ்ப்பட்ட மேருமலைபோல விளங்‌ 
னார்‌. ௬ுத்திரணும்‌ உயேர்திரனும்‌ இக்திரனும்போன்ற பசாக்ரமமுள்ள 
அபவத்தாமாவேர கலங்காமல்‌ அஞ்சனபர்வாவினுடைய . தீவஜத்தை 
ஒருபாண த்தால்‌ அறுத்து இரண்டுபாணங்களால்‌ ரதத்திலுள்ள இரண்டு 
ஸாரதிகளையும்‌, மூன்றுபாணங்களால்‌ அந்த ரதத்தினது * திரிவேணு 
வையும்‌, ஒருபாணத்தினால்‌ வில்லையும்‌ அறுத்து, நானகு பாணங்களால்‌ 
நான்கு குதிரைகளையும்‌ வெட்டினார்‌; இரதத்தை இழந்தவனான அஞ 
சனபாவாவினுடைய கையினால்‌ ஓங்கப்பட்டதும்‌ ' தர்கப்பொட்டுக்க 
ளால்‌ நிறைக்கப்பட்டதுமான கத்தியை மிக்ககூர்மையுள்ள அம்பினால்‌ 
இரண்டாகச்செயதார்‌. அரசரே! தங்கவளையங்களுள்ள கதாயு தமர 
. னது கடோத்கச்னுடைய புச்‌ இரனால்‌ விரைவாகச்சுழற்றி 'உயாத்தாக்‌ 
கப்பட்ட து.. அஅவும்‌ தரோணபுத்திரரால்‌ அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்‌ 
டுக்‌ கீழே விழுந்தது. பிறகு, அர்த அஞ்சனபர்வா அகாயத்தில்‌. களம்‌ 
பிக்‌ காளமேகம்போலக்‌ கர்ஜித்துக்கொண்டு அகாயத்தினின்று ம்ரங்‌ 
களை வர்ஷித்தான்‌. பிறகு, அரோணபுத்திரர்‌ ஆகாயத்தில்‌ மாயை 
யைத்‌ தரித்‌ துக்கொண்டிருக்கிற கடோத்கசனுடைய புத்தினை, . சூரி 
யன்‌ கிரணங்களால்‌ மேகத்தை அடி.ப்பதுபோலப்‌ பாணங்களால்‌ அடிக்‌ 
தார்‌. : அந்த அதிக உக்ரனான அஞ்சனபர்வா, கீழே இறங்கித்‌ தங்‌ 
கதீதால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ரதத்தின்மீது காந்தியுள்ள தும்‌ பூமியை 
அடைக்திருக்னெற தமான மைம்மலைபோல்‌ ௪ திரில்‌ நின்றான்‌. எஃட 
னாலாடுய கவசம்பூண்டவலும்‌ (ீமகுமாசனுக்குக்‌ குமாரனுமான அந்க 
அஞ்சனபாவாவைத அரோணகுமாரர்‌, மஹேசுவரர்‌ அரந்தகாஸ-ர 
னைத்‌ கொன்றதுபோலக்‌ ,கொன்றார்‌. பிறகு, அபவத்தாமாவினால்‌ 
கொல்லப்பட்ட மஹாபலசாலியும்‌ புத்திரனுமான அஞ்சனபர்வரவைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கடோத்கசன்‌ அரோணபுத்திரருக்கருல்வர்‌ து கோபத்தி 
னால்‌ உதடுகள்‌ மிகத்‌ அடிக்க மனந்தடுமாறாதவனாடு, (ழண்டெரிகின்ற 
தியானது காட்டைக்‌ கொ ரூத்‌ துவ அபோலப்‌ பாண்டவஸேனையைக்‌ 
கொளுத்‌,துகிறவீரரான அஸ்வத்‌ தாமாவைப்பார்த்‌ து,  துரோணபு ததிர! 
நில்‌, நில்‌. என்னிடமிருந்து உயிரோடு நீ போகப்போகிற தில்லை, அச்னி 
குமாரரான ஷண்முகர்‌ க்ரெளஞ்சபர்வதத்தைப்‌ பிளந்ததுபோல்‌ யான்‌ 
உன்னைப்‌ பிளக்கப்போடுறேன்‌' என்ற வாக்கியத்தைச்‌ சொன்னான்‌. 
அஸ்வத்தாமா, “குழந்தாய்‌! போ; தேவை த்க்கு மைமானவிக்கரமழுள்‌ 


அக அவக கடலலை கையை ம அவக அவல்‌ டன. 


ண டை க்கை வட டயம 


பதர்‌, வண்டி மே தலியவற்‌. நில்‌ ஸாரதியுட்சாருவதத்கு முச்சவையாகச்‌ 
சட்டம்‌ தைதித இடம்‌. . 
எசு 


௬௦௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌; 


ளவனே ! நீ வேறு வீரர்களோடு புத்தம்செய்‌, ஹிடிம்பாபுத்திக ! 
புத்திரனால்‌ பிதா ஹிம்ஸிக்சப்படுவது நியாயமன்று. ஹிடிம்பாபுத்‌ 
திரனன உன்னிடத்தில்‌ எனக குக்‌ கோபம்‌ இல்லையன்றோ ? ஆயினும்‌, 
சோஷத்‌.துடன்கூடிய பிராணியானது தன்னைக்கூட ஹிம்ஸித்துக்‌ 
கொளளுமல்லவா' என்று சொன்னார்‌. அங்வத்தாமாவினுடைய இவ்‌ 
விதமான வார்த்தையைக்கேட்டு, ீமஸேனகுமாரன்‌ கோபத்தினால்‌ 
கண்கள வெந்து புத்தாசோகத்‌ துடன்‌ யுத்தமுயற்சுயுளளவனா அஸ்‌ 


வத்தாமாவைப்படார்த்து, *துரோணகுமார! 


பாமரன்போல்‌ நான யுததத்‌ 
தில்‌ பயந்தவனா ? வார்த்தைகளைச்சொல்லி என்னைப்‌ பயப்படுத்துவது 
திது. கெளரவர்களுடைய பெரியவம்சத்தில்‌ பீமளேனரிடத்‌ இலிருர்‌ 
தனமே நான்‌ பறர்தவன்‌? யுகீதங்களில்‌ புறங்காட்டா தவர்களான பாண்‌ 
டவர்களுக்கு நான்‌ புத்திரன்‌. ராக்ஷஸ அரசர்களுக்கு நான்‌ அரசன்‌. 
பலத்தில்‌ ராவணனுக்கு ஒப்பானவன்‌. அரோணபுத்திர ! மில்‌, நில்‌. 
உயிரோடு என்னிடத்திலிருர்‌.து போகமாட்டாய்‌, நான்‌ யுத்தரங்கத்‌ 
தில்‌ உனக்குப்‌ போரிலுளள ஊக்கத்தை இப்பொழுது தொலைக்கப்‌ 
போடுறேன்‌! என்று சொன்னான்‌! இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுக்‌ கோபத்‌ 
தினால்‌ சிவக்க கண்களையுடையவனும்‌ அதிக பலசாலியுமான ராக்ஷ 
ஸன்‌ அதிக கோபங்கொண்டு இறந்த யானையைச்‌ சிங்கம்‌ எதிர்ப்பது 
போல்‌. தரோணபுத்திரரை எதிர்த்துர்சென்றான்‌. கடோத்கசன்‌ தேராளி 
களூள்‌ உத்தமரசான துசோணகுமாரரை, மேகமானத நீர்துதாரைகளால்‌ 
பொழிவதுபோல ரதத்தின்‌ அச்சுப்போலப்‌ பருத்திருக்கின்ற அம்பு 
களால்‌ வர்ஷித்தான்‌, அரோணகுமாரர்‌ அந்த அம்புமழையைத்‌ தம்‌ 
மிடம்‌ வருவதற்குள்ளரகவே (ாணங்களால்‌ நாஈம்செய்தார்‌, பிறகு, 
ஆகாசத்தில்‌ பாணங்களுக்‌ த வேறுபுத்தம்‌ உண்டான அபோலிருந்த ௮. 
பிறகு, ராத்திரியின்‌ தொடக்கத்தில்‌ ஆயுதங்களின்‌ மோ துதலாலுண்டு 
பண்ணப்பட்ட நெருப்புப்பொறிகளால்‌ அகாயமானது அப்பொழுது 
மின்மினிப்பூச்சிகளால்‌ சித்திரிக்கப்பட்டதுபோல்‌ விளக்கியது. யூத 
தத்தில்‌ சூரர்‌ என்ற எண்ணம்கொண்ட லுரோணகுமாரரால்‌ தன்‌ 
மாயை நாசம்பண்ணப்பட்டுவிட்டகைக்‌ கண்மி, பிறகு, கடோத்கசன்‌ 
மறைந்துகொண்டு மறுபடியும்‌ வேறுமாயையை உண்டுபண்ணினான்‌. 
அவன சூலங்களும்‌ ஈட்டிகளும்‌ கத்திகளும்‌ உலக்கைகளுமாகற ௮௬ 
விகளுள்ள அம்‌ ,மசங்களால்‌ நெருங்கிய சிகங்களோடுகூடியதுமான ஒரு 
பெரிய மலையாக ஆனான்‌, அரோணகுமாரர்‌ மைம்மலைபோன்ற அம்மலை 
ையப்பார்த்தும்‌, அனேக சஸ்திர ஸமூகம்கள்‌ மிகுதிபாகவக்து விழப்‌ 
பற்றும்‌ அன்பத்தை அடையவில்லை, பிறகு, அசோணகுமாசர்‌ சிரித்துக்‌ 


த்‌ ரோணபர்‌ வல. ௬0௩ 


கொண்டு வஜ்‌ரம்‌.என்கிற அஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோஇித்தார்‌. அந்த அஸ்‌ 
திரத்தினால்‌ விலக்கி க்தளளப்பட்ட அந்தப்‌ பெருமலையான அ £க்ிரெ 
மாக ஈூத்தது. பிறகு, அந்த ராக்ஷஸன்‌ இந்திரவில்லுடன கூடின. கறு 
த்தமேகமாக ஆகாசத்தில்‌ ௫ அதிக உக்கிரனாக யுத்தரங்கத்தில்‌ கல்‌ 
மழைகள்‌ா£ல்‌ துரேோணபுத்திரரைமூடினான்‌. (புகு, அஸ்திரங்களை அறி 
த்தவர்களூள சிறந்த அரோணபுத்‌ திரர்‌ வாயுஸம்பந்தமான அஸ்த்ரத்தை 
வீல்லிற்பூட்டி ஆகாயத்தில்‌ தோன்றிய ரிலமகத்தை நாசம்செய்தார்‌. 
மனிதர்களுள்‌ சிரேஷ்டரா னறுந்தத்துரோணபுக்சா பாண்ஸமூகங்களால்‌ 
எல்லாத்திக்குக்களேயும்மூடி லட்சம்தேசாளிகளையும்‌ கொன்றார்‌, மறு 
படியும்‌, ரதத்தோடு வருகின்றவனும்‌, நீண்ட வில்லையேர்‌ இியவனும்‌; 
கலங்காதவனும்‌, சிங்கமும்‌ புலியும்‌ போன்றவர்களும்‌ மதித்தயானை 
பின்‌ பராக்ரமம்போன்ற பராக்கிரமதுதையுடையவர்களும்‌ யானையின்‌ 
மீதும்‌ சதத்தின்மீதும்‌ குதிரையின்‌ தும்‌ ஏறியிருக்கின்றவர்களும்‌ 
விகாரமானமுகமும்‌ தலையும்‌ கமுத்துமுளளவர்களும்‌ ஹிடிம்பனுடைய 
வேலைக்காரர்களும்‌ புலஸ்த்யவம்‌* த்தில்‌ கோன்றியவர்களும்‌ தமோ 
குணத்தினால்‌ மூடப்பட்டவாகளும்‌ இந்திரனுடைய விக்ரெமம்போன்ற 
விக்ரெமத்தையுடையவர்களும்‌ பற்பல சஸ்திரங்களைக்‌ கையில்‌ ஏந்தின 
வர்களும்‌ வீரர்களும்‌ பற்பல கவசலகளும்‌ பூஷணங்களுமுளளவர்‌ 
களும்‌ மஹாபலசாலிகளும்‌ பயங்கரமான சப்தத்துடன்‌ கூடியவர்களும்‌ 
கோபத்தினால்‌ கண்களைப்புரட்டி. விழிப்பவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ அடங்‌ 
காத மதமுடையவர்களும்‌ ஸன்ன த்தர்களர்யிருக்கின்‌ றவர்களுமான 
அனேகராக்ஷஸர்களால்‌ ( சூழப்பட்டவனுமான கடோ த்கசனைப்பார்த்து 
யுத்தத்தில்‌ விசனமுற்றிருக்கின்ற உம்முடைய புத்திரனைரோக்கி அர்‌ 
கதி துசோணகுமாரா சொல்லலானார்‌. 

(தூர்யோதன ! நீ கில. இப்பொழுது இந்த ஸ2ஹா.தார்களோடும்‌ 
இந்திரனுடைய வல்லமைபோன்ற வல்லமைபொருந்திய சூரர்களான 
அரசர்களோடும்‌ கூடிய நீ கலங்கவேண்டாம்‌. உன்னுடைய த்‌ .துருக்‌ 
களை யான்‌ கொல்வேன்‌; உனக்குத்‌ தோ ல்வி உண்டாகாது; ஸத்தியமாத 
தான்‌ உனக்குப்‌ (ர இஜ்ஞைசெய்கிறேன; ஸேனையைத்‌ தேறுதலடை 
யும்படிசெய்‌' என்று சொன்னார்‌. துர்யோ தனன, கள தமீரக்தனரே ! 
உமக்‌ குப்‌ பெரியமனமும்‌ எங்களிடம்‌ ௮ இகபக்தியுமிருப்பதால்‌ - இதை 
யான்‌ ஆச்சரியமாக நினை த்கவில்லை' என்றான்‌. இவ்வாறு துரியோதனன்‌ 
அஸ்வத்தாமாவைப்பாரததுச்‌ சொல்லிவிட்டு, பிறகு, யுத்தத்தில்‌ பிர 
காசிக்கன்ற கு.திரைகளுடன்கூடி.ன ஆயிரம்‌ ரதங்களால்‌ சூழப்பட்ட 
இஸிள பனைக்கு றிதது, (மாமா!) நீ தனஞ்சயளனைகோக்கி ௮௮பஇஞயி 


அட்சி ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌. 


ரம்‌ ரதங்களோடுசேர்ர்து யுத்தத்‌ துக்காக புறப்பட்டுப்போ. கர்ணன்‌, 
விருஷணேனன்‌ கிருபர்‌ நீலன்‌ வடராட்டு அரசர்கள்‌ இருதவர்மா புரு 
மித்திரன்‌ ஸ-தாபனன்‌ அச்சாஸனன்‌ மிகும்பன்‌ குண்டபேதி பராக்‌ 
இரமன்‌ புரஞ்சயன்‌ திருடரதன்‌ பதா ஹேமகம்பனன்‌ சல்யன்‌ அருணி 
இர்திரஸேனன்‌ ஸஞ்சயன்‌ விஜ.பன்‌ ஜயன்‌ கமலாக்ஷன்‌ பரக்ராதி ஜய 
வர்மா ஸுதர்சனன்‌ இவர்களும்‌ அறுபதினாயிரம்‌ சாலாட்களும்‌ 
உன்னை த்தொடர்ந்‌துவருவார்கள்‌, மாமா! தேவேநதிரன்‌ ௮ஸ-ஈரர்களை 
ஸமஹரிப்பதுபோலப்‌ பீமனையும்‌ இரட்டைப்பிள்ளைகளான ஈகுலலஹ 
தேவர்களையும்‌ தர்மராஜனையும காசஞ்செய்‌. எனக்கு ஜயத்திலுள்ள 
விருப்பம்‌ உன்னையே சார்ந்திருக்கின்ற து. மாமா! அக்னிகுமாரரான 
ஆண்முகர்‌ அஸு-ரர்களைக்கொல்வதஅபோல த்ரோணபுச்திரரால்‌ பாண 
ங்களால்‌ பிளக்கப்பட்டவர்களும்‌ மிக்க காயப்படுத்தப்பட்ட சரீரமுள்ள 
வர்களுமான குர்திபுத்திரர்களை நாசஞ்செய்‌' என்று சொன்னான்‌. அர 
சரே! இவ்வா று உம்முடையபுத்திரனால்‌ சொல்லப்பட்ட ஸெளபலனான 
சகுனி உம்முடைய குமாரர்களைத திருப்தி அடையும்படி செய்யக்கரு 
இயவனாகவும்‌ பாண்டவர்களைக்கொளுத்த எண்ணமகொண்டவனாகவும்‌ 
(யுத்தத்‌ திக்கு) விரைவாகச்‌ சென்றான்‌. பிறகு, முற்காலத்தில்‌ இந்திர 
னுக்கும்‌ பிரஹ்லாதனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ நோர்ததபோலத்‌ தஅரோணபுத்தி 
ரருக்கும்‌ சாக்ஷஸனுக்கும்‌ இரவில்‌ ரணகளத்தில்‌ கைகலாதயுத்தம்‌ 
கடந்தது, பின்பு, க2டாத்கசன்‌, அதிக கோபம்கொண்டவனாடு விஷம்‌ 
போலவும்‌ அக்னிபோலவும்‌ இருக்கின்றவையும உறு தியுள்ளவையுமான 
பத்துப்‌ பாணக்களால்‌,கெளதமீபுத்திரரை மார்பிலடித்தான்‌. பீமபுத்திர 
னால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட அந்த அம்புகளால்‌ நன்றாக அடிக்கப்பட்ட 
ரதத்தின்‌ நடுவிலிருக்கும்‌ ௮௩௧ அஸ்வத்தாமா காற்றினால்‌ அலைக்கப்‌ 
பட்ட மரம்போலச்‌ சலித்தார்‌. பிறகு, கடோத்கசன்‌ மறுபடியும்‌ அஞ்‌ 
சலிகம்‌ என்றெ பாணத்தினால்‌ அதிக பிரகாசத்‌ துடன்கூடிய ௮ஸ்வத்‌ 
'தாமாவின்‌ கையிலுள்ள வில்லை விரைவாக அறுத்தான்‌. பிறகு, அப 
வத்தாமா பாரத்தை ஸ்ஹிக்கத்தககதும்‌ பெரிதுமான வேறு வில்லைக்‌ 
கையில்‌ எடுத்து மேகமான து நீர்த்தாரைகளைப்‌ பொழிவ அபோலக்‌ கூர்‌ 
மையுள்ளபாணங்களைப்‌ பொழிநதாா, பாரதரே! பிறகு, சாரத்வதிபுத்தி 
சர்‌ புங்கத்தில்‌ பொன்கட்டியவைகளும்‌ பகைவர்களை நாசம்செய்கின்ற 
வைகளும்‌ காயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்றவைகளுமான பாணங்களை அகா 
சத்தில்‌ ஸஞ்சரித்‌ தக்கொண்டிருக்கிற ராக்ஷஸப்படையின்‌மீ து பியோ 
இத்தார்‌. அந்தத்‌ அரோணகுமாரருடைய பாணங்களால்‌ !ிக்கப்பட்ட 
ஜிசாலமர்ன மார்பையுடைய ராக்ஷஸார்களுளசடய சேனையான து சிக்கன்‌ 


அஇசேர்ணபர் வம்‌, ௬௦௫ 


களால்‌. (பிளக்கப்படுன்ற தும்‌) குழப்பமுள்ள துமான மதங்கொண்ட 
யானைக்கூட்டம்போலத்‌ அனபத்தையடைநத அ. மஸ்வத்தாமாயுகார்‌ 
தத்தில்‌ வீர்ப்முள்ள நெருப்பான து பிராணிகளைக்சொளுத்துவதுபோல) 
ராக்தஸர்களைக்‌ குதிரைகளோடும்‌ ஸார இகளோடும்‌ தேர்களோடும்‌ யானை 
களோடும்‌: சேர்த்துப்‌ பாணங்களால்‌ ஊதிக்‌ கொளுத்தினார்‌. அரசரே! 
முற்காலத்தில்‌ தேவலோக;் இல்‌ தேவரான மஹேசுவார்‌ திரிபுரத்தை 
எரித்துப்‌ பிரகாசித்ததுபோலத்‌ துசோணபுத்திரர்‌ பாணங்களால்‌ சாக்ஷ 
ஸாகளுடைய நிரம்பிய படையை எரித்துவிட்டுப்‌ பிரகாசித்தார்‌, ஜய 
சிலர்களுள்‌ சிறந்தவரான துசோணபுத்திரர்‌ யுகாந்தகாலத்தில்‌ மூண்‌ 
டெரிகிற தியானது எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ கொளுத்துவதுபோல்‌ 
உம்முடைய பகைவர்களைக்‌ கொளுத்திய பிரகாசித்தார்‌. பிறகு, கடோத்‌ 
கசன்‌ கோபம்கொண்டு பயங்கரமான செய்கைகளுள்ள சாக்ஷஸர்க 
ளுடைய பெரிய சேனையை, :துரோணபுத்திரனைக்‌ கொல்லுங்கள்‌ 
என்று ஏவினான்‌. பிறகு, கடோத்கச னுடைய அந்த ஆஜ்ஞையை ஏற்‌ 
௮க்கொண்டு கோரப்பற்களால்‌ பிரகாடுக்கின்றவர்களும்‌ பெரிய வாயுள்‌ 
ளவர்களும்‌ கோரருபமுள்ளவர்களும்‌ பயங்கரர்களும்‌ திறக்கப்பட்ட 
வாயையுடையவர்களும்‌ கோரமான நாக்கையுடையவாகளும்‌ கோபத்‌ 
தால்‌ மிகச்சிவந்த கண்களையுடையவர்களுமான ராக்ஷஸர்கள்‌ புத்தத்‌ 
துக்குவேண்டிய ஆயு தங்களுடன்‌ பெரிய ஸிம்மகாதத்தினால்‌ பூமியை 
எதிரொலியிடும்படி செய்துகொண்டு அரோணபுத்திரரைக்‌ கொல்வ 
தற்கு எ இிர்த்‌ துச்சென்றார்கள்‌, மிகக்‌ கொடியவைகளும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
சத்துக்களைப்‌ பிளக்கின்றவைகளுமான சக்திகளையும்‌ சதக்னிகளையும்‌ 
பரிகங்களையும்‌ ௮சனிகளையும்‌ சூலங்களையும்‌ பட்டாக்கத்திகளையும்‌ கத்‌ 
திகளையும்‌ கதாயுதங்களையும்‌ பிண்டிபாலங்களையும்‌ உலக்கைகனையும்‌ 
கோடாலிகளையும்‌ பிராஸங்களையும்‌ சிறுக த்திகளையும்‌ தோமரங்களையும்‌ 
கணபங்களையும்‌ கூர்மையுள்ள கம்பனங்களையும்‌ பருமனானபுசுண்டிகளை 
யும்‌ கற்களையும்‌ கதைகளையும்‌ அவ்வாறே உருக்குமயமான தூண்களை 
யும்‌ முத்கரங்களையும, பயங்கரமான விக்காமமுள்ள ராக்ஷஸர்கள்‌, பய 
மற்றவர்களும்‌ கோபத்தினால்‌ சண்கள்‌ சிவந்தவர்களுமாகி; நூற்றுக்‌ 
கணக்காகவும்‌ இயிரக்கணக்காகவும்‌ துரோணபுத்திரருடைய தலையில்‌ 
எறிந்தார்கள்‌. பிறகு, அரோணபுத்திரருடைய தலையில்‌ விழுகின்ற தம்‌ 
மிகப்‌ .பெரிதுமான அந்தச்‌ சஸ்திரவர்ஷத்தைக்‌ கண்ணுற்று உம்மு 
டைய யுத்தஙீரர்கள்‌ மனக்கவலையையடைக்தார்கள்‌. தரோண்புத்திரரோ 
விக்ரமத்தை, வெளியிட்டுக்கொண்டு கோரமாயுளள தும்‌ விருத்தியடை 
இன்றதுமான அந்தச்‌ சஸ்திரவர்ஷத்தை வஜ்ராயுதம்போன்றவையும்‌ 


௬0௭௬ ஸ்ரீமஹா.பாரதம்‌, 


சாணையில்‌ தீட்டப்பட்டவையுமான பாணங்களால்‌ நாசம்பண்ணிஞா. 
பெரிய மனமுளள அஸ்வத்தாமா, பிறகு, பொற்புங்கமுள்ளவைகளும்‌ 
,இவயாஸ்‌ திர மநக்தரங்களால்‌ ஜபிக்கப்பட்டவைகளுபான, மற்றப்‌ பாணங 
களால்‌ ராக்ஷஸர்களை விரைவாக அடித்தார்‌. பருத்தமாாபையுடையவர்‌ 
களான ராக்ஷஸ களுடைய கூட்‌_மானது அந்தத்‌ துரெளணியினுடைய 
பாணங்களாலடிக்கப்பட்டு ஸிம்மங்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட மதயானை 
களின்‌ நெருங்கிய கூட்டம்போல விளங்கியது. மகா பலசாலிகளான 
அந்த ராக்ஷஸர்கள்‌ துரோணபுத்திரரால்‌ அடிக்கப்பட்டு அதிக கோபம்‌ 
கொண்டவர்களா அவரைக்‌ கொல்லக்கருதி எதிர்த்து ஓடிவந்தார்‌ 
கள்‌. பாரதரே! எல்லாப்பிரரணிகளுளளும்‌ வேறொருவரால்‌ செய்ய 
முடியா ததான அச்சரியகரமான, விக்க மதகை அஸ்வத்தாமாவானவர்‌ 
(செய்து) காண்பித்தார்‌. மஹாஸதிரங்களை அறிந்தவரான துரோண 
குமாரர்‌ ஒருவராயிருந்துகொண்டு ராக்தஸேந்திரன்‌ பார்த்‌ துக்கொண்‌ 
டி.ருக்கும்பொழுதே ஜவவிக்கின்ற பாணங்களால்‌ அரக்கர்கள்‌ படையை 
க்௲ணத்திற்குள்‌ கொளுத்தினார்‌. அந்த அம்வத்தாமாவானவர்‌ யுகாந்த 
காலத்தில்‌ !ிரளயகாலாக்னியான அ எல்லாப்பிசாணிகளையும்‌௮மிப்பது 
போல்‌ யுத்தத்தில்‌ எல்லாராக்தஸனேனையையும்‌ அழித்‌ துவிட்டு விளங்‌ 
இனார்‌. பாரதரே ! ஸா்ப்பங்களுக்கொப்பான பாணங்களால்‌ ஸேனைகளைக்‌ 
கொளுத்துகின்ற அந்த அ்வத்தாமாவைப்‌ பாண்டவனேனையி லுள்ள 
ஆயிரக்கணக்கான அந்த அரசர்களுள்‌ மஹாபலசாலியும்‌ வீரனும்‌ 
சாச்;ஸேந்திரனுமான கடோத்கானைத்தவிர வேறு ஒருவனாவ அ பார்ப்‌ 
பதற்கு யுத்தகளத்தில்‌ வல்லமையுளளவனாசுவில்லை்‌ பரதசிரேஷ்டரே ! 
அந்தக்‌ கடோத்கசன்‌ கோபத்தினால்‌ அதிகமாகச்‌ சுழற்றப்பட்ட கண்க 
ரூள்ளவனாகிக்‌ கைகளைக்‌ கொட்டி.க்கொண்டும்‌ உகட்டைகன்றாகக்கடி த்‌ 
அக்கொண்டும்‌ தன்‌ ஸாரதியைகோக்க, *அரோணபுத்திரனருகில்‌ என்‌ 
னைக்கொண்டுபோ' என்று குரோதத்துடன்‌ சொன்னான்‌. பகைவர்களை 
அழிப்பவனான அவன்‌, பயங்கரமான உருவமுள்ள அம்‌ பிரகாசிக்கின்ற 
தும்‌ அழகயெ கொடித்‌ அணியுடன்‌கூடியதுமான ரதத்தோடு அஸ்வத்‌ 
தாமாவினருகில்‌ இரண்டுதேர்கள்‌ ஒன்றையொன்று எதிர்த்துச்செய்யும்‌ 
போரைச்செய்தற்கு மறுபடியும்‌ சென்றான்‌. பயங்கர மன வல்லமையுள்ள 
அந்தக்‌ கடோத்கசன்‌ ஸிம்மம்போல உரக்கக்கர ஜித்‌ துக்கொண்டு எட்டு 
மணிகளூடன கூடியதும்‌ மஹா கோரமானதம்‌ தேவர்களால்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட தமான அசனியை யுத்தத்தில்‌ சுற்றித்‌ அரோணபுத்திரரின்மீ து 
எறிந்தான்‌. அவர்‌ வில்லைத்‌ தேரில்‌ , வைத்துவிட்டுப்‌ பாய்ந்து அதனைப்‌ 
பிடித்தி அதனையே அந்த ரக்ஷஸனைபீது பிரயோகித்தார்‌. அவன்‌ ரதத்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௬௦௪ 


தினினறு துள்ளிக்‌ குதித்‌தவிட்டான்‌. அதிக காந்தியுள்ளதும்‌ மிக்க 
பயங்கரமாயுளள தமான அந்த அசணியான அ குதிரைகளோடும்‌ ஸார 
தியோடும்‌கொடியோடும்கூடிய ரதத்தைச்‌ சாம்பலாகச்செய்த பூமியைப்‌ 
பிளந்‌ தகொண்டு பூமியில்‌ பிரவேசிக்தது. சங்கரரால்‌ செய்பப்பட்ட அம்‌ 
கோரமர்யுளள தமான அந்த அசனியைத்‌ அரோணபுத்திரர்‌ இளமபிப்‌ 
பிடி.த்ததாயெ அவருடைய செய்கையைக்கண்டு எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ 
புகழ்ந்தன. அரசரே ப பிறகு; பீமலோேனபுக்இரன்‌ இருஷ்டத்பும்ன 
னுடைய ரதத்தை அடைகது கோரமானதும்‌ பெரிதும்‌ இம்திராயுதம்‌ 
போன்ற தமான ஒரு வில்லை எரித்துக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களைப்‌ 
பூட்டி மறுபடியும்‌ அற்வத்காமாவினுடைய விசாலமான மார்பில்‌ எப்‌ 
தான, திருஷ்டத்யும்னனோ மனங்கலங்காதவனாகித்‌ அரோணபுத்திர 
ருடைய மார்பில்‌ ஸர்ப்பங்களுக்குஓப்பரன வைகளும்‌ பொற்புங்கமுள்‌ 
ளவைகளுமான பாணங்களைப்‌ பிரயோடித்தான்‌, பிறகு; தெளணி 
யானவர்‌ காராசங்களைப்‌ பிரயோகித்தார்‌. ஆயிரக்கணக்கான அவரு 
டைய அம்புகளை அக்னிஜ்வாலைபோன்‌ற அம்புகளால்‌ அவ்விருவரும்‌ 
நாசஞ்செப்தார்கள்‌. பரதரிற்சிறந்தவரே ! அதிதீவிரமானதும்‌ யுத்த 
விரர்களுக் குப்‌ பிரீதிபை உண்டுபண்ணுகற தும்‌ பெரிதுமான யுக்தமா 
னது அந்தப்‌ புருஷசிரேஷ்டாகளுக்கும அபவத்‌ த மாவுக்கும்‌ நடநீ 
தது, பிறகு, (மேன்‌ ஆயிரம்‌ தோக$ே சாடும்‌ முக்‌ தாறு யானைகளோடும்‌ 
அரறாயிரம்‌ குதிரைகளோடும்‌கூடி. அவ்விடம்‌ வர்‌.துசேர்்தான்‌. பிறகு; 
தர்மாத்மாவும்‌ குறைவற்ற ஆற்ற லள்ளவருமான துசெளணியானவர்‌ 
பீமகுமாசனான ர) க்ஷஸனையும்‌ பரிவாரங்களுடன்‌ கூடின இருஷ்டத்யும்‌ 
னனையும்‌ எதிரத்துப்‌ 0 ரார்புமிக்தார்‌. பாரதரே! துரெளணியானவர்‌ 
எல்லாப்‌ பிராணிகளுளளும்‌ வேறொருவலை செய்வதற்கரியதும்‌ அதி 
யாச்சரியகரமாயுள்ள தமான விக்ரெமிக்தை அர்தயுத்தரங்கத்தில்‌ காண்‌ 
பித்துப்‌ பீமஸேன னும்‌ ஹிடிம்பாபுத்திரனும்‌ திருஷ்டதயும்ன னும்‌ 
நகுலஸ ஹதேவர்களும்‌ தர்மபுத்திரரும்‌ விஜயனும அச்சுதரும்‌ பார்த்‌ 
துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே குதிரைகளோமிம்‌ ஸாரதிகளோடும்‌ 
ர கங்களோடும்‌ யானை களோ டம்கூடிய ரா கூஷஸர்களுடைய ஓர்‌ ௮க்ஷ/ள 
ஹிணி சேனையைக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ இமைகொட்டுவ 
தற்குள்ளாகவே நாசம்செய்தார்‌. வேகமாகச்‌ செல்பவைகளான நாராசங்‌ 
களால்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ நன்றாக அடிக்கப்பட்ட யானைகள்‌ கொடு 
முடிகளுடன்கூடிய மலைகளபோலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தன. (௧ த்திகளால்‌) 
அறுக்கப்பட்டு இங்கும்‌ அங்குமாக;்‌ அடி க்சனெற யானைத்‌ ததிக்கைக, 
ளால்‌ சூழப்பட்ட போர்க்களமானது நெளிர்‌ துகொண்டிருக்கின்றபாமபு 


௬௦௮] ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


சனால்‌ சூழப்பட்டதுபடோல்‌ விளங்கிய து. சிதெறிக்கிடப்பவையும்‌ பெற்‌ 
அம்புக்ளூளளவையுமான அரசாகளுடைய குடைகளால்‌ அந்த யுத்த 
பூமியானது யுகம்‌ முடியும்காலத்தில்‌ உதித்திருக்கின்ற சஈதிரசூரியர்க 
ரூடன்கூடின தும்‌ ஜ்யோ திர்க்ரு ஹங்களால்‌ நானகுபுற ததிலும்‌ வியா 
பிக்கப்பட்ட துமான ஆகாயம்போல்‌ விளங்கியது. அபவத்தாமா மிக 
உயர்ந்த கொடிமரங்களாகிற தவளைகளுள்ள தும்‌ பேரீவாத்திபங்களா 
இற விசாலமான ஆமைகளையுடையதும குடைகளாகிற அன்னப்பற 
வைகளின்‌ வரிசையினால்‌ ௮டையப்பட்டதும்‌ சாமரங்களாகிற நுரைக 
ளின்‌ வரிசைகளையுடையதும்‌ கழுகுகளும்‌ பருர்‌அகளுமாகிற பெரிய 
முதலைகளுள்ள தும்‌ பற்பலவி தமான அயுதங்களாறெ மீன்களால்‌ குழப்‌ 
புப்பட்டதும்‌ யானைகளாகிற விசாலமான கற்களையுடை யதும கொல்லப்‌ 
பட்ட குதிரைகளாறெ சுறாமீன்களால்‌ அடர்ந்த தும புரண்டு _க்ன்ற 
சதங்களாகிற பெரிய கரைகளையுடையதும கொடிச்சீலைகளாஇற அழ 
இய மாங்களையுடையதும்‌ அம்புகளாறெ சிறுமீன்களூள்ள அம்‌ மஹா 
பயங்கரமாக இருக்ன்ற தும்‌ ஈட்டிகளும்‌ சக்திக ரூம்‌ ரிஷ்டிகளுமாகிற 
நீர்ப்பாம்புகளோடுகூடிய.தும்‌ ஊனீரும்‌ மாம்ஸங்களுமாகிற பெரும்‌ 
சேறுளள தும தலையில்லா முண்டங்களாகிற தெப்பங்களுள்ள அம்‌ மயிர்‌ 
சளாகிற' பாசிக்கொத்துக்களால்‌ பற்பல ிிறமுள்ளஅம்‌ பயப்படுபவர்‌ 
ளுக்கு மதிமயக்க த்தை உண்டுபண்ணுகன்த அம்‌ சிறந்தயானைகள்‌ குதி 
ரைகள்‌ போர்வீரர்கள்‌ இவர்களின்‌ சரீர௩। சத்தினாலுண்டாகூயதும்‌ சக்த 
வெள்ளத்தினால்‌ மிகப்‌ பயக்கரமாயிருக்கிறதும யுத்தவிரர்களுடைய 
அழுகுரலாட,ு பேரொலியுள்ள அம்‌ இரததமாகிற அலைகளால்‌ கலங்குவ 
தம்‌ மிகவும்‌ கோரமானதும யமனுடைய சாஷ்டிரமாகிற பெருங்கட 
லைக்குறித் து விரைவாகச செல்லுகின்ற துமான ஒரு நதியை உண்டு 
பண்ணினார்‌. துரோணபுத்திரர்‌ பாணங்களால்‌ ராக்ஷஸாகளைக்‌ கொன்று 
விட்டு ஹிடிம்பாபுத்‌ தானான கடோத்கசனை ஹிம்ஸித்தார்‌. மஹா பல 
சாலியும்‌ பிரபுவுமான அபவத்தாமா மீண்டும்‌ அதிக கோபம்கொண்டு 
பீமனையும்‌ தருஷ்டச்யுமனனையும்‌ (மற்றப்‌) பாண்டவர்களையும்‌ காசாச 
ஸமூகங்களால்‌ அடித்து ஸுரதனென்கிற . துருபதனுடைய புத்திர 
னைக்‌ கொன்றார்‌; பின்னும, ரணகள த்தில்‌ சத்‌ துருஞ்சயனென்கிற அரு 
பதனுடைய புத்திரனையும்‌ பலானீகன்‌ ஜயானீகன்‌ ஜயாஸ்்வன்‌ இவர்‌ 
களையும்‌ கொன்றார்‌. ஐயா ! துரெளணியானவர்‌ சுருதனென்றெ பெய 
ருள்ள அரசனையும்‌ யமலோகத்துக்கனுப்பிக்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌, 
நல்ல கட்டுக்களுள்ளவைகளுமான வேறு மூன்று அம்புகளால்‌ பொன்‌. 
மர்ஜையன்ரிர்த பிருஷூத்ரளையும்‌ சந்திரஸேனனையும்‌ கொன்று பத்துப்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ரக்‌ 


பாணங்களால்‌ குந்திபோஜனுடைய பத்துக்‌ குமாசாகளையும்‌ கொன்றார்‌. 
அமவத்காமா மிக்க கோபங்கொண்டு உக்ரமான தும்‌ ரேோராகச்‌ செல்‌ 
லுகின்‌ ற்றும்‌ யமதண்ட தஅக்கு ஐப்பான தும்‌ நறெந்க தமான ஒருபாண 
ததை, வில்லிற்பூட்டி.க்‌ கா துவரையில்‌ காண்கயிற்றை இழுத்துக்‌ குள 
ன “கடோத்சசனைக்குறித்து விரைவாகப்‌ (ரேயோடுித்தார்‌. ராஜரே ! 
அந்த மஹிமைபொருந்திய பாணமானது அந்க ராகூதஸனுடைய மார்‌ 
பைப்ளெந்து புங்கமுளபடப்‌ பூமியில்‌ விரைவாகப்‌ பிரவேரித்தது, 
மஹாராஜரே! மஹாரதனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ அந்தக்‌ கடோத்கசனை 
இறந்து நிழேஙிமுந்தவனாக அறிந்து, உடனே துரோணபுத்திரரின்‌ 
அருகிலிருந்து உத்தமமான கன்ர தத்தை விலக்கிக்கொண்டு டோய்விட்‌ 
டான்‌. அரசரே ! பிறகு, வீரரான துரோணபுத்திரர்‌ புறங்காட்டி ஓடு 
கின்ற அரசர்களோடுகூடியகான தர்மபுத்திரருடைய ஸைனயத்தை 
யுத்தத்தில்‌ தோல்வியடையச்செய்து எல்லாப்‌ ரொணிகளாலும்‌ உம்மு 
டைய புத்திரர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவராக ஸிம்மநாதம்செய்தனர்‌, 
பிறகு, அனேக அம்புகளால்‌ தேகங்கள்‌ பிளக்கவும்‌ அறுக்கவும்‌ பட்ட 
வர்களும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ அடிச்துத்‌ தளளப்பட்டவர்களும்‌ 
நாசத்தை அுடைந்திருக்கிறவர்களுமான மலைச்கொங்கள்போன்ற ராக 
ஸாகளால்‌ ரணபூமியான அ பிரவேசிக்க முடிய! ததாகவும்‌ ௮.இபயல்‌ 
கரமாகவும்‌ செய்யப்பட்டதாயிற்று, ஸிச்தர்கள கந்தர்வர்கள்‌ பிசாசர்‌ 
கள்‌ இவர்களுடைய கூட்டங்களும்‌ சாகாகளும்‌ ஸுபாணாகளும்‌ பிதி 
ருக்களும்‌ பட்சிகளும்‌ சாக்ஷஸக்கூட்டங்களும்‌ பூதகணங்களும்‌ அப்ஸர 
ஸ-ுகளும்‌ சவ/களும்‌ அந்தத்‌ துரெளணியைப்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌, 


தூற்றைம்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
கடடோத்கசவதபர்வம்‌ (பெடரச்சி,) 
அதவது வதை 


(பீமன்‌, பரஹலிகனையும்‌ துர்‌ (யேோதனன்தம்பிய। பதின்மரையும்‌ 
சதனியின்‌ ஸஹேதார்‌ ஐவரையும்‌ ரோன்றது.) 
திசோணபுத்இரரால்‌ அருபதராஜகுமாராகளும்‌ அவ்வாறே குச்‌ 
திபோஜனுடைய குமாரர்களும்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிரமாக ராக்ஷஸர்களும்‌ 
கொல்லப்பட்டதைப்‌ பாரத்து, யுதிஷ்டிரரும்‌ பீமஸேனனும்‌ பார்த 
னான திருஷ்டத்யும்னனும்‌ யுயுதானனும்‌ ஈல்லமுயற்சியுடன்‌ யுத்தத்‌ 
இன்பொருட்டே மனத்தைச்‌ செலுத்தினார்கள. பாரதரே! ஸோமதத்தன்‌ 
மீண்டும்‌ கோபம்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ ஸாத்யயெயைப்பாரத்துப்‌ பெரி 
௭௭ 


௧௦ ப ரீமஹாபாரதம்‌, 


தான, அம்புமழைபினால்‌ அவனை மூடினான்‌. பிறகு, வெற்றியை விரும்‌ 
புகின்றவர்களான உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களுக்கும்‌ பகைவர்களுக்கும்‌ 
மிச்சபயத்தை விருத்திபண்ணுகறெ தும்‌ கோசமுமான யுத்தம்கடக்த.த. 
அருகில்‌ வருகின்ற அந்த ஸோமதத்தனைக்கண்டு பீமன்‌ ஸாத்வதன்‌ 
நிமித்தமாக அவனைப்‌ பொன்மயமான புங்கமுள்ள வைக ரூம்‌ சாணையில்‌ 
திட்டப்பட்டவைகளுமான பத்துப்‌ பாணங்களாலடித்தான. ஸோமதத்‌ 
தீனும்‌ அுந்தவிரனை நூறுபாணங்களால்‌ திருப்பி அடித்தான்‌, ஸாத்வ 
தனோ மிக்க கோபமூண்டு புத்திரசோகத்தில்‌ முழுனெவனும்‌ வய.ஐ 
முதிர்்தவனும்‌ விருத்தர்களுக்குரிய குணங்களோடுகூடியவனும்‌ 
கஹஷகுமாரனனை யயா திபோன்றவனுமான ஸோமதத்தனைக்‌ கூர்மை 
யுள்ளவைகளும்‌ இடிபோல்‌ விழுகன்றவைகளுமான பத்துப்‌ பாணங்க 
சால்‌ அடித்தான்‌. பின்பு, இவனைச்‌ சக்தியினாலும்‌ பிளந்து ஏழுபாணங்‌ 
களால்‌ மறுபடியும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, பீமஸேனன்‌ ஸாத்ய5ி நிமித்த 
மாகப்‌ புதிதும்‌ உறுதியானதும்‌ கோரமாயிருப்பதுமான பரிகத்தை 
ஸோமதத்தனுடைய தலையில்‌ பிரயோகித்தான்‌. ஸாத்யடூயும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ கோபம்கொண்டு ஸோமதத்தனுடைய மார்பில்‌ நெருப்புக்கு ஒப்பா 
னதும்‌ ஈல்ல சிறகுகள்‌ கட்டியதும்‌ கூர்மையுளள தமான உத்தமமான 
பாண த்கைவிட்டான, விரரே 7 கோரமான அந்தப்பரிகமும்‌ பாணமும்‌ 
ஸோமதத்தனுடையசரீர த்தில்‌ ஒரேலமயத்தில்‌ விழுந்தன. அந்த மஹா 
சதனும்‌ மேவிழுக்தான்‌. புத்திரன்‌ மூர்ச்சையடைந்து பேழவிழவே, 
பாஹுலீகனானவன்‌ கார்காலத்தில்‌ பொழிகின்ற மேகம்போல்‌ அம்பு 
மழைகளைப்‌ பொழிர்‌ தகொண்டு அந்த ஸாச்பயை நெருங்கி எதிர்த்‌ 
தான்‌, பிறகு, பீமன்‌ யுத்தமுனையில்‌ மிக்கமனோதைரியமுள்ளவனும்‌ 
பிரதிபபுத்திரனுமான பாஹ்லிகனை ஸாத்வதல்‌ சிமித்தமாக ஒன்பது 
பாணங்களால்‌ அடித்தான. மஹாபாகுபலமுளள பிரதிபபுத்திரனும்‌ 
மிக்க கோபம்கொண்டவனா5 இகதிரன்‌ வஜ்ராயுதத்தைப்‌ பாய்ச்சுவது 
போலப்‌ பீமனுடையமார்பில்‌ சக்தியைப்‌ பாய்ச்சினான்‌. அவ்வாறு அடிக்‌ 
கப்பட்ட அந்தப்பீமன்‌ நடுங்கி மூர்ச்சையை அடைந்தான்‌. பின்பு, பல 
வானானபீமன்‌ சத்‌அரேர த்‌ க்குள்‌) பிரஜ்ஞையை அடைக்கு அந்தப்‌ 
பாஹ்லிகன்மிது, கதாயுதததைப்‌ பிரயோகித்தான, பாண்டவனால பிர 
யோகிக்கப்பட்ட அந்தக்‌ கதையானது பாஹ்லீகனுடைய தலையைக்‌ கவ 
ர்ந்தது, அவன வஜ்ரத்தினால்‌ அர்டிக்கப்பட்ட பெரியமலைபோல்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. புருஷசிரேஷ்டசரே ! வீரனான அச்தப்‌ 
பாஹ்லீகன கொல்லப்பட்டவுடனே, தசாதபுத்திரரான ஸ்ரீராமர்போன்‌ 
திவர்களான காகதத்தன்‌, திருடா, சன்‌, மஹாபாகு, அயோபுஜன்‌, த்றா 


.துசோரோரண பர்வம்‌, ௬௧௧ 


டன, ஸுுஹஸ்தன்‌, விரஜஸ்‌, பிரமாதி, உக்சன்‌, அ னுயாயி என்கிற 
உம்முடைய பத்‌ அக்குமாரர்களும்‌ பீமனை அடித்தார்கள்‌. அவர்களைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பீமன்‌ கோபம்கொண்டு பெரியகாரியத்தைச்‌ செய்யக்கூடிய 
பாணங்களையெடுத்து ஒவவொருவனையும்‌ கோக்கி உயிர்நிலைகளில்‌ அடி 
த்தான்‌. அடிக்கப்பட்ட அந்த வீரர்கள்‌ உயிரையும்‌ பலத்தையும்‌ இழ 
ந்து பெருங்காற்றினால்‌ முறிக்கப்பட்டு மலையுச்‌சியிலிருர்‌ து மரங்கள்‌ 
விமுவதுபோல ரதங்களினின்‌.று விழுந்தார்கள்‌, பீமன்‌ உம்முடைய 
அந்தக்குமாரர்களேப்‌ பத்து அம்புகளாலடித்‌ துக்‌ கொன்று கர்ணனு 
டைய பிரியபுத்திரனான விருஷஸேனன்மீது (அம்புகளை) இறைத்தான்‌. 
பிறகு, விருகரதன்‌ என்று ப்ரஸித்திபெற்ற கர்ணனுடைய பிராதாவா 
னவன்‌ பீமனை காசாசங்களால்‌ அடித்‌ கன்‌. பலசாலியானபீமன்‌ அவனை 
யும்‌ எதிர்த்தான்‌. பாரதரே! பிறகு, வீரனை பீமன்‌ உம்முடைய மைச்‌ 
அனர்களுள்‌ ஏழுரதிகர்களைக்கொன்று நாராசங்களால்‌ ச௪தசரந்திரனையும்‌ 
அடித்து நாசஞ்செய்தான்‌, மஹாரதனான சதசக்திரன்‌ கொல்லப்பட்ட 
தைப்பொறாதவாகளும்‌ ஷீ ரர்களுமான கவாஆன, சரபன்‌, விபு, ஸப 
கன்‌, பானுதத்தன என்கிற சகுனியின்‌ பிராதாக்களும்‌ வீரர்களுமான 
ஐந்துமஹாசதர்கள்‌ பீமஸேனனைஎ திரந்து ஓடிவா து கூர்மையுள்ள அம்‌ 
புகளால்‌ பீமனை அடித்தார்கள்‌. மழையின்‌ வேகத்தினால்‌ மலை அடிக்கப்‌ 
பவெதுபோல்‌ நாராசங்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட பலவானான அநக்தப்பிமன்‌ 
ஹர்‌ அபாணங்களால்‌ (அந்த) ஐந்து அதிரகாகளையும்‌ கொன்றான்‌. அக்த 
வீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்ட துகண்டு ராஜசிரேஷ்டர்கள்‌ நிலைதவறினாகள்‌, 
தோஷமற்றவசே ! பிறகு, கும்பத்திற்‌ பிறந்தவரான அரோணரும்‌ உம்‌ 
முடைய குமாசர்களும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்குமபொழுதே, யுதிஷ்டிரா 
கோபமுள்ளவராட உம்முடைய சேனையை நாசஞ்செய்தார்‌. யுத்தத்தில்‌ 
கோபம்கொண்ட யுதிஷ்டிரர்‌ ௮ம்பஷ்டர்களையும்‌ மாலவர்களையும்‌ பிக 
ளையும்‌ சூரர்களான திரிகர்த்தர்களையும்‌ மிருத்யுலோகத்‌ அக்கு அனுப்பி 
னர்‌. ராஜாவான யுதிஷ்டிரர்‌ அபிஷாஹர்களையும்‌ சூஸேனர்களையும்‌ 
வஸாஇகளையும்‌ பா ஹ்லீகர்களையும்‌ கொன்று பூமியை சக்தச்சேறுள்ள 
தாகச்‌ செய்தார்‌, அரசரே . ! யுதிஷ்டிரர்‌ சூரர்களான யெளதேயர்களையும்‌ 
மாலவர்களையும மத்ரகர்களுடைய கூட்டங்களையும்‌ யு ததத்தில பாணற்‌ 
களால்‌ மிருத்புலோகத்‌ அக்கு அனுப்பினா. யுதிஷ்டிரருடைய ரதத்தை 
நோக்கி, கொல்லுங்கள்‌; கொண்டுவாருங்கள்‌; பிடியும்கள்‌; . துன்பப்படு 
த்‌. தங்கள்‌; அறுத்திில்கள' என்கிற ஐயாதசப்சம உண்டாயிற்று, 
அர்த யுஇஷ்டர்‌ ஸைனியங்களை ஓடும்படி செய்வதைப்‌ பார்த்து உம்‌ 
முடைய புத்‌ இரனால்‌ தூண்டப்பட்டவராெெ தரொணர்‌ : பாணங்களை 


க்கட ஸ்ரீ மஹாபா ர தம்‌. 


இதைத்தரா., மிக்க கோபம்கொண்டவரான அரோணரோ ராஜாவான 
தர்மாக்கனரை வாயுஅஸ்திரத்தினால்‌ அடித்தார்‌. அவரும்‌ அந்தத்‌ இவ்‌ 
யாஸ்திரத்தை அஸ்திரத்தால்‌ நாசஞ்செய்தார்‌, அந்த வாயவ்யாஸ்திரம்‌ 
சாசஞ்செய்யப்பட்டவுடனே, பாரத்வாஜர்‌ கோபம்கொண்டு பாண்டுகர்த 
னரைக்கொல்ல எண்ணி அவர்மீது வாருணம்‌ யாம்யம்‌ அக்கேயம்‌ தவா 
ஷூடர.ம்‌ ஸாவித்ரம்‌ என்னும்‌ அஸ்திரற்களைப்‌ (ரெயோடித்தார்‌, மிக்க 
கைவன்மையுள்ள தரமநந்தனா துசோணரிடமிருக்து பயப்படாதவராகி 
(அவரால்‌) பிரயோகிக்சப்படுகின்ற அந்த அஸ்திரங்களை அஸ்திரங்க 
ளால்‌ நாசஞ்செய்தார்‌, பாரதரே / உம்முடைய புத்திரனுக்கு ஹிதத்‌ 
)_தச்செய்வதில்‌ பற்றுள்ளவரும தாமாக கனரைக்கொல்லவேண்டுமென்‌ 
கிற எண்ணம்கொண்டவருமான துரோணர்‌ பிரதிஜ்ஞையை ஸத்திய 
மாகச்செய்ய எண்ணி ஐந்திராஸ்திர த்தையும்‌ பிராஜாபத்யத்தையும்‌ 
வெளிப்படுத்‌ தினார்‌. கெளரவர்களுக்கு அரசரும யானைபோலவும்‌ ஸிம்‌ 
மம்போலவும்‌ ஈடப்பவரும்‌ அகன்றமார்பையுடையவரும்‌ பெரியசிவந்த 
கண்களையுடையவரும்‌ குறைவில்லா த தேஜஸைய/டைபவருமான தர்ம 
புத்திரர்‌ மாஹேந்திராஸ்திரத்தை வெளியிட்டு அக்க அஸ்திரத்தினால்‌ 
(துரோணருடைய அஸ்திரத்தை) நாசஞ்செய்தார்‌. அஸ்திரங்கள்‌ நாசஞ்‌ 
செய்யப்படும்பொழு ௮, துரோணர்‌ கோபங்கொண்டு யுதிஷ்டிரரை வதஞு . 
செய்ய எண்ணிப்‌ பிரம்மாஸ்‌ இரத்தைப்‌ பிரயோ கஞ்செய்தார்‌. மன்னரே! 
மிறகு, கோரமான இருளால்‌ மூடப்படவே, யாதொன்றையும்‌ நான அறி 
யவில்லை, எல்லாப்பிராணிகளும்‌ அதிகமான பயத்தையடைகந்தன, ராஜே 
நீிரரே ! பிரம்மாஸ்‌இரம்‌ எடுக்கப்பட்டதைக்கண்டு குந்தீபுத்திரரான 
யுதிஷ்டிரர்‌ பிரம்மாஸ்திரத்தினாலேயே அந்த அஸ்திரத்தைத்‌ தடுத்தார்‌. 
பிறகு, போர்வீரர்களுள்‌ தலைவர்களான வீரர்கள்‌ புருஷசிரேஷ்டர்க 
ரூம்‌ பெரியவில்லைக்‌ கையில்கொண்டவர்களும்‌ எல்லாயு ததங்களிலும்‌ 
ஸமர்த்தர்களுமான அரோணரையும்‌ யுதிஷ்டிரரையும்‌ புகழக்தார்கள, 
பாரதரே ! பிறகு, துரோணர்‌ கோபத்தினால்‌ கண்கள்‌ வேர்து கெளக்‌ 
Q தயரைவிட்டுத்‌ அருபதனுடைய ஸேனையை வாயுஸம்பக்தமான அஸ்‌ 
இர த்‌.தினால்‌ நாசஞ்செய்தார்‌. துரோணரால்‌ கொல்லப்படுகின்ற அந்தப்‌ 
பாஞ்சாலர்கள்‌ பீமஸேனனும்‌ மஹாத்மாவான பார்த்தனும்‌ பார்த்துக்‌ 
சொண்டிருக்கும்பொழுதே பயத்தால்‌ ஓடினார்கள்‌, பிறகு, கிரீடியும்‌ 
பீமனும்‌ ஸைனயத்கைச்‌ சோத துக்கொண்டு அப்பொழுது இரண்டுவகு 
ப்பகன பெரிய தேர்க்கூட்டங்களோடு திரும்பினார்கள்‌. பீபத்ஸ- தென்‌ 
புறத்திலும்‌ விருகோ தரன்‌ வடபுறத்திலும்‌ பாரத்வாஜர்மிது பெரிய 
இரண்டு அம்புவெள்ளங்களை வர்ஷித்தார்கள, ம ஹாராஜசே ! சேசுயர்‌ 


அரே ாணபர்வம்‌ கக்க 


களும்‌ ரைஞ்சயர்களும்‌ மஹாபராக்கிரமசாலிகளான பாஞ்சாலர்களும்‌ 
ஸாத்வகர்களும்‌ மச்சநாடர்களும்‌ (அவ்விருவரையும்‌) பின்தொடர்க 
தார்கள. பிறகு, சரீடியினால்‌ கொல்லப்படுஒன்ற அந்தப்‌ பாரதசேனையா 
னது இருளாலும்‌ நித்திரையினாலும்‌ மழபடியுமே பிடிச்சப்பட்ட து, 
மஹ ராஜரே ! அரோணராலும்‌ உம்முடைய குமாரனாலும்‌ கேரில்தடுக்‌ 
கப்பட்டும்‌ அந்த யுத்தவிரர்கள்‌ அப்பொழுது தடுத்து பிறுத்தப்படக்‌ 
கூடா தவாகளானார்கள்‌, 
நூற்றைம்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
க டோத்கசவதபர்வம்‌ (தெட114சி) 
இ 
( 118ஈன்‌ பாண்டவ! க்‌ கொல்வதாக ப்‌ 1 திஜ்தைசேய்த தும்‌, 
கிந்ப கர்ணனை அவ பானப்படுத்சிக்‌ கூறியதும்‌, அவள்‌ 
அவருடைய நாக்கை அறுப்பத1க ப்ர திஜ்கை செய்ததும்‌.) 

மிக்கவலிமைபொருக்திய தும்‌ ஸஹிச்கமுடியாத தும்‌ பெரிது 
மான அந்தப்பாண்டவணேனையைப்‌ பார்‌ தீதத்‌ துரியோதனன்‌ கர்ணனை 
சோக்க, ஈண்பர்களிடத்து அனபுளளவனே !/ மிச்திரர்களுக்கு என 
விஷயத்தில்‌ உபகாரம்‌ செய்வதற்குரிய அப்படி ப்பட்டகாலம்‌ வந்து 
விட்டது. கர்ண / மிகுந்த கோபம்கொண்டவர்களும்‌ ஸர்ப்பங்கள்போல்‌ 
பெருமூச்சுவிகிகின்றவர்களுமான பாஞ்சாலர்களா லும்‌ மாத்ஸயர்களா 
அம கேகயர்களாலும்‌ மஹாரதாகளான பாண்டவர்களாலும்‌ நாலுபக்‌ 
கத்திலும்‌ சூழப்பட்டி ருக்கிற மஹாரதாகளான எல்லா யுத்தவிரா்‌ 
களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ காப்பாற்று. இதர ஜயக்தினால்‌ பிரகாசிக்கின்ற 
பாண்டவர்களும்‌ இந்திரனுக்கு நிகரான அனேகபாஞ்சால ரதிகர்க 
ளுடைய கூட்டங்களும்‌ சந்தோஷத்‌ துடன்‌ அட்ட ஹாஸம்செப்கின்‌ 
றனர்‌ என்று சொல்ல, காரணன்‌, பார்த்தனைக்‌ காப்பதற்காக இக்கு 
இக்திரனே வந்தாலும்‌ அவனையும்‌ விரைவாகச்‌ தோற்கச்செய்து 
பிறகு அந்தப்‌ பாண்டவனைக்‌ கொல்வேன்‌, பாரத! நான்‌ ஸத்தியமாக 
உன்னிடம்‌ பிரதிஜ்ஞை செய்கிறேன்‌. தேறுதலடை. ஒனறு சேர்க 
திருக்கின்ற பாண்டுபுத்திராகளையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ கொல்வேன்‌. 
அக்னிகுமாரரான சுப்பிரமணியர்‌ இந்திரனுக்கு ஜயதகைக்கொடுத்‌ 
தீ.துபோல உனக்கு ஜயத்தைக்‌ கொடுப்பேன்‌, அரசே ! நான்‌ உன்‌ 
விருப்‌! பத்தைச்‌ செய்வதற்கே ஜீவித்‌ இருக்கேன்‌. எல்லாப்‌ பார்த்தாக 
ரூளளும்‌ பல்குனன்‌ அதிக பலசாலி. இந்திரனால்‌ அமைக்கப்பட 


சக்‌ பர்‌ சஹர்பாரதம்‌ 


டதும்‌. "விணாகாத தமான சக்தியை அவனமிஇ பிரயோடுக்கப்போகி 
றேன்‌. பசைவர்களுடைய கர்வத்தை அழிப்பவனே ! பலமுள்ள வில்‌ 
லைக்‌ சையில்பிடி கதவனான அவன்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, அவனுடைய 
பிராதாக்கள்‌ உனக்கு வசமாகிவிஷிவார்கள்‌; அல்லஅ, மறுபடியும்‌ காட்‌ 
டுக்குச்செல்வார்கள்‌, கெளரவனே ! யான்‌ உயிரோடிறாக்கும்காலத்தில்‌ 
நீ ஒரு விஷயத்திலும்‌ வியஸனப்படவேண்டாம்‌., நான்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒன 
கூடியிருக்க எல்லாப்‌ பாண்டவர்களையும்‌ ஜயிப்பேன்‌. பாஞ்சாலா 
களையும்‌ கேகயர்களையும்‌ ஒன்றுகூடியிருக்கற விருஷ்ணிகளையும்‌ பாண 
ஸமூகங்களால்‌ துண்டுகளாக்கிப்‌ பூமியை உனக்குக்‌ கொமிப்பேன்‌' 
என்று கூறினான்‌. இவவாறுசொல்லுகின்ற ஸுஒதடுத்ரனான கர்ணனைப்‌ 
பார்த்து மகா பாகுபலமுள்ள. சாரத்வதரான இருபர்‌ மந்தஹாஸத்‌ 
-அடன்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானா, “கர்ண ! ஈல்லது; நல்லது; ராதா 
புத்திர! உன்‌ சொற்படி. குருபுங்கவன்‌ கார்யஸித்தியை யடைவா 
னானால்‌ நாதனான உன்னால்‌ ஸஹாயமுடையவனாவான்‌. கர்ண ! துரியோ 
தீனனிட த்தில்‌ பலவாறாகக்‌ தற்புகழ்ச்சி செய்துகொள்ளுகிருய்‌. உன்னு 
டைய மிகுந்த வல்லமையாவது அல்லது அதின்‌ பலனாவது ஒரு சிறி 
அம்‌ காணப்படவில்லை. யுத்தத்தில்‌ பாண்டுபுத்திரர்களோடு நீ பல 
முறை எதிர்த்ததை நாங்கள்‌ கண்டிருக்கிறோம்‌. தேர்ப்பாகன்‌ 'மகனே ! 
எல்லா யு த்தங்களிலும்‌ பாண்டவர்களால்‌ நீ ஜயிக்கப்‌ பட்டாய்‌, கரண! 
அப்பொழுது கந்தாவாகளால்‌ திருதராஷ்டிர புத்திரன கவரப்பட்ட 
காலத்தில்‌ எல்லாச்‌ சேனைகளும்‌ போர்புரிரகன. அப்பொழு த, மீ ஒரு 
வன்மாத்திரம்‌ முந்தி ஒடிவிட்டாய்‌, கர்ண ! விராடககரத்திலும்‌ (உத்தர 
கோகிரஹண) யுத்தத்தில்‌ ஒன்றுசோகதிருகத எல்லாக்‌ கெளரவர்களும்‌ 
பார்த்தனால்‌ வெல்லப்பட்டார்கள்‌. நீயும்‌ ஸஹோதாலுடன்‌ தோல்வி 
யடைந்தாய்‌. யுத்தரங்கத்தில்‌ பார்த்தன்‌ ஒருவனைக்கூட ஜயிக்க நீ வல்‌ 
லமையற்றவ௨ன, அவவாறிருக்க, இருஷ்ணனோடுகூடின எல்லாப்‌ 
பாண்டவர்களையும்‌ ஜயிப்பதற்கு எவ்வாறு நீ வல்லமையுள்ளவனாவாய்‌? 
கர்ண! (வாயினாற்‌) சொல்லாமல்‌ யுத்தமசெய்‌. ஸாஃபுத்திர ! பலவாறு 
தழ்புகழ்ச்சிசெய்கிறாய்‌. சொல்லாமல்‌ பசாக்கிரமத்தைக காட்டுவ தன்றோ 
உத்தமர்களின்‌ விரதம? சூதபுத்திர. மீ ஜலமில்லர்த சரத்காலமேகம்‌ 
போலக்‌ காஜித்‌துவிட்டுப்‌ பயனற்றவனாகக்‌ காணப்படுகிறய்‌, காணா ! 
அதனையும்‌ அரசனான துரியோதனன்‌ தெரிந்துகொள்ளவில்லை. பார்த்‌ 
தனை £ பார்க்குமுன்னரே கர்ஜித்துவிடு, ஸமீபத்தில்‌ பார்த்தனைப்‌ 
பார்த்தபிறகு கர்ஜனமானது மறுபடி உனக்குக்‌ கிடைப்பது அகிது, 
பல்குனனுடைய அப்படிப்பட்ட பாணக்கள்‌ வந்துவிழாமையால்‌ நீ கர 


அ ரோணபர்வம்‌. '௬கநி 


ஜிக்றொய்‌, பார்த்தனுடைய அம்புகளால்‌ அடிக்கப்படும்பொழு அ உனக்‌ 
குக்‌ கர்ஜனம்‌ அர்லபமாகும்‌, சூத்‌ இரியர்கள்‌ கைகளால்‌ சூரர்கள்‌, 
பிராம்மணர்கள்‌ வாக்குக்களால்‌ சூரர்கள்‌; பாத்தன்‌ வில்லினால்‌ சூரன்‌; 
கர்ணன்‌ எண்ணுவ தில்மட்டும்‌ சூரன்‌. பரமசிவனையும்‌ மகிழ்வித்த 
பார்த்தீனை எவன்‌ எஇர்த்து யுதுதமசெய்வான்‌ ?' என்று கூறினார்‌. 


இவவாறு, அப்பொழுது அந்த க்ருபரால்‌ கோ! மமழட்டப்பட்டவ 
னும்‌ அடி பபவர்களூள்‌ உத்தமனுமான கர்ணன்‌, பிறகு ”ருப்சைநோக்கி, 
(சூரர்கள்‌ மழைக்காலத்தில்‌ மேகங்கள்‌ காஜிப்பதுபோல்‌ எப்பெ முதம்‌ 
கர்ஜிப்பார்கள்‌; நல்லகிலத்தில்‌ போடப்பட்ட விதைபோல விரைவாகப்‌ 
பலனையும்‌ கொடுப்பார்கள்‌. பூத்தமுனையில்‌ அவ்வவ்விதமாகத்‌ தற்‌ 
புகழ்ச்சிசெய்ுன்றவர்களும்‌ யுத்தத்திலீகார்யபார திதைப்பொறுக்கின்ற 
வர்களுமான சூரர்களுக்கு இவ்விஷயத்தில்‌ குற்றமிருப்பதாக நான்‌ 
காணவில்லை, எந்தப்‌ பாரத்தைச்‌ சுமப்பதற்கு மனிதன்‌ மனக்தினால்‌ 
முயற்சசெய்றானோ அவ்விஷயத் தில்‌ தெய்வம்‌ அவனுக்கு உதவிசெய்‌ 
வகன்பொருட்டு ஸன்னத்தமாகிறது. பிராம்மணரே ! நான்‌ விடா 
முயற்சியைக்‌ கைக்கொண்டும்‌ மனத்தினால்‌ கார்யபார ததை ஏற்றுக்‌ 
கொண்டும்‌ இருஷ்ணஜஷேடும்‌ ஸத்வ கனோடும்‌ கூடின ்‌ பாண்டுகுமாரர்‌ 
களை யுத்தத்தில்‌ வென்று கர ஜித்தேனேயானால்‌ அந்த விஷயத்தில்‌ 
உமக்கு என்ன குறைந்துவிட்டது ? சூரர்கள்‌ வீணாகக்‌ காஜிக்கமாட்டரர்‌ 
கள. கற்றநிந்தவர்கள்‌ தம்‌ வல்லமையை அறிது மீருண்ட மேகம்‌ 
போல்‌ கர்ஜிப்பார்கள்‌, கெளதமரே ! அப்படிப்பட்ட யான்‌ யுத்தத்தில்‌ 
முயற்சியுடையவர்களும ஒன றுசேர்ந்‌ கவர்களுமான கிருஷ்ணன்‌ பாண்‌ 
டவன இருவரையும்‌ இப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ ஜபிப்பதற்குச்‌ சக்தி 
யுள்ளவனாயிருக்கிறேன்‌, ஆதலால்‌, நான்‌ கர்ஜிக்றேன்‌ பிராம்மண ! 
நீர்‌ என்‌ கராஜனையினுடைய பலனைப்‌ பாரும்‌. கான்‌ பரிவாரங்களுடனும்‌ 
கிருஷ்ணனோடும்‌ ஸாக்வனோடும்கூடி.ன பாண்டுபு,த்திரர்களை த்தத்தில்‌ 
கொன்று பகைவாற்றதான பூமியைத்‌ துரியோதனனுக்குக்‌ கொடுக்கப்‌ 
போகிறேன்‌' என்று சொன்னான்‌. இருபர்‌, ஸசதபு.த்‌இர ! உன்னுடைய 
எண்ணமட்டான புலம்பல்களை நான்‌ ஒப்பமாட்டேன்‌, எப்பொழுதும்‌ 
நீ இருஷ்ணார்ஜ-னர்களையும்‌ பா ண்டிபுத்திரனான தர்மராஜனை யும்‌ இகழ்‌ 
கிறாய்‌, ஓ? கர்ண. சகவசம்பூண்டவர்களான தேவாகளாலும்‌ கந்தர்வர்‌ 
களாலும்‌ யக்ஷாகளாலும்‌ மனி தர்களாலும்‌ உரகர்களா அம்‌ சாக்ஷஸர்க 
ளாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜபிக்கக்கூடாதவர்க ணம்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸாமர்த்திய 
முடையவர்கஞூமான நிருஷண னும்‌ ௮ாஜ௦னனும்‌ எந்த இட்த்திலிருக்‌ 
கிறார்களோ அந்த இடத்தில்‌ ஜயம்‌ நிச்சயம்‌. தார்மபுத்திரனான யுதிஷ்‌ 


௬௧௬ ப்ரீ மஹாபாரத.ம்‌. 


டிரன்‌ பிராம்மணர்களிடத்திலும்‌ வேசத்நினிடத்திலும்‌ பிரீதியுள்ள 
வன்‌; ஸத்பவாதி; ஜிதேந்திரியன்‌; ஆசாரியர்களையும்‌ தேவதைகளையும்‌ 
9ப்பவன்‌; எப்பொழுதும்‌ தர்மத்தில்‌ பற்றுதலுள்ளவன்‌; விசே 
அஸ்திரவித்தைபில்‌ பயிற்சியுள்ளவன்‌; தைரியமுளளவன்‌ ; 
ஈன்றியறிவுள்ளவன்‌. இவனுடையதம்யியரும்‌ பலசாலிகள்‌; எல்லா அஸ்‌ 
இரங்களிலும்‌ உழைப்புையவர்கள்‌) பெரியோர்களுடைய செய்கையில்‌ 
பற்றுளளவர்கள்‌; வித்வான்‌௧ள்‌; எப்பொழுதும்‌ தர்மத்தைநாடினவர்‌ 
கள்‌; புகழுளளவர்கள; ஒருவரிடத கொருவர்‌ பற்றுள்ளவர்கள்‌; இந்திர 
னுடைய விர்யம்போன்ற வீர்ய மூடையவர்கள்‌; விசேஷமாக அன்புள்ள 
வர்கள்‌, (சத்துருக்களை) அடிக்குக கன்மைபுளளவர்கள்‌. எவர்களு 
டைய கார்யத்தில்‌ இருஷ்டத்பும்னன, சிகண்டி, ! தெளர்மு கி, ஜனமே 
ஜயன்‌, சந்திரஸேனன்‌, ருத்திரஸேனன்‌, 2ர்த்தி51மா, துருவன்‌, தான்‌, 
வஸுஈசந்‌இரன்‌, தாமசந்திரன்‌, ஸிம்மசந்திரன, ஸுதேேஜனன்‌, அரு 
பதனுடைய குமாரர்கள்‌, மஹாஸ்திரல்களை அறிந்கவனான தருபதன்‌ 
ஆகிய இவர்கள்‌ முபற்சியுள்ளவர்களாயிருக்கிறார்களோ, எவர்களுடைய 
கார்யத்தின்பொருட்டு ஸஹோ தசர்களுடன்கூடின விராடன்‌, சதா 
னீகன்‌, சூரியதத்தன்‌, சுருதானீகன்‌, சுருதத்வஜன, பலானீகன்‌, ஜயா 
னீகன்‌, ஜயாபவன்‌, ரதவாஹனன்‌, சந்திரோ கயன்‌, ஸமாதன்‌ ஆகிய 
இரேஷ்டர்களான விராடனுடைய ஸஹோதரர்கள்‌, கஈகுலஸஹதேவர்‌ 
கள்‌, துசெளபதீ குமாரர்கள, ராக்ஷஸனான கடோத்கசன்‌ ஆகிய இவர்‌ 
களெல்லோரும்‌ போர்புரிகிறார்களே! அவர்களுக்குக்‌ குறைவுகிடை 
யா இஃ இவர்களும்‌ மற்ற அனே கவி ரர்களுடைய கூட்டங்களும்‌ பாண்டு 
புதானைச்‌ சேோர்தவர்களாயிருக்கிறார்கள்‌.  பீமார்ஜுனர்‌ இருவரும்‌ 
தேவர்களோடும அஸு*ரர்களோடும்‌ மனுஷியர்களோடம்‌ கூடியதும்‌ 
யக்ஷ ராக்தஸகணங்களோடுகூடியதும்‌ பூதங்களுடனும்‌ ஸர்ப்பங்களு 
டனும்‌ யானைகளுடனும்‌ கூடியதுமான உலகமனை த்தையும்‌ அஸ்திர 
விர்யத்தனால்‌ மிச்சமில்லாமல்‌ செய்யும திறமைய டையவர்கள்‌. யுதிஷ்‌ 
டிரனும்‌ கோரமான கண்ணால்‌ பூமியை எரிப்பான்‌, காண ! அளத்தற்‌ 
கரிய பலத்துடன்கூடின ஸ்ரீ செளரியானவர்‌ எவர்களுடைய கார்யத்‌ 
துக்காகக்‌ சவசமணிச்திருக்கியுபோ அந்தச்‌ சத்துருக்களை யுத்தத்தில்‌ 
ஜயிப்பதறகு எவவாறு ரீ வல்லமையுடையவனாவாய்‌ ? ஸுஒதபுதர! நீ 
எப்பொழுதும்‌ கிருஷ்ணனுடன்‌ போர்புமிவதற்கு முயற்சசெப்கரு 
யென்பது உன்னிடத்திலுள்ள பெரிதான தவறு' என்று கூறினார்‌. பாத 
சிரேஷ்டரே ! இவ்வாறு சொல்லிபதைக்கேட்ட ராதாபுத்தினா 


' தாழுகபுத்ரஞான ஒன்மேலயனெல்பது பழைப்வுமை, 


ம 


அ ரோரணபர்வம்‌, ௬௧௪ 


கர்ணன்‌ அப்பொழு ௮ உரக்கச்‌ சரித்‌ துக்கொண்டு ஆசார்யரும்‌ சத்வா 
னுடைய குமாரருமான இருபரையோச்கி, (பிராம்மண. பாண்டவர்‌ 
களைப்பற்றி நீர்‌ சொல்லிய வாதை உண்மையே. இந்தக்‌ குணங்சளும்‌ 
இன்னும்‌ மற்றும்‌ அனேககுணங்களும்‌ பாண்டுபுத்திரர்களிடத்தில்‌ 
இருக்கின்றன. பார்த்தர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ இச்‌ ர2னா கூடின தேவ/க 
ளாலும்‌ கைத்தியர்களோடும்‌ யக்தாகளேடிம்‌ கந்தர்வ/களோடும்‌ கூடின 
பிசாசர்களாலும்‌ உரகர்களாலும்‌ ராக்ஷ்ஸாகபாானும்‌ உட ஜபிக்‌ கஞ்சுகா 
சுவாகளே, அனைம்‌, இர்திரனால்‌ கொடுிக்கப்பட்ட சக்தியினால்‌ பார்த 
கார்களை ஜயிப்பேன்‌. பிராம்மணரே / இக்திரனால்‌ எனக்கு விணாசாத 
இந்தச்‌ சக்தியாயுகமான அ கொடுக்கப்‌ பட்டிருக்கிறது. இக்கு ஆயுசு 
இனால்‌ யுத்கததில்‌ ஸவ்பஸாசயைக்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌. பாண்ேபுத்‌ 
சிரனனை இர்ஜுஃனன்‌ கெல்லப்பட்டபிறகு, அவனுடைய பிராதாக்கள 
அரீஜுனனில்லாமல்‌ எவளிகத்தினாலும்‌ பூமியை அனுபவிப்பதற்குச்‌ 
சக்தியுளளவர்களாகார்கள்‌. கெளதமரே ! அவர்களனைவரும்‌ நடித்துப்‌ 
போனபிறகு, ஸமுத்‌ திரம்‌ சூழ்ந்த இந்தப்பூமியான அ எளிதில்‌ கெளர 
வேந்திரனான அர்யோதனனுடைய வசத்தில்‌ இருக்கப்போகின்றது. 
கெளதமரே ! நல்லர்‌ திகளால்‌ எல்லாக்கார்யங்களும்‌ இப்பொழு த ஸித்‌ 
திக்னெறன. இதுவிஷ.யத்தில்‌ ஸம்சயம்‌ இல்லை. இர்தவிஷயத்கை அறிக்‌ 
கே யான்‌ கர்ஜி௩கி றன்‌. நீரோ பிராயபணர; பிராயமுதிர்ககுவா; யுத 
தத்தில்‌ சக்கிபற்றவா; பார்ச்தர்களிடம்‌ இலும்‌ அன்புடையவர்‌. ஆகை 
யால்‌, அறிபாபையினால்‌ என்னை அவமதிக்ிறிர்‌, அர்‌ புத்தியுள்ளபிராம்‌ 
மணசே! இவவா_று எனக்கு அப்பிரியமானவரம்த்தையை ௮ ன முன்னிலை 
யில்‌ மறுபடியும்‌ சொல்லீரேயோகில்‌ அப்பொழு து கத்தியையெடு த்து 
உமது காவை அறுப்பேன்‌, அர்ப்புச்தியுள்ள ரொம்மணரே 7 எல்லாக்‌ 
சேனைகளையும்‌ கெளரவர்களையும்‌ பபமடையும்படிசெய்துகொண்டு யூத்‌ 
தத்தில்‌ பாண்டவர்களை ஸ்தோத்திரம்‌ செய்வதற்கு விரும்புதீர்‌. 
அந்த விஷயத்திலும்‌ உள்ளபடி. சொல்லுறவனான எனவார்ததை யைக்‌ 
கேளும்‌, யுத்தத்தில்‌ ஸ்மாத்தர்களான அரயே தனன, துசோணர்‌, 
சகுனி, இர்முகன்‌, ஜயல, துச்சாஸனன்‌, விருஷசேனன்‌, மத்திர 
ராஜன்‌, £ர்‌, ஸோம,தத்தன, பூரி, துரோணபுத்திரா, விவிமசதி யெ 
எல்லோரும்‌ கவசம்‌ குரித்தவர்களாக சிற்த இடத்தில்‌ இந்த வீரர்களை 
இந்திர னுக்குஓப்பான பலமுளளவனனாலும்‌ எர்க மனிசன்‌ தான்‌ 
எதிர்த்‌ தஇநின்‌ ப ஜயிப்பான்‌ ? சூரர்களும்‌ அஸ்திரத் தில்‌ ஈல்ல தோச்ரி 
படைந்தவர்களும்‌ பலசாலிகளும்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடையவிருப்பமுள்ள 
வர்க்ளும்‌ தர்மத்தை அறிந்தவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ .ஸமர்த்தர்களுமான 
பே ௭௮ 


௬௧௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


இந்த -விரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ தேவர்களையும்‌ கொல்வார்கள்‌, இவர்கள 
கவசம்பூண்டவர்களு ௩ கெளரவராஜனுக்கு ஜபத்தை விரும்புகின்றவர்‌ 
களும்‌ பாண்டவர்களைக்‌ கொல்வதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களுமாக யுத்தத்‌ 
தில்‌ நிற்கப்போகுரார்கள்‌. மிக்கு புஜபலமுள்ளவரான பீஷ்மர்‌ நாலு 
அம்புகளால்‌ நான்கு பக்கத்திலும்‌ நிறைக்கப்பட்டுப்‌ படுத்திருத்தலால்‌, 
மிக்க பலசாலிகளுக்கும்‌ ஜயமானது கெய்வாயத்தமென்றே நான 
நினைக்கிறேன்‌. விகர்ணன்‌, சித்திரஸேனன்‌, பாஹலிகன்‌, ஜயத்ரதன்‌, 
பூரிசொவஸ்‌, ஜயன்‌, ஜலஸந்தன்‌, ஸ-௦தக்நிணன்‌, ர இகர்களுள்‌ சிறக்தவ 
னை சலன்‌, விர்யமுடையவனான பகதத்‌தன இவர்களும்‌ மற்ற அர 
சர்களும்‌ தேவர்களாலும்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ ஜயிப்பதற்கு அரியவர்‌ 
்‌ களே, புருஷா தமரே / மிக்க புலசாலிகளான இந்தச்‌ சூரர்களே யுத்தத்‌ 
தில்‌ பாண்டவர்களால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. தெய்வச்செயலைத்தவிர 
வேறு என்ன இருக்கிறதென்று நீர்‌ எண்ணுூதீர்‌ ? பிராம்மணரே / 
தர்யோதனசத்துருக்களாகிய எவர்களை நீர்‌ எப்பொழுதும்‌ புகழ்‌ 
கிறிரோ அவர்களிலும்‌ மா றறுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ 
சூரர்கள்‌ , கொல்லப்பட்டார்கள்‌, கெளரவர்க ளுடைய எல்லாச்‌ சேனைக 
ஞம்‌ பாண்டவர்களுடைய ஸைனயங்களோடேயே குறைநின்றன. இந்த 
விஷயத்தில்‌ பாண்டவர்களுக்குப்‌ பெருமையிருப்பதாக எவ்விகத்தி 
னாலும்‌ கான்‌ காணவில்லை, பிராம்மணரிலிழிர்‌ சுவரே ! நீர்‌ எவர்களை 
எப்பொழுதும்‌ பலசாலிகளென்று நினைத்‌ துக்கொண்டிருக்கிறீரோ 
அவர்களோடு நான்‌ யுத்தத்தில்‌ வல்லமையுள்ளவரையில்‌ தர்யோதன 
இடைய நனமைக்காகப்‌ போர்புரியப்போதிறேன்‌, ஜயம்‌ தெய்வத்தி 


னிடத்தில்‌ நிலைபெந்றிருக்கிறது' என்று கூறினான்‌. 


நூற்றறுபதாவது அத்யாயம்‌, 
கடடோத்கசவதபர்வம்‌ (தெடரச்சி) 


த த 
(கிருபரை நீந்தித்ததைப்‌ பொறுமல்‌ அம்வத்தாமா கர்ணனைக்‌ கோல்லக்‌ 
சிளம்பியதும்‌, கிருபரும்‌ துர்யோதனனும்‌ தடுத்ததும்‌, ௮ ஜுனனுல 
கர்ணன்‌ தோற்றதும்‌, துர்யோதனன்‌ அலஸ்வத்த4 மாவைப்‌ 
போருக்க எவியதும்‌.) 


தமது அம்மானான கிருபர்‌ அவ்வாறு ஸ-தபுத்திரனால்‌ மன 
வருத்தமடையுமபடி. செய்யப்பட்டதை கண்டு, அரோணபுத்திரர்‌ கத 
தியை எடுத்‌ துக்கொண்டு வேகமாகக்‌ கர்ணனை எதிர்‌ த்‌.துவந்தார்‌. பிறகு; 


துரோணபர்வம்‌. ௬க்க்‌ 


அதிக கோபங்கொண்ட ஒரு சிங்கமானது ஒரு மதயானையை எதிர்த்‌ 
துச்‌ செல்வதுபோலத்‌ துரோணபுத்திரர்‌, குருராஜன்‌ பார்த்‌ துக்கொண்‌ 
டிருக்கும்பொழுதே கர்ணனை எதிர்‌த்துச்சென்றார்‌. அவர்‌, “மனிதர்க 
ளுள்‌ இழிவானவனே ! தர்ப்புத்தியுடையவனே ! அரஜுனனுடைய 
உண்மையானகுணங்களைச்‌ சொல்லுகின்‌ ஐவரும்‌ ரரருமான என அமா து 
லரை நீ தஇவேஷத்தால்‌ வெருட்டிகிறாப்‌. நீ சூரனென்று தற்புகழ்ச்சி 
செய்துகொள்கின்றவனும்‌ கொழுப்பினாலுண்டான அதிக காவங்கொண் 
டவனுமாகி யுத்தத்தில்‌ எல்லா உலகங்களிலும்‌ பிரகான வில்லாளியா 
யிருப்பவனை மதிக்கவில்லை. காண்‌டடவத்கை வில்லாகக்கொண்ட அரஜுு 
னன்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்னைஜபிதது ர பார்ச்துக்கொ ண்டிருக்குமபொழுதே 
ஜயத்ரதனைக கொன்றானே! உன்னுடைய வீர்யம்‌ எங்கே? உன்னுடைய்‌ 
அஸ்திரங்கள்‌ எங்கே ? தேர்ப்பாகர்களில்‌ காழ்ந்தவனே ! முன்பு, யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஸாக்ஷாத்‌ மகாகேவரையே எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்த அவனை 
வீணான எண்ணங்களால்‌ ஜயிப்பதற்கு விரும்புகிறாப்‌. ஸஒத ! வாஸ 
தேவரோடுகூடினவனும்‌ ஆயுதம்பிடித்‌தவரனைவருள்ளும்‌'சிறந்தவனும்‌ 
உலகத்தில மிகரில்லாத வீரனும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கப்படாதவனுமான 
அர்ஜுனனை இக்திரனோடிகூடின தேவாஸுாரர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்தாலும்‌ 
ஜபிப்பதற்கு௪ சக்தியற்றவர்கள்‌. அர்ப்புத்தியுடையவனே ! அவ்வா 
திருக்க, இந்த அரசர்களோடுகூடின .நீ எவ்வாறு ஜயிக்கப்போிறாய்‌ ? 
காண: பார்‌, மிகுந்த கெட்டபுத்தியுள்ளவ?னை ! மனிதரில்‌ இழிவான 
வனே ! இப்பொழுது ரில்‌. மிக்க தர்ப்புத்‌தியுடையவனே ! இதோ 
நான உன தலையைத்‌ கேகக்திலிரும்‌து எடித்‌ தூவிடுகிறேன்‌' என்று 
கூறினார்‌. வேகத்தோடு முயற்சிசெய்கின்ற அந்த அஸம்வத்காமாவை 
ராஜாவான தர்யோதனனும்‌, மகாதேஜஸுளளவரும்‌ மனிதர்களுள்‌ உத்‌ 
தமருமான கிருபரும்‌ தடுத்தார்கள்‌. கர்ணன்‌, “கெளரவகிரேஷ்ட.! 
இவனை விட்டுவிடு, சூரனும்‌ யுத்தத்தைக்‌ கொண்டாடுகின்றவனும்‌ . 
கெட்ட்புத்தியையுடையவனுமான இந்தப்‌ பிராம்மணாதமன்‌ என வீர்‌ 
யத்தை எதிர்த துவாட்டும்‌' என்‌ று சொல்ல, அஸ்வத்தாமா, 'ஸுதபுத்‌ 
திர! மிக்க கெட்டபுத்தியுளளவனே ! உன்னுடையதான இரத்தச்‌ 
செய்கை நம்மால்‌ பொனுக்கப்படுகிற து. பல்குனன்‌ காவமுள்ளவனான 
உனனுடைய இந்தக்‌ கொழுப்பை நாசம்செய்யப்போகிறான்‌' என்று 
சொல்ல, துர்யோதனன்‌, *அஸ்வத்தாமாவே! நீர்‌ கருணைபுரியவேண்டும்‌. 
(சத்‌ தருக்களுடைய) கர்வத்தை காசமசெய்பவசே ! நீர்‌ பொறுக்க 
வேண்டும்‌. ஸு9தபுத்திரன்விஷய த்தில்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ கோபிக்க 
வேண்டாம்‌. பிராம்மணோத்தமரே ! உம௰மிடத்திலும்‌ கர்ணனிடத்தி 


- 


௬௨௦ பர்‌ மஹாபாரதம்‌. 


லும்‌“ இருபரிடத்திலும்‌ அரேணரிடத்திலும்‌ மத்‌திரதேசாதிபதியான 
சலலியனிடததிலும்‌ சகுனிபிடத்திலும்‌ பெரிய காரியம்‌ சுமத்தப்பட்‌ 

டிருக்கிறது, கருபைசெய்பும்‌. பிராம்மணமே! இகோ எல்லாப்‌ பாண்ட 
வர்ச/ளும ராதேயனோ போரபுரிய விரும்பி சான்‌ துபச்கங்களி இம யுத்‌ 
தீத்துக்காக அழைத்‌ துக்கொண்டேஎ திர்த்‌ தவ, நகிறுர்கள' என்று சொன்‌ 
னான. மஹாராஜூர ப கோபவேகமுளளவரு॥ பெரிப ன முள்ளவரு 
மான அரோணபுத்திரரோ,பிறகு, ௮சனால்‌ ஸமா கானப்படுித்தப்பட்டு 


மனம்‌ தெளிரதார்‌. ராஜேதிரரே ! 


பிற ச, பெரியான முஏ்ளவரான 
இருபாசார்யரும்‌ இனிபகுணமு௱ளவராயிருப்பகால்‌ விரைவாகக்‌ கோபு 
சாநதியை அடை து, ஸ்‌ புத்திர! மிக்க கெட்டபுத்தியுள்ளவனே / 
உன்னுடைய இநத ௮ தியான து நம்மால்‌ பொறுக்கப்புநடிதிறது. உன்‌ 
னுடைய கொழுப்பையும சர்வுததையும்‌ பல்‌ குனன்‌ நாசம்செய்வான்‌' 
என்று சொன்னா, அரசரே! பிறகு, அகத பா ண்டவர்களும்‌ தீர்த்த 
யுள்ளவர்களான பாஞ்சாலர்களும்‌ ஒன்‌ றுசேர்‌5 து நான்குபககத்திலும்‌ 
கர்ணனை அதீட்டிக்கொணடிவ௩தராதள. தேராளிகளுள சிறந்தவனும்‌ 
விர்யமுள்ளவ அம மேஜஸுுளளவனுமான கா ணனு.௦ வில்லைக்‌ கையில்‌ 
எடுத்துக்கொண்டு இரதிரன தேவசணங்களால்‌ சூழப்பரிவதுபோல்‌ 
கெளரவவிராகளால்‌ சூழப்பட்டுத்‌ தன கைவனமையை ஆதாசமாகக்‌ 
கொண்டு நின்றான்‌, மஹாசாஜசே ! பிற த, காணனுக்குப்‌ பாண்டவர்க 
ளோடு பயங்கரமானதும ஸிமமகாதங்களால்‌ விளல்குகன்ற தமான 
போர்‌ நடக்க ஆரம்பித்தது. மன்னரே ! பிறகு, பாண்ட வர்களும்‌ புக 
முள்ளவர்களான பாஞ்சாலர்களும்‌ மிக்க புஜபலமுள்ளவனை கர்ண 

9 ° 5 பண்டி. ்‌ 2 த | 5 ரீ ச [ ° 
ஊக்கண்டு, (இதோ கர்ணன்‌; எங்கே கர்ணன்‌ 2 கர்ண! மஹாயுத்தத்தில்‌ 
நில்‌. துராத்மாவே ! புருஷாதம ! எங்களுடன்‌ எதிர்த்து யுத்தம்செய்‌” 
என்று உரத்த சப்தத்‌ துடன்‌ காஜித்தார்கள. இன்னும்‌ மற்றவர்கள்‌ 
ராதேயனைப்பார்த்‌ அக்‌ கோபத்திலை கண்கள்சுவந்தவர்களாடு, “கர்வம 
கொண்டவனும அல்பபுததியையுடையவனுமான இக ஸு புத்திரனே 
எல்லா ராஜஸ்சேஷ்டர்களும கொல்லவேண்டமிம, ய்‌ இவன்‌ ஜீவி தீதிருப்பத 

னால்‌ ஒரு பிரயோஜனமுமில்லை. இவன பார த்த்ர்களுககு 2 எப்பொழுதும 
கொடிய பகைவன்‌; பாவி. தூயோதனனுடைய கெளகைக்கு இண க 
இனவனான இவனே அனர்த தங்களுக்குச்‌ காணம்‌' என்று செொனனா 
கள. பாண்டுபுத்திரனால்‌ ஏவப்பட்ட மஹா £தர்களான சில கத்திரி 
யர்கள்‌, “இவனைக கொலலுங்கள ' என்று சொல்லிக்‌ கொண்டும்‌ பெரிதான 
அமபுமழையினால்‌ மறைததுக்கொண்‌ ம ஸதபுததினைக்‌ கொல்ல 


தற்காக எதிர்த்‌ ஓடிவாதார்கள்‌. அவ்வாறு எதிர்த்து ஒடிவருகின்ற 


துரோணபர்வம்‌. ௭௨௧ 


~ 


அந்த எல்லா மஹார தர்களையுங்கண்டும்‌ ஸூதபுத்திரன. மனவருத்த 
மடையவில்லை; பயத்தையும்‌ அடையவில்லை பாரதரிற்றெந்தவேே ! 
கடல்போலப்பொங்கியெழுசின்ற அ௮ர்சஸஹை மு ச திரத்தைப்பார்க்து, 
யுத்தங்களில்‌ கோல்வியடையாதவனும்‌ பலசஉலியூம சுறுசு றுப்புளள 
வனும்‌ மிக்சு வன்மையுடைபவனுமான அர நக்‌ கர்ணன்‌ உம புடைய 
புச்திர்களைத்‌ இருப்திபடையச்செப்ப கருதி ௮ம்புக்கூட்டத்தினல்‌ 
அச்சத்‌ படையை நான்குபுறத்திலும்‌ சூழ்து த்தான்‌. “பிறகு, 
௮பசர்கள, நூற்‌ றுக்கணக்காகவும்‌ அபிரக்கணச்சாகவும்‌ விர்களை 
அசைக்துக்கொண்ிம அம்புமழைபினால்‌ அவன்‌ ஈரி தூகொண் 
டும்‌, இச்கிரனோி ௮ஸ-ார்களுடைய கூட்டங்கள்‌ போரபுமிக்‌ சதுபோல 
அவனோடு ரோப்புரிக்‌ சார்கள்‌. பிரபுவே! குணன அரசர்களால்‌ பிர 
யோகிக்கப்படும்‌ அந்த ௮ம்புமழைபைப்‌ பெரிதான பாணமரழையினல்‌ 
நாற்புறங்களிலு!௦ சிதற அடழி.கதான. செய்தத ற்குப்‌ பிரதி சய்ப விருப்‌ 
பமுளளவர்சகளான அந்த வரா களுக்கு, கேவாஸரயுத்த த்தில்‌ இர்‌ 
திரனுக்குட அஸுபர்களுக்‌ துட யுத்‌ ச மமேர்கததுபோல்‌ யுக, ௩ நேர்ந்‌ 
தது. யுத்த,ததில்‌ நான்‌ துபக்கங்களிலு உ பரைவர்கள்‌ முபற்ரிசெப்தும்‌ 
கர்ணனை ௮ணுகச்‌ சக்திபற்றவர்களானார்களெ ன்னு ௮ பு நமான கர 
ணஹணுடைய லாசவச்தை நாங்கள்‌ ௮வ்விடகி ரில்‌ கண்டம்‌, மஹா 
ரதனை கர்ணன்‌ மன்னர்களுடைய அம்தப்‌ பாணஸதூஹங்களைத்‌ 
தடுத்துத்‌ தன்‌ பெபரால்‌ அடையாளமிடப்‌ பட்ட கோரமான அம்புகளை 
நுகத்தடிகளிலும்‌ ஏர்க்கல்களிலு ௩ குடைகளிலும்‌ கொடிமரங்களி 
அனும குதிரைகளிலும்‌ பிரயோடிசுதான. (0 றத, கர்ணனால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்ட அந்த அரசர்கள்‌ மனக்கலக்கம்கொண்டு, குளிரினால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்ட பசுக்கள்போல ஆங்காங்கு நிலை தவறிர்‌ சுழன்றார்கள்‌. காண 
னால்‌ அடிக்கப்பட்கெ நீழதளளப்படுகன்ற குதிரைக்‌ கூட்டங்களையும்‌ 
யானைக்கூட்ட்ங்களையும்‌ தேரீ்ளிகளின்‌ ஸங்கங்களையும்‌ அங்கு பு ற்‌. 
நாங்கள்‌ கண்டே.ம்‌. வேசுதரே / பின்வாங்காத பர்ளான சூராககூடைய 
நான்குபுறத்திலும்‌ விழு இருக்கின்ற கலைகளலும்‌ பைகளாலு! யுத்த 
பூமியா னன முழுமையும்‌ டஏப்பப்பட்டது. கொல்லப்‌! ட்டவைகளும்‌ 
கெல்லப்படுகின்றவைகளூம கான்குபசஈததிலு உ விீரிரிகின்றவைக ச 
மான பிராணிகளால்‌ பயங்கரமான யு,ச்தபூமிபான அ யமபுரம்போன்ற 
தாகயது. பிறகு, துர்யோ தனராஜன்‌ காணலுடைய பராக்கிரமத் தைக்‌ 
கண்டு அுஸ்வத்தாமாவை வக்து ஆடைகது, அண்வகச்காபவே கவ 
ச ம்பூண்டவனான இதக்‌ காணன்‌ யுததத்தில்‌ எலலா அரசர்களே ம்‌ 
போபுரிகிமான. சுப்பிரமணியசால்‌ நாச ம்பண்ணப்பட்ட அ ஸரசேனை 


௬௨௨ ப்ரீ மஹர்பார்தம்‌, 


போலக்‌ கர்ணனுடைய பாணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டு ஒடுகன்ற இந்தப்‌ 
பாண்டவசேனையைப்‌ பாரும்‌. யுத்தத்தில்‌ புத்திசாலியான கர்ணனால்‌ 
ஜயிக்கப்பட்டிருக்கிற இந்தப்‌ படையைக்கண்டு அர்ஜுனன்‌ ஸதபுத்‌ 
திரனைக்‌ கொல்லுகிற எண்ணத்துடன்‌ இவனை எதிர்த்‌ துவருறொன்‌. 
நாமெல்லாரும்‌ பார்த துக்கொண்டிருக்கும்பொழுத மகாரகனான்‌ கர்‌ 
ணனை யுத்தத்தில்‌ பாண்டவன்‌ கொல்லா தபடியான நீதியை நீர்‌ செய்‌ 
யக்கடவீர்‌' என்று கூறினான்‌. பிறகு, அஸ்வத்தாமா, இருபர்‌, சல்லி 
யன்‌, மஹாரதனான இருதவர்மா இவர்கள்‌, ௮ஸ-ுரஸேனையை இந்திரன்‌ 
எதிர்த்து வருவதுபோல எ திர்த்துவருகின்ற கெளர்தேயனைப்பார்த்து 
ஸுதபுத்திரனைப்‌ பாதுகாக்கும்‌ எண்ண ததினால்‌ அப்பொழுது அர்‌ 
ஜுமனனை எதிர்த்‌ திவந்தார்கள்‌. ராஜேர்‌ திரரே! பாஞ்சாலர்களால்‌ நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்டவனை பீபத்ஸுவும்‌ அப்பொழு து இந்‌ 


திரன்‌ விருத்திராசுரனை எதிர்‌,த்துவருவ துபோலக்‌ கர்ணனை எதிர்த்து 
வந்தான்‌”? என்று சொன்னான்‌. 


திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸுஒத ! காலனும்‌ அந்தகனும்‌ யமனும்போன்ற 
வனும்‌ பரபரப்புளளவனுமான பல்குனனைப்பார்த்து ஸுர்யகுமார 
னன கர்ணன, மேலே எந்தக்‌ கார்யத்தைச்‌ செய்தான்‌ ? மஹாரதனும்‌ 
எப்பொழுதுமே பார்த்தனோசி பசைப்பவனும்‌ யுக்தத்தில்‌ அதிபயல்‌ 
கரனான அர்ஜுனனை வெல்ல விரும்புகறவனும்‌ விகர்க்தனன்குமார 
னுமான கர்ணன்‌, திடிரென்று எதிர்த்துவருகின்றவனும்‌ எ ப்பொழு 
அமே தனக்கு அதிக வைரியாயிருப்பவனுமான அர்க அர்ஜுனனைக்‌ 
கண்டு, பிறகு என்ன கார்யத்தைச்‌ செய்தான்‌ ?” என்று வினவ, ஸஞ்‌ 
சயன சொல்லலானான்‌. “எதிர்த்துவருகின்ற பாண்டுகுமானான தனஞ்‌ 
சயனைப்‌ பார்த்து ஒரு யானையை மற்றொரு யானை எதிர்ப்பதுபோல்‌ 
கர்ணன்‌ பயமில்லாதவனாக யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்தான்‌: வேகத்தோடு 
வருகின்ற அந்தக்‌ காணனைப்‌ பார்த்தன அமபுகளால்‌ மறைத்தான்‌, 
கர்ணனும்‌ விஜபனை அம்புகளால்‌ மூடினான்‌. (மறுபடி.பும்‌) அந்தப்‌ 
பாண்ட வன பாணஸமூகத்தால்‌ காணனை மூடினான்‌. பிறகு, காணன்‌ 
மிக்க முயற்சியுடன்‌ முன்று அம்புகளால்‌ அாஜுனனை அடிக கான்‌, 
மஹாபலசாலியான பார்த்தன்‌ அவனுடைய அந்த்‌ லாகவத்தைப்‌ 
பொறுக்கவில்லை பகைவாகளை வாட்டநெ திறமையுள்ளவனனை அர்ஜு௦ 
னனோ அந்த ஸூதபு ததிரன்மீது சாணையில்‌ தீட்டப்பட்டவையும்‌ 
நேராகச்‌ செல்லுகின்றவையும்‌ பிரகாசிக்கின்ற முனைகளுள்ளவையு 
மான முந்றுறு பாணங்களைப்‌ பிரமோகித்தான்‌, மேலும்‌, பலசாலியும்‌ 


அபமரோணபர்வம்‌. ௬௨௨௩ 


வீர்யமுூடையவ.னுமான அர்ஜுனன்‌ ஈகைத்‌ துக்கொண்டு கரணனுடைய 
இடச்கை அணியில்‌ ௨ ர பாணத்தால்‌ அடித்தான்‌. பாணத்தால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்ட அந்தக்‌ கர்ணனுடைய கையிலிருந்து வில்லான த €ீமேவிழுர்‌ 
அவிட்டது. மஹாபலசாலியான கர்ணன்‌ அரைகிமிஷத்தில்‌ மறுபடி 
யும்‌ அந்த வில்லைக்‌ கையில்‌ எரித்துக்‌ கைத்கேர்ச்சியுள்ளவனான கால்‌ 
பாணஸமாூசகங்களால்‌ பல்குனனை (ழை, பாரதரே / ஸதபுக்திர 
னால்‌ விடப்பட்ட அந்தப்‌ பாணவாஷத்தைத்‌ தனஞ்சயன்‌ புனனகை 
செய்துகொண்டே பாணவர்ஷத்தால்‌ நாசஞ்செய்தான்‌. பார்‌ தீதிவரே ! 
சிறந்த வில்லாளிகளும்‌ செப்ததக ற்குப்‌ பிர திசெய்வ டில்‌ விருப்பமுள்ள 
வர்களுமான அவவிருவரும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ நெருங்கிப்‌ பாணவர்‌ 
ஷத்‌.இனால்‌ மறைத்தார்கள்‌. ஒரு பெண்பானைகிமிக்கமாகக்‌ கோபம்‌ 
கொண்ட காட்டிலுள்ள இரண்டு அண்யானைகளுக்கு யுத்கம்நோவது 
போல்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ காணனுக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ அச்சர்யகர 
மான பெரிய யுத்தம்‌ நேர்ந்தது. பிறகு, மஹாவில்லாளியும்‌ சத்துருக்‌ 
களைத்‌ தவிக்கச்செய்பவனுமான பாரககன்‌ கர்ணனுடைய அளவுகடந்க 
சக்தியைக்கண்டு விரைபவனா அவனுடைய வில்லைக்‌ கைப்பிடியில்‌ 
அறுதீதுப்‌ பல்லங்களால்‌ நானகு குதிரைகளையும்‌ யம்லோகத்துக்‌ 
கனுப்பி ஸார தியின்‌ தலையையும்‌ உடலிலிருக்‌ அ அறுத்து தீதள்ளினான்‌, 
பிறகு, பாண்டு௩ந்தனனான பார்த்தன்‌, வில்‌ அறுக்கப்பட்டவலும்‌ குதி 
சைகள கொல்லப்பட்டவனும்‌ ஸார இயை இழச்தவனுமான இதக்‌ கா 
ணை நானகு பாணங்களால்‌ அடி.தீதான்‌, கரசிரேஷ்டனான கர்ணன்‌ 
பாணங்களால்‌ பிடிக்கப்பட்டவனாடிக்‌ கு திரைகளை கொல்லப்பட்ட ர தத்‌ 
தினின்று விரைவாகக்‌ கமேகு இத்து முள்ளம்பன்‌ மிபோல்‌ அர்ஜுன 
பாணஸமூகங்களால்‌ நிறைக்கப்பட்டவனாட உயிரைவிரும்பிக்கொண்டு 
கிருபருடைய ரதத்தின்மீது விரைவாக ஏறினான்‌. பரதரில்‌ சிறந்த 
வரே / உமமைச்‌ சோந்தவர்கள்‌ கர்ணன்‌ ஜயிக்கப்பட்டதைக்‌ கண்டு (பய 
மடைந்து) அரஜுனனுடைய பாணங்களால்‌ அரத்தியடிக்கப்பட்டவர்‌ 
களாகப்‌ பத்துத்‌ திக்குச்களிலும்‌ ஓடினார்கள்‌. அரசரே ! ராஜாவான 
அர்யோதனன்‌ ஒடுகின்ற அந்தப்‌ போர்விரர்களைப்பார்த்துத்‌ திருப்பி, 
அப்பொழுது பின்வரும்‌ வாக்கியத்தை உரைக்கலானான்‌. 


“சூரர்களே ! நீங்கள்‌ ஓடவேண்டாம்‌. க்ஷ்த்‌ இரிய சிரேஷ்டர்களே ' 
நில்லுங்கள்‌, இகோ பார்த்தனைக்‌ கொல்வதற்கு நானே யுத்தத்‌ அக்குச்‌ 
செல்லுகிறேன்‌. மான்‌ பாஞ்சாலாகளோடும்‌ ஸோமகர்களோடும்கூடி.ன 
பார்த்தர்களைக்‌ கொல்லப்போகிழறேன்‌. இப்பொழு த, கசாண்மவதச்சை 


௬௨௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌! 


வில்லீகக்கொண்ட அரஜ ஈனனோி போர்புரிஇன்ற ஏன்னுடைய பராக்‌ 
இரமத்தை யுகாந்தகாலர்தில்‌ காலனுடைய பராக்கிரமத்தைப்போலப்‌ 
'பார்த்தர்கள்‌ பார்க்கப்போகிறார்கள்‌, இப்பொழுது, யுத்தகளத்தில்‌ 
அயிரம்‌ ஆயிரமாக விடப்படும்‌ என்னுடைய அம்புக்கூட்டங்களை யுத்த 
வீரர்கள்‌ விட்டி ற்பூச்சி ருடைய கூட்டங்களைப்போலப்‌ பார்க்கப்போடு 
மூர்கள்‌. இப்பொழுது, புத்ககளக்கிலுள்ள விரர்கள்‌ கோடைக்காலத்‌ 
தின்‌ முடி வில்‌ மேகத்‌ கி வடைய வர்ஷஜசாரையைப்போல்‌ வில்லாளியும்‌ 
பாணங்களை விட்டுக்பொண்டிருக்கிறவனுமான என்னுடைய அம்பு 
மழையைப்‌ பார்க்கப்போ மார்கள்‌. இப்பொழு அ, படிக கதகணுக்களுளள 
பாணங்களால்‌ த்தத்தில்‌ பார்த்தனை வெல்வேன்‌. சூர்களே! யுத்‌ 
தத்தில்‌ நில்லுங்கள்‌. பலகுனனிடத்திலிருகது பய்‌ தை விட்டுவிட 
கள்‌. மகரங்களுக்கு இருப்பிடமான கடலானது கரையை அுடைகது 
எவ்வாறு மீருதோ அவ்வாறே பல்குனன்‌ என்‌ விர்பத்தை ஏதிர்க்‌ து 
மீறப்போடுற தில்லை” எனறு சொனனான்‌, பகைவர்களால்‌ ஜ.பிப்பதற்கரி 
யவனான அர்யோதனராஜன்‌ கோபத்தினால்‌ சிவக்க கண்களுளளவனா3ி 
இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுப்‌ பெரிய சேனை பினால்‌ சூழப்பட்டவனாகப்‌ 
பல்குனனை கோக்க சதிர்த்‌ துச்சென்றான்‌. அப்பொழு, க்ருபர்‌ பல்‌ 
குனனைநோக்கிர்‌ செல்லுசின்றவனும மிக்க தோளவலியுளளவனுமான 
வந்தத தாயபோதனனைப்பாத்து அஸ்வத்தாமாவிடம்‌ சென்று, ஸ்‌ 
வத்தாமாவே. மிக்க புஜபலமுள்ளவனும்‌ (பகைவரைப்‌) பொருதவனு 
மான அரசன்‌ கோபஹமூண்டவனாகி விட்டி ற்பூக்சியின்‌ கில்மையையடை 
நீது அர்ஜுனனோ பேபர்பு ரிபவிரும்புகிறான்‌. அண்மையிற்‌ சிறக கவ 
னை இதக்‌ ௮ ரியே தனன மாம்‌ பார்த்துக்‌ காண்டிருக்குமபொழுதே 
பார்த்தனோமி போர்புமிரஅு பிராணனை இழக்காதபடி அவனைத்‌ தடுத்து 
விடு, யுத்தத்தில்‌ இப்பொழுது கெளரவராஜன்‌ பல்குனனுடைய 
பாணங்களுக்கு எதிர்ப்பி, ழன்னரே (அவனை தி) தடுத்துவிடு, சட்டை 
உரித்த பாம்புக்கு ஒப்பானவையும்‌ கோசமாயிருப்பவையுமான பார்த்த 
னுடைய பாணங்களால்‌ உரசன சாம்பலாக்கப்படிமுன்னசே யுத்தத்தி 
னின்று (அவனை த) கடுக்சுவேண்டும்‌. கர்வத்தை அடக்குகிறவனே ப 
நாமெல்லோரும்‌ இருக்கும்பொழுது ராஜு ஸஹாயமதிறவனாடத்‌. கானே 
நேரில்‌ பார்த்தனைகோக்கி யுத்தத்‌ க்குச்‌ செல்வதென்பது தகாததெ 
ன்று எண்ணுநிழறேன, புலியோடு சண்டைசெய்கன்ற யானைக்கு உயிர்‌ 
தப்புவது அரிதாவதுபோலக்‌ குக்திபுக்திரனான இரீடியோடு யுத்தஞ்‌ 
செய்கின்ற கெளரவராஜனுக்கு உயிர தப்புவது அரிகென்று நான்‌ 
எண்ணுகிறேன்‌ என்று சொன்னார்‌. 


துரோணபர்வம்‌. ௬௨௫ 


ஆயுதம்பிடித்த வீரர்களூள்‌ உத்தமரான அரோணபுத்திரர்‌, மாது 
லர்‌ இவ்வாறு சொல்லிய சக்கேட்டு விரைவுடன்‌ துர்யோ தனனைநோகக, 
காந்தாரி புத்திர : ! கெளரவனே ! உனககு எப்பொழுதும்‌ ஹிதத்தை 
விரும்புகின்ற என்னை அலட்யெம்செய்‌ விட்டு சான்‌ உயிரோ டிருக்குங்‌ 
காலத்தில்‌ நி யுத்தஞ்செய்யச்‌ செல்வதற்குக்‌ தகுந்தவனல்லை. பார்த்‌ 
தனை ஜயிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ உனக்குப்‌ பரபரப்புவேண்டாம்‌, ஸுயோ 
தன ! நான்‌ பார்த்தனை எதிர்த்‌ ஐத்தடுப்பேன்‌. நீ நில்‌ என்று சொல்ல, 
துர்யோதனன்‌, பிராம்மணோ த்தமரே ! ஆசார்யர்‌ பாண்டுபுத்திரர்களை த்‌ 
கம்‌ புத்திர்களைப்போலப்‌ பாதுகாக்கிறார்‌, நீரும்‌ ௮வர்களவிஷபய த்தில்‌ 
எப்பொழுதும்‌ பராக்காயிருக்‌ கீர்‌, என்னுடைய பபாக்கியக்குறைவினா 
லோ தர்மராஜனுக்குப்‌ பிரிய கதைச்‌ செய்வ தற்காகவோ இரெளபதிக்காக 
வோ யாதுகாரணத்தாலோ யான்‌ அறியேன்‌, உம்முடைய பராக்கிரமமா 
னது யுத்தத்தில்‌ மந்தமாகிவிட்டது. ஆசை கொண்டவனான என்னை நிந்தி 
க்கவேண்டும்‌. ஸுகத்அுக்குத்‌ தகுக்தவர்களும்‌ ௪த்‌ தருக்களால்‌ஜயிக்க! 
படாதவர்களுமான உறவினர்களெல்லோரும்‌ என்னிமித்தமாக அதிக 
மர்ன துக்கத்தை அடைறோர்கள்‌. சஸ்திரத்தை யறிந்தவர்களூள்‌ உத்த 
மரும்‌ யுத்தத்‌ தில்‌ மே ஹசுவாருக்கு ஒப்பானவரும்‌ வல்லமையுடைய 
வருமான கெளதமிகுமாரரல்லாத வேறு எந்த வீரன்தான்‌ சத்‌ துருவை 
நாசஞ்செய்யாமலிருப்பான்‌ ? அங்வத்தாமாவே ! கருணைபுரிவீராக, 
என்னுடைய பகைவர்களை நாசம்செய்விராக. ௨ ம்முடைய அஸ்திரத்‌ 
அக்கு ௪ திரில்‌ தேவர்களும்‌ ௮ஸ-ஈரர்களும்‌ நிற்கச்‌ ௪க்தியற்றவர்கள்‌, 
அரோணபுத்திரரே ! பரிவாரங்களுடன்கூடின பாஞ்சாலர்களையும்‌ 
ஸோமகர்களையும்‌ நாசஞ்செய்யக்கடவீர்‌. நாங்கள்‌ உம்மாலேயே காப்பாற்‌ 
றப்பட்டவர்களாட மிகுதியுள்ளவர்களைக்‌ கொல்லுவோம்‌. பிராம்மணரே! 
இதோ ஸோமகர்களும்‌ ர்‌. த்்‌தியுள்ளவர்களான பாஞ்சாலர்களும்‌ மிக்க 
கோபம்கொண்டு என்னுடைய படைகளில்‌ காட்டுத்தியைப்போல ஸஞ்‌ 
சரிக்கின்றார்கள்‌. மஹாபாஹ-5பலமுள்ள புருஷசிரேஷ்டரே ! அந்தக்‌ 
கேகயர்களையும்‌ தடுப்பீராக. கிரீடி.யினால்‌ காக்கப்பட்டவர்களான அந்தக்‌ 
கேகயர்கள்‌ (நம்முடைய சேனையை) மிகுதியின்றி காசஞ்செய்யப்போடு 
மூர்கள்‌. பகைவர்களை அடக்குகிறவசே / அஸ்வத்தாவே 7 நீர்‌ விரை 
வாகச்‌ செல்வீராக, ஐயா ! முந்தியோ பிந்தியோ இது நீர்‌ செய்யவேண்‌ 
டியகாரியம்‌. மஹாபாகுபலமுள்ளவரே ! பாஞ்சாலர்களுடைய வதத்‌ 
தின்‌ பொருட்டே நீர்‌ தோன்றியிருக்குதீர்‌. கீர்‌ முயற்சிசெய்து உலக 
மனை த்தையும்‌ பாஞ்சாலர்களை இழந்ததாகச்‌ செய்யப்போகிறார்‌. இவ்வித 


வார்த்தைகளை 'ஸி ததர்கள்‌ (முன்பே) சொன்னார்கள்‌, அது அவ்விதமே 
G ௭௯ 


௭௨௮௧ பர மஹ ராபாரபத்ம்‌, 


ஆகப்போகிறது. புருஷசிரேஷ்டரே ! ஆதலால்‌, பரிவாரங்களுடன்‌ 
கூடின பாஞ்சாலர்களை நீர்‌ நாசம்செய்வீராக, இந்திரனோப்கூடின தேவா 
களும்‌ உம்முடைய பாணங்களுக்லெக்கான இடத்தில்‌ நிற்கச்‌ சக்தியற்‌ 
றவார்சளே, அவவாறிருக்க, பாஞ்சாலர்களுடன்‌ கூடின பார்த்தர்கள்‌ 
எவவாறு நிற்கப்போநிறார்கள ? உமக்கு கான்‌ ஸத்தியமாகச்‌ சோல்லு 
திறேன, வீரரே ! நான்‌ உம்மிடம்‌ உண்மையைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, 
ஸோமகாகளோடு கூடின பாண்டவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ உம்மோடு பலத்தி 
ஞால்‌ எதிர்த்துப்‌ ய ராபுரிவதற்குச்‌ சக்தியற்றவர்களே, மஹாபாகுபல 
முள்ளவசே / போம்‌, போம்‌; நமக்குக்‌ காலவிளம்பம்‌ அகக்கூடாது, 
இதோ நம்முடைய சேனையானது பார்த்தனுடைய அம்புகளால்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்டு ஓடுகிற அ, தோளவலிமிக்கவசே ! கர்வத்தை காசஞ்செய்கித 
வரே ! உயமுடைய திவ்ய தேஜஸினால்‌ பாண்டுபுத்திராகளையும்‌ பாஞ்சா 
லர்களையும்‌ அடக்குவதில்‌ மீர்‌ ஸமாத்தராயிருக்கிறீர' என்றான்‌. 


சை ர்க கலை, 


நூற்றறுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
கடோத்கசவதபர்வம்‌ (தேடர்ச்சி) 


ப ன. 


(அஸ்வத்த ।மாவுக்தம்‌ கிருஷடத்யும்னனுக்கம்‌ யுத்தழம்‌ 
அனாவத்தாமாவின்‌ பரா க்கிமழம்‌.) 


அரயோசனன்‌ இவ்வாறு சொல்லியதைச்கேட்டு, யுத்தத்தில 
கெடடமதங்கொண்டவரான அஸற்வததாமா, துசுரர்களை வதஞ்செய்யும்‌ 
விஷயத்தில்‌ இகதிரன முயற்சிசெய்ததுபோலப பகைவர்களேக்‌ கொல்‌ 
லும்‌ விஷயத்தில்‌ முயற்சியைச்‌ செய்தார்‌. மஹாபாகுபலமுளளவரான 
அவர்‌ உமமுடைய புத்திரனேரோக்கி, புஜபலமுளளவனே ட கெளரவ / 
8 சொல்லுகிறபடி. இது உண்மையே. எனக்கும என தகப்பனாருக்கும்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ எப்போதும்‌ பிரியர்களே, குருபுங்கவ ! அப்படியே நால்‌ 
களிருவரும்‌ அவர்களுடைய பிரீதிக்குப்‌ “பாக திரமானவர்கள்‌, ஆனால்‌, 
யு த்தத்தில்‌ நாங்கள அவ்வாறு இருக்கமாட்டோம்‌ அப்பா. பயமறறவர்க 
ளாடு நாங்கள்‌ உயிரை இழககததுணிச்து சக்தியுளளிவரையில்‌ யுத்தம்‌ 
பண்ணுகிறோம்‌. ராஜசிரேஷ்டனே ! நானும்‌ காணனும சல்பனும்‌ இருப 
ரூம க்ருதவர்மாவும்‌ ஒரு நிமிஷத்தில்‌ பாண்டவஸேனையை காசம்செய்‌ 
வோம்‌. குருகுலோத்தம ! மஹாபாகுபலமுள்ளவனே . நாங்கள யுத்‌ 
தத்தில்‌ இல்லாவிட்டால்‌ அந்தப்‌ பாண்டவர்களும்‌ கெள்ரவஸேனையை 


த ரோணபர்வம. ௬௨௭ 


அரைகிமிஷத்தில்‌ ஈாசஞ்செப்வார்கள்‌. பாரத்‌ ! நாங்கள்‌ சக்தியுளள 
வரையில்‌ பாண்டவர்களை எதிர்த்துச்‌ சண்டைசெய்கிறோம்‌. அவர்களும்‌ 
தங்கள்‌ பலத்திக்குத்‌ தக்கபடி எங்களை எதிர்த்து யுத்தம்செய்யப்போகி 
ர்கள்‌, பலமானது பலத்தை எதிர்த்துக்‌ சணியட்டும்‌. பாண்டுபுத்தி 
ரர்சள்‌ உயிரோடி ௬ுச்குங்‌ காலத்தில்‌ பாண்டவர்‌ சளூடைய ஸேனையான து 
(ஒருவராலும்‌) பலத்தால்‌ ஜபிக்கமுடியாகது. து உண்மையென்றும்‌ 
உனக்கு நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌. பார! ஆத்மார்த்தமாக யு.தகஞ்செய்க 
றவர்களும்‌ ஸமர்த்தர்சளுமான அதப்‌ பாண்டுகந்தனர்கள்‌ ஏன்‌ உன்‌ 
னுடைய சேனைகளை நாசஞ்ரெய்யமாட்ட ரர்கள ? செளரவவேகர்தனே ! 
நீயோ மிக்க பேராசைசெொண்டவன்‌; வஞ்சனையில்‌ பண்டிதன்‌; எல்லா 
ரிடத்திலும்‌ ஸந்தேகமுளளவன) கர்வபகொண்டவன்‌, அக்காணத்தி 
னால்‌ எங்களைப்பற்றி ஸக்தே௫க்கிறாய்‌, ராஜனே ! நி நிக்தைக்குரியவன்‌ . 
பாவத்தில்‌ மனம்பற்றினவன்‌; பாபபுருஷன்‌, ௮ற்பனே ! பாவத்தினால்‌ 
கவாப்பட்டவனானநீ அவவிதமில்லாத எங்களை அவ்வாறாகவே ஸந்தே 
ஹிக்றொய்‌. குருஈந்தன ' நானோ முயற்சியைக்கைக்கொண்டு உன்நிமித்‌ 
தமாக உயிரை இழக்கத்துணிர்து உனக்காக இதோ யுக்சக்துக்குப்‌ 
போடறேன்‌. யான்‌ பகைவர்களோடு போர்புரிவேன்‌; இறந்தவர்களை எல்‌ 
லாம்‌ ஜயிப்பேன்‌, பகைவ ரையடிப்பவனே! உனக்குப்‌ பிரியக்தைர்செய்வ 
தஇன்பொருட்டு யுத்தத்தில்‌ பாஞ்சாலர்களோடும்‌ ஸோமகர்களோடும்‌ 
கேகயர்களோடும்‌ பாண்டவர்களோடும்‌ போர்பு ரிவேன்‌. இட பொழு தஇஎன்‌ 
பாணங்களால்‌ எரிக்கப்பட்டுப்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ அவ்வாறே ஸஹோமகர்க 
ஞும்ஸிம்மத்‌ இனால்‌ பீடிக்கபபட்டபசுக்கள போ ல்கான்கு திக்குக்களிலும்‌ 
ஒட ப்போகிறார்கள்‌. இப்பொழுது, ஸோமகர்களோடு சேர்ந்த அரசனான 
தர்மநந்தனன்‌ என்பராக்கிரமத்தைக்கண்டு உலககதை அ௮ஸ்வத்தாமாமய 
மாக எண்ணப்போறொன்‌. ஸோமகர்களோடு யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்படும்‌ 
பாஞ்சாலாகளைக்கணடு தர்மாகதனனான யுதிஷ்டிரன்‌ ஒழிவை அடையப்‌ 
போகிறான்‌, பாரத ! யுத்தததில்‌ எனனை எதிர்த்துப்போர்புரிபவர்களை 
நான்‌ கொல்வேன்‌, வீர / என்னுடைய கையிலகப்பட்டவாகள்‌ விடுபட 
மாட்டார்கள்‌” என்று மறுமொழிகூறினா. மிக்சகைவன்மையுள்ளவரும்‌ 
பலமுடையவர்களுள சிறகதவருமான அ௮ஸ்‌்வமதாமா உபமுடைய புத்‌ 
இரனான அர்யோ தனனைப்பார்த்து இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு உம்மு 
டைய குமாரர்களுக்குப்‌ பிரியத்தைததேட எண்ணி எல்லா வில்லாளி 
தளையும்‌ பயமடையும்படி செய்துகொண்டு யுத்தத்துக்காகப்‌ பகைவர்‌ 
களை எதிர்த்தார்‌. பிறகு, கெளதமீபுத்திசான அஸ்வத்‌. தாமா கேகயர்‌ 
களையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ பார்த்து, 'மஹாரதர்களே ! நீங்களனவ 


௬௨ ௮] ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌, 


ரும்‌ இங்கு என்னுடைய சரீரத்தில்‌ அடியுங்கள்‌, அஸதிரலாகவத்தைக்‌ 
காண்பித்‌ துக்கொண்டு ஸ்திரமாக இருந்து யுத்தம்செய்யுங்கள்‌' என்று 
கூறினார்‌. மஹாராஜரே ! இவ்விதமாகச்சொல்லியதைக்கேட்ட அவர்கள 
எல்லோரும்‌, மேகங்கள்‌ ஜலத்தைப்‌ பொழிவ தபோல்‌ துரோணபுத்திர 
ரின்மீது அம்புமழைகளைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. பிரபுவே ! துரோகாபுச்சர்‌ 
பாண்டுபுத்திரா்களுக்கும்‌ திருஷ்டத்பும்ன னுக்கும்‌ எதிரில்‌ அர்தப்பா 
ணங்கள்‌ நாசம்பண்ணிப்‌ பதீதுவிரர்களேக்கொன்றார்‌. யுத்தத்தில்‌ அடிக்‌ 
கப்படுகின்ற அந்தப்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ ஸோமகர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
துரேோணபுத்திரரை விட்டுவிட்டுப்‌ பதி.துத்திக்குக்களிலும்‌ ஓடினார்கள்‌, 
மஹாராஜரே ! ஓடுகின்ற சூரர்களான பாஞ்சாலர்களையும்‌ ஸோமகர்களை 
யும்‌ பார்த்து, திருஷ்டத்யும்னன்‌ யுத்தத்தில்‌ தசோணபுத்‌இரரை எதி; 
தீது வந்தான்‌. பிறகு, பொன்னலங்காரமுள்ளவர்களும்‌ நீருண்டமேகம்‌ 
போலக்காஜிக்கின்றவர்களும்‌ பின்வாங்கா தவர்களும்‌ சூசர்களுமான 
அனேக ரதிகர்களால்‌ சூழப்பட்டவனும்‌ மஹாரதனும்‌ பாஞ்சாலராஜ 
குமாரனுமான திருஷ்டத்பும்னன்‌,கள்ளப்பட்டி க்கிற யுத்தவிரர்களைக்‌ 
கண்டு தரோணபுத்திரரைநோக்டி, “ஆசாயபுத்திரரே ! உமக்கு மங்க 
ளம்‌ உண்டாகுக, மற்றவர்களைக்‌ கொல்வதினால்‌ உமக்கு என்னபயன்‌ ? 
யுத்தத்தில்‌ நிர சூரராயிருந்தால்‌ என்னுடன்‌ போர்புரிவதற்கு வருவீ 
ராக, யான்‌ உம்மைக்கொல்வேன்‌, இப்பொழுது என்‌ முன்னிலையில்‌ நில்‌ 
லும்‌? என்று சொன்னான்‌. பரதமிற்‌ சிறந்தவரே / பிறகு, பிரதாபசாலி 
யான திருஷ்டத்யும்னன்‌ அநத அசார்யபுத்திரரைக்‌ கூர்மையுள்ளவை 
களும்‌ மாமஸ்தானங்களைப்‌ பிளக்கின வைகளுமான அம்புகளால்‌ 
அடித்தான்‌. வரிசை வரிசையாகத்‌ தொடுக்கப்பட்டவைகளும்‌ பொற்‌ 
புங்கமுளளவைகளும்‌ முனைபளபளப்பானவைகளும்‌ எல்லா வீரர்களு 
டைய சரீரங்களையும்‌ பிளக்கின்றவைகளுமான அந்த அம்புகள்‌, 
௦ தனைவிரும்பிக்கொண்டு தடையற்று வெளிப்பட்வெருகின்ற வண்டு 
கள்‌ பூதீதமரத்தை வந்தடைவதுபோல்‌ அஸ்வத்தாமாவின்‌ தேகத்தில்‌ 
வந்து பிரவேசித்தன, (அம்புகளால்‌) மிக அடிக்கப்பட்டவரும்‌ காலால்‌ 
மி திக்கப்பட்ட ஸாப்பம்போல மிக்க கோ பங்கொண்டவரும்‌ கெளரவமு 
ளளவருமான துரோணகுமாசர்‌ மனம்‌ கலங்காமல்‌ பாணங்களைக்கையில்‌ 
எடுத்துக்கொண்டு (த்ருஷ்ட த்யும்னனைப்பா ரகது,) திருஷ்டத்யும்ன 7 
நான்‌ உன்னைக்‌ கூர்மையுளள பாணங்களால்‌ யமலோகத்தக்கு அனுப்‌ 
பும்வரையில்‌ உறுதியாயிருக்‌ தகொண்டு ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ எதிர்‌ 
பார்த்திரு' என்று சொன்னார்‌ சதருவிரர்களைக்‌ கொல்லுறெ அஸ்வத்‌ 
தாமா, பார்ஷதனைப்‌ பார்த்து இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, பிறகு, கைத்‌ 


துரோணபர்வம்‌, ௬௨௯ 


தேர்ச்சியுள்ளவரா தலால்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ பாணக்கூட்டங்களால்‌ 
மூடினார்‌. யுத்தத்தில்‌ கெட்ட மகமுடையவனான அந்தப்‌ பாஞ்சாலராஜ 
குமாரன்‌ அரோணபுத்திரரால்‌ யுத்தத்தில்‌ பீடிக்கப்பட்டு அப்பொழு 
௮ வரைப்பார்ச்‌.து, “மிக்க கெட்டபுத்தியுளளவரே ! பிராம்மணரே ! என்‌ 
னுடை3 பிர திஜ்ஞையையும்‌ அவ்வாறே என்னுடைய பிறப்பையும்‌ நீர்‌ 
அறியவில்ல்‌. அரோணரைக்‌ கொன்றுவிட்டல்லவோ உம்மை நான்‌ 
கொல்லவேண்டும்‌ 2 அந்தக்‌ காரணத்தினால்‌ துரோணர்‌ உயிரோடிருக்‌ 
குங்காலத்தில்‌, யுத்தத்தில்‌ உம்மை ஈான்கொல்லவில்லை, கெட்டபுத்தியுள்‌ 
ளவரே / இந்த இரவு விடிவதற்குள்ளாகவே யுத்தத்தில்‌ இப்பொழு து 
உம்முடைய பிதாவைக்கொன்று பிறகு உம்மையும்‌ யமலோகத் துக்கு 
அனுப்பப்போகிறேன்‌. இஃது என்மனத்தில்‌ இருக்றெது. ௨ மக்குப்‌ 
பார்த்தர்களிடமுள்ள பகையையும்‌ கெளரவர்களிடமுள்ள பக்தியையும்‌ 
உறு இயாயிருர்‌ தகொண்டு காண்பிப்பீராக, மீர்‌ உயிரோடு என்னிட3 தி 
லிருந்து விடுபடமாட்டீர்‌. புருஷாகமரான உம்மைப்போல்‌ பொம்ம 
ணர்கொழிலைவிட்டு க்ஷ£த்திரிய/கொழிலில்‌ பற்றுள்ளவனாக இருக்கும்‌ 
பிராம்மணன்‌ எல்லா ஜனங்களாலும்‌ கொல்லப்‌ டத்தக்கவன்‌' என்னும்‌ 
சொற்களால்‌ அதட்டினான்‌. இவ்வாறு தருஷ்டக்டிம்னனால்‌ கடுஞ்சொற் 
சொல்லப்பட்ட பிராம்மணோத்தமர்‌ உக்கிரமான கோபத்தை அடைந்து, 
'நில்‌, நில்‌ என்று சொன்னார்‌. அந்தத்‌ துரோணபுக்ரர்‌ எரிப்பவர்போல்‌ 
இரண்டு கண்களாலும்‌ பார்ஷதனைப்பார்த்தார்‌. ஸர்ப்பம்போலச்‌ றிக்‌ 
கொண்டு அவனை அம்புகளாலும்‌ மூடினார்‌. ராஜசிரேஷ்டரே ! எல்லாப்‌ 
பாஞ்சால ஸேனைகளாலும்‌ நான்கு பக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்டவலும்‌ 
தோளவலியமைந்தவனும்‌ ரதிகர்களுள உத்தமனுமான அந்த கீருஷ்ட 
தீயுமனன்‌ யுத்தத்தில்‌ அங்வத்தாமாவினால்‌ மூடப்பட்டும்‌ தன்வல்லமை 
யையே பற்றினவனாடி நடுங்காமலிருந்தான்‌. அஸ்வத்‌ தாமாவின்மீ து 
பலவிதமான பாணங்களையும்‌ பிரயோடுத்தான்‌. பாணஸமூகங்களால்‌ 
ஒருவசை யொருவர்‌ பிீடிக்கின்றவர்களும்‌ கோபங்கொண்டவர்களும்‌ 
பெரிய வில்லைக்‌ கையில்கொண்டவர்களும்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ அம்பு 
மழைகளைப்‌ பொழிகின்றவர்களுமான அவ்விருவர்களும்‌ பிராணனைப்பக்‌ 
தயமாகவைத்து ஆடப்படும்‌ போசாகிற சூதாட்டத்தில்‌ ம ௮படியும்‌ ஈன்‌ 
மூக எதிர்த்தார்கள்‌. ஸித்தர்களும்‌ சாரணர்களும்‌ வந்திகளும்‌, கோரமும்‌ 
பயங்கரமுமான அஸ்வத்தாமா த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ இவலிருவர்களுடைய 
யுத்தத்தையும்‌ பார்த்து மிகப்புகழ்நதாரகள்‌. ௮ விருவர்களும்‌ பாண 
ஸமூகங்களால்‌ ஆகாசத்தையும்‌ திக்குக்களையும்‌ நிரப்பிக்கொண்டும்‌ அம்‌ 
புகளால்‌ பேரிருளை உண்டுபண்ணிக்கொண்டும்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படா 


௬௩௩௫ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


தவர்களாக ஈன்றாக யுத்தம்‌ செய்தார்கள்‌. ஈர்த்தனஞ்‌ செய்கின்றவர்கள்‌ 
போன்றவர்களும்‌ வட்டவடிவமாகச்‌ செய்யப்பட்ட வில்‌ லளளவர்களும்‌ 
ஒருவரையொருவா கொல்வதில்‌ முயற்சிசெய்கின்றவர்களும்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ பயத்தை உண்டுபண்ணுகின்றவர்களும்‌ மிச்ச புஜ 
பலமுளளவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ ஆயிரக்கணக்கான யுத்தவிசர்க 
ளாலே யுத்தத்தில்‌ புகழப்பெறறு விசித்திரமாயும்‌ விரைவாயும்‌ அழகா 
யும்‌ போர்புரிந்தாகள்‌, அரண்யத்தில்‌ இரண்டிகாட்யொனைகள்சண்டை 
இடுவதுபோல்‌ மிக்க கைர்யத்‌ துடன்‌ போர்புரிகின்ற அவ்விருவரையும்‌ 
யுத்தத்தில்கண்டு இருதிறத்‌ அச்சேனைகளிலும்‌ மிகுதியான ஸந்தோஷ 
முண்டாயி, ற்ற. நூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும ஸிம்மகாத 
த்வனிகளும்‌ தோன்றின. சேனையிலுள்ளவர்கள்‌ சங்கங்களையும்ஊதினார்‌ 
கள்‌. நான்குவித வாத்தியங்களும்‌ வாசிக்கப்பட்டன. அப்பொழுது, பய 
முள்ளவர்களுக்குப்‌ பயத்தை விருத்திபண்ணுகிறதான கெருங்யெ 
அந்த யுத்தத்தில்‌ ஒரு முகூர்க்ககரலம்‌ ஸமமான புத்தம்‌ நடந்தது. 
மகாராஜரே ! பிறகு, துசோணகுமாரர்‌ மகா பலவானான ரர ஷதனுடைய 
தீவஜ,சதையும்‌ வில்லையும குடையையும இரண்டு பக்கங்களிலிருந்த 
இரண்டு ஸார திகளையும்‌ கானகுகுதிசைகளையும ஸாரதியையும்‌ அடித்‌ 
த யுத்தகளத்தில்‌ பார்ஷதனை திர கீது ஓடிவந்தார்‌. மனத்தினால்‌எண்‌ 
ணமுடியாத பலமுளளவரான தரெளணியானவர்‌ கணுக்கள்‌ பதிவா 
யுள்ள பாணங்களால்‌ நா நாருகவும்‌ ஆயிரம்‌ அயிரமா கவும்‌ பாஞ்சால 
ர்களை ஓடும்படி அடித்தார்‌ ஓ! பதரிற்‌ சிறக்தவசே ! பிறகு, பாண்‌ 
டவஸேனையான அ யுத்தத்தில்‌ இக்திரன்போன்ற ௮ஸம்வததாமாவினு 
டைய பெரிதானகார்யத்தைக்கண்டு மனவருத்தமடைந்த து, மஹாரத 
ரான துரோணபுத்திரர்‌ நாறுபாணங்களால்‌ நாூறுபாஞ்சாலர்களையும்‌ 
கூர்மையுள்ள மூன்று பாணங்களால்‌ மூன்று மஹாரதர்களையும்கொன்று 
த்ருஷ்டத்யும்னனும்‌ ௮ாஜுனனும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழு 
தே யுத்தத்தில்‌ முயற்சி செய்பவர்களான மற்றப்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ 
பெரும்பான்மையாக காசஞ்செய்தார்‌. யுத்தத்தில்‌ தரெளணியினால்‌ 
கொல்லப்படுகின்ற அந்தப்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ ஸ்ருஞ்சயாகளுூடன ரதங்க 
ளும்‌ தவஜங்களும்‌ ஜி தறினவர்களாகி அஸ்வத்சாமாவை விட்டுவிட்டு 
ஓடினார்கள்‌. மஹாரதரான அந்தத்‌ துசோணபுத்திரர்‌, யுத்தத்தில்‌ சத்து 
ருக்களை ஜயித்‌ துக்‌ கோடைக்காலத்தின்முடி வில்‌ மேகம்போலப்‌ பெரிய 
ஸிம்மநாதத்தைச்‌ செய்தார்‌. அவர்‌, அக்நியான த யுகாந்தத்தில்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளையும்‌ சாம்பலாக்கிவிட்டுப்‌ பிரகாசிப்பதுபோல்‌ அனேக சத்‌ 

அருக்களைக்கொன்று விளங்கினார்‌. பிரதாபசா லியான அரோணபு த்திரர்‌ 


அசேோரணபர்வம்‌, ௬௩௧ 


புத்தத்தில்‌ அயிரக்கணக்கான சத்‌ துருக்களுடைய கூட்டங்களை அயி 
த்துக்‌ கெளாவர்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ ஈன்றாகப்‌ பூஜிக்கப்படுகின்றவசாகி, 
பகைவர்களுடைய கூட்டங்களைக்‌. கொன்று இட்திரன்‌ பிரகாசித்தது 
போல்‌ விளங்கினர்‌. 


ண்‌ 


நூற்றறுபத்‌ திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
கடேோத்கசவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி 


ஓவ ஆவயய 
(ஸங்தலயுத்தத்தை வர்ணித்தது.) 


மஹாசாஜரே ! பி ற்கு; பாண்டுகுமாரர்‌ களான யு திஷ்டிர நம்‌ [ம 
ஸேனனும அரோணபுத்திரரை கான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்‌ துகொண் 
டார்கள்‌. பிறகு, தர/யோதனராஜன்‌ பார.ச்வாஜரால்‌ நன்கு ளுழ்க்து காக்‌ 
கப்பட்டவனாக யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களை எதிர்த்தான்‌. மஹாராஜரே! 
பிறகு, கோரரூபமுளள தும்‌ பயமுளளவர்களுக்குப்‌ பயத்தை விருத்தி 
பண்ணுகின்ற தமான யுத்தம்‌ ஈடந்ததி. கோபங்கொண்டவனான விரு 
கோதரன்‌ கூட்டமான அம்பஷ்டர்களையும்‌ மாலவர்களையும்‌ வங்கர்களை 
யும்‌ இகிகளையும்‌ திரிகாத்தாகளையும்‌ மிருத்புலோக துக்கு அனுப்பி 
னான்‌, அவன புத்தத்‌ தில்‌ அடங்காத மதமுடையவர்களான அபீஷா 
ஹர்கள சூரஸேனர்கள ஆகிய க்ஷத்திரிய/ களை அறுத்துப்‌ பூமியை 
ரக்தச்சேறுளள தாகச்‌ செய்தான்‌. அரசரே.” ஒரீடியானவன்‌ யெளதே 
யர்களையும்‌ மலைநாட்டு விரர்களையும மதரகர்களையும்‌ மாலவர்களையும்‌ 
கூர்மையுளள அம்புகளால்‌ மிருத்புலோகத்துக்கு அனுப்பினான்‌. அதி 
வேகமாகச்‌ செல்லுகின்ற நாராசங்களால்‌ நனறாக அடிக்கப்பட்ட 
இரண்டு தந்தங்களுள்ள யானைகள்‌ இரண்டு கொடுமுடி களுடன்கூடிய 
மலைகள்போலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தன. அறுக்கப்பட்டு இங்கும்‌ அங்கு 
மாகப்‌ பாளுகின்ற யானைகளின்‌ துதிக்கைகளால்‌ வியாபிக்கப்பட்ட 
ரணகளமான து நெளிகின்‌ றஸர்ப்பங்களால்‌ சூழப்பட்டதுபோல்‌ விளங்கி 
யது. புரட்டி.த்தளளப்பட்டவையும்‌ ஸ்வாணத்தினால்‌ விசித்திரமா 
யிருப்பவையுமான அரசர்களுடைய குடைகளால்‌, யுத்தபூமியான த, 
யுகாந்தகாலத்தில்‌ சூரியன்‌ சந்திரன்‌ முதலிய சோதிமண்டலங்களால்‌ 
நிரம்பிய ஆகாயம்போல்‌ விளங்கியது, சிவப்புக்குதிரைகளையுடைய 
அசோணருடைய *ரதத்தைநோக்கி, (கொல்லுங்கள/ அடியுங்கள; பய 
மற்றவர்களாக அடியுங்கள்‌; ஈன்றாக அறுமின்கள' என்கிற இடைவி 
டாதசப்தம்‌ தோன்றியது. மிகுந்த கோபம்கொண்ட அரோணரோபெருங்‌ 


௬௩௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


காற்றானது. மேகங்களை நாசஞ்செய்வதுபோல்‌ ஒருவராலும்‌ தாண்ட 
முடியா தவராயிருக்‌ தகொண்டு யுத்தத்தில்‌ வாயுவைத்‌ தேவதையாகக்‌ 
கொண்ட அஸ்திரத்தினால்‌ அந்தச்‌ சத்துருக்களை நாசஞ்செய்தார்‌. 
துரோணரால்‌ கொல்லப்படுகின்ற அந்தப்‌ பாஞ்சாலாகள்‌ பீமஸேன ஓம்‌ 
மகாத்மாவான தர்மபுத்திரரும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே 
பயத்தினால்‌ மிகஐடி ர்கள்‌, பிறகு, அர்ஜுனனும்‌ பீமனும்‌ பெரிதான 
தேர்க்கூட்டத்தோடு பெரும்படையைச்‌ சேர்த்துக்கொண்டு விரைவாக 
யுத்தத்துக்குத்‌ திரும்னார்கள்‌. அவர்கள்‌ பாரத்வாஜாமீது தென்பக்‌ 
கத்திலும்‌ வடபக்கத்திலுமிருர்‌ து இரண்டுபெரிய அம்புவெளள த்தால்‌ 
வர்ஷித்தார்கள்‌. மஹா ராஜரே 7 அவ்வாறு அவ்விருவரையும்‌ மஹா 
பராக்கிரமமுளளவர்களான ஸ்ருஞ்சயாகளும்‌ பாஞ்சாலாகளும்‌, மச்சா 
களோடும்‌ ஸோமகர்களோடும்‌ சேர்ந்து அனுசரித்‌ தச்சென்றுர்கள்‌, மன்‌ 
னரே ! அவ்வாறாகவே, பகைவர்களை அடிக்கும்‌ திறமையுள்ளவர்களும்‌ 
மகார திகர்களுமான உமத புத்திரனைச்சேர்்த வீரர்கள்‌ துரோண 
ருடைய ரதத்தைநோக்டிப்‌ பெரிதான சேனையுடன்‌ சேர்ந்து சென்றார்‌ 
கள்‌. பிறகு, கிரீடியினால்‌ கொல்லப்படுகின்ற இந்தப்‌ பாரதசேனை 
யானது இருளாலும்‌ தாக்கத்தாலும்‌ மிகுந்த துன்பத்தை அடைவிக்‌ 
கப்பட்டது. மஹாராஜரே. துசோணராலும்‌ நேரே உமமுடைய புத 
இரனாலும்‌ தடுக்கப்பட்டும்‌, ௮ந்த யுத்தவிரர்கள்‌ அப்பொழுது திருப்ப 
இயலா தவராயினர்‌, இருளால்‌ உலகம்‌ மூடப்பட்டிருக்குமபொழு து 
பாண்டுபுத்திரனுடைய அம்புகளால்‌ பிளக்கப்படுகின்ற அந்தப்‌ பெரிய 
சேனையான அ புறங்காட்டி கான்குபக்கங்களிலும்‌ ஓட த்தலைப்பட்டது. 
மஹாசாஜரே. அந்த யுத்தபூமியில்‌ சில அரசர்கள்‌ பபமடைக்தவர்க 
ளாகி நூற்றுக்கணக்காக வாகனங்களை விட்மிவிட்டு கான்குபக்கங்களி 
லும்‌ ஓடினார்கள்‌. 
நூற்றறுபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
கடடோத்கசவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(ஸாத்யகீி ஸோமதத்தனைக்‌ கொன்றதும்‌, துரோணரும்‌ 
யுகிஷ்டிாரம்‌ போர்புரந்ததும்‌.) 
பெரிதான வில்லை அசைக்ன்ற ஸோமதத்தனைப்பார்த்து ஸாத்‌ 
ய தன்‌ ஸாரதியைகோக்க, (ஸோமதத்தனிடத்திற்கு என்னைக்‌ கொண்‌ 
டுபோ. ஸுத. மஹாபலசாலியும்‌ சத்துருவுமான ஸோமதத்தனை 


துரோணபர்வம்‌. ௬௩௩. 


யுத்தத்திற்‌ கொல்லாமல்‌ யுத்தத்தினின்று கான்‌ திரும்பப்போகிற 
தில்லை. என்னுடைய இர்த வசனம்‌ உண்மையே” என்று சொன்னான்‌, 
பிறகு, ஸாரதியானவன்‌ மனத்தின்வேகம்போன்ற வேகமுள்ளவைக 
ளும்‌ சங்குபோன்ற வெண்மைகிறமுள்ளவைகளும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ எல்‌ 
லாச்‌ சங்தங்களையும்‌ தாண்டிச செல்லுபவைகளுமான அந்தக்‌ குதிரை 
களை ஈன்றாக ஓட்டினான்‌. வேந்தரே! முற்காலத்தில்‌ தைத்யர்களை 
வதஞ்செய்வதில்‌ முயற்சியுள்ள இந்திரனைக்‌ குதிரைகள்‌ தாக்கியது 
போல்‌ மனமும்‌ காற்றும்போன்ற வேகமுளள அக்குதிரைகள்‌ யுயுதா 
னனைப்‌ பொறுத்தன. ரணகளத்தில்‌ அந்த ஸாத்வதன்‌ பரபரப்புடன்‌ 
வருநறெதைக்கண்டு மஹாபாகுபலமுள்ள ஸோமதத்தன கலங்கா தவ 
னாகித்‌ திரும்பினான்‌. அவன்‌ மழையைப்பொழிகின்ற மேகம்போல்‌ 
அ௮ம்புமழைகளைப்‌ பொழிந்துகொண்டு, மேகமானது சூரியனை மறைப்‌ 
பதுபோல ஸாத்யகியை மூடினான்‌. பரதசிரேஷ்டரே! ஸாத்யபயும்‌ 
கலங்காமலேயிருந்‌துகொண்டு யுத்தத்தில்‌ குருபுக்கவனான ஸோமதத்‌ 
தனை நான்குபக்கங்களிலும்‌ பாணஸமூஹங்களால்‌ மூடினான்‌. ஸோம 
தத்தனோ அந்த யுயுதானனை ௮றுபதுபாணங்களால்‌ மார்பிலடித்தான்‌, 
அரசரே ! ஸாத்யயெும்‌ கூர்மையுளள பாணங்களால்‌ அவனை அடித்‌ 
தான்‌, ஈரசிரேஷ்டர்களான அவ்விருவரும்‌ பாணங்களால்‌ (அன்யோன்‌ 
யம்‌) அடித்துக்கொண்டு வஸர்‌சகாலத்தில்‌ பூத்திருக்கின்ற நல்ல புஷ்‌ 
பங்களுள்ள இரண்டுபலாசவிருக்ஷன்கள போல்‌ விள ககினார்கள்‌.கெளரவர்‌ 
களுக்கும்‌ விருஷ்ணிகளுக்‌ கும்‌ கீர்த்தியை உண்டுபண்ணுறெவர்களான 
அவ்விருவரும்‌ ரக்தத்தினால்‌ எல்லா உறுப்புக்களும்‌ ஈனைக்கப்பட்டவர்க 
ளாகிக்‌ கண்களால்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ எரிப்பவராபோலப்பார்த்‌ துக்கொண்‌ 
டார்கள்‌. பகைவரை அடிப்பவர்களான அவ்விருவரும்‌ பயங்கரமான 
தோற்றத்துடன சதங்களுடைய மண்டலாகாரமான கதிகளில்‌ ஸஞ்‌ 
சரித்‌ துக்கொண்டு மழைபொழி௫ின்ற இரண்டு மேகங்கள்போல அம்பு 
மழைகளைப்‌ பொழிந்துகொண்டிருந்தார்கள்‌. ரரஜேகதிரரே! பாணங்க 
ளால்‌ உடல்கள்‌ மிகப்‌ பிளக்கப்பட்டவர்களும்‌ எல்லா அவயவங்களி 
லும்‌ அுறுக்கப்பட்டவர்களும்‌ அம்புகளால்‌ அளை .க்கப்பட்டவர்களு 
மான்‌ அவ்விருவர்களும்‌ முள்ளம்பன்‌ றிகளபோல்‌ காணப்பட்டார்கள்‌, 
அரசரே! பொன்கட்டிய புங்கமுளள அம்புகளால்‌ நான்குபக்கங்களி 
லும்‌ நிறைக்கப்பட்டவர்களான ௮வவிருவரும வர்ஷாகாலத்தில்‌ மின்‌ 
மினிப்பூச்சிகளால்‌ சூழப்பட்ட இரண்டு மாங்கள்போல்‌ விளங்கினார்‌ 
கள்‌. அம்புகளால்‌ ஈன்குவிளக்கப்பட்ட எல்லா அங்கற்களுடனுல்‌ 
கூடியவர்களும்‌ மஹ்ரரதர்களுமான அவ்விருவரும்‌ கோபம்கொண்ட 
௮0 


௬௩௪ பரி மஹாபாரதம்‌, 


வர்களாடிக்‌ கொள்ளிக்கட்டைகளால்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ சூழப்பட்ட 
இரண்டு யானைகள்போல்‌ யுத்தத்தில்‌ காணப்பட்டார்கள்‌, மஹாரா 
ஏசே ! பிறகு, மசாரகனான ஸோமதத்தன்‌ யுத்தத்தில்‌ யுயுதானனு 
டைய பெரிய வில்லை ஓர்‌ அர்த்தசர்திரபாணத்தால்‌ அறுத்துப்‌ பிறகு 
இருபத்தைந்து பாணங்களால்‌ அவனையும்‌ அடித்தான்‌. 'விரைய 
வேண்டியஸபயத்தில்‌ விரைந்து மறுபடியும்‌ பத்துப்பாணங்களா 
லும்‌ அடித்தான்‌. “பிறகு, ஸாத்பச அதிக வேகமுள்ளதான வேறு 
வில்லை எடுத்து ஐந்து பாணங்களைப்‌ பிரயோடுத்து ஸோமதத்தனை 
விரைவாக அடித்தான்‌, மன்னரே ! பிறகு, ஸாத்ய5ி உரக்கச்‌ சிரித்துக்‌ 
கொண்டு வேறு ஒரு பல்லத்தால்‌* பாஹ்லீகனுடைய பொன்மயமான 
கொடியையும்‌ அறுத்தான. ஸோமதத்தனும்‌ கொடி தளளப்பட்டதைக்‌ 
கண்டும்‌ மனங்கலங்காமலே சைனேயனை இருபத்தைஈது பாணங்க 
ளால்‌ நிரப்பினான்‌. ஸாத்வதனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு வில்லா 
சரியான ஸோமதத்தனுடைய வில்லைக்‌ கூர்மையுள்ள பல்லத்தினாலும்‌ 
க்ஷாரப்ரத்தினாலும்‌ அறுத்தான்‌. அரசரே ! பிறகு, தந்தங்கள்‌ ஒடிந்த 
யானைபோன்ற அந்த ஸோமதத்தனுடையதேகத்தில்‌ பொற்புங்கமுள்ள 
வைகளும்‌ படிந்த கணுக்களுள்ளவைகளுமான நூறு பாணங்களால்‌ 
பலவாறு நிறைத்தான்‌, பிறகு, மஹாசதனும்‌ மஹாபலசாலியுமான 
ஸோமதத்தன்‌ வேறுவில்லைக்‌ கையில்‌ எடுத்‌ து அம்புமழையினால்‌ ஸாத்‌ 
யை மூடினான்‌, ஸாத்யகியும்‌ அதிசு கோபம்கொண்ட யுத்தத்தில்‌ 
ஸோமதத்தனை அடித்தான. ஸோமதத்தனும்‌ ஸாத்யகியைப்‌ பாண 
ஸமூகத்தினால்‌ பீடிச்தான்‌, மன்‌ ஸாத்வதனுக்காகப்‌ பத்‌ துப்பாணங்‌ 
களால்‌ பாஹ்லீகனுடைய குமாரனான ஸோமதத்தனை அடித்தான்‌, 
ஸோமதத்தனும்‌ மனங்கலங்கா தவனாடிக்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ 
பீமனை அடிததான்‌. பிறகு, பிமஸேனன்‌ ஸாத்வதனுக்காகப்‌ புதிதும்‌ 
உறு தியுள்ள அம்‌ கோரமுமான பரிகாயுதத்தை ஸோமதத்தன்மார்பில்‌ 
பிரயோடுத்தான. வேககே தாடு வருகின்ற அம்‌ பயங்காமானகாட்சியுள்ள 
துமான அந்தப்‌ பரிகாயுதத்தைக்‌ கெளரவன்‌ சிரித்துக்கொண்டே யுத்‌ 
தத்தில்‌ இரண்டாகவெட்டினான்‌ இரண்டாக அறுக்கப்பட்ட அம்‌ இரும்‌ 

னாற்செய்த இம்‌ பெரிதுமான அந்தப்‌ பரிகாயுதமான து வஜ்ராயுதத்தி 

ல்‌ பிளக்கப்பட்ட மலையினுடைய பெரியசிக்ரம்போலக்‌ சீழேவிழுக்‌ 
தது. அரசரே ! பிறகு, ஸாத்யகியானவன்‌, யுத்தத்தில்‌ ஸோமதத்த 
இடைய வில்லை ஒரு பல்ல த்‌ தினாலும கையுறையை ஓது பாணங்களா 
லும்‌ அறுத்தான்‌. ஓ! பாரதரே ! பிறகு, சிறந்த குதிரைகளையும்‌ 
ரான்கு பாணங்களால்‌ பிரேதரா ஜனுடைய ஸமீபத அக்கு அனுப்பி 


அோணபர்‌.வம்‌. ௬௩ 


னை, புருஷஸ்சேஷ்டனன சினிபுங்கவன்‌ ஈன்றாகச்‌ சிரித்துக்கொ 
ண்டே கணுக்கள்பதிவாயுள்ள பல்லத்தினால்‌ ஸார தியினுடையதலையை 
அவன்‌ சரிரத்தினின்று கொய்தான்‌. "அரசரே ! பிறகு, ஸாத்வதன்‌ 
(ஸோமகத்தனை லட்சியம்வைத்து) ம ஹாகோசமானதும்‌ ஜ்வவிக்னெற 
அச்நிபோன்றதும்‌ புங்கத்திற்‌ பொன்கட்டியதும்‌ சாணைக்கல்லில்‌ இட்‌ 
டப்பட்டதுமான ஓரம்பைப்‌ பிரயோகித்‌ தான. பாரதரே ! பலசாலி 
யான சைனேயனால்‌ விடப்பட்ட தும்‌ கோரமானதும்‌ சிெறந்ததுமான 
அந்த அம்பானது அந்த: ஸோமதத்தனுடைய மார்பில்‌ விரைவாக 
விழுக்தது. ம ஹாராஜரே ! ஸாதவகனால்‌ அதிகமாக அடிக்கப்பட்ட 
வனும்‌ மஹாரதனும்‌ மஹா பாகுமலமுளளவனுமான அர்த ஸோம 
தத்தன கீழேவிழுந்தான்‌/ உயிரையும்‌ இழந்தான்‌, அந்த ரண்களத்தில்‌ 
அர்த ஸோமதத்தன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு ம ஹாரதாகள பெரிய 
அம்புமழையினால்‌ யுயுதானனை எதிர்த்து அருகில்‌ நெருங்கினார்கள்‌, 
மஹாராஜரே ! _யுயுதானன்‌ அம்புகளால்‌ முடப்படுவதைக்‌ கண்டு 
யுதிஷ்டிரரும்‌ மற்றப்‌ பாண்டவர்களும்‌ எல்லா பரபதீரகர்களும்‌ பெரிய 
னேனையுடன்‌ துரோணருடைய ஸஷேணையின்‌ ௮௬ல்‌ ஓடிவர தார்கள்‌, 
பிறகு; யு இஷ்டிரர்‌ கோபம்கொண்டு பார தீவாஜர்‌ பார்த்‌ அக்கொண்டிருக்‌ 
கும்பொழுே த உமமைச்சேர்ந்தவர்களுடைய பெரிய சேனையைப்‌ பாண 
ங்களால்‌ இரத்தியடி. த்தார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ ளைனயங்களை த்‌ அசத்தியடிப்‌ 
ப்தைப்‌ பார்த்துத்‌ துரோணா கோபத்தினால்‌ கண்கள மிகக்‌ சிவந்தவ 
ராஇ யுதிஷ்டிரரை வேகத்‌ இடன்‌ எதிர்த்‌ துச்சென்றார்‌, பிறகு, அந்தத்‌ 
அரோணர்‌ அதிகக்‌ கூர்மையுள்ள எழு அம்புகளால்‌ யுதிஷ்டிரரை அடிக்‌ 
தார்‌. யுதிஷ்டிரரும்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு ஓர அபாணங்களால்‌ (அவரை) 
திருப்பியடி ததனர்‌. ஈனறாக அடிக்கப்பட்ட மிக்க பா 


குபலமுளள 
அரோணர்‌ இரண்டு கடைவாய்களையும்‌ நக்கிக்கொண்டு யு திஷ்டிரரு 
டையகொடியையும்‌ வில்லையும்‌ அறுத்தார்‌, வில்‌ அணுக்‌ கபபட்டவரும்‌ 


ராஜசிரேஷ்ட்ருமான யு திஷ்டிரரும்‌ விரையவேண்டியகால தீதில்‌ விரைபவ 
சாகி வேகத்துடன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ திடமான வேறொரு வில்லைக்‌ 
கையில்‌ எடுத்தார்‌, பிறகு, யுதிஷ்டிரராஜர்‌ ஆயிரம்‌ பாணங்களால்‌ 
குதிரைகளோடும்‌ ஸாம தியோடும்‌ தீவஜத்தோடும்‌ ரகீக்கோமடிம்‌ கூடின 
அரோணமரை அடித்தார்‌. ௮௮. ஆச்சர்யமாயிருக்‌ 2௮. பரதங்ரேஷ்‌ 
டே ! பிறகு, பாணங்களுடைய வீழ்ச்சியால்‌ ஈனறாகப்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
அரோணா ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ துன்பத்தை அடைந்து சத்‌ இன்‌ 
நடுவில்‌ உட்கார்ந்தார்‌. பிராம்மணோத்தமரான அவர்‌, பிறகு ஒரு 
முகூர்த்தகாலத்திற்குள்‌ பிரஜ்ஞையை அடைக்து மிக்க கோபாவேசம்‌ 


க்கள்‌ ஸ்ரீ மஹாபர்ரதம்‌, 


கொண்டவரா வாயு௮ஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோடுத்தார்‌, பாரதரே ! வீர்‌ 
யமுள்ள யுதிஷ்டிரர்‌ யுத்‌ தத்தில்‌ கலங்காமல்‌ அந்த வாயவ்யாஸ்‌ திர த்தை 
வாயவயாஸ்‌ திர தீதினாலேயே ௮சையாமலிருக்கச்செய்தார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ 
பிராம்மணரான துரோணருடைய நீண்ட வில்லையும்‌ அறுத்தார்‌, க்ஷத்‌ 
இரியர்களை த்‌ துகைப்பவரான துரோணர்‌ பிறகு வேறோரு வில்லைக்‌ 
கையில்‌ எடுத்தார்‌. குருபுங்கவரான யுதிஷ்டிரர்‌ அதனையும்‌ கூர்மை 
யுள்ள பல்லங்களால்‌ அறுத்தார்‌. பிறகு, வாஸுுதேவா குந்தீபுத்திர 
ரான யுதிஷ்டிரரைப்பா த அ, யு திஷ்டிரரே ! மஹாபாகுபலமுள்ள 
வரே ! யான்சொல்வதைக்‌ கேளும்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! நீர்‌ துரோண 
ருடன்‌ யுத்தஞ்செய்வதை நிறுத்திவிடும்‌ . எப்பொ முதும்‌ உம்மைப்‌ 
பிடிக்கும்விஷயத்தில்‌ யுத்தாங்கத்தில்‌ இவர்‌ முயற்சிசெய்துகொண்‌ 
டிருக்றோ. உமக்கு இவருடன யுத்தமானது தகுந்ததென்‌ று யான்‌ 
எண்ணவில்லை. இவரைக்‌ கொல்வதற்கென்றே ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்ட 
வனே இவரைக்‌ கொல்வான்‌, ஆதலால்‌, ஆசார்யரை விட்டுவிட்டு ராஜா 
லான துரியோதனனிருக்குமிடத்திற்கு நீர்‌ செல்லவேண்டும்‌, அரசன்‌ 
ுசசனோடன்றோ போர்புரியவேண்டும்‌ ? அரசனல்லாதவனோடு போர்‌ 
புரிவதென்ப து ஒருவராலும்‌ விரும்பப்படுவ தில்லை. கெளந்தேயரே ! 
ஸஹாயனான என்னுடன்கூடின கனஞ்சயலும்‌ ரதிகசிரேஷ்டனான பீம 
னும்‌ கெளரவர்களோடு போர்புரியும்பொழுதே, நீர்‌ யானை களாலும்‌ குதி 
ரைகளா லும்‌ ரதங்களாலும்‌ சூழப்பட்டவராகி அங்குபோய்ச்‌ சேரும்‌' 
என்று சொன்னார்‌. தாமராஜாவான யுதிஷ்டிரா வாஸுஈதேவ௫ுடைய 
வார்த்தையைக்கேட்டு ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ ஆலோசித்த, பிறகு, பகை 
வரைக்‌ கொல்பவனான பீமன்‌ உம்மைச்சோந்தவர்களான யுத்தவீரர்‌ 
களை அழித்‌ துக்கொண்டு வாயைத்திறந்திருக்கும்‌ அந்தகன்போல்‌ 
விளங்குமிடத்அக்கு விரைவாகச்‌ சென்றார்‌. அவர்‌ பெரிதான ரதத்தின்‌ 
ஒலியினால்‌ பூமியை ௭ திரொ லியடையும்படி செய்துகொண்டும்‌ முது 
வேனிற்காலத்தின்‌ முடிவில்‌ மேகம்போல்‌ (தம்‌ ஸிம்மகாதத்தினால்‌) 
பத்துத்‌ திக்குக்களேயும்‌ முழங்கச்செய்‌தகொண்டும்‌ சத்துருக்களை 
நாசம்செய்கன்ற பீமனுடைய பின்பக்கத்தைப்‌ , பற்றிக்கொண்டார்‌. 
ஐயா ! துரோணரும்‌ இரவின்‌ தொடக்கத்தில்‌ நாண்‌ கையில்‌உரையும 
ஒலியினால்‌ உம்முடைய ஸைன்யல்களை ஒலியுள்ளவைகளாகச்‌ செய்து 
கொண்டு பாண்டவர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ நாசஞ்செய்தார்‌, 


ய 


துரோண்பர்வம்‌. ௬௩௦ 


நூற்றறுபத்துகான்காவது அத்யாயம்‌. 
கடா த்‌.ஃ சவதப ர்வ ம்‌ (தோடர்ச்சி.) 


அவளு 


(இரண்ட சேனைகளிலும்‌ விளக்கக்கள்‌ ஏற்றியது.) 


அரசரே ! கோரமான தும்‌ பயத்தை உண்டுபண்ணுகிற தமான 
யுத்தம்நேர்்து, உலகமான அ இருளாலும்‌ புழுதியினாலும்‌ மூடப்பட்‌ 
டிருக்கவே, யுத்தத்தில்‌ நிற்கின்ற யுத்தவீரர்கள்‌ ஒருவசையொருவர்‌ 
பார்த்‌ துக்கொள்ள முடியவில்லை. அனுமானத்தாலும்‌ குறிப்புக்களா 
லும்‌ மனிதர்கள்‌ யானைகள குதிரைகள்‌ இவைகளுடைய நாசத் துடன்‌ 
கூடியதும்‌ மயிர்பொடிக்கச்‌ செய்வதுமான அவ்விதயுத்தம்‌ விருத்தி 
படைந்தது. அரசருள மிகச்றெக்தவரே! வீரர்களான துசோணர்‌, கர்‌ 
ணன்‌, கிருபர்‌ இவர்களும்‌ பீமன்‌, திருஷ்டத்யும்னன, ஸாத்படி இவர்‌ 
களும்‌ ஒருபக்ஷதீ தார்‌ மற்றொருபக்ஷூதிதாருடைய சேனைகளைக்‌ குழப்பி 
னார்கள்‌. அந்த மஹார தர்களால்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ வதம்செய்யப்படு 
இன்ற சேனைகள்‌ இருளால்‌ மூடப்பட்ட அந்தயுத்தகளத்தில்‌ கான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ ஓடின. மஹாராஜே ! எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ ஒடுகின்‌ 
ற்வர்களும மனநிலைதவறினவர்களுமான அந்த யுத்தவிரர்கள யுத்தரங்‌ 
கத்தில்‌ ஓடும்டொழுஅம்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. உமதுபுத்தி னுடைய 
ஆலோசனையினால்‌ நடந்தயுத்த த்தல்‌ மிகநெருங்கின இருளில்‌ ஆயிரம்‌ 
மஹார தர்கள்‌ பகுத்தறிய முடியா தவர்களாகி ஒருவரையொருவர்‌ 
கொன்றுகொண்டார்கள்‌. பாரதரே! பிறகு, எல்லாச்சேனை களும்‌ சேனை 
க்காவலாளர்களும்‌, அரதயு தீ தரங்கமான து இருளால்‌ மூடப்பட்ட 
பொழு, மஇிமயக்கமுற்றார்கள்‌!' என்‌ றுசொன்னான்‌. திருதராஷ்டிரன்‌, 
ஸஞ்சய ! குழப்பப்படுகின்றவாகளும்‌ பாண்டவர்களால்‌ பராக்ரம 
மழிக்கப்பட்டவர்களும்‌ நெருங்னெ இருளில்‌ முழுகுகின்றவர்களுமான 
உங்களுடையமனம்‌ அப்பொழுது எந்த நிலைமையிலிருந்தது ? ஸஞ்‌ 
சய! அவவாறு உலகம்‌ இருளால்‌ மூடப்பட்டிருக்கும்‌ ஸமயத்‌ தில்‌, 
சத்‌ துருக்களுக்காவது நம்முடையஸைனியத்துக்காவது எவ்வாறு பிர 


காசம்‌ உண்டாயிற்று?! என்‌ றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


பிறகு; துரோணா, மரித்ததுபோக மிகுகதிருக்கின்ற படைக்‌ 
ளெல்லாவற்றையும்‌ ஸேனுபைதிகளையும்‌ பார்த்துக்‌ கட்டளையிட்டு மறுபடி 
யும்‌ அணிவகுத்தார்‌. அரசரே ! ராத்திரியில்‌, முற்புறத்தில்‌ துசோண 
ரும்‌ பின்பக்கத்தில்‌ சல்யனும்‌ துசோணபுத்திரரும்‌ கிருதவர்மாவும்‌ 


௬௩௮) பர்‌ மஹ்ர்பர்ரதம்‌, 


ளெளபலனும்‌ நிற்க, ரச்ஜாவான அர்யோதனன்‌ தானே எல்லாச்சேளை 
களையும்‌ பா.துகாத்‌. துக்கொண்டு சுற்றிவந்தான்‌, அரசரே! துர்யோ . 
தீனன்‌ இனிமையானவார்த்தையை முன்னிட்டு எல்லாக்காலாட்படை 
களையும்‌ பார்த்து, 'நீங்களெல்லோரும்‌ உத்தமமான ஆயுதங்களைக்‌ ஜே 
வைத .அவிட்டுக கைகளால்‌ ஜீவலிக்கின்ற புந்தங்களைப்‌ பிடியுங்கள்‌! 
என்று கட்டளையிட்டான்‌. சாஜூரேஷ்டனால்‌ ஏவப்பட்ட அவர்கள்‌ 
பிறகு களிப்புடன்‌ இிவர்த்திகளைப்‌ பிடித்தார்கள, தேவர்களும்‌ ரிஷி 
களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ தேவரிஷிகளுடைய கூட்டங்களும்‌ வித்யாதரர்‌ 
களும்‌ அப்ஸாஸுஃகளுடைய கூட்டங்களும்‌ யக்தாகளும்‌ உரகர்களும்‌ 
கின்னார்களும்‌ நாகர்களும்‌ ஸக்தோஷத்‌ தஅடன்கூடி ஆகாசத்திலிருர்‌ து 
கொண்டு திபங்களைப்‌ பிடித்தார்கள்‌, கெளரவ பாண்டவாகள்நிமித்த 
மாக நாரதரிஷியினாலும்‌ பர்வதரிஷியினாலும்‌ விசேஷமாக அழைக்கப்‌ 
பட்டிருக்க திக்குததேவதைகளிடமிருர்‌ து வருகின்ற கல்ல வாஸளை 
யுளள தைலத்துடன்கூடின தீபங்களும்‌ காணப்பட்டன, மறுபடியும்‌, 
அணிவகுக்கப்பட்ட அந்தச்‌ சேனையானது இரவில்‌ அக்னியின்‌ ஒளி 
யினாலும்‌ அதிக விலைமதிப்புள்ள திவ்யமான ஆபரணங்களா லும்‌ ஜ்வ 
வித துக்கொண்டு வர அவிழுகின்ற ஆயுதங்களாலும்‌ விளங்யெது. 
அந்த ராத்திரியுத்தத்தில்‌ அந்தப்‌ பாண்டவர்களாலும கெளரவாகளர 
லும்‌ ஒவ்வொரு ரதத்திலும்‌ ஐந்து ஐந்து திபங்களும்‌ ஒவ்வொரு 
யானையின்மீ தும்‌ மூன்று மூன்று திபங்களும்‌ ஒவ்வொரு குதிரையின்‌ 
மீதும்‌ ஓவ்வொரு பெரிய தீபமும்‌ அமைக்கப்பட்டன, உம்முடைய 
சேனையைச்‌ சக்ரெமாகப்‌ பிரகாசிக்கச்செய்ன்ற எல்லாத்‌ தீபங்களும்‌ 
ஒரு க்ஷணத்தில ஏற்றப்பட்டன. திபங்களையும்‌ எண்ணெயையும்‌ 
கையில்கொண்டவர்களான காலாட்களால்‌ பிரகாசிக்கும்படி. செய்யப்படு 
இன்றவைகளும்‌ ஒன்றுக்கொன்று உதவுகின்‌றவைகளுமான எல்லாச்‌ 
சேனைகளையும்‌ ஆகாயத்தில்‌ மின்னல்களால்‌ விளங்குகின்ற மேகங்கள்‌, 
போல்‌ இரவில்‌ கண்டார்கள. ராஜேர்திரரே ! சேனையான து பிரகாடிப்‌ ' 
பிக்கப்பட்டி ருக்கும்ஸமயத்தில்‌ பொற்கவசமபூண்ட அரோணர்‌ அக்னி 
போல்‌ சத்துருக்களை த்‌ தீவிக்கச்செய் தகொண்டு நடுப்பகலை அடைக்‌ 
திருக்கிற சூரியன போல்‌ விளங்கினார்‌. அந்த யுத்தத்தில்‌ பொன்னாபர 
ணங்களிலும்‌ (அணிந்துள்ள) பொற்காசுகளிலும்‌ ஈத£கமான விற்களி 
லும்‌ துவைர்த ஆயுதங்களிலும்‌ தீபாக்நியினுடைய பிர திபிம்பங்கள்‌ 
அப்பொழு அ உண்டாயிருந்தன, அஜம்ட னுடைய வம்சத்தில்பிறந்த 
வரே! உறிகட்டித்‌ தூக்கிக்கொண்டுவரப்பட்ட கதைகளும்‌ மாசற்ற 
பரிகங்களும்‌ அங்கும்‌ இங்குமாக லஞ்சரிக்கின்ற ரதங்களும்‌ பாண்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௬௧௯ 


களும்‌ சக்திகளும்‌ பிர இபலிக்கின்ற திபஜ்வாலைகளால்‌ மறுபடியும்‌ மறு 
படியும்‌ தீபங்களை உண்டுபண்ணின, அரசரே ! அர்த யுத்தாங்கத்தில்‌ 
யுத்தம்செய்கின்ற வீசர்களுடைய குடைகளும்‌ சாமரங்களும்‌ கத்தி 
களும்‌ அவ்வாறே பிரகாசிக்இன்ற பெரிய கொள்ளிகளும்‌ அசைடின்ற 
பொன்மீலைகளும்‌ அப்பொழுது விளங்னெ. அரசரே ! அப்பொழுது 
சஸ்திரக்களுடைய காந்திகளாலும்‌ தீபங்களுடைய காந்திகளாலும்‌, 
விளங்குவதும்‌ ஆபாணங்களுடைய காநதிகளால்‌ விளக்கப்பட்டுளள து 
மான அந்த ஸைன்யமானது மிக்க ஒளியுடன்‌ கூடியதாயிருகத து. 
அந்தரணகளத்தில்‌ அவைந்தவைகளும்‌ இரத்தத்தினால்ஈனைந்தவைகளூ 
மான ஆயுதங்களும்‌ வீரர்களால்‌ அசைக்கப்பட்ட கவசங்களும்‌ மாரிக்‌ 
காலத்தின்‌ தொடக்கத்தில்‌ மின்னல்‌ தாயத்தில்‌ ஒளியை உண்டுபண்‌ 
ணுவதுபோலப்‌ பிரகாசமான ஒளியை. உண்டுபண்ணின. (அயுதங்க 
ளால்‌) விரைவாக அடிக்கப்படிவதினால்‌ மிக நடுக்கமுற்றவர்களும்‌ 
கொல்லுகின்றவர்களும்‌ வேகத்தோடு வருகின்றவர்களுமான யுத்தவிரர்‌ 
சுளுடைய முகங்கள்‌ அப்பொழுது காற்றினால்‌ அலைக்கப்பட்ட பெரிய 
தாமரைப்‌ புஷ்பங்கள்போல்‌ விளங்கின. பரதகுலத்தில்‌ தோன்றின 
வரே ! மரங்களால்‌ அடர்ந்த பெருங்காடான து பற்றியெரியும்பொழு 
சூரியனுடைய ஒளியும்‌ ஈசிக்கும்படி ।ரெொகாசிப்பதுபோல அந்தச்‌ 
சேனையானது அப்பொழுது மிக்க பயங்கரமாகவும்‌ பயங்கரமான 
ரூபமுள்ள தாகவும்‌ பிரகாசித்தது. நன்றாக ஜ்வலிக்கின்ற நம்முடைய 
சேனையைக்கண்டு பார்த்தர்கள்‌ விரைவுடன்‌ எல்லாப்‌ படைகளிலும்‌ 
இருக்கி ற காலாட்கூட்டங்களையும்‌ திபம்பிடிப்பதின்பொருட்டு ஏவினார்‌ 
கள்‌, அந்தக்‌ கூட்டங்களும்‌ அவ்வாறே தீபங்களைப்‌ பிடி த்தன, ஓவ்‌ 
வொரு யானையின்மீதும்‌ ஏழு ஏழு தீபங்கள்‌ அமைக்கப்பட்டன, ஓவ்‌ 
வொரு ரதத்திலும்‌ பப்பத்துத்‌ தீவாத்திகள்‌ வைக்கப்பட்டன. குதி 
சைகளின்மீது இரண்டு இரண்டு பாதங்கள்‌ போடப்பட்டன, நான்கு 
பக்கங்களிலும விலாப்புறங்களிலும்‌ கொடி.களிலும்‌ பின்பக்கங்களி 
லும்‌ வேறு விளக்குக்களும்‌ போடப்பட்டன. முழுச்சேனைகளி லும்‌. 
இரண்டு விலாப்பக்கங்களிலும்‌ சிலரும பின்புறத்திம சிலரும்‌ முன்‌ 
புறத்திற்‌ சிலரும்‌: நான்குபக்கங்களிலும சிலரும்‌ அவ்வாறே ஈடுவிற்‌ 
சிலரும்‌ பிரகாசிக்க ன்ற விளக்கைக்‌ கையில்கொண்டு அந்தப்‌ பாண்டுபு த்‌ 
இரருடைய சேனையைப்‌ பிரகாசிக்கசசெய்தார்கள்‌. இரண்டு சேனை 
களிலும்‌ வேறுமனிதர்கள்‌ ஜ்வலிக்கின்ற திபங்களைக்‌ கையில்கொண்டு 
மத்தியில்‌ ஸஞ்சரித்தார்கள்‌. யானைகளோடும்‌ சதங்களோடும்‌ குதிரைக்‌ 
கூட்டங்களோடும்‌ சேர்ந்திருக்கன்ற எல்லாச்‌ சேனைகளிலுமுள்ள 


௬௫௦ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


காலாட்கூட்டங்கள்‌ ஜ்வலிக்கின்ற தீபங்களைக்‌ கையிற்பிடி த்தவர்களாக 
உம்முடைய சேனையையும்‌ அவ்வாறே பாண்டவ வீரர்களால்‌ நான்கு 
பக்கத்திலும்‌ காக்கப்பட்டிருக்கிற சேனையையும்‌ பிரகாடிக்கச்செய்தார்‌ 
கள்‌. காந்திகளைப்‌ பரப்புனெற தும்‌ கரணங்களுள்ளதுமான சூரியகர 
கத்தினால்‌ காக்கப்பட்ட அக்னிபோல்‌ திபத்துடன்‌ அவ்வாறு “ஜ்வவிக்‌ 
நினற அந்தப்‌ பாண்டவசேனையுடன்‌ கூடிய பலமுள்ள உம்முடைய 
சேனையும்‌ மிக்க ஒளிபெருந்தியதாயிற்று. அந்த இருதிறத்துச்‌ சேனை 
களுடைய தீபகாக்திகளும்‌ பூமியையும்‌ இகாயத்தையும்‌ எல்லாத்‌ திக்‌ 
குக்களையும்‌ தாண்டி விருத்தியடைந்தன, அந்தப்‌ பிரகாசத்தினால்‌ 
பாண்டவாகளுடைய சேனையும்‌ உம்முடைய சேனையும்‌ மிக்க ஒளி 
டொருந்தினவாயின. அரசரே / தேவலோகத்தை அளாவுன்ற ௮௩ 
தப்‌ பிரகாசத்தினால்‌ அறிவிக்கப்ப_டவர்களான 6 தவர்களுடைய கூட்‌ 
டங்களும்‌ கந்தர்வர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, அஸு-ரர்கள, ஸித்தர்கள்‌ இவர்க 
ளுடைய கூட்டங்களும்‌ எல்லா ௮ப்ஸரஸ்‌இரீகளும்‌ வந்தடைந்தார்கள்‌, 
தேவர்களாலும்‌ கந்தர்வர்களாலும்‌ யக்ஷர்கள்‌ அஸுரூேஷ்டர்கள்‌ 
அப்ஸரஸுுகள இவர்களுடைப கூட்டங்களாலும்‌ கொல்லப்பட்டு வீர 
ஸ்வர்க்கத்தில்‌ ஏறுகின்ற சூரர்களாலும்‌ நிறைக்கப்பட்ட அந்த யுத்த 
களமான அ தேவபூமிக்கு ஒப்பாயிற்று. ச தங்களாலும்‌ குதிரைகளா லும்‌ 
யானை களாலும்‌ சூழப்பட்ட தும்‌ திபங்களால்‌ பிரகாசிக்கின்ற தும்‌ கோப 
முள்ள விீரர்களோடுக.டியதும்‌ அடிக்கப்பட்டு ஓடுகின்ற குதிரைக 
ளோடுகூடியதும்‌ அணிவகுக்கப்பட்ட தேர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ 
யானைகளையுமுடையதுமான அந்தப்‌ பெரிய சேனையான த அணிவகுக்‌ 
கப்பட்ட தேவாஸ-௦7 ஸைனயம்போலிருந்த அ, சக்தியாயு தங்களுடைய 
கூட்டங்களாகிற பெரிய சுழல்காற்றுளள தும்‌ மஹாரதங்களாகிற 
மேகங்களையுடைய தும்‌ யானை குதிரைகளுடைய சப்தங்களாறெ இடி 
முழக்கமுள்ளதும்‌ சஸ்திர ஸமூஹங்களாறெ ழையுள்ள தம்‌ இரத்த 
மாகிற. நீர்த்தாரையையுடையதுமான அத்தகைய ரத  துர்த்தினமா 
னது இரவில்‌ உண்டாயிற்று. ரேந்திரரே ! அந்த ரததுர்த்‌இன த்தில்‌ 
பிராம்மணமுக்கியரும்‌ மகாபலசாலியுமான துரோணா நெருப்புப்‌ 
போலப்‌ பாண்டவர்களைத்‌ தவிக்கச்செய்‌ துகொண்டு வாஷாகாலத்து 
முடிவில்‌ நடுப்பகலையடைந்து கிரணங்களால்‌ ஜ்வலிக்கும்‌ சூரியன்போல 
இருக்தார்‌. 


ET வச்சயருாகம்‌ பன பட அக்‌ வரகவிவக வடைய அனபப வளைய வளை பர பூ கைம்‌, பையப்‌ அ —- அ அஷ. 
்‌ மேகங்களால்‌ சூரியன மறைக்கப்பட்ட தினம்‌. 


அரேோர்ணபர்வம்‌, ஆச௫க்‌ 


நூற்றறுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌, 
கடோத்கசவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்ச) 
ட 
(ஸங்குலயுத்தம்‌.) 

புழு தியினாலும்‌ இருளாலும்‌ மூடப்பட்டிருந்த உலகமானது 
அப்பொழு அ பிரகாசப்படுத்தப்பட்டபிறகு, வீரர்கள்‌ பரஸ்பரம்‌ வதஞ்‌ 
செய்வதில்‌ விருப்ப முள்ளவர்களாக வந்தார்கள்‌, ராஜரே ! அவர்கள்‌ 
ரணகளத்தில்‌ ஒன்றுசேர்ந்து சஸ்திரங்களையும்‌ ஈட்டிகளையும வாட்களை 
யும்‌ தரித்து ஒருவருக்கொருவர்‌ திக்கிழைத்‌ து ஒருவரைஒருவர்பார்த்‌ 
துக்கொண்டார்கள்‌. பாரதரே ! அப்பொழே அ நான்குபக்கங்களி லும்‌ ஜ்வ 
லிக்கன்றவைகளும்‌ மணிகளிழைக்கப்பட்டவைகளும்‌ பொற்பிடிக 
ளுள்ளவைகளும்‌ ௪௩த தைலங்களால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவைகளும காந்தி 
யினை அதிகமாகப்‌ பிரகாசிக்கன்றவைகளுமான தேவகரநதர்வர்க 
ஞூடைய தீபமு தலான ஆயிசக்கணக்கான தீபங்களால்‌ ரணபூமியான.து 
நவக்ர ஹங்களால்‌ ஆகாயம்‌ விளங்குவ துபோல்‌ விளங்கியது, ஊழிக்‌ 
காலத்திலே எரிக்கப்படுகின்ற பூமிபோல்‌ ஈன்றாக ஜ்வலிக்கின்ற கொள்‌ 
ளிக்கட்டைகளால்‌ ரணபூமியான அ விளங்கிற்று. மழைச்காலத்து ராத்‌ 
திரியில்‌ மின்மினிப்பூசசிகளால்‌ சூழப்பட்ட மாங்கள்போல நான்குபக்‌ 
கங்களிலும்‌ அதத்‌ நிவட்டிகளால எலலாத திக்குக்களும பிரகாசிப்‌ 
பிக்கப்பட்டு விளங்கின. பிறகு, தனித்தனியாகக்‌ காலாட்கள்காலாட்‌ 
களோடும யானைவீசராகள்‌ யானைவீரர்களோடும்‌ குதிரைவிரர்கள்‌ குதிரை 
விரர்களோடும்‌ ரதிகர்கள்‌ ிறநத ரதிகர்களோடும்‌ ஊக்கத்துடன்‌ போர்‌ 
புரிவதற்காக எதிர்த்தார்கள்‌. கோரமான அத்தகைய ராத்திரியின்‌ 
தொடக்கத்தில்‌ உமது புத்திரனுடைய கட்டளையினால்‌ ௪ துரங்களேனைக்‌ 
கும்‌ பெரிதான யுத்தம்‌ நோரதது. மஹாராஜரே ! பின்பு, அர்ஜுனன்‌ 
விசைபவனாக எல்லா அரசர்களையும்‌ நாசஞ்செய்‌ அகொண்டு கெளரவர்க 
என்று சொன்னான்‌. திருதராஷ்‌ 
டிரன்‌, “ஸஞ்சய.! கோபங்கொண்டவனும்‌ ஒருவரா இம ஜயிக்கமுடியா த 
வனும்‌ (பகைவரைப்‌) பொழுவதனுமான அந்த அர்ஜுனன்‌ என்‌ புத்‌ 
இரனுடைய சேனையில்‌ பிரவேசித்தவுடன்‌ உங்களுடைய மனம்‌ எந்த 
நிலைமையிலிருந்தது ? பகைவர்களைப்‌ பிடிக்கிறவனான அர்ஜுனன்‌ 
கெளரவசேனைகளில்‌ பிரவேசித்தவுடன்‌ போர்வீரர்கள்‌ என்னசெய்தார்‌ 


’ உட 
ளுடைய சேனையை நாசமசெயதான ' 


கள்‌ ? இர்யோதனனும்‌ அச்சமயத்‌ துக்கு எந்தச்செய்கையைத்‌ தகுந்த 
தென்று எண்ணினான்‌ ? சுவேகவாஹனன்‌ பிரவே?த்தவுடன்‌ யுத்தத்‌ 
௮௧ 


௬௪௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


தில்‌: அந்த - வினைப்‌ பகைவர்களை அடக்குறெ எந்த வீரர்கள்‌ எதிர்த்‌ 
தார்கள்‌ ? துரோணரை எவர்கள்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌ ? விரர்களைக்‌ கொல்‌ 
'ஓுபின்ற அரோணருடைய வலப்பக்கத்திலுள்ள' ஸைன்யத்தை எவர்‌ 
கள்‌ ரகூஷித்தார்கள்‌ ? இடப்பக்கத்திலுளள ஸைன்யத்தை எவர்கள்‌ 
ரக்ஷித்தார்கள்‌ ? வீரர்களை விசேஷமாக வதம்செய்கின்ற அுரோண்ருக்கு 
எந்த வீரர்கள்‌ பின்புறத்தில்‌ இருந்கார்கள்‌. ' யுத்தத்தில்‌ சத்துருக்களை 
நாசஞ்செய்னெற அவருடைய முன்பக்கத்தில்‌ எவர்கள்‌ சென்றார்கள ? 
ஜயிக்கப்படா தவரும்‌ பெரிதான வில்லேப்பிடித்‌ தவரும்‌ ௩7 சரேஷ்டரும்‌ 
வீர்யமுள்ளவரும்‌ ரதமார்க்கங்களில்‌ ஈர்த்தனம்செய்னெறவர்போன்றவ 
ரும்‌ பாஞ்சாலர்சளுள்‌ நுழைநக்தவரும்‌ கோபமுற்று அக்கனிபோலப்‌ 
பாஞ்சால ரதிகர்களுடைய கூப்‌ டங்களை அம்புகளால்‌ 2 எரித்தவருமான 
துரோணர்‌ எவ்வாறு மணமஈடந்தார்‌? ஸுூத! நீ பகைவர்களையே 
மனக்கவலையற்றவர்களும்‌ ஜயிக்கப்படா தவர்களும்‌ ஸக்தோஷமுள்‌ ளவர்‌ 
களும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸாமர்த்‌ தியமுள்ளவர்களுமாகச்‌ சொல்லு கய்‌, 
என்னைச்சேர்க் கவர்களை அவ்வாறு சொல்லவில்லை. யுத்தங்களில்‌ என்‌ 
னைச்சோந்தவர்களைக்‌ கெல்லப்பட்‌டவர்களென்றும்‌ பிளக்கப்பட்டவர்க 
ளென்றும்‌ சிதற அடிக்கப்பட்டவர்களென்றும்‌ ரதிகர்களை ரதங்களை 
இழச்தவர்களாசச்‌ செய்யப்பட்டவர்களென்றும்‌ சொல்லுகரு.ப்‌” என்று 
கேட்க, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


“மஹாராஜ?ை! அன்று இரவு முழுவதும்‌ யுத்தம்செய்வதில்‌ விருப்‌ 
பழுற்றிருக்கிற துரோணரின்‌ அபிப்பிராயத்னைதையறிக்து துர்யோ தனன்‌ 
தனக்கு ஸ்வ தீனப்பட்டவர்கள/யிருக்கிற பிரா தாக்களையும்‌ கர்ணனை 
யும்‌ விருஷஸேன னையும்‌ மச்சராஜனையும்‌ துர்த்தர்ஷனையும்‌ தீர்க்கபாகு 
வையும்‌ இன்னும்‌ அவர்களே நுஸரித்துவர்தவரகளையும்‌ நேக்கி, 
“ப்ராக்ரெமசாலிகளான நிங்கள்‌ அனைவரும்‌ முயற்சியுடன்‌ துரோண 
ரைப்‌ புன்புறத்தில்‌ காக்கக்கடவிர்‌. கிருதவர்மா வலப்பக்கத்திலுளள 
சேனையையும்‌ அவவாறே சல்லியன்‌ இடப்பக்கத்திலுள்ள சேனையையும்‌ 
காப்பாற்றவேண்டும்‌' என்று சொன்னான்‌. திரிகர்த்தர்களுள்‌ மரித்தவர்‌ 
கள்போக மிகுந்திருக்கற மஹாரதர்களான சூரர்களனைவரையும்‌ உம்‌ 
முடைய குமாரன்‌ முன்னின்று காக்கும்படி. ஏவினான்‌. அவன்‌, 4 ஆசார்‌ 
யர்‌ மிகுந்த முயற்சியுளளவராக இருக்கிழுரன்றோ ? பாண்டவர்களும்‌ 
அதிக முயற்சியுள்ளவர்களாக இருக்கிறார்கள்‌, சத்து ருக்களைக்கொல்லு 
இன்ற அவரை யுத்தத்தில்‌ மிகுந்த முபற்சியோடு காக்கக்கடவிர்‌, 
அவரோ பலசாலி; யுத்தத்தில்‌ கைச்சுறுசுறுப்புள்ளவர்‌; பிரதாபசாலி; 


தியமோணபர்வம்‌, ௬௪௧ 


தேவர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ வெல்வர்‌; ஸோமகர்களோடுகூடின பாண்‌ 
வர்களை ஜயிப்பதில்‌ ஸந்தேசும்‌ என்ன இருக்கிறது ? ம ஹாசதர்களான 
8$ங்களெல்லோரும்‌ ஒன்றுகூடி ௮ இகழுயற்சியுள்ளவர்களாக, மஹாரத 
னும்‌ பாஞ்சாலராஜகுமாரனுமான திருஷ்டத்யும்னனிடத்திலிருர்‌ த 
துரோனைரைக்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌. பாண்டவ சேனாவிரர்களுள திருஷ்‌ 
டதியும்னனைத்தவிசத்‌ துரோணரை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்‌ துப்போர்புரியக்‌ 
கூடிய வேறு ஒருவனை நாம்‌ காணவில்லை, ஆதலால்‌, எல்லாவிதத்தாலும்‌ 
பாரத்வாஜரைக்‌ காப்பதையே கருதுகழேன்‌. அவர்‌ நன்றாகப்‌ பாதுகாக்‌ 
கப்படுவசேயாகில்‌ பாண்டவர்களையும்‌ ஸோமகர்களையும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களை 
யும்‌ கொல்வார்‌. பிறகு, படைமுகத்தில்‌ எல்லா ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ 
கொல்லப்பட்டார்களாகில்‌ யுத்தத்தில்‌ திருஷ்டத்பும்ன்னை த்‌ துரோண 
புத்திரா கொல்வார்‌. ஸமசயம்‌இல்லை. அவ்வாறே, மஹாரதனான ராதே 
யன்‌ அரஜாுனனைக்கொல்வான. திகைைகொண்டவனான நான யுத்தத்‌ 
தில்‌ பீயஸேனனை “ஜயிப்பேன்‌. சக்தி குறைக்தவர்களான மிகுர்திருக்கற 
பாண்டவர்களை (௩மது) போர்வீரர்கள்‌ வலிந்து கொன றுவிவோர்கள்‌, 
அப்படிப்பட்ட இர்தஜயமான த நெடுங்காலம்‌ பிரகாசமாயிருக்கும்‌. ஆத 
லால, யுத்தத்தில்‌ மஹாரதரான துரோணபையே காப்‌ ரா ற்றுங்கள்‌ எனறு 
கூறினான்‌. பாதசிரேஷ்டரே ! உம்முடைய புத்திரனான துரியோதனன்‌ 
இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு அந்தப்‌ பயககாமான இருளில்‌ ஸைன்யத்‌ 
தைக்‌ கட்டளையிட்டான்‌. பரதர்களிற்‌ கறநதவரே ! பிறகு, ராத்திரியில்‌ 
இரண்டு சேனைகளுக்கும்‌ பரஸ! ரம்‌ ஜயிக்க வேண்டுமென்கிற விருப்‌ 
பத்தோடு கோரமானயுத்தம நடந்தது. ாஜுமனன்‌ கெளரவசேனையை 
யும்‌ கெளரவாகள்‌ அாஜுனனையும்‌ பற்பல விதமான அயுதச்குவியல்க 
ளால்‌ பரஸ்பரம்‌ நன்றாக அடித்தார்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ தரோணபுத்திரர்‌ 
க ஹுக்கள்‌ படிந்துள்ள அம்புகளால்‌ பாஞ்சாலராஜனையும்‌ துரோணர்‌ 
ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ மூடி னார்கள்‌, பாரதரே ப ஒருவசையொருவர்‌ கொல்‌ 
ஓுகன்ற பாண்டவ பாஞ்சால ளைன்யங்கள கெளரவர்கள்‌ இவர்களின்‌ 
துன்பத்தாலுண்டாகிய பெரிய சப்தமானது தோன்றியது. அந்த இரவு 
முழுவதும்‌ அதிபயங்கரமாக நடக யுத்தமபோன்ற யுத்தமானது ஈம்‌ 
மாலும்‌ அவ்வா ற்‌ முன்னோகளா லும்‌ முனபு பாரககப்பட்‌_சேயில்லை, 


Gp 


வச ௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


நூற்றறுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
கடடோத்கசவதபர்வம்‌ (பெடர்ச்சி,) 


வ 
(க்நதவர்மா யுதிஷ்டிரரை வேன்றது.) 


அரசரே ! அப்பொழுது எலலாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ நாசத்தை 
உண்டுபண்ணுறெதான பயங்கரமான அந்த ராத்திரி யுத்தமானது 
நடக்கையில்‌, தர்மநந்தனரான யுதிஷ்டிரா பாண்டவர்களையும பாஞ்சால 
ர்களையும்‌ ஸோமகர்களையும்‌ பாரதி) நான்குபுறததிலும ஓடுங்கள்‌, 
துசோணசைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்கிற எண்ணத்துடனேயே எதிர்த்‌ 
இச்‌ செல்லுங்கள்‌! என்று சொன்னார்‌. அரசரே ! அரசரான யுதிஷ்டிர 
ருடைய வார்த்தையினாலே அந்தப்‌ பாஞ்சாலாகளும அவ்வாறே ஸ்ருஞ்‌ 
சயர்களும பயங்கரமான சப்தங்களை வெளியிட்டுக்கொண்டு துசோண 
மையே எதிர்த்துச்சென்றார்கள்‌. அரத யுத்தவிரர்களை' கால்கள்‌ ஸ௩தோ 
ஷத்தடன்‌ எதிரில்‌ ஸிம்மநா தம்செய்துகொண்டு சக்‌ திக்கும்‌ உத்ஸா 
கத் துக்கும்‌ பலத்‌ துக்கும தக்கபடி யுத்தத்தில்‌ எதாத்தோம. ஹ்ருதிக 
னுடைய குமாரனான கிருதவாமாவோ துரோணணைக்குறித்து எதிர்த்து 
வருஇன்ற யுதிஷ்டிரரை மதயானையை மதயானை எதிர்ப்பதுபோல்‌ எதி 
ர்த்து அருகில்‌ சென்றான்‌, மன்னரே ! நான்கு பக்கங்களிலும்‌ அமபு 
மழைகளைப்பொழிகினற ஸாத்யகியைக்‌ கெளரவனை பூரி யுத்தமுனை 
யில்‌ எதிர்த்தான்‌. வேந்தரே ! பிறகு, அரோணரை எதிர்க்க எண்ண 
முள்ளவனும மகார கனும பாண்டுபுத்திரனுமான ஸஹதேவனை ஸார்‌ 
யகுமாரனான காணன்‌ தடுத்தான்‌. பிறகு, வாயைத்திறந்துகொண்டிரு 
க்கும்‌ யமன்போல வருனெறவனும (தனக்கு) ம்ருத்யுவமான பீமஸே 
னனை த்‌ துரியோதனராஜன தானே எதிர்த்தான்‌. அரசரே ! யுத்தமசெய்‌ 
இிறவர்களூள்‌ சிறந்தவனும்‌ எல்லா யுத்தங்களிலும்‌ ஸமர்த்தனுமான 
ஈகுலனை ஸுபலபுத்திரனான சகுனி விரைவுடன்‌ தடுத்தான்‌. அரசரே! 
பிறகு, ரதிகர்களுள்‌ உத்தமனும்‌ ர தத்தோடு வருகின்றவனுமான சிகண்‌ 
டியைச்‌ சரத்வானுடைய குமாரமான இருபா சாரியர்‌ யுத்தத்தில எதிர்த்‌ 
தார்‌. மகாராஜரே ! பிறகு; மயிலுக்கு ஒப்பான நிறமுள்ள குதிரைகளு 
டன்‌ வருகின்‌ றவனும்‌ முயற்சியுடையவ னஅுமான பிர திவிக இியனை த்‌ இச்‌ 
சாஸனன்‌ முயற்சியுடன்‌ தடுத்தான்‌. மகாராஜரே ! பிறகு, அஸ்வத்தா 
மாவானவர்‌, எதிர்த்‌ துவருகன்றவனும்‌ அனேகமான மாயைகளை அறிக்‌ 
தவனும்‌ பீமஸேனகுபரானும்‌ ராக்ஷஸனுமான கடோத்கசனை எதிர்த்‌ 
அத்‌ தடுத்தார்‌. விருவஸேனனோ யுத்தாக்கத்தில்‌ தசோணரை அடைய 


தப ரோணபர்வம்‌. ௯௪௫ 


விரும்பிய மகாரதனான அருபதனை ஸைகியங்களோடும்‌ ' உதவிக்காக 
வந்துகொண்டிருக்‌இறவர்களோடும்‌ தடுத்தான்‌. பாரதரே ! துரோண 
ரைக்கொல்வதின்பொருட்டு வேகமாக வருகின்ற விராடனை மத்ரராஜ 
னை சல்யன்‌ அதிக கோபங்கொண்டு தடுத்தான்‌. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ 
தரோனைரை எதிர்க்க வேண்டுமென்கிற எண்ணத்தோடு வேகமா கவரு 
கின்ற ஈகுலகுமாரனான சதானீகனைச்‌ சிச்ரஸேனன்‌ அம்புகளால்‌ விரை 
வாசத்‌ ததெதான்‌. மகாராஜரே ! யுத்தம்பண்ணுநிறவர்களூள்‌ சிரேஷ்ட 
னும்‌ விரைவாக எ இர்த்‌துவருனெறவனும்‌ மகாரதனுபான அர்ஜுனனை 
ராக்ஷஸேந்திரனான அலாயுதன தடுத்தான்‌. அவவாறே, பெரி சானவில்‌ 
லைக்கையில்தாற்கியவரும யுததகளத்தில்‌ பகைவர்களைக்‌ கொல்லு 
வருமான . துரோணரைப்‌ பாஞ்சாலகுமா சனை திருஷ்டத்யும்னன்‌ 
மிக்க மனக்களிப்புடனே தடுத்தான்‌. அரசரே ! அவ்வாறே எதிர்த்து 
வருகின்ற மகாரதர்களான மற்றப்‌ பாண்டவஸேனாவீராகளை உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களான ரதிகர்கள்‌ பராக்கிரமத்தினால்‌ தடுத்தார்கள்‌. யானைமீ 
துள்ளவீரர்கள்‌ பெரும்போரில்‌ நூற்றுக்கணக்கா கவும்‌ ஆயிரக்கணக்கா 
கவும்‌ யானைகளுடனே விரைவாக எதிர்த்து யு.தீ.தம செய்றெவர்களாகக்‌ 
காணப்பட்டார்கள்‌. வேந்தரே ! முர்த்தராத்திரியில்‌ ஒன்றை ஒன்று 
துரத்துகின்ற குதிரைகள்‌ வேகத்‌ தினாலே சிறகுகளுளள மலைகள்போல்‌ 
காணப்பட்டன. மகாராஜரே ! குதிரைவீராகள்‌, ஈட்டி களையும சக்திகளை 
யும்‌ ரிஷ்டிகளையும்‌ கையிற்கொண்டும்‌ சனிக் தனியாக ஸிம்மரா தஞ்செய்‌ 
துகொண்டும்குதிரைவிரர்களுடன்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. அந்த யுத்தகளத்தில்‌ 
அனேக மனிதர்கள்‌ கதாயுதங்களோடூம உலக்கைகளோடும்‌ பற்பல சஸ்‌ 
இரல்களோடும ஒருவரையொருவர்‌ எ இர்த்தார்கள்‌, ஹருதிககுமார 
னான ௫௬ தவர்மாவோ மிக்க கோபங்கொண்டு பொய்கெருகின்ற கட்‌ 
லைக்‌ கரைதடுப்பதுபோலத்‌ தர்மகந்தனரான யுதிஷ்டிரரைத்‌ தடுத்தான்‌, 
யுதஷ்டிரரோ (அவனை) ஜந்துபாணங்களால்‌ அடித்து மறுபடியும்‌ இரு 
பதுபாணங்களாலடி.த்‌ து, (நில்‌, நில்‌ என்றும்‌ சொன்னார்‌. பெரியவரே 7 
இரு தவர்மாவோ மிக்க கோபங்கொண்டு ஒருபல்லத்தினால்‌ தர்மபுத்திர 
ருடையவில்லை அறுத்து ஏழு பாணங்களால்‌ அவரையும்‌ ௮டி.தி.கான்‌, 
பிறகு; மகாரதரான தர்மபுத்திரர்‌ வேவில்லை யெடுத்துக்‌ கருதவர்மா 
வைப்‌ பத்‌ துப்பாணங்களால்‌ இரண்டுகைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ அடித்தார்‌, 
பெருமானே ! ரணகளத்தில்‌ தார்மபுத்திரராலடிக்கப்பட்ட இரு சவர்மா 
வோ ஈடுக்கமுற்றுக்‌ கோபத்துடன்‌ ஏழுபாணங்களால்‌ (அவரை) அடித்‌ 
தான்‌, அரசரே ! யுதிஷ்டிரர்‌ அந்தக்‌ கருதவர்மாவினுடைய வில்லையும்‌ 
கையுஓற்யையும்‌ அறுத்துச்‌ சாணையில்‌ திட்டப்பட்ட கூர்மையுள்ள 


௬௪௬ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


ஜர்‌ அபாணங்களையும்‌ அவன்மீது பிரயோகம்‌ செய்தார்‌. அவ்வம்புகள்‌ 
பொன்னால்‌ சித்திரவேலைசெய்யப்பட்டதும்‌ மிக்க விலைபெற்ற துமான 
அவனுடைய கவசத்தை உடைத்துப்‌ புற்றில்‌ ஸாப்பங்கள்‌ நுழைவது 
போலப்‌ பூமியைப்பிளக்‌ துகொண்டு பிரவே?த்தன, அந்தக்‌ கிருதவர்‌ 
மா கண்ணிமைப்பொழு அக்குள்‌ வேறுவில்லைக்‌ கையிலெடுத்‌ த,த்‌௨ தர்ம 
புத்தரை அறுபதுபாணங்களாலும்‌ ஸாரதியை ஒன்பது பாணங்களா 
லும்‌ அடித்தான்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! அளவிடமுடியாதபராக்கிரமமுள்ள 
பாண்டவர்‌ பெரியவில்லை ரதத்தில்‌ வைத்தவிட்டு ஸர்ப்பத்‌தக்கொப்‌ 
பான சக்தியாயுதத்தை அர்தச்‌ கருதவர்மாவின்மீது பிரயோகித்தார்‌, 
பாண்டு புத்திரராலே எறியப்பட்ட தும்‌ ஸ்வர்ணத்தினால்‌ சித்திரவேலை 
செய்யப்பட்ட தமான அந்தப்‌ பெரிய சக்தியான து வலக்கையைப்பிளந்‌ 
தகொண்டு பூமியிற்‌ பிரவேசித்தது. இச்சமயத்திலேயே யுதிஷ்டிரா 
மீண்டும்‌ வில்லையெடுத்துக்‌ கணுக்கள்‌ உட்படிந்துள்ள அம்புகளரலே 
ஹார்ததிக்யனை மூடினார்‌. பிறகு; யுத்தத்தில்‌ சூரனும்‌ விருஷ்ணிகளுள்‌ 
இறந்த தேராளியுமான கிருதவர்மா யுதிஷ்டிரரை அரைநிமிஷத்தி 

னுள்‌ குதிரைகளையும்‌ ஸார தயையும்‌ தேரையுமிழந்தவராகச்செய்தான்‌. 
பிறகு, மூத்தவரான பாண்டவா கத்தியையும்‌ கேடகத்தையும்‌ கையி 
லெடுத்தார்‌. அவருடைய கத்தியையும்‌ கேடகத்தையும்‌ புக தரங்க த்தில்‌ 
திருதவாமா கூர்மையான பாணங்களால்‌ ஒழித்தான்‌, பிறகு, யுதிஷ்டிரா 
பொற்காம்புளள தும்‌ ஒருவராலும்‌ நெருங்கமுடியாததுமான தோமரச்‌ 
தை யுத்தத்தில்‌ கையிலெடுத்து விரைவாக அவன்மீது பிரயோகித்தார்‌. 
தர்மராஜருடைய கையினி று விடுபட்டு விரைவாக வருகின்றமந்தத்‌ 
தோமாத்தைக்‌ கைத்தேர்ச்சியுள்ளவனான கிரு தவர்மா புன்சிரிப்புடன்‌ 
இரண்டாக அறுத்தான்‌. பிறகு, அவன்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு யூத்த 
ரங்கத்தில்‌ அனேக அம்புகளைத்‌ தர்பபுத்திர்மிது வாரியிறைத்துக்‌ 
கூர்மையுள்ள ௮ம்புகளாலே அவருடைய கவசத்தையும்‌ உடைத்தான்‌. 
அரசரே ! அவனுடைய அம்புகளால்‌ மூடப்பட்ட இம மிக்க விலைபெற்‌ 
ற்துமான தர்மபுத்திருடைய கவசமான.து அகாயத்தினின்‌று ஈக்ஷத்‌ 
இரக்கூட்டம்‌ சிகறிவிழுவதுபோல்‌ யுத்‌ தீரங்கத்தில்‌ சிதறிவிமுந்த து, 
தீர்மநநீதனரான யுதிஷ்டிரர்‌ வில்அ லுக்கப்பட்டும்‌ ரதத்தை யிழர்தும்‌ 
கவசம்சிதறியும்‌ பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டும்‌ யுதிகாங்கத்தைவிட்டு 
விரைவாக ஓடினார்‌. இருதலர்மாவோ தர்மாதமாவான யுதிஷ்டிரரை ஜயி 
த்தி மகாத்மாவான துசோணருடைய சேனையையே 'மறுபடியும்‌ பாது 
காத்தான, 


தோணபர்வம்‌. ௬௪௭ 


நூற்றறுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
க டோத்கசவதபர்வ்ம்‌ (தொடர்ச்சி. 


(ஸாத்மகி பூரியைக்‌ ே சக ।ன்றதும்‌, ௮பமவத்தா மா கடோத்கசனை வேள்றதும்‌ 
பீமஸேனன்‌ துரியோதனனை அவமானம்‌ சோய்ததும்‌.) 


அரசரே! யுத்தரங்கத்தில, பூரியானவன்‌ எதிர்‌த்துவருன்ற 
வனும்‌ 7 இசர்களுள சிறந்தவனுமான ஸா த்யசியை, யானையைப்‌ பிரயா 
ணத்தினின்று தடுப்பதுபோலத்‌ தடுத்தான்‌, பிறகு, ஸாத்ய கோபம்‌ 
கொண்டு கூர்மையுளள ஓர துபாணங்களாலே பூரியை மார்பில்‌ அடித 
தான்‌. அவன்‌ மார்பினின்‌ ௮ம்‌ இரத்தடிபெருகயனு. அவ்வாறே, கெளர 
வன புத்தத்தில்‌ அடங்கா தமத ஙகொண்ட சைனேயனைக்‌ கூர்மையுள்ள 
பத்துப்பாணங்களால்‌ மார்பிலடித்தான்‌. மகாராஜரே ! அவளிருவரும்‌ 
கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ மிகச்சிவந்து குரோகத்தினால்‌ விற்களிலிருந்து 
நாணொலியுண்டாக்கப்‌ பாணங்களால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ மிகவும்‌ 
அடித்தார்கள்‌, மகாராஜரே ! கோபமுள்ளவர்களும்‌ பாணங்களைப்‌ 
பிரயோடிக்கனெறவர்களும்‌ யபனுக்கும்‌ அந்தகனுக்கும்‌ ஒப்பானவர்‌ 
களுமான அவ்விருவருடைய அம்புமழையானது மிக்கபயங்கரமா 
யிருந்தது. அரசரே ! அவ்விருவரும்‌ அம்புகளாலே ஒருவரையொருவர்‌ 
மூடிக்கொண்டு நின்றார்கள்‌. அந்த யுத்தமானது ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ 
ஸமமாயிருக்தது. மகாராஜ? ! பிறகு, கோபங்கொண்ட யுயுதானன்‌ 
உரக்கச்சிரித்து யுத்தத்தில்‌ மசாபலராலியான பூரியினுடையவில்லை 
அறுத்தான்‌. பிறகு, வில்‌௮றுக்கப்பட்ட அந்தப்பூரியை ஸாத்யஇ கூர்‌ 
மையுள்ள ஒன்பதுபாணங்களால்‌ மார்பில்‌ விரைவாக அடித்து, *சில்‌, 
நில்‌' என்றும்சொன்னான்‌. பகைவரை வாட்டிகின்ற அச்தப்பூரியான 
வன்‌ பலவானான பகைவனால்‌ ஈன்ுகலுடிக்கப்பட்டு வேறுவில்லைஎடு 
த்து ஸாத்வதனைத்‌ தருப்பியடித்தான்‌. வேந்தரே! புந்தப்பூரி ஸாத்‌ 
வதனை மூன்றுபாணங்களால்‌ அடித்து ஈகைத்துக்கொண்டு மிக்க 
கூர்மையுள்ள ஒருபல்லத்‌ இனால்‌ அவனவில்லையும்‌ அத்தான்‌, மகா 
ராஜரே / வில்‌௮.றக்கப்பட்டவனும்‌ கோபமூண்டவனுமான ஸா.த்யகி 
அவனது விசாலமானமார்பில்‌ மகாவேகமுளள சக்தியை எறிந்தான்‌, 
சக்தியினால்‌ தேகம்‌ ஈன்றாகப்பிளக்கப்பட்ட அந்தப்பூரி பிரகாசிக்கின்ற 
இர்ணக்களுடன்‌ ஆகாயத்தினின்று தற்செயலாகவிழுகின்ற அங்கார 
கனபோல உத்தமமானசதத்தினின்று சீழேவிழுக்கான்‌. சூரனான அர 
திப்பூரி கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு மகாரதரான அமவத்தாமா யுத்தத்‌ 


௬௪௮ ப்ரீமஹாயாரதம்‌, 


இல்‌ சைனேயனைக்குறித்து வேகத்தோடு எதிர்த்துவந்தார்‌. மன்னரே! 
அந்தத்‌ துரோணகுமாரர்‌ சைனேயனைப்பார்த்து, “நில்‌, நில்‌ எனறு 
சொல்லிக்கொண்டு மேகம்‌ மேருவின்மீ த (உழையைப்பொழிவ துபோலப 
பாணஸமூகத்தை அவன்மீது பொழிக்தார்‌. அரசரே! சைனேய 
னுடைய ரதத்தைக்குறித்து மிகு,த பரபரப்புடன்வருனெற* அந்த 
அங்வத்தாமாவைப்பார்த்து மகாரதனான கடோத்கசன்‌ ஸிம்மநாதம்‌ 
செய்துகொண்டு, {அரோணபுத்ரரே! நில்லும்‌; நில்லும்‌; என்னிடத்தி 
னின்று உயிரோடு மீண்டுபோகமாட்டீர்‌. இதோ யான்‌ உம்மை ஸிம்மம 
கடாமாட்டைக்கொல்வதஅபோலக்‌ கொல்லப்போகுறேன்‌. யுத்தரங்கத்‌ 
இல்‌, போரில்‌ உமக்குளள ஊக்கத்தை இப்பொழு அ நான்‌ போககுவேன '" 
என்று கூறினான்‌, சத்‌ துருவி ரர்களைக்‌ கொல்‌லுநன்றவனான ராக்ஷஸன்‌ 
கோபத்தால்‌ சவரதகண்களுடன்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு ஸிம்ம 
மானது ரிறகதயானையை எதிர்த்துவருவதுபோலக்‌ கோபத்தோடு 
அரோணபுத்திரரை எதிர்த்துவர்தான்‌. அவன்‌ மேகமான த நீர்த்தாரை 
களைப்பொழிவதுபோல ரதிகர்களூள்‌ சிறந்தவரான அமவ த்தரமாவின்‌ 
மீது ரதத்தின்‌ அச்சுக்கள்போன்ற பெரியபாணங்களைப்‌ பொழிந்தான்‌ 

துரோணபுத்திரர்‌ அந்தஅம்புமழை யைச சரித்‌ துக்கொண்டு ஸர்ப்பற 
களுக்கொப்பான அம்புகளால்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ விரைவாக நாசம்செய்‌ 
தார்‌; பிறகு. கூர்மையுளளவைகளும மர்மஸ்தானங்ளைப்‌ பிளக்கன்ற 
வைகளும்‌ விரை வாகச்செல்கின்றவைகளுமான அனேக அமபுகளாலே 
பகைவர்களை அடக்குசிறவனும்‌ ராக்ஷஸஸ்ரேஷ்டனுமான கடோதி 
கசனை நிரப்பினார்‌. மகாராஜா! யுத,தமுனையில்‌ பாணங்களால்‌ நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ நிறைக்சப்பட்ட அந்த ராக்ஷளன்‌; முள்ளமபன்றி முட்‌ 
களோடுவிளங்கியதுபோல விளங்கனொன்‌. பிறகு, பிரதாபசாலியான 
பீமலஸேனகுமாரள்‌ கோபமூண்டவனாக உக்ரமானவைகளும்‌ வஜ்ராயுத 
மும்‌ இடியுமபோன்ற காநதியுள்ளவைகளுமான அம்புகளால்‌ துரோண 
புத்திரரைபபிளரதான்‌, கூஷாரப்ரங்களாலும்‌ அர்த்தசந்திரபாணங்களா 
லும்‌ மிக்ககூர்மையுள்ள நாராசங்களாலும்‌ வரா ஹகாணங்களாலும்‌ 
நாளீகங்களாலும்‌ விகர்ணங்களாலும தரோணகுமாரர்மீது வர்ஷித்தான்‌, 

ஓப்பறற தும வஜ்ராயுதமும இடியும்போன்ற ஒலியுள்ள தும மேலே 
விழுகின்றதும்‌ மிகவும ஸூக்கமுடியாகதுமான அகதச்சரமாரியைக்‌ 
கோபங்கொண்டவரும பொறிகள்‌ கலக்கமடையாதவரும்‌ அதிகதேஜ 
ஸுள்ளவருமான அரோணபுத்திரர்‌, காற்று மகாமேகங்களை நரசஞ்‌ 
செய்வதுபோலக்‌ கோரமானவையும்‌ திவ்யாஸ்‌ திரமந்திரற்களால்‌ ஜபிக்‌ 
சப்பட்டவையுமான அம்புகளால்‌ நாசம்செய்தார்‌. மகாராஜரே ! பிறகு, 


அத ரோணபர்வம்‌. ௬௮௯ 
கொடியகரட்டியுள்ள தும்‌ போர்விரர்களுக்கு ஸூ தோஷத்தை கிரூத்தி 
ப்ண்ணுநறெதுமான வேறொருயுத்தம்‌ அகாயத்தில்‌ பாணங்களுக்கு 
நேர்க்ததுபோலாயிற்று. பிறகு, கான்குபக்கங்களிலும்‌ அஸ்திரங்கள்‌ 
மோதுவதினால்‌ உண்டுபண்ணப்படும்‌ நெருப்புப்பொறிகளால்‌ அந்த 
யுத்தழ்மியான அ ராத்திரியின்‌ அவக்கச்தில்‌ மின்மினிப்பூச்சியினால்‌ 
சூழப்பட்ட ஆகாயம்போல்‌ விளங்கியது. அந்தத்‌ தரோணகுமாரர்‌ 
பாணஸமூகங்களாலே இக்குக்களை மா ன்குபக்கங்களிலும்மூடி உமது 
புத்‌ * இரர்களுக்குப்‌ பிரியத்கைச்செய்வ தின்பொருட்டு ராக்ஷஸன்மீது 
வர்ஷித்தார்‌. பிறகு, யுத்தகளத்தில்‌ முன்பு இந்திரனுக்கும்‌ பிரஹ்‌ 
லாதனுக்கும்‌ யுத்தம்டந்ததுபோலத்‌ அரோணபுதரருக்கும்‌ ராக்ஷஸ 
னுக்கும்‌ மிகஇருண்டூள்ள நடுசிசியில்‌ யுத்தம்‌ தொடங்கியது, பிறகு, 
கடோத்கசன்‌ கோபங்கொண்டு யுத்தரண்கத்தில்‌ காலாக்னிக்கொப்பான 
பத்துப்பாணங்களால்‌ அப்வத்தாமாவை மார்பிலடி த்தான்‌. ராக்ஷஸ 
னால்‌ நீண்டபாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட மகாபலசாலியான அந்த 
அஸ்வத்தாமா போர்க்களத்தில்‌ காற்றால்‌ அசைக்கப்பட்ட மரம்போல்‌ 
நடுங்கனொர்‌. அவர்‌ யுத்தக்தில்‌ மூர்ச்சையடைந்து கொடிமரத்திலும்‌ 
சாய்ந்தார்‌. சாஜசே.! பிறகு, உமத சைனியமுழுமையும்‌, (ஜூ! அ] 
என்று அலறியது. அரசர்களெல்லாரும்‌, “த்ரோணபுத்திரர்‌ மாண்டார்‌ 
என்றே எண்ணினார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ அஸ்வத்தாமா அவ்விதநிலைமை 
யடைந்ததைக்கண்டு பாஞ்சாலர்களும்‌ ஸ்ருஞாயர்களும்‌ ஸிம்மகாதம்‌ 
செய்தார்கள்‌. சத்‌ துருக்களை ஹிம்ஸிப்பவனும்‌ மஹாபலசாலியுமான 
அஸ்வத்தாமா பின்பு பி னைவைபடைந்‌ து ெக்கையினால்‌ வில்லை ௩. அதி 
பாகப்பிடி த்துக்‌ கடோத்கசனை லக்ஷ்பம்வைக்துக்‌ காதுவரையில்‌ காண்‌ 
கயிற்றை இழுத்து யமதண்டம்போன்றதும்‌ கோரமான தும்‌ சிறந்தது 
மான ஓரம்பை விரைவாகப்‌ பிரயோஇத்தார, ராஜரே 7 புங்கமுளள உக 
இரமான அந்த உத்தமமான ௮ம்பானது அந்தராஷ்்ஸனுடைய மார்‌ 
பைப்பிளரந்‌ தகொண்டு பூமியிற்பிரவேசித்‌ ௪௮. மகாராஜ! யுத்தத்தில்‌ 
ஸமர்த்கரான துரோணபு,த்திரசால்‌ ஈன்றாகஅடிச்கப்பட்டவனும்‌ மஹா 
பலசாலியுமான -அர்தராக்ஷஸஸ்ரேஷ்டன்‌ ரதமத்தியில்‌ உட்கார்க்தான்‌, 
ஹிடிம்பை யின்மசன்‌ மயங்கியிருப்பதைக்கண்டு ஸாரதி விரைபவனாஇ 
யுத்தரங்கத்தில்‌ 'அங்வத்தாமாவின்‌ ஸமீபக்தைவிட்டு வேறிடத்திற்‌ 
குக்‌ கொண்டுபோனான்‌. மகாரதரான அரசோணபுத்திரர்‌ சாக்ஸூரோஷ்‌ 
டனான கடோத்கசனை யுத்தத்தில்‌ அவ்வாறு அடித்துவிட்டுப்‌ பெரிய 
ஸிம்மராதத்தோடு கர்ஜித்தார்‌. பாரதரே! உ௰தபுத்திரர்களாலும்‌ "எல்‌ 
லாயுத்தவிரர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட அஸம்வத்காமாவிலுடைய தேக 

G ௮௨ 


௬௫௦ பரீமஹாபா தம்‌. 


மானது மத்யான்னகாலத்தில்‌ சூரியன்போல ௮ திகமாக ஜ்வலித்த து. 
பாரத்வாஜருடையரா தத்தை எதிர்த்‌இயுத்தம்செய்ன்ற பீமஸேனனை த 
அரியோதனராஜன்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ நேரில்‌எதிர்த்து அடித்‌ 
தான்‌. ஐயா! பீமஸேனன்‌ அந்தத்துரியோதனனைப்‌ பத்துப்பாணங்க 
ளால்அடித்தான்‌, துரியோதனனும்‌ இருப.துபாணங்களால்‌ (அவனை) 
இருப்பியடி தீதான்‌. யுத்தபூமியில்‌ அம்புகளால்‌ மூடப்பட்டிருக்கிற அவ்‌ 
விருவரும்‌ அகாயத்‌ தில மேகஸகங்களாலே மூடப்பட்ட சந்திரனும்‌ 
சூரியனு' போலக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌, பரகசிரேஷ்டரே' பிறகு, அரி 
மோதனராஜன பீபனை ஐந்தபாணங்களால்‌ அடித்து, “நில்‌; நில்‌” என்‌ 
அம்‌ சொன்னான்‌. பீமன்‌ பத்தம்புகளாலே த/யோதனனுடைய வில்லை 
யும்‌ கொடியையும்‌ அறுத்துக்‌ கணுக்கள்படிவாயுள்ள கொண்ணுூறு 
பாணங்களால்‌ அவனையும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, பரத$ரேஷ்டனான அரி 
யோதனன்‌ கோபங்கொண்டு மிகப்பெரிகான வேறுவில்லையெடுத்து எல்‌ 
லாவில்லாளிகளும்‌ பார்தீதுக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே புத்தமுனையில்‌ 
கூர்மையான அம்புகளால்‌ பீமஸேனனை அடித்தான்‌, பீமஸேனன்‌ துரி 
யோதனனுடைய வில்லிலிருந்து 'விபட்டுவருசன்ற அந்தனம்புகளை 
நாசம்செய்து துரியோதனன்மீது இருபத்‌ தந்து க்ஷாத்ரகங்களைப்‌ 
பிரயோடுத்தான்‌, ஐயா. தரியோதனனோ மிகுர்சகோபங்கொண்டு பீம 
ஸேனனுடையவில்ல்‌ க்ஷாரப்சத்தினால்‌ அறுத்துப்‌ பத்‌ துப்பாணங்‌ 
களால்‌ திருப்பியடிக்தான்‌. பிநகு; மகாபலசாலியான பிமஸேனன்‌ 
வேறுவில்லையெடுத்துக்‌ கூர்மையுள்ள ஏழுபாணங்களரல்‌ விரைவாக 
ராஜாவான துரியோதனனை அடிக்கான்‌. மகாராஜ?! ஜபக்இனால்‌ பிர 
காசிக்கின்றவலும்‌ கமி ன வனுமான உம்மூடைய குமாரன்‌ கைதே 
ர்ந்தவன்போலப்‌ பீமளேனனுடைய அரக்கவில்லையும்‌ விரைவாக அணுத்‌ 
தான. அவ்வாறே இரண்டாவதையும்‌ மூன வதையும்‌ நானகாவதை 
யும்‌ ஐந்தாவதையும்‌ அறுத்தான. இவவாறு எரிக்கவகெகப்‌ பீம 
னுடையவில்லை அறுத்தான்‌. அப்படி அடிக்கடி விற்கள்‌ அ௮க்கப்படிங்‌ 
காலத்தில்‌, அந்தப்பிமன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ முழுதும உருக்கினாலாகிய 
தும்‌ நெந்த தமான ஒருசக்தியைஎ றிந்தான்‌. கெளரவன்‌ மிருத்யுவுக்கு 
ஸகோதரிபோன்ற அம்‌ ஜவலிக்கின்ற ௮க்னிஜ்வாலைபோன்றதும்‌ அகா 
யத்தின்‌ மத்தியைப்பிளர்‌ துகொண்டு வருவதுபோன்றதும்‌ அக்னிக்‌ 
குச்சமானமான காந்தியுள்ளதுமான அந்தச்சக்தியைத்‌ தீன்னிடம்வரு 
தவற்குள்ளேயே எல்லாஜனங்களும்‌ மகாபலசாலியான பீமஸேனனும்‌ 
பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்போதே மூன்றாகத்‌இண்டாக்கினான்‌. மகா 
ராஜே! பிறகு, பீமன்‌ துரியோகனனுடை.ய சதத்தைக்குறித்‌ இப பெரி 


திரோரோரணபர்வம்‌. ௬௫௧ 


தும்‌ மிக்க ஒளிபொருந்தியதுமான ஒருகதாயு தத்தை 'வேகத்தோடு 
சுழற்றியெஜிக்தான்‌. பிறகு, அந்தப்பெரி சான கதாயுதமானது யுத்த 
ரங்கத்தில்‌ உமதபுத்திரனுடைய குதிரைகளையும்‌ ஸாரதியையும்‌ மறு 
படி.யும்‌ அவனுடைய ரதத்தையும்‌ விரைவாக மாசஞ்செப்தது, ராஜே 
இரரே*. உமதபுத்தினே பீமனிடத்திலிருக்து பயர்து ஒளிர்‌ து மகா 
பலசாலியான ஈந்தகனுடைய வேறொரு சதத்தின்மீது ஏறிக்கொண்‌ 
டான, பிறகு, பீமன்‌ மகா ரகனான உம்மூ டைய புத்திரன்‌ மாண்டா 
னென்று எண்ணி இரவில்‌ கெளரவர்களை வெருட்டிக்கொண்டு பெரிய 
ஸிம்மநாகம்செய்தான . உம்முடைய ஸைனிகர்களும்‌, “அரசன்‌ மாண்‌ 
டான்‌' என்றே எண்ணினார்கள்‌. பிறகு, அல்குள்ள எல்லாவிரர்களும்‌ 
சான்குபக்கங்களிலும்‌, (அ. அ! என்று பெருங்கூச்சலிட்டார்கள்‌. அர 
சரே ! பயம்‌ தவர்களான அவவெல்லா வில்லாளிகளுடைய கூச்சலையும்‌ 
மகாபலசாலியான பீமளேனனுடைய ஸிம்மகாதத்தையுங்கேட்டு ராஜா 
வான யுதிஷ்டிரர்‌ துரியோகனன்‌ மாண்டானென்று எண்ணி, பிறகு, 
குர்திபுத்திரனான விருகோ தரனிருக்குமிடச்தித்கு விரைவாக வந்தார்‌. 
மன்னரே! பாஞ்சாலாகளும கேகயா களும்‌ மச்சமேசதீதார்களும்‌ 
ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ யுத்‌தஞ்செய்யவேண்‌ மென்ற விருப்பத்தினால்‌ எல்‌ 
லாவிகமான முயற்சியுட. னும்‌ துபரோண்ரையே எதிர்த்தார்கள்‌, பிறகு, 
அவ்விடத்தில்‌ துசோணருக்குச்‌ சத்துருக்களோடுி பெரிதான யுத்தம்‌ 
நேர்ந்தது, கோரமான இருளில்‌ மூழ்கி ஃருவசையொருவாவதஞ்‌ 
செய்கின்ற இருதிறகத்து வீரர்களுக்கும்‌ பெரும்போர்‌ நடந்தது, 


நூற்றறுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌, 
கடோத்கசவதபர்வம்‌ (தெடர்ச்சி,) 
க 
(கர்ணன்‌ ஸஹுதேவனைவேன்று அவனைப்‌ பரிகஸீத்ததும்‌, ச லயன்‌ 
விராடனை ஜயித்ததும்‌, அர்ஜுனன்‌ அலாயுதனை வேன்றதும்‌.) 

ஓ: அரசரே! பிறகு, தசோணமை ௪ திர்க்கவேண்டுமென்‌ று 
வருகின்ற ஸஹதேவனை யுத்தத்தில்‌ சூரியகுமாரனான கர்ணன்‌ தடுத்‌ 
கான்‌. ஸஹதேவனோ ராதேயனை ஒனபது பாணங்களர்ல அடித்துப்‌ 
படிந்த கணுக்களுள்ள பத்துப்‌ பாணங்களால்‌ மறுபடியும்‌ அடித்தான்‌. 
கை த்தேர்ச்சியுளளவனான காரணன்‌ கணுக்களபடிந்துள்ள அனேகம்‌. 


அம்புகளால்‌ அவனைத்‌ திருப்பியடித்து நாணேழ்றப்பட்டிருக்கிற அவ 


க பர்‌ மஹ்ர்பர்ரத்ம்‌. 


னுடைய வில்லையும்‌ சீக்கரமாகத்‌ துண்டித்தான்‌. பிறகு, பிரதாபசாலி 
யான மாத்ரீபுத்‌ திரன்‌ வேறுவில்லைக்‌ கையிலெடுத்து இருபது பாணங்க 
ளால்‌ கர்ணனை அடித்தான்‌. அஃது அச்சரியமாயிருந்த,து. காணன 
படிந்த கணுக்களுள்ள அம்புகளாலே அவனுடைய குதிரைகளைக்‌ 
கொன்று அவனுடைய ஸாரதியையும்‌ ஒரு பல்லத்தால்‌ விஃரவாக 
யமலோகத்திற்கனுப்பினான்‌. ரதச்தையிழரதவனான ஸஹதேவனோ 
கத்தியையும்‌ கேடகத்தையும்‌ கையிலெடத்தான்‌. கர்ணன்‌ அரித்துக்‌ 
சொண்டு அம்புகளாலே அவன்‌ கத்தியையும கேடகத்தையும்‌ நாசம்‌ 
செய்தான்‌, பிறகு, மிகுகத கோ பமூண்டவனான ஸஹதேவன்‌ கனமா 
ன தும்‌ மகாகோரமான தம்‌ பொன்னால்‌ சித்திரவேலைசெய்யப்பட்ட அம்‌ 
பெரிதமான ஒரு கதாயதத்தைச்‌ சூரியகுமாரனான காணனுடைய 
ரதத்சைக்குறித் துப்‌ பிரயோடிக்தான்‌. ஸஹதேவனாலே பிரயோக்‌ 
கப்பட்டு விரைவாக வருனெற அந்தக்கதையைக்‌ கர்ணன்‌ அம்புகளால்‌ 
தடுத்துப்‌ பூமியில்‌ தள்ளினான்‌. ஸஹதேவன்‌ கதாயுதம்‌ நாசம்செய்யப்‌ 
பட்டதைக்கண்டு விரைவுடன்‌ கர்ணன்மீது ஒரு சக்தியைப்‌ பிரயோ 
இத்தான. அதனையும்‌ அவன்‌ அம்புகளால்‌ அறுத்தான்‌. மகாராஜரே! 
பிறகு; ஸஹதேவன ௪ சர்த்துநிற்தின்ற கர்ணனைச்சண்டு பரபரப்‌ 
புடனே உத்தமமான ரதத்தினின ௮ விரைவாகப்‌ பாய்ந்து யுத்தரங்கத்‌ 
தில்‌ ஒரு தேருருளையைக்‌ சையிலெடுக அ ஸுதனான அந்தக்‌ கர்ணன்‌ 
மிது பிரயோகம்செய்தான்‌. வேகத்துடன்‌ வருனெற தும பிரயோக்‌ 
கப்பட்ட காலசக்கரம்போன்றதமான ரதசக்ரத்தை ஸ௫தபுத்திரன்‌ 
அனேகமாயிரம்‌ அம்புகளால்‌ அறுத்தான்‌, மகாதமாவான ஸு-தபுத்‌ 
இரனாலே அந்தச்‌ சக்ரம்‌ காசம்செய்யப் பட்டவுடன்‌ ஸஹதேவன்‌ கர்‌ 
ணன்மீது ஏர்க்காலையும்‌ பூட்டாங்கயிறுகளையும்‌ பலவிதமான முகத்‌ 
தடிகளையும்‌ யானைகளுடைய அங்கங்களையும்‌ அவ்வாறே குதிரைகளை 
யும்‌ மரித்த அனேக மனிதர்களையும்‌ எறிந்தான்‌. அவைகளைக்‌ கர்ணன்‌ 
அம்புகளால்‌ நாசம்செய்த।ன்‌. அவனுடைய அமபுகளால்‌ தடுக்கப்பட 
இன்ற மாத்ரிபுத்திரனை அந்த ஸஹதேவன்‌ தான்‌ அயுதமற்றவனா 
யிருத்தலை அறிந்து யுத்தத்தை விட்டுவிட்டான்‌. பரதளிரேஷ்டரே / 
ராதேயன்‌ ஸஹ்தேவனை க்ஷணத்திற்குள்‌ பின்தொடர்க்தோடி நகைத்து 
(பின்வரும்‌) சீல வார்த்தையை 2 ரைக்கலானான்‌ :பய௩தவனே ! மாத்ரி 
புத்ர! ரணகளத்தில்‌ சிரேஷ்டர்களான ச.திகாகளேரடு நீ போர்புரியாதே. 
ஸமானர்களோடு நீ போர்புரி. என்னுடைய வார்த்தையில்‌ நீ ஸந்தேகப்‌ 
படாதே' என்று சொல்லிவிட்டு, மேலும்‌ உக்சமான வில்லினாலே அந்து 
ஸஹதேவனைக்‌ குத்திக்கொண்டு மறுபடியும்‌ சொல்லலானான்‌. “மாத்ரி 


துரோணபர்வம்‌. ௬௫௩ 


புத்திர ! இதோ ௮ரஜுநனன்‌ சணகளத்தில்‌ கெளரவாகளோடு விரைவா 
கப்‌ போர்புசிகிறான்‌. அங்கு நீ செல்‌, அல்லது இஷ்டமுண்டானால்‌ 
வீட்டிற்கே செல்‌' என்றான்‌, 7 திகர்களுள்‌ சிறந்த கர்ணன்‌ ஸஹதேவனைப்‌ 
பார்த்து இவவாறு சொல்லிவிட்டுப்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
இவர்க£ரின்‌ சேனைகளை எரிப்பவன்போலிரும்‌ தகொண்டு ரதத்தோடு 
சென்றான்‌. அரசரே ! யுத்தத்தில்‌ ௪த்தருக்களைக்‌ கொல்லுசன்றவனும்‌ 
ஸத்யஸர்தனும்‌ மிக்க புகழுளளவனுமான கர்ணன்‌, கொல்லப்படக்‌ 
கூடிய நிலைமையை அடைந்திருக்கும்‌ ஸஹதேவனைக்‌ குந்தியின்‌ வார்த்‌ 
தையை நினை த்துக்‌ கொல்லவில்லை. வேந்தரே 7 (ரீறகு, காணனுடைய 
அம்புகளால்‌ பீடிக்கப்பட்‌ வனும்‌ அவனுடைய சொல்லம்புகளால்‌ 
தவிக்கும்படி செய்பப்பட்டவனுமான ஸஹதேவன்‌ மமைநொர்து உயி 
ரைவைத்திருப்பதில்கூட வெறுப்புற்முன்‌, ஜன க்களை நடுங்கச்செய்கிற 
வனை அந்தக்‌ காணனுடைய யுத்தக்‌ ரல்‌ மகா கனான ஸல ஹதேவன 
விரைந்து மகாபலசாலியான பநராலகுமாரனுடைய ரதத்தின்மீதேறி 
னான்‌. துரோணரை உத்தேரித்துச்‌ சேனையோடு விரைவாக வருகின்ற 
வில்லாளியான விராடனை மதரதேராதிபதியான சல்யன்‌ பாணஸழமூகங்‌ 
களால்‌ மூடினான்‌. அரசரே ! யுத்தத்தில்‌ திடமான வில்லைக்‌ கையில்‌ 
தாங்கினவர்களான மவ்விருவருக்குப முற்காலததில்‌ ஜூபாஸுரனுக்‌ 
கும்‌ இர்திரனுக்கும ஈடநததுபோன்ற யுத்தம்‌ உண்டாயிற்று. மகா 
ராஜரே ! பத்ரராஜன்‌ விரைபவனாகி ஸேனாபதியான விராடனைப்‌ படிந்த 
கணுக்களுள்ள அநேக அம்புகளால்‌ விரைவாக அடி தீதான்‌. அரசரே ! 
அந்த விராடராஜனுப தச்‌ சல்யனைக கூர்பையுளள ஒன்பதுபாணம்‌. 
களால்‌ திருப்பியடி தீது மறுபடியும்‌ எழுபத்துமூன்று பாணங்களாலும்‌ 
மறுபடியும்‌ நூறுபாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌ மதீரதேசாதிபன்‌ வீரா 
ட னுடைய ரதத்தில்‌ பூட்டியுள்ள கானகுகுதிரை களையும்‌ ஸார தியையுங்‌ 
கொன்று யுத்தத்தில்‌ இரண்டம்புகளால்‌ அவன கொடியையும அழுத்‌ 
அத்‌ தள்ளினான்‌. மகாரதனான விராடன்‌ குகரைகள கொல்லப்பட்ட 
ரதத்தினின்று விரைவாகத்‌ துள்ளிக்‌ குதித்து வில்லில்‌ காணொலி 
யெழுப்பிக்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளைப்‌ பிரயோகித்துக்கொண்டு நின்‌ 
ரூன்‌. பிறகு, சதார்சன்‌ தன்‌ ஸகோதரனான விராடன்‌ வாகனங்களை 
யிழந்ததைக்கண்டு எல்லா ஜனங்களும்‌ பாரத துக்சொண்டிருக்கும்பொ 
முதே (சல்யனை) ரதத்தோடு விரைவாக எதித்துவநதான, பீறகு, 
எ தீர்த்துவருகன்ற சதாநீகனை மகாயுததத தில்‌ மத்சராஜன்‌ அனேக அம்‌ 
புகளாலடித்து, யமலோசத்திற்கலுப்பினான்‌, விரனான அதச்‌ சதா 
நீகன்‌ தொல்லப்பட்டவுடனே, ரதிகசிபேஷ்டனான விராடன்‌ கொடியும்‌ . 


௬௫௫ ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌. 


மாலைகளும்‌ : கட்டியுள்ள அந்த ரதத்தன்மீதே விரைவாக ஏறினான்‌, 
பிறகு, விராடன்‌ கோபத்தினால்‌ இருசண்களையும்‌ புரட்டிவிழித்து இரு 
மடங்கான விக்ரெமத்துடன்‌ பாணங்களால்‌ மத்ரராஜனுடைய ரதத்தை 
விரைவாக மூடினான்‌. பிறகு, மத்ரதேசா திபன்‌ கோட ங்கொண்டு படிந்த 
கணுக்களுள்ள பாணத்தினால்‌ ஸேனை ததலைவனான விராடனை மார்பில்‌ 
தைக்கும்படி அடித்தான்‌. பரதசரேஷ்டரே ! நன்றாயடிக்கப்பட்ட அந்த 
விராடன்‌ ரதமத்தியிலுட்காாஈ து மிக்க மூர்ச்சையை அடைந்தான்‌, 
யுத்தத்தில்‌ அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்ட அ௮வ்விராடனை ஸாரதி யுத்த 
களத்தினின்று வேறிடத்திறகுக்‌ கொண்டுசென்றான்‌. பாரதரே. பிறகு 
போரில்‌ விளங்குந்தன்மையுள்ள சல்லியனால்‌ அனேக அம்புகளால்‌ 
கொல்லப்படுகின்ற அந்தப்‌ பெரிய சேனையானது இராக்காலத்தில்‌ ஓடி. 
யது. ராஜேந்திரரே ! அந்தச்‌ சேனை ஓடுவதைக்கண்டு வாஸுதேவ 
ரும்‌ தனஞ்சயனும்‌ சல்யனிருக்குமிடத்திற்குச்‌ சென்றார்கள்‌. ராஜரே ! 
ராக்ஷஸசிரேஷ்டனான அலாயுதன்‌ எட்டுச்‌ சக்கரங்களுள்ள தும்‌ குதிரை 
முகங்களும்‌ பயங்காபான காட்சுயுமுள்ள , பிசாசங்களோடுகூடிய தும்‌ 
கவெந்தவையும்‌ நனைந்திருக்கின்‌ றவையுமான கொடி த தஅணிகளுளள தும்‌ 
வெந்தமாலைகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ உருக்குமயமான தும்‌ கோர 
வடிவமுள்ள அம்‌ காடி த்தோலால்‌ மூடப்‌! ட்டதுமான உத்தமமான ரதத்‌ 
இன்மீதேறிக்கொண்டு அவ்விருவரையும்‌ எ ிர்த்‌தான்‌. அரசரே / விள 
ளப்பட்ட மைக்கொப்பான அந்க ராக்ஷஸன்‌, பயங்கரமான தும்‌ விசித்ர 
மான சிறகுகளுள்ள.தும்‌ கண்களைத்‌ திறந்திருப்பதும்‌ சப்திக்கின்றது 
மான இறந்த கழுகினால்‌ பிரகாசிக்கின்றதம்‌ தூக்கிகிறுத்தப்பட்ட 
கொடிமரமுள்ள தமான கொடியினாலே விளங்கின. அரசரே ! அலா 
யுதன்‌ அர்ஜுன னுடைய தலையில்‌ நூற்றுக்கணக்கான அம்புத்திரள்‌ 
களைப்‌ பொழிக்துகொண்டு எதிர்க்துவருகின்ற அஜுஈனனைக்‌ காற்றை 
மலைதடுூப்பதுபோலதி தடுத்தான்‌. பாரதரே ! அப்பொழு அ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருந்த ௪ ல்லாப்பிராணிகளுகச்கும்‌ பிரி தியையுண்டுபண்ணுகின்‌ ற 
தும்‌ கிருத்ரங்கள, காக்கைகள்‌, அண்டங்காக்கைகள்‌, கோட்டான்கள்‌, 
கங்கங்கள்‌, நரிகள இவைகளுக்கு ஆனந்த த்தையுண்டுபண்ணுகிறதும்‌ 
மிகக்குரூரமாயிருக்கின்ற அமான மகாயுத்தமானது அப்பொழுது நர 
னுக்கும்‌ ராக்ஷஸனுக்கும்‌: நடந்தது, பாரதரே அர்ஜுனன்‌ அந்த 
அலாயுதனை மூறுபாணங்களாலடி ததுக்‌ கூர்மையுள்ள ஒன்பதுபாணங்‌ 
களால்‌ அவன கொடியையுமறுத்து மூன்றுபாண.ங்களால்‌ ஸார தியை 
யுங்கொன்று பின்னும்‌. மூன்றுபாணங்களால்‌ (ஸாரதி உட்காருமிடமா 


இய) இரிவேணுகத்தையும௮த்து ஒருபாணத்தால்‌ வில்லைபுமறு த்து 


துரோணபர்வம்‌. ௬௫ட 


நானகுபாணங்களால்‌ நான்கு குதிரைகளையும்‌ நாசம்செய்தான்‌, அலா 
யூதன்‌ மறுபிடியும வேறுவில்லை எடுத்‌ து காணேற்றினான்‌. அதனையும்‌ 
அரஜுனன்‌ இரண்டாகத்‌ இண்டாக்கினான்‌; ரதத்தையிழர்தவனான 
அலாயுதனாலே கையிலெடுக்கப்பட்ட கத்தியையும்‌ ஒரு பாணத்தனால்‌ 
இரண்டாகத்‌ அண்டாக்கினான்‌, பாரதர்களில்‌ சிறந்தவரே ! பிறகு, 
பார்த்தன்‌ கூர்மையுளள கான்குபாணங்களாலே ராக்ஷஸசிரேஷ்டனை 
அந்த அலாயுதனை அடிகதான. அடிக்கப்பட்ட அந்த அலாயுதன்‌ 
பயத்தினால்‌ ஓடினான்‌. அரசரே ! 
ஜயித்‌ ௮ விரர்கள்மீதும்‌ யானைகுதிரைகளின்‌ ந தம பாணசமூ கங்களை 


வாரியிறைத்‌ துக்கொண்டு விரைவாகக்‌ துரோணாருகில்‌ வந்தான்‌. மகா 


அர்ஜுனன்‌ அந்த அலாயுதனை 


ராஜரே! புகழ்பெற்று பாண்டவனாலே, கொல்லப்படுகின்ற ஸைனிகர்‌ 
கள்‌ காற்றினால்‌ முறிக்கப்பட்ட மரங்களபோலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தார்‌ 
கள்‌. அரசரே! மகாபலசாலியான பல்குனனாலே அந்தக்‌ கெளரவ 
வீரர்கள்‌ நாசம்செய்யப்பமிம்பொழுது உமது புத்திரனுடைய சைனிய 


முழு தும்‌ புறங்காட்டி ஒடிய த. 


நூற்றறபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
கடடோத்கசவதபர்வம்‌ (தெட்ரசி,) 
(ஸங்தலயுத்தத்தை வர்ணித்தது.) 


(பாரதரே உம்முடைய சேனையை அம்புகளால்‌ விரைவாக எமிக்‌ 
இன்ற சதரமீகனை உமது குமானான சித்ரஸேனன தடுத்தான்‌. ஈகுல 
குமாரனும்‌ ஐந்‌ துபாணங்களால்‌ சித்‌/ஸேனனை அடி.க்‌,தான பகா ॥ஜமே. 
அகதச சத்திரஸேனனும்‌ கூர்மையுள்ள பத்துப்பாரைக்களாலே யுத்தத்‌ 
தில்‌ சதாநீகனைத்‌ திருப்‌ யெடித்‌ து மறுபடியும்‌ கூர்மையுள்ள ஒன்பது 
பாணங்களாலே அவனை மாங்லெடித்தான்‌. ஈகுலகுமாரனான சதானீகன்‌ 
மிகப்‌ பதிவான கணுக்களுள்ள அம்புகளாலே அந்தச்‌ சத்திஸேன 
இடைய கவசத்தைத்‌ தேகத்தினின்‌ ற நன்றாக ஈழுவிவிழும்படி செய்‌ 

ச ‘ ம்‌ ட ர, த 
கான்‌. அது அச்சரியமாயிருக்கலு. அரசரே! கவசத்தையிழக்க 
உமது புத்திரனான அந்தச்‌ சித்திரஸேனன காலத்தில்‌ சட்டையுரித்த 
ர்ப்பம்டோல்‌ மிகவும்‌ பிரகாகித்தான்‌. மகாராஜ! பிறகு, நகுல 
குமாரன்‌ யுத்தத்தில்‌ முயற்சியுளள சித்திஸேனனுடைய தவஜத்தை 
யும்‌ வில்லையும்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ அறுத்தான்‌. மகாராஜரே / 


யுத்தரங்கத்தில வில்‌ அறுக்கப்பட்டவனும்‌ கவசத்தை இழந்தவனு 


௬௫௬ ஸ்ரீமஹாப ரரதம்‌, 


மான அந்த்‌ மகாரதன்‌ சத்தருக்களைப்‌ பிளக்கும்‌ இறமையுள்ள வேறு 
வில்லைக்‌ கையிலெடுத்தான்‌, பிறகு, பரதர்களுள்‌ மகார கனான அந்தச்‌ 
சித்ாஸேனன்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு ஒன்ப.துபாணங்களால்‌ 
ஈகுலகுமாரனை அடித்தான்‌, பெரியவரே ! பிறகு, ஈரோத்தமனான 
சதாநீகனும்‌ மிகுந்த கோ! /ங்கொண்டு சித்திஸேனனுடைய ! நான்கு 

குதிரைகளையும்‌ ஸாரதியையும்‌ கொன்றான்‌. மகாரதனும பலசாலியு 

மான ரித்திரஸேனன்‌ _அுந்க ரதத்தினின்று அளளிக்குதித்து இருபத்‌ 
தைந்துபாணங்களால்‌ ஈகுலகுமானை அடித்தான்‌. யுத்தரங்கத்தில்‌ 
அவ்விதமான கார்யத்தைச்‌ செய்னெற அந்தச்‌ சித்திஸேனனுடைய 
ரத்னங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட வில்லை ஈகுலகுமா ரன்‌ ஓர்‌ அர்த்த 
சந்திரபாணத்தால்‌ அறுத்தான்‌. வில்‌ அஅக்கப்பட்டவனும்‌ ரதத்தையி 
முந்தவனும்‌ குதிரையையிழந்தவனும்‌ ஸாரதியை யிழக்தவனுமான 
அந்தச்‌ த்ரசேனன்‌ மகாத்மாவான கிருதவர்மாவினுடைய ரதத்தில்‌ 
விரைவாக ஏறிக்கொண்டான்‌, துரோணரை எதிர்க்கக்கருதினவனும்‌ 
பெரியசேனையுடன்‌ கூடியவனும்‌ மகாரதனுமான அரு! தனை விருஷஸே 
னன்‌ அப்பொழுது அனேக பாணங்களை (அவன்மீது) இறைத்துக்கொ 
ண்டு விரைவாக எதிர்த்தான்‌. குற்றமற்றவரே! யஜ்ஞ்ஸேனனோ மகா. 
னான கர்ணபுதானை யுத்தத்தில்‌ அறுபது பாணங்களால்‌ இரண்டுகைகளி 
லும்‌ மார்பிலும்‌ ௮டி.தீதான்‌, விருஷஸேனனோ மிகுந்தகோபங்கொண்டு 
ரதத்திலிருக்கன்ற யஜ்ஞ்ஸேனனைக்‌ கூர்மையுள்ள அனேகஅம்புகளா 
லே மார்பிலடி.த்தான்‌. மகா ராஜரே ! அம்புகளால்‌ அன்புறுத்தப்பட்ட 
௮ங்கங்களுள்ளவர்களும்‌ அம்புகளால்‌ நிறைக்கப்பட்ட மேனியையுடை. 
யவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ மூட்களால்கிறைச்‌ துள்ள 
இரண்டு முள்ளம்பன்‌ றிகள போல்‌ விளங்கினார்கள்‌, மகாயுத்தத்தில்‌ பொ 
ற்கட்டுள்ளவைகளும்‌ பளபளப்பான முனையுள்ளவைகளுமான அம்புக 
ளாலே கவசங்களுடைக்கப்பட்டவர்களும்‌ ரக்தவெள்ள த்தால்‌ ஈனைக்கப்‌ 
பட்டவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ மிகவும்‌ பிரகாரித்தார்கள்‌. ஸ்வர்ணம்‌ 
போன்றவர்களும்‌ விசித்திரமானவர்களும்‌ கல்பகவிருக்ஷன்கள்போல 
ஆச்சரியகரர்களுமான அவ்விருவரும்‌ பூத்திருக்கின்ற பலாசவிருகஷங்‌ 
கள்போல்‌ யுத்தகளத்தில்‌ மிகவும்‌ பிரகாடித்தார்கள்‌. அரச? ! பிறகு; 
விருஷஸேனன்‌ அருபதராஜனை ஒன்பதுபாணங்களாலடி த்து மறுபடி. 
யும்‌ எழுபது பாணங்களாலடித்துத்‌ திருமபத்திரும்ப மும்மூன்று 
பாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. மகாராஜசே ! பிறகு, ஆயிரக்கணக்கான 
அம்புகளைப்‌ பிரயோ௫ுக்கின்ற கர்ணபுத்திரன்‌ அப்பொழுது வர்ஷிக்‌ 
இன்‌ ற மேகம்போல்‌ பிரகாசித்தான்‌.. பிறகு, அருபதனோ கோபங்‌ 


துரோணபாவம்‌. ௬௫௭ 


கொண்டு விருஷஸேன அடைய வில்லைத்‌ அவைந்ததம்‌ கூர்மையுள்ள த 
மான பல்லத்தால்‌ இரண்டாகஅனணுத்தான்‌. அந்த விருஷஸேனன்‌ பொற்‌ 
பூண்கட்டப்பட்டதும்‌ புதியதும்‌ உறுதியாயிருக்கின்ற தமான வேறு 
வில்லைக்கையிலெடுத்‌ துப்‌ பளபளப்புளள அம்‌ துவைந்ததும்‌ நிட்டப்பட்‌ 
டதும் ச உறுதியாயிருப்பதுமான ஓரம்பை மும்புப்பெட்டியினின்று 
உருவி வில்லிற்பூட்டிக்‌ துருபதனைக்‌ குறிவைத்து ஸோமசகர்களெல்லோ 
ரையும்‌ பயமடையும்படி செய்துகொண்டு காதுவரையிலுமிழு,க்துப்‌ பிர 
யோகம்செய்தான்‌. அவ்வம்பான அ அவன்‌ மார்பைப்பிளக்‌துகொண்டு 
பூமியில்‌ பிரவேடித்த து. விருஷஸேன னுடைய 'அம்பினாலடி.க்கப்பட்ட 
இருப கரா ஜன்‌ 'மூர்ச்சையடை தான. ராஜேந்திரபே ப பாஞ்சாலர்களுள்‌ 
மகாரதனான துருபகராஜன்‌ தோல்வியடைந்தவுடனே ஸார,தியானவன்‌ 
தன்‌ கடமையை நினை தீதுக்கொண்டு யுத்தபூமியினின்று ௮வனை வேறி 
படத்திற்குக்‌ கொண்டுசென்றான்‌. வேந்தரே! பிறகு, பயங்கரமான அர்த்த 
ரக்‌ இரிவேல்யில்‌ அருபதனுடையசேனை அம்புகளால்‌ கவசங்களுடை 
க்கப்பட்டவையாகி விரைவாக யுத்தரங்கத்தினினறோடிய த, அந்த ஈடு 
நிசியில்‌ யுத்தபூமியான அ! நான்குபக்கங்களிலும்‌ போர்விராகளால்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்டு ஜவலிக்னெற தீபங்களாலே மேகங்களற்ற ஆகரயமானது , 
ஜயோ திர்மண்டலங்களால்‌ விளங்குவஅபோல விளங்கியது. மகாராஜரே! 
அவ்வாறே கீழேவிழுர்திருக்கன்ற தோள்வளைகளாலே யுதீதீபூமியான து 
வர்ஷாகாலத்தில்‌ மின்னல்களால்‌ மேகபளிள ச்குவதுபோல விளங்கியது, 
தாரகாசுரனுடையயுத் கத்தில்‌ இச்திரனிட.மிருஈ்‌ துபயக்து அசுரர்கள்‌ ஓடி 
னதுபோல ஸோமகர்கள கர்‌ 'அபுக்திரனிடமிருந்து பயந்து நானகுபக்கங்‌ 
களிலும்‌ஓடி.னார்கள்‌. மகாராஜசே. யுத்தகளத்தில்‌ அவனால்‌ பீடிக்கப்பட்டு 
ஓடெின்ற ஸோமகர்கள்‌ திபங்களால்‌ விளக்கப்பட்டு விளங்கினார்கள்‌. 
பாரதரே ! காணபுத்திரன்‌ யுத்தததில்‌ அவர்களவென்று உச்சிப்பொழு 
தையடைக்த சூரியன்போல விளங்கினான்‌. உமமைச்சோந்தவாகளும்‌ 
பிறரை சசேர்ந்தவர்களுமான ஆயிரக்கணக்கான அரசர்களுள்‌ பிரதாப 
சாலியான விருஷளேனன்‌ ஒருவனே ஜவலித்‌ துக்கொண்டுநின்றான்‌. 
அந்த விருஷசேனன்‌ ஸோமகர்களுள்‌ சூராகளான மகாரதர்களை யுத்த 
த்தில்‌ ஜயித்தவிட்டு யுதிஷ்டிரராஜரிருக்குமிடத்திற்கு விரைவாகச்‌ 
சென்று. பிறகு, கோபங்கொண்டவனும்‌ பலகவரையெரிப்பவனுமான 
பிரதிவிந்தியனை மகாரகலும்‌ உமது புத்திரனுமான துச்சாஸனன்‌ ரண 
களத்தில்‌ எதிர்த்தான்‌. அரசரே !' மேகங்களில்லாத ஆகாயத்தில்‌ புத 
னுக்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌ எதிர்ப்பு உண்டாவதுபோல அவ்விருவருக்கும்‌ 
ஆச்சரியமான ' தோற்றமுள்ள போர்‌ உண்டாயிற்று, மகாராஜரே! யு தீத 
௮௩ 


௬௫௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தீதில்‌ செய்யமுடியா தகாரியத்தைச்‌ செய்சன்றவனான பிரதிவிந்‌ இியனை 
உமது ஸைந்யத்திலுளள மகார தர்களும்‌ கொண்டாடினார்கள்‌. அச்சா 
ஸனன மூன்‌ றுபாணங்களால்‌ ௮வன நெற்றியில்‌ அடித்தான்‌, பலசாலி 
யும்‌ வில்லாளியுமான உமதபுத்திரனாலே மிசவும்‌ ' அடி க்கப்பட்டிருக்கி 
ன்ற மகாபாகுபலமுள்ள ரெதிவிந்கியன்‌ சொடுமுடிகளுடன்‌ கூடின 
மலைபோல்‌ வீளங்கினான. மகாரதனான பிரதிளிர்‌ நயன்‌ யுத்தத்தில்‌ அச 
சாஸனனை ஒன்பது பாணங்களாலடித்‌து மறுபடி யும்‌ ஏழுபாணங்களால்‌ 
௮டி.தீதான்‌, பாரதரே / உமது குமாரன்‌ ௮ந்தயுக்தகள தஇல்‌ ஒருவரா. 
அம்‌ செய்யமுடியாத காரியததைச்‌ செய்தான்‌. பிர இலி நியனுடைய 
குதிரைகளை உக்ரமான அம்புசனாலே அடி த.தச்‌ மேகள்ளி அவனு 
டைய ஸாரதியையும்‌ கொடிமாதை தீயும்‌ ஒருபல்லத்தினால்‌ நீழேதளளி 
னை. வில்லாளியான அந்கப்பிர திவிக தியனுடைய தேரினயும்‌ எளளள 
வெள்ளளவாக நாசஞ்செய்தான்‌. பிரபுவே ! கோபங்கொண்ட துச்சாஸ 
னன்‌ பதிவானகணுக்களுள்ள அம்புகளாலே கொடித்‌ துணிகளையும்‌ 
அம்பறாத்தூணிகளையும்‌ கடிவாளங்களையும்‌ பூட்டாங்கயிறுகளையும்‌ 
எளளளவெள்ளளவாகத்‌ அண்டாக்கினான்‌. தர்மாத்மாவான அநதப்பிர 
இலீந்தியன்‌ ரதத்தையிழந்து வில்லைக்கையில்பிடி தது நின்‌ றுகொண்டும்‌ 
மாற்றுக்கணக்காக அனேகம்‌ அமபுகளை யிறைத்துக்கொண்டும்‌ உமது 
புத்திரனோடு போர்புரிர்கான்‌. அவனுடையவில்லை உம்முடையகுமாரன்‌ 
ஒரு கஷாரப்சத்தினால்‌ அறுத்தான்‌, பிறகு, வில்‌ அறுக்கப்பட்ட பிரதி 
விர்தியனைப்‌ பத்‌துப்பாணங்களால அடி த்தான்‌, [திலிநசியன்‌ தேரிம 
ந்ததைக்கண்டு அந்கயுத்தகள த்தில்‌ மகா தர்களான அவனுடையசகோ 
தரர்கள்‌ பெரியசேளையுடன்‌ உ தவிசெய்வ நன்பொருட்டு அவனை அனு 
ஸரித்தார்கள்‌. மகாராஜ2ர ! பிறகு, பிரதிவிந்தியன்‌ பிரகாசிப்பதான 
ஸுுதஸோமனுடைய சசத்தின்மீதேறி (வேறு) வில்லைக்கையில்பிடி க்‌ து 
உமதுபுத்திரனை அடி த்தான்‌. பிறகு, உமமைச்சேர்நதவர்களெல்லாரும்‌ 
உம்முடைய புத்திரனை ச்‌ கூழ்ஈதுகொண்ி பெரியசேனையினால்‌ சூழப்‌ 
பட்டவர்களாக வேகத்தோடு எதித்தார்கள்‌. பாரதரே ! பிறகு, பயங்‌ 
கரமான அர்ததராத்திரிகாலத்தில்‌ யமனுடைய ராஜ்பததை விருத்தி 
பண்ணுகிற தான யுத்தமானது உமமைசசேர்ந்தவர்களுக்கும்‌ பிறருக்‌ 
கும்‌ ஈடக்க அரம்பித்தது. 


துரோணபர்வம்‌, ௬௫௯ 


நூற்றேழுபதாவது அத்யாயம்‌, 
கடேோத்கசவதபர்வம்‌ (தொடச்சி) 
அஆ ஆ ஆய 
(தன்‌ சதனியையும்‌ கிருபர்‌ சிகண்டியையும்‌ வேன்றது.) 


அரசரே ! உம்முடைய சைனியத்தகைக்‌ கொல்லுகிறவலும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ வேகமுளளவனுமான நகுலனைச்‌ சகுனி கோபங்கொண்டு 
எதிர்த்தான்‌; “நில்‌, நில்‌' என்‌ றும்‌ சொன்னான்‌. பகையையு டையவர்களும்‌ 
அன்னியோன்னியம்‌ வததலை தவிரும்புகின்‌ வர்களும்‌ விரர்களுமான 
அவ்விருவரும்‌ காதுவரையில்‌ இழுத்து நன்றாகவிட ப்பட்ட அம்புக 
ளாலே பரஸ்பரம்‌ அடி த்தார்கள்‌. அரச / எவ்வா ஈகுலன்‌ பாணவர்‌ 
ஷங்களைப்பொழிந்தானோ அவ்வாறே ளெளபலனும்‌ யுத்‌. கத்தில்‌ ஆயுத 
ப்பயிற்சியைக்‌ காண்பிக்‌ அக்கொண்டு ப ாணவாஷங்களைப்‌ பொழிந்தான்‌. 
மகாராஜரே ! யுததத்தில்‌ அம்புகளாகிற முட்களதைத்திருக்கிற சூரர்க 
ளான அவ்விருவரும்‌ அப்பொழு தி இரண்டு முளளம்பன்‌ றிகள்‌ முட்க 
ளோடு விளங்‌ குவ தஅபோல விளங்கினார்கள்‌. மகாயுத்தத் இல்‌ பொற்புங்க 
முள்ளவைகளுரும்‌ நேரனமுனையுள்ள வைகளுமான அம்புகளால்‌ கவசங்‌ 
கள்டைக்கப்பட்ட வர்களும்‌ இரத்கவெள்ள ததினால்‌ னைக்கப்பட்டவர்க 
ரமான அவ்விருவரும்‌ நிகப்பிரகாடித்தார்கள்‌. பொனடே ஈலவிளஸ்கு 
கிறவர்களும அச்சரியகரர்களுமான அவளிருவரும்‌ புத்தரங்கத்தில்‌ 
கல்பசுவிருக்ஷ்ங்கள போலவும்‌ டித்‌ இருக்கின்‌ ற பலாசவிருக்ஷங்கள்போல 
வும்‌ விளங்கினார்கள்‌. மகாராஜரே ' சூராகளும்‌ யுத்தத்தில அம்புகளால்‌ 
தேகங்கள்‌ அளைக்கப்பட்டவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ அப்பொழுது 
மூட்களால்கிை றந்த இலவமரங்கள்போல விளங்கினார்கள்‌. மன்னரே ! 
அவ்விருவரும்‌ கண்களைவிழித்‌.அக்‌ கு றுக்காகப்பார்க்கின்‌ ர வர்களாகவும்‌ 
கோபத்‌ தால்‌ கண்கள்‌ மிகக்சிவந்தவர்‌ களாகவும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எரி 
ப்பவர்களா கவும்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. உமது மைதிதுனனான சகுனியோ 
மிகுக்தகோபமுற்முச்‌ சிரித்துக்கொண்டு கூர்மையு எ! கர்ணியென்கிற 
பாணத்தினால்‌ மா த்ரிபுதீரனை மார்பிலடி த்தான்‌, நகுலனோ வில்லாளியான 
உம்முடையமைத்‌ துனனாலே ஈன்கு அடிக்கப்பட்டு ரகமத்தியில்‌ உட்‌ 
கார்க்து அதிக ஹூர்ச்சையை அடைந்தான்‌. அரசரே! மிக்கபகையாளியும்‌ 
கொழுப்புடையவலுமான சத்துரு அவ்வித சிலைமையையடைந்ததைக்‌ 
கண்டு சகுனி இரீஷ்மகாலத்தின்முடிவில மேசம்காஜிப்பதுபோறக்‌ கர்‌ 
ஜித்தான்‌. பாண்டுபுச்திரனானஈகுலன்‌ பிறகு நினைவையடைந்து மறுபடி. 
யும்‌ வாயைத்இறக்‌ திருக்கும்‌ அந்தகன்போல ஸெளபலனை எதிர்த்தான்‌, 


சா ஸ்ரீமஹாபாரதய்‌ 


பர தம்ரேஷ்டரே ! நகுலன்‌ அதிககோபங்சொண்டு "சகுனியை மார்பில்‌ 
அ௮்பது ராணங்களாலும்‌ மறுபடியும்‌ நூறுபாணங்களா லும்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பிறகு, அும்புடன்கூடிய சகுனியினுடையவில்லைக்‌ கைபிடிக்கு 
மிடத்தில்‌ அறுத்தான்‌, விரைவாக அவனுடைய கொடியையுமறு தது 
ரதத்திலிருந்து பூமிபில்தளளினான்‌. பாண்டுபுத்‌திரனானாகுலன்‌ கூர்மை 
யுள்ளதும்‌ துவைந்ததும்‌ தீட்டப்பட்ட தமான ஒரம்பினாலே இரண்டு 
தொடைகளையும்ளெர்‌ து சறகுகளுளள ஒருகழுகை வேடன்‌ ஓரம்பினால்‌ 
அமக அத்தளளுவ துபோல அப்பொழு மெழகளளினான்‌ மகாராஜ 
ரே ! அதிகமாக அடிக்கப்பட்ட அந்தர்‌ சகுனி காமுகஃ காமினியைத்‌ 
தழுவுவதுபோலக்‌ கிலேசத்தோடு கொடிமரத்தைக்‌ கழுவிக்கொண்டு 
தேர்௩டுவில்‌ உட்கார்ஈகான்‌. மாச,ற்றவரே ! நினைவற்றுக்‌ ழேளிழுந்திரு 
க்கன்ற உ௱துமைத்தனனைப்பார்தது ஸாரதி விரைவாக ஸேனாமுகத்தி 
லிருந்து ரதத்தோட அவனை வேறிடத்திற்குக்‌ கொண்டுபோனான்‌. 
பிறகு) பார்த்தர்களும அவர்களுடன்‌ புத்தத்தில்‌ உதவிக்காக வர்திருக்‌ 
தின்றமற்றவர்களும்‌ அாவாரித்‌,தார்கள. சத்துருக்களை த்தவிக்கச்செய்‌ 
பவனானஈகுலன கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ பசைவனைவென்று 
ஸார திபைரோக்‌இ, “என்னைச்‌ துரோணருடைய சேனையைநோக்கிக்‌ 
சொண்டு செல்‌ என்று சொன்னான, அரசரே ! அர்த பாதீரீபுதிதிர 
னுடைய அந்த வார்த்தையைக்கேட்டு ஸார தி அப்பொழுது துரோணர்‌ 
இருக்கின்ற இடத்திற்கு ர கத்தோடெசென்றான்‌, 


அரசே ! யுத்தத்தில்‌ துரோணரையே அணுக விரும்பிய சிகண்‌ 
டியைச்‌ சரத்வானுடைய குமாரசான இருபர்‌ வேகத்துடனும்‌ முயற்சி 
யுடனும்‌ சாதிர்த்தார்‌. அரசோணருடைய படையிலிருப்‌ பவ ரும்‌ 
(தன்னை) வேகமாக எதிர்த்‌ துவருகிறவரும்‌ சத்துருக்களேயடக்குற 
வருமான கெள தமரைச்‌ சிகண்டி நகைத்‌ துக்கொண்டு ஒன்பது பல்லங்‌ 
களாலடித்தான. மதாராஜரே ! உமது புக்திரர்களுக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ 
செய்பவரான ருபாசாரியா அந்தச்‌ சிகண்டியை ஜஐந்துபாணங்களா 
லடித்தி மறுபடியும்‌ இருபதுபாணங்களால்‌ அடி.த்தரா. அவ்விரு 
வீரர்களுக்கும்‌ தேவாஸுரயுத்தத்தில்‌ சமபராளாஈரனுக்கு௦ தேவராஜ 
லுக்கும புத்தம்‌ நடந்ததிபோலக்‌ கோரமூம பபங்கரமுமான பெரிய 
யுத்தமானது ரோர்தது. வீரர்களும்‌ யுததத்தில்‌ ௮டங்காதமதங்‌ 
கொண்டவர்களுமான அம்மகார தீர்களிருவரும்‌ கிரீஷ்மரு துவினுடைய 
முடிவுக்காலததில்‌ இரண்டு மேகங்களபோல்‌ ஆகாயத்தைப்‌ பரண ஸ்‌ 


. ப ப s ப ப்‌ . { 
கலங்களால்‌ மூடப்பட்ட, தாகச செயதாரகள. இயற்கையாகவே கோரமா 


துரோணபர் வ, ௬௬௧ 


யிருக்கும்‌ அந்த யுத்தமானது பின்னும்‌ மிக்ககோரமாயிற்று, ப்ரத 
ற்சேஷ்டசே! யுத்தம்செய்கின்ற யுத்தவிரர்களுக்கு அன்றிரவானது 
கோரவடி.வமுள்ளதும்‌ பயங்கரமான தும்‌ காலராத்திரிபோன்ற துமா 
யிற்று, மசாராஜரே 7 அப்பொழுது சிகண்டி.யோ நரணேற்றப்பட்டுள 
ளம்‌? அம்போடுகூடியதுமான கெள கமருடைய பெரியவில்லை அர்த்த 
சந்திரபாணத்தினால்‌ அறுததான, வேந்தரே கிருபர்‌ கே பங்கொண்டு 
பொற்காம்புளளதும்‌ முனைமழகாதனும்‌ கருமானால்‌ ஈன்றாகத்‌ நீட்‌ 
டப்பட்ட தும்‌ பயங்கரமாயுளள தமான ஒருசக்தியைப்‌ பிரயோடத்தார்‌, 
ப 

வருனெற அந்தச்‌ ஏக்தியாயுத க்கல்‌ நகண்டி அனேக பாணங்களால்‌ 
௮றுதக்கான்‌, பிரகாசக்கின்றதும்‌ அதிகம ன ௧ ந்திபுள்ள துமான 
தச்‌ ௪௪ க்கப்பட்டுப்‌ பூமியில்ளிமுர்‌ , ௦காராஜரே! 
அந்தச்‌ சக்தியானது அ டள ல்னிழழக்க.து ஈராஜரே | 
ர திகர்களூள உத்கமானகெளதமரும, பிறகு, வே றுகனுஸைககையி 
லெடுத துச்‌ சிகண்டியைக்‌ கூர்மையுள்ள ப ராாணங்களாலே மூடிஞஷா. யுத்த 
ரங்கத்தில்‌ 2ரத்திமானுன கெள கமராலே முடப்படுனெற ரதிகரேஷ்‌ 
டனைடிகண்டி. தேர்கடிவில்‌ உட்கார்ந்கான. பாரதரே ! சாரத்வகரான 
இருபாசாரியர்‌ யுத்தக்கில்‌ சிகண்டி களைத்துப்போனதைக்கண்டு 
(அவனை) கொல்லக்கருதி அநேக அம்புகளாலே அவனை அடித்தார்‌, 
புத்தகத்தில்‌ மகார தனான சிகண்டி. புறககாட்டியகைக்கண்டு பா ஞ்சாலா்‌ 
களும்‌ ஸோமகர்களும நான்குபக்கககளிலும்‌ சூழ்ர்துசொண்டார்கள்‌, 
அவ்வாறே, பிராம்மணோத்தமரான கிருபாசாரியரையும்‌ பெரிய சேனை 
யுடன்‌ உம்முடைய குமாரர்கள்‌ சூழ்க துகொண்டார்கள்‌, றக, புத்தம்‌ 
தொடங்யெது. மன்னரே ! யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எதிரத்‌ 
தோடிவருகின்ற ர திகர்களுடைய நெரு கிய ஒலியானது கர்ஜிச்சின்ற 
மேகங்களினுடைய முழக்கம்போலத்‌ தோன்றியது, அரசரே / ஒரு 
வரையொருவர்‌ எதிர்த்து ஓடிவருகின்ற குதிரை வீரர்களுக்கும்‌ யானை 
களுக்கும்‌ குரூரமான யுத்தமானது நடந்தது, (1 ஜைகளுக்கு நாதரே / 
மன்னரே ! ஐடுகின்ற காலாட்களுடைய காலோசையாலே பூமியானது 
பயத்தால்‌ ஈடுக்கமுற்ற ஸ்திரியைப்போல்‌ ஈடுங்கியது, வேந்தரே ! 
அனேக ரதிகர்கள்‌ ரதீத்திலேறி ௮திவேகமாகஜடிக்‌ காக்கைகள்‌ விட்டிற்‌ 
பூச்சிகளைப்பிடிப்ப தபோல்‌ (பகைவர்‌ களைக்‌) கவர்குதுகொண்டார்கள்‌, 
பாரதரே ! முயீற்சிபுகளவைகளும்‌ மதப்பெருக்குளளவைகளுமான 
னைகள்‌ ௮வவாறே மதப்பெருக்‌ களளயானைக 
பெரியபா ன்‌ அவவ ப தபல குக்கு 1 ன அதே இடத்‌ 
தில்‌ வென்றன. போர்க்களத்தில்‌ மிகுந்த பாபரப்புளளவராகளான 
குதிரைவிரர்கள்‌ ' குதிரைவிரர்களையும்‌ காலாட்கள காலாட்களையும்‌ 


எதிர்த்து ஒருவரையொருவர்‌ ம்றாமலிருக்தார்கள்‌, அந்து யுத்தரங்கச்‌ 


௬௬௨. பரீமஹாபாரதம்‌, 


தில்‌ ஒடுஇன்றவர்களும்‌ விரைவாகச்‌ செல்லுகின்றவர்களும்‌ மறுபடியும்‌ 
தரும்புன்றவர்களுமான படைவிரர்களுடைய பெரிதான ஒலியானது 
இரவில்‌ தோன்றியது. மகாராதரே! இரதங்களிலும்‌ யானைகளிலும்‌ 
குதிசைகளிலும்‌ ஜ்வலிக்கன்ற திவட்டிகள்‌,. அகாயத்தினின்‌ று தீமே 
நழுவிவிழுகின்ற பெரிய உட்கைகள்போலக்‌ காணப்பட்டன. அமசரே ! 
பார தனிரேஷ்டரே ! பெரிய திபங்களாலே காந்தியுடையத। கக்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட அந்த இரவானது யுத்தமுனையில்‌ பகலுக்கொப்பாக விருக்தஅு. 
உலகத்தில்‌ சூழ்ந்‌ திருக்கிற இருளானது எவ்வாறு சூரியனால்‌ 
அழியுமோ அவ்வாறே இங்குமங்கும்‌ ஜ்வலிக்னெற இிபங்களாலே 
கோரமான இருளானது அழிர்துவிட்டது. புமுதியினாலும்‌ இருளா 
அம்‌ வியாபிக்கப்பட்ட ஆகாயமும்‌ பூமியும்‌ தஇக்குக்களும்‌ திக்குக்‌ 
கோணங்களும்‌ ஒளியினால்‌ விளக்கப்பட்டன, அந்தத்‌ திபங்களாலே 
விளக்கப்பட்டவைகளான மகாத்மாக்களுடைய அஸ்திரங்கள்‌ கவ 
சங்கள்‌ ரத்னங்கள்‌ இவற்றின்‌ ஒளிகளெல்லாம்‌ மறைக்‌ கன. பாரதரே! 
அந்த இரவின்‌ தொடக்கத்தில்‌ பெரிய ஆரவாரத்துடனகூடின யுத்தம்‌ 
நடக்கும்பொழுது, ஒரு பரொணியாவ து, 'யான்‌ இங்கு இருக்கிறேன்‌? 
என்று தன்னிலைமையைத்‌ தெரிந்துகொள்ளவில்லை, ப? தரேஸ்‌ 
டசே! அந்த யுத்தகளத்தில்‌ அறியாமையால்‌ பிதா புச்திரனைக்‌ கொன்‌ 
முன்‌; புத்திரனும்‌ பிதாவைக்‌ கொன்றான்‌; மித்திரன்‌ மித்‌ திரனைக்‌ 
கொன்றான,; மருமகனை அம்மான்‌ கொன்றான்‌; அம்மானை மருமகன்‌ 
கொன்றான்‌. தம்மவர்கள தம்‌ வர்களையும்‌, பிறர்கள்‌ பிறர்களையும்‌ ஒரு 
வரையொருவர்‌ கொனறார்கள. இராக்காலத்தல்‌ அந்த யுத்தமானது 
பயந்தவர்களுக்குப்‌ பயத்தை யுண்டுபண்ணுகிறதும்‌ வரம்புகடந்தது 
மாயிருந்தது. 


நூற்றேழுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
கடோத்கசவதபர்வம்‌ (தெடரச்சி) 
௦ 
(துரோணருக்தம்‌ திருக த்யும்னன்‌ ழதலானவ। சூக்தம்‌ 
ஸங்கல புத்தம்‌.) 


மகாராஜரே ! மிகவும்‌ கைகலர்ததும்‌, பபங்கரமுமான . அர்த 
யுத்தமானது ஈடக்கும்பொழுது, திருஷ்டத்யும்னன்‌ துரோணரைய 
எதிர்த்தான்‌. சிறந்த வில்லில்‌ பாணங்களைப்‌ பூட்டிக்கொண்டும்‌ அடிக்‌ 


துபோணபர்வம்‌. ௬௬௩ 


கழ. காண்கயிற்றை யிழுத்‌.துக்கொண்டும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்ட அரேர்ணருடைய ரதத்தைக்குறித்து எதிர்த்‌ தவந்தான்‌. மஹா 
ராஜரே ! துரோணரை வதஞ்செய்யவிருர்பி எதிர்த்‌ துவருகின்ற திருஷ்‌ 
டத்யும்னனைப்‌ பாஞ்சாலர்கள பாண்டவர்களுடன்‌ ' நானகுபுறத்திலும்‌ 
சூழ்க திகொண்டார்கள்‌. ஆசாரிய சிரேஷ்டாரான துரோணர்‌ யுத்தகளத்‌ 
இல்‌ அவ்வாறு சூழப்‌! ்டகைந்கண்றி உமமுடையபுத்திரர்கள்‌ முயற்சி 
யுடன்‌ கானகுபுறத்திலு! கின்று பாதுகாததார்கள்‌, பிறகு, முன்னிர 
வில அந்தச்‌ ரேசைமுத்திரங்களிரண்டும்‌, க।ற்றினால்‌ கொக்தளிப்புற்ற 
வையும்‌ அலைக்கப்பட்ட ஜலஜா அக்களுளளவையும்‌ அச்சக தருபவையு 
மான இரண்டு கடல்கள்போல எதிர்த்தன, மகாராஜரே ! பிறகு, பாஞ்‌ 
சாலர॥ஜகுமாரனான திருஷ்டத்யும்னன்‌. ஜஐுதுபாணங்களாலே துரேோர 
ணசை மார்பிலீடித்து விரைவாக ஸிம்மராதத்தைச்‌ செய்தான்‌, அரோ 
ணர்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ திருஷ்டத்பும்னனை இருபத்தைந்து பாணங்களா 
லடி. த்து வேறு ஒருபல்லத்தின?ல பேரொலியுள்ளதான அவனுடைய 
வில்லையும்‌ அறுத்தார்‌. பாதசிரேஷ்டரே. துரோணராலே மிகவும்‌ 
அடிக்கப்பட்ட திருஷ்டத்யும்னன உதடடைக்‌ கடித்துக்கொண்டு 
அந்த வில்லை விரைவாகக்‌ நமே எறிந்தான்‌, மஹாராஜே! பிறகு, 
பிரதாபசாலியான இருஷ்டத்யும்னன்‌ கே பங்கொண்டவனாபித்‌ அரோ 
ணரை நாசம்செய்யும்‌ விருப்பத்‌ துடன்‌ வேறொரு றந்த வில்லைக்‌ கையி 
லெடுத்தான்‌. பகைவர்கள்‌ கொல்பவனை இருஷ்டத்யும்னன்‌ அச்‌' 
சரியகரமானவில்லை இழுத்‌ அத்‌ அரோணருடைய உயிரைமாய்க்கக்கூடி.ய 
கோரமான ஒருபபணததை!! பிரயோகித்தான்‌. மகாயுத்தத்தில்‌ பல 
சாலியான திருஷ்டதயுமனனால்‌ விடப்பட.ட கோரமான பஅும்பானது 
அச்சைனியத்தை உதித்த சூரியன்போல்‌ விளங்கச்செய்தது. * அர 
சரே! கோரமான அவவம்பைக்கண்டு தேவர்களும்‌ ககதர்வர்களும்‌ 
மனிதர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌, துபோணருக்கு மங்களம்‌ உண்டாகவேண்டும்‌' 
என்கிறவார்த்தைபைச்‌ சொன்னார்கள்‌ வேந்தரே / ஆசாரியருடைய 
ரதத்தைநோக்கிவருன்ற அந்த அம்பைக்‌ கைகேர்ந்தவனா।னகாணன்‌ 
பன்னிரண்டாகத்‌ துண்டாக்கினான்‌. அரசரே ! வில்லாளியான ஸுஒத 
புத்தினாலே பலவாகத்தஇண்டிக்கப்பட்ட அவ்வம்பானது விஷத்தை 
யிழந்தஸர்ப்பம்யோல விரைவாக விழுந்தது. யுத்தரங்கத்தில்‌ கர்ணன்‌ 
படிவானகணுக்களுளள பாணங்களாலே . அவ்வம்பைத்‌ துண்டாக்கி 
விட்டுப்‌ பிறகு, பத்‌. அப்பாணங்களால்‌ இிருஷ்ட ச்பும்னனை அடி. ச்தரன்‌. 
மகாரதர்களான துரோணபுச்சர்‌, துரோணா, சலயன, அச்சாஸனன்‌, 
இரியோதனன்‌, சகுனி இவர்களெல்லோரும்‌ விரைவுடன்‌ பாஞ்சால 


௬௬௪ ஸப்ர்ீமஹாபாரதம்‌. 


ராஜகுமாரஞ்ன திருஷ்டத்யும்னனை முறையே ஐந்‌ அபாணங்களாலும்‌ 
ஏழுபாணங்களாலு' பக்துப்பாணங்களாலும்‌ மூன்றுபாணங்களாலும்‌ 
இருபதுபாணங்களாலும்‌ ஜர்துபாணங்களாலும்‌ அடித்தார்கள்‌, அ 


சரே! 


மகாயுத்தத்தில்‌ துரோணா மிமிச்குமாகச்‌ கோசஸ்வரூபிகளான 
ஏழுவிரர்களாலே அுடிக்கப்பட்டவனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ மனங்கலங்‌ 
காமலே எல்லாரையும்‌ மும்மூன்‌ றுபாணங்களால்‌ திருப்பியடித்தான்‌; 
துரோணரையும்‌ துபோணபுக்இரரையும்‌ காணனையும்‌ உம்முடைய குமா 
சனையும்‌ பின்னும்‌ அடித்தான்‌, வில்லாளியான திருஷ்டத்பும்னனாலே 
பிளக்கப்படுகின்றவர்களும்‌ ரதிகர்களுள்‌ சிரேஷ்டர்களுமான ஓவ்‌ 
வொருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஐந்து ஜந்து பாணங்களால்‌ மறு டியும்‌ 
விரைவாக அவனை அடித்தார்கள்‌. அரசரே ! அருமஸேனனோ அதிக 
கோபங்கொண்டு திருஷ்டத்யும்னனை ஒருபாணத்தினாலும்‌ மற்றும்‌ 
மூன்‌ றுபாணங்களா லும்‌ விரைவாக அடித்த, “கில்‌, நில்‌ என்றும்‌ சொன்‌ 
னான்‌, அந்தத்‌ இருஷ்டத்பும்னனோ அந்த தருமஸேனனைக்‌ கூர்மை 
யுள்ளவைகளும்‌ நேராகப்‌ ।ய்கினறவைகளும்‌ பொன்னாலமைந்த புங்க 
முளளவைகளும்‌ மாணையில்‌ திட்டப்பட்டவைகளும்‌ யுத்தத்தில்‌ பிரா 
ணன்களை வாங்குகின்றவைகளுமான மூன்றுபாணங்களாலே திருப்பி 
யடி.த்தான்‌, வீர்யமுடையவனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ வேறு ஒரு பல 
லத்தினாலே ஸ்வர்ணத்தினல்‌ பிரகாசமான குண்டலங்களணிக்த த்ரூம 
ஸேனனுடைய தலையை அவர்‌ சரீரக்தினின்று அறுத்தான்‌. யுத்தக்‌ 
தில்‌ உதடுகளை நன்குகடி க துக் கொண்டிரு க்கும்‌ அந்தத்‌ அருமஸேன 
னுடைய கலையான த பெருங்காற்றால்‌ உதிர்ககப்பட்ட பழுத்த பனம்‌ 
பழம்போல்‌ பூமியில்‌ விழுந்தது, விரனை இருஷ்டத்பும்னன்‌ மிக்க 
கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே அந்த வீரர்களை மறுபடியும்‌ அடித்து 
விட்டு விசித்ரமாக யுத்தம்செய்கின்ற காணனுடைய வில்லையும்‌ பல்லக 
ளாலே அறுத்தான்‌. பெரிய ஸிம்மமானது அதிக கொடுமையான 
தன்‌ வாலறுத்தலைப்பொருததுபோலக்‌ காரணன்‌ தன்‌ வில்லை அறுத்த 
லைப்‌ பொறுக்கவில்லை. கர்ணன்‌ வேறோரு வில்லைக்‌ கையிலெடுத்துக்‌ 
கோபத்தால்‌ கண்களசிவந்து பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டு மகாபலசாலி 
யான திருஷ்டத்பும்னனைப்‌ பாணஸமூகங்களோடு எதிர்த்தான்‌, ரதிகர்‌ 
களுள்‌ சூரர்களான அவ்வாறு வீரர்களும்‌ யுத்‌ தமுயற்சியுடையவனான ' 
கர்ணனைக்கண்டு பாஞ்சால ராஜகுமாரனைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்கிற 
எண்ணத்தோடு விரைபவர்களாகி கான்குபுற த்திலும்‌ சுற்றிக்கொண்டார்‌ 
கள்‌. யு,5 தவிரர்களுள்‌ மிக்க மேன்மைபெற்றவர்‌ ளான உம்மைச்சேர்ந்த 


ஆறு விரர்களும்‌ ஏதிரில்நிற்கின்ற திருஷ்டத்யும்னனை யமனுடைய 


துரோணபர்வம்‌. ௯௬௫ 


வாயை அடைந்தவனாகவே நாங்கள்‌ எண்ணினோம்‌, இச்சமபத்தில்‌ தாசா 
ர்ஹகுலத்திற்‌ பிறந்தவனான ஸாத்யடி அம்பு களையினறத்‌ துக்கொண்டு, 
பராக்ரமத்தைச்செலுத்‌ தின்ற திருஷ்டத்யும்னனை வந்தடைந்தான்‌. 
வருகின்றவலும்‌ பெரியவில்லைக்‌ கையிலேர்‌ தியவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்ட 
மதங்கோண்டவனுமான ஸாதயகஇயை ராதேயன நேராகச்‌ செல்லுகிற 
பத்‌. துப்பாணங்களாலே எதிர்த்தடி.த்கான்‌. மகாராஜரே ! அக்கரணனை 
ஸாத்யகியானவன்‌ எல்லா வீரர்களும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொ 
முகே பத்துப்பாணங்களாடைத்‌ க, “போகாதே, நில்‌' எனவும்‌ சொன்‌ 
னான்‌. அரசரே ! பலசாலியான ஸா த்யடிக்கும்‌ மகா தமாவான காண 
லுக்கும்‌, பலிசக்கரவர்‌த்‌ திக்கும்‌ மகேந்திரனுக்கும்‌ யுத்த ததின்பொருட்டு 
எதிர்ப்பு உண்டான அபோல எதிர்ப்பு உண்டாயிற்று. க்ஷத்திரிய 
சிரேஷ்டனான' ஸாத்யகி ரதத்தினுடை.ய: சப்தத்தினாலே க்ஷத்திரியர்‌ 
களைப்‌ பயப்படுத்திக்கொண்டு தாமரைமலர்போன்ற கண்களையுடைய 
காணனைத்‌ திருப்பியடி ததான. மகாராஜா.” பலசாலியான ஸுக தபுத்‌ 
தரன்‌ வில்லினுடைய சப்தத்தினாலே பூமியை நடுங்கச்செய்‌ துகொண்டு 
ஸாத்யஇயை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தான்‌. கர்ணன்‌ ஸாத்யகியை விபா 
டங்களாலும்‌ கர்ணிகளாலும்‌ நாராசங்களாலும வத்ஸதந்தங்களாலும்‌ 
க்ஷாரங்களாலும்‌ இன்னும்‌ அநேக அம்புகளாலும்‌ இருப்பியடி.த்‌.தான்‌. 
அவ்வாறே விருஷ்ணிகளுள்‌ உத்தமனான ஸாத்யடியும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ 
போர்புரிக்துகொண்டு அம்புகளைக்‌ கர்ணன்மீது பொழிர்தான்‌. அந்த 
யுத்தம்‌ ஸ.மமாகவேகடக்தது. மகாசாஜரே. உம்மைச்சேர்க்த விரர்‌ 
களும்‌ கவசம்பூண்ட காணபுச்திரனும கூர்மையான அம்புகளாலே ஸத்‌ 
யடியை நான்குபக்கத்திலும்‌ விரைவாக அடித்தார்கள்‌, பிரபுவே! ஸாத்‌ 
ய கோபங்கொண்டு அந்த வீரர்களுடையனவும்‌ காணனுடையனவு 
மான அஸ்திரங்களை அஸ்திரங்களாலேயடித்‌ த விருஷஸேனனை மார்பி 
லடித்தான்‌. பிரஜைகளுக்கு நாதரே ! வீர்யவானான விருஷஸேனன்‌ 
அந்தப்‌ பாணத்தாலடி.க்கப்பட்டு மோச்சையையடைந்தகவனாி வில்லை 
விட்டுவிட்டு ரகத்தில்‌ விழுந்தான்‌. பிறகு, கர்ணன்‌, *மகார,சனான விரு 
ஷஸேனன்‌ மாண்டான்‌" என்று எண்ணிப்‌ புத்திரசோகத்தால்‌ பிடிக்கப்‌ 
பட்டவனாக ஸாத்யயை எதிர்த்துத்‌ துன்பமடையும்படி. செய்தான்‌. 
*மகாரதனான புப்தானன்‌ காணனாலே பீடிக்கப்பட்டு அடிக்கடி விரை 
வுடன்‌ கர்ணனை அனேக அம்புகளால்‌ அடி. துதான்‌. அந்த ஸாத்வதன்‌ 

கர்ணனையும்‌ விருஷஸேனனையும்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌ ஏழுபாணம்‌ 
களாலும்‌ அடித்த அவ்விருவருடைய கையுறைகளையும்‌ விற்களையும்‌ 
அறுத்தான்‌. ்‌ அவ்விருவரும்‌ பகைவருக்குப்‌ பயத்தை உண்டுபண்ணு 

௮௪ 


௬௬௬ ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌, 


வனவான வேறிரண்டு விற்களா ஸன்னத்தஞ்செய்து கூர்மையுள்ள 
பாணங்களாலே 'யுயுதானனை நாற்புறங்களிலும்‌ அடித்தார்கள்‌. அர 
சரே ! சிறந்த வீரர்களுக்கு ௮ழிவைச்செய்வதான அந்த யுத்தம்‌ நடந்‌ 
அகொண்டிருச்குந்கருணத்தில்‌, காண்டிவத்‌ தினுடைய பேரொலிபான து 
மிகுதியாகக்‌ கேட்கப்பட்டது. வேந்தரே! கர்ணன்‌, ரதத்தினுடைய 
ஓசையையும்‌ காண்‌டவத்தினுடைய சப்தத்தையுங்கேட்டுத்‌ துரியோ 
தனனைப்பார்த்து இந்த வசனத்தைக்‌ கூறலானான்‌, 

கர்ணன்‌, “மகா வில்லாளியான இரக்கப்‌ பார்த்தன்‌ எல்லாச்‌ சேனை 
யையும்‌ முக்கியர்களான சிறந்த மனிதர்களையும்‌ பெளரவர்களையுங்‌ 
கொன்று உத்தமமான வில்லை நாணொலிசெய்‌ துகொண்டு ஜயிக்கறான்‌, 
அந்த இடத்தில்‌ காண்டிவதஇனுடைய பேரொலியும்‌ ரதத்தினுடைய 
முழக்கமு ம கர்ஜிக்கின்ற மேகத்தினுடைய ஓலிபோலக்‌ கேட்‌ன்றன, 
மன்னா பாண்டவன்‌ தனக்குத்‌ தக்க காரியத்தை வெளிப்படையாகச்‌ 
செய்கிறான்‌. இந்தப்‌ பாரதஸேனையான த பலவாறு பிளக்கப்படுநின 
றது. மேகமண்டலமான த காற்றினால்‌ ஈன்றாகத்‌ தள்ளப்பட்டுச்‌ சிதற 
அடிக்கப்‌ படுவ துபோலச்‌ சேனைகள்‌ சிதற அடிக்கப்படுகன்றன; ஓரிடத்‌ 
இலும்‌ நிலைபெறவில்லை. இந்தச்‌ சேனை ஸவ்பஸாசியை எதிர்த்து 
ஸமுத்திரத்தில்‌ கப்பல்‌ உடைவதுபோல உடைந்துவிட்ட து. அரசனே ! 
காண்டீவத்தினின்‌ று விபெட்ட அம்புகளாலே நூற்றுக்கணக்காக அடிக்‌ 
கப்பட்டு ஓடுகின்ற முக்கயெர்களான யுதீதவிரர்களுடைய பெரிய சப்தம்‌ 
கேட்கறது. அரசப்புலியே ! நடுிராத்‌இரியில்‌ ஆகாயத்தில்‌ மேகத்தி 
னுடைய இடி முழக்கம்போல அாஜுனனுடைய ர தமிருக்குமிடத்தி 
லுண்டாகும்‌ தந்தபிவ | தீயத்தினுடைய கோஷத்தைக்கேள. அர்ஜுன 
னுடைய ரதமிருக்குமிடக்திலுண்டாகின்ற “து! ௮.” என்னும்‌ ஒலி 
களையும்‌ உரத்த ஸிம்மகா தங்களையும்‌ மற்றும்‌ பலவித சப்தங்களையும்‌ 
கேள்‌, ஸாத்வதர்களுள்‌ உத்தானான இந்த ஸாத்யகி ஈம்முடைய மத்‌ 
தஇயில்நிற்கன்றான இவனிடத்தில்‌ (சமது) உத்தேசம்‌ பலிக்குமானால்‌ 
எல்லாப்‌ பகைவர்களையும்‌ நாம்‌ ஜயிப்போம்‌, இதோ பாஞ்சாலராஜ 
னுடைய குமாரன அரோணரோடு எதிர்த்துச்‌ சூரர்களும்‌ ரதிகசரேஷ்‌ 
டர்களுமான யு த்தவிரர்களால்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்டிருக்‌ 
இரான்‌. மகாராஜனே  ஸாத்யகியையும்‌ பார்ஷதனான திருஷ்டத்யும்‌ 
னனையும்‌ கொல்வோமாயின்‌ ஸம்சயமில்லா மல்‌ ஈமக்குவெற்றி நிச்சயமாக 
உண்டாகும்‌. மகாராஜனே ! அபிமன்யுவைச்‌ சூழ்ந்ததுபோலச்‌ சூரர்‌ 
களும்‌ மகாரதர்களுமான அந்த விருஷ்ணிவீரனையும்‌ பார்ஷதனையும்‌ 
சூழ்ந்துகொண்டு கொல்வதற்கு நாம்‌ முயற்சிசெய்வோம்‌. பாரத ! ஸாத்‌ 
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யக குருபுங்கவாகளனேகர்களோடு சண்டைசெய்வதையறிர்‌ து ,ஸவ்ய 
ஸாசியானவன்‌ அசோணருடைய படையின்முன்பு வந்துகொண்டி ருக்‌ 
திரன. பார்த்தன, ஸாத்யதி அனேக விரர்களாற்‌ குழப்பட்டிருப்பதை 
அறியாதபடி (பார்த்தனிருக்கும்‌) அந்த இடத்திற்கு உத்தமர்களான 
அனோக ரதிகர்கள்‌ போகவேண்டும்‌. அப்படிப்பட்ட சூரர்கள்‌ பாணங 
களைவிடம்‌ விஷயத்தில்‌ அதிக விரைவுளளவாகளா க இருக்கவேண்டும்‌. 
மகாசாஜூன ! நன்றாக உபயோடக்கப்பட்ட தக்திரத்தினால்‌, இங்கிருக்‌ 
இன்ற ஸாத்பகியைப்‌ பமலோகத்தையடையும்படி செய்‌' என்றான. அர 


சரே 


கரணனுடைய அபிப்பிராயத்தையறிந்து உம்முடைய குமாரன்‌ 
சகுனியைகோக்கி, யுத்தத்தில்‌ பேவராஜன தீர்க இசாலியான உபேந 


இரனைகோக்கிச்‌ சொல்லியதுபோலச்‌ சொல்லலானான்‌. 
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புறங்காட்டாதவைகளான பதினாயிரம்‌ யானைகளாலும்‌ பதிஷயி 
ரம்‌ தேர்களாலும்‌ சூழப்பட்டனனாகக்‌ தனஞ்சயனைமோக்கி மீ விரை 
வாகச்செல்‌, அச்சாஸனனும்‌ துர்விஷஹனலும்‌ ஸுபாகுஅம்‌ துஷ்பிர 
தர்ஜணனும்‌ அனேக காலாட்படைகளால்‌ சூழப்பட்டு உன்னைப்‌ பின 
தொடர்க்துவருவார்கள்‌. பாகுபலமுளளவனே ! மாதல ! கிருஷ்ணா 
ஜுஈனர்களையும்‌ கர்மராாஜனையும்‌ ஈகுலனையும்‌ ஸஹதேவனையும்‌ அவ்‌ 
வாறே (மே”ஸனனையு உ ஸம்ஹாசம்செய்‌, தேவர்களுக்குத்‌ தேவேந்திர 
னிடக்தில்‌ ஜ.பிப்பானென்னும்‌ ஆசையிருப்பதுபோல எனக்கு உன்னி 
டத்தில்‌ பாண்டவர்களை ஜபிப்புயென்ற ஆரசையிருக்றெது. மாதுல! 
அக்கினி குமாரசான ஸ ஈப்ரம்மண்பர்‌ அசுரர்களைக்‌ கொன்றதுபோலக்‌ 
குந்திபு,த்திரர்களை ஈாசமசெய்‌' என்றுன்‌. பிரபுவே! உமது புத்திர 
னான தரியோதனனால்‌ இவவாறு சொல்லப்பட்ட ஸெளபலன்‌ பெரிய 
சேனையுடனும்‌ உமது புத்தி.ர்களுடனும்‌ உமது புத்திரர்களுக்குப்‌ பிரி 
யத்தைச்‌ செய்வதற்காகப்‌ பாண்டுபுத்திரர்களை யெரிக்க எண்ணிச்‌ சென்‌ 
றான்‌. பிறகு, உம்மைச்சேர்ந்தவாகளுக்குச்‌ சத்துருக்களோடு யுத்தம்‌ 
நடக்க ரம்பித்தது. அ.சரே ! ஸெளபலன்‌ பாண்டவர்களுடைய 
சேனை யைநோக்கிச்‌ சென்றவுடன்‌ ஸுூதபுத்திரனும்‌ விரைபவனாகிப்‌ 
பெரியசேனையுடன்‌ சேர்ந்து யுத்தத்தில்‌ அனேகபாணங்களை இறைத்துக்‌ 
கொண்டு ணமா த்யகியை எதிர்த்தான்‌, அவ்வாறே எல்லா ௮சசர்களும 
ஸாத்யகியைச்‌ சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌. பிறகு, பாசதவாஜர்‌ திருஷ்‌ 
டத்யும்னனுடைய ரதத்தைக்குறித்‌ அ எதிர்த்‌ துச்சென்றார்‌. பாரதரே ! 
இராக்காலத்தில்‌ தரோணருக்கு வீரனை திருஷ்டத்யும்னனோடும்‌ 
பாஞ்சாலர்களோடும்‌ ஆச்சரியகாமான பெரிய யுத்தமானது அப்‌ 
பொழு.து உண்டாகியது. 


ன்ன. ஸரீ ம்ஹர்பர்ரதம்‌, 


நூற்றேழபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
கடடோத்கசவதபர்வம்‌ தொடச்சி. 


(ஸங்தலயுத்தழம்‌, திருஷ்டத்யும்னன்‌ ழதல ன வீரர்கள்‌ 
ஸந்தோஷத்த। ல்‌ ஸிம்மநடதம்‌ செயததும்‌.) 


பிறகு, யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்டவர்களும்‌ பொறுமை 
யற்றவர்களும்‌ கோபமுள்ள வர்களுமான அவர்களெல்லோரும்‌ விரை 
பவாகளாட யுயுதானனுடைய ரதத்தைநயோக்கி ஓடினார்கள்‌. வேந்தரே ! 
௮வவிராகள்‌ ஸன்னத்தமாகச்‌ ,செயயப்பட்டவையும்‌ தங்கழ்தாலும்‌ 
வெளளியாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவையுமான ரதங்களோடும்‌ குதிரை 
வீரர்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ சூழ்க்‌ தகொண் 
டார்கள்‌, பிறகு, மகார தாகளான அவலவிராகள்‌ அந்த ஸு தயகியை 
தடுவில்கிறுத்தி நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழக்‌ துகொணடு ஸிம்மநா தன்‌ 
களைச்செய்து அவனை வெருட்டினார்கள்‌. அவனைக்‌ கொல்வதில்‌ விருப 
பமுள்ளவர்களான ௮ம்மகா வீரர்கள்‌ விரைவுடன்‌ கூர்மையுள்ள அம்பு 
களை ஸத்யவிக்கிரமனான ஸாத்யடியின்மீ து வாஷித்தார்கள்‌. சத்துரு 
வீரர்களைக்‌ கொல்லுகிறவனும்‌ தோளவலிமிக்கவனுமான சைனேயன்‌ 
விரைவாகவருகின்ற அந்தவீரர்களைக்கண்டு அனேக பாணங்களைப்‌ பிர 
யோகித்துத்‌ தடுத்தான்‌, அந்த யுத்தகள த்தில்‌ விர்யமுள்ளவனும்‌ மகி 
, மைபொருக்திய வில்லைக்‌ கையில்கொண்டவனும்‌ யுத்தத்திலடங்காத 
மதங்கொண்ட. வனுமான ஸா தயகி உக்ரமானவைகளும்‌ படிந்த கணுக்க 
ரூள்ளவைகளுமான அம்புகளால்‌ அவர்களுடைய தலைகளை அழுத்‌ 
தான, மதுகுலத்தில்‌ தோன்றியவனான யுயுதானன யானைததுதிக்கை 
களையும்‌ குதிரைக்‌ கழுத்‌துக்களையும்‌ உம்மைச்சேர்ந்த வீரர்களுடைய 
ஆயு தங்களுடன்‌ கூடின கைகளையும்‌ கர ப்ரங்களாலே அறுத்துத்‌ 
தள்ளினான்‌. பாரதரே ! விழுர்திருக்கின்ற சாமரங்களாலும்‌ வெண்மை 
யான குடைகளாலும்‌ நிறைந்த யு க்தபூமியானஅ நக்ஷத்திரக்களால்‌ 
நிறைந்த ஆகாயம்போல்‌ ஆகியது. பாரதரே ! யுத்தரங்கத்தில்‌ யுயுதா 
னனோடு போர்புரிகன்ற இந்த வீரர்களுடைய நெருங்கின சப்தமான து 
அலறுனெற பிச॥ சங்களுடைய சத்தம்போல உண்டாகியது. பெரி 
தான அந்தச்‌ சப்தத்தினாலே பூமி ரிறைக்கப்பட்டதாகிய அ. ராத்திரி 
யானது கோரமான தோற்றமுளள தம்‌ பயத்தையுண்டுபண்ணுனெற 
அமாயிருந்த.து, அரசரே 7 மயிர்புளகி த்‌ தலையுண்டுபண்ணக்கூடிய 
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தான அர்த்தராத்திரியில்‌ யுயுதானனுடைய அம்புகளாலே அடித்கப்‌ 
பட்டுப்‌ பிளக்கப்படுகின்ற சேனையைப்பார்த்தும்‌ பெரிதான சப்தத்‌ 
தைக்கேட்டும்‌ ரதிகர்களுள்‌ சிரேஷ்டனான உம்முடைய குமாரன்‌ ஸார 
தியைநோக்‌க, “இந்தச்‌ சப்தம்‌ உண்டாகிறவிடத்தைநோக்கிக்‌ குதிரை 
களையோட்டு' என்று அடிக்கடி சொன்னான்‌. துரியோசனனால்‌ தூண்‌ 
டப்படுஇன்ற அந்த ஸாரதி உத்தமமான குதிரைகளை யுயுதான னுடைய 
ரதத்தைக்குறித்து ஒட்டினான. பிறகு, திடமானவில்லைக்‌ கையிற்கொண் 
டவனும்‌ சிரமத்தை ஜயித்தவனும்‌ கைதேர்ந்தவனும்‌ விசித்திரயுத்தம்‌ 
செய்பவனுமான துரியோகனன்‌ கோபத்துடன்‌ யுயுதானனை எதிர்த்‌ 
தான்‌. பிறகு, ஸா ச்பத கா அவரையும்‌ இழுத்அிவிடப்பட்டவைகளும்‌ 
இரத்தத்தைக்‌ குடிப்‌. 1வைகளுமான புன்னிரண்டுபாணங்களால்‌ அரி 
யோதனனையடி த்தான்‌. அவனால்‌ அவ்விதமாக முந்தியே பாணங்களால்‌ 
அடிக்கப்பட்ட துரியோதனன்‌ கோபங்கொண்டு பத்துப்பாணங்களால்‌ 
ஸாத்யகியைத்‌ திருப்பியடி த்தான்‌. பரதரிற்சிறக்தவரே ! பிறகு, பாஞ்‌ 
சாலர்களுக்கும்‌ எல்லாப்‌ பாரதர்களுக்கும்‌ பயங்கரமான கைகலந்தயுத்‌ 
தம்‌ நடந்தது. பாரதரே ! சைனேயன யுத்தகளத்தில்‌ கோபங்கொண்டு 
மகாரதனான உமமுடைய புத்திரனை எண்பதுபாணங்களாலே மார்பில்‌ 
அடித்தான்‌; பிறகு, அவனுடைய குதிரைகளை யுத்தகளத்தில்‌ அம்புக 
ளால்‌ யமலோகத்திற்கனுப்பினான்‌. அவனுடைய ஸர தியையும்‌ ஒரம்‌ 
பினால்‌ விரைவாக ரதீத்தினின்‌ றும்‌ ழேதள்ளினான்‌. அரசரே / உம்‌ 
முடைய குமாரன்‌ குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்ட ரதத்தில்‌ நின அகொண்டு 
சைனேயனுடைய ரதத்தைநோக்கிக்‌ கூர்மையுள்ள | ணங்களைப்‌ பிர 
யோகித்தான்‌, மன்னரே ! உம்முடைய புத்திரனாலே யுத்தகளத்தில்‌ 
ஸாத்யகியைக்குறித்துப்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட ஐர்‌ மூறுபாணங்களையும்‌ 
சைனேயன்‌ கைச்சுறுசு.றுப்புள்ளவனாகிக்‌ தண்டாக்கினான்‌. பிறகு, 
யுயுதானன்‌ வேறொரு பல்லத்தினாலே யுத்தத்தில்‌ உமது புத்திர 
னுடைய பெரியவில்லைக்‌ கைபிடிக்குமிடத்தில்‌ விரைவாகத்‌ துண்டாக்கி 
னன்‌. சதத்தையிழக் தவனும்‌ வில்லையிழக்தவனு,ம்‌ ஸூ வலோகேஹ்‌்வர 
இம்‌ பிரபுவுமான உம்முடைய குமாரன்‌, ஈருதவர்மாவினுடைய பிர 
காசிச்கின்ற ரதத்தின்மீது வீரைவாக ஏறினான்‌. வேந்தரே ! துரியோ 
தனன்‌ இருமபிப்போனவுடன்‌ சைனேயன்‌ உம்முடைய சேனையை 
அர்த்தராத்திமிகாலத்தில்‌ பாணங்களால்‌ துரத்தியடித்தான்‌. அரசரே! 
சகுனி அனேக ஆயிரம்‌ ர தல்களோடும்‌ ஆயிரம்‌ யானைகளோடும்‌ ஆயி 
ரம்‌ குதிரைகளோடுங்க.டின வனாக அர்ஜுனனை நான்குபக்கங்களிலும்‌ 
சூழ்க துகொண்டு பற்பல சஸ்திரங்களை்‌ இறைத்தான்‌, கரலனாலே 


௬௦௦0 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தூண்டப்பட்ட அந்த க்ஷத்திரியர்கள்‌ எல்லா மஹால்‌ தர்களையும்‌ 
௮ர்ஜுஈனன்மீது இறைத்துக்கொண்டு அவனோடு யுத்தம்செய்தார்கள்‌, 
கோபமூட்டப்பட்ட அர்ஜுனன்‌ அதிகமான காசத்தையுண்டுபண்ணிக்‌ 
கொண்டு ஆயிரக்கணக்கான தேர்களையு ம்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ 
தடுத்தான்‌. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ சூரனும்‌ ஸுபலபுத்திரனுமான 
சகுனி அப்பொழுது அட்டஹாஸகத்துடன்‌ கூர்மையான பாணங்க 
ளால்‌ அர்ஜுனனை அடித்து மறுபடியும்‌ நூறுபாணங்களால்‌ அவனு 
டைய பெரிய ரதத்தையும்‌ தடுத்தான்‌. பாரதசே / அரஜாுனனோ அந்தச்‌ 
சகுனியை யுத்தத்தில்‌ இரண்டுபாணங்களாலடி த்‌.து மற்றுமுள்ள பெரிய 
வில்லாளிகளையும்‌ மும்மூன௮பாணங்களால்‌ அடித்தான. மன்னவரே! 
தனஞ்சயன்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவர்களான அந்த வீரர்களனைவரையும்‌ 
வஜாபாணியான இந்திரன்‌ அஸ-ரர்களைக்‌ கொல்வ துபோல எதிர்த்‌ 
தடித்து காசம்செய்கான. ்‌ இறைவரே ! ரணகளத்தில்‌ அறுத்துத்கள்‌ 
எப்பட்ட யானைத்துதிக்கைகளபோன்ற கைகளாலே கான்குபக்கமும்‌ 
வியாபிக்கப்பட்ட பூமியானது ஐந்துதலை நாகங்களால்‌ சூழப்பட்டது 
போல்‌ விளங்கியது, சரெடங்களையும்‌ நல்ல மூக்கையும்‌ அழகிய குண்‌ 
டலங்களையுமுன _யவைகளும்‌ நன்றாகக்‌ கடிக்கப்பட்ட உதடுகளுள்ள 
வைகளும்‌ கோ பங்கொண்டவைகளும்‌ கண்களைப்‌ புரட்டி விழிச்‌ தவை 
களும்‌ பொற்பணிகளையும்‌ சூடாமணிகளையும்‌ தரித்தவைகளும்‌ பிரிய 
மானவராத்தைகளைச்‌ சொ ல்‌ ஓின்றவைகளுமான க்ஷதீரியா களுடைய 
தலைகளாலே பூமியான து சாமரைமலர்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட மலை 
களால்‌ விளங்குவ தபோல்‌ விளங்கியது, உக்கிரமான பசாக்கிரமமுள்ள 
பீபத்ஸ-௦ உக்கிரமான அக்காரியத்தைச்செய்‌ து படிக்க கணுக்களுள்ள 
ஜா துபாணங்களால்‌ சகுனியை மறுபடியும்‌ அடித்தான்‌, பெரும்புக 
முளளவனான அாஜுனன அவ்வாறே உ. லூகனை மூன்றுபாணங்களா 
லடி.த்து அவனையே மறுபடியும்‌ மூன்றுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. 
அந்த உலூகன்‌ ௮ச்த அரஜுனனால்‌ ஈன்றாக அடிக்கப்பட்டுக்‌ கோபத்‌ 
தால்‌ இருமடங்காக்கப்பட்ட விக்‌ மமுள்ளவனாகி அனேக அயிரம்‌ அம்பு 
களாலே அர்ஜுனனைத்‌ இருப்பியடி.த் தன்‌, உலூகன்‌ அந்த அூர்ஜு 
னனை அவவாறு அடித்துவிட்டு வாஸு$சுவரையுமடி த்‌.துப்‌ பூமியை 
 நிரப்புகின்றவன்போல்‌ பெரிதான ஸிம்மகா கத்தைச்‌ செய்தான்‌. அர்‌ 
ஜு5ஈனன்‌ அம்புகளாலே சணகளத்தில்‌ சகுனியின்‌ வில்லையறுத்து அவ 
னுடைய கான்குகுதிரைகளையும்‌ யமனுடையவிட்டிற்கு அனுப்பினான்‌. 
பாதஸ்சேஷ்டசே ! பிறகு, ஸெளபலன்‌ சதத்தினின்று, குதித்து 
உலூகனுடைய ரதத்தின்மிது விரைவாக ஏறிக்கொண்டான்‌. ஒரு ரதத 


துரோணபர்வம்‌. ௬௭௧ 


தில்‌ ஏறினவர்களும்‌ மகாச தர்களும்‌ தகப்பன்‌ பிள்ளைகளுமான ,அவ்‌ 
விருவரும்‌ இரண்டு மேகங்கள்‌ ஒரு மலையின்மீது ஜலத்தைப்‌ பொழி 
வதுபோலப்‌ பார்த்தன்‌ மிது பாணங்களைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. மகாராஜரே! 
பாண்டவன கூர்மையுளள அம்புகளாலே அவ்லீருவரையுமடித்‌ து உமது 
சேனையைத்‌ துரத்தியடித்து நாறு நூறாக அம்புகளால்‌ நாசம்செய்தான்‌: 
பிரஜைகளுக்கு கா.தரே ! காற்றினாலே மேகககள்‌ நானகுபுறங்களிலும்‌ 
சிதற அடிக்கப்பவவெதுபோலச்‌ சேனைகள்‌ சிதற அடிக்கப்பட்டவை 
யாயின. , பரதரிற்சிறந்தவரே ! அப்பொழுது ராத்திரியில்‌ கொல்லப்‌ 
படுகின்ற அந்தச்‌ சேனையானது பயத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டு நான்குதிக்‌ 
குக்களையும்‌ பார்த்துக்கொண்டு ஓடியது. அந்தப்‌ பயங்கரமான இருட்‌ 
டில்‌ அவ்வாறே மற்ற வீரர்கள்‌ யுத்தத்‌இல்‌ வாகனங்களை இழந்துவிட்டு 
நர ன்குபக்கங்களி லம்‌ ஓடினார்கள்‌, சிலர்‌ வாகனங்களை ஓட்டிக்கொண்டே 
பரபரப்புடன்‌ நான்குபுறத்திலும்‌ ஓடினார்கள்‌. பரதமாரேஷ்டரே ! யுத்‌ 
தத்தில்‌ உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களான யுத்தவிரர்களை ஜயித்‌ தவிட்டு 
வாஸுுதேவரும்‌ தனஞ்சயலும்‌ ஸந் தாஷத்தோடு சங்கவா த்‌ இதயங்களை 
ஊதினார்கள்‌. மகாராஜரே ! திருஷ்டத்யும்னன்‌ துரோணரை மூன்று 
பாணங்களாலடித்‌ துக்‌ கூர்மையான ஓரம்பினால்‌ வில்லிலுள்ள காண்கயிற்‌ 
றைச்‌ சக்கரமாக அறுத்தான்‌. க்ததீரியரை அடிக்னெறவரும்‌ சூரரு 
மான துரோணர்‌ அந்த வில்லைப்‌ பூமியில்‌ சறிந்துவிட்டு வேகமுள்ள 
தம்‌ மிக்க உறு இயுள்ளதுமான வேறுவில்லைக்‌ கையிலெடு த்தா. வேட்‌ 
தரே ! பிறகு, துரோணா யுத்தத்தில்‌ ஏழுபாணங்களால்‌ திருஷ்டத்யும்‌ 
னனையடித்து அவனது ஸாரதியையும்‌ ஜட்துபாணஙகளால்‌ அடித்தார்‌. 
மகாரதனான திருஷ்டத்பும்னன அம்புகளாலே அவரை விரைவாகத்‌ 
தடுத்து ௮ஸ-ஈரஸேனையை இந்திரன்‌ காசம்செய்க துபோலக்‌ கெளரவ 
~ேனையை நாசஞ்செய்தான்‌. ஐயா. உமது புத்தினுடைய அந்த 
ஸணைனியம்‌ கொல்லப்படும்பொழு து, கோரமான தும ரக்கவெளளத்‌ 
துடன்‌ பெருகுன்றதுமான ஒரு நதியானது உண்டாயிற்று. அர 

! இரண்டுபடைகளுக்கும்‌ மத்‌ தியில்‌ யமராஜனுடைய புர தீதை 
நோக்கி மனிதர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ இழுச்‌.அுச்செல்‌ 
லுன்ற வைதாணீநதியான அ பெருக ஓடியது. பிரதாபசாலியான 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ அந்த ஸைனியத்தை ஓடும்படி செய்துவிட்டுத்‌ 
தேஜஸ்வியான இந்திரன்‌ கேவகணங்களினுடைய மத்தியில்‌ விளங்கு 
வதுபோல்‌ விளங்கினான்‌. பிறகு, திருஷ்டத்யும்ன னும்‌ சிகண்டியும்‌ 
நகுலஸஹதேவர்களும்‌ யுயுதானனும்‌ பாண்டுபுத்தானான பீமனும்‌ 
பெரிய சங்கங்களை ஊ தினார்கள, அரசரே ர மகாசதர்களும்‌ ஜயத்தோடு 


“எட ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


விளங்குசன்றவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ மதங்கொண்டவர்களுமான பாண்ட 
வர்கள்‌ உம்முடைய புத்திரனும்‌ கர்ணனும்‌ சூரரான துரோணரும்‌ 
அரோணபுத்திரரும்‌ பார்‌,த்துக்கொண்டிருக்குமபொழுதே உம்மைச்‌ 
சேர்ந்த யுத்தவீரர்களுள்‌ ஆயிரக்கணக்கான ரதிகர்களை ஜயித்து ஸிம்ம 
நாதங்களைச்‌ செப்தார்கள, 


நூற்றேழபத்தமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
கடடோத்ஃசவதபர்வ ம்‌ (தொடர்ச்சி.) 
ரை அணா. அட அர்‌ 
(துரோணநுக்தம்‌ கர்ணனுக்கம்‌ ழறையே ஸாத்யகியே டூம்‌ 
திருஷடத்பும்ன னோடும்‌ யுத்தம்‌.) 

அரசரே ! மகாபலசாலிகளான பாண்டவர்களால்‌ ஹிம்ஸிக்கப்‌ 
படுகின்ற தும்‌ ஒடுகின்ற துமான தன்னுடைய ஸேனையைக்கண்டு பேசத்‌ 
தெரிந்கவனான உம்முடைய புதீதிரன்‌ அதிக கோபாவேசங்கொண்டு 
மிக்க பொறாமையை அடைந்து ஜயசாலிகளுள்‌ உத்தமர்களான கர்ண 
னையும்‌' துரோணரையும்‌ விரைவாகவந்தடைந்து (பின்வருமாறு) வ௪ 
்‌ னிக்கலானான்‌. “ஸவ்யஸாசியினால்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸைந்தவன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டதைப்‌ பார்த்துக்‌ கோபங்கொண்டவர்களான உங்களிருவராலும்‌ 
இப்பொழுஅ யுத்தம்‌ ஈன்றாய்த்‌ தொடங்கப்பட்டது. மீங்களிருவரும்‌ 
அவனை ஜயிப்பதில்‌ சக்தியுளளவர்களாயிருர்‌ தும்‌ பாண்டவர்களுடைய 
ஸேனையினால்‌ கொல்லப்ப கின்ற என்னுடைய ஸேனையை அசக்கர்கள்‌ 
போலப்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கிறீர்கள்‌, நீங்களிருவரும்‌ என்னைக்‌ 
கைவிடுவதானால்‌, “பகைவர்களுடைய காவத்தை காசம்செய்கிறவர்க 
ளான நாங்களிருவரும்‌ யு தீதத்தில்‌ பாண்டுபுத்திர்களை ஜயிப்போம்‌' 
என்று, அப்பொழுதே நீங்கள்‌ என்னிடம்‌ சொல்லியிருக்கவேண்டாம்‌, 
அப்பொழுதே நான உங்களிருவருடைய வசன த்தையுல்‌ கேட்டுக்‌ குந்த 
புத்திரர்களோடு யுத்தவிரர்களுக்கு ௩ாச,த்தையுண்டுப்ண்ணக்கூடிய தம்‌ 
உங்களால்‌ ஸம்மதிக்கப்பட்டதுமான இந்த வைரத்தை உண்புெபண்ணிச்‌ 
கொள்ளாமலிருப்பேன. நீங்கள்‌ என்னைக்‌ கைவிட "மலிருப்பதானால்‌, 
நல்ல விக்கரமத்‌ துடன்‌ கூடின புருஷஸ்ேே ஷ்டர்களான நீங்கள்‌ உங்களுக்‌ 
குரிய பராக்ரமத்துடன்‌ ௮ர்‌ஜஈனனோடு யுத்தம்செய்யுங்கள்‌” என்றான்‌, 
சூரர்களான அவ்வீருவரும்‌ உமது புத்தினாலே வாக்காகிற ( குறடாவி 
இல்‌ , அதிகமாகத்‌ தூண்டப்பட்டவர்களாகி அடிக்கப்பட்ட இரண்டு' 


து.ரோணபர்வம்‌. ௬௭௩ 


ஸர்ப்பங்கள்போல யுத்தம்செய்யத்தொடங்கினார்கள்‌. பிறகு, ச.திகர்ச 
ளுள்‌ றெந்தவர்களும்‌ எல்லா உலகங்களிலுமுள்ள வில்லாளிகளூள்ளும்‌ 
சிரேஷ்டர்களுமான அவ்விருவரும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ சைனேயனை முன்‌ 
னிட்ட பார்த்தர்களை எதிர்த்‌ தச்சென்றார்கள்‌. அவ்வாறே ஒன்றுசோர்‌ 
தவர்களான பார்த்தர்கள்‌ எல்லாச்‌ சேனையினாலும்‌ சூழப்பட்டவர்களாஇ 
அடிக்கடி காஜிக்கின்ற அக்த இரண்டு வீரர்களையும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. 
பிறகு, பெரிய தனுஸையுடையவரும்‌ எல்லாச்‌ சஸ்‌இரகாரிகளுளளும்‌ 
சரெஷ்டருமான துரோணர்‌ கோபங்கொண்டு சினிபுங்கவனைப்‌ பத்துப்‌ 
பாணங்களாலே விரைவாக . அடித்தார்‌. கர்ணன்‌ பத்துப்பாண்ங்களா 
ஓம்‌ உம்முடைய புத்திரன்‌ ஏழுபாணங்களாலும்‌ விருஷஸேனன்‌ பத்‌ 
துப்பாணங்களாலும்‌ சகுனி ஏழுபாணங்களாலும்‌ ஸாத்யகிபை அடித்‌ 
தார்கள்‌, கெள்ரவரே! யுத்தத்தில்‌ இவர்கள்‌ அவன்மீது இப்படி 
இறைத்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ பாண்டவசேனையை நசாசஞ்செய்கஇன் ற 
துரோணரைக்கண்டு ஸோமகர்கள்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ அம்புமழைக 
ளாலே அவரை விரைவாக அடித்தார்கள்‌. மன்னரே 7 நான்குபக்கமூ 
முள்ள இருளைச்‌ சூரியன்‌ இரணல்களாலே கவர்வதுபோல அந்த யுத்த 
களத்தில்‌ துரோணர்‌ க்ஷத்திரியர்களுடைய உயிர்களைக்‌ கவர்ந்தார்‌, 
வேந்தரே! துரோணரால்‌ கொல்லப்படுகின்றவர்களும்‌ ஒருவரைக்‌ 
குறித்து ஒருவா அமு௫ன்றவர்களுமான பாஞ்சாலர்களுடைய செருங்‌ 
கிய சப்தமான த கேட்கப்பட்டது. உயிர்தப்பியோடுவதில்‌ எண்ணல்‌ 
கொண்டவர்களான சிலர்‌ பு த்திரர்களையும்‌ இலர்‌ தகப்பன்மார்களையும்‌ 
சிலர்‌ ஸகோதாரர்களையும்‌ சிலர்‌ மாதுலர்களையும்‌ சிலர்‌ மருகர்களையும்‌ 
லெர்‌ சினேடிதர்களையும்‌ அவ்வாறே ஸம்பந்திகளையும்‌ பக்துக்களையும்‌ 
விட்டுவிட்டு வேகத்தோடு - ஓடினார்கள்‌, மற்றவர்கள்‌ புத திமயக்கங்‌ 
கொண்டு அறியாமையாலே அ௮ச்தத்‌ துரோணரை ௪ திர்த்தேசென்றார்‌ 
கள்‌, யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களுடைய யுத்தவிசாகள்‌ பரலோகத்தை 
அடைக தார்கள்‌. அரசரே 7 மகாபலசாலியான அதஅசோணசாலே அவ்‌ 
வாறு பீடிக்கப்படுகின்ற அந்தப்‌ பாண்டவசேனையான அ இசாக்காலத்‌ 
இல்‌ ஆயிரக்கணக்கான பக்தல்களை யெறிக்‌ துவிட்டுப்‌ பீமஷேனனும்‌ 
விஜயனும்‌ ' ஸரீ கிருஷ்ணனும்‌ ஈகுலஸஹகேவாகளும்‌ தீர்மபுத்திரரும்‌ 
திருஷ்டத்யும்னனும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொ மு த ஓடியது, 
உலகமானது இருளால்‌ முடப்பட்டிருக்குங்கால்‌, ஒரு வஸ்‌ அவும்‌ அறி 
யப்படவில்லை. கெளாவர்களுடைய வெளிச்ச;த்தினால்‌ ஓடுகின்ற பகை 
வர்கள்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்பட்டார்கள. வேந்தரே / ஓடுகின்ற அந்தச்‌ 
சேனையை மகராதர்களான அரோணர்‌ கர்ணன்‌ இருவரும்‌ அனேக 


2 ஒடு 


௬௭௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பாணங்களை இறைத்‌ அக்கொண்டு பின்புறத்தில்‌ அடித்தார்கள்‌. பாஞ்‌ 
சாலர்கள்‌ அடிக்கப்பட்டு எல்லாவிடங்களிலும்‌ தோற்று காசமடையும்‌ 
பொழு அ, ஜரைத்தனா மனந்தளர்க்தவராகிப்‌ பல்குனனைநோக்கி, மகா 
வில்லாளிகளான இந்தத்‌ துரோணரும்‌ கர்ணனும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து 
கொண்டு திருஷ்ட தீயும்னனையும்‌ ஸா த்யகியையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ 
அம்புகளால்‌ அதிகமாக ஹிம்ளிக்‌இன்றனர்‌. இவர்களுடைய அம்பு 
மழையினால்‌ நமது மகாரதர்கள்‌ தோல்வியடைவிக்கப்பட்டார்கள்‌, 
கெளந்தேய ! சேனையான து தடுக்கப்பட்டும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ நிலைபெற 
வில்லை என்று சொன்னார்‌. ஒடுனெற படையைப்‌ பார்த்துக்‌ கேசவர்‌ 
அர்ஜுனன்‌ இருவரும்‌, “பாண்டவ பக்ஷ்த்து விரர்களே! நீங்கள்‌ 
பயந்து ஓடாதீர்கள்‌. பயத்தை வி_டுவிடுங்கள்‌. அப்படிப்பட்ட நாங்க 
ளிருவரும்‌ ஈன்றாக ஆயு தங்களைச்‌ கையில்‌ எடுத்‌ சவர்களும்‌ ௮ணிவகுக்‌ 
கப்பட்டவர்களுமான எல்லா ஸைனிகர்களோடும்‌ துரோணரையும்‌ 
ஸ-ஒதபுத்திரனையும்‌ ஹிம்ஸிப்பதற்கு முயற்சிசெய் றோம்‌. இவர்கள்‌ 
பலசாலிகள்‌; சூரர்கள்‌; அஸ்‌ இரத்தில்‌ மிக்க கேர்ச்சியுடையவர்கள்‌; ஜபத்‌ 
தினால்‌ பிரகாசிக்கின்றவர்கள்‌. (இவவிருவரும்‌) உபேகூஷிக்கப்படுவார்‌ 
களாகில்‌ இந்த ஒரேராத்திரிக்குள்‌ (மது) ஸைனியத்தை விரைவாக 
நாசம்செய்துவிடிவார்கள்‌' என்று கூறினார்கள்‌. 


அவ்விருவரும்‌ இவ்வாறு சொல்லிக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே, 
பயங்கரமான செய்கையையுடையவனும்‌ மகாபலசாலியுமான விருகோ 
தரன்‌ சேனையை விரைவாக மறுபடியுந்‌ திருப்பிக்கொண்டு அவ்விடம்‌ 
வந்தான்‌. அரசரே! பிறகு, அந்த இடத்தில்‌ வருகின்ற விருகோதர 
னைப்பார்த்து ஜனார்த்தனர்‌ அர்ஜுனனைச்‌ சந்தோஷிக்கச்‌ செய்து 
கொண்டு மறுபடியுமே, “யுத்தத்தில்‌ புகழ்ச்சிபெற்ற பீமன்‌ பாண்டவ 
வீரர்களாலும்‌ ஸோமகர்களாலும்‌ சூழப்பட்டு மகாரதர்களான கர்ணனை 
யும்‌ துரோணரையும்‌ விரைவாக எதிர்த்‌ வந்துவிட்டான்‌. பாண்டுநர்‌ 
தன ! எல்லா ஸைனிகர்களுக்கும்‌ தேறுதலுண்டாகும்பொருட்டு இர்‌ 
தப்‌ பீமனோடும்‌ மகாரதர்களான பாஞ்சாலர்களோடும்‌ சேர்ந்‌ துகொ 
ண்டு புத்தம்செய்‌' என்று சொன்னார்‌. பிறகு, புருஷசிரேஷ்டர்களான 
அம்மாதவ பாண்டவரிருவரும்‌ துசோணரையும்‌ கர்ணனையும்‌ எதிர்த்‌ 
துப்‌ போர்முனையில்‌ நின்றார்கள்‌. பிறகு, பெரிதான அந்த யுதிஷ்டி 
சேனையானது மறுபடியும்‌ திரும்பியது. பின்பு, அரோணரும்‌ காண 
னும்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்துருக்களை கொறுக்கினார்கள்‌. அரசரே, ! சந்திரோ 
சயத்தினாலே பொங்கியெழுந்த இரண்டு கடல்களுக்குப்‌ போர்‌ நேர்‌ 


அமரோணபர்வம்‌. ௬௭௫ 


ததுபோல இரண்டு சேனை களுக்கும்‌ இரவில்‌ கைகலந்த பெரும்யோர்‌ 
நடந்தது, பிறகு, உமது ஸேனையானது பித்தப்பிடித்ததபோலக்‌ 
கைகளினின்‌ றும்‌ திவட்டிகளை எறிந்துவிட்டு ஒன்றோடொன்று சேராம்ல்‌ 
பாண்டவவீரர்களோடு போர்புரி்தது. அந்த யுத்தரங்கமான அ புழு 
தியாலும்‌ இருளாலும்‌ மூடப்பட்டு மிக்க பயங்கரமாயிருக்குங்காலத்‌ 
தில்‌, ஜயத்தில்‌ விருப்பமுள்ள வீரர்கள்‌ பெயரினாலும்‌ கோத்திரத்தி 
லுமாத்திரம்‌ ஒருவரையொருவர்‌ தெரிர்‌துகொண்டு போர்புரிந்தார்‌ 
கள்‌. மகாராஜரே ! அடி.த்துக்கொள்ளுகின்ற அரசர்கள்‌ பிறர்‌ கேட்‌ 
கும்படி சொல்லுற பெயர்கள்‌ ஸவயம்வரத்தில்போல யுத்தத்தில்‌ 
கேட்கப்பட்டன. அர்த யுத்தகளம்‌ திடீரென்று சப்தமில்லாததாயிற்று, 
கோபத்துடன்‌ யுத்தம்செய்கின்றவர்களும்‌ ஜயிக்கப்படுகின்றவர்களும்‌ 
ஜயிக்கின்றவர்களுமான சூரர்களுடைய பெரிய சப்தம்‌ மறுபடியும்‌ உண்‌ 
டாயிற்று, திவட்டிகள்‌ காணப்படுமிடந்தோறும்‌ சூரர்கள விட்டிற்பூச்‌ 
சிகள்போல வர்துவிழுந்தார்கள்‌, ராஜேர்திரரே! எல்லாக்‌ கெளரவர்‌ 
களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ அவ்வாறு நன்றாக யுத்தஞ்செய்‌துகொண்டிருக்‌ 
கும்பொழுது (அந்தப்‌) பெரிய ராத்திரியான அ (மிக்க இருளால்‌) மூடப்‌ 
பட்டதாகியது. 


நூற்றேழுபத்துகான்காவது அத்யாயம்‌. 
கடோத்கசவதபர்வம்‌ (நேடச) 


இழைல 


(கர்ணனோடு (ப பப்புரியச்கநுதிய அர்ஜுனனை வாஸுகேவர்‌ காரணங்‌ 
கூறித்‌ கடூத்த்தும்‌, கந ஷண ஜானர் களுடைய தூண்டுதலால்‌ 
கதடோத்நரன்‌ ஈர்ணனேடு பே ரதோடங்கிபதும்‌.) 

பிறகு, சத்துருவீரர்களைக்‌ கொல்லு ன்றவனான கராணன யுத்தத்‌ 
தில்‌ பார்‌ஷதனைப்பார்த்து மாமஸ்தானங்களைப்‌ பிளக்கின்ற பதீதம்புக 
ளாலே அவன்‌ மார்பிலடித்தான்‌, ' பெரியவரே ! திருஷ்டத்யும்னனும்‌ 
ஸர்‌ தாஷ.முடையவனாகிப்‌ பததுப்பாணக்களாலே அ்தக்‌ கர்ணனை 
விரைவாகத்‌ திநப்பிபடிக்து, “நில, கில்‌! என்றும்‌ சொன்னான்‌. ம்கா 
ரதர்களோடு (சேர்ந்த) அவ்விருவரும்‌ யு தீதகளத்தில்‌ அம்புகளால்‌ ஒரு 
வரையொருவர்‌ மூடிக்கொண்டு மறுபடியும்‌ பூர்ணமாக இழுத்துவிடப்‌ 
பமிம்‌ அம்புகளாலே பரஸ்பரம்‌ அடித்துக்கொண்டார்கள்‌, பிறகு, 
கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ பாஞ்சாலர்களுள்‌ முக்கியனான திருஷ்‌! டத்யும்ன 
னுடைய ஸாரதியையும்‌ நான்குகுதிரைகளையும்‌ அம்புகளாலடித் துக்‌ 


௬௭௬ பர்‌ மஹர்பர்ர்தம்‌. 


கூர்மையான பாணங்களாலே இறந்த வில்லையும்‌ ௮வுத்தான்‌. ஒரு பல்‌ 
லத்தினாலே ஸாசதியையும்‌ தேர்த்தட்டினின்று €ழேதள்ளினான்‌. 
ரதத்தையும்‌ குதிரைகளையும்‌ ஸாரதியையும்‌ இழந்த திருஷ்டத்‌ 
யும்னனோ கோரமான பரிகாயுதத்தைக்‌ கையிலெடுத்துக்‌ கர்ண னு 
டைய குதிரைகளை அடித்தான்‌. அந்தக்‌ கர்ணனாலே ஸர்ப்பங்களுக்‌ 
கொப்பான அனேக அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்ட திருஷ்டத்யுமனன்‌, 
பிறகு யுதிஷ்டிரறாடைய சேனையைநோக்டிச்‌ கால்களாலேயே ஈடந்து 
சென்றான்‌. ஐயா? திருஷ்டத்யும்னன்‌ தீர்மபுத்திரராலேட தடுக்கப்‌ 
படும்‌ கர்ணனை எதிர்த்‌ துச்செல்ல விரும்பி எஹதேவனுடைய ரதத்‌ 
தின்மீது ஏறினான்‌. மிகப்‌ பெரிய வல்லமையுள்ளவனான கர்ணனோ 
ஸிம்மநாதத்தையும்‌ பெரிதான வில்லொலியையும்‌ செய்து சங்கத்தை 
யும்‌ உரக்க ஊதினான்‌. யுத்தத்தில்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌ தோல்வியடை 
விக்கப்பட்டதைப்‌ பார்த்து, மகாரதர்களான பாஞ்சாலர்களும்‌ ஸோம 
கர்களும்‌ கோபத்துக்கு வசப்பட்டவர்களாகி, எல்லா ஆயு தங்களையும 
கையிலேந்தி, மரிக்கிற வரையில்‌ போரினின்று $£ங்குவதஇல்லையென்‌ று 
நிசசயித்து, ஸ9தபு.த்திரனைக்‌ கொல்வ தின்பெ।௬ட்டு அவனைகோக்கி 
, எதிர்ச்தார்கள்‌, கர்ணனுடைய ஸாரதி சங்கத்தின்‌ நிறம்போன்ற நிற 
முடையவைகளும்‌ மகாவேகமுள்ளவைகளும்‌ ஈன்றாகத்தேமையிழுக்கும்‌ 
தன்மையுடையவைகளும்‌ ஸிக்துதேசத்தில்‌ தோன்‌ தினவைகளுமான 
வேறு குதிரைகளை சதத்தில்பூட்டினான்‌, மிகுந்த முயற்சயுடையவனும 
(தான்‌) குறித்தவர்களை அடைந்தவனுமான ராதேயன்‌, மேகம்‌ மலையின்‌ 

மீதுடொழிவதுபோல மகார்தர்களானபாஞ்சாலர்களினமீது௮ம்புகளைப்‌ 
பொழிக்து௮வர்களைப்‌ பீடித்தான்‌. கரணனாலே அன்புறுத்தப்படுஇன்ற 
பாஞ்சாலர்களுடைய அந்தப்‌ பெரும்‌ சேனையானது ஸிம்மத்தினாலே 
பீடிக்கப்பட்டுப்‌ பயந்து ஓடுகின்ற பெண்மான்போல ஒடியது. குதிரை 
களினின்றும்‌ யானைகளினின்‌ றும்‌ சதங்களினின்றும்‌ பூமியில்‌ விரை 
வாக விழுந்திருக்கின்ற மனிதர்கள்‌ ஆங்காங்கு காணப்பட்டார்கள்‌, 
கர்ணன்‌ அம்மஹாயுத்தததில ஓடுகின்ற ஒரு யுத்தவீரனுடைய இரு 
கைகளையும்‌ குண்டலங்களோடுகூடின தலையையும்‌ க்ஷயப்ரக்களாலே 
அவுத்தான்‌. மன்னரே ! யானையின்மீதுள்ள வேறு விரனுடைய 
இரண்டு தொடைகளையும்‌ குதிரையினமீ திருக்கின்றவன்‌ பூமியிலுள்ள 
வன்‌ ஆகிய இவர்களுடைய தொடைகளையும்‌ ௮றுததான்‌, யுத்தத்தில்‌ 
ஓடுகின்ற அனேக மகாசதர்கள்‌ தங்களுடைய அங்கங்களும்‌ வாகன ௩ 
களும்‌ அழறுக்கபபட்டதை அறியவில்லை. யுத்தத்தில்‌ ஸ்ருஞ்சயர்க 
சளோகெடக்‌ கொல்லப்படுகின்ற அடதப்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ அருமபு அசை 


அப ரோணபர்வம்‌, ௯௭௪௭ 


தாலுக்கூடப்‌ பயத்தினால்‌ ஸ௫தபுத்திரனென்றே எண்ணினார்கள்‌, யுத்‌ 
தத்தில்‌ மனநிலைதவறி யோடுகின்ற தங்களைச்சோந்த யுத்தவிரனைக்‌ 
கண்டும்‌ கர்ணனேயென்றெண்ணி அவனிடத்தினின று அவாகள்‌ பயந்‌ 
தோடினார்கள்‌. பாரதரே ! தோல்வியடைவிக்கப்பட்டு ஓடுகின்ற அந்தச்‌ 
சேனைகளைக்‌ கர்ணன்‌ பின்புறத்தில்‌ பாணங்களை இறைத்‌ துக்கொண்டு 
விரைவாகத்‌ துரத்தினான்‌. மகாபலசாலியான கர்ணனாலே அரத்தியடிக்‌ 
கப்படுகின்‌ றவர்களும்‌ முழுதும்‌ விவேகத்தை இழந்தவர்களும்‌ பிரஜ்‌ 
ஞையற்றவர்களுமான அவர்கள ஒருவரையொருவர்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டு 
நிலைபெற்றுமிற்பதற்கும்‌ ௪க்தியற்றவர்களானார்கள்‌. அரசரே ! கர்ணனா 
௮ம்‌ துரோணராலும ஹெந்த அமபுகளாலே அடிக்கப்பட்ட பாஞ்சாலர்‌ 
கள்‌ எல்லாத்திக்குக்களையும்‌ பார்த்துக்கொண்டே ஓடினார்கள்‌. பிறகு, 
யுதிஷ்டிரராஜர்‌ தம்‌ ஸேனை ஒடுவதைக்கண்டு சாமும ஓடுவதில்‌ மனத்‌ 
தைச்‌ செலுத்திப்‌ பல்‌ குனனைநோக்க, (உக்கிரமான தன்‌ கரணங்களால்‌ 
தீபிக்கச்செய்கின்‌ றசூரியன்போலப்பயங்கரமான நடுரா ததிரியில வில்லைக்‌ 
கையில்கொண்டுகிற்பவனும்‌ மமைதங்கினவில்லே யுடையவனுமான 
கரணனைப்பார்‌. பார்த்த! கர்ணனுடைய பாணங்களாலே யடித்துத்தள 
ளப்பட்டு ௮காதர்கள்போல அலறுகின்ற உன்சுற்றத்தார்களுடையசப்த 
மானது இடைவிடாமல்‌ கேட்கறது. கர்ணன்‌ பாணங்களைப்பூட்டுவதற்‌ 
கும்‌ விடுவதற்கும்‌ இடைகேரத்தை நான்பார்க்கவிலலை. ஈமமை இவன்‌ 
அவசியம்‌ சாசஞ்செய்‌தவிடுவான்‌. தனஞ்சய ! இப்பொழுது அடுத்துச்‌ 
செய்யவேண்டியதென்‌ பம்‌ இசசமயத்திற்கு உரியசென்றும்‌ $ எண்ணு 
இறதும்‌ கர்ணனுடைய வதத்தைப்பற்றியதுமான காரியத்தை நீ செய்‌! 
என்று சொன்னார்‌. மகாராஜ? இவ்வாறு சொல்லியதைக்‌கட்டபார்த 
தன்‌, பிறகு வாஸு-ுதேவரைப்பார்த்து, (அுரசரானகுந்திபுத திரா ராதேய 
னுடைய பராக்கிரமத்தைக்கண்டு இப்பொழுது பயந்துவிட்டார்‌. இவ்‌ 
வண்ணம்‌ அடிக்கடி நேர்ஈதபின்பு, கர்ணனுடையசேனையில்‌ இப்‌ 
பொழுது ஸமயத்திற்கேற்றபடி செய்யத்‌ தக்கதை நீர்‌ செய்யவேண்டும்‌, 
ஸேனையான இ விரைவாக ஓடுகின்றது. மதுஸுூதனசே? துரோண 
ருடையடாணங்களால்‌ விலக்கித்தள்ளப்பட்டவா களும்‌ தோல்வியடைநீ 
தவர்களும்‌ கர்ணனால பயமுறுத்தப்பரிகின்றவர்களுமான ஈம.து ப்டை 
வீரர்கள்‌ நிலைபெறவில்லை, அவ்வாறே, கர்ணன்‌ ஒடுகின்றாஇகசிசேஷ்டர்‌ 
களைக்‌ கூர்மையான வும்புகளாலே அடிதீதுக்கொண்டு பயமற்றுததிரி 
, வதையும்‌ பார்க்கிறேன்‌, விருஷ்ணிகளுள சிற தவரே ! யுத்தமுனையில்‌ 
பிரத்பக்ஷமாக ஸஞ்சரிக்கின்‌ த இரதக்காணனை ஒருஸர்ப்பமானது ஒரு 
வன்‌ காலால்‌ 2ண்டுவதைப்‌ பொறாத அபோல சான்‌ பொறுக்கச்சக்தியம்‌ 


௬௭.௮ மீமஹாபாரதம்‌. 


றவனயிருக்கிறேன்‌ மதுஸ-ஒ தனரே! அதலால்‌, அப்படிப்பட்டதேவரிர்‌ 
மகாரகனான கர்ணனிருக்குமிட.த்திற்குப்‌ போம்‌. நானாவது அவனைக்‌ 
கொல்வேன்‌; அல்லது அவனாவது என்னைக்‌ கொல்லட்டும்‌' .என்று 
சொனனான்‌. 


ஸ்ர வாஸுஈதேவர்‌, 'கெளந்தேய/ கர்ணனை யுத்தகளத்தில்‌ தேவராஜ 
னைப்போல்‌ ஸஞ்சரிக்கின்றவனும்‌ நரஸ்ரேஷ்டனும்‌ மனிதருக்குமேற்‌ 
பட்ட வல்லமையுளளவலுமாகப்‌ பார்க்கிறேன்‌, தனஞ்சய 7 ப (ரூஷப்‌ 
புலியே ! உன்னையும்‌ ராக்ஷஸனான கடோத்கசனையும்‌ தவிர இவனை யுத்‌ 
தத்தில்‌ வேறொருவன்‌ எதிர்ச்கச்சக்தியுள்ளவனில்லை. மாசற்றவனே! 
மிக்கபாகுபலமுளளவனே ! போரில்‌ நீ ஸூ$தபுத்திரனோடு எதிர்ப்பது 
இச்சமயத்திற்கு ஏற்ற தன்றென நினைக்கிறேன்‌. ஸ-9தபுத்தானிடத்தில்‌ 
பிரகாசிக்கின்ற பெரிதான எரிஈகூத்திரம்போல இந்திரனால்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்ட ஒருசக்தியாயுதம்‌ இருக்கின்றது. புஜபலமிக்கவனே! யுத்தத்தில்‌ 
உன்னைக்கொல்வதற்காகவே இரந்கச்சக்தியாயுதமான அ கர்ணனால்‌ காப்‌ 
பாற்றப்பட்டுவருகின்றது, ௮௮ பயங்கரமான உருவமுள்ள இ. மகாபல 
சாலியான கடோத்கசன்‌ ராதேயனை எதிர்த்திப்போகட்டும்‌, அந்தக்‌ 
கடோத்கசன்‌ பலசா லியானபீமனாலே உண்டுபண்ணப்பட்டவன்‌; தெய்‌ 
வத்தினுடைய பராக்கிரமம்போன்ற பராகரமததையுடையவன, அவ 
னிடத்தில்‌ தேவாஸ்திரங்களும்‌ ராக்ஸாஸ்‌ திரக்களு ம்‌: அஸுராஸ்‌ 
திரங்களும்‌ நிலைபெற்றிருக்கின்றன. அவன்‌ எப்பொழுதுமே உங்க 
ளிடத்தில்‌ ௮ன்புள்ளவன்‌, உங்களுக்கு ஈன்மையைத்‌3 கடுவதில்‌ விருப்‌ 
பழுள்ளவன்‌. கர்ணனை யுத்தத்தில்‌ ஜபிப்பானென்பதில்‌ எனக்கு ஸம்‌ 
சயமில்லை என்றுகூறினான்‌. இவ்வாறு உரைக்கக்கேட்டு, மகாபாகுபல 
முூள்ளவலும்‌ செந்தாமரைபோன்ற கண்களையுடையவனுமான பார்த்‌ 
தன்‌, பிறகு, அந்தசாக்ஷஸனை அழைத்தான்‌. அவனும்‌ எதிரில தோன்‌ 
நினன்‌. அரசரே ! கவசமணிக்தவனும்‌ அம்புகளுடனகூடியவணனும்‌ 
கத்தியையுடையவனும்‌ வில்லையடையவனுமான அந்தக்கடோத்கசன்‌ 
கிருஷ்ணனையும்‌ பாண்டுத்தனனான தனஞ்சயனையும்‌ ௮9வாதனம்‌ 
செய்து, பிறகு; அப்பொழுது கிருஷ்ணனைகோக்கி, “திதோ இருக்‌ 
இறேன்‌; என்னைக்‌ கட்டளையிடவேண்மிம்‌' என்று: தெரிவிக்‌ துக்கொண் 
டான்‌. பிறகு, மாதவர்‌ சிரித்‌ துக்கொண்டு மேகம்போன்றவனும்‌ விளங்கு 
.இன்றமுகத்தையுடையவலும்‌ பிரகாசிக்கின்ற 'குண்டலக்களுள்ளவனு 
மான்‌ அந்த ஹிடிம்பாபுத்‌இனைகோக்குச்‌ சொல்லலானார்‌. 'கடோத்கச / 
குழந்தாய்‌! உன்னைநோக்கி யான்சொல்வதைத்‌, தெரிக்துகொள, உனக்‌ 


அேரரரணபர்வம்‌. ௬௭௯ 


குப்‌ பராக்ரமத்தை வெளியிடும்ஸயம்‌ வந்திருக்கிறது; வேறுஒருவ 
னுக்கும்‌ இல்லை. அப்படிப்பட்டநீ யுத்தத்தில்‌ முழுகுின்ற பந்துக்‌ 
களுக்குப்‌ பர்துவாவாயாக, சாகஸ. உன்னிடத்திலுள்ள ௮ஸ்தரங்‌ 
களுக்கும்‌ சாக்ஷஸர்களுக்குரியமாயைகளுக்கும்‌ இதுதான்‌ ஸமயம்‌. 
ஹிடிம்பாபுத்திர! ஸிம்மத்தினலே மற்றமிருகங்கள்‌ ஒட்டப்படுவ ௪ 
போல யுத்தரங்கத்தில்‌ கர்ணனலே ஒட்டப்பரிின்ற பாண்டவர்களு : 
டையலேனை பைப்பார்‌. மகாவில்லாளியும்‌ புத்திசாலியும்‌ திடமானவலி 
மையுளளவ னு. மான இக்கர்ணன்‌ பாண்டவர்களுடைய ஸேனைகளிலுள்ள 
கக்‌ இரியசேஷ்டர்களைக்‌ சொல்லுறன்‌. உறு தியானவில்லைக்கையில்‌ 
பிடித்தவர்களும்‌ பெரியசரமாரிகளை அவன்மீது பொழிகின்றவர்களு 
மான பாண்டவஸேனாவீரர்கள்‌ அவனுடையபாணாக்னிபினாலே பீடிக்‌ 
கப்பட்டு நிற்பகற்குஞ்‌ சக்‌ இபற்றவர்களாய்விட்டார்கள்‌. பாஞ்சாலர்கள்‌ 
ஸிம்மத்தாலே பீடிக்கப்பட்ட மி நகங்களபோல நடுராத்திரியில்‌ ஸத 
புத்திரனால்‌ பாணவர்ஷத்திலை பீடி.க்கப்பட்டு ஓடுிறெர்கள. பயங்கர 
மானவல்லமையுள்ளவனே! இவ்வா வளர்கின்ற இக்கஸதபுத்திர 
னுடையயுத்தத்தில்‌ உன்னைத்தவிர வேறொருவனும்‌ அவனை எதிர்த்துச்‌ 
தூக்கச்‌ சக்தியுள்ளவனில்லை, மிக்கு பரகுபல முள்ளவனே! உன்னுடைய 
மாமன்மார்களுக்கும்‌ பிதிர்க்களுக்கும்‌ உனதுவல்லமைக்கும்‌ அஸ்திர 
பலத்துக்கும்‌ தகுந்தகாரியத்தை நீ செய்‌, ஹிடிம்பாபுத்ர! (ஈம்மைத்துக்‌ 
கத்தினின்று எப்படியாவது கரையேற்றுவான்‌' என்பதற்காகவன்றோ 
மனிதர்கள்‌ புத்திரர்களை இச்சிக்கிறார்கள்‌? அப்படிப்பட்ட பக்துக்‌ 
களைக்‌ கரையேறும்படிசெய்‌, கடோத்சச௪ ! புத்திராகளைப்‌ பிதிருக்கள்‌ 
தம்காரியத்தினபொருட்டே விரும்‌ கிறார்கள்‌, எவர்கள்‌ இவ்வுலகத்தி 
அம்‌ பரலோகத்திலும்‌ (பித்ருக்களைக்‌] கரைஏறச்செப்கிறார்களோ அவா 
களே ஹிதத்தைச்செய்பவர்கள்‌. பீமரந்தன! யுத்தகளத்தில்‌ போர்‌ 
புரிகின்ற உன்னுடையபலமான அ எப்பொழுதும்‌ பயங்கரமான து. உன 
னுடையமாயைகளும்‌ (ஒருவராலும்‌) தாண்டமுடியாகவைகள்‌. பதை 
வ.ரைவாட்டுபவனே ! இரவில்‌ காணனால்‌ அப்புகளால்‌ நாசம்பண்ணப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ தார்த்தராஷ்டிரர்களுள்‌ முழுகுகின்றவர்களுமான பாண்‌. 
டவாகளுக்கு நீ கரையாகவேண்டும்‌, இராக்கால த இல்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ மீண்‌ 
டும்‌ அளவுகடந்த விக்ரமமுள்ளவர்களும்‌ பலமுள்ளவர்களும்‌ ஒருவரா 
அம்‌ அவமதிக்கத்தகாதவர்களும்‌ செளர்யமுடையவர்களும்‌ பராக்ரம 
சாலிகளின்மீது பராக்ரம த்தைக்காண்பிக்னெறவர்களும்‌ ஆகிறார்களல்‌ 
லசோ? ம ஹாவில்லாளியானகர்ணனை யுத்தத்தில்‌ மாயையால்‌ கொல்‌, 
திருஷ்டத்யும்னனை முன்னிட்டவர்களான பார்த்தர்கள்‌ துசோணரைச்‌ 


அவிர்‌ 0 ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


கொல்லூார்கள்‌' என்‌ றுகூறினார்‌. கெளரவ!” கேசவ்ருடையவார்த்தை 
யைக்கேட்டுப்‌ பீபத்ஸுுவும்‌ பகைவரைக்கொல்பவனும்‌ சாக்ஸனுமான 
கடோத்கசனைரோக்கி, “கடோத்கச! நியும்‌ நீண்டகைகளையுடையவனான 
ஸா த்யடயும்‌ எல்லாச்சைனிகர்களுள்‌ ஷம்‌ என்னால்மதிக்கப்பட்டவர்கள்‌. 
பாண்டவனான பீமஸேனனும்‌ அவ்வாறே. ஆதலால்‌, நீ கர்ணனோடு 
தீலந்துவயுத்தத்‌ தின பொருட்டுச்சென் று இரவில்‌: போர்புரியவேண்டும்‌, 
மகாரதனானஸாத்யடி உன்பினபக்கத்தை ரகூஷிக்சிறவனாவான்‌, இர்தி 
ரன்‌ முற்காலத்தில்‌ ஸுஈப்‌ரம்மண்யரோடுகூடி த்‌ தாரகாஸ-ஊானைக்‌ கொன்‌ 
ற துபோல நீ ஸாத்வதனைத்‌ துணையாசக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ ரரனான 
கர்ணனைக்‌ கொல்‌'என்றுசொல்ல, கடோத்கசன்‌, “மகாபாகுபலமுளள 
வரே! பிரபுவே. நீங்கள்‌ என்னைப்பார்த்துச்‌ சொல்லு கறபடியே நான்‌ 
செய்கிறேன்‌. தேவரீரால்‌ கியமிக்கப்பட்டுக்‌ கர்ணனைக்கொல்லவேண்டு 
மென்ற எண்ணத்துடன்‌ போகிறேன்‌. பாரதரே ! நான்‌ காணனையும்‌, 
துசோணரையும்‌, அஸ்திரப்பயிற்சியுள்ளவர்களும்‌ மகாபலசாலிகளு 
மான மற்றுமுள்ள க்ஷத்திரியர்களையும்‌ கெ1ல்வஇில்‌ வல்லமையுள்ள வன்‌, 
பூமியுள்ளவரையில்‌ ஜனங்கள்சொல்லிக்கொண்டிருக்கக்கூடிய யுத்தத்தை 
இப்பொழுது இரவில்‌ ஸு$தபு,தரனுக குக கொடுக்கப்போகிறேன்‌. இந்த 
யுத்தகளத்தில்‌ சூரர்களையும பயகதவர்களயும்‌ சைகூப்பிக்கும்பிடுகற 
வர்களையும்‌ கான்விடப்போகிற தில்லை ராக்ஷஸர்களுக்குரியபுத்த முறை 
யைப்பின்பற்றி நான்‌ எல்லோரையுமே கொல்லப்போகிறேன்‌' என்று 
விடைகூறினான்‌. மிக்கசோள்வலியுள்ளவலும்‌ சத்துருவிரர்களைக்கொல்‌ 
பவனுமான ஹிடிம்பாபு த்தின்‌ இவ்வாறுசொல்லிவிட்டு உம்முடைய 
சேனையைப்‌ பயமுறுத்திக்கொண்டு நெருங்கின அந்தயுத்தத்தில்‌ கர்‌ 
ணனைஎதிர்த்தான்‌. (அவ்வாறு) வருகன்றவனும்‌ மிகுந்ககோபமுடைய 
வனும்‌ ஜ்வலிக்சன்றவாயையுடையவனும்‌ பிரகாசிக்கின்ற தலைமயிர்க 
ளுள்ளவனுமான அந்தக்கடோத்கசனைப்‌ புருஷசரேஷ்டனனஸ-9 தபச 
தின்‌ அட்ட ஹாஸஞ்செய்‌ தகொண்ட எதிர்த்தான்‌. அரசரிற்சிறந்த 
வோ! இகதிரனுக்கும்‌ பிரஹ்லா தனுக்கும்‌ புத்தம்ரேர்க்க அபோல இர 
வில்‌ கர்ஜிக்னெறவர்களான கர்ணன்‌ ராக்ஷ்ஸனான கடோத்கசன்‌ இரு. 
வருக்கும்‌ யுத்தம்‌ நோந்தது, 


அசரோரணபர்வம்‌. ஆலுக்‌ 


நூற்றேழுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌, 
கடடோத்கசவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
வைகு இ வதுவை 
(கடோத்கசன்‌ ஜடாஸுாரனுடைய புத்திரனனக்‌ கொன்றது.) 

ஊுரசரே! யுத்தத்தில்‌ கர்ணனைக்‌ கொல்ல எண்ணங்கொண்டு அவ்‌ 
விதமுயற்சியுடனே ஸா௫தபுத்திரனுடைய ரதத்தைகோக்கிவருபின்ற 
கடோத்கசனைக்கண்டு உமதுகுமாரனான துரியோதனன்‌ துச்சாஸனனை 
நோக்க, (இர்சசாக்ஷஸன்‌ யுத்தத்தில்‌ கர்ணனுடைய பராகரமத்தைக்‌ 
கண்டு கர்ணனை விரைவாக எதிர்த்‌துவருறொன்‌, மகாரதனான இர்த 
ராக்ஷஸனை ததடுத்‌ அவிடு, எந்தவிட,த்தில்‌ மகாபலசாலியும்‌ வைகர்த்தன 
னுமானகர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ ராக்ூதஸனோடு போர்புரிய விரும்பு 
கிறுனோ அவ்விடத்திற்கு 8 பெரிதானசேனையினால்‌ சூழப்பட்டுச்‌ 
செல்‌. (பகைவரின்‌) கர்வத்தையழிப்பவனே / நீ சேனையாற்‌ சூழப்‌ 
பட்டவனாக முயற்சியுடனே யுத்தத்தில்‌ காணனைக்‌ காப்பாற்று, கோச 
னன ராக்தஸன்‌ (கர்ணனுடைய) ௮ஜாக்காதையினால்‌ அவனைக்‌ 
கொல்லாமலிருக்கவேண்டும்‌' என்றுசொன்னான்‌. அரசரே ! இச்சமயத்‌ 
தில்‌, அடிக்றெவர்களுள்‌ ிறந்தவனும்பலசாலியுமானஜடாஸுரனுடைய 
புத்திரன்‌ அரியோதனனுடைய அருகில்சென் ற, துரியோதன! நான்‌ 
உன்னால்கட்டளையிடப்பட்டவனாகி உனக்குச்ச த்‌ அருக்களாயிருக்கன்ற 
வர்களும்‌ மிகவும்‌ பிரசிச்திபெற்றவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதல்‌ 
கொண்டவர்களுமான பரண்டவர்களை த துணை வீரர்களோடுகூடக்‌ கொல்ல 
விரும்புறேன்‌. முற்காலத்தில்‌ சாக்ஷஸஸ்சேஷ்டரும்‌ என்பிதாவு 
மானஜடாஸுுரர்‌ அறிபர்களானபார்த்தர்களால்‌ ராக்ஷஸர்களை நாசம்‌ 
செய்யக்கூடிய ஒருகாரியத்தைச்செய்து கொல்லப்பட்டார்‌. சாஜேர்திர 7 
பசைவர்களுடைய சக்தபலியினாலும்‌ சத்துருமாம்ஸங்களாலும்‌ அந்த 
என்பிதாவுக்குப்‌ பூஜையைச்செய்ய விரும்புகிறேன்‌, எனக்கு நீ அனு 
மதிகொடுக்கவேண்டும்‌' என்று சொன்னான்‌. பிறகு, ராஜாவான துரியோ 
தனன்‌ அடிக்கடி பிரிதியடைர்தவனாக அந்த ஜடாஸு*ரபுத்திரனைப்‌ 
பார்த்து, “துரோணர்‌ காணன்முதலானவர்களோடுகூடி நான்‌ பகைவர்‌ 
களைக்‌ கொல்லும்‌ விஷயத்தில்‌ 'போதுமானவனாயிருக்கிறேன்‌. நீ என்‌ 
னால்‌ கட்டளையிடப்பட்செ செல்‌. குரூரமான செய்கையுடையவனும்‌ 
ராகூஃ ஸியினிடத்தில்‌ மனிதனுக்குப்‌ பிறந்தவனும்‌ ராக்ஷஸ னுமான 
கடோத்கசனை யுத்தத்தில்‌ கொல்‌, பாண்டவர்‌ களுக்கு எக்காலத்திலும்‌ 
ஹிதத்தைச்‌ 'செய்னெறவனும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ ரதன்‌ 

்‌ ஜெபிசு 


னிட ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


களையும்‌ சாசம்செய்சின்றவலும்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்றவ.னுமான 
கடோத்கசனை யுத்தத்தில்‌ யமலோகத்திற்கனுப்பிவிடு' என்று கூறி 
ஞான்‌. பருத்த சரீரமுள்ள ஜடாஸ-5ரபுத்திரன்‌, அங்ஙனமே அகட்டும்‌' 
என்றுசொல்லிப்‌ பீமஸேனகுமாரனான கடோத்கசனை அழைத்துப்‌ 
பலவித சஸ்.திரங்களை இறைத்தான்‌. ஹிடிம்பாபுத்திரன்‌ ஒருவனாக 
இருந்துகொண்டு பெருங்காற்று மேகங்களை நாசஞ்செய்வதுபோல 
அலம்பலனையும்‌ கர்ணனையும்‌ தாண்டமுடியாக கெளரவசேனையையும்‌ 
மிகக்கலக்கினான்‌. பிறகு, ராக்ஷஸனான அலம்பலன்‌ மாயாபலத்தைக்‌ 
கண்டு கடோத்கசனைப்‌ பற்பல அடையாளங்களுளள பாணஸமூகம்‌ 
களாலே விரைவாக அடித்தான்‌, மகாபலசாலியான அலம்பலன்‌ அனேக 
பாணங்களாலே பீமணேனன்புச்திரனையடித்துப்‌ பாண்ட _வர்களுடைய 
சேனையைப்‌ பாணஸமூகங்களாலே அரத்தினான்‌, பாரதரே! அந்த அலம்‌ 
பலனாலே ஓட்டப்படுகின்றபாண்டவஸைனியங்கள காற்றினால்‌ தள்ளப்‌ 
பட்டமேகங்கள்போல அர்த்தராத்திரியில்‌ சிதறின. அரசரே! அவ்‌ 
வாறே கடோத்கசனுடைய அம்புகளாலே துரத்தப்பட்ட உம்முடைய 
சேனையானது ஈடுராத்திரியில்‌ ஆயிரமாயிரமாகப்‌ பந்தங்களை எறிந்து 
விட்டு ஒடியது. பிறகு, அலம்பலன்‌ கோபங்கொண்டு பெரிய 
யானையை ஈட்டிகளால்‌ குத்துவதுபோல மகாயுத்தத்தில்‌ பீமஸேன 
னுடைய குமாரனைப்‌ பத்‌.துப்பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌, கடோத்கசன்‌ 
அதிபயங்காமாகச்‌ சப்தித் துக்கொண்டு அந்த அலம்பலனுடைய வாக 
னத்தையும்‌ ஸாரதியையும்‌ எல்லா ஆயுதங்களையும்‌ எள்ளளவெள்ளளவாக 
நாசஞ்செய்தான்‌. பிறகு, கடோத்கசன்‌, மேருமலையின்மீ.து மேகம்‌ வர்‌ 
ஷிப்பதுபோலக்‌ கர்ணன்மீதும்‌ ஆயிரக்கணக்கான மற்றக்கெளரவர்‌ 
களின்மீதும்‌ ௮லம்பலன்மீதும்‌ பாணஸமூகங்களால்‌ பொழிந்தான்‌, 
பிறகு, சாக்ஷளனால்‌ பீடிக்கப்பட்ட கெளரவசேனையான து மிகக்‌ கலக்‌ 
இியது. ச.தரங்களேனையும்‌ மேல்மேல்‌ ஒன்றையொன்று அடித்தது. 
மகாராஜரே ! யுத்தத்தில்‌ ரசத்தையும்‌ ஸாரதியையுமிழந்த ஜடாஸு-ர 
புத்திரன்‌ கோபங்கொண்டு முஷ்டியினலே கடோத்கசனைத்‌ திட 
மாகக்‌ குத்தினான்‌. அர்தஅலம்பலனால்‌ முஷ்டியினால்குத்தப்பட்ட 
அந்தக்கடோத்கசன்‌ பூமி அசையுங்காலத்தில்‌ மரங்களும்‌ புற்களும்‌ 
புதர்களுமுள்ளமலையசைவ அபோல ஈன்ருக அசைந்தான்‌. பி ற்கு, 
அந்தக்கடோத்கசன்‌ பரிகம்போலப்‌ பிரகாசிக்கன்றதும்‌ சத்துருக்‌ 
களுடையகூட்டத்தை காசம்செய்கின்றதுமான முஷ்டியினாலே ஜடா 
ஸுுரபு.த்திரனை ஈன்றாகக்குத்தினான்‌. பிறகு, கோபங்கொண்ட ஹிடிம்பா 
புத்திரன்‌ விரைவாக அவனை அடித்து இர்திரத்வஜம்போல்‌ விளங்கு 


அழதேரரோரணபர்‌்வ-ம்‌, ௬௮௩ 


கின்ற இரண்டுகைகளாலும்‌ இழுத்துத்‌ தூரஎறிந்தான்‌. ஜடாஸுர 
புத்திரன்‌ கடோத்கசனிடத்தினின்றுக்‌ தன்னை விடுவித்துக்கொண்டு 
மறுபடியும்‌ எழுந்திருந்து வேகத்தோடு கடோத்கசனை விரைவாக 
எதிர்த்து வந்தான்‌. அலம்பலனும்‌ யுத்தத்தில்‌ ராகூதஸனான கடோத 
கசனை மேலேதூக்கிப்‌ பூமியில்‌ போட்டுக்‌ கோபத்தாலே தேய்த்தான்‌. 
கர்ஜிக்கின்றவர்களும்‌ பருத்ததேகமுளளவர்களுமான அந்தக்கடோத்‌ 
கசன்‌ அலம்பலனிருவருக்கும்‌, சைகலந்ததும்‌ மயிர்பொடி க்கச்செய்‌ 
கிற துமான யுத்தம்‌ ஈடந்தது, மகாவீர்பமுடையவர்களும்‌ அதிக, 
மான மாயைகளுள்ளவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ மாயைகளாலே 
ஒருவரையொருவர்‌ அதிகரித்தவராகவிரு்துகொண்டு இந்திரனும்‌ 
மஹாபலியும்‌ போர்புரிக்ததுபோலப்‌ 5 போர்புரிர் தார்கள்‌, அலம்பல 
னும்‌ க2டாத்கசனும்‌, நெருப்பும்‌ சமுத்திரமுமாகிப்‌ . பின்னும்‌ 
கருடனும்‌ தக்ஷகனுமாகவும்‌, மறுபடியும்‌ மேகமும்‌ பெருங்காற்றுமாக 
வும்‌, பின்னும்‌ வஜரமும்‌ பெருமலையுமாகவும்‌, மறுபடியும்‌ யானையும்‌ 
புலியுமாகவும்‌, மறுபடியும்‌ ராகுவும்‌ சூரியனுமாகவும்‌ தோன்றி, 
இவ்விதமாக அனேக மாயைகளை உண்டபேண்ணுகினறவர்களாகவும்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ கொல்வதில்‌ விருப்பக்‌ கொண்டவர்களாகவும்‌ 
மிக்க விசித்ரமாகப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. அவ்விருவரும்‌ பரிகாயுதங்‌ 
களாலும்‌ கதைகளாலும்‌ ஈட்டிகளாலும்‌ முக்காங்களாலும்‌ பட்‌ 
டாக்கத்திகளாலும்‌ உலக்கைகளாலும்‌ மலைகளின்‌ கொடுமுடிகளாலும்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ அடித்துக்கொண்டாரகள்‌, மகாமாயையுடையவர்க 
ளும்‌ சாக்ஷஸஸ்சேஷ்டர்களுமான அவ்விருவரும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ குதிரை 
களின்மீதேறியும்‌ யானைகளின்மீதேறியும்‌ தேர்களின்மீதேறியும்‌ காலாட்‌ 
களாயிருந்தும்‌ போர்புரிக்தார்கள்‌. அரசரே! பிறகுகடோத்கசன்‌ மிகுந்த 
கோபங்கொண்டு அலம்பலனைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்கிற எண்ணத்தி 
னாலே பருக்துபோல மேலேகளம்பிக்‌ கழேகுதித்‌ தப்‌ பெரியசரீரமுள்ள 
ராக்ஷஸஸ்ரேஷ்டனான ௮லம்பலனைப்பிடித்து மேலேதூக்‌ யுத்தத்தில்‌ 
விஷ்ணுவானவர்‌ மயனை அடித்ததுபோல்‌ பூமியில்‌ அடித்தான்‌. மகா 
ராஜரே! பிறகு, எல்லையற்‌ தவல்லமையுள்ள கடோத்கசன்‌ அற்புதமான 
காட்சியுள்ளகத்தியை உருவி யு த்தகளத்தில்‌ ரெளத்ராகாரமுள்ளவனும்‌ 
அடிக்கன்றவனும்‌ அதிபயங்கரமாக ௮லறுகின்றவனும்‌ சத்றாவுமான 
அர்தஅலம்பலனுடையதான விகாரமானதோற்றமுளள தம்‌ பயமா 
யிருப்பதுமானதலையை உடலினின்று௮று த்தான்‌. கடோதிகசன ரக்தத்‌ 
தால்‌ நனைக்கப்பட்ட அந்தத்தலையை மயிர்களில்பிடி த்‌.துத்‌ லக்க 
கொண்டு துரியோதனனுடைய சதத்தைநோக்கி விசைவாகச்சென்றான்‌, 


௬௮௪ ப்ரீ மஹர்பர்ரதம்‌. 


அதிகபலசாலியும்‌ மகாபாகுபலமுள்ளவலுமான அந்தராக்ஷ்னை அரோ 
ணரையும்‌ கர்ணனையும்‌ இருபரையும்‌ (மற்ற) யுத்தவிரர்களையுக்தாண்டி.த்‌ 
அரியோதனனுடைய ரதத்தினருகில்சென்று புன்சிரிப்புடையவனாக 
விகாரமானமுகமும்‌ தலைமயிருமுள்ள ௮லம்பல இடையதலையை அவன்‌ 
சதத்தல்வைத்து வர்ஷாகாலத்தில்‌ மேகம்கர்ஜிப்பதுபோல்‌ பயங்கரமா 
கக்‌ கர்ஜித்தான்‌, வேந்தரே! பிறகு, துரியோதனனைப்பார்த்துப்‌ பின்‌ 
வரும்வார்த்தையையும்‌ சொல்லலானான்‌. “இதோ உன்பந்து கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌, உன்னாலே இவனுடையவல்லமையானது பார்க்கப்பட்டது, 
பின்னும்‌, இவ்வாறாகக்‌ கர்ணனுடைய முடிவையும்‌ அவ்வாறே உன்னு 
டைய முடிவையும்‌ பார்க்கப்போடுருய்‌, தனக்குரிய தர்மம்‌ அர்த்தம்‌ 
காமம்‌ இம்மூன்றையும்‌ விரும்புறமனிதன்‌,வெறுங்கையோடு பிராமண 
னையும்‌ அரசனையும்‌ ஸ்திரியையும்‌ பார்க்கலாகா து. நான்‌ கர்ணணை¥க்கொல்‌ 
லும்வசையில்‌ நீ மிக்சசந்தோஷமுளளவனாக இருப்பாயாக! என்று 
கூறினான்‌. பிறகு, இவ்வாறுசொல்லிவிட்டுக்‌ கடோத்கசன்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு யுத்தமுனையில்‌ கூர்மையுள்ளபாணங்களை இறைத்‌ துக்கொண்டு 
கரணனைஎ இர்த்தான்‌. மகாராஜரே ! பிறகு, கோரஸ்வரூபமுள்ள தம்‌ 
பயங்கரமான ம்‌ ஆசசரியத்தை உண்டுபண்ணக்கூடியதுமான யுத்தமா 
னது யுத்தகளத்தில்‌ ஈரனுக்கும்‌ ராக்ஷஸனுக்கும்‌ நடநதத' என்று கூறி 
ஞான்‌. 


நூற்றெழுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
கபடாத்கசவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ல 
(கர்ணனுக்தம்‌ கடோத்கசனுக்தம்‌ யுத்தம்‌ ) 

திருதராஷ்டிரன்‌, *வைகாத்தனனான கர்ணனும்‌ ராக்ஷ்ஸனான 
க்டோத்கசனும்‌ அர்ததராத்திரியில்‌ (பரஸ்பரம்‌) எதிர்த்தார்களே, 
அர்த யுத்தம்‌ எவ்வாறு ஈடகதது? எவனால்‌ வைகர்த்தனனானகர்ணன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கப்பட்டானோே அரதக்கோரனா'ன ராக்ஷஸனுடைய 
ரூபம்‌ எவவாறிருர்தது ? மாயைகளும்‌ எல்லாஆயு தங்களும்‌ எப்படிப்‌ 
பட்டவை ? அவணுடைய குதிரைகள்‌ எவ்வுளவு உயரமும பருமனு 
மூள்ளவைகள்‌? ரதத்தின்கொடியான து எத்தன்மையது ? வில்‌ எப்படிப்‌ 
பட்டத? ? அவனுடைய கவசமும்‌ தலைப்பாகையும்‌ எவ்விதமானவை? 
௯ஞ்சய: சான்கேட்டென்‌. நீ இவற்றைச்‌ சொல்வாயாக, ரீ சொல்வதில்‌ 
நிறமையுள்ளவனன்றோ?'! என்று வினவ, ஸஞ்சயன்சொல்லலானான்‌. 


அ.ரோணபர்வம்‌, ௬௮ 


(மகாராஜ! அக்தராக்ஷலன்‌ சவர்‌ தகண்களையுடையவன்‌; பொரிய 
சரிரமுள்ளவன்‌; சிவந்த முகமுடையவன்‌; ஒட்டினவயிறுள்ளவன்‌; 
மேல்நோக்கி நிற்னெற மயிர்களையுடையவன்‌; பசுமையான மீசையு 
டையவன்‌; முளைபோன்ற காதுகளையுடையவன்‌; பருத்த மோவாயுள்ள 
வன்‌, காதுவரையில்‌ திறக்கப்பட்ட வாயையுடையவன்‌; கூர்மையான 
கோரப்பற்களூள்ளவன்‌ ; உயர்ந்திருக்கின்ற நான்கு பற்களையுடையவன்‌; 
அதிகமாக நீண்டு வந்திருக்கின்ற நாவும்‌ உதடுகளுமுள்ளவன்‌; தொங்‌ 
குன்ற புருவமுடையவன்‌; பருத்த மூக்குடையவன்‌; கறுத்த சரிரமு 
ளீளவன; சிவந்த கழுத்தையுடையவன்‌; மலைபோன்ற சரீிரமுடையவன ; 
பயங்கரன்‌; பெரிதானஉடலுடையவன்‌; நீண்டகைகளுள்ளவன்‌; பெரிய 
தலையுடையவன்‌; அதிகபலமுள்ளவஷ்‌; விகாரமான வடிவுடையவன்‌; 
தொடுதற்கு மென்மையில்லாத தேகமுடையவன்‌; பருத்து உறுதியா 
யிருக்கும்‌ அங்கங்களும்‌ தலையுமுளளவன்‌; பருத்த இடையுள்ளவன்‌; 
ஆழ்ந்த நாபியுடையவன; (இடையின்பக்கம்‌) மிகப்‌ பருக்காதவன்‌) 
பருத்த உருவமுள்ளவ்ன; ஹஸ்தாபரணங்களையணிர்தவன்‌; மகா 
மாயையுள்ளவன்‌; அவ்வாறே தோள்வளைகளுடன்‌ கூடியவன்‌, ஒரு மலை 
அக்இனிமாலையைத்‌ தரிப்பதுபோல்‌ மார்பிலே பொன்மாலையைத்தரித்த 
வன்‌. ஸ்வாணமயமானதும்‌ விசித்ரமானதும்‌ பலவித உறுப்புக்களால்‌ 
விளங்குகின்றதும்‌ (அரண்மனையின்‌) தலைவாயிலுச்‌ கொப்பானதும்‌ 
வெண்மையுள்ளதுமான கிரீடமானது அவன்‌ மூடியில்‌ பிரகாசித்த து. 
அவன்‌ பாலசூரிய்னுடைய காந்திபோன்ற காந்தியையுடைய இரண்டு 
குண்டலங்களையும்‌ ஸ்வர்ணமயமாயும்‌ மங்களகரமாயுமுள்ள மாலையை 
யும்‌ ன்ந்த இசசமூகங்களுக்கொப்பான தும்‌ பூரணசந்‌ தஇசனுக்குச்‌ சமமான 
காத்தியுடையதும்‌ பெரிதான தம்‌ அதிக காந்தியுள்ளதும்‌ வெண்கலத்‌ 
தாற்‌ செய்ததுமான கவசத்தையணிந்தவன்‌. பெரிதும்‌ ஸ்வர்ணமயமு 
மான கண்டசூத்திரத்தைத்தரித்த அந்தக்‌ கடோத்கசன்‌ அந்தக்‌ கண்‌ 
டசூத்திரத்தினால்‌ மின்னலுடன்கூடின மேகம்போல்‌ விளங்கினான்‌, 
அனேக இண்கிணிகளுடைய சப்தங்களோடுகூடியதும்‌ சிவந்த கொடித்‌ 
அணியுள்ள தும்‌ கரடித்தோலால்‌ கான்குபுறத்திலும்‌ அங்கங்கள்‌ மூடப்‌ 
பட்டதும்‌ நானூறுமுழம்‌ சதுர அளவுளளதும்‌ உத்தமமான எல்லா 
அஙுதங்களுடனுங்கூடிய அம்‌ கொடிமரங்களும்‌ மாலைகளுமுளள தும்‌ 
எட்டுச்‌ சக்கரங்களுள்ளதும்‌ மேகம்போலக்‌ கம்பீசமான சப்தத்‌,துடன்‌ 
கூடிய தும்‌ கோசமாயுள்ளதுமான ராக்ஷஸனுடைய பெரியரதத்தை மத 
யானைபோன்றவைகளும்‌: சிவந்த கண்களுடையவைகளும்‌ மிக்க, பயங்‌ 
கரமான உருவமுள்ளவைகளும்‌ கறக சரிறமுடையவைகளும்‌ பலமூள 


௬௮௬ ஸ்ரூமஹாபா ரதம்‌, 


ளவைசளும்‌ சிறந்த வாலுளளவைகளும்‌ செமத்தைப்பொறுக்குக்‌ இற 
மையுடையவைகளும்‌ மீண்ட பிடரிமயிருள்ளவைகளும்‌ அடிக்கடி கனைக்‌ 
இன்றவைகளுமான நாறு குதிரைகள்‌ இழுத்துச்சென்றன, வேக 
முடையவைகளும்‌ நானாவிதமான உருவத்‌ துடன்கூடின முகத்தையுடை 
யவைகளுமான உத்தமமான குதிரைகள்‌ இவனுடைய ரதத்தில்‌ பூட்‌ 
டப்பட்டுக்‌ காஜித்துக்கொண்டு சாக்ஷஸாஇபனைத்‌ தாங்கிச்சென்றன. 
விரூபமான கண்களையுடையவனும்‌ பிரகாசிக்கின்ற முகத்தையுடையவ 
னும்‌ குண்டலங்களையணிர்தவனும்‌ கோரரூபத்தையுடையவனும்‌ பரு 
தீத சரீரத்தையுடையவனும்‌ கோரப்பற்களுள்ளவனும்‌ விகாரமான முக 
முள்ளவனும்‌ ராக்ஷஸனுமான ஒரு ஸாரதியாளவன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ 
இவனுடைய குதிரைகளைச்‌ சூரியனுடைய நிரணங்கள்போன்ற கடிவா 
எங்களைப்பிடித்‌ து ஈடத்தினான்‌. அந்தக்‌ கடோத்கசன்‌ அந்த ஸாரதியோடு 
கூடி ௮ருணனோடுகூடின சூரியன்போலவும்‌ பெரிய மேகத்‌ துடன்கூடின 
பெரிய மலைபோலவும்‌ இருந்தான்‌. அந்தக்‌ கடோத்சுசனுடைய ரதத 
தில்‌ செவந்த தலையுளளதும்‌ மிக்க பயங்கரமர்னதும்‌ மாம்ஸத்தைப்‌ 
பகூஷிக்கின்ற கழுகு உருவமுள்ளதும்‌ உயாத்தூக்கிக்‌ கட்டப்பட்டிருக்‌ 
இற,அம்‌ பெரிதுமான ஒரு கொடியானது ஆகாயத்தை அளாவிக்கொண் 
டிருந்தது. இந்திரனுடைய வஜ்ராயுதத்தின்‌ சப்தம்போன்ற சப்த 
முடையதும்‌ உறுதியான நாண்கயிற்றையுடையதும்‌ ஒரு முழம்‌ சுற்றள 
வுளளதும்‌ பன்னிரண்டு ! அரத்னி நீளமுள்ள தமான வில்லிலுள்ளகாண்‌ 
கயிற்றை யிழுத்துக்கொண்டும்‌ ரதத்தின்‌ அச்சளவு பருமனுள்ள அம்‌ 
புகளாலே எல்லாத்திக்குக்களையும்‌ நிரப்பிக்கொண்டும்‌ வீரர்களுடைய 
உயிரைவாங்குகன்றதான அவ்விரவில்‌ கர்ணனைஎதிர்த்தான்‌ இரதத்தில்‌ 
காலை நன்றாக உதைந்து நிற்கின்றவனும்‌ வில்லை (காணைப்‌) பற்பலவித 
மாக இழுக்கின்றவனுமான அவனுடைய வில்லோசையான அ இடிமுழ 
க்கம்போல்‌ கேட்கப்பட்டது. பாரதரே ! அந்தச்‌ சப்தத்தினாலே பயப்‌ 
படுத்தப்படுகின்ற உம்முடைய ஸைனியங்களெல்லாம்‌ கடலின்‌ பெரிய 
அலைகள்போல ஈடுக்கமுற்றன. எதிர்த்‌்துவருனெறலுனும்‌ விகாரமான 
கண்களையுடையவ னும்‌ மிகவும்பயங்கர லுமானகடோக்கசனைப்பார்த்து, 
சாதேயன்‌ உரக்கச்சிரித்‌ துக்கொண்டு வேகத்துடனே அவனைத்‌ தடுத்‌ 
தான்‌. பிறகு, கர்ணன்‌ ஸமீபத்தில்‌ பாணங்களைப்‌ பிரயோடுக்கன்ற 
கடோத்கசன்மீது பாணங்களைப்‌ பிரயோடுத்துக்கொண்டே யானையை 
யானை எதிர்ப்பதுபோலவும்‌ காளையைக்‌ காளையெதிர்ப்ப அபோ லவும்‌ 
எதிர்த்தான்‌. அரசரே! கர்ணனுக்கும்‌ சாஷஸனுக்கும்‌, இக்திரனுக்‌ 
்‌ முழங்கையிலிருக்‌ அ சுண்டுவிரல்றுனிவசை நீட்டி அளக்கும்‌ முழம்‌. 


துரோணபர்வம்‌ ௬௮௭ 


கும்‌ சம்ப்ரனுக்கும்‌ யுத்தம்டர்ததபோலக்‌ கைகலந்க யுத்தம்‌ ஈட்‌ 
தீது. அவ்விருவரும்‌ மகா வேகமுள்ளவைகளும்‌ பயங்கரமான சப்த 
முள்ளவைகளுமான இரண்டு விற்களைக்‌ கையிற்கொண்டும்‌ "அன்னி 
யோனயம்‌ புண்களையுண்டுபண்ணிக்கொண்டும்‌ பெரிய அம்புகளாலே 
மூடிக்கொண்டார்கள்‌, பிறகு, காதுவரையில்‌ இழுத்துவிடப்பட்டவை 
களும்‌ கணுக்களபடிந்தவைகளுமான அம்புகளாலே ஒருவர்‌ மற்றொரு 
வருடைய வெண்கலத்தாற்செய்த கவசங்களையுடைத்துத்‌ தடுத்துக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. அவவிருவரும்‌ ஈகங்களால்‌ இரண்டு புலிகள்போல 
வும்‌ தந்தங்களால்‌ இரண்டு யானைகள்போலவும்‌ அன்னியோன்யம்‌ 
தாழைமடல்போன்ற நுனிகளுள்ள சக்திகளாலும்‌ அம்புகளாலும்‌ 
செ.அக்கினார்கள்‌, அங்கங்களை வெட்டுகின்றவர்களும்‌ அம்புகளைப்‌ பூட்‌ 
டுநறெவர்களும்‌ அம்புகளாகிற கொள்ளிகளாலே கொளுத்அடின்றவர்‌ 
களுமான அவ்விருவரும்‌ பார்ப்பதற்கு முடியா தவர்களாயிருந்தார்கள்‌. 
நன்றாகக்‌ காயப்படுத்தப்பட்ட எல்லா அங்கங்களையுமுடையவர்களும்‌ 
இரத்தவெள்ளத்தால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ அரு 
விகளைப்‌ பெருக்குகின்றவைகளும்‌ மலையிலுண்டாகும்‌ (உலோகமுத 
லிய) தாதுப்பொருள்‌ களால்‌ நிறைந்தவைகளுமான இரண்டு மலைகள்‌ 
போல்‌ விளங்கினார்கள்‌. அம்புகளின்‌ அனிகளாலே அங்கங்கள்‌ பிளக்கப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பிளக்கின்றவர்களும்‌ மூயற்சியுடை 
யவர்களும்‌ மகா தேஜஸுளளவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ ஒருவரை 
யொருவர்‌ அசைக்கக்கூடவில்லை. அரசரே) யுத்தத்தில்‌ பிராணனைப்‌ 
பக்தயமாகவைத்து விளையாடுகின்ற கர்ணனுக்கும்‌ ராக்ஷஸனுக்‌ 
கும்‌ ஈடக்கினற அந்த ராத்திரியுத்தமானத நெடுநேரம்‌ சமமாகவே 
யிருந்தது. அப்பொழுது கூர்மையான அம்புகளைப்பூட்டித்‌ தடையற்று 
விடுக்கன்ற அந்தக்கடோத்கச னுடைய வில்லின்சப்தத்தினால்‌ அவனைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களும்‌ ப்கைவர்களும்‌ விசேஷமான பயமடைந்தார்கள, அர 
ச! கர்ணன்‌ கடோத்கசனை மிறமுடியாமற்போனபொழு த அஸ்தி 
ரங்களை அறிந்தவர்களுள்‌ உத்தமனான அவன்‌ தேவலோகத்து அஸ்தி 
திரத்தை வெளிப்படுத்த ஆரம்பித்தான்‌. பாண்டபுத்திர்களுக்கு 
ஆனர்தத்தையுண்டுபண்‌ ணுறெவனான கடோ த்கசன்‌,கர்ணன்‌ 'திவ்யா ஸ்‌" 
இரத்தைத்‌ தொடுத்ததைக்கண்டு, சூலங்களையும்‌ முத்கரங்களையும்‌ தரிக்‌ 
இன்ற தும்‌ மலைகளையும்‌ மரங்களையும்‌ , கையில்கொண்ட தமான கோர 
ரூபிகளான ராக்ஷஸர்களுடைய பெரும்படையால்‌ சூழப்பட்டவனா9, 
ராக்ஷஸர்களுக்குரிய பெரிதான மாயையை. வெளியிடலானான்‌. கையி 
லெடுச்சுப்பட்ட பெரிய வில்லையுடையவனும்‌ உக்ரெமான காலதண்டத்‌ 


அறு ஸ்ரீமஹாயபாரதரு 


னதிக்‌* கையிலேர்திப்‌ பிராணிகளை அழிக்கவருன்ற யமன்போன்ற 
ஊனுமான 'அந்தக்‌ கடோத்கசனைக்கண்டு அந்த அரசர்கள்‌ துயாமூற்‌ 
றார்கள்‌, கடோத்கசனால்‌ வெளியிடப்படும்‌ ஸிம்மகாதத்தினலே பய 
ம்டையும்படி செய்யப்பட்ட யானைகள்‌ மூத்திரத்தைவிட்டன. மனிதர்‌ 
கள்‌ மிகவும்‌ தன்பத்தையடைந்தார்கள்‌. பிறகு, அர்த்தராத்திரியில்‌ 
அதிக பலசாலிகளான அரக்கர்களுடைய படைகளால்‌ விடப்பட்டதும்‌ 
மிகவும்‌ உக்ரமான தும்‌ பெரிதுமான கல்மழை நானகுபக்கற்களிலும்‌ 
தோன்றியது. இருப்புச்சச்கரங்களும்‌ புசுண்டிகளும்‌ சச்திகளும்‌ 
தோமாங்களும்‌ சூலங்களும்‌ ௪ தக்னிகளும்‌ அவ்வாறே பட்டாக்கத்தி 
களும்‌ தொடர்ச்சியாக விழுந்தன. வேந்தரே! உக்கரமானதும்‌ அதி 
பயங்கரமாயுள்ள தமான அந்த பயுத்தத்தைக்கண்டு உம்முடைய புத்தி 
சர்களும்‌ மற்றுமுள்ள யுத்தவிரர்களும்‌ துன்பமுற்று ஓடினார்கள்‌, அந்த 
யுத்தகளத்தில்‌ அஸ்திரபலத்தினால்‌ புகழ்ச்சிபெற்றவனும்‌ ௮கங்காசங்‌ 
கொண்டவனுமான கர்ணன்‌ ஒருவன்மாத்திரம்‌ துன்பத்தையடையாம 
விருக்‌ தகொண்டு கடோத்கசனால்‌ உண்டாக்கப்பட்ட அந்த மாயையை 
அம்புகளால்‌ நாசம்செய்தான்‌. மாயையான அ முழுதும்‌ நாசம்பண்ணப்‌ 
பட்டபொழுஅ கடோத்கசன்‌ கோபத்தினால்‌ உக்கிரமான பாணங்களைப்‌ 
பிரயோடுத்தான்‌. அவைகள்‌ கர்ணன்மீது பாய்ந்தன. பிறகு, அந்த 
அம்புகள்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ காணனைப்‌ பிளந்து இரத்தத்தால்‌ ஈனைக்கப்‌ 
பட்டவைகளாக மிகுந்த கோபங்கொண்ட ஸர்ப்பங்கள்போல்‌ பூமியிற்‌ 
பிரவேசித்தன. அதிக கோபங்கொண்டவனும்‌ கைச்சுறுசுறுப்புள்ளவ 
னும்‌ பிரதாபசாலியுமான கர்ணனோ கடோத்கசனை மீறிப்‌ பத்தம்புக 
ளால்‌ பிளந்தான்‌. சூதபுத்திரனால்‌ மர்மஸ்‌ தானங்களில்‌ பிளச்கப்பட்ட 
கடோத்கசன்‌ மிகுந்த அன்பத்தையடைந்து ஆயிரம்‌ ஆரங்களுள்ள 
திவ்யமான சக்கரத்தைக்‌ கையில்‌ எடுத்தான்‌, கோபங்கொண்ட பீம 
.ெனபு த்திரன்‌ கர்ணனைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்கிற எண்ணத்தால்‌ 
அதிரதபுத்னான அவன்மீது கத்திகளை தனியில்கொண்ட அம்‌ பால 
சூரியன்போல்‌ பிரகாசிக்கின்ற தும்‌ மணிகளாலும்‌ இரத்தினங்களாலும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட துமான அந்தச்‌ சக்கரத்தை எறிந்தான்‌.௮.திவேகத்‌ 
தொடு சுழற்றியெறியப்பட்ட அந்தச்‌ சக்காமானது கர்ணனுடைய 
அம்புகளால்‌ சின்னபின்னம்செய்யப்பட்டு அதிர்ஷ்டமில்லாதவனுடைய 
மனோர்தம்போல்‌ பிரயோஜனமற்ற தாகிப்‌ பூமியில்விழுந்தது. கடோத்‌ 
கச்னோ சக்கரம்‌ தள்ளப்பட்டதைக்‌ கண்டு, ராகு சூரியனை மூடுவது 
போல்‌ பாணங்களால்‌ கர்ணனை மூடினான்‌. ருத்திரன்‌ இந்திரன்‌ உபேர்‌ 
சரன்‌ இவர்களுடைய விச்ரமம்யோன்ற விக்ரம்த்தையுடையலனான 
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சூதபுத்திரன்‌ பாபரப்பற்றவனாகி அம்புகளால்‌ கடோத்கசனுடைய 
ரதத்தை விரைவாக மூடினான்‌. கோபமுற்ற கடோத்கசன்‌ அப்பொழு 
பொற்பூண்கட்டிய ஒரு கதாயுதத்தைச்‌ சுழற்றியெறிந்தான்‌. அஅவும்‌ 
கர்ணனாலே அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்டு விழுந்தது, பிறகு, பருத்த 
உடலீளள கடோத்கசன்‌ அகாயத்தில்‌ ளெம்பிக்‌ காளமேகம்போலக்‌ கர்‌ 
ஜித்‌ துக்கொண்டு அகாயத்தினின்று மரமழையைப்‌ பொழிந்தான்‌. 
பிறகு, கர்ணன்‌ ஆகாயத்தில்‌ மாயாவியான பீமசேனபுத்திரனை, ஸூர்‌ 
யன்‌ ரெணம்களால்‌ மேகத்தைப்‌ பிளப்பதுபோலப்‌ பாணங்களால்‌ பிளக்‌ 
தான்‌. கர்ணன்‌ அவனுடைய எல்லாக்‌ குதிசைகளையுங்‌ கொன்று 
ரதத்தை _நாருகக்‌ அண்டாக்கி மழையைப்பெய்யும்‌ மேகம்போல அம்பு 
களை அவன்மீது இறைத்தான்‌. அவனுடைய சரீரத்தில்‌ இரண்டு 
அங்குலஇடங்கூடக்‌ காயப்படுத்தப்படாமல்‌ இருக்கவில்லை. அவன்‌ ஒரு 
முகூர்த்தகாலத்திற்குள்‌ முட்களால்‌ நிரம்பின முள்ளம்பன்றிபோலக்‌ 
காணப்பட்டான்‌. யுத்தத்திலுள்ளவர்கள்‌ கர்ணனுடைய பாணக்‌ கூட்‌ 
டங்களாலே கான்குபக்கங்களி லும்‌ சூழப்பட்டிருக்கன்ற குதிரைகளை 
யும்‌ அவனுடையதேரையும்‌ துவசத்தையும்‌ கடோத்கசணையும்‌ காண 
வில்லை.மாயாவியான அந்தக்கடோ த்கசனோ கர்ணனுடையஅந்த த்திவயா 
ஸ்திரத்தை அஸ்திரத்தினால்‌ நாசஞ்செய்துகொண்டுமாயாயு,த்தத்தினாலே 
ஸு-ஒதபுத்தினைஎதிர்த்‌துப்‌ போர்புரிந்தான்‌. அந்தக்கடோத்கசன்‌ அப்‌ 
பொழு கர்ணனையெதிர்த்து மாயையாலும்‌ லாகவத்தாலும்‌ போர்புரிக்‌ 
தான்‌, கண்ணிற்குப்புலப்படாமல்‌ அகாயத்தினின்று ௮னேகமும்புத்‌ 
திரள்கள்‌ சழேவிழுந்தன. பாரதசே! மிக்கமாயையுடையவலும்‌ பருத்த 
சரீரமுளளவ னஅமான பீமணேனபுத்திரன்‌ மாயையினால்‌ கர்ணனை மோகிக்‌ 
கச்செய்துகொண்டு ஸஞ்சரித்தான்‌. அவன்‌ விகாரமான உருவமுள்ள 
வையும்‌ அமங்களகரமானவையுமாயுள்ள முகங்களையெடுத்‌ துக்கொண்டு 
கர்ணனுடைய திவயாஸ்திரங்களை மாயையால்‌ விழுங்கனொன்‌. மறுபடி. 
யும்‌, பருத்ததேகமுளள அந்தக்கடோத்ககன்‌ பலத்தையிழக்கவனும்‌ 
உத்ஸாகத்தையிழந்தவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ நாறுதுண்டமாக வெட்டப்‌ 
பட்டவனும்‌ அகாயத்தினின்று கழேவிழ்ந்தவனுமாகக்‌ காணப்பட்‌ 
டான்‌. குருபுங்கவர்கள, “அவன மாண்டான்‌' என்று எண்ணிக்‌ கர்ஜித்‌ 
தார்கள்‌. பிறகு, புதியவையான வேறுசரிரங்களுளளவனாக எல்லாத்‌ 
திக்குக்களி_லும்‌ காணப்பட்டான்‌. திரும்பவும்‌ பருத்ததேகத்தையுடை 
யவனும்‌ தூறுதலைகளையுடையவனும்‌ நூறுவயிறுகளையுடையவனும்‌ 
பருத்தகைகளையுடையவனுமாக மைநாகபர்வதம்போற்‌ காணப்பட 
டான்‌, மறுபடியும்‌ அவ்விராகூதஸன்‌ கட்டைவிரல்‌ அளவுளளவனாகிப்‌ 
G ௮௭ 
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பொக்கிக்களம்பிய ஸமுத்திர அலைபோலக்‌ குறுக்காசுவும்‌ உயரமாகவும்‌ 
இருந்தான்‌. அப்பொழுது அந்தயுத்தகளத்தில்‌ அந்தக்கடோத்கசன்‌ 
பூமியைப்பிளர் து மறுபடியும்‌ ஜலத்தில்‌ அமிழ்க்து மறுபடியும்‌ வேறி 
டத்தில்‌ மேலேகளம்பினவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌. அந்தக்கடோ த்கசன்‌ 
(ம) இறங்கக்‌ கவசம்பூண்டவனா9 மாயையினால்‌ பூமியையும்‌ ' ஆகா 
யத்தையும்‌ திக்குக்களையும்‌ அக்ரமித்‌ துக்கொண்டு பொன்னால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட தேரில்‌ மறுபடியும்‌ நின்றான்‌, மன்னரே! குண்டலங்க 
ளணிந்த முகமுள்ளவனான கடோத்கசன்‌ கர்ணன அதேரருகில்‌ வந்து 
மனங்கலங்காமல்‌ அந்த ஸு$தபுத்‌இரனைப்பார்த்து வார்த்தைசொல்ல 
லானான்‌. “சூதபுத்திர! இப்பொழுது நில்‌; என்னிடத்தினின்று உயி 
சோடு எங்கேபோகப்போகிறாய்‌? போர்க்களத்தில்‌ உனக்குப்போரிலுள்ள 
ஊக்கத்தை நான்‌ இப்பொழுது போக்கப்போகிறேன' என்றான்‌. இவ 
வாறு சொல்லிவிட்டு ரோஷத்தால்‌ சிவந்தகண்களூள்ளவனும்‌ கொடிய 
பசாக்ரெமமுள்ளவனுமான அந்கராக்ஷஸன்‌ அகாயத்திற்களம்பி அட்ட 
ஹாஸம்செய்‌ து றெந்தயானையைச்‌ சிங்கம்‌ அடிப்பதபோலக்‌ கர்ணனை 
அடித்தான்‌. கடோத்கசன்‌ மேகம்‌ மழைகளாலே பொழிவ அபோல ரதி 
கர்களுள்சிறந்த கர்ணன்மீது தேசச்சுக்கள்போன்ற அம்புகளைப்பொழிந்‌ 
தான்‌, கர்ணன்‌ அவ்விகமான பாணவர்ஷத்தைத்‌ அரத்தில்வரும்போதே 
நாசஞ்செய்தான்‌. பாரதரே ! கர்ணனாலே மாயை நாசஞ்செய்யப்பட்ட 
தைக்கண்டு கடோத்கசன்‌ மறுபடி யும்மறைக்‌ தகொண்டு மாயையைப்‌ 
பிரயோடித்தான்‌. அவன்‌ மிகஉயரமான தும்‌ மரங்களடர்க்த கொடுமுடி. 
புள்ளதும்‌ சூலாயுதங்களும்‌ ஈட்டிகளும்‌ கத்‌ இகளும்‌ உலக்கைகளு 
மாகிற ஜலப்பெருக்குள்ள தும்‌ பெரிதுமான ஒருமலையானான்‌. கர்ணன்‌ 
மைக்குவியல்போன்ற நிறமுடையதும்‌ தாழ்வரைகளாலே உக்ரமான 
ஆயுதங்களை வகித்‌ ்‌ ஐக்கொண்டிருக்கிற தமான மலையைக்கண்டும்‌ மனக்‌ 
கலக்கமடையவில்லை. பிறகு, கர்ணன்‌ புன்னகைசெய்துகொண்டு திவ்‌ 
யாஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகம்செய்தான்‌, அந்தச்சிறக்தமலை அந்த அஸ்தி 
ரத்தினாலே அடிக்கப்பட்டு அழிந்தது, பிறகு, அந்தக்கடோத்கசன்‌ 
ஆகாயத்தில்‌ இக்தரதனுசுடன்‌ கூடின ௮ அதிகோரமான கராமேகமாகத்‌ 
தோன்றிச்‌ சூதபுத்திரன்மீது கல்மாரியைப்‌ பொழிந்தான்‌. பிறகு, அஸ்‌ 
திரங்களையறிநதவர்களுள்‌ உத்தமனும்‌ ஸ-தபுத்திரனுமான கர்ணன்‌ 
வாயுவாஸ்‌இரத்தை ஸர்தானம்செய்து அந்தக்காளமேகத்தை நாசம்‌ 
செய்தான்‌. மகாராஜரே ! . அந்தக்கர்ணன்‌ பாணஸமூகங்களாலே எல்‌ 
லாத்திக்குக்களையும்மூடிக்‌ கடோத்கசனால்‌ பிரயோடுக்கப்பட்ட அஸ்தி. 
ரத்தை ஈாசஞ்செய்தான்‌. பிறகு, மகாபலசாலியான பீமனேனபுத்திரன்‌ 
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ர்ணகத்தில்‌* அட்ட ஹாஸஞ்செய்‌து மகாரதனான கர்ணனைக்குறித்து 
மகாமாயையை வெளியிட்டாள்‌, அந்தக்கர்ணன்‌ மறுபடியும்‌ ரதத்தோடு 
வருகின்றவனும்‌, தேராளிகளுள்‌ உத்தமனும்‌, மனங்கலங்கா தவனும்‌, 
சிங்கங்களும்‌ புலிகளும்‌ போன்றவர்களும்‌ மதங்கொண்ட யானையின்‌ 
பரா சீகிரமம்போன்ற பராக்கிரமழள்ளவர்‌ களும்‌... யானைகளிண்மி கார்‌ 
ரதங்களின்மீதும்‌ குதிரைகளின்மீதும்‌ ஏறியிருக்கின்‌ வர்களும்‌ பல 
விதமான சஸ்திரங்களை த்தரி.த்‌,தவர்களும்‌ கோரமான உருவமுள்ளவர்க 
.ளும்‌ பலவிதமானகவசங்களையும்‌ பூஷணங்களையுமுடையவர்களும்‌ குரூ 
ரர்களுமான அனேகராக்ஷஸர்களாலே தேவர்களால்‌ இந்திரன்‌ சூழப்‌ 
பட்டி ருப்பதுபோலச்‌ சூழப்பட்டிருக்கிறவனும்‌, ராகூஷஸனுமான கடோ 
த்கசனைக்கண்டு பெரியவில்லைக்‌ கையில்‌ தாங்கியவனான கர்ணன்‌ அவ 
னுடன்‌ போர்புரிந்தான்‌. பிறகு, கடோத்கசன்‌ ஐந்‌ துபாணங்களால்‌ கர்‌ 
ணனையடித்து எல்லா அரசர்களையும்‌ பயப்படும்படிசெய்‌ துகொண்டு பயங்‌ 
கரமான ஸிம்மமாதத்தைசசெயதான்‌. மறுபடியும்‌, அவன்‌ அஞ்சலிச 
மென்னும்‌ பரணத்தினால்‌ பெரிதான பாணஸமூகத்தை நாசஞ்செய்து 
கர்ணனுடைய கையிலிருக்கின்ற வில்லையும்‌ விரைவாக அறுத்தான்‌. 
பிறகு, கர்ணன்‌ தடமானதும்‌ பாரத்தைத்தாங்குகன்றதும்‌ பெரிதும்‌ 
இர்‌ திராயுதம்போன்‌ ஐதும்‌ உயரமுள்ள தமான வேறுவில்லைக்கையிலெடு 
த்துப்‌ பலத்தோடு (காண்கயிற்றை) இழுத்தான்‌. மகாராஜரே ! பிறகு; 
கர்ணன்‌ பொன்னாலமைந்த புங்கமுளளவைகளும்‌ பகைவர்களை 
யழிக்கன்றவைகளுமான அம்புகளை அகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற 
ராக்ஷஸா்‌ களக்குறித்அப்‌ பிரயோகம்‌ செய்தான்‌. வனத்திலுள்ள 
நெருங்கின யானைக்கூட்டமான த ஸிம்மத்தினால்‌ பீடிக்கப்படுவது 
போலப்‌ பருத்த மாரபையுடைய ராக்ஷஸாகளுடைய கூட்ட 
மானது காணனுடைய பாணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்ட. பிரபுவானகர்‌ 
ணன, யுகம்முடி யுங்காலத்தில்‌ ௮க்கினிபசவான்‌ பிராணிகளைக்‌ கொளு 
த்தவதுபோலப்‌ , பாணங்களாலே ராக்ஷஸர்களைக்‌ குதிரைகளோடும்‌ 
ஸார திகளோடும்‌ யானைகளோடும்‌ னெனபின்னமாகச்செய்து கெொளுத்‌ 
தினான்‌. முற்காலத்தில்‌ தேவரான மகேயவரர்‌ திரிபுரத்தையெரித்துத்‌ 
தேவலோக த்தில்‌ பிரகாசித்த தபோல்‌ சூதிபுத்திரன்‌ ராக்ஷ்ஸ்சேனையைக்‌ 
கொன்று பிரகாசித்தான்‌, பெரியவரே ! பாண்டவர்களைச்சோ்க்க ஆயி 
ரக்கணக்கான மன்னர்களுள்‌ ராக்ஷஸபரேஷ்டனும்‌ மகாபலசாலியும்‌ 
பீமனுக்குரிய வீர்யபலங்களோடு கூடியவனும்‌ கோபங்கொண்ட யமன்‌ 
போன்றவனுமான கடோத்கசனை த்தவிர வேறு ஒருவனாவது இவனைப்‌ 
பார்ப்பதற்கும்‌ சத்தியுள்ளவனாகவில்லை. அரசரே! எரிகின்ற இரண்டு 


௬௬௨ ஸ்ரீ மஹர்பார்தம்‌, 


பெரிய பர்தங்களினின்று எரிகின்ற எண்ணெய்ச்சொட்டுக்கள்‌ ழே 
விழுவதுபோல்‌ கோபங்கொண்டிருக்கன்ற அவனுடைய இரண்டுகண்‌ 
களினின்றும்‌ தீஎழுர்தது, ௮ர்தக்கடோத்கசன்‌ கோபங்கொண்டு 
இரண்டுகைகளையுங்கொட்டி. உதட்டைக்கடித்‌.துக்சொண்டு மறுபடியும்‌ 
௮ப்பொழுஅ மாயையினால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டதும்‌ யானைகள்போன்ற 
வைகளும்‌ பிசாசங்களின்‌ முகத்தோடுகூடினவைகளும்‌ பாரத்தைவ௫க்‌ 
கும்‌ திறமைபொருந்தியவைகளுமான கோவேறுகமுதைகள்‌ கட்டின த 
மான ரதத்தின்மீதுஏறி ஸாசதியைநோக்கி, 'ஸூதபுத்திரனைரோக்கி 
என்னைக்கொண்டுபோ' என்றுசொன்னான்‌. வேந்தரே.” மறுபடியும்‌ ரதி 
கர்களூள்‌ உத்தமனான அர்தக்கடோத்கசன்‌ கோரரூபமுடையவனும்‌ 
தேராளியுமான ஸ௫தபுத்திரனோடு அவரந்தவயுத்தம்‌ செய்யலானான்‌. 
அர்தசாக்ஷஸன்‌ கோபங்கொண்டு எட்டுச்சக்கரங்களுள்ள அம்‌ மிக்க 
கோசமான உருவமுள்ளதும்‌ ருத்இரரால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டதுமான 
அசனியை ஸுதபுத்திரன்மீது எறிந்தான்‌. இரண்டுயோசனை உயர 
முள்ள தம்‌ ஒருயோசனை பருமலுள்ளதும்‌ உருக்கால்‌ செய்யப்பட்ட 
இம்‌ கடப்பமலரானது கிஞ்சல்கங்களாலே நிறைக்திருப்பதுபோலச்‌ 
சூலங்களால்‌ நிறைத்திருக்கின்றதுமான அந்தன௮சனியைக்‌ கர்ணன்‌ 
பெரியவில்லைக்‌ கமேவைத்‌ விட்டு ரதத்தினினறுதாவிக்‌ கையில்பிடி.த்‌ 
தான; அவ்வாறு பிடிக்கப்பட்ட அந்த அசனியை அவனமீதே திருப்பி 
யெறிந்தான்‌. அவன்‌ தேரிலிருந்து அள்ளிக்குதித்‌ துவிட்டான்‌. அதிக 
ஒளிபொருந்திய அந்த ௮சனியானது குதிரை ளோடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ 
கொடியோடுங்கூட அர்த ரதத்தைச்‌ சாம்பலாகச்செய்து பூமியைப்‌ 
பிளந்துகொண்டு சென்றது. அர்தவிஷயத்தில்‌ தேவர்கள்‌ ஆச்சரிய 
மடைந்தார்கள்‌. தேவர்களால்‌ ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்ட பெரிதான அசனி 
யைக்‌ கர்ணன்‌ விரைவாகப்‌ பாய்ந்து பிடித்தமையால்‌ எல்லாப்பிராணி 
களும்‌ அவனைப்புகழ்ர்தன. பகைவரைவாட்டுபவலும்‌ ஸஒதபுத்தானு 
மானகாணன்‌ யுத்தத்தில்‌ இவ்வாறுசெய்து மீண்டும்‌ ரதத்திலேறிப்‌ 
பிறகு ஈாராசங்களைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. கர்வத்தைப்டோக்குகின்‌ றவரே ! 
பயங்கரமானகாட்டியுள்ள யுத்தத்தில்‌ கர்ணன்‌ அப்பொழுது செய்தது 
போன்ற காரியத்தை எல்லாப்பிராணிகளுளளும்‌ வேறுஒருவனும்செய்ய 
இலாது. வர்ஷதாரைகளால்‌ மலைஅடிக்கப்படுவ அபடோல்‌ அம்புகளாலே 
௮டி.க்கப்படுகின்ற அந்தராக்ஷஸன்‌ " கந்தர்வ ஈகரம்போலத்‌ தோன்றி 
மறுபடியும்‌ மறைந்தான்‌: பகைவர்களை அழிப்பவனும்‌ பருத்ததேக 

1 பீஷ்மபர்வம்‌ 409-ம்பக்கம்‌ குறிப்பிலும்‌, அரோணபர்வம்‌, 12 வது 
' 566- வது பக்கல்சளின்‌ குதிப்பிலும்‌ காண்க, 


அேரரணபர்வம்‌, ௬௯௩ 


முள்ளவனுமான அந்தராகூஸன்‌ இவ்வாறு மாயையினாலும்‌ லாகவத்தி 
னாலும்‌ அந்தத்‌ திவ்யாஸ்திரங்களை காசஞ்செய்தான்‌. ரா க்ஷ்ஸனால்‌ 
மாயையினால்‌ அஸ்திரங்கள்‌ நாச ம்பண்ணப்படும்பொழு து கர்ணன்‌ 
நிகானமுளளவனாகவே அர்தராகூதஸனை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தான்‌. 
மகாராஜரே! பிறகு, கோபங்கொண்டவனும்‌ மகாபலசாலியுமான பீம 
லேனகுமாரன்‌ மகாரதர்களைப்‌ பயமுறுத்திக்கொண்டு தன்வடிவத்தைப்‌ 
பலவாரறாகச்செய்‌ ஐகொண்டான்‌, பிறகு, இக்குக்களினின்று ஸிம்மங்‌ 
களும்‌ புலிகளும்‌ சிறுத்தைகளும்‌ வந்‌ துசோர்தன. அ௮க்னிமயமான நாக்‌ 
குக்களுளள ஸர்ப்பங்களும்‌ இருப்புமயமான மூக்குள்ளபகூஷிகளும்‌ 
வந்தவிமழுந்தன, கர்ணனுடையவில்லினின்‌ றுவிடப்படும்‌ அம்புகளால்‌ 
நிறைக்கப்படுகின்ற அந்தராக்ஷஸன்‌ ஷர்ப்பராஜனைப்போலப்பார்க்கமுடி. 
யாதஉருவமுள்ளவனா ௮ந்தஇடத்திலேயே மறைந்தான்‌. அந்தராக்த 
ஸாசளும்‌ பிசாசங்களும்‌ அவ்வாறே யாதுதானர்களும்‌ ! ஸாலாவிருகங்‌ 
களும்‌ விகாரமானமுகத்‌ தடன்கூடிய அனேகசெர்நாய்களும்‌, கர்ணனை 
நாசம்பண்ணுவதற்காக நானகுபச்கங்களிலும்‌ அருகில்‌ ஓடிவக்தன. 
பிறகு, அவைகள்‌ அப்பொழுது உக்ரமான வாக்குக்களாலும்‌ உயரத்‌ 
தூக்கப்பட்டவைகளும்‌ கோரமானவைகளும்‌ இரத்தத்தால்‌ நனைக்கப்பட்‌ 
டவைகளுமான பலஆயுதங்களாலும்‌ கர்ணனைப்‌ பயமுறுத்தின. கர்ணன்‌ 
அவைகளில்‌ ஒவ்வொன்றையும்‌ அனேகனம்புகளாலே அடித்‌; ராக்ஷஸ 
னுடைய அக்தமாயையைத்‌ திவ்யாஸ்திரத்தினால்‌ அடித்து, படிவான 
கணுக்களுளள அம்புகளால்‌ அவன்குதிரைகளையும்‌ அடித்தான்‌. அடிக்‌ 
கப்பட்டு ஈன்றாசக்காயப்படுத்தப்பட்ட மேனியுளளவைகளும்‌ அம்பு 
களால்‌ பிளக்கப்பட்ட முதுகுள்ளவைசளுமான அர்தக்குதிரைகள்‌ 
அந்தராக்ஷஸன்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பூமியில்விமுந்‌ 
தன. அப்பொழுது மாயையழிக்கப்பட்டவனான ஹிடிம்பாபுத்திரன்‌ 
சூரியகுமாரனான கர்ணனைரோக்கி, “இதோ உனக்கு மரண த்தையுண்டு 
பண்ணுடெறன்‌' என்றுசொல்லிவிட்டு அந்தர்த்தானமடைந்தான்‌, 


த்‌ அணை த யல்‌ கைவளை. 
கெலப்பு ய ப வைய ம - ன 


குரங்கு, ர்ரி, மாய்‌. 


௬௯௫ ஸ்ரீமஹாபார்தம்‌, 


நூற்றேழுத்தேழாவது அத்யாயம்‌, 
கடடோத்கசவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
க வதுவை 
(பகன்ழதலியோரின்‌ வதத்சினு 5 பீமனிடம்‌ நெடுநாளாக வைங்‌ 
கொண்ட அலாயுதன்‌ துரியோதனனிடம்‌ அனும திபெற்றுக்‌ 
கடோத்கசனை எதிர்த்தது.) 

கர்ணனுக்கும்‌ சாக்ஷஸனுக்கும்‌ அந்தயுத்தம்‌ அவ்விதம்‌ ஈடக்கை 
யில்‌, வீர்யமுடையவனான அலாயுதனென்கிற ராக்தஸத்‌ தலைவன்‌ பெரிய 
சேனையுடன்‌ விகாரமான ரூபமுள்ளவர்களும்‌ பற்பலரூபத்தைத்தரித்த 
வர்களுமான ஆயிரக்கணக்கான ராக்ஷஸர்களால்‌ சூழப்பட்டவனாகி 
முன்‌ னுள்ள பகைமையை நினை த துக்கொண்டு துரியோ தினனிடம்‌ வந்‌ 
தான்‌, பசாக்ரமமுடையவனும்‌ பிராம்மணர்களைப்‌ பகூஷிக்கின்றவலும்‌ 
தனக்கு ஞாதியுமானபகனும்‌ மிக்ககாந்தியுளள சர்மீரனும்‌ தோழனான 
ஹிடிம்ப னும்‌ முன்பு கொல்லப்பட்டார்களல்லரோ ? நெடுநாளாகவே 
உள்ளத்தில்‌ ஊன்றியிருந்த பழம்பகைமையை நினை த்‌ துக்கொண்டும்‌ 
இந்தராத்திரியுத்தம்‌ ஈடப்பதைத்மதரி5 அகொண்டும்‌ யுத்தத்தில்‌ பீம 
ணைக்கொல்லக்கருதி அலாயுதன்‌ துரியோதனனருகே வந்தான்‌. யுத்தத்‌ 
தில்‌ மிக்கவிருப்பமுடையவனான அவன்‌ மதங்கொண்ட யானைபோலவும்‌ 
மிக்க கோபங்கொண்ட ஸர்ப்பம்போலவுமிருர்துகொண்டு துரியோ 
தனனைநோக்கி இந்தவாக்யெத்தை உரைக்கலானான்‌. 'மகாராஜனே! முற்‌ 
காலத்தில்‌ என்பந்துக்களான ஹிடிம்பன்‌, பகன்‌, இர்மீரன்‌என்கிறராகக்த 
ஸர்கள்‌ பீமனால்‌ கொல்லப்பட்டவிஷயம்‌ உனக்குந்தெரிக்ததே, அந்தப்‌ 
பீமன்‌ மற்றராக்ஷஸர்களையும்‌ எங்களையும்‌ அலக்ஷியம்செய்து கன்னி 
கையாயிருந்த ஹிடிம்பையையும்‌ முன்பு௮னுபவிததான்‌. வேறு என்ன 
வேண்டும்‌? அரசே ! குதிரை களோடும்‌ ரதங்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ 
பரிவாரங்களோடும்‌ மர்‌ இரிகளோடுங்கூடின அந்தப்‌ பீமனையும்‌ ஹிடிம்‌ 
பாபுத்திரனையும்‌ கொல்வதற்காக நானே வந்திருக்கேன்‌. இப்பொழுது 
இருஷ்ணனை முதன்மையாகக்கொண்ட குந்‌ தீபுத்திராகளனைவரையுங்‌ 
கொன்று எல்லா அனுசரர்களோடும்‌ நன்றாகப்‌ பக்ஷிக்கப்போகிறேன்‌, 
எல்லாச்‌ சேனையையும்‌ தடுத்‌துவிடு, நாங்கள பாண்டவர்களுடன்‌ யுத்‌ 
தம்‌ செய்யப்போகிறோம்‌ ' என்று சொன்னான்‌, 

அந்த அலாயுதனுடைய இந்த வசனத்தைக்கேட்டு அப்பொழுது 
துரியோதனன்‌ மழ்ந்து தம்பியரால்‌ சூழப்பட்டவனா (அவனைப்‌) 
புகழ்ந்த, (அலாயுத !) உன்னை முன்னிட்டு கால்கள்‌ சேனையுடன்‌ 


அ ரோணபர்வம்‌, ௬௧௯௫ 


சோ்க்து சத்துருக்களோடு போர்புரியப்போகிறோம்‌, பகையை முடிப்‌ 
பதில்‌ மனமுள்ளவர்களான என்னுடைய போர்விரர்கள்‌ யுத்தம்செய்‌ 
யாமல்‌ நிற்கமாட்டார்கள' என்கிற வாக்யத்தை உரைத்தான்‌, ராக்ஷ 
ஸபரேஷ்டனான அலாயுதன்‌, அவ்வாறே ஆகட்டும்‌' என்று அரசனை 
நோக்கிச்‌ சொல்லிவிட்டு மனிதர்களைத்‌ தின்பவர்களான ராக்ஷஸர்க 
ளுடன்கூடிப்‌ பீமஸேனகுமாரனை விரைவாக எதிர்த்தான்‌, சாஜஸ்சேஷ்‌ 
டசே.! கடோத்கசன்‌ ஜவலிக்கின்ற எவ்விதமான சரீரத்தோடும்‌ சூரி 
யன்போலப்‌ பிரகாசிக்கின்ற எவ்வித ரதத்தோடும்‌ இருர்‌ தானோ அலாயுத 
னும்‌ அவ்விதசரீரத்தோடும்‌ ரதத்தோடுமே இருந்தான்‌. அந்தஅலாயுத 
னுடைய பெரிய தேரும்‌ நிகரற்ற ஒலியுளளதாகவும்‌ அனேக தோரணங்‌ 
களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதாகவும்‌ சரடித்தோலால்‌ கட்டப்பட்ட உறுப்‌ 
புக்களுள்ள தாகவும்‌ நாணூறுமுழம்‌ அளவுளள தாகவுமிருர்த து. அந்த 
அலாயுதனுடை.ய சதத்திலும்‌ விரைவாகச்‌ செல்லுகன்றவைகளும்‌ 
யானைபோன்ற தேகமுடையவைகளும்‌ கழுதைபோலக்‌ கத்‌ துகின்றவை 
களும்‌ பெரிய தேகமுடையவைகளும்‌ மாம்ஸங்களையும்‌ ரக்தங்களையும்‌ 
புஜிக்கன்றவைகளஞுமான நாறு குதிரைகள்‌ கட்டப்பட்டிருக்கன. அவ 
னுடைய ரதத்தின்‌ முழக்கமும்‌ பெரிய மேகத்தினுடைய இடிமுழக்கத்‌ 
துக்கொப்பாக இருந்தது. அவனுடைய வில்லும்‌, மிகப்‌ பெரியதும்‌ 
உறுதியான நாண்கயிறுளளதும்‌ பொன்னால்‌ விளங்குவஅமாயிருர்‌ 
தது, அவனுடைய பாணங்களும்‌ தோச்சுப்போன்றவைகளும்‌ பொற்‌ 
புங்கமுள்ளவைகளும்‌ சாணைபிடிக்கப்பட்டவைகளுமாயிருக்கன. புஜ 
பலமிகுந்த அந்த அலாயுதனும்‌ அந்தக்‌ கடோத்கசனைப்போலவே வீர 
கை இருந்தான்‌. அவனுடைய கொடியும்‌ ஈரிக்கூட்டங்களால்‌ நான்கு 
புறத்திலும்‌ காக்கப்பட்ட தாகவும்‌ நெருப்புக்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌ ஒப்பா 
கவுமிருந்த.து. யமன்போன்‌, அந்த அலாயுதனும்‌ உருவத்தினாலே 
கடோத்கசனைக்காட்டிலும்‌ (ிகச்‌சிறநத காநதியுடையவளனாயிருக்தான்‌. 
அலாயுதன்‌ ஜ்வலிக்கின்ற தோளவகாகளணிஈதவனும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற 
கிரீடத்தையணிந்தவனும்‌ பூமாலையைத்‌ தரித்தவனும்‌ தலைப்பாகை 
யைத்‌ தரித்தவனும்‌ கத்தியைக்‌ கட்டிக்கொண்டவனும்‌ கதை, புசுண்டி, 
உலக்கை, கலப்பை, வில்‌ இவைகளையுடையவனும்‌ யானைக்குச்‌ சமமான 
மேனியுள்ளவனுமாக விளங்கினான்‌. அப்பொழுது அக்னிபோல்‌ ஜ்வ 
லிக்கின்ற அந்த ரதத்தினாலே அந்தப்‌ பாண்டவசேனையைத்‌ துரத்திக்‌ 
கொண்டு யுத்தத்தில்‌ ௮ங்குமில்கும்‌ ஸஞ்சரிக்கின்றவனான அலாயுதன்‌ 
ஆகாயத்தில்‌ , மின்னற்கூட்டல்களுடன்‌ கூடின மேகம்போல்‌ விளக்க 
னான்‌. அரசரே .' எல்லாவீரர்களுள்ளும்‌ சிறந்தவர்களும்‌ புருஷஸ்சேஷ்‌ 


௬௯௭ ஸரீமஹாபசரதம்‌. 


டர்களும்‌ மஹாபலசாலிகளும்‌ கவ௪த்தையணிர்தவர்களும்‌ கேடகத்‌ 
தைக்‌ கையில்‌ தரங்கெயவர்களுமான அந்தப்‌ பாண்டவ யுத்தவிரர்களும்‌ 
சந்தோஷமுடையவர்களாக நான்குபுறத்திலும்‌ அவனை (எ.ர்த்துப்‌) 
போர்புரிந்தார்கள்‌. 


ச 


தூற்றேழுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
கடோத்கசவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


இ 


(பீமனுக்தம்‌ அலாயுதனுக்தம்‌ யுத்தம்‌.) 

யுத்தத்தில்‌ பயங்காமான செய்கையுள்ள அந்த அலாயுதன்‌ வந்த 
தைப்பார்த்‌ து அந்தக்கெளரவாசளெல்லோரும்‌ சந்தோஷத்தை அடைந்‌ 
தார்கள்‌, தெப்பமில்லாதவர்களும்‌ கடலைத்தாண்டக்‌ கருதினவர்களு 
மான ஜனங்கள்‌ தெப்பத்தைப்பெற்று எவ்வாறு ஸக்கோஷிப்பார்களோ 
அவ்வாறே துர்யோதனனை முதலாகக்கொண்ட உம்முடைய அந்தப்‌ 
புத்திரர்களும்‌ ஸந்தோஷதக்தை அடைந்தார்கள்‌. புருஷசரேஷ்டர்கள்‌ 
தங்களை மறுபடியும்‌ பிறந்தவர்கள்போல எண்ணி ராக்ஷஸேர்‌ இரனான 
அலாயு கனை நல்வாவுகூறிக்‌ கெளரவித்தார்கள்‌. கர்ணனுக்கும்‌ சாக்ஷ 
்‌ ஸனுக்கும்‌ இரவில்‌ உக்கிரமான காட்டியுள்ள தும்‌ மிக்க பயங்கரமான 
அம்‌ மனிதரால்‌ செயற்கரியதுமான அந்த யுத்தம்‌ நடந்‌ துவருகையில்‌ 
அந்த அரக்கனோடு அரேோணபுத்திரராவது கருபராவ.து துசோணரா 
வத சல்யனாவது கருதவர்மாவாவது போர்புரியவில்லை, யுத்தத்தில்‌ 
புருஷஜசிரேஷ்டனன கர்ணனொருவனே போர்புரிபவனானான்‌. அரசர்‌ 
கூட்டங்களுடனகூடிய பாஞ்சாலர்கள்‌ புன்னகையுடன்‌ பார்த்‌ துக்‌ 
கொண்டிருந்தார்கள்‌. உம்மைச்சேர்ந்த வீரர்களும்‌ ஆங்காங்கு சுழன்று 
கொண்டு மிக்க மதிமயக்கங்கொண்டார்கள்‌, போர்க்கள த்தில்‌ ஹிடி.ம்பா 
புத்தினன கடோத்கசனுடைய அந்தச்‌ செய்கையைப்‌ பார்த்துத்‌ 
துரோணர்‌, அரோணபுத்திரர்‌, கிருபர்முதலானவர்கள்‌ ஈடுக்கமுற்ற 
வர்களாக, *இச்சைனியம்‌ மீளாது' என்று பெருங்கூச்சலிட்டார்கள்‌. 
மகாராஜரே ! உமது சேனைமுழு அம்‌ மனவருத்தமடைக்க அ; பிரஜ்ஞை 
இழந்து கூக்குரலிட்ட து; கர்ணனுடைய உயிரில்‌ ஆசையதற்றதாயெ த. 
துரியோதனனோ கர்ணன்‌ அதிகத்‌ துன்பக்தையடைர்ததைக்‌ கண்டு, 
ராக்ஷஸேந்திரனான அலாயுதனை அழைத்‌ அ, “இதோ வைகர்த்தனனான 
கர்ணன்‌ ஹிடிம்பாபுத்திரனோடு எதிர்த்து யுத்தத்தில்‌ தன்‌ சக்திக்கும்‌ 
பராக்ரமத்‌ துக்கும்‌ தக்க காரியத்தைச்‌ செய்கிறான்‌. யாணையினால்‌ முறிக்‌ 
கப்பட்ட மரன்கள்போலப்‌ பீமணேனபுத்திரனாலே கொல்லப்பட்டவர்‌ 


அரோணபர்வம்‌, ௬&௭ 


களும்‌ சூரர்களும்‌ பலவித சஸ்திரங்களாலடிக்கப்பட்டவர்ககுமான 
இந்த அரசர்களைப்‌ பார்‌. வீரனே! உன்‌ ஸம்மதத்‌இன்மேல்‌ என்னால்‌ 
ஞாதிகளுடைய மத்தியில்‌ யுத்தத்தில்‌ இந்தப்‌ பாரமானது உன்மீது 
வைக்கப்பட்டது. 8 பராக்கிரமத்தை வெளியிட்டு அவனை நாசம்செய்‌. 
சத்துருக்களை நாசஞ்செய்பவனே ! இந்தப்‌ பாபியான கடோத்கசன்‌ 
மாயாபலத்தையடை£ து சூரியபுத்திரனான கர்ணனை காசமசெய்‌ தவிடு 
வான்‌' என்று ௬ றினான்‌. இவ்வாறு அரசன்‌ சொல்லக்கேட்டு, பயஸ்‌ 
கரமான , பசாக்செமமுள்ளவலும்‌ மிக்க புஜபலமுள்ளவனுமான அந்த 
ராக்ஷஸன்‌ “அப்படியே ஆகுக! என்று சொல்லிவிட்டுச்‌ கடோச்கசளைக்‌ 
குறித்து ஒடிவக் சான்‌. பிரபுவே ! பிறகு, பிமஸேனபுத்திரனும்‌ கர்ண 
னைவிட்டுகிட்டுச்‌ சத்துருவுக்கு எதிராக வ துகொண்டிருக்கின்ற அத்‌ 
யு தனைப்‌ பாணங்களால்‌ பிடித்தான்‌. கோபங்கொண்டவர்களான அந்த 
சாக்ஷஸசிரேஷ்டர்களிருவருக்கும்‌ காட்டில்‌ ஒரு பெண்யானைநிமித்த 
மாக மதங்கொண்ட இரண்டு அண்யானைகளுக்குச்‌ சண்டைநேர்கத.து 
போலச சண்டைகேர்கதது. ரஇகர்களுள்‌ உத்தமனன கர்ணனும்‌ ராக 
ஸனான கடோ தீகசனால்‌ விடப்பட்டு; சூரியன்போல்‌ ஜ்வலிக்கின்ற ரகசி 
தோடு பீமஸேனனைக்குறித்து எதிர்ச்‌ துவக்கான்‌. அழிக்கிற விரர்ச 
ளுள்‌ உத்தமனான பீமன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸிம்‌௦த்தினாலே காளைகவாப்படு 
வதுபோல அலாயுதனாலே கடேோதகசன்‌ கவாப்பட்டதைக்‌ கண்டு 
எதிர்க்‌துவருன்ற கர்ணனை அலக்ஷியம்செய்தவிட்டு அலாயுதனு 
டைய சதத்தின்மீது பாணஸமகங்களை இறைத்‌ துக்கொண்டு சூரியன்‌ 
போன்ற மேனியையுடைய ரதத்தோடு அவனைநோக்கிச்சென்றான்‌. பிர 
புவே! வருகின்ற பீமஸேனனைப்பார்த்து அப்பொழுது அரத அலா 
யூதன்‌ கடோத்கசனை விட்டுவிட்டுப்‌ பீமஸேனனை அழைத்தான்‌, பிர 
புவே! ராக்ஷஸர்களுக்கு ஈாசத்தையுண்டுபணணுெவனான பீமன்‌ 
அரத அலாயுதனை விரைவாக எதிர்த்துப பரிவாரங்களுடன்‌ கூடின 
அந்த ராக்ஷஸேக்திரன்மீது சரமாரிகளைப பொழிந்தான்‌. பகைவர்களை 
அடக்குகிறவரே ! அவ்வாறே அலாயுதன்‌ சாணையில்‌ திட்டப்பட்ட 
அம்புகளைப்‌ பீமன்மீது திரும்பத்திரும்ப வர்ஷித்தான்‌. அவ்வாறே, 
உமது குமாரர்களுடைய ஜபக்‌ தில்‌ விருப்பமுள்ளவாகளும பயங்கர 
மானவர்களும்‌ பற்பல ஆயுதங்களுள்ளவர்களூமான அந்த ராக்ஷஸா்க 
ளெல்லாரும்‌ பீமஸேனனை எதிர்த்‌ துவஈதார்கள்‌. அனேக ராக்ஷஸர்க 
ளாலே அடிக்கப்படுகின்றவலும்‌ மஹாபலசாலியுமான பீமகோனன்‌ 
அவர்களை ஏல்லோரையும்‌ கூர்மையுள்ள ஐந்து ஐந்து பாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌. குரூரபுத்தியுடைய அர்த ராக்ஷஸர்கள்‌ பிமனாலே அடிச்‌ 
பன 


௬௬௮ மஹாபாரதம்‌, 


சப்படுதின்றவர்களாடுக்‌ குரூரமான சப்தங்களை வெளியிட்டுக்கொண்டு 
பத்அச்திக்குக்களிலும்‌ ஓடினார்கள்‌, பீமனாலே அந்தச்‌ சேனைவிரர்கள்‌ 
பயமுறுக்தப்படுவதைக்‌ கண்டு மிக்க வலிமையுள்ள ராக்ஷஸன்‌ பாணம்‌ 
கனை அவன்மீது இறைத்‌ அக்கொண்டு வேகமாக எதிர்த்து ஒடி.வர்‌ 
தான்‌, பீமஸேனன்‌ யுத்தத்தில்‌ அவனைக்‌ கூர்மையான முனையீள்ள 
அம்புகளாலே அடி த்தான்‌, அலாயுதனோ பீமனாலே விடப்பட்ட அந்த 
அம்புகளில்‌ சிலவற்றை சணகளத்தில்‌ விரைவாகத்‌ அண்டாக்கனான்‌; 
சிலவற்றைக்‌ கையினால்‌ பிடித்தான. பயங்கரமான பராக்கிரமமுள்ள 
அர்தப்பீமன்‌ அந்த ராக்ஷ்ஸுரேஷ்டனைக்‌ கண்டு அப்பொழுது இடி 
விமுவதுபோல விழும்‌ கதாயுதத்தை வேகத்தோடு எறிக்தான்‌. பிறகு, 
வேகத்துடன்‌ வருகின்ற தம்‌ நெருப்பு ஜவாலைகளால்‌ நிரம்பிய தமான 
அந்தக்‌ கதாயுதத்தை அலாயுதன்‌ தீனகதையினாலே அடித்தான்‌. அந்தக்‌ 
கதை பீமனிடம்‌ திரும்பிவந்த ௮, குர்தபுத்தினானை அந்தப்‌ பீமஸே 
னன ராக்ஷ்ஸேந்திரன்மீது அமபுமழைகளை இறைத்தான்‌, ராக்ஷஸன்‌ 
கூர்மையான பாணங்களாலே பீமனுடைய அந்த அம்புகளைப்‌ பயனற்ற 
வாகச்‌ செய்துவிட்டான்‌. பயங்கரமான உருவமுள்ள அந்த சாக்த 
ஸர்களெல்லாரும்‌ இரவில்‌ ராக்ஷ்ஸேச்‌ இரனுடைய கட்டனையினாலே ரதம்‌ 
களையும்‌ யானைகளையும்‌ காரம்செய்தார்கள்‌. அந்த பு.தீதாங்கத்தில 
சாக்ஷஸாகளாலை மிகவும்‌ பீடிக்கப்பட்ட பாஞ்சாலர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்‌ 
களும குதிரைகளும்‌ உத்தமமான யானைகளும்‌ மனத்தில்‌ ஆ௮,தலை 
அடையவில்லை. மகாகோரமாக நடக்கிற அந்தப்‌ பெரிய யுத்தத்கைக்‌ 
கண்டு வாஸ-௦ தவர்‌ தீனஞ்சயனைகோக்கி, பாண்டவ ! மிச்ச சைவன்‌ 
மையுள்ள பீமன்‌ ராக்தலஸேதி!னுடைய வச தகையடைந்திருப்பதைப்‌ 
பார்‌, நீ இவனைத்‌ தொடர்ர்துசெல்‌. ஆலோசிபாதே. இருஷ்ட தீயும்ன 
ணும்‌ சிகண்டியும்‌ யுதாமனயுவும்‌ உத்தமெளஜஸும்‌ மகாரதர்களான 
தீரெளபதிகுமாரர்களும்‌ கர்ணனை எதிர்க்‌ அச்செல்லட்டும்‌. பாண்டவ! 
உன்னுடைய கட்டனையினால்‌ நகுலனும்‌ ஸஹதேவலும்‌ வீர்யமூடைய 
வனான யுயுதானனும்‌ மற்ற ராக்ஷ்ஸர்களைக்‌ கொலலட்டும்‌, மிக்க 
கோள்வலிமையுள்ளவனே 7 நீயும்‌ துரோணரை முனணிட்டுக்கொண்‌ 
டிருக்கிற இந்தச்‌ சேனையைக்‌ கொல்‌, பெரியபயம்‌ வர அவிட்ட தன்றோ?! 
என்ற இந்த வசனத்தைச்‌ சொன்னார்‌. கிருஷ்ணனா3ல இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்டவுடன்‌, கட்டளைப்படியே மகார தர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ சூரிய 
குமாரனான கர்ணனையும்‌ ராக்ஷஸர்களையும்‌ ஏ திர்ச்‌ துச்சென்றார்கள்‌, 
பிறகு, பிரதாபசாலியும்‌ மகா.பலசாலியுமான ராக்ஷ்ஸேர்திரன்‌ காது 
வரையில்‌ இழுத்துவிடப்படு்றவையும்‌ ஸர்ப்பம்போன்றவையுமான 


துரோணபர்வம்‌. ௬௧௯௬௧௯ 


அம்புகளாலே பீமனுடைய வில்லையறுத்து. அவன்‌ பார்ததுக்பகொண்‌ 
டிருக்கும்பொழுதே யுத்தத்தில்‌ கூர்மையான அம்புகளாலே அவனு 
டைய குதிரைகளையும்‌ ஸாரதியையும்‌ கொன்றான்‌. குதிரையையும்‌ ஸார 
தியையுமிழந்தவனான அந்தப்‌ பீமன்‌ தேர்டுவினின் றும்‌ இறங்கி ஸிம 
மநாதம்செய்துகொண்டு கோரமும்‌ பெரிதுமான கதாயுதத்தை அந்த 
ராகூதஸன்மிது பிரயோகித்தான்‌. பிறகு, கோசஸ்வரூபியான ராகூ£ 
ஸன்‌ பயங்கரமான சப்தத்துடன்‌ வருகின்ற அந்த மகாகதையைக்‌ 
கதையினாலே நாசம்செய்து ஸிம்மகாதஞ்செய்தான்‌. ராக்த்ஸேந்திர 
இடைய கோரமும்‌ பயங்கரமுமான அந்தச்‌ செய்கையைக்கண்டு பீம 
ஸேனன்‌ மனமூழ்ச்சிகொண்டு வேகத்துடன்‌ கதையைக்‌ கையிலெடுத்‌ 
தான்‌, கதைகளுடைய மோதுதலால்‌ உண்டாகின்ற சப்தங்களாலே 
பூமியை மிக ஈடுங்கர்செப்நின்றவர்களான அந்த ஈரனுக்கும்‌ ராக்ஷஸ 
னுக்கும்‌ கைகலந்தயுத்தம்‌ நடந்தது, கதையை எறிந்துவிட்டு அவவிரு 
வரும்‌ மறுபடியும்‌ ஒருவசையொருவர்கிட்டி இடிமுழக்கம்போன்ற சப்த 
முள்ள கைக்குத்‌ துக்களால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ குத்திக்கொண்டார்கள்‌. 
கோபங்கொண்டவர்களான அவ்விருவரும்‌ தேருருளகளாலும்‌ நுகத்‌ 
தடிகளாலும்‌ அச்சுக்களாலும்‌ ஆஸனங்களாலும்‌ (மற்றுமுள்ள) உபகர 
ணங்களாலும்‌ இன்னும்‌ எவையெவை அருகேயுளளனவோ அவையவை 
களை எடுத்து (அவைகளாலும்‌) பரஸ்பரம்‌ அடிகத்துக்கொண்டார்கள்‌. 
ஒருவரையொருவர்‌ தாக்கி அடித்துக்கொண்டு இரத்தத்தைப்‌ பெருக்கு 
இன்ற இருவரும்‌ மதங்கொண்ட இரண்டு பெரிய யானைகள்‌ போல மறு 
படியும்‌ மறுபடியும்‌ இழுத்தார்கள்‌. பாண்டவர்களுக்கு ஈன்மைசெய்‌ 
வதில்‌ முபற்கியுள்ளவரான கண்ணபிரான அவ்விருவரையும்‌ பார்த்துப்‌ 
பீமஸேனனைக்‌ காப்பா ற்றும்பொருட்டு ஹிடிம்பாபுத்திரனான கடோத்‌ 
கசனை ஏவினார்‌. 


நூற்றேழபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
கடடோத்கசவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ட ட 

(கடோத்கசன்‌ அலாயுதனைக்‌ கொன்றது.) 
வேந்தரே ! ஸமீபத்தில்‌ ராக்ஷ்ஸனாலே யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனன்‌ 
கவரப்பட்டதைக்‌ கண்டு ஸ்ரீ வாஸுதேவர்‌ கடோத்சசனைப்பார்த்து, 
(மிக்க புஜபலமுள்ளவனே ! மிக்க காந்திபுடையவனே ! யுத்தத்தில்‌ 
எல்லா ஸைனியங்களும்‌ நீயும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே 
பீமன்‌ அலாயு தனாலே கவரப்பட்டிருப்பதைப்பார்‌.. மகார ஈ பாகுபலமுள்ள 


6700 பசீ மஹாபர்ரதீம்‌. 


வனே, அப்படிப்பட்ட நீ கர்ணனை விட்டுவிட்டு ராக்ஷ்ஸேந்திரனான 
அலாயுதனை விரைவாகக்‌ கொல்‌, பிறகு, கர்ணனைக்‌ கொல்வாய்‌! என்று 
சொன்னார்‌. விர்யமுடையவனான கடோத்கசன்‌ மாதவருடைய வாரத்‌ 
யைக்கேட்டுக்‌ கர்ணனை விட்டுவிட்டு ராக்ஷஸ பரஷ்ட னும்‌ பகனுடைய 
ஸகோதசானுமான அலாயு தனோடு போபுரியலானான. பார தரே / இராத்‌ 
இரிகாலத்தில்‌ அலாயுதனும கடே ரத்கசனுமாகிய .இரண்டுராக்ஷ்ஸா 
களுக்கும்‌ பயங்கரமான சைகலாதயுத்தம்‌ நேர்ந்தது. ஆயுதங்களை 
எடுத்தவர்களும்‌ மிக்க கோபங்கொண்டவர்களுமான மகாரதனான 
யுயுதானனும்‌ ஈகுலனும ஸஹதேவலும்‌; வேக த்துடன்‌ வருகின்றவர்‌ 
களும்‌ பயங்கரமான காட்சியுடையவர்களும சூராகளும விற்பிடித்த 
வர்களுமான அலாயுதனுடைய ராக்ஷஸப்போர்விரர்களைக்‌ கூர்மையான 
அம்புகளாலே நாசம்செய்தார்கள. அரசரே ! இரீடதாரியான பிபத்ஸ-ஈ 
கான்குபக்கங்களிலும அமபுகளையிறைத்‌ துக்கொண்டு யுத்தத்திலுளள 
எல்லா க்ஷத்திரிய சிரேஷ்டர்களையும நானகுபுறங்களிலும்‌ ஓடுமபடி. 
செய்தான்‌. மன்னரே ! கர்ணனும யுத்தகளத்தில்‌ பாஞ்சாலவிரர்களுள்‌ 
மகாரதாகளான இருஷ்டத்யும்னன்‌ சிகண்டிமுதலான அரசர்களை 
ஒடும்படிசெய்தான்‌. பிறகு, பயவகரமான பராக்கிரமமுள்ள பீமன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கொல்லபபடுகின்ற அத வீரர்களை க்கண்டு பாணங்களை 
வாரி இறைத்துக்கொண்டு வேகததுடன்‌ கர்ணனை எதிர்த்தான்‌. 
ஈகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ மகாரதனான ஸா தயகியும்‌ கர்ணனிருக்கு 
மிடத்திலுளள ராக்ஷஸர்களைக்கொன்று இருப்தியடைந்து, பிறகு, 
கர்ணனையும எதிரத்தார்கள்‌, பாஞ்சாலர்கள்‌ அரோணரையே எதிர்த்‌ 
தார்கள்‌. அலாயுதனோ மிகுகத கோபங்கொண்டு பகைவரையடிப்பவ 
னன கடோத்கசனைப்‌ பெரிதான ! ரிகாயுதத்தினால்‌ தலையிலடிச்தான்‌. 
மகாபலசாலியும்‌ வீர்யமுள்ளவனுமான பீமனேனபுத்தினோ அர்த 
அடியினாலே சிறிது மூர்ச்சையடைந்து பின்பு தன்னை நிலைநிறுத்திக்‌ 
கொண்டான்‌. பிறகு, ஜவலிக்கின்ற அக்கனிபோன்ற தும்‌ அனேக 
மணிகளாலே அலங்கரிக்கப்பட்ட அம்‌ ஸவாணததகல்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டதுமான கதாயுதத்தை ரணகளத்தில்‌ அந்த அலாயுதன்மீது பிர 
.யோடத்தான்‌. பயங்கரமான செய்கையுள்ள கடோத்கசனாலே விரை 
வரகவிடப்பட்ட அதக்‌ கதையானது பெரிய ஒலியுளள தாகி அலாயுத 
னுடைய குதிரைகளையும்‌ தேரினையும்‌ ஸாரதியையும்‌ பொடி.ப்பொடி. 
பாகச செய்தது. அகத அலாயுதன்‌ குதிரைகளும்‌ சக்கரங்களும்‌ 
அச்சுக்களும்‌ அழிக்கப்பட்ட அம்‌ கொடியும்‌ ஏர்க்கலும்‌ சதெறினது 
மான சதத்தினின்று சாக்ஷஸர்களுக்குரிய மாயையைப்‌ பின்பற்றி விரை 


அசேரர்ணபர்வம்‌, 420௧ 


வாக மேலோேளெம்பினான்‌. அவன மாயையை அடைக்கு ரக்தத்கை 
மிகுதியாச வர்ஷித்தான்‌. ஆகாயம்‌ மின்னல்களுடன்‌ விளங்குவதும்‌ 
நெருவ்கியமேகங்களால்‌ நிரம்பிபதுமாகியது. பிறகு, அந்த மகாயுத்‌ 
தத்தில்‌ இடிவிழ்ச்சியும்‌ இடிமுழக்கத்‌ துடன்கூடியமேகங்களும்‌ பெரிய 
சடசீடவென்னுமொலியும்‌ தோன்றின. ராக௯ஷஸனான ஹிடிமபாபுத்‌ 
திரன்‌ ராக்ஷஸ்னணான அலாயுதனுடைய பெரிதான அந்த மாயையைக்‌ 
கண்டு ஆகாயத்தில்கிளம்பி மாயையால்‌ அவனுடையமாயையை நாசம்‌ 
செய்தான்‌. மாயாவியான அந்த அலாயுதன்‌ மாயையினாலே தன்மாயை 
௮ ழிக்கப்பட்டகைக்கண்டு கடோத்கசன்மீ துமிகவும்கெருங்கிய கல்மாரி 
யைப்பொழிந்தான்‌. வீர்யமுடையவனான கடோத்கசன்‌ கோரமான அந்‌ 
தக்கல்மாரியைப்‌ பாணவர்வஷத்தால்‌: இசைகளில்‌ (விலகும்படி) அழித்‌ 
தான்‌. ௮து 'ஆச்சரியமாயிருக்கது. பிறகு, நானாவிதமான ஆயுதங்க: 
ளாலே ஒருவர்மீது ஒருவர்‌ வர்ஷித்தார்கள்‌. பாரதரே! பிறகு, அந்த 
யுத்தத்தில்‌ அவ்விருகிரர்களும்‌ இரும்பினாற்செய்க பெரியபரிகங்களா 
௮ம்‌ சூலங்களாலும்‌ கைகளாலும்‌ உலக்கைகளாலும்‌ முத்கரங்களா 
லும்‌ பினாகங்களாலும்‌ கத்திகளாலும்‌ தோமரங்களாலும்‌ ஈட்டிகளா 
லும்‌ கம்பனங்களாலும்‌ கூர்மையானநாராசங்களாலும்‌ பல்லங்களாலும்‌ 
அம்புகளாலும்‌ சக்காங்களாலும்‌ கோடாலிகளாலும்‌ இருப்புத்‌ கடி 
களாலும்‌ பிண்டியாலங்களாலும்‌ கோ£ர்ஷங்களாலும்‌ உரல்களாலும்‌ 
வேரோடு பிடுங்கப்பட்ட - பெரியகிளைகளுள்ள பலவிதமரங்களாலும்‌ 
வன்னிமரங்களா லும்‌ பீலுவிருக்ஷங்களாலும்‌ கடப்பமரங்களாலும்‌. சம்‌ 
பகவிருக்ஷங்களாலும்‌ இக்குதமரங்களாலும்‌ இலந்கைமரங்களாலும்‌ 
பூத்துள்ள கோவிதாரமரங்களாலும்‌ பலாசவிருக்ஷங்களாலும்‌ அரிமேத 
மசங்களாலும்‌ கல்லிச்சிமரங்களாலும்‌ அலமரங்களாலும்‌ அரசமரங்‌ 
களாலும்‌ பலவிததா துவர்க்கங்களால்‌ நிறைக்த பெரியமலைச்சிகரங்களா 
லும்‌ பரஸ்பரம்‌ அடித்‌ துக்கொண்டார்கள்‌. பிளக்கப்படுகின்ற வஜ்ரங்க 
ளுடைய சப்தம்போல அம்மரங்களுடைய சப்தமான து பெரிதாகத்‌ 
தோன்றியது. மனிதர்களை ரக்ஷிப்பவரே! பீமனுடைய புத்திரனுக்கும்‌ 
அலாயுதனுக்கும்‌ முற்காலத்தில்‌ வானரசிரேஷ்டர்களான வாலிசுக்ரீவர்‌ 
களுக்கு யுத்‌தம்கடந்ததபோலக்‌ கோரமானயு தீதம்‌ ஈடரக்தது, அவ்விரு 
வரும்‌ பற்புலவித கோரமானஅயுதங்களாலும்‌ ௮வவாறே பாணங்களா 
லும்‌ யுத்தம்செய்து கூர்மையானக்த்திகளை எ றிச்துவிட்டு ஒருவரை 
யொருவர்‌ எதிர்த்துத்‌ தாக்கினார்கள்‌. மிகுக்தபலமுள்ளவர்களும்‌ பரு 
த சசரீரமுள்ளவர்களும்‌ மஹாபலசாலிகளுமான அ௮வவிருவரும்‌ ஒரு 
வர்மீ.து ஒருவர்‌ பாய்ந்து இருகைகளாலும்‌ மயிர்களைப்பிடி த்‌. துக்கொண்‌. 


௪௭௦௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


டார்கள்‌. மன்னரே! பெரியதேகமுள்ளவர்களும்‌ வேர்த்திருக்கின்ற 
தேகமுடையவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ அதிகமாக வர்ஷிக்கின்ற 
இரண்டுமேகங்கள்போல வேர்வையையும்‌ ரக்தத்தையும்‌ வடி.த்தார்கள்‌. 
பிறகு, ஹிடிம்பாபுத்தின்‌ வேகத்தோடெதிர்த்து அந்தராக்தளனைச்‌ 
சுழற்றிப்‌ பலத்தினாலேஎறிநர்து பெரிதான அவனுடைய தலைஃயயும்‌ 
அறுத்தான்‌. ௮திகபலசாலியான கடோத்கசன்‌ அப்பொழுது இரண்டு 
குண்டலங்களால்‌ அலங்கரிப்பட்ட அவனுடைய தலையை அறுத்து 
மிகப்பெரிய ஸிம்மநாதம்செய்தான்‌. பருத்தஉடலுடையவனும்‌ பகை 
வர்களை அடக்குகன்றவனும்‌ பகனுக்கு ஞாதியுமான சாக்ஷஸன்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டதைக்கண்டு பாஞ்சாலர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஸிம்மநாதம்‌ 
செய்தார்கள்‌. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ அந்தராஹஷஸன்‌ கொல்லப்படவே, 
பாண்டவலேனாவி ரர்கள்‌ ஆயிரம்‌ ஜயபேரிகளையும்‌ பதினாயிரம்‌ சங்கங்‌ 
களையும்‌ முழக்கினார்கள்‌. அக்தஇரவான அ' அவர்களுக்கு ௮ இகஜயத்‌ 
தை உண்டுபண்ணுகின்றதாகவும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ தீபங்களூுடை 
யவரிசையுள்ள தாகவும்‌ பிரகாசித்தது. மகாபலசாலியான பீமஸேனபுத்‌ 
திரன்‌ அலாயுதணுடைய தலையை அறிவுமயங்கியிருக்கும்‌ துரியோ தன 
னுக்கெதிரில்‌ எ றி்தான்‌. பாரதரே / பிறகு, ரியோ தனராஜன்‌ அலா 
யுகன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு, ஸைனியத்துடன்‌ ௮ திகமனவரு த்த 
மு.ற்றவனானான்‌. ஏனெனில்‌, மிக்க வைரத்தைநினைத்த அந்த ஆலாயுத 
னென்றெராக்ஷஸன தானே துரியோதனனிட ம்வந்து, கான்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பீமஸேனனைக்‌ கொல்வேன்‌” என்று பிரதிஜ்ஞைசெய்தான்‌, நிச்சயமாக 
அந்த அலாயு தனாலே பீமஸேனன்‌ கொல்லப்படத்தக்கவனென்றே அர 
சன்‌ எண்ணினான்‌); தன்பிராதாக்களுடைய வாழ்நாள்‌ நெடுக்காலமுள 
தெனவும்‌ எண்ணியிருந்தான்‌. அப்படிப்பட்ட அலாயுதன்‌ பீமஸேன 
னுடைய புத்திரனால்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு பீமஸேனனுடைய 
பிர திஜ்ஞை நிறைவேறிவிட்டதென்றே துரியோதனன்‌ எண்ணினான்‌. 


நூற்றேண்பதாவது அத்யாயம்‌, 
கடடோத்கசவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
டைல 
(கர்ணன்‌ கடோத்கசனைக்‌ கொன்றது.) 
அலாயுதனென்கிற சாக்ஷஸனைக்கொன்று, மிக்க மனமகிழ்ச்சி 
கொண்ட கடோத்கசன்‌ உமது படையினெதிரில்‌ பலவிதசப்தங்களைச்‌ 
செய்தான்‌. மகாராஜரே! மனத்தை நடுக்கமுறச்செய்கின்ற அந்தக்‌ 


துரோணபர்வம்‌ ௭௦௩ 


கடோத்கசனுடைய நெருங்கின அந்தச்சப்தத்தைக்கேட்டு உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களுக்கு மிகுதியானபயம்‌ வந்தது, மிக்கவலிமையுள்ள பீம 
ஸேனகுமாரன்‌ அலாயுதனோடு போருக்காக ௭ இர்‌.த்திருப்பதைக்கண்டு 
மகாபாகுபலமுள்ள கர்ணன்‌ பாஞ்சாலர்களைக்குறிச்துச்‌ சென்றான்‌, 
காணன்‌ திடமானவைகளும்‌ காதுவசையில்‌ இழுத்து விடப்பட்டவை 
களும்‌ படிந்தகணுக்களுள்ளவைகளுமான பத்துப்பத்‌ துப்பாணங்களா 
லே திருஷ்டத்யும்னனையும்‌ சிகண்டியையும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, உத்தம 
மான நாராசங்களாலும்‌ பாணங்களாலும்‌ யு தாமன்யுவையும்‌ உதிதமெள 
ஜஸையும்‌ ரதிகர்களுள்‌ கறந்தவனான ஸாத்யயெையும்‌ ஈடுங்கும்படி. 
செய்தான்‌. அரசரே ! யுத்தகளத்தில்‌ இடமாகவும்‌ வலமாகவும்‌ பாணங்‌ 
களைப்பிரயோகக்கில்‌ ற அவர்கள்னைவருடைய விற்களும்‌ வட்டவடிவ 
மாகவே காணப்பட்டன. இரவில்‌ அவர்களுடைய காண்கயிற்றினோசை 
யும்‌ தலத்வனியும்‌ தேருருளைகளின்‌ நேமியொலியும்‌ மூ.துவேனிற்‌ 
காலத்தின்முடி.வில்‌ மேகங்களின்‌ நெருங்பெ இடிமுழக்கம்போல்‌ உண்‌ 
டாயின. அரசரே! நாணொலியும்‌ தேருருளைகளின்‌ ஓஒலியுமாகிற இடி 
முழக்கமுளளதும்‌ விற்களாறெ மின்னல்‌ வரிசையுடன்‌ கூடியதும்‌ 
கொடிமரங்களாகிற சகெரங்களுள்ளதும்‌ அம்புத்திரள்களின்‌ வர்ஷங்க 
ளாகிற நெருங்னெமழையுள்ளதுமான _அந்தயுத்தமாகிற மேகமான த 
அப்பொழுது தோன்றியது. வேத்தரே! பகைவர்கூட்டங்களை அழிக்‌ 
இன்றவனும்‌ பெரியமலைபோல உறுதியுள்ளவலும்‌ வைகரத்தன னுமான 
கர்ணன்‌ மலைபோல அசையாமலிருந்துகொண்டு அந்த அச்சரிய 
கரமான அம்புமழையை நாசஞ்செய்தான்‌. உம்முடைய புத்திர 
னுக்கு ஈன்மையைத்தேவேதில்‌ .பற்றுள்ளவனும்‌ மகாபலசாலியுமான 
கர்ணன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ ஓப்பற்றவைகளும்‌ இடி.விழுவதுபோல விழு 
இன்றவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ ஸ்வர்ணத்தினால்‌ விசித்ரமான 
புங்கமுள்ளவைகளுமான அம்புகளாலே பகைவர்களை நாசம்செய்தான்‌. 
அவனால்‌ சிலர்‌ நன்ராயறுக்கப்பட்டும்‌ உடைக்கப்பட்டுமிருக்கின்‌ ற தவ 
ஜத்தையுடையவர்களும்‌ சிலர்‌ அம்புகளாலே அடித்தப்பிளக்கப்பட்ட 
தேகங்களுள்ளவர்களும்‌ சிலர்‌ ஸாரதிகளையிழரந்தவர்களும்‌ சிலர்‌ குதி 
ரைகளையிழந்தவர்களுமாக விரைவில்‌ செய்யப்பட்டார்கள்‌. பிறகு, யுத்த 
களத்தில்‌ ஸஃுகத்தையடையாதவர்களான அந்தப்பாஞ்சாலர்கள்‌ யுதிஷ்‌ 
டிரஸேனையை வந்தடைந்தார்கள்‌, தோல்வியடைவிக்கப்பட்டும்‌ புறங்‌ 
காட்டியோடும்படி அடிக்கப்பட்முள்ள அவர்களைக்கண்டு கடோத்‌ 
கசன்‌ அதிகமான ரோஷத்தைப்‌ பாராட்டினான்‌. பொன்னாலும்‌ மணி 
யாலுமிழைக்கப்பட்ட அந்த உத்தமமான ரதத்தின்மேலேறிக்‌ கடோத்‌ 


ஏர பீமஹாயாரத.ம்‌. 


கசன்‌ , ிங்கம்போலக்கர்ஜித்‌தச்‌ சூரியகுமாசனான கர்ணனுக்கருகில்‌ 
வந்து வஜ்ராயுத,த்‌.துக்கொப்பான ,அம்புகளாலே அவனைப்‌ பிளந்தான்‌, 
அவ்விருவரும்‌ கர்ணிகளாலும்‌ நாராசங்களாலும்‌ சிலிமுகங்களாலும்‌ 
நாளீகங்களாலும்‌ தண்டங்களாலும்‌ ௮ஸனங்களாலும்‌ வத்ஸதந்தங்க 
ளாலும்‌ வராஹகர்ணங்களாலும்‌ விபாடங்களாலும்‌ சிருங்கங்கள்‌ லும்‌ 
கந மரப்ரங்களாலும்‌ காயத்தை எதிரொலியிடும்படி செய்தார்கள்‌. 
யுத்தரங்கத்தில்‌ அவர்களுடைய பாணதாைகளால்‌ சூழப்பட்ட ஆகாய 
மானது குறுக்காகாசெல்லுகின்றவைகளும்‌ பொற்புங்கங்களில்‌ ஒளிர்‌ 
இன்ற காந்தியுள்ளவைகளுமான பாணங்களுடைய வரிசைகளால்‌ பல 
நிறமுள்ள மலர்களையணிஈத மனிதர்களால்‌ விளங்குவதுபோல்‌ விளங்‌ 
இயது, அதிகஜாக்காதையுளளவர்களும்‌ ஒப்பற்றமடகுமையுள்ளவர்களு 
மான அவ்விருவரும்‌ உத்தமமான ௮ஸ்‌.இரங்களால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
அடித்துக்கொண்டார்கள்‌, அந்தயுத்தத்தில்‌ விரஸரேஷ்டர்களான அவ்‌ 
விருவருள்ளும்‌ வேற்றுமையை ஒருவனாவ அ காணவில்லை. அதிக ஆச்‌ 
சரியகரமான தம்‌ ஓப்பற்றகாட்சியுள்ள தும்‌ மனக்குழப்பத்தை உண்டு 
பண்ணுறெ.தும்‌ அயுதங்கள்‌ விழுதலால்‌ கோசமாயுள்ள தமான சூரியன்‌ 
பீமன்‌ இவர்களுடைய குமாரர்களான கர்ணகடோ த்கசர்களுடைய யுத்த 
மானது, ஸ்வர்க்கத்தில்‌ ராகுவுக்கும சூரியனுக்கும்‌ நேர்ஈத யுத்தம்‌ 
போல்‌ நடந்தது. அரசரே! அஸ்‌ துரங்களை யறிந்தவர்களுள்‌ உக்தமனான 
காரணன்‌ கடோத்கசனை மீறமுடியாமற்போனபொழு து உக்கிரமான 
அஸ்திரத்தை வெளிப்படுத்தினான்‌, ௮௩ க௮ஸ்திரததினா”லே குதிரைக 
ளோடும்‌ ஸார தியோடுங்கூடின அவனுடையாதத்தை நாசஞசெய்தான்‌, 
ரதத்தையிழந்தவனான ஹிடிம்பாபுத்திரன்‌ சீக்கிரமாக அந்தர்த்தானம்‌ 


அடைந்தான்‌! என்று சொன்னான்‌, 


திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சயா! கபடயுத்தமசெய்கிற அந்த அரக்‌ 
கன்‌ மறைந்தவுடன்‌ எனனைச்சேர்ஈ தவர்கள்‌ என்னசெய்தார்கள்‌? அதனை 
எனக்குச்‌ சொல்வாயாக! என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ " சொல்லலானான்‌, 
“ராக்ஷ்ஸேந்திரன்‌ மறைந்துகொண்டதையறிந்து எல்லாக்கெளரவர்க 
ளும்‌, 'கபடயுத்தம்‌ செய்கின்றவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கண்ணுக்குப்புலப்‌ 
படாதவனுமான அந்தராக்ூஷஸன ஏன்‌ கர்ணனைக்கொல்லமாட்டான்‌?! 
என்று கூச்சலிட்டார்கள்‌, பிறகு, லாகவத்‌காடு விசித்திரமாக ௮ஸ்‌.இர 
யுத்தம்செய்கன்ற கர்ணன்‌ பாணஸமூகங்களால்‌ எல்லாத்திக்குக்களை 
யும்‌ மூடினான்‌. ஆகாயம்‌ இருண்டிருக்கும்பொழுது அர்தஇடத்தில்‌ 
ஒருபிராணியும்‌ நாடவில்லை, விரல்களால்‌ லாகவத்தோடு பாணங்களை 


அரோணபர்வம்‌' 9௦௫ 


எடுக்கின்றவலும்‌ அவைகளை வில்லில்‌ தொகெகனறவனும்‌ அம்பறாத்‌. 
தூணிகளைத்‌ தொடூகின்றவலும்‌ காயத்தை முழுவதையும்‌ அம்புக 
ளால்‌ மூடுகின்றனனுமான கர்ணன்‌ காணப்படவில்லை; பிறகு, ஆகாயத்‌ 
தில்‌ சாக்ஷஸனால்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ கோரமானதும்‌ பயங்காமானதும்‌ 
குரூரமான தும்‌ செம்மேகம்போற்பிரகாசிக்கன்றதும்‌ உக்கிரமான ௮க்‌ 
னிஜ்வாலைபோல மிக்கஒளியை வீசுசன்றதுமானமாயையைக்‌ கண்‌ 
டோம்‌, கெளரவேந்திரரே! பிறகு, அந்தமாயையில்‌ மின்னல்கள்‌ தோன்‌ 
நின ;ஜ்வூலிக்கின்‌ றஉற்கைகளும்‌ தோன்றின. ௮ர்தமாயையினின்று ஆயி 
ரமாயிரமாக முழங்குதன்ற துர்‌ துபிவாத்பங்களுடைய மிக்க கோரமான 
சப்தமும்‌ தோன்றியது. பின்னும்‌ பொன்னாலானபுங்கமுளள அம்புக 
ளும்‌ சக்திகளும்‌ ரிஷ்டிகளும்‌ பிராஸங்களும்‌ உலக்கைகளும்‌ (மற்ற) 
ஆயுதங்களும்‌ கோடாலிகளும்‌ எண்ணெய்டோட்டுத்தீட்டப்பட்ட கத்தி 
களும்‌ முனைபளபளப்பான தோமாங்களும்‌ பட்டாக்கத்திகளும்‌ காந்தி 
யுள்ளவைகளும்‌ இருப்புக்கட்டுக்களுள்ளவைகளுமான பரிகல்களும்‌ 
விசித்ரமானகதைகளும்‌ முனைகூர்மையான சூலாயுதங்களும்‌ பொற்பட்‌ 
டங்கட்டப்பட்டபெரியகதைகளும்‌ ௪தச்னிகளும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ 
தோன்றின, அங்காங்கு பெரியகற்களும்‌ அயிரக்கணக்கான இடிக 
ளோடுகூடின வஜ்ராயு தங்களும்‌ விழுந்தன. அனேக நாற்றுக்கணக்கான 
கத்திகளூள்ளவைகளும்‌ கெருப்புப்போலப்‌ மிர காசிக்கின்றவைகளுமான 
சக்கரங்களும்‌ தோன்றின, கர்ணன்‌ விழுகின்ற சக்திகள்‌, கற்கள்‌, 
கோடா லிகள்‌, ஈட்டிகள்‌, கத்‌ இகள்‌,வஜ்ராயு தங்கள்‌, அசனிகள்‌, முத்கரங்‌ 
சள்‌ இவைசளுனட ய ஜவலிச்கின்ற பெரியயழையை அம்புக்கூட்டங்‌ 
களால்‌ அழிப்பதற்குச்‌ சச்தியற்றவஞனான்‌. அம்புகளாலடிக்கப்பட்டு 
விழுகன்றகுதிரைகள்‌ , அவ்வாறே வஜ்ரத்தாலடிக்கப்பட்ட யானைகள்‌, 
கற்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட விழுகின்றமகாசதங்கள்‌ இவற்றின்பேரொலி 
யானது தோன்றியது. மிக்கபயங்காமான நானாவித ஆயுதங்களின்‌ 
வீழ்ச்சகளாலே நான்குபுறத்திலும்‌ கடோத்கசனால்‌௮டிக்கப்பட்ட அரி 
யோதனனுடையசேனையானது அதிகமாகத்‌ அன்பத்தையடைந்ததும்‌ 
திரும்புவதும்‌ மயங்குகின்ற அம்‌ கூகூவென்று கதறுவதும்‌ நன்றாகச்‌ 
சு ழலுகின்‌ றம்‌ பஅங்குகின்ற தம்‌ அதிகவ்யஸன த்தை அடைந்த அமா 
கக்‌ காணப்பட்டது. அப்பொழுஅ, அந்தப்புருஷசிரே ஷடர்கள்‌ (யூத்த 
தில்‌ புறக்காட்டலாகாதென்னும்‌) பேலோர்சளின்‌ கொள்கைப்படி. புறங்‌ 
காட்டினவர்களாகவில்லை, பயங்கரமான தோதற்றமுளளதும்‌ மிக்கபயங்கர 
மான தும்‌ மதாசஸ்திரமயமான தும்‌ ழேவிமுகன்றதும்‌ ராக்ஷ்ஸனுடை 
ய துமான மழையையும்‌ சழேதள்ளப்படுகின்ற ஸேனாஸமூகங்களையுள்‌ 
௮௯ 


௪௦௬ ப்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கண்டவுடன்‌, உமது புத்திரர்களைப்‌ பெரியபயம்‌ வந்தடைந்தது, அர 
சரே! நெருப்பினால்‌ ஜ்வலிக்சன்ற நாவோடுகூடியவைகளும்‌ மிக்கபயங்‌ 
கரமான சப்தமுள்ளவைகளும்‌ நூறு நாருக ஊளையிடுகின்‌ றவைகளு 
மான நரிகளையும்‌ கர்ஜிக்கன்ற ராக்ஷஸர்களுடைய கூட்டங்களை 
யுங்கண்டு யுத்தவிரர்கள்‌ மனவருத்தமுற்றார்கள்‌. பிரகாசிக்கின்‌ றரீ்ரவை 
யுடையவர்களும்‌, தணல்போல உக்கிரமானவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவை 
களுமான கோரப்பற்களை யுடையவர்சளும்‌, மிகவும்பயங்கரர்களும்‌, பர்வ 
தங்களுக்கொப்பான சரீரங்சளூள்ளவர்‌சளும்‌,சக்தியாயுதத்தைத்கையிற்‌ 
கொண்டவர்களுமான ராக்ஷஸர்கள்‌ ஆகாயத்தைமடை த மேகங்கள 
மழையைப்பொழிவதுபோல ௨ க்செமான அயுதபழைஎயப்‌ பொழிந 
தார்கள்‌. அவர்சளாலே அம்புகஏா லும்‌ சக்திசளாலும்‌ சூலங்களாலும்‌ 
கதைகளாலும்‌ உக்கரஸ்வரூபமுளள ஜ்வலிக்கனற பரிகங்களாலும்‌ 
அடிக்கப்பட்டும்‌ வஜ்ரங்களாலும்‌ பிநாகங்சளாலும்‌ அசனிகளின்‌ அடிக 
ளாலும்‌ சதக்னிகளாலும்‌ சக்கரங்களாலும்‌ கொறுச்கப்பட்டும்‌ கீழேவிழு 
ந்தார்கள்‌. அந்தராக்ஷ்ஸர்கள்‌ சூலங்களையும்‌ புஸ-ஈண்டிகளையும்‌ கற்களை 
யும்‌ தடிகளையும்‌ பெரியவைசளும்‌ எஃகுப்பட்டங்சள போடப்பட்டவை 
களுமான சதக்னிகளையும்‌ உமதுபுத்தி னுடைய படையின்மீது இறைத்‌ 
தார்கள்‌. பிறகு, பயங்கரமான மூர்ச்சையான.து உண்டாயிற்று. அந்தச்‌ 
சேனையிலுள்ள சூரர்கள்‌ கரம்புசள்வெளியில்‌சிதறியவர்களாகவும்‌ தலைக 
ளுடைக்கப்பட்டவர்களாகவும்‌ உறுப்புக்கள்‌ ஈன்றாகவெட்டப்பட்டவர்க 
ளாகவும்‌ படுத்தார்கள்‌. குதிரைகளும்‌ அறுக்கப்பட்டன. யானைகளும்‌ 
நாசம்பண்ணப்பட்டன. அதிகபயங்கொண்டு வேண்டுஇன்றவர்களும்‌ 
விடப்படவில்லை, இவ்வாறு கோரரூபிகளான அ௮ந்தராக்ஷஸர்கள பூமி 
யில்‌ பெரிதான சஸ்திரவர்ஷக்தை உண்டுபண்ணினார்கள்‌, அவஸ்டத்‌ 
தில்‌ கடோத்கசனாலே உண்டுடண்ணப்டட்ட மாயைகள்‌ கெஞ்சுறை 
வனையும்‌ பயந்தவனையும்‌ விடவில்லை. கூஉத்திரியர்களே இல்லாமற்போவ 
தற்காகக்‌ காலனால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டதும்‌ கோரமாயுளள தமான அம்‌ 
தக்குருவிராகளுடைய யுத்தத்‌ தில்‌ அத்தகைய எல்லாக்கெளரவர்களும்‌ 
இக்ரெமொகப்‌ பங்கமடைந்து அலறிக்கொண்டே ஓடினார்கள்‌. எல்லோ 
ரும்‌; (ஓகளரவர்களே. ஒடுங்கள்‌. இனி இந்தக்செளரவஸேனை மிஞ்சாது, 
பாண்டவர்களுடைய பிரயோஜன தீதைக்சரு தி இந்திரனோகெடின 
தேவர்களல்லவோ நம்மை அடிக்கிறார்கள்‌?” என்றார்கள்‌, அவ்வாறு அந்த 
யுத்தமாறெ (கடலில்‌ மூழ்குகின்ற அந்தப்பாரதர்களுக்கு ஸ-தபுத்தி 
ரன்‌ இட்டுப்போலானான்‌. நெருங்க அர்தயுத்தமானது , நடக்கு£தரு 
ணத்தில்‌ கெளரவர்களுடையசேனையும்‌ பங்கமடைந்து பஅங்கியிருக்க 


துபோணபுர்வம்‌, ௦௪ 


வும்‌ படையின்‌ அணிவகுப்புக்கள்‌ பிசகாசமாயிருக்கவும்‌ குருக்கசாரவது 
மற்றவர்களாவது அறியப்படவில்லை. வாம்புகடர்ததும்‌ கோரமாயுள்‌ 
ளதுமான அந்தயுத்தத்தில்‌ எல்லாத்திக்குக்களூம்‌ குன்யமாகக்காணப்‌ 
பட்டன. அரசரே! அந்தயுத்தகளத்தில்‌ அந்த அம்புமழையை மார்பி 
னால்‌ எதிர்த்துத்தாங்கக்‌ செல்லுகன்றகர்ணன்‌ ஒருவனையே சண்டார்‌ 
கள, பிறகு, வெட்கமடைந்தவனான ஸ-தபுத்திரன்‌ பாணங்களாலே 
அகாயத்தைமூடி ராகூதஸ்னுடைய திவ்யமானமாயையை எதிர்த்துப்‌ 
போர்புழிக்துகொண்டும்‌ ஒருவராலும்‌ செய்யமுடியாத உத்தமமான காரி 
யத்தைச்செய்துகொண்டும்‌ யுத்தத்தில்‌ மயங்காமலிருந்தான்‌, அரசரே! 
பிறகு, யுத்தத்தில்‌ இவனுடைய மயக்கமின்மையைப்‌ புகழ்கின்றவர்க 
ளும்‌ சாசஷஸனுடையவிஜயத்தைப்‌ உபார்க்கின்றவர்களுமான எல்லா 
ஸைந்தவர்களும்‌ பாஹ்லிகர்களும்‌ பயந்தவர்களாகிக்‌ கர்ணனை நன்றா 
கப்‌ பார்த்தார்கள்‌. கடோத்கசனால்‌ விடப்பட்ட சக்கரத்‌ துடன்கூடின 
சதக்னியானது ஒரேஸமயத்தில்‌ கான்குகு திசைகளையும்‌ ஒன்றுவிடாமல்‌ 
கொன்றது. ௮ந்தக்கு திரைகள்‌ பற்களும்‌ கண்களும்‌ சகாக்களும்‌ சிதறின 
வைகளாட உயிசைஇழர்‌ அ முழங்கால்களால்‌ மண்டியிட்டுப்பூமியில்விழு 
ந்தன. பிறகு, கெளரவர்கள்‌ தடவும்‌; திவயமான அஸ்திரமும்‌ மாயை 
யால்‌ கெடுக்கப்படவும மனவருத்தமடைகஈதகர்ணன்‌, குதிரைகள்‌ கொல்‌ 
லப்பட்ட ரதத்தினின்று ழேஇறங்டு அந்தஸந்தர்ப்பத்தை நினைத்துக 
கொண்டு மதிமயக்கங்கொள்ளவில்லை. பிறகு, கெளரவர்சளெல்லா 
ரும்‌ கர்ணனைக்கண்டு கோரரூபமானமாயையையுப்பார்த் து, “கரண! இப்‌ 
பொழுது சக்தியாயுதத்தினாலே விரைவாகக்‌ கடோத்கசனைக்‌ கொல்‌, 
இருதராஷ்டிர மகாராஜனைச்சோந்த இந்தக்கெளரவர்கள்‌ ஓடுகிறார்கள்‌, 
பீமன்‌, பார்த்தன்‌ இருவரும்‌ ஈமதுவிஷயத்தில்‌ என்னசெய்யப்போடி 
ரூர்கள்‌? அர்த்தராத்திரியில்‌ தாக்கச்செய்கின்ற இந்தப்‌ பாபியைக்‌ 
கொல்‌. ஈமக்குள்‌ எவன்‌ மிக்ககோரமான (இத்த) யுத்தத்தினின்று விடு 
படுவானோ அவன்‌ சேனையுடன்கூடின பார்த்தர்களை எதிர்த்துப்‌ போர்‌ 
புரிவான்‌. ஆதலால்‌, இந்தக்‌ கோரரூபியான ராக்ஷஸனை இந்திரனாலே 
கொடுக்கப்பட்ட சக்தியினாலே நீ கொல்லவேண்டும்‌, கர்ண! இந்திரனுக்‌ 
கொப்பான எல்லாக்கெளரவர்களும்‌ போர்வீசர்களுடன்‌ ராத்திரியுத்தத்‌ 
இல்‌ நசிக்கவேண்ட £ம்‌' என்று சொன்னார்கள்‌. வேந்தரே! பாதிராத்திரி 
யில்‌ கடோத்கசனாலே பீடிக்கப்படுகின்ற அந்தக்கர்ணன்‌ பயமுறுத்தப்‌ 
படுஇன்ற ஸைனியத்தைக்கண்டும்‌ கெளரவர்களுடைய பேரொலியைக்‌ 
கேட்டும்‌ சத்தியைப்‌ பிரயோகிக்கும்பொருட்டுப்‌ புத்தியைச்செலுத்தி 
னான்‌. கோபங்கொண்டவனும்‌ ஸிம்மம்போல்‌ அடங்காத பொறாமை 


00 ஸ்ரீமஹாபாரதம 


யுளளல.னுமானகாணன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ துன்பத்தைப்பொராமல்‌ அவ 
னைக்கொல்ல எண்ணங்கொண்டு இறந்ததும்‌ தாங்கமுடியாத தமான 
வைஜயந்திஎனகிற சக்தியைக்‌ கையிலெடுத்தான்‌. மன்னரே! யூத்தத்‌ 
தில்‌ பல்குனனைக்‌ கொல்வதின்பொருட்டே பலவருஷங்களாகவைத்‌ 
அப்‌ பூலிக்கப்பட்டுவருவ தும்‌, இந்திரன்‌ .(கர்ணனுடைய) இரண்டு கீர்ண 
குண்டலங்களையும்‌ பெற்றுக்கொண்டு அவற்றிற்குப்பிரதியாக அவனுக்‌ 
குக்கொடுத்ததும்‌, சிறந்ததும்‌, " தேஜஸினால்‌ கான்குபுறத்திலும்‌ வியா 
பிக்கின்‌ அம்‌, மிகஜ்வலிக்கின்ற தும்‌, பாசங்களோடுகூடின அம்‌, அந்தக 
னுடைய நாக்குப்போன்ற தும்‌, மிருத்யுவுக்குச்‌ சகோதரிபோன்ற தும்‌? 
எரிகின்ற விண்விழ்கொளளிபோன்றதுமான சக்தியாயுதத்தைச்‌ 
சூரியகுமாரனா।னகாணன்‌ ராக்தஷன்மீது பிரயோடுத்தான்‌. அரசரே! உத்‌ 
தமமானதும்‌ பகைவர்களுடைய சரீசத்தைப்‌ பிளக்கின்றதும்‌ கர்ண 
னுடையகையில்‌ ஜ்வலிக்கின்றதுமான சக்தியைக்கண்டு ராக்ஷஸன்‌ 
பயந்து தன்தேகத்தை விந்தியபர்வதம்போன்ற உயரமும்‌ பருமனுமுள்‌ 
ளதாகச்செய்‌ தகொண்டு ஓடினான்‌. அரசரே ! கர்ணனுடையகையிலிருக்‌ 
இன்ற சக்தியைக்கண்டு ஆகாயத்தில்‌ பிராணிகள்‌ அலறின, நெருங்கின 
பெருங்காற்று விசத்தொடங்கியது, முழக்கத்துடன்கூடின இடியும்‌ 
பூமியில்விழுந்த அ. ஜ்வலிக்கின்ற அந்தச்சக்தியான அ அந்தமாயையைச்‌ 
சாம்பலாகச்செய்து ராக்ூஷ்ஸனுடைய மார்பை நன்றாகப்பிளந்து பிரகா 
சத்தோடு மேலேசென்று இரவில்‌ ஈக்ஷத்திரங்களுடைய நடுவை அடைக்‌ 
தது. அந்தக்கடோத்கசன்‌ தேவர்கள்‌, நாகர்கள்‌, மனிதர்கள்‌, சாக்ஷஸர்‌ 
கள்‌ இவர்களுக்குரிய பற்பலஅஸ்‌ இரஸமூகங்களாலே பிளக்கப்பட்டவ 
னாடுப்‌ பயங்கரமான சப்தங்களைவெளியிட்டுக்கொண்டு இர்திரசக்தி 
யால்‌ பிரியமான உயிரையிழக்கும்படி. செய்பப்பட்டான்‌. அரசரே ! 
அந்தக்கடோத்கசன்‌, சத்‌ துருவினுடைய நாசத்தின்‌ பொருட்டு இந்தக்‌ 
காரியத்தையும்‌ விசித்ரமும்‌ மிக்க அச்சரியமுமான வேறு காரியத்தை 
யும்‌ செய்தான்‌; அந்த ஸமயத்தில்‌ சக்தியினால்‌ உயிர்கிலைபிளக்கப்பட்ட 
அவன்‌ மலைபோலவும்‌ மேகம்போலவும்‌ பிரகாசிக்கின்ற (உருவச்‌.துடன்‌) 
விளங்கினான்‌. பிறகு, அந்த ராக்ஷலஸேந்திரனான கடோத்கசன்‌ பிளக்‌ 
கப்பட்ட தேகமுளளவனாகவும்‌ சரீரம்‌ அசைவற்றவனாகவும்‌ நாவை 
இழந்தவனாகவும்‌, பெரிய உருவத்தைஎடுத்து உயிரைவிட்டு ஆகாயத்தி 
னின்று தலைழோக விழுந்தான்‌, வேந்தரே ! பயங்கரமான செய்கை 
யுள்ள மீமஸேனபுத்தின்‌ பயங்கரமான அந்த ரூபத்தை எடுத்துக்‌ 

3 (0லலிஹாராம்‌' என்பத மூலம; 'ரக்தத்ரைச்குடிட்பதில்‌( விருப்பமுள்ள 
திம்‌! என்பத இக்கிலீஷ்‌ மொழிபெயர்ப்பு. 


துரோணபர்வம்‌ ௭௦௯ 


கொண்டு விழுந்தான்‌. கொல்லப்பட்டவனாயிருர்‌ தம்‌ தன்தேகத்தி 
னாலே உமஅசைனியத்தினுடைய ஒருபாகத்தை இவ்வாறு காசம்செய்‌ 
தான்‌. அளவுகடர்திருக்கின்ற தும்‌ விசேஷமாகவிருத்தியடைனெற த 
மான தன்சரிரத்துடன்‌ விரைவாகக்‌ ழேவிழுகின்ற அந்த்‌ ராக்ஷஸன்‌ 
உயிரையிழந்தவனாயிருக்தும்‌ பாண்டவர்களுக்குப்‌ பிரியத்தைச்செய்‌ 
ன்றவனா உமது ஓர்‌ அகெஷெளஹிணிசேனையை விரைவாக நாசம்‌ 
செய்தான்‌. பிறகு, ஸிம்மகாதங்களுடன்கூடின சங்கங்களும்‌ பேரி 
வாத்தியங்களும்‌ முரஜங்களும்‌ ஆனக ங்களும்‌ முழங்கின. மாயை 
நாசம்பண்ணப்பட்டதையும்‌ ராக்ஷஸன்‌ கொல்லப்பட்டதையும்‌ கண்டு 
கெளரவர்கள்‌ மகிழ்க ஸிம்மநாதம்செய்தார்கள்‌, பிறகு, விருத்திரா 
சுரன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, இந்திரன்‌, தேவர்களால்‌ புகழப்ப்ட்டது 
போலக்‌ கர்ணன்‌ கெளரவர்களால்‌ கொண்டாடப்பட்டு, உம்முடைய 
குமாரனான துர்யோதனனுடைய ரதத்தில்‌ அரியோதனனோடுசேர்ந்‌ து 
ஏறிக்கொண்டு, மகிழ்ச்சியுடன்‌ உமது சேனையில்‌ பிர்வேசித்தான்‌” 
என்றுகூறினான. 


சை 


நூற்றேண்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
கடேோத்கசவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி 


(கடோத்கசனிறந்ததற்காக்‌ எல்லோநம்‌ துக்கிக்க, கீரஷணன்மட்டூம்‌ 
மகிழ்ந்ததும்‌, வினவிய அ!ஜுனனுக்குக்‌ கிருஷணன்‌ மகிழ்நீததற்தக்‌ 
காரணங்கூறிக்‌ கர்ணனைப்‌ புகழ்ந்ததும்‌.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “மகாமாயாவியும்‌, மகாதேஜஸ்வியுமான அந்த 
ராக்ஷஸன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, கோபங்கொண்டவாகளான பாண்டவ 
வீரர்கள்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ என்னசெய்தார்கள்‌ ? ஸஞ்சய. யுத்தத்தில்‌ 
மிகவும்‌ அடிக்கப்பட்டவர்களான அந்தப்பாண்டவர்கள என்னசெய்‌ 
தார்கள்‌ ? அடிக்கும்‌திறமையுளளவர்களும்‌ ௮ணிவகுக்கப்பட்‌்டபடை 
யையுடைய துரோணரை எதிர்த்தவர்களுமான ஸ்ருஞ்சயர்கள்‌ பாஞ்‌ 
சாலர்களுடன கூடி மகாயுத்தத்தில்‌ என்னசெய்தார்கள ? ஸோமதத்த 
குமாரனான பூரிறாரவஸைக்கொன்றதாலும்‌ ஸைந்தவனுடையவதத்‌ 
தினுலும்‌ பொருமையினாலே உயிரையிழக்கத்துணிச்து சேனையில்‌ 
பிரவேசிக்கன்றவரும்‌ ஸன்ன த்தராயிருப்பவரும்‌ கொட்டாவிவிகென்ற 
புலிபோன்றவுரும்‌ வாயைத்திறக்திருக்கும்‌ ௮ந்தகன்போன்றவரும்‌ பிற 
ரால்‌ ஜயிக்கமுடியாகவருமான துரோணரைப்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஸ்ருஞ்‌ 


கர ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


சயர்களும்‌ எவ்வாறு எதிர்த்தார்கள்‌ ? அப்பா! துரியோதனனை முன்‌ 
னிட்டவர்களும்‌ ஆசாரியரைக்‌ காத்தவர்களுமான ௮ம்வத்தாமாவும்‌ 
கர்ணனும்‌ க்ருபரும்‌ யுத்தத்தில்‌ என்னசெய்தார்கள்‌? ஸஞ்சய ! பாரத்‌ 
வாஜசைக்கொல்ல எண்ணங்கொண்டவர்களான ஸவ்யஸாசியும்‌ விருகோ 
தானும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஈம்மைச்சேர்க்தவர்களை எவ்வாறு எ இர்த்தரீர்கள்‌: 
அதனை எனக்குச்‌ சொல்வாயாக, ஸிக்துராஜனுடைய வதத்தினாலே 
கோபங்கொண்டவர்களான ஈம்மைச்சேர்ந்தவர்களும்‌ கடோதகசவதத்‌ 
தினாலே கோபங்கொண்டவர்களான அந்தப்பாண்டவர்களும்‌ எவ்வாறு 
ரணகள.த்தில்‌ போர்புரிந்தார்கள?? என்றுவினவ, ஸஞ்சயன சொல்ல 
லானான்‌. 


பஇிதறிவிழுின்ற மலைபோலக்‌ கொல்லப்பட்டுக்டடெக்கின்ற ஹிடி 
ம்பாபுத்திரனைப்‌ பார்த்துப்‌ பாண்டவர்களனைவரும்‌ அக்கத்தாலுண்‌ 
டான கண்ணீரால்‌ கண்கள்‌ கலங்னெவர்களாயினர்‌. பாரதரே! வாஸு 
தேவரோ மகிழ்ச்சிமிகமேலிட்டு, தம்மவருக்கு வருத்தத்தை யுண்டு 
பண்ணுநெவர்போல ஸிம்மகாதம்செய்தார்‌. பிரதாபசாலியான வாஸ-௦ 
தேவர்‌ கடோத்கசன்‌ கொல்லப்பட்டதையறிந்து பெரியஸிம்மகாதம்‌ 
செய்து பல்குனனைக்‌ கட்டிக்கொண்டனர்‌. ௮ர்தவாஸ தேவர்‌ பெரிய 
ஸிம்மகா தத்தைச்செய்து கடிவாளங்களைப்பிடித்‌ து இழுத்துக்கொண்டு 
ஸந்தோஷத்தோடு காற்றினால்‌ ௮சைக்கப்பட்ட மரம்போலக்‌ கூத்தாடி 
னார்‌. பிறகு, சறந்தபுத்தியுளள அச்சு தர்‌ மீண்டும்‌ பார்த்தனைக்கட்டிக்‌ 
கொண்டும்‌ அடிக்கடி தட்டி.க்கொடுத்துக்கொண்டிம்‌ ரகமத்தியையடை 
ந்து மறுபடியும்‌ ஸிம்மராதஞ்செய்தார்‌. அரசரே! மகாபலசாலியான அர்‌ 
ஜ-னன்‌ வாஸ-ஈதேவர்‌ மனத்தில்‌ மிக்கலந்தோஷமடைந்திருத்தலை 
அறிந்து அதிகஸக்தோஷமில்லா த மனமுள்ளவனாக வினவலானான்‌. 


(மதுஸ-ட தனரே! கடோத்கசனுடைய வதத்தினாலே துக்கப்பட 
வேண்டியகாலம்‌ நேர்ந்திருக்க, அமையத்‌ தில்‌ உமக்கேன்‌ இவவளவு ஸந்‌ 
தோ ஷமுண்டாயிருக்கி மது? கடோத்கசன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு 
இப்பொழுது ஸைனியங்கள்‌ திரும்புகின்றன. அவனுடைய மரணத்தி 
னாலே நாங்களும்‌ மிகுதியான மனவருத்த மடைந்திருக்கறொம்‌. ஸத்‌ 
இயவாதிகளுள்‌ உத்தமரான ஜரார்த்தனரே! இது சிறுகாரணமுள்ளதா 
யிராதன்றோ? என்னால்‌ கேட்கப்பட்டதேவரீர்‌ அந்தக்காரணத்தை இப்‌ 
பொழுது எனக்கு உண்மையாகச்‌ சொல்லவேண்டும்‌, பகைவர்களை 
அடக்குறெவரே! இது ரகஸ்யமில்லாவிடில்‌ எனக்குத்‌ தேவரீர்‌ சொல்ல 
வெண்டும்‌. மதுஸஒதனரே! நீர்‌ இப்பொழு அ விபரீ தமாகத்தைர்யமடை 
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ந்ததன்‌ காரணத்தைச்சொல்லும்‌. ஜனார்த்தனரே! உம்முடைய இந்தச்‌ 
செய்கையை நான்‌ இப்பொழுது ஸமுத்திரவறட்யைப்போலவும்‌ மேரு 
வினுடைய சிதறுதலைப்போலவும்‌ எண்ணுகிறேன்‌ 'என்றுவினவ, வாஸ்‌ 
தேவர்‌, தனஞ்சய. எனக்குஇப்போ அஉண்டாயிருக்றெ தம்‌ மனத்திற்கு 
உடனே தெளிவையுண்டுபண்ணுகின்றஅம்‌ உத்தமமுமான இந்தப்‌ 
பெரிய ஸக்தோஷத்தை நீ என்னிடத்தினின்று கேள்‌. மிக்ககாந்தியுடை 
யவனே ! தனஞ்சய ! இந்தச்சக்தியைக்‌ கடோத்கசனிமித்தம்‌ ஈழுவச்‌ 
செய்விட்ட தீலை இப்போழுதே கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டானென்று 
நீ அறிந்துகொள்‌, யுத்தத்தில்‌ கிருத்திகாகுமாரரான ஸ-*ப்‌ரம்மண்யரை 
ப்போன்ற சக்தியைக்கையில்கொண்ட கர்ணனுக்கு எதிரில்‌ கிற்ன்ற 
மனிதன்‌ எவன்‌ இர்தஉலகத்தில்‌ இருக்கிறான்‌? பாக்யத்தினால்‌ கர்ணன்‌ 
கவசத்தையிழந்தான்‌; பாக்யத்தினால்‌ குண்டலங்களையும்‌ இழக்கான்‌, 
வீணாகாததான கர்ணனுடைய இந்தச்சக்தியானது பாக்யத் தினால்‌ 
கடோத்கசன்விஷயமாகச்‌ செலவிடப்பட்டது. கர்ணன்‌ கவசத்தோடும்‌ 
அவ்வாறே குண்டலங்களோடுங்‌ கூடியிருந்தால்‌ போர்க்களத்தில்‌ தேவர்‌ 
களோடுகூடின மூவுலகங்களையும்‌ ஒருவனாகவே ஜயிப்பான்‌. இந்திர 
னாவ குபோனாவ து ஜலதேவதையானவருணனாவது யமனாவது கா 
ணனை யுத்தகளத்தில்‌ எதிர்த்துநிற்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவர்களாகார்‌. 
அவ்விதமான சக்தியுடன்கூடியவனும்‌ புருஷசிரேஷ்டனுமான கர்ண 
னைக்‌ காண்டீவத்தைக்‌ கையில்கொண்டவனானநீயும்‌ சுதரசனம்‌என்கிற 
சக்கரத்தைக்‌ கையில்கொண்டவனான நானுமகூட ரணகள த்தில்‌ ஜபிப்ப 
தற்குச்‌ சக்தியுள்ளவர்களல்லோம்‌. ௪த்துருபட்டணங்களை ஜயிப்பவ 
னைகாணன, உனக்கு நன்மைக்காகவே இந்திரனாலே கபடமாகக்‌ கவச 
குண்டலங்களை இழக்கும்படி செய்யப்பட்டான்‌. அவன்‌ கவசத்தையும்‌ 
நிர்மலமான அத்தகைய இரண்டுகுண்டலங்களையும்‌ இந திர னுக்கு 
௮றுத்‌.துக்கொடுத்தமையால்‌ வைகர்த்தனன்‌ (அறுக. துக்கொடுச்தவன்‌) 
என்று எண்ணப்பட்டான்‌. இப்பொழு அ, அவன, கோபம்கொண்ட அம்‌ 
மட்‌ திரசக்‌ தியினாலே ஸ்‌ தம்பிக்கச்செய்யப்பட்ட தமான ஸர்ப்பம்போல 
வும்‌ எரிதல்‌ கணித்த கெருப்புப்போலவும்‌ எனக்கு விளங்குகிறான்‌. மிக்க 
புஜபலமுள்ளவனே! மகாத்மாவான இந்திரன்‌ (கர்ணனுடைய) இரண்டு 
குண்டலங்களையும்‌ இவ்யமானகவசத்தையும்‌ பெற்றுக்கொண்டு அவற்‌ 
அக்குப்பிரதியாக அவன்‌ கர்ணனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌ (இப்பொழு ௮) 
கடோத்கசன்மீது பிரயோகிக்கப்பட்ட துமான சக்தியைத்‌ தர்மவானான।ன 
கர்ணன்‌ அடைர்தநாள்முதல்‌ யு த்தத்தில்‌ உன்னை க்கொல்லப்பட்டவ 
ஞகைவே எப்பொழுதும்‌ எண்ணியிருந்தான்‌. ஆண்மையிற்சிறந்‌ தவனே ட 
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சூற்றமற்றவ்னே ! இவ்விதமான நிலைமையை அடைக்திருந்தானும்‌ 
இர்தக்காணனை உன்னை த்தவிர வேறெவனும்‌ கொல்லத்தக்கவனாகான. 
நான்‌ ஸத்தியத்தின்மிது ஆணையிடுகறேன்‌. இந்தக்காணன்‌ பிராம்மணப்‌ 
பிரியன்‌; உண்மையேசொல்லும்‌ தன்மையுடையவன்‌) தவமுள்ள வன; 
உறுதியான விரதங்களை அனுஷ்டிக்கிறவன்‌; பகைவர்களிடத்திலுங்‌ 
கருணையுள்ளவன்‌; ஆதலால்‌, கர்ணன்‌ தர்மப்பிரதானனென்றெண்ணப்‌ 
பட்டிருக்கிறான்‌. யுத்தத்தில்லமர்த்‌ தனும்‌ மிக்ககைவன்மையுளளவலும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ வில்லைக்கையிலெடுத்தவனுமான கர்ணன்‌ காட்டில்‌ கர்‌ 
ஜிக்கின்ற சிங்கமானது மதங்கொண்டவையும்‌ கூட்டத்துக்குத்‌ தலைமை 
யானவையுமான யானைகளை நாசஞ்செய்வஅபோல யுத்தமுனையில்‌ ரதிக 
சிரேஷ்டர்களை அடித்துக்கொண்டு விளங்குகிறான்‌. புருஷசிரேஷ்ட 7 
மகாபலசாலிகளும்‌ உன்னைச்சேர்ந்தவர்களும்‌ முக்யெர்களுமான யுத்த 
வீரர்கள்‌ பாணக்கூட்டங்களாகிற அயிரம்சரணெங்களள்ள சரத்கால 
சூரியன்போன்ற கர்ணனை உச்சியில்வந்திருக்கின்ற சூரியனைப்போலப்‌ 
பார்க்க இயலாதவராயினர்‌. கோடைக்காலத்தினுடைய முடிவில்‌ மேக 
மரன த எவ்வாறு அடிக்கடி நீர்த்சாரைகளைப்பொழியுமோ அவ்வாறு 
மழையோடுகூடி.ன மேகம்போலவே திவயால்‌ திரங்களாகிற ஜலங்களைப்‌ 
பொழிகின்‌றவனான இக்தக்காணன்‌, நான்குபுறத்திலும்‌ பாணவர்ஷத்‌ 
தைப்பொழிகின்றவர்களும்‌ இரத்தத்தையும்‌ மாம்ஸங்களையும்‌ பெருகச்‌ 
செய்கின்றவர்களுமானதேவர்களா லும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவன்‌. பாண்டவ. 
கவசத்தாலும்‌ குண்டலங்களாலும்‌ விபெட்டவனான அர்தக்கர்ணன்‌ 
இந்தினாலே கொடுக்கப்பட்ட சக்தியினாலும்‌ விடுபட்டவனாடு இப்பொ 
ழுது மனிதத்‌ தன்மையை அ௮டைந்துவிட்டான்‌. இவனைக்கொல்லும்‌ 
விஷயத்தில்‌ ஒருபாயம்‌ உண்டு, நீ மிக்கஜா க்சரதையோடி ௬ுந்‌ துகொண்டு 
ர தத்தினுடையசக்கரம்‌ அமிழ்ந்து பலம்‌ குறைக்திருக்கும்காலத்தில்‌ 
கஷ்டதசையையடைந்தவலும்‌ ஜாக்கிரதையினின்‌று தவறியிருக்கின்ற 
வனுமான இந்தக்கர்ணனை முதலில்‌ என்னால்காட்டப்படும்‌ குறிப்பை 
அறிந்து சொல்வாயாக; அஸ்திரங்கள்‌ கையிலெடுத்தவனும்‌ யுத்தத்‌ 
இல்‌ பிறரால்‌ஐஜயிக்கமுடியா தவனுமான இந்தக்கர்ணனை ஒப்பற்றவிரனும்‌ 
வஜரபாணியுமான இந்இரன்கூட ஜயிக்கமுடியாது. மகாபலசாலியான 
ஜராஸந்தன சேதிதேச த்தரசனான சிசுபாலன்‌ ம்காபாகுபலமுள்ள 
வேடனான ஏகலவ்யன்‌ ஆகிய இவர்கள்‌ அனைவரும்‌ : உன்னுடைய 
ஈன்மையின்பொருட்டே அந்த அந்த உபாயங்களால்‌ என்னாலேயே ஒவ்‌ 
இவொருவராகக்‌, கொல்லப்பட்டார்கள்‌, மேலும்‌, ஹிடிம்பன்‌, கிர்மீரன்‌ 
பகன்மு தலான மற்றசாக்ஷஸ்சிரேஷ்டர்களும்‌ பகைவர்களுடைய 
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சேனையை அழிக்செறவனான அலாயுதனும்‌ உக்கிரமான செய்கை 
யுள்ளவனும்‌ நறெந்தவேகமுள்ளவனுமான கடோத்கசனும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டார்கள்‌! எனறுகூறினார்‌. 


நூற்றேண்பத்தீரண்டாவது "அத்யாயம்‌. 
கடடோத்கசவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி. 
இ 
(மாதவர்‌, ஜாரஸந்தன்ழதலியவர்களைப்புகழ்ந்து அவர்கள்‌ ஜயிக்க 
ழடியாதவர்களாயிருந்தமையால்‌ தாம்‌ ழன்னரே அவர்களை 
உபாயத்தாற்‌ கொள்றமை கூறியது.) 

அர்ஜீனன்‌, ஆனார்ச்தனரே ! எங்களுக்கு நன்மைசெய்வ தின்‌ 
பொருட்டு ஜராஸந்தன்முதலான ௮ச்த௮ரசர்கள்‌ எந்த உபாயங்களால்‌ 
எவ்வாறு கொல்லப்பட்டார்கள்‌? என்றுவினவ, ஸ்ரீவாஸ-ுதேவர்‌ 
சொல்லலானார்‌. 

ஜராஸந்தனும்‌ சேதிராஜனும்‌ மிக்கபலசாலியும்‌ நிஷாதபுத்திரனு 
மான எகலவ்யனும்‌ முந்தியேகொல்லப்படாமலிருந்கால்‌ இப்பொழுது 
(ஈமக்குப்‌)பயத்தைச்‌ செய்பவர்களாயிருப்பார்கள்‌. துரியோதனன்‌ ரதிக 
சிரேஷ்டர்களான அவர்களை அவசியம்‌ (துணையாக) 'வேண்டுவான்‌. ஈம்‌ 
மிடம்‌ நித்யத்வேஷிகளாயிருக்கின்ற அவர்களும்‌ கெளரவர்களை அடை 
வார்கள்‌, மகிமைதங்யெ வில்லைக்‌ கையிற்பிடி த்தவர்களும்‌ அஸ்திரத்‌ 
தில்‌ ஈல்லதேர்ச்சியுள்ளவர்களும்‌ திடமாகப்‌ போர்புரின்றவர்களுமான 
அந்தவிரர்கள்‌ இருதராஷ்டிர குமாரர்களுடைப சேனைமுழுவதையும்‌ 
தேவர்கள்போலப்‌ பாதுகாப்பார்கள்‌, ஸதபுத்திரனும்‌ ஜராஸந்தலும்‌ 
சிசுபாலனும்‌ ஏகலவயனும்‌ தரியோசனனை அடுத்‌ து இர்தப்பூமண்டலத்‌ 
தைத்‌ தபிக்கச்செய்வார்கள்‌. தனஞ்சய / அவர்கள்கொல்லப்பட்ட உபா 
யங்களை என்னிடத்திலிருர்‌ த கேள்‌, அவர்கள்‌ உபாயமில்லாவிடில்‌ 
தேவர்களாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கமுடியா தவர்களன்றோ? (அவர்களுள்‌) 
ஒவ்வொருவனும்‌ லோகபாலர்களால்‌ நான்குபுறங்களிலும்‌ பாதுகாக்கப்‌ 
பட்ட தாயினும்‌ பகைவர்படையனை த்தையும்‌ யுத்த த்தில்‌ தனித்‌ த ணி 
எதிர்த்துப்‌ போர்புரிவான்‌. ரோஹிணீபுத்திரரான பலராமராலே மிக 
அவமதிக்கப்பட்டுக்‌ கோபமடைந்த ஜராஸந்தன்‌, எங்களைக்கொல்வதஇின்‌ 
பொருட்டு எல்லோரையும்‌ கொல்லுக்திறமையுள்ள ஒருகதாயுதத்தை 
எறிந்தான்‌. காயத்தை இரண்டாகப்பிளர்‌ தகொண்டு வருனெறதும்‌ 


அக்னிபோல்‌ ஜ்வலிக்கன்ற அமான அந்தக்கதாயுதமானது இர்தினால்‌ ' 
(2 ௯0 


௪௧௪. ஸ்ரீமஹாபாரத:ம்‌, 


விடப்பட்ட ' வஜ்ராயுதம்போலக்‌ '' காணப்பட்டது. ரோஹணிபுத்திரர்‌ 
துந்தக்கதைவருனெறதைச்கண்டு. அதனைஅழிப்பதற்காக ஸ்‌.தாணாகர்‌ 
ணம்‌என்றெ அஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோடுத்தார்‌, அஸ்திரவேகத்தினால்‌ 
அடிக்கப்பட்ட அந்தக்கதாயுதமான து பூதேவியைப்பிளர்‌ தகொண்டும்‌ 
பர்வதங்களை' நடுங்கச்செய்துகொண்டும்‌ பூமியில்‌ விழுந்தது. மிக்கவலி 
மையுள்ளவளும்‌ கோரருபமுள்ளவளுமான ஜரையென்னும்போகொண்ட 
ஒருராக்ஷ்ஸி இருந்தாள்‌. அவள்‌ பகைவர்களை அடக்குபவனான ஜரா 
ஸந்தன்பிறந்தவுடனே, ஒன்றுசேர்த்தாள்‌. அவன்‌ இரண்டு தாய்களால்‌ 
தனித்தனியாக இரண்டு பகுதியான தேககண்டங்களாகப்‌ பிறந்தவ 
னல்லனோ? ஜராதேவியினால்‌ ஒன்அசெர்க்கப்பட்டவனாதலால்‌ (ஜராஸந்‌ 
தன' என்று பேருளளவனானாள்‌. பார்த்த ! பூமியை அடைந்திருக்‌ 
இன்ற அந்தராக்தஸியோ கதையினாலும்‌ ஸ்‌தூணாகர்ணமென்றெ அந்த 
அஸ்திரத்தினாலும்‌ புத்திர்களோடும்‌ பந்துக்களோடும்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டாள்‌. தனஞ்சய! பெரியயுத்‌ தீத்தில்‌ கதையில்லாமலிருந்த அந்த ஜரா 
ஸந்தன்‌ நீ பார்த்‌ தக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பீமஸேனனால்‌ கொல்‌ ' 
லப்பட்டான்‌. புருஷசிரேஷ்ட! பிரதாபசாலியான ஜராஸந்தன்‌ கதா 
பாணியாயிருப்பானானால்‌ அவனை இக்இரனோடுகூடி.ன தேவர்களும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ கொல்லுதற்குச்‌ சக்தியற்றவர்களே. உண்மையான பராக்ரமத்‌ 
தையுடைய நிஷாதபுத்திரனும்‌ துரோணரால்‌ அசார்யத்தன்மையை 
முன்னிட்டு உனக்கு ஈன்மையை உண்டாக்கவேண்டியதற்காகக்‌ கபடத்‌ 
தினால்‌ கட்டைவிரலை யிழக்தவனாகர்‌ செய்யப்பட்டான்‌. விரலுறைகட்‌ 
டிக்கொண்டவனும்‌ திடமானபராக்ரமமுள்ளவனும்‌ ௮ திககர்வமுளளவ 
னும்‌ நிஷாதபுத்திரனுமான அந்தவனசரன்‌ வேறொரு ராமனைப்போல 
விளக்கினான்‌. பார்த்த ! ஏகலவயன்‌ கட்டைவிர லுடனிருர்‌ தால்‌ ௮வனை 
ரரக்ஷஸர்களோடும்‌ உரகர்களோடுங்கூடின தேவர்களும்‌ தானவர்களும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ ஒருகாலும்‌ ஜயிப்பதற்குர்‌ சக்தியுள்ளவர்களாகார்‌. (அவ்‌ 
வாறு இருக்க) இடமானகைப்பிடியுளளவளும்‌ ஸமாத்தனும்‌ இரவி 
லும்‌ பகலிலும்‌ ஓயாமல்‌ (பாணங்களை) பிரயோடுக்கன்றவனுமான ஏக 
லவயன்‌ மனி தர்களால்மட்டும்‌ ஏதிட்டுப்பார்ப்பதற்குக்‌ கூடியவனாயிருப்‌ 
பனா? உன்‌ நன்மைக்காகவே அவன்‌ புத தமுனையில்‌ என்னால்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌. பராக்ரம்சாலியான சிசுபாலனும்‌ உனக்கு எ திரில்கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌, அவனும்‌ தேவாஸு*ரர்களனைவராலும்‌ யு த்தத்தில்‌ ஜயிக்க 
முடியா, தவன, புருஷசிேஷ்ட! உலகங்களுக்கு ஹி தததைச்செய்யும்‌ 
விருப்பத்தினால்‌ அவனையும்‌ மற்றத்தேவசத்‌ தருக்களையும்‌ கொல்வதற்‌ 
காக கான்‌ உனக்குத்‌ தோழனாகத்‌ தோனறினேன, ராவணனுக்குச்‌ சழ 


துேரர்ணபர் லம்‌, ௭௧௫: 


மான பலத்தையுடையவர்களும்‌ வேதங்களையும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ 
யாகங்களையும்‌ ௮ழிக்கின்றவர்களுமான ஹிடிம்பனும்‌ பகனும்‌ இர்மீர 
னும்‌ பீமஸேனனால்‌ மாளும்படிசெய்யப்பட்டார்கள்‌, மாயாவியான அலா 
யுதனும்‌ அவ்வாறே ஹிடி ம்பாபுத்திரனால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, ஹிடிம்‌ 
பாபுதீரனும்‌ உபாயத்தினாலே கர்ணனால்‌ சக்தியினால்‌ மாளும்படி செய்‌ 
யப்பட்டான்‌. கர்ணன்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ சக்தியினால்‌ அவனைக்கொல்லாம 
லிருந்தால்‌ பீமலஸேனபுத்திரனான அந்தக்கடோத்கசன்‌ என்னால்‌ கொல்‌ 
லத்தக்கவனாவான்‌. இவன்‌ உங்களுக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்யவேண்டு 
மென்கிறஎண்ணத்தால்‌ என்னால்‌ முன்பு கொல்லப்படவில்லை. இவனோ 
பிராம்மண தவேஷி; யஜ்ஞத்வேஷி; ராக்ஷஸன்‌, தர்மத்தையழிப்பவன்‌, 
பாபி, ஆதலால்‌, இவன்‌ மாளும்படி.செம்யப்பட்டான்‌. குற்றமற்றவனே 
இந்திரனால்‌ கொடுக்கப்பட்டதான இரந்தச்சக்தியும என்னால்‌ உபாயத்‌ 
தால்‌ விணுச்கப்பட்டது. பாண்டவ! எவர்கள்‌ தீர்மத்தையழிக்கிறார்‌ 
களோ அவர்கள என்னால்‌ கொல்லப்படத்தக்கவாகளே. இந்த என்‌ 
னுடைய அழிவற்ற பிரதிஜ்ஞையானது தர்மத்தை நிலைாட்டே தின்‌ 
பொருட்டே (செய்யப்பட்ட) தன்றோ? அர்ஜுஈன.! எந்தஇடத்தில்‌ வேதா 
த்யயனமும்‌ ஸத்யமும்‌ ஐம்பொறியடக்கமும்‌ பரிசுத்தியும்‌ தர்மமும்‌ 
(அகார்யத்தில்‌) வெட்கமும்‌ ஐசுவரியமும்‌ தைரியமும்‌ பொறுமையு 
மிருக்ன்றனவோ அரந்தஇடத்தில்‌ நான்‌ எப்பொழுதும்‌ விளையாடு 
இறேன்‌. நான்‌ உனக்குச்‌ சத்தியத்தில்‌ ஆணையிட்டுச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, 
ஸ-ஒர்யகுமாரனன கர்ணனைப்பற்றி நீ துயரப்படவேண்டாம்‌. நீ அவனை 
ஜயிக்கக்கூடிய உபாயத்தை நான்‌ உனக்கு உபதே?ிக்கப்போடுறேன்‌. 
பாண்டவ! விருகோதரன்‌ அரியோதனனையும்‌ யுத்‌ தத்தில்‌ கொல்லப்‌ 
போகிறான்‌. அந்தத்‌ துர்யோதனனைக்‌ கொல்லும்‌ உபாயத்தையும்‌ நான்‌ 
உனக்குச சொல்வேன்‌, இதோ பகைவர்களுடைய சைனியமிருக்குமிட 
த்தில்‌ செருங்கியசப்தம்‌ ௮ திகப்படுகிறது, உன்னுடைய சைனியங்கள்‌ 
பத்‌.துத்திக்குக்களிலும ஒடுகின்றன, ௮ஸ்‌ இரவித்தையில்‌ தேர்ச்சியுள்‌ 
ளவர்களான கெளாவர்கள்‌ உன்னுடையசேனையை ராசம்செய்கிருர்கள்‌; 
௮டி.ப்பவர்களுள்‌ உத்தமரான துரோணரும்‌ உங்களுடைய சைனியத்தை 
இதோ கொளுத்துகறார்‌' என்றுகூறினா” என்றான்‌, 


கணைகளை னானை னர 


௭௧௬ ஸ்ரீம்ஹ்ர்பார்‌ தம்‌. 


நூற்றேண்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
கCடோத்கசவதபர்வம்‌ (தொடச்சி) 


(திருதராஷ்டிரன்‌, கர்ணன்‌ ௮ர்ஜுனன்மீது சக்தியைப்ரயோகியா ததன்‌ 
காரணங்கேட்டதும்‌, அதே வியஷமாக்க்‌ கரூஷ்ணனும்‌ ஸா த்யகியும்‌ 
பேசிக்கொண்டதை ஸத்சயன்‌ திந்தராஷ்டிரனுக்க ச 
சோலலியதும்‌.) 


திருதராஷ்டிரன்‌; “ஸஞ்சய/ சூதபுத்தினிடத்திலுள்ள சக்தியா 
னத ஒரே ஒருவீரனைக்கொல்லுவதில தடையற்ற ஸாமர்‌,த்தியமுள்ள 
தாக இருந்ததே. அந்தச்சக்தியை (மற்ற) எல்லாவிரர்களையும்‌ விட்டு 
விட்டு ஏன்‌ பார்த்தன்மீது பிரயோடிக்கவில்லை? அந்த. அர்ஜுனன்‌ 
கொல்லப்பட்டால, பாண்டவர்கள்‌ ஸ்ருஞ்சயர்கள்‌ எல்லோரும்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டவர்களே. (அந்த) ஒருவிசனைக்கொன்று அவன்‌ ஏன்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ ஜயம்பெறவில்லை? அழைக்கப்பட்டால்‌ யுத்தத்‌ திற்குப்போகாமல்‌ 
தான்‌ திரும்புவ தில்லையென்ப அ அந்த அரஜுுன னுடைய மகாவிர தம்‌, 
ஸ-தபுத்திரன்‌ அந்தப்‌ பல்குனனை வலியவே தேடவேண்டும்‌, ஸஞ்‌ 
சய 7 பிறகு, த வந்துவயுத்தத்தின்பொருட்டுப்‌ பல்குனனையமழைச்துத்‌ 
தார்மிகனைகர்ணன்‌ இர்தானாலேகெரடுக்கப்பட்ட சக்தியினாலே ஏன்‌ 
௮ வனைக்கொல்லவில்லை? அதனை எனக்குச்சொல்வாயாக, நிச்சயமாகவே 
என்புத்திரன்‌ பு.ச்தியில்லா தவன்‌; ஸகாயமறறவன்‌; பகைவர்களாலே 
விணாக்கப்பட்டவன ; பாபி; அவன எவ்வாறு ௪ தஅருக்களை ஜயிப்பான்‌? 
இந்தக்‌ கர்ணன்வசத்திலிருந்கதும்‌ சிறச்ததும்‌ ஜயத்திற்கு முக்கிய 
ஸா தனமுமான சக்தியானது வாஸ தேவனால்‌ கடோத்கசன்மீது பிர 
யோகெ்கும்படி செய்யப்பட்டு விணாக்கப்பட்டது. கைகொண்டியான 
ஒருமனிதனுடைய கையிலிருக்கிற * பில்வக்கனி பலசாலியால்‌ எவ்‌ 
வாறு ௮பகரிக்கப்படுமோ அவ்வாறே விணாகாத அட்தச்சக்‌ தியான த 
.கடோத்கசன்மிது (பிரயோகிக்கப்பட்டு) விணாக்கப்பட்டது, வித்வா 
னே! பன்றியும்‌ நாயும்‌ சண்டைசெய்து இரண்டும்‌ அழிக்துபோமே 
யாயின்‌ ஸ்வபாகனுக்கு எப்படி லாபமோ அப்படியே கர்ணன்‌ ஹிடிம்பா 
புத்திரனான கடோத்கசன்‌ இவவிருவரும்‌ யு த்தம்செய்து மாண்டால்‌ 
வாஸ-ஈதேவனுக்குலாபமென்றெண்ணுகிறேன்‌. கடோத்கசன்‌ கர்ணனைக்‌ 
கொன்றால்‌ ௮ஃது பரண்டவர்களுக்குப்‌ பெரியலாபமாகும்‌, அல்லத, 
கரணனாவது அரந்தக்க்டோத்கசனைக்கொன்றால்‌ அப்பொழு தம்‌ சக்தியி 


ப வவவவ வத வதவையய ஆய்‌ மவயவவைவை மய ய்‌ ம வலய வெய்‌ வவட ய ன ட 


கை ட 
ன மாகு டை ல்க லு. 


்‌ “பழம்‌ என்பது வேறுபாடம்‌. 


அப ரோணபர்வம்‌. ௪௧௪ 


னுடையநாசத்தினாலே செய்யவேண்டியகாரியம்‌ செய்யப்பட்டதாகும்‌. 
இவ்வாறான ரகஸ்பத்தைப்‌ புத்திசாலியும்‌ புருஷோத்தமனுமான க்ருஷ்‌ 
ணன்‌ புத்தியினால்‌ நன்குஆராய்ந்‌து பாண்டவர்களுக்குப்‌ பிரியத்தையும்‌ 
நன்மையையும்‌ செய்வ கற்காகக்‌ கடோத்கசனை ஸு-எதபுத்தினாலே யுத்‌ 
கத்தில்‌ கொல்லும்படி செய்தான்‌” என்றுகூற, ஸஞ்சயன்‌, “அரசரே! 
மதுவென்ற ௮ஸு5ரனைக்கொன்றவரும்‌ மகாபுத்திசாலியுமான ஸ்ரீஜரார்‌ 
தீதனர்‌ உம்முடைய துராலோசனையில்‌ (௮ரஜுமனனைக்கொல்வதற்காகச்‌ 
சச்தியைக்காப்பாற்றுவதென்லும்‌) இந்த எண்ணம்‌ கர்ணனிடத்திலிருப்‌ 
பதையறிந்து, பயனற்றதாகாத அந்தச்சக்தியை நாசம்பண்ணுவதற் 
காக$வ மகாவிரயவானும்‌ ராக்ஷஸேஸ்வரனுமான கடோத்கசனை அப்‌ 
பொழுது கர்ணனோூ தீவந்துவயுத்தத்திற்கு ஏவினார்‌, குருபுங்கவரே! 
மகாரதனான காணனிடமிருக்‌ து வாஸுதேவர்‌ அக்த அர்ஜுஈனனைட்‌ 
பாதுகாவாமலிருந்தால்‌ அப்பொழு த நாம்‌ செய்யவேண்டியதைச்செய்த 
வர்களாவோம்‌. திருதராஷ்டிரரே! பார்த்தன்‌, யோகங்களுக்கெல்லாம்‌ 
ஈஸற்வாரும்‌ பிரபுவுமான ஜநார்த்தனரில்லாவிடில்‌ கொடியோடும்‌ ரதத்‌ 
தோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ யுத்தத்தில்‌ விழுர்திருப்பான்‌. வேந்தரே! 
கிருஷ்ணனால்‌ பார்த்தன்‌ பலவாறான அவ்வவவுபாயங்களால்‌ காக்கப்படு 
கிறான்‌. காக்கப்பட்டுப்‌ பகைவர்களை எதிர்த்து ஜபிக்கிறான்‌. எண்ண 
முடியாத மகிமைபொருந்திய ஸ்ரீகிருஷ்ணபகவான்‌ பல்குனனை விசேஷ 
மாகப்‌ பாதுகாவாமலிருக்கால்‌ இடியானது மரத்தை காசம்செய்வ.து 
போலச்‌ சக்தியானது குந்திபுத்னான அவனை விரைவாகக்‌ கொன்‌ 
நிருக்கும்‌'' என்று கூறினான்‌. 

திருதராஷ்டிரன்‌, “எ வனுக்கு ஜயத்‌ திற்குக்காணமான அர்ஜ-ஈன 
னுடைய வதோபாயமானது முழுதும்‌ விலகிப்போய்விட்டதோ அந்த 
என்குமாரன்‌ (எல்லாருக்கும்‌) விரோதி, கெட்டமக்திரிகளையுடையவன்‌. 
மிகத்தெரிந்தவனென்ற அகங்காரங்கொண்டவன்‌. ஸத! மகாபுத்தி 
சாலியும்‌ சஸ்திர தாரிகளுள்‌ உத்தமனுமான அர்தக்க்ாணனாவ து அமோ 
கமான அரந்தச்சக்தியைத்‌ தனஞ்சயன்மீது ஏன்‌ பிரயோடுக்கவில்லை? 
கவல்கணகுமாச! மகாபுத்திசாலியே! நீயும்‌ கர்ணனுக்கு இந்தவிஷயத்‌ 
தைத்‌ தரிவிக்கவில்லையே, இந்தவிஷ்யம்‌ எவ்வாறு உனக்குக்கூடத்‌ தவ 
திப்போய்விட்ட அ?” என்‌ றுவினவ, ஸஞ்சயன்சொல்லலானான்‌. (ஐயா) 
“கர்ண! நாளைத்தினத்தில்‌ எல்லாவீரர்களையும்‌ விட்டுவிட்டுத்‌ தனஞ்சய 
னைக்கொல்‌, பிறகு, காம்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ பாண்டவர்களையும்‌ அடிமைக்‌ 
காரர்களைப்போல்‌ அனுபவிப்போம்‌; அல்லது, பார்த்தன்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டால்‌ விருஷ்ணிகுலத்தில்தோன்றின கிருஷ்ணன்‌, பிறகு, பாண்டவர்க 


சன. ஸ்ரீமஹாபார தம்‌, 


ஞூள்‌ ஒருவனை நிலைகிறு த்தினாலும்‌ நிறுத்துவான்‌. ஆதலால்‌, கிருஷ்ண 
னையே கொல்லவேண்டும்‌, இருஷ்ணனல்லவோ பாண்டவர்களுக்கு 
ஆணிவேர்‌; பார்த்தன்‌ உயர்ந்துவளர்க்துள்ள அடிக்கட்டைபோன்ற 
வன்‌; மற்றப்பாண்டவர்கள்‌ இளைபோன்றவர்கள்‌; பாஞ்சாலர்கள்‌ இலை 
களாகச்சொல்லப்பட்டிருக்கிறுர்கள்‌; பாண்டவர்கள்‌ கிருஷ்ணனை அடு 
தீதவர்கள்‌. கிருஷ்ணனைப்‌ பலமாகக்கொண்டவர்கள்‌, கிருஷ்ணனை நாத 
னாகக்கொண்டவர்கள, ஈக்ஷத்திரங்களுக்குச்‌ ௪ந்திரன்போல இந்தப்‌ 
பாண்டவர்களுக்குக்‌ கிருஷ்ணனே கதி, ஸூதபுத்திர! ஆதலாலே, இலை 
களையும்‌ ளைகளையும்‌ அடிக்கட்டையையும்‌ விட்டுவிட்டு எல்லாஇடத்தி 
லும்‌ எக்காலத்திலும்‌ கருஷ்ணனையே பாண்டவர்களுக்கு வோளன்று நீ 
அறிந்துகொள'என்கிற இக்தகஷீணாலோசனையான து அர்யோதனனுக்‌ 
கும்‌ சகுனிக்கும்‌ எனக்கும்‌ அசசாஸனனுக்கும்‌ இரவுதோ றும்‌ நித்யமே 
இருந்தத. அரசரே ! காரணன்‌ யா தவரந்தனரான கிருஷ்ணரைக்கொன் 
றஜிருந்தால்‌ ஸமஸதமானபூமியும்‌ அவன்வசத் தில்‌ வந்திருக்கும்‌; ஸந்‌ 
தேசமில்லை, மன்னரே! யதுகுலத்தையும்‌ பாண்டவர்களையும்‌ ஆனந்த 
மடையும்படி செய்கின்றவரும்‌ மகாத்மாவுமான அந்ச வாஸ-௦ தவர்‌ 
கொல்லப்பட்டுப்‌ பூமியில்படுத்திருந்தால்‌ மலைகளோடும்‌ சமுத்ரங்க 
ளோடும்‌ கான ௫ங்களோடுங்கூடின அகண்டபூமண்டலமும்‌ உமதவசத்‌ 
தையடைக்திருக்கும. தேவநா தீரும்‌ எண்ணமுடியாத மமைதற்யெ 
வரும்‌ இர்திரியங்களுக்கு ௮ திஷ்டானதேவதையாக விளங்குகின்ற 
வருமான கேசவா ஊக்கமுள்ளவராயிருஈததனால்‌ (கர்ணனுக்கு) அவ்‌ 
விதமான எண்ணம்‌ இவவாறு (எங்களால்‌) ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்தும்‌ 
யுத்தகாலத்தில்‌ மயங்கிவிட்ட.து. கேசவா அர்ஜஃனனை ரா தேயனிட 
மிருது எப்பொழுதுமே பாதுகாத்தார்‌, இந்‌ தஅர்ஜுனனை யுதீதரங்‌ 
கத்தில்‌ ஸூ கபுத்திரனுக்கெதிரில்‌ நிறுத்துவதற்கு அவர்‌ பிரியப்பட 
வில்லை. பிரபுவே! தவமுத விர தமுள்ளவசான ஸ்ரீவாஸு$தவரா்‌, வ்ணா 
காத அந்தச்சக்தியை எப்படி. நான்‌ வீணாக்குவேன்‌?' எனறு எண்ணி 
மற்றச்றெந்த ரதிகர்களைக்‌ காணனுடையலமீபத்தில்‌ வசசசெய்‌.துகொண் 
டிருந்தார்‌. வேந்தரே ! பெரியமனமுள்ள புருஷோத்தமரான ஸ்ரீகிரு 
ஷ்ணர்‌ பார்த்தனையே கர்ணனிடத்திலிருந்து இவ்வாறு பாதுகாப்ப 
சானால்‌ தம்மை எவ்வாறு பாதுகாததுக்கொண்டிருக்கமாட்டார்‌? பகை 
வர்களை ௮டக்குறவரும்‌ சக்கராயு சத்தைக்‌ கையில்‌ தாங்கெவருமான 
ஸ்ரீரராஷ்ணரைப்பற்றி ஆலோசிக்குங்கால அவரைவெல்லக்கூடிய மனி 
தன்‌ .மூவுலகங்களிலும்‌ ஒருவனுமில்லையென்றே நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. 
அப்பொழுது ஸத்யவிக்ரமனும்‌ மகாரதனும்‌ ரதிகர்களூள்‌ ெர்தவனு 


துரோணபர்வம்‌. ௭௧௯ 


மான ஸாத்யகி கர்ணனுடைய வரலாற்றைக்குறித்து மஹாபாகுவான 
இருஷ்ணரைப்பார்த்‌.து வினவலானான்‌. :அரஜுனனைக்கொல்வதென்கிற 
எண்ணமோ கர்ணனிடமிருந்தது. அவனிடத்திலிருந்கத சக்தியோ 
அளததற்கரிய ஆற்றலுள்ளது. இவ்வாறிருக்க, ஏன்‌ ஸததபு.த்திர 
னாலே அந்தச்சக்தி பல்குனன்மீது விடப்படவில்லை?” என்றுவினவ, 
வாஸுதேவ, (துரியோதனனை முதன்மையாகக்கொண்ட அச்சாஸன 
னும்‌ கர்ணனும்‌ ஸைந்தவனோடுகூடின சகுனியும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
அலோசித்‌ அவந்தார்கள்‌. (மற்றவர்கள்‌ கர்ணனைகோக்கி,) “கர்ண! காண! 
மகாவில்லாளியே! யுத்தத்தில்‌ மிக்கபராக்கரமமுளளவனே/ ஜயசீலாக 
சூள்‌ உத்தமனே! கர்ணா! மகாரதனும்‌ குந்தீபுத்திரனுமான தனஞ்சய 
னைத்தவிர வேறொருவனம்‌ அம்‌ இந்தச்‌௬க்தியை நீபிரயோிக்கக்கூடா 2. 
அந்த அர்ஜுனன்‌ தேவர்களுள்‌ இந்திரன்போல அந்தப்பாண்டவர்‌ 
களுள்‌ மகா£ர்த்திபொருந்தியவன்‌. அந்தப்பார்த்தன்‌ கொல்லப்பட்ட 
வுடன்‌, (மற்றப்‌) பாண்டவர்கள்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களோடுசேர்ஈது அக்னியை 
யிழர்கதேவர்களபோலப்‌ பலத்தையிழந்தவர்களாவார்கள' என்று கேட்‌ 
டுக்கொண்டார்கள்‌, சினிபுங்கவ ! கர்ணனாலும்‌, “அவ்வாறே ஆகட்டும்‌' 
என்று அங்கேரிக்கப்பட்டது. காண்மவத்தைவில்லாகக்கொண்ட அர்‌ 
ஜுன னுடையவதமான து கர்ணனுடையமனத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ குடி. 
சொண்டிருக்கது. புத்தம்செய்கிறவர்களுள்‌ உத்தமனே! நானே ராதே 
யனை மோகிக்கச்‌ செய்துகொண்டிருந்கேன்‌. அதலால்‌, பாண்டுபுத்திர 
னை அரீஜுனனிடத்தில்‌ கர்ணன்‌ சக்தியைப்‌ பிரயோடக்கவில்லை. யுத்‌ 
தம்செய்பவர்களுள்‌ உத்தமனே. *பல்குனனுக்கு அந்த- சக்தி மிருத்யு 
என்று எப்பொழுதும்‌ ஆலோசிக்கன்ற எனக்கு நித்திரையுமில்லை. 
மனத்இக்கு ஸந்தோஷமழுமில்லை, சினிபுங்கவ! அந்தர்சக்தியான அ 
கடோத்கசன்மீது பிரயோகிக்கப்பட்டு விணாச்கப்பட்டதைக்கண்டு 
நான்‌ தனஞ்சயனை இப்பொழுதுதான்‌ மிருத்புவினுடைய வாய்ஈடுவி 
னின்று விடுபட்டவனாகப்‌ பார்க்கிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ நான்‌ அர்ஜுனனைக்‌ 
காப்பாற்றவேண்டுவதுபோல என்தகப்பனையும்‌ தாயையும்‌ உங்களையும்‌ 
பிராதாக்களையும்‌ காப்பாற்றவேண்டுவதில்லை; அவ்வாறே என்‌ உயிரை 
யுங்‌ காப்பாற்ற வேண்டுவதில்லை. ஸாத்வத ! இம்மூவுலகங்களுள்ளும்‌ 
எ.து அடைவதற்கு மிகஅரிதானதோ அதுகிடைப்பதாயிருக்தாலும்‌ 
நான்‌ பிருதாபுத்ரனா।ன ௮ர்ஜுஈனனைவிட்டு அடையவிரும்பமாட்டேன்‌, 
யுபுதான ! ஆதலால்‌, இப்பொழுது செத்தவன்‌ மறுபடியும்‌ பிழைப்‌ 
பதுபோலப்‌ பிருதாபுத்னான தனஞ்சயனைக்கண்டு அதிகஆனந்தம்‌ 
உண்டாகியது, ஆதலால்‌, என்னால்‌ கர்ணன் பொருட்டு யுத்தத்தில்‌ 


௭௨௦ : ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌; 


சாக்ஷஸன்‌ '௮னுப்பப்பட்டான்‌. ராத்திரியுத்தத்தில்‌ கர்ணனைப்‌ பீடிப்ப 
தற்கு வேறு ஒருவனும்‌ சக்தியுள்ளவனாகான்‌' என்றுகூறினா, தனஞ்‌ 
சயனுக்கு ஹி தத்தைஜிளைவிப்பதில்‌ முயற்சியுளளவரும்‌ அவனுக்குப்‌ 
பிரியத்தைத்தேடும்விஷயத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ பற்றுதலுள்ளவருமான 
தேவகிந்தனர்‌ அப்பொழுது ஸாத்யகியையோக்கி இவ்வாறுகூநினா'' 
எனறு சொன்னான்‌. 


நூற்றேண்பத்துகான்‌ காவது அத்யாயம்‌. 
கடோத்கசவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


வவ; ணு கள்‌ 


(தீநதராஷ்டிான்‌ க$ணனுடையசக்தி வீணைதற்காகவரந்தியதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ 
கீரஷ்ணனிடத்தில்‌ கடோத்கசனது உபகாரத்தைக்கூறித்‌ துக்கித்ததும்‌, 
்‌. தர்ணனைக்‌ கொல்லப்புறப்பட்ட யுதிஷ்டிரரை வியாஸர்‌ வந்து 
தடுத்து மறைந்ததும்‌.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “அப்பா! இந்கப்‌ பெரியஅநீ தியான து கர்ணன்‌ 
துரியோதனன்‌ முதலான வீரர்களுடைய தும்‌ ஸெளபலனான சகுனி 
யுடைய தும்‌ விசேஷமாக உன்னுடைய துமே, ஸஞ்சய! அந்தச்சக்தியை 
நீங்களனைவரும்‌ எப்பொழுஅமே யுத்தத்தில்‌ ஒருவீரனைக்‌ கொல்லுர்‌ 
திறமையுள்ளதென்றும்‌, ஒருவராலுந்தடுக்கமுடியாததென்றும்‌, இந்திர 
னுடன்கூடின தேவர்களாலும்‌ தாங்கமுடியாததென்றும்‌ அறிந்திருக்‌ 
இறீர்களேயாகில்‌ அந்தச்சக்தியானது யுத்தத்தில்‌ முதலிலேயே கர்ண 
னால்‌ தேவ$புத்திரன்மீதாவ த பல்குனன்‌ம்தாவது என்‌ போடப்பட 
வில்லை? என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

“றுரசரே ! குருகுலற்ரேஷ்டசே ! யுத்தத்தினின்‌ று திரும்பிவந்த 
வர்களான எங்களனைவருக்கும்‌ இரவில்‌, “கர்ண! கர்ண! நாளைக்காலை 
விடிந்தவுடனே இந்தச்சக்தியைக்‌ கேசவன்பொருட்டாவது அரஜு 
னன்பொருட்டாவது பிரயோகிக்கவேண்டும்‌' என்று இவவிதப்பேச்சு 
ஒவ்வொருநாளும்‌ நடந்துகொண்டேயிருந்க ௮. மன்னரே! பிறகு, விடி 
ந்தவுடனே, கர்ணனுடையு அவ்விதபுத்தியும்‌ மற்ற யுத்தவிரர்க 
ஞூடையபுத்தியும்‌ அடிக்கடி. தெய்வசக்தியினால்‌ அழிக்கப்பட்டுவிட்‌ 
டன. கர்ணன்‌ தன்கையிலுள்ள சக்தியினாலே யுத்தகளத்தில்‌ பார்த்‌ 
'தனையாவது தேவடபுத்தானான கிருஷ்ணனையாவது கொல்லாம 
லிருந்தவிஷபத்தில்‌ . தெய்வத்தையே முக்கயகாரணமென்று நான்‌ 
எண்ணுடன்‌. அந்தக்கச்ணனுடைய கையிலுள்ள “ சக்தியான அ 


துரோணபர்வம்‌, எச்‌ 


சளெம்னை காளராத்திரிக்கு ஒப்பானது. பிரபுவே! கர்ணன்‌ விதியினால்‌ 
புத்திசெடக்சுப்பட்டவனான தால்‌, இந்திரனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட அர்‌ 
தச்சக்தியைத்‌ தேவமாயையால்‌ மயக்கமுற்றுத்‌ தேவூபுத்தானான 
இருஷ்ணன்மீதாவ.து இந்திரனுக்கு நிகரான பார்த்தன்மீதாவது வதத்‌ 
தை &த்தேசித்துப்‌ பியோடுக்கவில்லை'' என்றுகூறினான்‌. திருதராஷ்‌ 
டிரன, இந்திரனுடைய சக்தியானது துரும்புபோன்ற கடோத்கச 
ளைக்கொன்றுவிட்டுப்‌ போய்விட்டமையால்‌ நீங்கள்‌ கெய்வத்தாலும்‌ 
கேசவணுடைய சொந்தப்புத்தியினாலும்‌ கெடுக்கப்பட்டீர்கள்‌. கர்ண 
னும்‌ என்னுடையபுத்திரர்களும்‌ இன்னும்‌ மற்றெல்லா அரசர்களும்‌ 
அந்த அநீதியினால்‌ யமனுடையவிட்டை சாடிவிட்டார்கள்‌. அந்த 
ஹிடிம்பாபுத்‌இரன்‌ கொல்லப்பட்டபிறஞ, கெளரவர்களுக்கும்‌ பாண்ட 
வர்களுக்கும்‌ மறுபடியும்‌ யுத்தம ஈடந்தவிதச்தை எனக்குச்செரல்‌* 
அணிவகுக்கப்பட்ட சேனைபையுடையவர்களும்‌ பகைவர்களையடிக்குர்‌ 
இறமையுள்ளவர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களோடு சேர்ந்துவர்து துரோண 
ரையெதிர்த்து யுத்தத்திற்காகர சென்றவர்களுமான ஸ்ருஞ்சயர்கள 
எவ்வாறு யுத்தம்செய்தார்கள்‌? ஸோமதத்தகுமாரனான பூரிஸ்ரவஸின்‌ 
வதத்தாலும்‌ ஸைக்தவனுடைய வததீதாலும்‌ கோபங்கொண்டு உயிரில்‌ 
ஆசையைவிட்டுப்‌ பாண்டவசைனியத்தில்‌ பிரவேடத்துவருகன்றவரும்‌ 
கொட்டாவிவிடுகன்ற வேங்கைபோன்றவ ரும்‌ வாபைத்திறந்திருக்கும்‌ 
அந்தகன்‌ போன்றவரும்‌ பாணங்களை!) பிரயோகிக்க்றவருமான 
தஅரோணரைப்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும எவ்வாறு எதிர்த்‌ 
கார்கள்‌. ஐயனே! துரியோதனனைத தலைவனாகக்கொண்டவர்களும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ ஆசார்யரைப்பாதுகாததவர்களுமான துசோணபுத்திர 
ரும்‌ கர்ணனும கிருபரும்‌ என்னசெய்தார்கள ? ஸஞ்சய! பாரத்வா 
ஜரைக்‌ கொல்லக்கருதிய பீமா ஜ-னரிருவசையும்‌ ஈம்மைச்சேர்க்தவர்‌ 
கள்‌ யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு எதிர்த்தார்கள்‌ ? அதனை எனக்குச்‌ சொல்‌. 
ஸி துராஜனுடைய வதத்தினாலும்‌ கடோத்கச்‌ னுடையவதத்தினாலும்‌ 
மிக்க கோபம்கொண்டவர்களான அவர்கள்‌ இராததிரிகாலத்நில்‌ எவ்‌ 
வாறு போர்புரிக்தார்கள்‌ ?”' என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


அரசரே ! இரவில்‌ கடோத்கசனென்கற ராக்தஸன்‌ கர்ணனால்‌ 

கொல்லப்பட்டவுடன்‌, போர்புரியவிரும்பிய உங்களைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ 

ஸிம்மகாதஞ்செய்‌ கொண்டு வேகத்தோடுவரவும்‌ ஸேனையுங்கொல்லப்‌ 

படவும்‌ இரவும்‌ பாதிக்குமேற்பட்டபொழு த, அரசரான தா்மபுத்திரா 

நிக்க தளர்ச்சியை அடைந்தார்‌, மிக்க கைவன்மையுள்ளவரரன தர்ம 
௬௧ 


௪௨4: . ஸ்ரீமஹாபாரசதம்‌ 


புத்திரர்‌ பிமஸேனனைப்பார்த்து, (மிக்க தோள்வலியமைர்‌ தவனே ! 
தார்த்தராஷ்டிரனுடைய சேனையைத்‌ தடு, ஹிடிம்பாபுத்திரனுடைய 
வ்தத்தினாலே எனக்கு அதிகமான மயக்கம்‌ வந்துவிட்டது என்று 
சொன்னார்‌. இவ்வாறு பிமனைப்பார்த்துக்‌ கட்டனையிட்டுவிட்டு, அரச 
ரான அவர்‌ கண்ணீரால்‌ நிறைந்தமுகத்துடன்‌ அடிக்கடி பெருமூச்சு 
விட்டுக்கொண்டு தமதுதேரிலுட்கார்க்தார்‌, கோரமான கர்ணனுடைய 
பராக்கிரமத்தைக்கண்டு மோகத்தையுமடைந்தார்‌. அங்கனம்‌ மன 
வருத்தமுற்ற தர்மபுத்திரரைப்‌ பார்த்து ஸ்ரீவாஸுுதேவர்‌, , *கெளந்‌ 
தேயரே ! நீர்‌ மனவருத்தமடையா ர்‌. '- இஃது உமக்குத்‌ தகாது, 
பரதஸற்சேஷ்டசே ! அற்பமனிதனிடத்திற்போல்‌ உம்மிடத்தில்‌ மனத்‌ 
தளர்ச்சி தகாத. வேந்தரே! பிரபுவே! எழுக்திரும்‌;  யுத்தம்செய்‌ 
யும்‌ பெரிதான யுத்தபாரத்தைத்‌ தாங்கும்‌, நீர்‌ மனவருத்தமடைர்‌ 
திருந்தால்‌ வெற்றிபெறுவதில்‌ ஸம்சயமுண்டாகும்‌' என்றுகூறினார்‌, 
தீர்மராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌ மாதவருடைய வார்‌ த்தையைக்கேட்டு இரண்டு 
கைகளாலும்‌ இரண்டுகண்களையும்‌ துடைத்துக்கொண்டு அவரைப்‌ 
பார்த்து, மிக்க புஜபலமுள்ளவசே ! தர்மங்களுடைய உத்தமமான. 
கதியானது என்னால்‌ அறியப்பட்டிருக்கின்ற த. பிறர்செய்த நன்றியை 
அறியாதவனுக்குப்‌ பிரம்மஹத்தி செய்வதனால்‌ வரும்‌ பலனனைது 
ஸம்பவிக்றெது. ஜனார்த்தனரே ! வனத்தில்‌ வசிக்கின்ற எங்களுக்கு 
மகாத்மாவான அந்த ஹிடிம்பாபுத்திரன்‌ பாலனாகவிருந்‌ தும்‌ உதவியைக்‌ 
செய்தான்‌. வாஸுுதேவரே ! பாசுபாதாஸ்திரத்திற்காகப்‌ . பாண்டவ 
னானை அர்ஜுனன்‌ சென்றிருப்பதை அறிந்து கடோத்கசன்‌ பெரிதான 
வில்லைச்கையிற்கொண்டு காம்பகவனத்தில்‌ என்னிடம்வந்தான்‌; தனஞ்‌ 
சயன்‌ இல்லாமலிருந்த - காலமுழுவ ம்‌ எங்களுடனசேர்க்தே வாஸம்‌ 
செய்தான்‌. கந்தமாதன பர்வதத்தைக்குறித்து யாத்திரைசெய்தகாலத்‌ 
தில்‌ பிரவேசிக்கமுடியாத இடங்களிலிருந்து காங்கள்‌ (அவனால்‌) தாண்‌ 
டுவிக்கப்பட்டோம்‌. களைத்‌ துப்போனவளான பாஞ்சாலியும்‌ மகாபல 
சாலியான கடோத்கசனால்‌ முதுகினால்‌ சுமக்கப்பட்டாள, பிரபுவே ! 
இந்தக்‌ கடோத்கசன்‌ யுத்தங்களுடைய காரியங்களையும்‌ செய்தான்‌. 
கடோத்கசனாலே பெரும்போரில்‌ என்னிமித்‌ தமாக ஒருவராலும்‌ செய்ய 
முடியாதகாரியம்‌ செய்யப்பட்டது. ஜனா த்தனசே ! ஸகதேவனிடத்‌ 
இல்‌ இயற்கையாக எனக்குள்ள பிரீதியே இரண்டுமடங்காக ராக்ஷ்னேச்‌ 
:இரனான கடோத்கசனிடத்தில்‌ எனக்கு இருந்தது. தோள்வலி மிக்க 
'வனான கடோத்கசன்‌ என்னுடையபக்தன்‌. அவனுக்கு மான்‌ பிரியன்‌. 


எனக்கும்‌ அவன்‌ பிரியன்‌, விருஷ்ணிகுலத்திலுதித்தவரே ! ஆதலால்‌, 


துரோணபர்வம்‌: டெக்‌ 


தக்கத்தால்‌ வாட்டப்பட்டு நான்‌ மயக்கத்தையடைகறேன்‌. விருஷ்ணி 
குலத்தவரே! கெளாவர்களாலே ளேனைகள்‌ அரத்தப்படுவதைப்‌ பாரும்‌. 
மஹாசகர்களான துரோணரும்‌ கர்ணனும்‌ யுத்தத்தில்‌ மிகுந்த முயற்சி 
யுள்ளவர்களாயிருப்பதைப்‌ பாரும்‌. மாதவரே ! மதங்கொண்டி.ருக்கற 
இரண்டுயானைகளாலே பெரியகோரைக்காடு அழிக்கப்பவெதுபோல நடு 
நிசியில்‌ இவ்விருவராலும்‌ பாண்டவஸணைனியம்‌ நாசம்செய்யப்பட்டு 
விட்டது. மாகவே! பீமஸேனனுடைய புஜபலத்தையும்‌ அர்ஜுன 
னுடைய, ஆச்சரியகரமான அஸ்திரஸஸாமாத்தியத்தையும்‌ அலக்ஷ்பம்‌ 
செய்துவிட்டுச்‌ கெளரவர்கள விக்ரமத்தைக்‌ காண்பிக்கிறார்கள்‌. இதோ 
துசோணரும்‌ கர்ணனும்‌ அரசனான துரியோதனனும்‌ யுத்தத்தில்‌ ராக்ஷ 
ஸனைக்கொன்‌ றுவிட்டு ஸகீ2தாஷமுள்ளவர்களாஃ யுத்தகளத்தில்‌ கர்ஜிக்‌ 
கின்றார்கள்‌, ஜனார்த்தனரே ! நாங்களும்‌ நீரும்‌ உயிசோடிருக்கையில்‌, 
ஹிடிம்பாபுத்திரன்‌ சூதபுத்திரனோடு போர்புரிந்து எவ்வாறு மரண 
மடைந்தான்‌ ? நம்மனைவரையும்‌ தன்புறுத்திவிட்டு ஸவ்யஸாசி பார்த்‌ 
அக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பீமஸேனபுத்திரனும்‌ மகாபலசாலியு. 
மானசாக்ஷஸன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. கோவிந்தரே! துஷ்டர்களான இரு ௪ 
ராஷ்டிரபுத்ரர்களாலே அபிமன்புகொல்லப்பட்டபொழு ௮, அந்த ரண 
களத்தில்‌ மகாரதனான ஸவ்யஸாசி இருக்கவில்லை. காங்களெல்லோரும்‌ 
துராத்மாவான ஸைந்தவனால்‌ தடுக்கப்பட்டுவிட்டோம்‌. அந்த அபி 
மன்யுவதத்தில்‌ புத்திருடன்கூடிய துரோணர்‌ காரணமாகவிருந்தார்‌. 
ஆசார்பரான துரோணர்‌ (அபிமன்யுவைக்‌) கொல்வதற்குரிய உபாயத்‌ 
தைத்‌ தாமே கர்ணனுக்கு உபதேசித்தார்‌. போர்புரிகின்ற அந்தஅபிமன்‌ 
யுவினுடைய கத்தியையும்‌ துரோணர்‌ தம்கத்தியினால்‌ இரண்டாகத்‌ 
அண்டாக்கனொோர்‌. விசனத்தில்‌ அகப்பட்ட அந்த அபிமன்யுவினுடைய 
குதிரைகளைக்‌, ருதவர்மா குரூரனாகிக்‌ கொன்று விரைவாக இருபக்‌ 
கத்திலுமுள்ள ஸார திகளையும்‌ கொன்றான்‌. அவ்வாறே மற்ற மகாவில்‌ 
லாளிகளும்‌ ஸுபத்ராபுதானை யுத்தத்தில்‌ அடித்துத்‌ தள்ளினார்கள்‌. 
மாதவரே ! (இப்படியிருக்க) அற்பகாரணத்தால்‌ காண்டீவத்தையுடைய 
அர்ஜுனனாலே ஸைந்தவன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. யாதவசிரேஷ்டரே ! 
அந்த விஷயத்தில்‌ ' எனக்கு அதிகப்பிரியமில்லை. பாண்டவர்கள்‌ 
பகைவர்களைக்‌ கொல்வது நியாயமாயிருக்குமாகில்‌ கர்ணன்‌ அரோணர்‌ 
இருவரையும்‌ முதலில்‌ யு தீதத்தில்‌ கொல்லவேண்டுமென்பது என்‌ 
னுடைய கருத்து. புருஷசிரேஷ்டரே !:: இவ்விருவருமல்லவோ ஈம்‌ 
முடைய துக்கங்களுக்குக்‌ காணம்‌, இவ்விருவரையும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
'உதவியாகப்பெற்றுத்‌ துரியோதனன்‌ மனத்தில்‌ 'தைரியமடைந்திருக்‌ 


ச பரீமஹர்பர்ர்தழ்‌, 


இன்றான்‌. எந்த விஷயத்தில்‌ அரோணரும்‌ பரிவாரங்களுடன்‌ கூடின 
ஸ-ஒதபுத்திரனும்‌ கொல்லத்தக்கவர்களோ அந்த விஷயத்தில்‌ புஜபல 
மிகுக்த அர்ஜுனன்‌ தூரத்திலிருந்த ஸைந்தவனைக்‌ கொன்றான்‌, 
வீரரே ! நான்‌ அவசியம்‌ ஸ௫தபுத்திரனை அடக்கவேண்டும்‌. அத 
லால்‌, கர்ணனைக்‌ கொல்லும்‌ எண்ணத்தோடு நானே கேரில்‌ எதிர்த்துச்‌ 
செல்வேன்‌. தோள்வலிமை மிகுந்த பீமஸேனன்‌ அரோணருடைய 
சேனையோடு யுத்தஞ்செய்ப எதிர்த்திருக்கறான்‌' என்று சொன்னார்‌, 
யுதிஷ்டிரர்‌ சொல்லிவிட்டு விரைவுடன்‌ பெரிதானவில்லை ராணொலி 
செய்துகொண்டும்‌ பயங்கரமாகச்‌ சங்கத்தை ஊதிக்கொண்டும வேக 
மாகச்‌ சென்றார்‌ பிறகு, சிகண்டி ஆயிரம்‌ ரதங்களாலும்‌ முந்நூறு 
யானை களாலும்‌ ஐயாயிரம்‌ குதிரைகளாலும்‌ பிரபத்திரகர்களோடுகூடின 
பாஞ்சாலர்களாலும்‌ சூழப்பட்டு விரைவுடனே யுதிஷ்டிரசாஜரைப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்துசென்றான்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரரைத்‌ தலைமையாகச்கொண்ட 
பாஞ்சாலர்களும்‌ பாண்டவர்களும கவசமணிக்துகொண்டு பேரிவாத்‌ 
தியங்களையும்‌ பணவங்களையும்‌ ஆனகங்களையும்‌ கோமுகங்களையும்‌ 
முழக்கினார்கள்‌; சங்கங்களையும ஊதினார்கள்‌, கைகளையும்‌ கொட்டி 
னார்கள்‌. பிறகு, மகாபாகுபலமுளளவரான வாஸ-ு*தேவர்‌ தனஞ்சய 
னைப்‌ பார்த்து, (இதோ யுதிஷ்டிரர்‌ கோபமூண்டு ஸ-தபு.க்‌இரனைக்‌ 
கொல்லக்காந இ விரைவாகச செல்லுசறார்‌. அவரை உபேக்ஷிப்பது 
தகாதது என்று சொன்னார்‌. இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, ஹ்ரூஷீசேசர்‌ 
விரைவாகக்‌ குதிரைகளை ஓட்டினார்‌. தாசததில்‌ சென்றுகொண்டிருக்‌ 
இன்ற அரசரான தர்மபுத்திரரை ஜனூர்த்தனர்‌ பின்தொடர்நதா, 
ஸ-டுதபுத்தினைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்கிற விருப்பத்தோடு விரைவா 
கச்‌ சென்றுகொண்டிருக்கின்ற தர்மபுத்திரரைப்‌ பாத்து வியாஸமா 
முனிவர்‌, துக்கத்தால்‌ எண்ணம அழிக்கப்பட்டவரும்‌, அக்னியினால்‌ 
த௫க்கப்படுகிறவர்போலிருக்கின்றவரும்‌, தர்மராஜனுக்குப்‌ புத்திரரு 
மான யுதிஷ்டி.ரரருகில்வந்‌ து பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌. 


யுத்தத்தில்‌ கர்ணனை எதிர்த்துப்‌ பாக்யத்தால்‌ பலகுனன்‌ ஜீவிச்‌ 
திருக்கிருன்‌. ஏனெனில்‌, அந்தக்‌ கர்ணன்‌ ஸவயஸாசியைக்‌ கொல்ல 
நினைந்து சக்தியைக்‌ காப்பாற்றிவக்தான்‌. ஜிஷ்ணுவானவன்‌ பாக்கியத்‌ 
தாலே மகாயுத்தத்தில்‌ அந்தக்‌ கர்ணனோடு (தேரோடுதேர்‌ எதிர்த்துச்‌ 
செய்வதாயெ) த்வைரதயுத்தத்தை அடையவில்லை. விரோதமுள்ளவர்‌ 
சளான இவ்விருவரும்‌, எல்லாவிதத்தினாலும்‌ இவ்யாஸதிரங்களைப்‌ பிச 
பயோதிப்பார்கள்‌. யுதிவ்டிர! ,அஸ்திரக்கள்‌ நாசம்செய்யப்பட்ட 


திரோண்பர்வம்‌, ௭௨௫ 


பொழு ,அன்புறுத்தப்பட்டவனான ஸு-கதபுத்திரன்‌ * யுத்தத்தில்‌ நிச்‌ 
சயமாக இந்திரனால்‌ கொடுக்கப்பட்டசக்தியைப்‌ பிரயோக த்‌ திருப்பான்‌. 
பரதசிரேஷ்ட ! அப்பொழுது உனக்குக்‌ கோமானவிசனம்‌ வந்திருக்‌ 
கும்‌. பகைவர்களுடைய கர்வத்தை யழிக்குகதிறமையுள்ளவனே ! 
ஸு தபுத்திரனால்‌ பாக்கியத்தால்‌ ராக்ஷஸன்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டான்‌, இந்திரனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட சக்தியைக்‌ காரணமாகக்கொண்டு 
அநதக கடோத்கசன்‌ காணனால்‌ சொல்லப்பட்டான்‌ அப்பா ! உனது 
கோ்ஷமத்துக்காகவே ராக்ஷஸன்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, பரத 
சிரேஷ்ட ! நீ கோபமடையாகே, அக்கததில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தாதே, 
யுதிஷ்டிர ' இவ்வுலகில்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும இவ்விதமான முடிவு 
உண்டு, அரசனே ! பாரத! % பிராதாக்களோடும்‌ மஹாத்மாக்களான 
எல்லா அரசர்களோடும்சோஈது கெளரவர்களையெதிர்த்து யுத்தத்தில்‌ 
போர்புரிவாயாக. அபபா ' ஐநகாவதுகாளில்‌ பூமியானது உனக்கு 
வசப்படப்போகிற இ. புருஷஸ்சேஷ்ட ! எப்பொழுதம தர்மத்தையே 
நீ சிந்தித்‌ துவா. பாண்டவ ! நீ கொடுமையின்மையையும தவத்தையும்‌ 
தானத்தையும பொறுமையையும்‌ ஸததியத்தையும்‌ அதிபிரீதயுடன்‌ 
௮னுவ்டிததுக்கொண்டிரு. எங்கு தர்மமோ அங்கு ஜயம்‌' என்றார்‌, 
இவவாறு பாண்ட வரைபபாாத்து௪ சொல்லிவிடடு வியாஸபகவான 


அவவிடததிலேயே மறைந்தார்‌. 
கடோத்கசவதபர்வம்‌ ழற்றிற்று 


நூற்றேண்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌, 
துரோணவதபர்வம்‌, 
த்‌ க த 
(தாக்கத்தால்‌ நீலமைதப்பின போர்விரர்கல்‌ அ1ஜுனனுடைய 
கட்டனையினாலே தூங்கி ஞாமத்தைப்‌ போக்கிக்கோண்டூ 
சந்திரோதயமானபின்பு போர்தோடங்கியது, ) 
பரதர்களிற றெநதவரே ! :றெகு, வியாஸர்‌ இவ்வாறு சொல்லக்‌ 
கேட்ட வீரரும்‌ ,தர்மசாஜருமான யுதிஷ்டிரரோ தாம்‌ கர்ணனைக்கொல்‌ 
லும்‌ முயற்சியிலிருர்‌ த திருமபினா. ஸுஎதபுத்தினாலே கடோத்கசன்‌ 
கொல்லப்பட்டபொழு த, தாமராஜரான யு இஷ்டிரர்‌ அன்று இரவு 
முழுதும்‌ துக்கமும்‌ கோபமும்‌ மேலிட்டவரானா. அவர்‌, உம்முடைய 
பெரியஸேனை பிீமனாலே தடுக்கப்படுவதைக்கண்டு, இருஷ்டத்யும்னனை 
சோக்‌, (ந கும்பத்தில்‌ தோன்றினவரான தரோணாசாரியமைத்‌ தடு, 


1௨௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நீ துரோணரைக்‌ கொல்வதின்பொருட்டே அக்னியிலிருக்‌ ததோன்றிய 
வனன்றோ ? பசைவர்களைவாட்டுகிறவனான நீ அம்புகளோடும்‌ கவசத்‌ 
தோடும்‌ கத்தியோடும்‌ வில்லோடும்கூடியவனாஃ புத்தரங்கத்தில்‌ ஊக்‌ 
சத்‌ துடன்‌ துரோணரை எதிர்த்துச்செல்‌, எவவிதத்தாலும்‌ உனக்குப்‌ 
பயம்வேண்டாம்‌. ' ஜனமேஜயனும்‌ சிகண்டியும்‌ * அர்முககுமாரனான 
யசோதரனும்‌ மகிழ்ச்சியுள்ளவர்களாடத்‌ துரோணரைக்குறித்து நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ எதிர்த்துச்‌ செல்லட்டும்‌, ஈகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ 
இரெளபதிகுமாசர்களும்‌ பிரபத்ரகர்களும்‌ புத்திரர்களோடும்‌ பிரா 
தாக்களோடுங்கூடியவர்களான துருபதன்‌ விராடன்‌ இருவரும்‌ ஸாத்ய 
இயும்‌ கேகயர்களும்‌ பாண்டவனான தனஞ்சயனும்‌ ஆகிய எல்லோரும்‌ 
அரோணரைக்கெொல்லவேண்டுபென்கிற எணணத்தால்‌ விரைவாக எதி 
ர்க்கட்டம்‌. அவ்வாறே எல்லாரதிகர்களும்‌ யானை குதிரைகள்‌ எவவள 
வுண்டோ அவ்வளவும்‌ காலாட்களும்‌ மகாரதரான துரோண யுத்தத்‌ 
தில்‌ ழேவிழும்படி செய்யட்மெ' என்று கட்டளையிட்டார்‌. காத்‌ 
மாவான பாண்டவரால்‌ அவ்வாறு கட்டளையிடப்பட்ட அவர்களெல்‌ 
லோரும்‌ துசோணரைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்கிற எண்ண ததோடு அதி 
வேகத்துடன்‌ எதிர்த்தார்கள்‌, சஸ்திர தாரிகளுள்‌ உத்தமரான தரோ 
ஊர்‌ தம்மைகோக்கிவருஇன்ற பாண்டவர்களை ஸர்வவிதமுயற்சியோடும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ விரைவாக எதிர்த்தார்‌. பிறகு, ராஜாவான துரியோதனன்‌ 
துரோணருடையஉயிசை ரக்ஷிக்கவிரும்பி மிக்ககோபங்சொண்டு எல்லா 
முயற்சியோடும்‌ பாணடவர்களை எதிர்த்தான்‌. பிறகு, ஒருவரையொரு 
வர்‌ பார்த்துக்‌ காஜிக்கன்றவர்களான பாண்டவர்களுக்கும்‌ கெளரவர்க 
ளுக்கும்‌ களைத்துப்போயிருக்கின்ற வாகனங்களோடும்‌ ஸைனியங்க 
ளோடும்கூடினயுத்தம்‌ தொடங்கியது. மகாராஜ. யுத்தத்தில்‌ களைப்‌ 
படைந்தவர்களும்‌ நிதீதிரையினால்‌ மயங்கினவர்களுமான அந்த மஹா 
சதர்கள்‌ ரணகளத்தில்‌ ஒருகி சச்செப்கையையும்‌ செய்யவில்லை, மூன்று 
சாமநேரமுள்ள அவவிசவு கோரமாகவும்‌ பயக்கரமாகவும ஆயிரம்‌ சாம 
ஜ்களுள்ள இரவுக்கு ஸமமாகவும பிராணன்களை அபகரிக்கின்ற தாகவும்‌ 
இருந்தது. ௮வ்வாறே கொல்லப்படுகின்றவர்களும்‌ விசேஷமாகக்‌ காயப்‌ 
படுத்தப்பட்டவர்களும்‌ அதிகமாக நித்திரையினால்‌ மயக்கமுற்றவர்க 
ரூமான அந்த வீரர்களுக்கு அவ்விரவான து கோரஸ்வரூபமுள்ள தாடி 
யது. எல்லா க்ஷத்திரியர்களும அஊக்கத்தையிழர்தவர்களும்‌ மனத்தளர்‌ 


* * இலன்‌ வேறு. 
* தூர்மூகலும்‌ யசோதரலும்‌ என்று வெவ்லேறோகக்கொள்ய து இங்கிலீஷ்‌ 


மொழிபெயர்ப்பு 


அேரரணபர்வம்‌. ௭௨௭௪ 


ச்சியுற்றவர்களுமானார்கள்‌, உம்மைச்‌ சேர்க்தவிரர்களும்‌ பிறர்களுடைய 
விரர்களும்‌ அஸ்‌ திரங்களும்‌ பாணங்களுமற்றவர்களானார்கள்‌. ஸாமர்த்‌ 
தியமுள்ளவர்களும்‌ விசேஷமாக நிலைதவறினவர்களுமான அந்த வீரர்‌ 
கள்‌ தங்கள கடமையைநினைந்‌ து தங்களுடைய சேனையைவிட்டு வில 
காமலிருந்தனர்‌. பாரதரே! லெஜனங்கள்‌ அஸ்திரங்களை யெறிக்‌ துவிட்‌ 
டுத்‌ தூக்கமயக்கமுற்றுப்‌ படுத்‌ துறங்கனார்கள்‌, சிலர்‌ தேர்களிலும்‌ 
சிலர்‌ யானைகளமீதும்‌ சிலர்‌ குநிரைகளமீதும்‌ படுத்துறங்கினார்கள்‌. 
அரசரே] யுத்தவிரர்கள்‌ தூக்கத்தினால்‌ மயக்சமடைர்தவர்களாகி ஒரு 
விதச்செய்கையையும்‌ அறியவில்லை. அப்படிப்பட்ட வீரர்களைச்‌ லெ 
போர்வீராகள்‌ யுத்தகளத்தில்‌ யமலோகத்திற்கு அனுப்பினார்கள்‌. பிர 
ஜ்ஞையற்றத்‌ தாக்குகின்ற பகைவர்களை மற்றவர்கள்‌ அடித்தார்கள்‌. 
மகாயுத்தத்தில்‌ நித்திரையினால்‌ மயக்கமுற்றவர்களான அந்த யுத்த 
வீரர்கள்‌ போர்க்களத்தில்‌ பற்பல சொற்களைச்சொல்லிக்கொண்டு தம்‌ 
மையும்‌ தம்மைச்சேர்ந்தவர்களையும்‌ பிறரையும்‌ கொன்றார்கள, மஹா 
ராஜே! யுத்தம்செய்யவேண்டுமென்று நிற்கின்றவர்களும்‌ நித்திரை 
யினால்‌ மிகச்சிவந்த கண்களுள்ளவர்களுமான ஈம்முடைய அனேக ஜன 
ங்கள்‌ சத்துருக்களுடைய விரர்களிடமிருந்து துன்பத்தை அடைந்‌ 
தார்கள்‌. சிலர்‌ யுத்தத்தில்‌ சென்றுகொண்டிருக்கும்பொழுதே நித்தி 
சையினால்‌ மயக்கமுற்றார்கள்‌, அந்தச்‌ சூரர்கள்‌ பயங்கரமான அந்த 
இருளில்‌ ரணகளத்தில்‌ சூரர்களான சத்தருக்களைக்‌ கொன்றார்கள்‌, 
யுத்தத்தில்‌ தூக்கத்தால்‌ அதிக மயக்கமுற்றவரகளான அனேக ஜனச்‌ 
கள்‌ தாங்கள்‌ ௪தத்துருக்களால்‌ கொல்லப்படுவனதத்‌ தெரிந்துகொள்ள 
வில்லை, புருஷசிரேஷ்டனான அர்ஜுனன்‌ அலர்களுடைய இவவிதமான 
செய்கையையறிந்‌து திக்குக்களை எதிரொலியிடும்படி செய்துகொண்டு 
உரக்க ஒருவார்த்தையைக்‌ கூறலானான்‌. *ஸைனிகர்களே! இருளாலும்‌ 
அதிகமான புழுதியினாலும்‌ மூடப்பட்டிருக்ற ஸேனையில்‌ நீங்களனை 
வரும்‌ வாகனங்களுடன்‌ களைப்படைர்தவர்களும்‌ நித்திரையினால்‌ மய 
க்கமுற்றவர்களுமாயிருக்கிறீர்கள. அப்படிப்பட்ட நீங்கள விரும்பினால்‌ 
யுத்தத்தை நிறுத்திவிடுங்கள்‌. இந்த யுத்தபூமியிலேயே ஒரு முகூர்த்த 
கலம்‌ உறங்குங்கள்‌. பாண்டவ்கெளரவ வீரர்களே! பிறகு, நீங்கள்‌ நித்‌ 
திரையைவிட்டு விடாய்தீர்ந்தவர்களாகச்‌ சந்திரோதயமானவுடனே 
ஸ்வர்க்கத்தை அடைவதின்டொருட்டு மறுபடியும்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ 
யுத்தத்திற்காக எதிர்த்துச்‌ செல்லுங்கள்‌! என்றான்‌. அரசரே! ஸர்வ 
தர்மங்களையும்‌ அறிந்தவர்களான அங்குள்ளவீரர்கள்‌ தார்மிகனான அர்‌ 
ஜுனனுடைய அவவார்த்தையை அன்புடன்‌ ஏற்றுச்கொண்டார்கள்‌, 


எல்‌] ஸரீ மஹாபர்ரதம்‌, 


அவ்வரறே (அந்த) வீரர்கள்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ பேடிக்கொண்டார்கள்‌, 
கெளாவலேனாவீரர்களெல்லோரும்‌, *காணா! கர்ணா! துரியோதனா! நீல்‌ 
கள்‌ யுத்தத்தை நிறுத்திவிடுங்கள்‌. பாண்டவஸைனியம்‌ யுத்தத்தை 
நிறுத்திவிட்டது என்று கூச்சலிட்டாரகள. பாரதரே! பல்குனன்‌ 
ஆங்காங்கு அவ்வாறு உசக்கச்சொன்னவுடன்‌, பாண்டவாகளுகடய 
சேனையும்‌ உம்முடைய சேனையும்‌ யுத்தத்தினின்று ஓய்ந்தன. மகாத்மா 
வான அந்த அர்ஜுனனுடைய கெளரவம்போருந்திய அந்த வார்த்தை 
யைத்‌ தேவர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ எல்லாவிரர்களும்‌ ஸந்தோஷமடைக்‌ த 
புகழ்ந்தார்கள்‌. பாரதரே! களைத்த எல்லா ஸைனியங்களும்‌ நயமான 
அர்த வார்த்தையைப்புகழ்ந்‌ து ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ உறங்கன்‌. பாரத 
ரே! உம்முடைய அந்தச்சேனையான்‌ த விடாய்தீர்ந்து சுகத்தையடை 
ந்து வீரனான அர்ஜுனனைப்பார்த்‌ து, “மிக்க புஜபலமுள்ளவனே! மாச 
ந்றவனே! உன்னிடத்தில்‌ வேதங்களும்‌ அவவாறே அஸ்‌ திரங்களுமுள்‌ 
ளன, உன்னிடத்தில்‌ புத்தியும்‌ பராக்கிரமமுமுளீளன, உன்னிடத்தில்‌ 
தர்மமும்‌ பூததயையுமுளளன. பார்த்த! தேறுதலடைக்தவர்களான 
தாங்கள்‌ விரும்புற ஸுகம்‌ உனக்கு உண்டாகட்டும்‌, வீரனே! உன்‌ 
மனத்திற்கு விருப்பமான விஷயங்களைச்‌ சிக்சரம்‌ அடைவாயாக? என்று 
புகழ்ந்தது. நரசிரேஷ்டனான அர்ஜுனனை மஹாரதர்கள இவ்வாறு 
புகழ்ச்‌ நித்திரையினால்‌ கவரப்பட்டவர்களாகிப்‌ பேசாமலிருந்தார்கள. 
சிலர்‌ குதிரையின்‌ முதுகுகளிலும்‌ சிலர்‌ ரதமத்தியங்களிலும்‌ சிலா 

யானைகளினுடைய பிடர்களிலும்‌ சிலர்‌ பூமியிலும்‌ படுத்து உறங்கினார்‌ 
கள்‌. சிலமனிதர்கள்‌ அயுதங்களையுடையவர்களாகவும்‌ கதைகளையுடைய 
வர்களாகவும்‌ கத்திகளையும்‌ கோடாலிகளையும்‌ ஈட்டிகளையுமுடையவர்க 
ளாசவும்‌ கவசங்களை யணிந்தவர்களாகவும்‌ தனித்தனி உறங்கினார்கள்‌, 
தூக்கத்தால்‌ மயக்கமுற்ற அந்த யானைகள்‌ ஸர்ப்பங்களுடைய உடல்கள்‌ 
போன்றவைகளும்‌ பூமியிலுள்ள புழுதிபடாந்தவைகளுமான அதிக்கை 
களால்‌ பூமியை மூக்கோட்டையினின்று வெளிவரும்‌ காற்றினால்‌ குளி 
சச்செய்தன. அந்த யுத்தத்தில்‌ பூமியில்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டு 
உறங்குனெறயானைகள்‌ சீறுகன்ற பெரும்பாம்புகளோடு மே தெறிக்‌ 
இடக்கின்ற மலைகள்போல்‌ விளங்கின, பொன்மயமான பூட்டாம்வார்க 
ளூள்ள அந்தக்‌ குதிரைகள்‌ பிடரிமயிர்களுடன்‌ தொங்குகின்ற அகத்‌ 
தீடிகளுளளவைகளாகி ஸமமான தரையைக்‌ குளம்பின்‌ நூனிகளால்‌ பறி 
த்தி மேடுபள்ளமாகச்செய்தன, ராஜசிரேஷ்டரே / வாகனங்களின்மீ 
இிருந்தவசெல்லாம்‌ அவற்றின்மீதே உறங்கினார்கள்‌. பரதரிற்‌ இறந்த 
வரே! இவ்வாறு குதிரைகளும்‌ யானைகளும்‌ யுத்தவீரர்களும்‌ அதிக 


துரோணபர்வம்‌. ௭௨௯: 


ஸாசம்த்தையடைந்து.யுத்தக்தை நிறுத்தித்‌ தூங்கினார்கள்‌, அவ்வானு. 
நித்‌ இரையினாலே ஓய்வுற்று ஓலியடங்கியிருக்கின்ற அந்தச்சேனையச 
னது ஸமர்த்தர்களான சற்பிகளாலே சித்திரப்பட த்தில்‌ எழுதப்பட்ட 
அற்புதமான சித்திம்போல்‌ விளங்கிய து. குண்டலங்கள்‌ தரித்தவர்க 
ரும்‌ யெளவனமுள்ளவர்களுமான அந தக்ஷத்திரியர்கள்‌ ஒருவராலொரு 
வா்‌ அம்புகளால்‌ அங்கங்கள்‌ காயம்பண்ணப்பட்டவர்களாகிச்‌ காமினி 
களுடைய கொங்கைகளில்‌ படுத்‌ அறங்குறெவர்கள்போல்‌ யானைகளினு 
டைய மத்தகங்களில்‌ படுத்‌ துறங்னொகள, பிறகு, ஆம்பல்களுக்குகா த 
னும்‌ காமினியினுடைய கன்னம்போல்‌ வெளுத்திருக்கின்றவனும்‌ கேத்‌ 
திரங்களுக்கு அனமத த்தை புண்டுபண்ணுின்றவனுமான சந்திரனாலே 
ீழ்ந்திசையான அ அலங்கரிக்கப்பட்டது. ஆயிரங்கண்களுளள இந்திர 
னுடைய தஇிக்காறெ குகையினின்று வெளிப்புறப்பட்டதும்‌ இரணங்க 
ளாஜிற மஞ்சள்கிறமுளள பிடரி யபிர்களால்‌ பிரகாடிக்கன்ற தும்‌ இருட்‌ 
டாகிறெயானைக்கூட்டங்களைப்‌ பிளக்கின்‌॥துமான உதயபர்வதத்தில்‌ வஸி 
க்கின்ற (சந்திரனா) ஒரு ஸிம்மமானது தோன்றியது. மஹேஸ்வர 
ருடைய உத்தமமான விருஷப த தின தேககாக்திபோன்ற காந்தியையு 
டையதும்‌ வளைத்துக்கட்டப்பட்ட மன்மதனுடைய விற்போல விளங்கு 
வதும்‌ புதியமணமகள து புன்னகையோலழகியதும்‌ மனத்திற்கு இன்ப 
மானதும்‌ அம்பலோடைக்குப்‌ பக்துவுமான சச இரன்‌ வெளியில்‌ புறப்‌ 
பட்டது. பிறகு, ஒரு முகூர்க்தகாலத்திற்குள்‌ கம்த்திசையில்‌ காந்தி 
யையுடையவனும்‌ முயலை அடையாள।ாகக்கொண்டவனும்‌ பிரபுவுமான 
சந்திரன்‌ பிரதாசகரமாகா (ரன்‌) ஒளியை அடக்‌ க்கொண்டு சிவப்பு நிற 
முள்ள காக்தியைக்காட்டினான்‌. சிவப்பானகார்தியை வெளிப்படுத்திய 
பிறகு, சம்திரன்‌ பொன்போன்ற கார்இயுள்‌..ு பெரிய இரணங்களுடைய 
ஸமூகத்கை மெல்லமெல்லப்‌ பரப்பினான்‌. அந்தச்‌ சர்‌ இரகிரணங்கள்‌ 
ஒளியினால்‌ . இருளைவிலக்கிக்கொண்டு மெதுவாக எல்லாத்இக்குக்களை 
யும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ அவ்வாறே பூமியையு!ம வியாபித்தன. பிறகு, 
ஒரு முகூர்த்தகாலத்திற்குள உலகம்‌ ஒளிமப்மாகிய து. அவ்வாறே 
இருளும்‌ விரைவாக மறைந்து பெயசையிழக்கதுமாகிய து, அரசரே! 
உலகம்‌ விளக்கப்பட்டுப்‌ பகல்போலா௫ச்‌ சந்திரனும்‌ பிரகாசிக்கவே, 
அப்பொழுது இரவில்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ பிராணிகளில்‌ சில சஞ்சரித்தன; 
லை சஞ்சரியாமலுமிருந்கன. அரசரே ! சந்திரனுடைய இரணவ்‌ 
களாலே விழிப்பை யுண்டுபண்ணப்பட்ட அந்தச்சேனை சூரியரெணங்‌ 
களாலே மலசச்செய்யப்பட்ட தாமரைக்காடுபோல்‌ விளக்கியது. எவ்‌ 
வாறு கடலானது: சந்திரோதயத்தினால்‌ டொங்கிக்குழம்புமோ அவ்‌ 
(7 ௬௨ 


௭௩௦-. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வாறே, அந்த ஸேனைக்கடலானது சக்திரோதயத்தினாலே பொக்ூக்‌ 
"குழம்பியது, வேந்தரே ! பிறகு, பரலோகத்தையடைய எண்ணங்‌ 
கொண்டவர்களான வீரர்களுக்குப்‌ பூலோகத்தில்‌ எல்லாஜனங்களும்‌ 
அழிவ தின்பொருட்டு மறுபடியும்‌ போர்தொடம்யெ அ. 


நூற்றேண்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌, 
துோரோரரணவதபர்வம்‌ (தொடச்சி) 
த்‌ யப 
(துரியோதனன்‌ துரோணரை யிகழ்ந்ததும்‌, கோபழட்டப்பட்ட அவர 
அர்ஜுனனைப்‌ புகழ்ந்தும்‌ துரீயோ தனனையிகழ்ந்தும்‌ போருக்தப்‌ 
புறப்பட்டதும்‌.) 

பிறகு, அரியோதனன்‌ துரோணரை அடைந்து, கோபத்துக்கு 
வசப்பட்டு ஊக்கத்தையும்‌ பராக்கிரமத்தையும்‌ விருத்திபண்ணும்படி. 
பின்வரும்‌ வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானான்‌, (யுத்தகளத்தில்‌ சிரமத்தை 
யடைந்து களைப்பாறுகின்றவர்களும்‌ மனம்வாடினவர்களும்‌ மேலும்‌ 
லக்ஷ்யத்தை (ஜயத்தை) ௮டைந்தவர்களுமான சத்துருக்களை மன்னிக்‌ 
சலாகா அ. உமக்குப்பிரியத்தைவிரும்பி காங்கள்‌ பொறுத்திருக்க தனால்‌ 
மிக்க பலசாலிகளான இந்தப்‌ பாண்டவவிசர்கள்‌ ஈன்முகக்‌ களைதிர்க்து 
விட்டார்கள்‌. காம்‌ தேஜஸினாலும்‌ பலத்தினாலும்‌ எல்லாவிதத்திலும்‌ 
குறைவுபட்டவர்களாயிருக்கறோம்‌. பாண்ட வவீரர்கள்‌ உங்களால்‌ பாது 
காக்கப்பட்ட திரும்பவும்‌ திரும்பவும்‌ விருத்தியடைறொர்கள்‌, பிரம்மா 
ஸ்திரமுதலான திவ்யாஸ்‌ திரங்களெல்லாம்‌ தேவரீரிடத் திலேயே விசேஷ 
மாக நிலைபெற்றிருக்கின்றன. யுத்தஞ்செய்கின்ற தேவரீருக்குப்‌ பாண்ட 
வர்களாவது நாங்களாவது உலகத்திலுள்ள மற்ற வில்லாளிகளாவது 
ஒப்பாகோம்‌. இந்த உண்மையை உமக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. பிராம்ம 
ணோத்தமரே! எல்லா அஸ்திரங்கனையும்‌ ௮றிந்தவசான தேவரீர்‌, தேவர்‌ 
களோடும்‌ ௮ஸ-ஈரர்களோடும்‌ கந்தர்வர்களோடுங்கூடின இவவுலகங்க 
ளைத்‌ இவ்யாஸ்திரங்களால்‌ நாசம்‌ செய்வீர்‌. ஸம்‌ தகமிலலை. அப்படிப்‌ 
பட்டதேவரீர்‌ சிஷ்யாகளாயிருத்தலையோ அல்லது என்னுடைய அர்ப்‌ 
பாக்யெத்தையோ முன்னிட்டு இந்தப்‌ பாண்டவர்களைத்‌ தேவரீருக்குச்‌ 
சமானர்களென்று எண்ணிப்‌ பொறுக்கின்றீர்‌' என்று சொன்னான்‌, மண்‌ 
னரே! உமது. குமாரனாலே இவ்வாறு அவமதிக்கப்பட்டவரும்‌ கோப 
மூட்டப்பட்டவருமான்‌ துரோணர்‌ கோபத்துடன்‌ அவனைப்பார்த்து, 
துரியோதன! பிராயமுதிர்ந்தவனான சான்‌ யுத்தத்தில்‌ இயன்‌ றவரையி 


துரோணபர்வம்‌. மிகச்‌. 


லும்‌ போர்புரிகிறேன்‌. இதற்குமேல்‌ வெற்றியில்‌ பேரசைகொண்டால்‌ 
கான்‌ இழிவான காரியத்தைச்செய்யவேண்டி. யிருக்கும்‌; அஸ்திரங்களை 
யறிந்தநான்‌ அஸ்திரங்களை யறியாத எல்லா ஜனங்களையும்‌ கொல்ல 
வேணடியிருக்கும்‌. கெளரவனே! சுபமோ அசுபமோ எதனை நீ எண்ணு 
இறாயோ அதனை ரீ சொல்லுவ குற்கா கச்செப்வேன்‌. வே றலிதமாகநாண்‌ 
செய்யப்போகிற ல்லை, ராஜனை! யுச்‌சீ,க.இில்‌ பரரக்கிரமக்னதை வெளிப்‌ 
ட்டு எல்லாப்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ கொன்றுவிட்டுக்‌ கவசத்தைக்கழற்றப்‌ 
போடேன்‌. ஸத்தியம்செய்‌ அ அயு,தத்தை;த்‌ தொடுகிறேன்‌. குந்திபுசதி 
ரானை அர்ஜுனனை யுத்தத்தில்‌ சிரமமடைந்தவனென்‌ று எண்ணுஇரும்‌. 
மிக்க புஜபலமுள்ளவனே! கெளரவ! அவனுடைய விரயத்தை உண்மை 
யாகக்கேள்‌, கோபங்கொண்டிருக்கின்ற ஸவ்யஸாசியை யுத்தத்தில்‌ பேவ 
ர்களாவது கந்தர்வர்களாவது யக்ஷர்களாவ.து ராக்ஷஸர்கஎ வது ஜூரி 
க்க வல்லமையுளளவர்களாகார்‌. அந்த மகாபு ந்ஷன்‌ காண்டவவன ததவ 
வீர்யமுள்ளவனான தேவராஜனை எதிர்த்தான்‌. மழைகளைப்பொழிகின ற 
அந்த இந்திரனை அம்புகளால்‌ தடுத்தான்‌. அந்தப்‌ புருஷசிரேஷ்டனாலே 
யே யக்ஷூர்களும்‌ நாகர்களும்‌ அவ்வாறே தைத்பர்களும்‌ மற்றுமுள்ள 
சறந்த பலசாலிகளும்‌ கொல்லப்‌. ட்டார்கள்‌. அர்த விஷயமும்‌ உனக்‌ 
குத்‌ தெரியும்‌. * கோஷயாத்திமையில்‌ சிதரஸேனன்முதலான கந்தர்வர்‌ 
கள ஐயிக்கப்பட்டார்கள்‌. அந்தக்‌ கந்தர்வர்களாலே கவரப்பட்ட நீங்க 
ளும்‌ இடமான வில்லைக்கையிற்பிடி,த்‌,த ஸவ்யஸாசியினாலே விடுவிக்கப்‌ 
பட்டீர்கள்‌. அவ்வாறே தேவர்களால்‌ கொல்லமுடியாத நிவாதகவசர்க 
ளெனனும்‌ தேவசத்‌ அருக்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்த வீரனாலே ஜயிக்கப்‌ 
பட்டார்கள்‌, அந்தப்‌ புருஷற்சேஷ்டன்‌ ஹிசண்யபுரத்‌ தில்‌ வஸிக்கின்‌ ற 
ஆயிரம்‌ ௮ஸ-ுரர்களை ஜயித்தான்‌. அவன்‌ மனிதர்களால்‌ எவ்வாறு 
ஜயிக்கத்தக்கவன்‌? அரசனே / நாம்‌ போர்புரிக்துகொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே உன்னுடைய இச்சேனைமுழுதும்‌ அவனால்‌ நாசம்செய்யப்‌ 
பட! டதென்பது உனக்குப்‌ பிரத்தியக்ஷம்‌' என்று சொன்னார்‌. 


வேந்தரே! அப்பொழுது அரீஜுனனைப்‌ புகழ்னெற துரோண 
ரைப்பார்த் து உம்முடைய குமாரனான துரியோதனன்‌ கோபமூண்டு 
மறுபடியும்‌ இர்த்வார்த்தையை உரைக்கலானான்‌, 'அஆசாரயரே! யானும்‌ 
துச்சாஸனனும்‌ கர்ணனும்‌ எனக்குமாமனான சகுனியும்‌ பாரதலேனை 
யை இரண்டாகச்செய்‌துகொண்டு இப்பொழு யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுன 
னைக்‌ கொல்வோம்‌, மகா பாகுபலமுள்ளவசே. அப்படிப்பட்ட நீர்‌ நில்‌ 


TT அட அப ப பல்‌ ப வப 
* பசுககளைப்பார்த்தற்காக இடைச்சேரிக்குப்‌ போவ ௪: ணை 


௪௩௨ ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌. 


௮ம்‌. எப்பொழுதுமே, அர்ஜுனன்‌ உமக்குப்‌ பிரியமானசிஷ்பன்‌" என்‌ 
முன்‌. அர்தத்‌ துரியோகனனுடைய அந்த வார்த்தையைக்கேட்‌டு, பாரத்‌ 
வாஜர்‌ ஈகைத்‌ அக்கொண்டு துரியோ தனராஜனுக்கு இணங்கினார்‌.*உனக்கு 
மங்களமுண்டாகுக? என்றும்‌ கூறினார்‌. அவர்‌, கேஜஸினாலே ஜ்வலிக்‌ 
இன்றவன்போன்றவனும்‌ அழிவற்றவனும்‌ க்ஷத்தஇிரியசிே ஷ்ட னுமான 
காண்டீவத்தை வில்லாகவுடைபவனை எந்த க்ஷத்திரியன்தான்‌ நாசம்‌ 
செய்வான்‌? ஆயு கங்களுடன்கூடின அந்த அர்ஜுனனைக்‌ குபேரனும்‌ 
இந்திரனும்‌ யமனும்‌ வருணனும்‌ ௮ஸு*ரர்களும்‌ உரகர்களும்‌ ர[க்ஷஸர்க 
ரூம்‌ காசம்செய்யார்கள்‌., பார த! நீசொல்லுறஇவவார்த்கைகளை மூடர்‌ 
கள்‌ சொல்லுவார்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனை எதிர்த்து எவன்‌ 
க்ஷூமமுள்ளவனாக விட்டுக்குச்‌, செல்வான்‌? குரூரனும்‌ பாபத்தில்‌ நிச்‌ 
சயமுடையவனுமான மீயோ எல்லாரிடத்திலும்‌ ஸம்சயமுள்ளவனாக 
இருத்தலால்‌ உனக்கு பேனமையை விளைவிப்பதிலும்‌ உனக்கு ஹிதத்‌ 
தைத்தேவேதிலும்‌ முயற்சியுடையவர்களையும்‌ அவவவ்வார்த்கைகளைச்‌ 
சொல்ல இச்சமயத்தில்‌ விரும்புகிறாய்‌. நீடும்‌ யுத்தத்திற்குப்போ, உன்‌ 
காரியத்‌ துக்காகக்‌ கெளந்கேயனை காசம்செய்‌, தரமதிக்காகே. நீயும்‌ யுத்‌ 
தம்செய்ய விரும்புரிறாய்‌. நற்குலத்தில்‌ பிறந்த க்ஷக்‌,திரியனல்லையே 2 
குற்றமற்றவர்களான இரக்க எல்லா சஷத்திரியர்களையும்‌ ஏன்‌ கொல்லப்‌ 
போகிறாய்‌? நீயே இந்த வைரத்திற்கு மூலம்‌. ஆதலால்‌, அர்ஜுனனை 
எதிர்த்துச்செல்‌. காந்தாரிபுத்திரா! இதோ கற்றறிக்தவனும்‌ கத்‌ இரிய 
தர்மத்தை அனுஸரிக்னெறரவனும்‌ கெட்ட சூதாட்டத்தை விளையாட்‌ 
டாகக்‌ கொண்டவனுமான உன்‌ மாமனிருக்கி மூன்‌. இவன யுத்தத்தில்‌ 
அர்ஜுனனை எ திர்க்கட்டும்‌. இவன்‌ பாச்சிகையுருட்ிவ ல ஸமாத 
தன்‌; கோணலானதன்மையுளளவன்‌? சூதை நடத்துறெவன்‌; சூதாடு 
பவன்‌; வஞ்சகன்‌) சூதாடியே காலம்போக்குகின்றவன்‌; வஞ்சனையில்‌ 
பாண்டித்யமுள்ளவன்‌; யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களை ஜயிப்பான்‌, திருக 
ராஷ்டிரன்‌ கேட்டுக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே கர்ணனோடுகூடிய நீ 
மயக்கத்தால்‌ மதிகெட்டு அடிக்கடி. மிக்க ஸர் தோஷத்தை யடைந்தவன்‌ 
போல்‌, (ஐயா ! நரன்‌, காணன, என்னுடைய பிராதாவான அுச்சாஸ 
னன்‌ ஆகிய மூவரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து பாண்டுபுத்திரர்களை யுத்தத்தில்‌ 
கொல்வோம்‌ என்று சொல்லியிருக்றொய்‌. இவ்விதம்‌ தற்புகழ்ச்சி 
செய்‌ துகொள்ளுகன்ற உன்னுடைய வார்த்தையை ஒவ்வொரு ஸபையி 
௮ம்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. அந்தக்‌ காணன்‌ மு.தலியவர்‌ களுடன்‌ கூடி. 
அந்தப்‌ : பிரதிஜ்ஞையை நிறைவேற்று. நீ ஸத்தியவாக்காகவிடு, 
இதோ உனக்குச்‌ சத்துருவான பாண்டவன்‌ பயமற்று எதிரில்‌ நிற்‌ 


துரோணபர்வம்‌ ்‌ எக்‌ 


இரான்‌, , க்ஷத்திரியத்ர்மத்தை ௮லோசி,. உனக்கு ஜபக்கைச்‌,சாட்டி. 
லும்‌ வதமே கறந்தது. (பொருள்களாக்‌) கொடுத்தாய்‌; நீயும்‌ அனுப 
வித்தாய்‌; அத்யயன த்தையும்‌ செய்தாய்‌. நீ விரும்பிய அதிகாரம்‌ 
உன்னால்‌ அடையப்பட்டது. ரீ கிருதகிருத்யனாகவும்‌ கடனில்லாத 
வனதைவுமிருக்கிறாய்‌. பயப்படாதே, பாண்டவனைக்குறித்து யுத்தம்‌ 
செய்‌” என்றார்‌. யுக்தத்கில இவ்வாறு ரொல்லிவிட்‌, அவர்‌. சத்‌ 
அருக்களிருக்குமிடத்‌ துக்‌ குதி இரும்பினார்‌ பிறகு, சேனை இரண்டா 
கப்‌ பகுக்கப்பட்டு, அப்பொழுது யுத்தம்‌ நடம்‌ ரது. 


5 ம்‌ 


நூற்றேண்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌, 
9 
© ( ட ச்‌ ஓ 
துரோணவதபர்வம்‌ (தேடர்ரிசி) 
பை ப ௮ ணை 
(துரோணர்‌, துருபதன்‌ விராடன்‌ ழலான அரச க்ளைம்‌ கென்றும்‌, 
பீமன்‌ 4 நுஷ்டத்பம்னனை யுத்த ॥ (செய்யத்‌ ந ரமித்‌ தான்‌ 
தோ வநடைய படையை எர்‌ | த்ததும்‌.) 
' 09, ச . த . கட்‌ இ த்‌ 
அரசரே. ராத நும்யான து மன்றில்‌ ஓரு! க மி குர்கிருக்கும்‌ 
பொழுது ஊக்க முளளவர்களான நெளரவர்கருர்கும்‌ பாண்டவர்களுக 
கும்‌ யுகதம்‌ நடக்க து. பிற்கு, சத மினு டைய லனியைக்‌ கவர பின்‌ றவ 
௩ ௩ . s ட்‌ உ, _ . . 4 ட . , . . டி * 
னும்‌ அ இத்ய னுக்கு முர மிர்செல்லுன்றவ னுமான அருணன்‌ அகா த்ய 
தைச்‌ சிவப்பாகர்செய்கின்றவன்டே ல உதிம்கா ன. அருணன்‌ உலகத்‌ 
தை நன்ராக ரஞ்சன்‌ செய்பவனே பல அகாயத்றைப்‌ பிரகாரமுள்ள 
தாகச்‌ செய்தான்‌. கிழக்குச்‌ இிர்கில்‌ அ:நணனணுலே சிவப்பாகம்செய்யப்‌ 
பட்ட சூரியமண்டலமான து பொன்மயமான சக்கரம்போல்விளல்கிய து, 
பிரக. கெளீரவபாண்டவஸேைவைபர்களனைவரும்‌ தேர்களையும்‌ குதிரை 
ட்‌ (2; \ ஸ்ர ( J (ற்‌, 
களையும்‌ மனுஷ்யவாகனங்களையும்‌ விட்டுவிட்டுச்‌ சூரியனுக்கு எதிராக 
| 7 நூ்யினுக்கு ம்‌ 
நின்றுகொண்டு சைகளைக்குவித்து ஸந்தியோபாஸ்‌ இிசெய்து ஜபம்செய்‌ 
தார்கள்‌. பிறகு, சேனை இரண்டாகவகுக்கப்பட்டவுடன்‌, துசோணர்‌ துரி 
யோதனனை முட்‌ தினவனாகக்கொண்டி பாஞ்சாலர்களுடன்‌ கூடின ஸோம 
. 0 ப ௩ . த _ (ஆ. உ உ . டி o 
கார்களையும்‌ பாண்டவாகளையும்‌ எ தாத்துச்‌ சென்றா, கெளரவசேனை 
ச » » . * ௪ உர்‌ டி ட J * . ம 
இரண்டாக வகுச்கப்பட்டகைக்கண்டி மாதவர்‌ ௮ாஜுஈனனைப்‌ பார்த்து, 
£ஸவ்யஸாசியே ! பகைவர்களான இந்தக்‌ கெளரவர்களை இடப்பக்கத்தில்‌' 
விட்டுச்‌ செல்‌” என்று சொன்னார்‌. தனஞ்சயன்‌ மாதவரைநேரக்கி, 
௪ ்‌ பூ . * 6 ரசி v . » 
“அப்படியே செயயும்‌' என்று ௮ னுமதிகொடுத்து, மகாவில்லாளிகளான 
துரோணர்‌, கர்ணன இவவிருவரையும்‌ இடமாகச்‌ சுற்றிவந்தான்‌, 


என்‌ ஸரீமஹாபர்ரதம்‌, 


வாஸு-ுதேவருடைய அபிப்ராயத்தையறிந்து சத்‌ துருபட்டணங்களை 
ஒயிப்பவனான பிமஸேனன்‌ யுத்தமுனையில்நிற்ன்ற பார்த்தனைகோக்க, 
அர்ஜுன / பீபத்ஸுவே ! என்னுடைய இந்த வார்த்தையைக்‌ கேள்‌, 
எதற்காக க்ஷத்திரியஸ்திரீ புத்தாளைப்பெறுகராளோ அதற்குரிய 
காலம்‌ இதோ வந்துவிட்டது. நேர்ந்திருக்கின்ற இந்த ஸமயத்தில்‌ 
நீ நன்மையைச்‌ செய்யாவிடில்‌ மதிக்கப்படாதவணும்‌ கொடுமைசெய்த 
வனுமாவாய்‌. நி (உன அவீர்யத்திலே ஸத்தியம்‌, ஐஸ்வர்யம்‌, தாமம்‌, 
ர்த்தி இவைகளுக்குக்‌ கடனாளியாகாமலிருத்தலை அடைவாயாக. யுத்‌ 
தம்‌ செய்கிறவர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! சேனையைச்‌ சின்னபின்னம்செய்‌. 
பிரதிஜ்ஞையை நிறைவேறச்செய்‌” என்று சொன்னான்‌. அந்த ஸவய 
ஸாசி பீமனாலும்‌ கேசவராலும்‌ ஏவப்பட்டவனாூக்‌ காணனையும்‌ துரோ 
ணரையும்‌ மீறிச்சென்று நான்குபச்கங்களிலும்‌ குடுத்தான்‌. பிறகு; 
ஆதத்திரிய சிரேஷ்டர்கள, யுத்தமுனை யில்‌ வருகின்றவனும்‌ க்ஷத்திரிய 
சிரேஷ்டர்களை எரிக்கின்றவனும்‌ பகைவர்களை ஆக்கிரமிக்கின்றவ 
னும்‌ நெருப்புப்போல்‌ விருத்தியடைன்றவனுமான தனஞ்சயனைப்‌ 
பராக்கிரமத்தை வெளிப்படுத்தித்‌ தடுப்பதற்குச்‌ ௪க்தியற்றவர்களானார்‌ 
கள. பிறகு, அரியோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ ஸெளபலனான சகுனியும்‌ 
பாணஸமூகங்களைக்‌ குக்திபுத்திரனன தனஞ்சயன்மீது வர்ஷித்தார்‌ 
கள்‌. ராஜேர்திரரே ! அஸ்திரங்களை யறிந்தவர்களுள்‌ உத்தமனான 
தனஞ்சயன்‌ அவர்களனைவருடைய அஸதிரங்களையும்‌ காசஞ்செய்து 
அவர்கள்மீது அம்புமழைகளைப்‌ பொழிந்தான்‌. ஹஸ்தலாகவமுள்ளவ 
னன தனஞ்சயன்‌ அஸ்திரங்களால்‌ அஸ்திரங்களைத்தடுத்து எல்லா 
வீரர்களையும்‌ கூர்மையுள்ள பத்துப்‌ பத்தம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. அப்‌ 
பொழுது, புழுதிமழையும்‌ அவ்வாறே அம்புமழையும்‌ கோரமான 
இருளும்‌ பெரிதான சப்தமும்‌ தோன்றின. அந்த யுத்தரக்கமானது 
அவ்வாறான கிலைமையை யடைந்திருக்கையில்‌ ஆகாயமாவது பூமியாவது 
திக்குக்கள [வது அறியப்படவில்லை. படையிலுண்டான புழு திபினலே 
மூடப்பட்டு எல்லாம்‌ குருடுபோலாயிற்று, அரசரே! அவர்களும்‌ 
நாங்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ தெரிக்துகொள்ளவில்லை. நாங்களும்‌ 
அவர்களும்‌ சப்தமாத்திரத்தாலே ஒருவரையொருவர்‌ அறிக்துகொண் 
டோம்‌. அரசர்கள்‌ அவவிதமான உத்தேசத்தோடு போர்புமிந்தார்கள்‌. 
மன்னரே ! ரதிகர்கள்‌ ரதத்தையிழந்தவர்களாக ஒருவரையொருவர்‌ 
எதிர்த்‌துவர்‌ து மயிர்களிலும்‌ கவசங்களிலும்‌ புஜங்களிலும்‌ ஈன்றாகப்‌ 
பிடி.த்‌தக்கொண்டார்கள்‌, 'அந்த யுத்தரங்கத்தில்‌ குதிசையையிழக்த 
வர்களும்‌ ஸாசதியை யிழந்தவர்களும்‌ பயத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௭௧௫ 


களும்‌ (கைகால்‌) அசைவற்றவர்களும்‌ கொல்லப்பட்டவர்களுமாயிருக்‌ 
இன்ற ரதிகர்கள்‌ உயிரோடிருப்பவர்கள்போலக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌, 
அவ்வாறே கொல்லப்பட்டு மலைகள்போல விழுந்திருக்க யானைகளின்‌ 
மீது குதிசைவீரர்களோடுகூடவே குதிரைகள்‌ உயிரையிழர்‌ தடைப்‌ 
பனைகளாகக்‌ காணப்பட்டன, பிறகு, அரோணர்‌ யுத்தகளத்தின்‌ வட. 
திசையை அடைந்து புகைதணிந்த அக்னிபோல்‌ ஜ்வலித்‌ துக்கொண்டு 
யுத்தத்தில்‌ நின்றார்‌. வேந்தரே ! யுத்தமுனையிலிருந்‌து தனியாகப்புறப்‌ 
பட்ட அந்கத்‌ அரோணரைக்கண்டு பாண்டவர்களுடைய படைகள்‌ 
நடுக்கமுற்றன. பாரதரே! பிசகாசிக்கின்றவரும்‌ அழூயெவரும்‌ 
தேஜஸினால்‌ விளங்குகின்றவருமான துரோணரைக்கண்டு பகைவர்கள்‌ 
நடுங்கினார்கள்‌; ஓடினார்கள்‌; வாடவும்‌ வாடிஞர்கள்‌. பகைவர்களுடைய 
படையை யுத்தத்திற்கு அழைக்கின்றவரும்‌ மதப்பெருக்குக்கொண்ட 
யானைபோலிருப்பவருமான அந்தத்‌ துரோணரை ஜாரிப்பதில்‌ அஸ-ரர்‌ 
கள்‌ இந்திரனை ஜபிப்பதில்‌ ஈம்பிக்கையற்றவர்களாவ தபோல்‌ நம்பிக்கை 
யற்றவர்களாயினர்‌. சிலர்‌ ஊக்கத்தையிழந்தார்கள்‌. உதாரமான 
மனத்தையுடையவர்களான சிலர்‌ கோபங்கொண்டார்கள்‌. இலர்‌ வியப்‌ 
புற்றார்கள்‌. சிலர்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸந் சோஷமுடையவர்களானார்கள்‌, மறற 
அரசர்கள்‌ தங்கள்‌ கைகளாலே கைகளின்‌ நுனியைப்‌ பிசைந்தார்கள்‌, 
கோபத்தால்‌ விருத்தியடைக்தவர்களான சிலர்‌ பற்களால்‌ உதடுகளைக்‌ 
கடி.த்‌ அக்கொண்டார்கள்‌, சிலர்‌ ஆயுதங்களை எறிந்தார்கள்‌. சிலா 
தோள்களைக்‌ தேய்த்தனர்‌, மிக்க கா௩தியுள்ள சிலர்‌ உயிரையிழக்கத்‌ 
அணிர்தவர்களாகிக்‌ துரோணரை எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌. ராஜேர்‌ 
திரரே ! பாஞ்சாலர்களோ துரோணருடைய அம்புகளால்‌ மிகவும்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்டவர்களும்‌ ௮ இக வேதனையுற்றவர்களுமாகி யுத்தத்தில்‌ முயற்சி 
செய்தார்கள்‌, பிறகு, அவ்வாறு யுத்தத்தில்‌ ஸஞ்சரிச்சின்றவரும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவருமான துரோணரை 
நோக்கி யுத்தகளத்தில்‌ விராடனும்‌ அருபதனும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌, 
அரசரே! பிறகு, அருபதனுடைய மூன்றுபேோனமார்களும்‌ மகா 
வில்லாளிகளான சேதிதேசத்துவிரர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ தரோணரையே 
எதிர்த்தார்கள்‌. அந்த தருபதன்பேரன்மாமூவரின பிராணன்களையும்‌ 
துசோணர்‌ கூர்மையுள்ள மூன்றம்புகளாலே அபகரித்தார்‌. அவர்கள்‌ 
கொல்லப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ வீழ்க்தார்கள. பிறகு, பரத்வாஜபுத்ரரான 
துரோணர்‌ சேதிதேசத்தவாகளையும கேகயர்களையும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ 
மச்சதேசத்தார்களையும்‌ இன்னும்‌ மற்றுமுள்ள எல்லாமகாரதர்களை 
பும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயித்தார்‌. மகாராஜரே ! பிறகு, துருபதன்‌ கோபத்‌ 


௭௩௬ ஸ்ரீமஹாபாரத.ம்‌. 


தினாலே :துரோணரின்மீது அம்புமழையைப்‌ பொழிந்தான்‌, அவ்‌ 
வாறே, விராடனும்‌ யுத்தத்தில்‌ அம்புமழையைப்‌ பொழிந்தான்‌. க்ஷத்‌ 
க டிக்கின்றவரா ராணா அந்த அம்புமழையை நாசம்‌ 
திரியர்களை அடிக்கின்றவரான து அர்த அம்புமழையை நாச 
செய்து அர்த விராடனையும்‌ தீருபதனையும்‌ அம்புகளால்‌ மூடினார்‌, 
யுத்தமுனையில்‌ அரோணராலே மூடப்படுதன்ற அவ்விருவரும்‌ அதிக 
கோபங்கொண்டு துரோணரை அம்புகளால்‌ அடித்தார்கள்‌, மகாராஜரே! 
பிறகு, துரோணர்‌ கோபமும்‌ பொறுமையுமுளளவராடு மிக்க கூர்மை 
யுள்ள இரண்பெல்லங்களால்‌ அவ்விருவருடைய விற்களையும்வெட்டினார்‌, 
பிறகு, விராடன்‌ கோபங்கொண்டு ரோணமைக்‌ நொல்லும்‌ விரு ப்பத 
்‌ ஆ! பபதி 
கோடி யுததஞ்தில்‌ பக்‌ துந்தோமரங்களையும்‌ பத்துப்பாணங்களையும்‌ பிர 
யோகித்தான்‌. (ரதன கோபங்கொண்டு கோரமான தும்‌ பொன்னால்‌ 
க்‌ ௫! இ அ ஞ்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட ஜம்‌ ஸர்ப்பராஜன்போல்‌ விளங்குகின்ற தும்‌ இரும்‌ 
பினாலாிய துமான ஒரு சக்தியைக்‌ அரோணருடைய ரதத்இன்மீறு 
எறிக்தான்‌, பிறகு, துரோணர்‌ முந்தப்‌ பத்தும்‌ தோமாங்கனையும்‌ மிக்க 
கூர்மையுள்ள அர்த்தசந்திபபாணங்களாலறுக்து ஸ்வர்ணங்களாலும்‌, 
வைர்யங்களாலுமிமைக்கப்பட்ட அ ரச்‌ சக்தியையும்‌ பாணங்களால்‌ 
அண்டாக்கினர்‌, பிறகு, சகு ருக்கள அடிக்கின்ற துரோணர்‌ நன்கு 
துவைகதவைகளான பெண்பெலைங்களாலே துருபதனையும்‌ விராட 
னையும்‌ யமனிடச்திற்கனுப்பினர்‌. விராடனும்‌ அரு சஅுங்கொல்லப்‌ 
௩ * ச ஆ . ச . ரை க 
பட்டு அவ்வாறே கேகய்களும சேத சசம்மாரசளும்‌ த்ஸ்யகேசத்‌ 
கார்களும்‌ ௮ அவாறே பநசாலர்களும்‌ விர/ரளான அ நபகணனுடைய 
மூன்று போன்பர்சளும்‌ கெல்லப்பட்டபெழுது, அரோண ருடைய 
அத்தகைய செ ப்கையைக்கண்‌ட கோபத்துடனும்‌ தக்கத்துடனும்‌ 
கூடியவனும்‌ உதாரமான மனக்தையுடையவனுமான திருஷ்டத்யும்‌ 
னன்‌ ரதிகர்களுடைய மத்தியில னெ அுகொண்டு, எவனிடத்தினின்று 


ன்‌ அரோ 


இப்பொழுது துசோணர்‌ விடப்பரிவரோ அல்லது எவ 
ணர்‌ அவமதிப்பசோ அவன்‌ ' இஷ்டாபூர்த் தங்களுடைய பலனிலிருக்‌ 
தும்‌ * சத்‌ இரியதேஜஸினின்‌ றம * 
துப்போகக்கடவன்‌' என்று சபதம்‌ செய்தான்‌. சத்துருவிரர்களைக்‌ 


(சொபமண்யத்தினின்றும்‌ ஈச 


1 இஷ்டம்‌ -யாகம ஜஹோமம முதிலானவைகள்‌; பூர்த்தம்‌- நிலம்‌ 
தோட்டம்‌ முசலானவைகள. சாந்திபாவமோக்ஷகாமம்‌ 940 - ஆவது பக்கம்‌ 
குறிப்பிற்‌ காண்க. 

? ராஜாவான அருபதனுடைய வம்சத்தில்‌ கோன்‌ றியிருத்சலால்‌. 

* யாஜோபயாஜர்களுடைய தவத்தினால்‌, பிராம்மணரூபமான அக்னி௰ி 
னிடத்தினின்று தோன்‌ தின தால்‌. 


அரோரணபர்வம்‌, ௭௨௭ 


கொல்லுச்‌ திறமையுடையவனான பாஞ்சால்யன்‌ எல்லா வில்லாளிகளுக்‌ 
கும்‌ மத்தியில்‌ இவ்வாறு பிர இஜ்ஞைசெய்அவிட்டுச்‌ சேனையுடன்கூடத்‌ 
அரோணரை எதிர்த்துச்‌ சென்றான்‌. ஒருபக்கத்தில்‌ அரோணரைப்‌ 
பாஞ்சாலவீரர்கள்‌ பாண்டவர்களுடன்சேர்்கு அடித்தார்கள்‌. (மற்‌ 
றொருபக்கத்தில்‌) அரியோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ ஸெொபலனான சகுனி 
யும்‌ அவனுடைய சகோதரர்களும்‌ இன்னும்‌ முக்கியவிசர்களும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ அரோணரை ரகூஷித்தார்கள்‌. மகாரதர்களான அவர்களெல்லோ 
ராலும்‌ அவ்வாறு ரகூஷிக்கப்படுகின்ற துசோணரைப்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ 
முயற்கிசெய்தும்‌ பார்ப்பதற்குச்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. பெரிய 
வரே ! அந்தச்‌ சமயத்தில்‌ புருஷஸ்ரேஷ்டனான பீமஸேனன்‌ திருஷ்‌ 
டத்யும்னன்மிது கோபங்கொண்டு அலனையரோக்கிக்‌ கடுஞ்சொற்களாலே 
மனம்‌ புண்படும்படி பேசத்தொடங்கினான்‌., பீமஸேனன்‌, “நீ தருபத 
னுடைய குலத்தில்‌ தோன்றியவன்‌; அஸ்திரங்களை அறிந்கவர்களுள்‌ 
திறந்தவன்‌, தன்னை விரனென்று எண்ணுகிற எந்த க்ஷத்திரியன்‌ 
எ.திரில்கிற்கின்ற சத்‌ துருவைப்‌ பார்ப்பான்‌ ? எர்தமனிதன்‌ தான்‌ தகப்‌ 
பன்‌ பிள்ளைகளுடைய வதத்தையுமடைந்து ராஜஸபையில்‌ விசேஷமாகப்‌ 
பிரதிஜ்ஞையையும்‌ செய்துவிட்டு, தன்‌ ஆண்மையைப்பற்றி ஸச்தோ 
ஷிப்பான்‌ ? தன்னுடைய தேஜஸினால்‌ கிரம்பி ஜ்வலிக்கன்ற அக்னி 
போல அம்புகளும்‌ விற்களுமாறெ விறகுகளோடுகூடின இந்தத்‌ அரோ 
ணாக்னியான அ க்ஷத்திரியக்கூட்டத்தைத்‌ தன்‌ தேஜஸினால்‌ கொளுத்து 
இறத. இவர்‌ பாண்டவர்களுடைய சேனையை மிச்சமில்லாமற்செய்து 
விடுவார்‌. நீங்கள்‌ நின்‌ றுகொண்டு என்னுடைய செய்சையைப்‌ பாருங்கள்‌, 
நான்‌ துரோணரையே எதிர்த்துப்‌ போநிறேன்‌' என்றான்‌. இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டு விருகோதான்‌ கோபங்கொண்டு பூர்ணமாக இழுத்து 
விடப்படும்‌ பாணங்களாலே உமது சேனையைத்துரத்தியடித்துக்‌ 
கொண்டு துசோணருடைய சேனையில்‌ புகுந்தான்‌. பாஞ்சாலகுமாச 
னான திருஷ்டத்யும்னனும்‌ பெரிய சேனையில்‌ நுழைந்து யுத்தத்தில்‌ 
துரோணரை எதிர்த்தான்‌. அப்பொழுது கைகலந்த பெரிய யுத்தம்‌ 
நடந்தது. அரசரே! சூரியோதயத்தில்‌ நடந்த பெரிதான ஸங்குல 
யுத்தம்போன்ற யுத்தமானது நம்மால்‌ முன்பு பார்க்கப்பட்ட துமில்லை; 
கேட்கப்பட்ட துமில்லை. ஜயா . தேர்க்கூட்டங்கள்‌ நெருங்குகிற்கின்ற 
வைகளாகவே காணப்பட்டன, கொல்லப்பட்ட யு தீதவிரர்களுடைய 
அங்கங்கள்‌ சிதறின, சிலர்‌ வேறிடத்திற்குச்‌ செல்லுகையில்‌ அன்னி 
யர்களால்‌ வழியில்‌ பீடிக்கப்பட்டார்கள்‌. மு அகுகாட்டி ஓடுகின்ற சிலர்‌ 
பின்புறத்தில்‌ அடிக்கப்பட்டார்கள்‌. சில்ர்விலாப்பு,றங்களில்‌ அடிக்கப்பட்‌ 
G ௬௩ 


௪௩௮ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


டார்கள்‌. அவ்வாறாக அந்த யுத்தமானது மிக்க சைகலந்ததாகவும்‌, 
மிக உக்சரமாகவுமிருந்தது. பிறகு, கூஜணத்திற்குள்‌ சூரியன்‌ ஸந்தியா 
காலத்தை ௮டைந்தான்‌. 


பதினான்காம்நால்‌ இரத்தீரியுத்தம்‌ மடிந்தது. 


நூற்றேண்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
துரரரணவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
த்‌ கழுவவை 
(பதி$னந்தாநால்‌ போர்தோடங்கியதும்‌, ஸங்தலயுத்தழம்‌, 
நதலனுக்துத்‌ துரியோதனன்‌ தோற்றதும்‌.) 

மகாராஜரே! யு தீதமுனையில்‌ கவசம்பூண்டவர்களான அந்த 
வீரர்கள்‌ அவ்வண்ணமே ஸந்தியாஸமயத்தை யடைந்திருக்கன்றவனும்‌, 
அயிரல்சரணெங்களுள்ளவலுமான சூரியனை வழிபாடுசெய்தார்கள்‌, புட 
மிட்ட பொன்போன்ற நிறமுடைய சூரியன்‌ உதித்தவுடன்‌, உலகங்கள்‌ 
பிரகாசிக்கவே, மறுபடியும்‌ யுத்தம்‌ நடந்தது. பாரதமே? சூரியோ 
தயத்திற்குமுன்‌ இருவர்‌ இருவராக த்வநத்வயுத்தம்‌ செய்தவர்கள்‌ 
சூரிய உதயமானபின்பும்‌ அவவாறே எதிர்த்தனர்‌. பரதரிற்சிறஈ தவரே ! 
தங்களோடு குதிரைகளும்‌, குதிரைகளோடு யானைகளும்‌, காலாட்க 
ளோடு யானைகளும்‌, குதிரைகளோடு குதிரைகளும்‌, காலாட்களோடு 
காலாட்களும்‌, ரதங்களோடு ரதங்களும்‌, அவ்வாறே யானை களோடு 
யானைகளும்‌ போர்புரிவதற்காக எதிர்ததன. யுத்தவிரர்கள்‌ ரணகளத்‌ 
தில்‌ யுத்தததிற்காக முதலில்‌ சோர்தும்‌ பிறகு பிரிந்தும்‌, மறுபடியும்‌ 
யுத்தத்தின்பொருட்டு வந்தார்கள்‌. ராத்திரி யுத்தம்‌ செய்தவர்களும்‌, 
சூரியதேஜஸினால்‌ களைப்படைந்தவர்சளும்‌, பசிதாகத்தால்‌ சோர்ந்த 
அங்கங்களையுடையவர்களுமாக அந்த யுத்தவிரர்களனேகர்‌ பிரஜ்ஞை 
யற்றவர்களானார்கள்‌. அரசரே! சங்கவாத்தியங்கள்‌, பேரிவாத்தியங்‌ 
கள்‌, மிருதங்கங்கள , காஜிக்னெறயானைகள்‌, நாண்கயிறுகளை இழுத்து 
விடுவதினால்‌ ஒலிக்கின்றவிற்கள்‌ இவற்றின்‌ ஒலியானது ஆகாயத்தை 
அளாவிய த. ஓடுகின்றகாலாட்கள , விழுகின்ற சஸ்‌ திரங்கள, கனைக்‌ 
இன்றகுதிரைகள்‌, திரும்புகின்றதேர்கள்‌, பிளிறுடன்றயானைகள்‌, நானா 
வித ஆயுதங்களால்‌ ௮றுக்கப்பட்டுப்‌ புளுகின்றவிரர்கள்‌ இவர்களின்‌ 
தினமான சப்தமானஅ ஒன்றுசேர்ந்து நெருங்கி விருத்தியடைந்து 
மிகப்‌ பெரிதாக ௮ப்பொழுது ஆகாயத்தை எட்டியது, அப்பொழு தி 
விழுக்‌ றவைகளும்‌ விழ்‌த்தப்படுகன்றவைகளுமான காலாட்கள்‌, 
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குதிரைகள்‌, ரதங்கள்‌, யானைகள்‌ இவைகளுடைய பெரிதாயும்‌ அதிஜின 
மாயுமுள்ள சப்தமான அ யுத்தபூமியில்‌ கேட்கப்பட்ட த. அந்த எல்லாச்‌ 
சேனைகளும்‌ பலவாறாக ஒன்றோடொன்று எதிர்த்துப்போர்புரியுமளவில்‌ 
நம்மவர்கள்‌ நம்மவர்களையும்‌, பிறர்கள்‌ தம்மவர்களையும்‌, ஈம்மவர்கள்‌ பிற 
ரைச்‌சேர்ந்தவர்சளையும்‌, பிறர்கள்‌ எதிரிகளான ஈம்மவர்களையும்‌ கொன்‌ 
மார்கள்‌. யுத்தவிரர்களின்மீதும்‌ யானைகளின்மீதும்‌ வீரர்களுடையகைக 
ளாலே பிரயோடக்கப்பட்ட கத்திகளினுடைய குவியல்கள்‌ வண்ணான்‌ 
அறைகளி லுள்ள வஸ்‌ திரங்களுடை.ய குவியல்கள்போலக்காணப்பட்டன, 
விரர்களுடைய கைகளாலே யெடுக்கப்பட்டுச்‌ ௪த்‌அருக்களாலே கொறுக்‌ 
கப்படுகின்ற கத்திகளுடைய சப்தமானது துவைக்கப்படுஇன்ற ஆடை 
களுடைய சப்தம்போலத்‌ தோன்றிய ஒரு கூருள்ளகத்திகளாலும்‌ 
கத்திகளாலும்‌ தோமாங்களாலும்‌ கோடாலிகளாலும்‌ மிக்க குரூரமும்‌ 
பெரிதுமான இழிவானயுத்தம்‌ தொடர்ச்சியாகநடந்தது, வீரர்கள்‌, 
யானை குதிரைகளின்‌ சரீரத்தினின்று உண்டாகிறதும்‌ மனுஷ்ய 
தேகங்களோடு பெருகியோடுகின்றதும்‌ சஸ்‌இரங்களாகிற மீன்களால்‌ 
நனறாக நிறைந்ததும்‌ மாம்ஸ ரக்தங்களாகிற சேறுளள தும்‌ அனபுற்‌ 
றவர்களில்‌ அ௮லறுதலாகிற சப்தத்தடன்கூடியதும்‌ அனேக கொடித்‌ 
அணிகளும்‌ சஸ்திரங்களுமாகிற துசையுள்ளதும்‌ பரலோகத்தைக்‌ 
குறித்துப்‌ பெருகச்‌ செல்லுகின்ற தஅமானநதியை உண்டுபண்ணீனார்‌ 
கள்‌. அம்புகளாலும சக்திகளாலும்‌ அடிக்கப்பட்டவைகளும்‌ வாட்ட 
மடைந்தவைகளும்‌ ராத்திரி யுத்தத்தினால்‌ மயங்கி மதிகுன்றினவை 
களுமான யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ எல்லா அவயவங்களையும்‌ அசைக்‌ 
காமல்‌ ஸ்தம்பித்து நின்றன. வீரர்கள்‌ ஈன்றுக வாய்வறண்டவர்களாதி 
அழகிய குண்டலங்களோடுகூடினகலைகளோடும்‌ இன்னும்‌ மற்ற 
யுத்தத்திற்குரிய பொருள்களோடும்‌ ஆங்காங்கு விளங்கினார்கள்‌, மாம்‌ 
ஸம்புஜிக்கும்‌ ஜட்‌ துக்களுடையகூட்டங்களால்‌ கான்குபக்கமும்‌ சூழப்‌ 
பட்ட அந்த யுத்தபூமிமுழுதும்‌ மரித்தவர்களாலும்‌, அரைகுறையாக 
மாண்டவர்களாலும்‌ ரதங்கள்‌ செல்வதற்குரியவழி இல்லாததாக இருந்‌ 
தத. யுத்தபூமியில்‌ ர தசக்கரங்கள்‌ அமிழ்ந்துபோகுந்தராண த்தில்‌ 
பாணங்களாலடிக்கப்பட்டவைகளும்‌ நடுக்கமுற்றவைகளும்‌ களைத்தவை 
களும்‌ ந ற்குலத்தில்‌ பிறந்தவைகளும்‌ தேகபலத்தோடும்‌ மனோபலத்‌ 
தோடும்‌ கூடியவைகளும்‌ யானைபோன்றவைகளுமான குதிரைகள்‌ 
அதிக பிரயாஸத்தோடு பலக்‌ தீவெளியிட்டு ரதங்ககா இழுத்தன, 
பாரதரே ! அப்பொழுது, அந்தத்‌ அரோணா, . ௮ர்ஜுனன்‌ இருவ 
ரையுந்தவிர மற்றங்குள்ள ஸைனியம்முழுமையும்‌ மனத்தளர்ச்சியல ட, 
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க்ததம்‌ அதிக, பிரமங்கொண்ட தும்‌ பயமடைர்த இம்‌ வருத்தமுற்ற து 
மாஜயெது. அவ்விருவருமே எல்லா வீரர்களுக்கும்‌ புகலிடமானார்கள்‌, 
அவ்விருவருமே தீனர்களான தத்தம்‌ யுத்தவீரர்களுக்குப்‌ பயத்தைப்‌ 
போக்குகின்றவர்களுமானார்கள்‌, அவ்விருவரையுமே பகைவர்கள்‌ வந்‌ 
தெதிர்த்து யமலோகத்தை அடைந்தார்கள்‌; ஒன்றோடொன்று கை 
கலக்திருக்கன்ற கெளரவ பாஞ்சாலர்களுடைய பெரிய சேனையானது 
முழுமையும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ துன்பமுற்றுப்‌ பயத்தையடைந்‌ 
தது, ஒன்றும்‌ அறியப்படவில்லை. பூமியிலுண்டான ராஜவம்ச த்தில்‌ 
'தோன்றியவர்களான எல்லா அரசர்களுக்கும்‌ பெரிய அ.ழிவுநேர்க்‌இருக்‌ 
கும்பொழுது அந்த யுத்தபூமியானது யமனுடைய உத்யானவனம்‌ 
போன்றதும்‌ பயப்படுகிறவர்களுக்குப்‌ பயத்தை அதிகப்படுத்துவது 
மாயெது. அரசரே ! போர்புரிகின்றவர்களும்‌ சேனையில்தோன்‌ மினபுழு 
தியினால்‌ மூடப்பட்டவர்களுமான கர்ணனையும்‌ அரோணரையும்‌ அர்‌ 
ஜுனனையும்‌ யுதிஷ்டாரையும்‌ பீமஸேனனையும்‌ ஈகுலஸ ஹதேவர்களை 
யும்‌ திருஷ்டத்யும்னனையும்‌ ஸாத்யகியையும்‌ துச்சாஸனனையும்‌ 
௮ஸண்வத்தாமாவையும்‌ துரியோதனனையும்‌ ச.குனியையும்‌ கிருபா 
.சாரியரையும்‌ மதீரராஜனான சல்யனையும்‌ இருதவர்மாவையும்‌ இன்‌ 
னும்‌ மற்ற யுத்தவிரர்களையும்‌ அவ்வாறே எங்களுடைய ஸ்வரூபத்தை 
யும்‌ பூமியையும்‌ இக்குக்களையும்‌ நாங்கள்‌ காணவில்லை. கெருங்கிய 
தும்‌ பயங்கரமுமான புழுதியாகிறமேகமான து நான்குபக்கம்களிலுக்‌ 
தோன்றியபொழுது ராக்ஷஸர்கள்‌ இரவு வந்துவிட்ட துபோலவே எண்‌ 
ணிஞர்கள்‌, கெளரவர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ 
அறியப்படவில்லை. அவ்வாறே திக்குக்களும்‌ ஆகாயமும்‌ பூமியும்‌ 
ஸமமான தரையும்‌ மேடுபளளமுள்ளதரையும்‌ காணப்படவில்லை. வெற்றி 
யில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களான மனிதர்கள்‌ அப்பொழுது யுத்தாங்கத்‌ 
தில்‌ பிறசானாலும்‌ அல்லது தம்மைச்‌ சேர்க்கவர்களானாலும்‌ கையில்‌ 
அகப்பட்டவர்களைக்‌ கொன்றார்கள்‌. மேலேகிளப்பப்பட்ட புழுதியானது 
இரத்தம்‌ சிந்திப்‌ பூமினைவதாலும்‌ விரைவாகக்‌ காற்றுவிசுவதாலும்‌ 
தணிந்துவிட்டது. அந்த இடத்தில யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ 
ரதவிரர்களும்‌ காலாட்களும்‌ இரத்தத்தால்‌ நனைக்கப்பட்டுப்‌ பாரி 
ஜாதவனங்களபோல்‌ விளங்கினார்கள்‌. பிறகு, துரியோதனன்‌ கர்ணன்‌ 
துரோணர்‌ துச்சாஸனன ஆகிய இந்த நான்குர இகர்களும்‌ நான்கு 
பாண்டவவிரர்களோடு போர்புரிவதற்கு எதிர்த்தார்கள்‌. துரியோ 
தனன்‌ தன தம்பியான துச்சாஸனனோடுசேரந்து ஈகுலஸ ஹதேவர்க 
ளோடு போர்புரிந்தான்‌. கர்ணன்‌ விருகோதரனோடும்‌ ' அர்ஜுனன்‌ 
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அரோணரோடும்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிர்தார்கள்‌. ரஇகர்கள்‌ கோசமா 
யுள்ளதும்‌ மிக்க ஆச்சரியகரமான அம்‌ தேவாஸ-ரயுத்த தீதிற்‌ கொப்‌ 
பான தும்‌ உக்கிரர்களாயிருக்கிற ரதிகசிரேஷ்டர்களுடைய எதிர்ப்பி ன 
அண்டான தும்‌ மனிதர்களாற்செய்ய இயலா த அம்‌ விசித்ரமான ரதகதிக 
ளோடுகூடியதும்‌ விசித்ர தங்களால்‌ நெருங்யெதும்‌ விசித்ரயுத்தம்‌ 
செய்கிறவீரர்களால்‌ ஈடத்தப்படுகன்ற தமான விசித்ரயுத்தத்தைக்‌ 
கண்டார்கள்‌. முயற்‌. $சிபுடையவர்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஜயிக்கக்‌ 
கருதி வல்லமையை வெளிப்படுத்‌ ஓன்றவர்களுமான அந்த வீரர்கள்‌ 
வர்ஷாகாலத்‌ தில்‌ மேகங்கள்‌ பொழிவனுபோல்‌ அம்புமழைகளைப்‌ 
பொழிந்தார்கள்‌, சூரியன்போலப்‌ பிரகாடிக்கின்ற ரதங்களின்மீது 
வீற்றி ருக்கும்‌ அந்தப்‌ புருஜசிரேஷ்டர்கள்‌ சலிக்கின்ற மின்னல்‌ 
களுடன்கூடின சரத்காலத்து மேகங்கள்போல்‌ விளங்கினார்கள்‌. மகா 
சாஜசே ! கோபமும்‌ ( பகைவர்செயலைப்‌) பொராமையுங்கொண்டவர்களும்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ மிஞ்சவேண்டுமென்னும்‌ காட்டமுள்ளவர்களும்‌ 
பெரிதானவில்லைக்‌ கையில்‌ தாங்கியவர்களும்‌ முயத்சிசெய்பவர்களுமான 
விற்போரிற்சிறந்த அந்த யுத்தவிரர்கள்‌ மதங்கொண்டயானைகள்போல 
வும்‌ காளைகளபோலவும்‌ ஒருவசையொருவருர்‌ எதிர்த்‌ து த்தாக்கினார்கள்‌, 
மன்னரே! யுத்தகளத்தில்‌ எல்லாமகாச தர்களும்‌ ஒரேஸமயத்தில்‌ சிதறும்‌ 
படி. செய்யப்படவில்லையா தலால்‌ ஒருவருக்கும்‌ முடி.வுக்காலம்வராமலிரு 
க்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ தேகம்‌ ௮ழிவதில்லையென்பது நிச்சயம்‌, அறுத்‌ துத்‌ 
தள்ளப்பட்டகைகளா லும்‌ கால்களாலும்‌ குண்டல.ங்களோடுகூடின தலைக 
ளாலும்‌ விற்களா லும்‌ பாணங்களாலும்‌ பராஸங்களாலும்‌ கத்திகளாலும்‌ 
கோடாலிகளாலும்‌ பட்டாக்கத்திகளாலும்‌ நாளீகங்களாலும்‌ செறுநாசா 
சங்களாலும்‌ ஈகரங்களாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ தோமரங்களாலும்‌ திட்டப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ பற்பலவித வடி வமுள்ளவைகளுமான மற்ற உத்தம 
மான ஆயுதங்களாலும்‌ ஆச்சாயகரமான பற்பலவிதவடிவமுள்ள சுவசங்‌ 
களாலும்‌ உடைக்கப்பட்ட விசித்திரமானரதங்களா லும்‌ கொல்லப்பட்ட 
யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ சதிகர்களை இழந்‌ தவைகளும்‌ மலை 
போன்றவைகளும்‌ யுத்தவீரர்களும்‌ தவஜங்களுமழிக்கப்பட்டவை 
களும்‌ சூன்யமானவைகளும்‌ பாகர்களையிழந்து பயந்து காற்றுப்போல்‌ 
ஓடுகின்றகுதினைகளால்‌ ஆங்காங்கு அடிக்கடி இழுக்கப்படுகின்றவை 
களுமானதோகளாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களும்‌ கொல்லப்பட்டவர்‌ 
களுமான வீரர்களாலும்‌ விசிறிகளாலும்‌ கவசங்களாலும்‌ தள்ளப்பட்ட 
தீவஜங்களா லும்‌ குடைகளாலும்‌ ஆபரணங்களாலும்‌ ஆடைகளாலும்‌ 
நல்ல வாஸனையுள்ள மாலைகளாலும்‌ ஹாரங்களாலும்‌ இரீடங்களர ஓம்‌, 


௭௫௪௨. ஸ்ரீமஹாபாரரதம்‌. 


மருடங்களாலும்‌ தீலைப்பாகைகளா லும்‌ கிண்ணெகளுடைய கூட்டங்‌ 
களாலும்‌ மார்பில்‌ தரித்னெறமணிகளாலும்‌ ஸ்வர்ணாபரணங்களாலும்‌ 
சூடாமணிகளாலும்‌ அந்த யுத்தபூமியானது அச்சமயத்தில்‌ க்க்ஷத்‌ 
திரங்களுடையகூ.ட்டங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ஆகாயம்போலிருக்‌ 
தீது. பிறகு, பொறாமையுள்ளவனும்‌ கோபமுள்ளவனுமான ஈகுலனோடு 
பொருமைபுள்ளவனும்‌ கோபமுள்ளவனுமான துரியோதனனுக்கு யுத்த 
நிமித்தமான எதிர்ப்பு உண்டான து. பிறகு, ஈகுலன்‌ ஸந்தோஷத்‌ 
இடன்‌ நூற்றுக்கணக்கான பாணங்களை இறைத்துக்கொண்டு , உமது 
புத்திரனை இடப்‌ ' பக்கத்திலிருப்பவனாகச்‌ செய்தான்‌. அப்பொழுது 
பெரியசப்தம்‌ உண்டாயிற்று, சத்துருக்களைத்‌ தவிக்கச்செய்பவனான 
இர்யோ தனன்‌ அதிகுரோதமுள்ள சத்‌ ருவினால்‌ யுத்தத்தில்செய்யப்‌ 
பட்ட அந்த அபஸவ்யமானகார்யத்தைப்‌ பொறுக்கவில்லை. மகாராஜசே. 
உம்முடையகுமானான துரியோதனசாஜன்‌ ஈகுலன்செய்ததற்கு விரை 
வாகப்‌ பிரதிசெய்யத்தொடங்கனான்‌, பிறகு, செய்தகாரியத்திற்குப்‌ 
பிர திசெய்யஎண்ணங்கொண்டவனும்‌ அபஸவ்யமாக ( இடமாகச்‌) சுற்றி 
வருகின்‌ றவனுமான உம்முடையபுக்திரனைச்‌ சத்‌ திரமானமார்க்கங்களை 
யறிந்தவனும்‌ ஒளியுள்ளவனுமானஈகுலன்‌ தடுத்தான்‌. அந்த நகுலன்‌ 
நான்குபக்கங்களிலும்‌ பாணஸமகத்தினால்‌ தடுத்துத்‌ நுன்பம்செய்து 
அவனைப்‌ புறங்காட்டியோடும்படி செய்தான்‌. அதனைப்‌ போர்வீரர்கள்‌ 
கொண்டாடினார்கள்‌, ந;குலன்‌ எல்லா தீதுக்கங்களையும்‌ உம்முடைய 
அவ்விதமான அராலோசனையையும்‌ நினைத்து, உமது புத்திரனைப்‌ 
பார்த்து, “நில்‌, நில்‌! என்று கூறினான்‌. 


நூற்றேண்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
குரரரரணவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி, 
ட 

(துரோணர்‌ ௮ரஜுனன்‌ ழதலானவீர்களுக்கு ஸங்தலயுத்தம்‌:) 

பிறகு, அ.ச்சாஸனன்‌ கோபங்கொண்டு அதிகமான ரதவேகத்‌ 
தால்‌ பூமியை நடுங்கும்படி செய்கின்றவன்போல்‌ ஸஹதேவனை எதிர்‌ 
தீது ஸமீபத்தில்‌ ஓடினான்‌. பகைவர்களை ஈாசம்பண்‌ணுநறெவனான 
மாதீரிபுத்தின, அவன்‌ விரைவாக வந்‌ துகொண்டிருக்கும்பொழுதே 
அவன்ஸாரதியினுடைய தலைப்பாகையை யணிந்ததலையை அறுத்தான்‌. 


கை அவவ ல கை அமை. 


சத்‌ துருவை அப்பிரதக்திணமாகச்சுற்றினால்‌ சத்துரு தோல்வியடைந்த 
தாகக்‌ குறிட்பு, . 


= 


அ ரோணபர்வம்‌. ௪௪௩ 


ஸஹதேவனால்‌ ஸார தியின்‌ தலை வேகமாக அறுச்கப்பட்டதைத்‌ அச்சர்‌ 
ஸனனாவத ஸைனிகன்‌ ஒருவனாவது அறியவில்லை. இழுத்துப்பிடிக்‌ 
கப்படாமையால்‌ குதிரைகள்‌ தம்மிஷ்டப்படி சென்றபொழுது அச்சா 
ஸனன்‌ தேர்ப்பாகன்‌ இறந்துவிட்டதை யறிந்துகொண்டான. தானே 
குதிரையோட்டுவதில்‌ ஸமர்த்தனும்‌ ரதிகர்களுள்‌ ங்ரேஷ்டனுமான 
அந்தத்துச்சாஸனன்‌ யுத்தத்தில்‌ குதிரைகளைத்‌ தானேயிழுத்தப்‌ 
பிடி.தீ.து ஈடத்திக்கொண்டு சுறுசுறுப்பாகவும்‌ விசித்திரமாகவும்‌ அழ 
காகவும்‌ யுத்தம்செய்தான்‌ ; ஸாரதிகொல்லப்பட்ட ரதத்தோடு பயமற்ற 
வன்போல்‌ யுதீதபூமியில்‌ ஸஞ்சரித்தகாகிய அச்சாஸனனுடைய செய்‌ 
கையை யுத்தகளத்தில்‌ நம்மைச்சேர்ந்தவர்களும்‌ பிறரும்‌ புகழ்ந்தார்‌ 
கள. ஸஹதேவனோ ௮ந்தக்குதிரைகூளின்மீது கூர்மையான பாணங்‌ 
களை இறைத்தான்‌, அந்தக்குதிரைகள்‌ அம்புகளால்‌ பீடிக்கப்பட்டு 
ஆங்காங்கு விரைவாக ஓடின. அவன்‌ கடிவாளங்களைக்‌ கையில்பிடித்‌ 
திருப்பதினால்‌ வில்லைக்‌ மேவைத்தான்‌. தனுளினாலே பாணப்பிச 
யோகம்‌ செய்கின்றகாலத்தில்‌ கடிவாளங்களை மறுபடியும்‌ விட்டான்‌, 
இவ்வாரானஸமயங்களில்‌ மாத்ரீபுத்‌திரன்‌ பாணங்களை அவன்மீது இறை 
த்தான்‌. உம்முடைய குமானையடை&ஈ து பாதுகாக்க எண்ணங்கொண்ட 
கர்ணன்‌ அதனிடையில்‌ வர்‌.துசேர்ந்தான்‌, விருகோதரன்‌ பிறகு மிக்க 
அவதானத்துடன்‌ காதுவரையில்‌ இழுத்‌துவிடப்பட்ட மூன்‌ றுபல்லங்‌ 
களாலே கர்ணனை இருகைகளிலும்‌ மார்பிலுமடித்து ஸிம்மகாதமும்‌ 
செய்தான்‌. பிறகு, அடிக்கப்பட்ட ஸர்ப்பம்போல அந்தக்கர்ணன்‌ 
இரும்பிவர்‌ து கூர்மையுளள அம்புகளை இறைத்துக்கொண்டு பீமனைத்‌ 
தடுத்தான்‌. அப்பொழுஅ பீமனுக்கும்‌ ராதேயனுக்கும்‌ , கைகலந்தஙுத்‌ 
தம்‌ நடந்தது. ரிஷபங்கள்போலக்‌ கர்ஜிக்கின்றவர்களும்‌ கண்களைப்‌ 
புரட்டி விழிக்கின்றவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ பமபரப்புடனும்‌ அதிக 
வேகத்துடனும்‌ ஒருவரையொருவா எதிர்த்தார்கள்‌. அந்த யுத்தகளத்‌ 
இல்‌ போரில்‌ வலைவர்களான அவ்விருவரும்‌ மிகநெருங்கி விட்ட 
பொழுது அம்புகளை எய்ய முடியாமையால்‌ (அவாகளுக்குக்‌) கதாயுத்த 
மான தொடங்கியது. அரசரே! பீமஸேனனோ கதையினாலே கர்ண 
னுடைய சதத்தின்‌ஏர்க்காலை நூறுதுண்டாகச்‌ தெறும்படி அடித்‌ 
தான்‌. அது அச்சரியமாயிருந்தது, பிறகு, வீர்யமுடையவனான 
ராதேயன்‌ கதையைச்சுழற்றிப்‌ பீமனுடைய ரதத்தின்மீது எறிந்தான்‌, 
அட்தக்கதையைப்‌ பீமன்‌ தன்கதையினால்‌ பிளந்தான்‌. பிறகு, பீமன்‌ 
மறுபடியும்‌ பெரிதானகதையை அதிரதபுத்னான காணனமீது எறிக்‌ 
தான்‌. கர்ணன்‌ அந்தக்கதையை உறுதயான புங்கமுள்ளவைகளும்‌ 


௪௪௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


நல்ல வெகமுள்ளவைகளுமான அனேக பாணங்களால்‌ திருப்பியடித்‌ 
தான்‌, அவ்வாறு கர்ணபாணங்களால்‌ திருப்பி அடிக்கப்பட்ட அந்‌ 
தீக்‌ கதை மந்திரங்களால்‌ திருப்பிவிடப்பட்ட ஸர்ப்பம்போலப்‌ 
பிமனையே. மீண்டு வந்தடைந்தது. அந்தக்கதையான து திரும்பிவர்‌ து 
௮டி.த்த௲னாலே பீமனுடைய பெரிய த்வஜமானது ழேவிமுத து. 
பீமனுடைய ஸாரதியும்‌ கதையினாலடிக்கப்பட்டு மூர்ச்சையடைந்தான்‌, 
மகாபலசாலியான அந்தப்பீமஸேனன்‌ கோபமேலிட்டுக்‌ கர்ணனமீது 
எட்டுப்பாணங்களைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. பாரதரே! சத்துருவீரர்களைக்‌ 
கொல்லுகின்றவனான பீமஸேனன்‌ சிரித்துக்கொண்டே தீட்டப்பட்ட 
கூர்மையான அம்புகளாலே அவனுடைய தவஜத்தையும்‌ வில்லையும்‌ 
அம்புப்பெட்டியையும்‌ அறுத்தான்‌. பிறகு, கர்ணனும்‌ ஸ்வர்ணமய 
மான பின்புறமுளளதும்‌ காடமுடியாததுமான வேறுவில்லைக்‌ கையி 
லெடுத்துப்‌ பெரியபாணங்களாலே கரடிநிறமுள்ள அவனுடைய குதி 
ரைகளையும்கொன்று இருபக்கத்திலுமுள்ள ஸாசதிகளையும்‌ விரைவாகக்‌ 
கொன்றான்‌. பகைவர்களை அடக்குபவனான அர்தப்பீமன்‌ தேரிழந்த 
வனாக மலையினுடைய சகெரத்தின்மிது ஸிம்மமானது பாய்ந்தேறுவது 
போல ஈகுலனுடைய ரதத்தின்மீது பாய்ந்து ஏறிக்கொண்டான்‌, 
ராஜேந்திரரே! அவ்வாறே மகாசதர்களும்‌ ஆசார்யசிஷ்பர்களுமான அரோ 
ணரும்‌ அர்ஜுனனும்‌ யுத்தத்தில்‌ செய்ததற்குப்‌ பிரதிசெய்துகொண்டு 
ஹஸ்தலாகவத்தினால்‌ பாணத்தைத்‌ தொடுப்பது விடுப்பது இவைக 
ளாலும்‌ ரதங்களுடைய ஸஞ்சாரத்தாலும்‌ மனிதர்களுடைய கண்களை 
யும்‌ மனங்களையும்‌ மயங்கச்செய்துகொண்டு விசித்திரமாக யுத்தம்‌ 
செய்தார்கள்‌. , ஈம்மைச்சேர்ந்த எல்லா யுத்தவிரர்களும்‌ அவ்வாறே 
சத்துருவீரர்களும்‌ குருசிஷ்பர்களுக்கு ஏற்பட்டதும்‌ முன்பார்க்கப்‌ 
பட.ாதஅமான அர்தயுத்‌ததிதைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு (போர்புரியாமல்‌) 
ஓப்ந்திருந்தார்கள்‌, சேனையின்‌ மத்தியில்‌ விசித்திரமான ரதகதிகளில்‌ 
சென்றுகொண்டு அவவிசர்களிருவரும்‌ அப்பொழு அ ஒருவரைபொரு 
வர்‌ இடமாகச்செல்வதற்கு விரும்பினார்கள்‌, அங்குள்ள யுத்தவிரர்கள்‌ 
ஆச்சரியத்‌ துடன்‌ அவவிருவருடைய பராக்‌ இரமத்தையும்‌ பார்த்தார்‌ 
கள்‌, மகாராஜரே . மாம்ஸத்தைப்பற்றி ஆகாயத்தில்‌ இரண்டு கழுகு 
களுக்குச்‌ சண்டைநோர்ததுபோல அந்தத்‌ துரோணருக்கும்‌ பாண்‌ 
டவலுக்கும்‌ பெரிதானயுத்தம்‌ நேர்ந்தது. துரோணர்‌ குந்தீபுத்திரனை 
இயிக்கவேண்டுமென்‌்கற எண்ணத்தினால்‌ எந்தஎந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ 
செய்தாரோ அவருடைய அந்த அந்தச்செய்கையைப்‌ பாண்டவன்‌ சரித்‌ 
அக்கொண்டே விரைவாக நாசும்செய்தான்‌. பிறகு, அஸ்திரமார்க்கன்‌ 


அரோணபர்வம்‌. ௭௫௫ 


களில்‌ ஸமாத்தரான துரோணர்‌ பாண்ட வனை மீறுவதற்கு இயலாமற்‌ 
போனபொழு அ சிறந்த அஸ்திரத்தை வெளிப்படுத்தினர்‌. துரோண 
ருடைய வில்லினின்று அடிக்கடி விடப்படுகின்ற ஜர்திராஸ்திரத்தை 
யும்‌ பாசுபதாஸ்திரத்தையும்‌ தவாஷ்டிராஸ்திரத்தையும்‌ வாயவ்யாஸ்‌ 
இிரத்தையும்‌ வாருணாஸ்திரத்தையும்‌ தனஞ்சயன்‌ நாசஞ்செய்தான்‌. 
பாண்டவன்‌ கன்‌ அஸ்‌ திரங்களாலே அவருடைய அஸ்திரங்களை முறைப்‌ 
படி நாசம்செய்தபொழுது அவர்‌ சிறந்த இவ்யாஸ்‌ இரங்களைப்‌ பார்த்‌ 
தன்மீது இறைத்தார்‌. துரோணர்‌ வெற்றியடைய வேண்டுமென்கிற 
விருப்பத்தோடு பார்த்தனின்பொருட்டு எந்தஎந்த அஸ்திரத்தைப்‌ 
பிரயோகித்தாரோ அந்தஅந்த அஸ்திரத்தை காசம்‌ செய்யும்பொருட்டு 
அர்ஜுனன்‌. அர்த அம்கக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்தான்‌. முறைப்படி இவ்‌ 
யாஸ்திரங்களும்‌ ௮ர்ஜுஈனனால்‌ நாசம்செய்யப்படும்பொழுது அந்தத்‌ 
அரோணர்‌ அரஜுனனை மனத்தினாலே புகழ்ந்தார்‌. பாரதரே! பகை 
வரைவாட்டுகின்ற துரோணர்‌ அர்தச்சிஷ்பனால்‌ பூமியிலுள்ள சஸ்‌.இிரங்‌ 
களை அறிந்தவர்களான எல்லாச்சூரர்களையுங்காட்டிலும்‌ தம்மை மேன்‌ 
மைபெற்றவசென்று எண்ணினார்‌. மகாவிர்யமுடையவர்களான சூரர்களு 
டைய மத்தியில்‌ முயற்சியுடையவசான துரோணர்‌ பிருதாபுத்திரனான 
அர்ஜுனனாலே அவ்வாறு தடுச்கப்பட்மிம்‌ அர்ஜுஈனன்விஷயத்தில்‌ 
மிகுந்த பிரீதியைப்‌ பாராட்டினார்‌. பிறகு, அகாயக்தில்‌ தேவர்களும்‌ 
ஆயிரமாயிரமாகக்‌ கந்தர்வர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ ஸித்தர்களுடைய கூட்‌ 
டங்களும்‌ (யுத்தத்தைப்‌) பார்க்கவேண்டுமென்ற விருப்பத்தோடுவர்‌ த 
நின்றார்கள்‌. அப்ஸரஸுகளால்‌ நான்குபுறத்திலும்‌ சூழப்பட்டதும்‌ 
யக்ஷர்களாலும்‌ கந்தர்வர்களாலும்‌ நிரம்பியதும்‌ காந்தியுடன்‌ கூடியது 
மான அகாயமானத மறுபடியும்‌ மேகத்தினாலே வியாபிக்கப்பட்டது 
போலாகியது. அரசரே! அந்தஇடத்தில்‌ மறைவானசொற்கள்‌ அடிக்கடி. 
உண்டாயின; அவை துரோண பார்த்தர்களுடைய ஸ்தோத்திர த்தோடு 
கூடியவைகளாகக்‌ கேட்கப்பட்டன. பிரயோடிக்கப்படுகின்ற ௮ஸ்‌இரங்‌ 
கள்‌ பத்துத்திக்குக்களையும்‌ பிரகாசிக்கச்செய்யும்பொழுஅ அந்த இடத்‌ 
தில்‌ வந்திருக்கின்ற ஸித்தர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌, “இந்த யுத்தமானது 
மனுஷ்யஸம்பந்தம்பெற்ற அமன் று; ஆஸ மரமுமன்றுசாக்ஷஸமுமன்‌ று; 
தெய்வமுமன்‌ ற; கந்தர்வஸம்பந்தமுமன்‌ ற; நிச்சயமாகவே இது உக 
தமமான பிரம்மஸம்பர்கம்பெற்றது. இந்த யுத்தம்‌ விசித்திரமான த; 
ஆச்சரியகரமான ௮) நம்மால்‌ பார்க்கப்பட்ட அமில்லை; கேட்கப்பட்டது 
மில்லை. அகார்யர்‌ பாண்ட வனை அதிக்கிரமித்திருக்கிறார்‌. பாண்டவளும்‌ 
தஇரோணசை அதிக்கிரமித்திருக்கிறான்‌. இவ்விருவருடைய சாரதம்மிய 


௯௪ 


௧௮௪௭௬ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


மும்‌ வேரொருவனாலும்‌ காணவியலாத அ. ருத்திரரானவர்‌ தம்‌ தேசத்‌ 
தை இரண்டாகச்செய்துகொண்டு தம்மோடு தாமே போர்புரிந்தால்‌ 
அப்படிப்பட்ட யுத்தத்தோடு இது ஒப்பிடுவதற்குத்‌ தகுந்தது. வேறு 
யுத்தத்தோடு இது ஒப்பிடத்தகாதஅ. அசார்யரிடத்தில்‌ ஞானம்‌ஒன்று 
நிலைபெற்றிருக்கின்ற த, பாண்டவனிடத்தில்‌ ஞானம்‌ பலம்‌ (இரண்டும்‌) 
இருச்சின்றன, ஆசார்யரிடத்தில்‌ செளர்யம்‌ ஒன்று நிலைபெற்றிருக்கின்‌ 
ற. பாண்டவனிடத்தில்‌ பலம்‌ செளர்யம்‌ (இரண்டும்‌) நிலைபெற்றிருக்‌ 
கின்றன. மகாவில்லாளிகளான இவ்விருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்‌துருக்க 
ளால்‌ நாசம்செய்ய முடியாதவர்கள்‌, விரும்புவார்களேயாகில்‌ இவ்விருவ 
ரும்‌ தேவர்களோடுகூடின உலகத்தையே நாசம்செய்வார்கள்‌' என்று 
சொன்னார்கள்‌, மகாராஜரே! புருசிரேஷ்டர்களான அவ்விருவரையுங்‌ 
கண்டு நான்கு பக்கங்களிலும்‌ மறைந்து நிற்கின்ற பிராணிகளும்‌ வெளி 
ப்படையாக நிற்கின்ற பிராணிகளும்‌ இவ்வாறே கூறின, மகாராஜரே! 
எப்பொழுஅ பாண்டவன்‌ துரோணரை மீறினானோ அப்பொழு அ மகா 
புத்திசாலியான துரோணர்‌ பிரம்மாஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோபித்தார்‌: 
ராஜரே! மகாயுத்தத்தில்‌ பியோடுக்கப்பட்டதும்‌ கோரரூப்மாயுளள அ 
மான அந்தப்‌ பிரம்மாஸ்திரம்‌ யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனையும்‌ மறைந்து 
கொண்டிருக்கின்ற பிராணிகனையுங்கூடத்‌ தவிக்கச்செய்தது. பிறகு, 
பர்வ தங்களோடும்‌ வனங்களோடும்‌ மரங்களோடும்‌ கூடின பூமியானது 
ஈடுங்கயெது. ஈதிகளும்‌ ஒரு க்ஷணகாலம்‌ எதிர்நோக்கி ஓடின, பேய்க்கா 
ற்றும்‌ வீயெது. ஸமுத்ரங்களும்‌ “கலங்கின, மகாபலசாலியான தரோண 
ராலே பிரம்மாஸ்திரம்‌ எடுக்கப்பட்டவுடனே, கெளரவ பாண்டவ சேனை 
களுக்கும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ௮திகபயம்‌ உண்டாகியது. ராஜே 
நீதிரரே! பிறகு, பார்த்தனும்‌ மதிமயங்கா தவனாக அந்தப்‌ பிரம்மாஸ்தி 
ரத்தைப்‌ பிரம்மாஸ்திரத்தினாலேயே முறிய அடித்தான்‌, பிறகு, எல்‌ 
லாம்‌ சாந்தமாகிய இ. அவ்விருவருள்‌ ஒருவராலும்‌ அர்த யுத்தத்தின்‌ 
கரைகாணப்படாதபொழுது அந்த யுத்தம்‌ ஸங்குலயுத்தத்தினால்‌ குழப்‌ 
பமடையும்படி. செய்யப்பட்டது. அரசரே! துரோணர்‌ பாண்டவன்‌ இரு 
வருக்கும்‌ நெருங்கின கைகலந்தயுத்தம்‌ மறுபடியும்‌ உண்டாகவே, ஒரு 
வஸ்‌.அவும்‌ அறியப்படவில்லை. துசோணர்‌ யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனைவிட்டுப்‌ 
பாஞ்சாலர்களைக்குறித்‌.து ஓடினார்‌. அர்ஜுனனும்‌ யுத்த த்தில்‌ அரோண 
ரைவிட்டுவிட்டுக்‌ கெளரவர்களைத்‌ அரத்தியடித்தான்‌. அரசரே! பிறகு, 
மகாயுத்தத்தில்‌ அவ்விருவராலும்‌ விடப்பட்ட பாணஸமூகங்களாலே 
நிழனுள்ளதாக்கப்பட.ட கைகலந்த யுத்தமானது எல்லா உலகத்திற்கும்‌ 
அபங்கரமாக விளக்கிற்று, ஆகாயம்‌ மேகஸமூகங்கள்போன்ற பாணலமூ 


துரோணபர்வம்‌ ௪௪ 


கங்களாலே சான்கு பக்கத்திலும்‌ வியாபிக்கப்படவே அப்பொழுது 
ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ ஒரு பிசாணியாவ.து ஸஞ்சரிக்கவில்லை. 


நூற்றுத்தோண்ணாறாவது அத்யாயம்‌. 
துோரரரணவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


ந வளுவகை 
(ஸாத்ய£ துரியோதனன்‌ ழதலானவர்களுடைய ஸங்தலயுத்தம்‌.' 


மகாராஜசே! யானைகளுக்கும்‌. குதிரைகளுக்கும்‌ மனிதர்களுக்கும்‌ 
க்ஷ்யத்தை உண்டுபண்ணுஇன்ற அந்த யுத்தம்‌ அவ்வாறு ஈடக்கையில்‌ 
அச்சாஸனலி திருஷ்டத்யும்னனோடு போர்புரிந்தான்‌. 1 பொற்றேரில்‌ 
வீற்றிருக்ன்‌றவனான அந்தத்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌ அச்சாஸனனுடைய 
அம்புகளால்‌ பீடிக்கப்பட்டுக்‌ கோபத்தால்‌ உமது புத்திரனுடைய குதி 
சைகளின்மீது அம்புகளை இறைத்தான்‌, மகாராஜரே! பார்ஷதனுடைய 
அம்புகளால்‌ நிறைக்கப்பட்ட அவனுடைய அந்த ரதமானது ஒரு 
க்ஷணத்தில்‌ துவஜத்தோடும்‌ ஸாசதியோடும்‌ கண்ணிற்குப்‌ புலப்பட 
வில்லை. ராஜேந்திரரே! அச்சாஸனனோ மகாபலசாலியான திருஷ்டத்‌ 
யும்னனுடைய அம்புகளால்‌ இஅன்பமடைவிக்கப்பட்டு அவனுடைய 
முன்னிலையில்‌ கிற்பதற்குச்‌ சத்தியற்றவனானான்‌. அர்தப்‌ பார்ஷதனும்‌ 
பாணங்களால்‌ அச்சாஸனனைப்‌ புறங்காட்டி  யோடும்படிசெய் து 
அனேக அம்புகளை வர்ஷித்துக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ துரோணசையே 
எதிர்த்தான்‌. பிறகு, ஹ்ருதிகனுடைய குமாரனான இருதவர்மா பார்ஷ 
தனை எதிர்த்தான்‌. அந்த மூன்று ஸகோதரர்களும்‌ இந்தக்‌ இருதவர்மா 
வைச்‌ சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌. புருஷசிரேஷ்டர்களான ஈகுல ஸஹதே 
வர்களிருவரும்‌ அவனைப்‌ பாதுகாத்துக்கொண்டு ஜ்வலிக்கின்ற அக்னி 
போல்‌ துசோணரைநோக்கி எதிர்த்துச்செல்லுகின்ற இருஷ்டத்யும்ன 
னைப்‌ பின்புறத்தில்‌ ௮னுஸரித்‌ துச்சென்றார்கள்‌, மகாரதர்களான அவர்க 
ளெல்லோரும்‌ (பகைவராக்கம்‌) பொறாதவர்களாகவும்‌ பலத்‌ இடன்‌ கூடிய 
வர்களாகவும்‌ உயிரை விடத்துணிர்து யுத்தம்‌ செய்தார்கள்‌. வேத்தரே! 
சுத்தமான மன(ழள்ளவாகளும்‌ மாசற்றகடையுள்ளவர்களுமான அந்த 
வீரர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தை முன்னிட்டவர்களர்க ஒருவசையொருவர்‌ வெல்‌ 
வதில்‌ விருப்பங்கொண்டு சிறந்த யுத்தத்தைச்செய்தார்கள்‌. ஜனாதிபரே! 


ல்‌ 


வன்‌ 


அதைக்‌ வவ பவட அஸ்மத்‌ 


* (௬ுச்மச தாஸக்‌,2;' எனபது மூலம்‌, “துரோணரை எதிர்க்க விரும்புற 
வன்‌! என்‌ அம்‌ கொள்ளலாம்‌. 


௭௪௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சுத்தமான வம்சமும்‌ செய்கையுமுள்ளவர்களும்‌ புத்தியுடையவர்களு 
மான அந்த வீரர்கள்‌ உத்தமகதியை அடையஎண்ணித்‌ தர்மயுத்தத்‌ 
தைச்‌ செய்தார்கள்‌. அந்த ரணகளத்தில்‌ முறைத்தவறும்‌ இகழத்தக்க 
அமான யுத்தமே ஈடச்சவில்லை, இந்தயுத்தத்தில்‌ (எதிர்ப்புறமாக வளை 
நீதுள்ள இரண்டு முட்களோடு கூடின) கர்ணியாவது (சறியதாயிருப்ப 
தால்‌ உடலில்‌ பாய்ந்தபின்‌ எடுக்கமுடியாததான) நாளீகமாவது (விஷத்‌ 
தினால்‌ அனியில்‌ பூசப்பட்ட) லிப்தகமாவது (முட்களும்‌ கோலும்‌ 
சேருமிடம்‌ மெலிந்திருப்பதும்‌ உடலில்பாய்ஈ தபின்‌ பிடுங்கினால்‌. முட்‌ 
கள்‌ குடரில்தங்கக்‌ கோல்மட்டும்‌ வெளியே வருவ தமான) பஸ்திகமா 
வது ஸூசியொவது கபிசமாவது பசுவெலும்பினாலும்‌ யானையெலும்பி 
னாலும்‌ செய்யப்பட்ட ௮ம்பாவது, சூளியாவது பலிசமாவது யமியா 
வத பாசகமாவ து பிரயோ௫க்கப்படவில்லை. மேலும்‌, அத யுத்தத்தில்‌ 
ஒன்றோடொன்று சேோகததாகவாவது அர்ககர்சமுடையதாகவாவது 
வக்ரெமாகச்‌ செல்லுஇன்ற காகவாவது இருக்கன்றபாணம பிரயோக்‌ 
கப்படவில்லை. எல்லாவீசர்களும ஈல்ல யுத்தத்தினலே பரலோகங்களை 
யும்‌ ர்த்தியையுமடைய எண்ணங்கொண்டவர்களாக நேர்மையும்‌ பரி 
சுத்தமுமான ஆயுதங்களை எடுத்துக்கொண்டார்கள்‌, உம்முடைய 
நான்கு யுத்தவீரர்களுக்கும்‌ அந்த மூன்று பாண்டவர்களோடு அப்‌ 
பொழு எல்லாத்‌ தோஷங்களுமற்ற தம்‌ கைகலந்ததுமான யுத்தம்‌ 
நடந்தது. அரசரே! திருஷ்டத்யும்னனோ வீரர்களான உம்முடையர திக 
ஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ ஈகுல ஸஹதேவர்களால தடுக்கப்பட்டதைப்‌ பார்த்துச்‌ 
சக்கரமாக அஸ்திரங்களைப்‌ பியோடுத்‌ துக்கொண்டு தரோணசையெதி 
ர்த்தான்‌. தடுக்கப்பட்ட அந்த நான்கு வீரர்களும்‌ இரண்டு மலைக 
ளின்‌ நடுவில்‌ தடுக்கப்பட்டுர்‌ சுழலுகின்ற காற்றுப்போலப்‌ புருஷ 
ஸிம்மர்களான அவவிருவருக்குமிடையில்‌ தடைப்பட்டு நின்றார்கள்‌, 
ரதிகசிரேஷ்டர்களான ஈகுல ஸ்ஹதேவர்கள்‌ (அவர்களுள்‌) இரண்டிர 
ண்டு ரதிகர்களோடு போர்புரிவதற்காக எதிர்த்தார்கள்‌, பிறகு, இருஷ்‌ 
டத்யும்னன்‌ துரோணரை எதிர்த்தான்‌, யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்‌ 
கொண்டவனான த்ருஷ்டத்யும்னன அரோணரைக்குறித்‌ துச்‌ செல்வ 
தையும்‌ அந்தக்‌ கெளரவபக்ஷ்த்‌ த வீராகள்‌ நகுல ஸஹதேவர்களால்‌ 
தடுக்கப்பட்டதையுங்கண்டு அச்சமயத்தில்‌ துரியோதனன்‌ சத்தருக்‌ 
களுடைய ரக்தங்களைப்‌ பானம்பண்ணுநறெ அம்புகளை இறைத்துக்‌ 
கொண்டு அவர்களருகில்‌ சென்றான்‌. துரியோகனனை ஸாத்யடி மறு 
படியும்‌ விரைவாக எதிர்த்தான்‌. நரசிரேஷ்டர்களான அதக்‌ கெளரவ 
ஹும்‌ மாதவனும்‌ பரஸ்பரம்‌ அருகில்சென்று அட்டஹாஸம்‌ செய்‌ 


அப ரோசகணபர்வம்‌. ௪௪௯ 


ன்றவர்களும்‌ பயமற்றவர்களும்‌ பால்ய சரித்திரங்களை எல்லாவற்‌ 
றையும்‌ நினைத்துப்‌ பிரீ  தியுள்ளவர்களுமாடு ஒருவரையொருவர்‌ பார்த்‌ 
துக்கொண்டும்‌ அடிக்கடி மந்தஹாஸம்‌ செய்துகொண்டும்‌ போர்புரிய 
வாரம்பித்தார்கள்‌, பிறகு, ராஜாவான' துரியோதனன்‌ தன்னுடைய 
நடையை அடிக்கடி நிந்தித்‌ துக்கொண்டு பிரியஸகாவானஸாத்யகியைப்‌ 
பார்த்து, *சினிபுங்கவ! என்னைக்குறித்‌ துநீயும்‌ உன்னைக்குறித்துகானும்‌ 
கணைகளைத்‌ தொடுக்கிறோமாதலால்‌ குசோதத்தையும்‌ லோபத்தையும்‌ 
மோகத்தையும்‌ பொறாமையையும்‌ க்ஷத்திரியர்களுடைய ஒழுக்கத்தை 
பும்‌ தேகபலத்னதையும்‌ நிந்திக்கவேண்டும்‌, நீ ள்னக்குப்‌ பிராணனைக்‌ 
காட்டிலும்‌ மிகப்பிரியமானவன்‌, அவ்வாறே நானும்‌ 'உனக்கு எப்‌ 
பொழுதும்‌ பிராணனைக்காட்டிலும்‌ பிரியமானவன்‌, நம்மிருவருக்கும்‌ 
பால்யத்தில்‌ "நடந்த செய்கைகளெல்லாவற்‌ை றயும்‌ கான்‌ நினைக்‌ 
தறேன்‌. அப்படிப்பட்ட ஈம்முடைய பால்ய சரிதங்களெல்லாம்‌ 
இப்பொழுது ரணகளத்தில்‌ பழையனவாகி விட்டன. ஸாத்வத ! 
குரோதலோபங்களால்‌ இப்பொழுது போரும்‌ நடக்கிறது. வேறு 
என்னசொல்வஅ?? என்று கூறினான்‌. ரணகளத்தில்‌ அவ்வாறு 
சொல்லுகின்ற துரியோகனனைப்‌ பார்த்து உத்தமமான அஸ்‌ தஇிரங்களை 
யறிந்தவனான ஸாத்யகி அட்டஹாளம்செய்துகொண்டு கூர்மையான 
அம்புகனைக்‌ கையிலெடுத்து, “ராஜபுத்திர! இது ஸபையன்று; அர 
சனே.! எந்த இடத்தில்‌ நாமனைவரும்‌ கூடி அப்பொழுது விளையாடி 
னோமோ அந்த ஆசார்பருடைய விடுமன்று” என்று சொல்ல, துரியோ 
தனன்‌, “சனிபுல்கவ! பால்யத்தில்நடர்த நம்முடைய அப்படிப்பட்ட 
விளையாட்டு எங்கே சென்றுவிட்டது? பெரிதான இந்த யுத்தம்‌ எங்கே 
வந்தது? காலமானது தாண்டத்தகாதது, இங்கு நாமெல்லோரும்‌ 
ஒன்றுசேர்ந்து பொருளாசையால்‌ யுத்தம்செய்கறோம்‌. பொருளாலும்‌ 
டொருளாசையினாலும்‌ நமக்கு யாதுபயன்‌ ?' என்று மொழிந்தான, 
அச்சமயத்தில்‌ அவ்வண்ணம்‌ பேசுகின்ற அரசனைப்பார்த்து ஸாத்யக, 
துரியோதனா ! க்ஷத்திரிய தாமம்‌ எப்பொழும்‌ இவவாறே ஏற்பட்டு 
விட்டது. இச்சமயத்தில்‌ ஆசார்யர்களைக்கூட (சிஷ்யாகள்‌) எதிர்த்‌ 
அப்‌ போர்புரிறொர்கள்‌. ராஜனே! உனக்கு நான்‌ பிரியனாகவிருக்தால்‌ 
என்னைக்‌ கொலி, தாமதம்செய்யாதே, பரதரிற்‌ சிறந்தவனே ! உன 
னிமித்தமாகப்‌ புண்யமான லோகசம்களை நானடைவேன்‌, உனக்குள்ள 
சக்தியையும்‌ பலத்தையும்‌ என்னிடத்தில்‌ விரைவாகக்‌ காட்டு, நான்‌ 
மித்திரர்களுக்கு நேரும்‌ பெரிதான துயாத்தைப்‌ பார்ப்பதற்கு விரும்ப 
வில்லை' என்றான்‌. 


எறு௦ ஸ்ரீ மஹாப் சரதம்‌ 


இவ்வாறு ஸாத்யச (துரியோதன்னைப்பார்த்‌.து) உரக்க அழைத்து 
'வெளிப்படையாக மறுமொழிகூறி ஜாக்ரதையுள்ளவனா? விரைவில்‌ 
துரியோதனனை எதிர்த்தான்‌. தன்விஷயத்தில்‌ கருணையைப்‌ பாராட்‌ 
டவில்லை, அரசரே ! வருகன்றவலும்‌ மகா பாகுபலமுள்ளவனுமான 
சைனேயனை உம்முடைய குமாரன்‌ அம்புகளை வாரியிறைத்‌ துக்கொண்டு 
எதிர்த்தான்‌. பிறகு, ஒன்றோடொன்ற கோபங்கொண்டவைகளான 
யானைக்கும்‌ ஸிம்மத்துக்கும்‌ கோரமான யுத்தம்‌ நோரததுபோல, 
கெளரவசிரேஷ்டனன துரியோதனனுக்கும்‌ ஸாத்யகக்கும்‌ யுத்தம்‌ 
தொடங்கியது. பிறகு, துரியோகனன்‌ கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ 
கெட்டமதங்கொண்டவனான ஸாத்யயை முழுதும்‌ இழுத்துவிடப்‌ 

்‌ பட்ட பத்தம்புகளாலே திருப்பியடி த்தான்‌. ஸாத்யயெம்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அந்தத்‌ துர்யோதனனை அவ்வாறாகவே ஜம்பது பாணங்களாலும்‌ மறு 
படியும்‌ முப்பதுபாணங்களாலும்‌ பத்‌.துப்பாணங்களா லும்‌ திருப்பியடித்‌ 
தான்‌. அரசரே ! உம்முடைய புத்திரன்‌ உரக்கச்‌ சிரித்துக்கொண்டு 
யுத்தத்தில்‌ ஸாத்யகியைப்‌ பூர்ணமாக இழுத்துவிடப்பட்ட கூர்மை 
யுள்ள முப்பதுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. பிறகு இந்த ஸாத்யகியி 
னுடைய பாணத்துடன்கூடிய வில்லை ஒரு க்ஷ-ரப்ரத்தினால்‌ இரண்‌ 
டாக வெட்டியெறிந்தான, கைதேர்ந்தவனான அர்த ஸாத்யகி பிறகு 
திடமான வேறுவில்லைக்‌ கையிலெடுத்து உமது புத்திரன்மிது அம்பு 
வரிசையைத்‌ தொடுத்தான்‌, ராஜாவான துரியோதனன்‌ தன்னைக்‌ 
கொல்லவேண்டுமென்றற எண்ணத்தால்‌ வேகத்துடன்‌ வருகின்ற 
பாண்ஸமூஹத்தைப்‌ பலவாருகத்‌ அண்டாக்கினான்‌. பிறகு, ஜனங்‌ 
கள்‌ பெரிய கூச்சலிட்டார்கள்‌. துரியோதனன்‌ வேகமுள்ளவனாடுப்‌ 
பொன்னாலமைந்த புங்கமுள்ளவைகளும்‌ சாணைக்கல்லில்‌ திட்டப்பட்‌ 
டவைகளும்‌ காதுவரையில்‌ இழு தீதவிடப்பட்டவைகளுமான எழுபத்‌ 
மூன்று பாணங்களால்‌ துன்பமடையும்படி. செய்தான்‌. ஸாத்யடி 
பாணத்தைத்‌ தொடுக்கின்ற அந்தத்‌ இரியோதனனுடைய அம்புபூட்‌ 
டிய வில்லை விரைவாக அறுத்து அம்புகளால்‌ அவனையும்‌ அடித்தான்‌. 
மகாராஜரே ! ஸாத்யகியினுடைய அம்புகளாலே பிடிக்கப்பட்ட தரி 
யோதனன்‌ மிக அடி.க்கப்பட்டுத்‌ தன்பத்தையடைர்து புறங்காட்டி 
ரதங்களினிடையில்‌ திரும்பி ஓடினான்‌. உம்முடைய குமாரன்‌ தேறு 
தல்‌ அடைந்து பாணஸமூகங்களை ஸாத்யகியினுடைய ரதத்தின்மிது 
பிரயோடத்‌அக்கொண்ட ௮வனைகோக்க மறுபடியும்‌ எதிர்த்‌துவந்தான்‌, 
அரசரே ! அவ்வாறே ஸாத்யகியும்‌ தரியோதனனுடைய ரதத்தின்மீது 
பாணக்களை ஓயாமல்‌ பிரயோசும்செய்தான்‌, அந்த யுத்தமானது மிக 


திரோணபாவம்‌. ௭௫௧, 


செருக்கிச்‌ கைகலந்ததாக ஈடந்தது. அந்த யுத்தரங்கத்தில்‌ பிரயாணி 
களின்மேல்‌ பிரயோடுக்கப்படுகின்‌றவைகளும்‌ வந்து விழுன்றவைகளு 
மான அம்புகளாலே பெரிய உலர்ந்த காடுகளில்‌ காட்டுத்தியினுடைய 
சப்தம்‌ உண்டாவதுபோலப்‌ பெரிய சப்தம்‌ உண்டாகியது. அவ்விருவ 
ருடைய ஆயிரக்கணக்கான அம்புகளால்‌ ஈன்றாக மூடப்பட்ட பூமியும்‌ 
ஆகாயமும்‌ அம்புகளால்‌ உட்செல்லக்‌ கூடாதவையாயின, தேராளிக 
ளுட்‌ சிறந்த ஸாத்யட அந்தப்‌ போரிலும்‌ மீறியதைக்‌ கண்டு கர்ணன்‌ 
உம்முடைய குமாரனைப்‌ பாதுகாக்க எண்ணி விரைவாக எதிர்த்தான்‌. 
மகாபலசாலியான பீமஸேனன்‌ அந்தக்‌ கர்ணனே ஸூக்காமல்‌ அனேக 
பாணங்களைப்‌ பிரயோகி த்‌ துக்கொண்டு விரைவாக அவனை எதிர்த்தான்‌. 
கர்ணன்‌ சிரித்துக்கொண்டு கூர்மையுள்ள அவனுடைய பாணங்களை 
நாசஞ்செய்து, அம்புகளால்‌ அவனுடையவில்லையும்‌ அம்புகளையும்‌ துண்‌ 
டாக்கி, ஸாரதியையும்‌ கொன்றான்‌. பாண்டுபுத்திரனும்‌ மகாபலசாலியு , 
மான பீமஸேனனே அதிக குரோதமுளளவனாடிக்‌ கதையைக்‌ கையிலெ 
டுத்து யுத்தத்தில்‌ பகைவனுடைய தவஜத்தையும்‌ வில்லையும்‌ ஸாரதி 
யையும்‌ நன்றாக அடித்து அவனுடைய தேருருளையையும்‌ பொடிசெய்‌ 
தான்‌, சக்கரம்‌ உடைக்கப்பட்டரதத்தில்‌ கர்ணன்‌ சிறந்த மலைபோல்‌ 
அசைவற்றிருக்தான்‌, ஒருசக்கர த்‌ தடன்கூடிய சூரியனுடைய ரதத்தை 
ஏழு குதிரைகள்‌ இழுப்பதுபோல ஒரு சக்கரத்துடன்கூடிய கர்ணனு 
டைய அந்தரதத்தை நெடுநேரம்‌ குதிசைகளிழுத்தன. கோபங்கொண்ட 
கர்ணனோ சணகளத்தில்‌ பற்பல பாணஸமூகங்களாலும்‌ பற்பல சஸ்திர 
ங்களாலும்‌ பீமனையெதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தான்‌.-பீமசேனனோே அதிக 
கோபங்கொண்டு கர்ணனோடு போர்புரிந்தான்‌. அந்த யுத்தம்‌ அவ்வாறு 
நடக்கும்பொழுது கோபங்கொண்ட தர்மபுத்திரர்‌, புருஷ்சிரேஷ்டர்க 
ளான பாஞ்சாலர்களையும்‌ புருஷசிரேஷ்டராகளான மாத்ஸ்யர்களையும்‌ 
நோக்கி, “எவர்கள்‌ நமக்குப்‌ பிராணன்களோ எவர்கள்‌ ஈமக்குத்தலையோ 
எவர்கள்‌ மகாரதர்களான ஈம்முடைய யுத்த விரர்களோ அப்படிப்பட்ட 
இந்தப்‌ புருஷஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ தார்த்தராஷ்டிரர்களிடத்தில்‌ விசேஷமாகப்‌ 
போர்புரிகின்றனர்‌. நீங்களெல்லோரும்‌ மூடர்கள்போலப்‌ புத்தியிழந்து 
ஏன்‌ வீணாக நிற்கிறீர்கள்‌? ஈம்முடைய ரதிகர்கள்‌ யுத்தம்‌ செய்கிற இட 
த்திற்குச செல்லுங்கள்‌. நீங்கள்‌ அனைவரும்‌ மனக்கவலையற்று க்ஷத்தி 
ரியதர்மத்தை முன்னிட்டு ஜயிக்கின்றவர்களும்‌ கொல்லப்படுஇன்றவர்‌ 
களுமாகி இஷ்டமானகதியை அடைவீர்கள்‌. நீங்கள்‌ ஜயித்து அதிக 
தக்ிணைகளுள்ள அனேக யாகங்களாலே தேவர்களைப்‌ பூஜியுங்கள்‌; ௮ல்‌ 
லது, கொல்லப்பட்டுத்‌ தேவர்களாகி ஈல்ல லோகங்களை அடையுங்கள்‌ 
என்று சொன்னா. 


௭௫௨ ஸ்ர மஹாபாரதம்‌. 


அரசனால்‌ ஏவப்பட்டு யுத்தஞ்செய்யப்போறெ மகாரதர்களான 
வீரர்கள்‌ படையை நான்காகப்பங்கிட்டுக்கொண்டு விரைவாகக்‌ துரோ 
ணரை எதிர்த்தார்கள்‌. பாஞ்சாலர்களோ ஒரு பக்கத்தில்‌ தசோணசைக்‌ 
கூர்மையான பாணங்களாலே அடித்தார்கள்‌. பீமஸேனனைத்‌ தீலைவனா 
கீக்கொண்ட மற்ற விரர்களும்‌ மற்றொருபக்கத்தில்‌ தரோணல்சச்சூழ்‌ 
நீதுகொண்டார்கள்‌, ஒழுங்கில்லா தவர்களும்‌ மகாரதர்களுமான பீமன்‌ 
நகுலன்‌ ஸஹதேவன்‌ என்றெ மூன்று பாண்டுபுத்திரர்கள்‌ இருக்கார்‌ 
களே அவர்கள தனஞ்சயனைக்குறித்‌ து, (அர்ஜுன. விரைவாக ஓடிவா. 
செளரவர்களைத்‌ துசோணரிடத்தினின்று விலக்கி த்தளளு. பிறகு, பாஞ்‌ 
சாலர்கள, ரக்ஷகர்கள்‌ கொல்லப்பட்ட இந்தத்‌ தசோணரைக்‌ கொல்லு 
வார்கள்‌' என்று உசக்கக்கூவினுர்கள்‌. பிறகு, பார்த்தன்‌ இகளரவவிரர்க 
ளுக்கருகில்‌ விரைவாக ஓடிவந்தான்‌, துசோணர்‌ திருஷ்டத்யும்னனை த்‌ 
தலைவனாகக்கொண்ட பாஞ்சாலர்களையே எதிர்த்தார்‌, பாரதரே! வீரர்‌ 
கள்‌ (துசோணருடைய சேனைத்தலைமையின்‌) ஐந்தாவது தினத்தில்‌ 
பலத்தால்‌ விரைவாக அடி.த்‌துக்கொண்டார்கள்‌. 


நூற்றுத்தோண்ணூற்றோராவத அத்யாயம்‌. 
துரரணவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ப ணு 
(வாஸாதேவர்‌, துரோணரை வேலும்‌ விஷயத்தில்‌ தர்மபுத்ரநக்க 
உபாயம்‌ கூறியதும்‌, பீமனுல்‌ அற்வத்தாமாவேன்கிற யானை 


கோ ல்லப்பட்டதைத்‌ தர்மபுத்திரர அறாவத்தாமா கொல்லப்‌ 
படடா(ரரன்று துரோணரிடம்‌ சோல்லியதும்‌.) 


முற்காலத்தில்‌, யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டவனான இந்திரன்‌ 
அஸ-ஈரர்களுக்கு அழிவை யுண்டுபண்ணின அபோலத்‌ அரோணரும்‌ 
பாஞ்சாலர்களுக்கு அதிகமான அழிவை உண்டுபண்ணினார்‌. மகாசா 
ஜரே! துரோணருடைய அஸ்திரத்தினால்‌ யுத்தத்தில்‌ பீடிக்கப்படு 
இன்ற பலசாலிகளான மற்ற மகாரதர்கள்‌ தரோணரிடத்தினின்று 
யுத்தத்தில்‌ பயப்ப_வில்லை, மகாசாஜசே. தரோணராலே போர்புரிவிக்‌ 
கப்படுகின்ற மகரரதர்களான பாஞ்சாலர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ புத்‌ 
தஞ்செய்தகொண்டே யு த்தத்தில்‌ அரோணரையே எதிர்த்தார்கள்‌. 
அம்புமழைகளாலே மூடப்பட்டு ஹிம்ஸிக்கப்படுன்றவர்களான அம்‌ 
த்ப்பாஞ்சாலர்களுடைய பயங்கரமான சப்தமான து எல்லாப்பக்கங்களி 
லும்‌ தோன்றியது. மகாபலசாலியான தரேர்ணராலே பாஞ்சாலர்கள்‌ 


அேரோரணபர்வ.ம்‌, ௭௫௩ 


யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்படவும்‌ அரோணருடைய அஸ்திரமும்‌ பிரயோ 
இக்கப்படவும்‌, பாண்டவர்களுக்குப்‌ பயம்‌ வந்‌ துசேர்ந்த.து. மகாராஜரே! 
யுத்தகளத்தில்‌ குதிரைகளுக்கும்‌ யுத்தவிரர்களுச்கும்‌ சேர்ந்த பெரிய 
அழிவைக்கண்டு பாண்டவர்கள்‌ அப்பொழுது, *பின்பனிக்காலத்தின்‌ 
முடிவில்‌ மிகவிளங்குகின்ற ரெருப்பான து உலர்ந்தகாட்டை எரிப்பது 
போல்‌ உத்தமமான அஸ்திரங்களை யறிந்தவரான துரோணர்‌ ஈம்மனைவ 
ரையும்‌ நாசம்‌ செய்யாமலிருப்பாரா? யுத்தத்தில்‌ இந்தத்‌ துரோணரை 
ஒருவனாவ.து எதிர்த்துப்‌ பார்ப்பதற்கு சக்தியுள்ளவனாகான்‌. தர்‌ 
மத்தையறிந்தவனான அர்ஜுனன்‌ ஒருகாலும்‌ இவரை எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரியான்‌' என்று சொல்லிக்கொண்டு ஜயத்கை விரும்பினார்களி 
ல்லை. அரோணருடைய அம்பினாலே , பீடிக்கப்பட்டுப்‌ பயந்தவர்களான 
குர்‌திபு.த்‌.இரர்களைக்கண்டு புகழில்‌ முயற்சியுடையவரும்‌ உத்தமமான 
புத்தியுடையவருமான ஸ்ரீகேசவர்‌ ௮ர்ஜுஈனனைகோக்கி, “விற்பிடித்த 
வர்களுள்‌ சிரேஷ்டரான இந்தத்‌ துரோணர்‌ வில்லுடனிருந்தால்‌ 
யுத்தகளத்தில்‌ இந்திரனுடன்கூடின தேவர்களாலும்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ 
யுத்தத்தால்‌ ஜயிக்கமூடியாதவர்‌. யுத்தத்தில்‌ இவர்‌ ஆயுதங்களைக்‌ 
ழே வைத்துவிடுவசாகில்‌ மனிதர்களாலே கொல்லத்தக்கவராவார்‌ 
பாண்டவர்களே!' பொற்றேருள்ள இந்தத்‌ அரோணர்‌ எல்லோரையும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கொல்லாமலிருக்கத்தீக்ச ஜயோபாயத்தைத்‌ தர்மத்தை 
விட்டும்‌ நீங்கள்‌ செய்யவேண்டும்‌. அஸ்வத்தாமா கொல்லப்பட்டால்‌ 
இவர்‌ யுத்தம்‌ செய்யமாட்டாரென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. அந்த 
அஸ்வத்தாமா யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டானென்று ஒரு மனிதன்‌ 
இவருக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌” என்று சொன்னார்‌. அரசரே! இந்த 
விஷயத்தைப்பற்றிக்‌ கர்‌ தஇபுத்தினா।ன தனஞ்சயன்‌ பிரியப்படவில்லை, 
மற்றவர்களனைவரும்‌ பிரியப்பட்டராகள, அதிக பிரயாஸத்தினாலே 
யுதிஷ்டிரர்‌ ஸம்மதித்தார்‌. அரசரே! பிறகு, மஹாபாகுபலமுள்ளவ 
னை பீமஸேனன, சேனையிலுளள அஸ்வத்தாமா என்கற பேருடை 
யதும்‌ பகைவர்களை காசம்செய்வதும்‌ கோரமானதும்‌ மாலவதேசத்‌ 
தரசனான இக்திரவர்மாவினுடையதமான பெரிய யானையைக்‌ கதை 
யினாலே நாசம்செய்தான. பீமஸேனன்‌ வெட்கத்தோடு யுத்தத்தில்‌ 
தரோணாருலை வந்து, (அஸ்வத்தாமா கொல்லப்பட்டான்‌! என்று 
உரக்கக்கூவினான்‌, அஸ்வத்தாமா என்றெ பெயரால்‌ பிரஸித்திபெற்ற 
ஒரு யானை கொல்லப்பட்டது. பீமன்‌ அதை மனத்தில்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்டு அப்பொழு அ பொய்வார்‌ த்தையைச்‌ சொனனான்‌. அரோ 
ணர்‌ மிக்க 'அப்பிரியமான அந்தப்‌ பீமஸேனனுடைய வார்த்தை 
G ௬௫ 


௪௫௪ ஸ்ரீமஹாபாரதிம்‌. 


யைக்சேட்டு மணற்குன்று நீரில்‌ கரைவதுபோல்‌ மனத்தினாலே 
கரைந்து சரீரத்தளர்ச்சியடைக்தார்‌. தம்குமாரருடைய வீர்யத்‌ 
தை யறிந்தவரான அந்தத்‌ துரோணா, “இது பொய்‌' என்று ஸந்‌ 
தேகப்பட்டு “அங்வத்தாமா கொல்லப்பட்டான்‌! என்கிற வார்த்‌ 
தையைக்கேட்டும்‌ தைரியத்தினால்‌ அ௮சைவற்றிருந்தார்‌. அந்தத்‌ 
துரோணர்‌ தம்புத்திர்‌ பகைவர்களால்‌ ஸகிக்க முடியாதவரென்‌ 
றெண்ணி மனந்தெளிக்து கஷணத்திற்குள்‌ தேறுதலடைந்தார்‌. அவர்‌ 
தமக்குமிருத்யுவாயிருக்கின்ற பார்ஷதனைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்கிற 
எண்ணத்துடன்‌ எதிர்த்தோடிக்‌ கூர்மையுளளவைகளும்‌ கழுகறகுகள்‌ 
பூண்டவைகளுமான அயிரம்‌ அம்புகளை இறைத்தார்‌. யுத்தத்தில்‌ 
'இஷ்டப்படி. ஸஞ்சரிக்கன்ற அரோணர்மிது இருபதினாயிரம்‌ பாஞ்சால 
வீரர்கள்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ அம்புகளாலே இறைத்தார்கள்‌. மன்‌ 
னரே! வர்ஷாகாலத்தில்‌ மேகங்களால்‌ மூடப்பட்ட சூரியனைப்போல 
அம்புகளால்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ நிறைக்கப்பட்ட மகாரதரான 
அரோணரை நாங்கள்‌ காணவில்லை. பிறகு, மகாசத்ரும்‌ சத்துருக்களை த்‌ 
தபிக்கச்செய்கின்றவரும்‌ மிக்க கோபங்கொண்டவருமான துரோணர்‌ 
பாஞ்சாலர்களுடைய அந்தப்பாணஸ்மூகங்களை காசம்செய்து சூர்க 
ளான வுந்தப்பாஞ்சாலர்களைச்‌ கால்லுவதின்பொருட்டுப்‌ பிசம்மாஸ்‌ 
திரத்தைவெளியிட்டார்‌. பிறகு, அவ்ர்‌ எல்லாப்படைகளையும்‌ கொன்று 
கொண்டு பிரகாசித்தார்‌; மகாயுத்தத்தில்‌ பாஞ்சாலர்களுடைய தலை 
களையும்‌ ஒழேவிழும்படிசெய்தார்‌; அவ்வாறே, பரிகாயுதங்கள்போன்ற 
வைகளும்‌ பொற்பணிகளணிர்தவைகளுமான பாஞ்சாலர்களுடைய 
கைகளையும்‌ அறுத்துக்‌ ழேதளளினார்‌. யுத்தத்தில்‌ அந்தப்பாரத்‌ 
வாஜராலே கொல்லப்படுகின்ற அரசர்கள்‌ காற்றினால்‌ முறிக்கப்பட்ட 
மரல்கள்போலப்‌ பூமியில்‌ சிக.றும்படி. செய்யப்பட்டார்கள்‌, பாரதரே ! 
ிழேவிழுன்ற யானைகள்‌ குதிரைக்கூட்டங்கள்‌ இவற்றின்‌ மாம்ஸங்க 
ளாலும்‌ ரக்தங்களாலும்‌ சேறுள்ளதாகச்‌ செய்யப்பட்ட யுத்தபூமியா 
னது செல்லமுடியாத தோற்றமுளளதாகியது. துரோணர்‌ பாஞ்சாலர்க 
ளுடைய இருபதினாயிரம்‌ ரதிகர்களின்‌ கூட்டங்களைக்கொன்று புகை 
தணிந்த அக்னிபோல யுத்தத்தில்‌ ஜ்வலித்‌ துக்கொண்டு கின்றார்‌. பிர 
தாபசாலியான அரோணர்‌ மீண்டும்‌ கோபித்துக்கொண்டு அவ்வாறே 
ஒரு பல்லத்தினாலே வஸுுதானனுடைய தலையைச்‌ சரீரத்தினின்‌௮ 
அறுத்துக்‌ மேதள்ளினா, மீண்டும்‌ ஐந்நூறு மாத்ஸ்யர்களையும்‌ 
ஆருயிரம்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ பதினாயிரம்‌ யானைகளையும்‌ கொன்று 
மறுபடியும்‌ பதினாயிரம்‌ குதிரைகளையும்‌ கொன்றார்‌. அவர்‌ க்ஷத்திரியர்‌ 


துரோோண்பர்வம்‌. ௭௫ 


களே அழிக்துபோவதின்பொருட்டு நிலைபெற்றிருக்கின்றதைச்கண்டு 
ரிஷிகள்‌ ௮ச்னியைமுன்னிட்டுக்கொண்டு சக்கிரமாக அங்குவந்தார்கள்‌, 
துசோணரைப்‌ பிரம்மலோகத்தை அடைவிக்க எண்ணங்கொண்டவர்க 
ளான விஸ்வாமித்திரர்‌, ஜமதக்னி, பாத்வாஜர்‌, கெளதமர்‌, வஸிஷ்டா, 
கமப்பபர்‌, அத்ரி, ஸிகதர்கள்‌, ப்ருங்னிகள்‌, கர்க்கர்கள்‌, வாலகில்யர்கள்‌, 
மரீசிபர்கள்‌, பிருகுக்கள்‌, அங்ரெஸர்கள்‌, மெலிந்த மேனியுடையவர்க 
ளான இனனும்‌ மற்றமகரிஷிகள்‌ ஆகிய இவர்களெல்லோரும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ பீரகாசித்துக்கொண்டிருகனெற அசோணசை வந்து அடைந்து, 
(துரோணரே! அதர்மத்தினால்‌ நீர்‌ யுத்தம்செய்திர்‌, உமக்கு இது 
மரணஸமயம்‌; யுத்தகளத்தில்‌ ஆயுதத்தை எறிந்துவிட்டு இங்கு வந்‌ 
திருக்கன்ற எங்களைப்பாரும்‌. இதற்குமேல்‌ மிக்க குரூரமான இச்‌ 
செய்கையை நீர்‌ மறுபடியும்‌ செய்யவேண்டாம்‌, வேதவேதாங்கங்களை 
யறிந்தவரும்‌ ஸத்தியத்திலும்‌ தர்மத்திலும்‌ பற்றுள்ளவரும்‌ மேலும்‌ 
பிசாம்மணருமான உமக்கு இச்செய்கை தகாது, வீணாகாத அம்பு 
களையுடையவரே! அயுதத்தை எறிந்துவிடும்‌; சாஸ்வதமான வழியில்‌ 
நில்லும்‌. மனுஷ்யலோகத்தில்‌ உமக்கு வஸிக்கவேண்டியகாலம்‌ இப்‌ 
பொழுது பூர்ணமாயிற்று, பூமியில்‌ அஸ்திரங்களை யறியாதமனிதர்‌ 
கள்‌; உம்மால்‌ பிரம்மாஸ்திரத்தால்‌ கொளுத்தப்பட்டார்கள்‌. பிராம்‌ 
மணரே! நீர்‌ இப்படிப்பட்ட காரியம்‌ செய்தது ஈல்லதனறு, பிராம்‌ 
மணரே! யுத்தத்தில்‌ ஆயுதத்தைக்‌ ழே எறிந்துவிடும்‌. அரோணரே ! 
நீர்‌ காலதாமதம்‌ செய்யவேண்டாம்‌. பிராம்மணரே! மிக்க பாவமான 
செய்கையை மறுபடியும்‌ செய்யவேண்டாம்‌' என்று கூறினார்கள்‌. இவ்‌ 
வாறான அந்தரிஷிகளூுடைய வார்த்தையைக்கேட்டும்‌ பீமஸேன 
னுடையவார்த்தையை நினைத்தும்‌ திருஷ்டத்யும்னனைப்‌ பார்த்தும்‌ 
௮ந்தத்துரோணர்‌ யுத்தத்தில்‌ பிரியமற்ற மனமுளளவரானார்‌, ஸர்தே 
கங்கொண்டவரும்‌ மனவருத்த மடைந்தவருமாயிருக்கின்ற துரோணர்‌ 
குக்தீபுத்திரரான யுதிஷ்டிரரைத்‌ தம்புத்திரர்‌ கொல்லப்பட்டாரா, அல்‌ 
லது கொலலப்படவில்லையா என்றுகேட்டார்‌. மூவுலகங்களி னுடைய 
தலைமை கிடைப்பதானாலும்‌ ப்ருதாபுத்சசானயு இதிஷ்டி.ரர எவ்விதத்தி 
னாலும்‌ பொய்சொல்ல மாட்டாரென்றே துரோணருக்கு நிச்சயமான 
எண்ணம்‌. ஆதிலால்‌, பிராம்மணோத்தமரான அரோணர்‌ யுதிஷ்டிரரை 
வினவினார்‌. வேறுஒருவரையும்‌ கேட்கவில்லை. அர்தப்பாண்டவரிடத்‌ 
இல்‌ அரோணருக்குப்‌ பால்யமுதற்கொண்டு ஸத்யமிருக்கறது என்ற 
எண்ணமுண்டு, பிறகு; கோவிந்தர்‌, துரோணர்‌ பூமியைப்‌ பாண்டவ 
ஸம்பச்‌சமற்றதாசச்‌ செய்யப்போகிறவரும்‌ யுத்தம்செய்கன்ற விசர்‌. 


௭௫௬ பரீமஹாபாரதம்‌, 


களுக்குத்‌ தலைவருமாயிருப்பதை அறிந்து மனவருத்தமுற்றுத்‌ தர்ம 
ராஜீரைப்பார்த்து, “துரோணர்‌ கோபத்துடன்‌ பாதிப்பகல்‌ யுத்தம்‌ பண்‌ 
ணுவரானால்‌ உமதுசேனை நாசமாகிவிடும்‌. நான்‌ ஸத்யமாகச்‌ சொல்லு 
இறேன்‌. எங்களைத்‌ துசோணரிடத்தினின்று நீர்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌. 
இந்த ஸமயம்‌ ஸத்தியத்தைக்காட்டிலும்‌ பொய்யே இறந்தது. உயிர்‌ 
பிழைப்பதற்காகப்‌ பொய்சொல்லுன்றமனிதன்‌ பொயக்குரியதோஷங்‌ 
களால்‌ தொடப்படமாட்டான்‌' என்று சொன்னார்‌. அவ்விருவரும்‌ இவ்‌ 
வாறு பேசிக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பிமஸேனன்‌, 4மகாராஜரே ! 
மகாத்மாவான துரோணரின்‌ இவ்வித வதோபாயத்தைக்கேட்டு, உமது 
படையில்‌ பிரவேசிக்கனெற மாளவதேசத்தரசனான இந்திரவர்மாவி 
னுடைய அஸ்வத்தாமா என்று பிரஸித்திபெற்ற இர்திரகஜம்போன்ற. 
யானையானது யுத்தத்தில்‌ என்‌ பராக்கிரமத்தால்‌ கொல்லப்பட்டது. 
பிறகு, யான்‌ அரோணரைப்பார்த து, “பிராம்மணரே ! :அஸாவத்தாமா 
கொல்லப்பட்டான்‌. யுத்தத்தினின்று திரும்பும்‌' என்று சொன்னேன்‌. 
புருஷற்ரேஷ்டரான இந்தத்‌ துரோணர்‌ நிச்சயமாக என்வார்த்தையை 
நம்பவில்லை. அப்படிப்பட்ட நீர்‌ ஜயத்தில்‌ விருப்பமுள்ள கோவிந்த 
ருடைய வாக்கியங்களைக்‌ கெளரவப்படுத்‌தம்‌, அரசரே! (அபர்வத்தாமா 
மாண்டான்‌? என்று அரோணருக்குச்‌ சொல்லும்‌. மன்னரே! நீர்‌ சொன்‌ 
னால்‌ பிசாம்மணோத்தமர்‌ ஒருகாலும்‌ போர்புரியார்‌, ஜனதிபரே ! நீர்‌ 
உண்மையே பேசுறெவரென்று இவ்வுலகத்தில்‌ பிரஸித்திபெற்றிருக்‌ 
இறீர்‌' என்றுசொன்னான்‌. மகாராஜரே! பீமஸேனனுடைய அந்தவார்த்‌ 
தையைக்கேட்டும்‌ ருஷ்ணனுடைய வாக்கியத்தால்‌ தூண்டப்பட்டும்‌ 
௮.௮ அவ்விதமே ஆகவேண்டியிருப்பதாலும்‌ சொல்லத்தொடங்கனார்‌. 
அரசரே! பொய்சொல்வதாலுண்டான பயத்தில்‌ , மூழ்னெவரும்‌ ஜயத்‌ 
தில்‌ பற்றுதலுள்ளவருமான யுதிஷ்டிரர்‌, (அபவத்தாமாஹ த$ 
குஞ்சர$' என்றெவாக்கியத்தில்‌) அஸ்வத்தாமா கொல்லப்பட்டான்‌! 
என்னும்‌ பொருளுள்ள சப்தத்தை உரக்கக்குடறினா்‌; “குஞ்சரம்‌ என்கிற 
சொல்லை மெல்லச்சொன்னார்‌, முன்‌ அந்தத்தர்மபுத்திரருடைய ரதமா 
னது பூமியில்‌ நாலங்குலத்திற்கு மேலாக இருக்துகொண்டிருந்த.து. 
இவ்வாறு அர்தத்தர்மகந்தனர்‌ சொல்லியவுடனே, ௮வருடையகு இசை 
கள்‌ பூமியைத்தொட்டன. மகாரதரான துரோணர்‌ யுதிஷ்டிரரிடத்தி 
னின்று அநீதவார்த்தையைக்கேட்டுப்‌ புத்திசோகத்தால்‌ தபிக்கப்பட்‌ 
டவரா௫ உயிரில்‌ அசையற்றவரானார்‌, அரசரே! பகைவரைக்கொல்பவ 
ராயெதுரோணர்‌ ரிஷிகளுடைய வாக்யத்தினாலே மகாச்மாக்களான 
பாண்டவர்கள்விஓயத்தில்‌ தம்மைக்‌ குற்றவாளிபோல்‌ எண்ணுறெவ 


அ ரோணபர்வம்‌. ௭௫௭ 


ராகவும்‌, புத்திரன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌ என்பசைக்கேட்டும்‌ திருஷ்டத்‌ 
யும்னனைப்பார்த்தும்‌ மிக்க மனவருத்தமுற்றவராகவும்‌, புத்தியின்‌ 
நல்ல நிலைமையையிழந்தவராகவும்‌ முன்போல்‌ யுத்தம்செய்வதற்குச்‌ 
சக்தியற்றவரானார்‌. 


நூற்றுத்தோண்ணாற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
து ரரரணவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி. 
க்‌ வதையை 
(திநஷடத்யும்னன்‌ துமேரணரைக்‌ கொலிலழயன்று அவரால்‌ 
கவாப்பட்டதும்‌, ஸாத்யகி அவனை விடூவித்ததம்‌.) 

வன 'துருப தராஜனாலே தேவர்களைப்பூஜித்து மகாயாகத்தில்‌ 
நன்றாக ஜ்வலிக்கின்ற அ௮க்னியிடமிருக்து துரோணாசை காசம்பண்ணும்‌ 
பொருட்டு அடையப்பட்டானோ. அந்தப்‌ பாஞ்சால ராஜகுமாரனான 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ மிக்க மனவருத்தமுடையவரும்‌ துக்கத்‌ தால்கெடுக்‌ 
கப்பட்ட மனமுளளவருமான துரோணரைக்கண்டு விரைவாக ஓடி.வந்‌ 
தான்‌: மிக்க ஜ்வாலையுடன்‌ கூடின நெருப்புப்போனற துரோணசைக்‌ 
கொல்ல எண்ணங்கொண்ட அந்தப்பாஞ்சாலசாஜகுமாரன்‌ ஜயசலமா 
யுள்ள தம்‌ கோரமானதும்‌ மேகத்தினிடிமுழக்கம்போன்ற சப்தமுள்ள 
தும்‌ திடமான காண்கயிறுளள தும்‌ புதிதுமான ஒருவில்லையும்‌ ஸாப்‌ 
பத்துக்கொப்பான ஓரம்பையும்‌ எடுத்துப்‌ பிறகு அந்தவில்லில்‌ நெருப்‌ 
புக்கொப்பான அந்தஅம்பைப்‌ பூட்டினான்‌. வட்டமாயிருக்கின்ற வில்‌ 
௮க்கழிக்கும்‌ நாண்கயிழ்றுக்கும்‌ நடுவிலுள்ள அந்த அம்பினுடைய 
ஸ்வரூபமான த சரத்காலத்தில்‌ ' பரிவேஷத்‌ இடன்‌ கூடி.ப்‌ பிரகாசிக்‌ 
இன்ற சூரியனுடைய உருவம்போலிருந்கது. பார்ஷதனால்‌ தொடப்‌ 
பட்டதும்‌ ஜ்வலிக்கன்றது போலிருக்கின்றதுமான வந்த வில்லைக்‌ 
கண்டு போர்விரர்கள்‌ (தங்களுக்கு) முடிவுக்காலம்‌ வந்துவிட்டதாக 
எண்ணினார்கள, பிரதாபசாவியான பாரத்வாஜர்‌ அவனால்‌ பூட்டப்பட்ட 
அந்தப்‌ பாணத்தைப்பார்த்துத்‌ தம்‌ தேகத்தையழிக்கவந்திருக்கின்ற 
முடிவுக்காலமென்றே எண்ணினார்‌. ராஜேந்திரரே !' பிறகு, ஆசாரியர்‌ 
அந்தப்‌ பாணத்தைத்‌ தடுக்கும்விஷயத்தில்‌ தகுந்த முயற்சியைச்செய்‌ 
தார்‌. அப்படிச்‌ செய்தும்‌ மகாத்மாவான அவருக்கு அஸ்திரங்கள்‌ 
தோன்றவில்லை. அந்தத்‌ அரோணருக்கு அம்புகளைப்‌ பொழிவ திலேயே 
நாலு பகலும்‌ ர்‌. இரவும்‌ கழிந்தன. அவருடைய அம்புகள்‌ அன்றைப்‌ 


்‌ ஸூர்ய சந்திரர்களை ச்சுற்றி விழுன்‌ ற வட்டமான ரேகை, 


எடு ஸ்ரீமஹாயாரதம்‌, 


பகலின்‌ மூன்றுபாகத்தோடு நாசமடைர்தன. அந்தத்‌ துரோணா 
பாணக்களுடைய க்ஷயத்தையடைந்து புத்திசோகத்தாலும்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டவராகிப்‌ பலவிதமான திவ்யாஸ்திரமந்திரங்கள்‌ தெளிவாகத்‌ 
தோற்றாததாலும்‌ ரிஷிகளின்‌: வாக்யத்தால்‌ தூண்டப்பட்டதனாலும்‌ 
ஆயுதங்களை விட்டுவிட நினைந்து முன்போலப்‌ பூர்ணபலத்தடன்‌ யுத்‌ 
தம்‌ செய்யவில்லை, மறுபடியும்‌, துரோணர்‌ திவ்யமான தம்‌ அங்கிரஸி 
னுடைய அனுக்கிரஹத்தினால்‌ கிடைத்த அமான வேறுவில்லையும்‌ பிரம 
தண்டம்போல்‌ விளங்குகின்ற அம்புகளையும்‌ எடுத்துத்‌ திருஷ்டத்டிம்‌ 
னனைகோக்கி யுத்தம்செய்தார்‌. பிறகு, அவர்‌ பெரிதான சரமாரியை 
அவன்மீது இறைத்துக்கொண்டு மிகுந்த கோபமூண்டவராகக்‌ கோப 
மூண்ட. திருஷ்டத்யும்னனையடி த்து அவனால்‌ விடப்பட்ட அம்புகளைப்‌ 
பாணங்களாலே _நூறுதுண்டுகளாக்கி நாசம்செய்தார்‌; கூர்மையுள்ள 
பாணங்களால்‌ திருஷ்டத்யும்ன னுடைய வில்லையும்‌ கொடியையும்‌ ஸார 
்‌ இயையும்‌ தள்ளினார்‌. திருஷ்டத்யும்னன்‌ சிரித்துக்கொண்டு மறுபடி 
யும்‌ வேறுவில்லை எடுத்துக்‌ கூர்மையான பாணத்தினால்‌ தரோணரை 
மார்பில்‌ திருப்பியடித்தான்‌. ஈன்றாக அடிக்கப்பட்ட மகாவில்லாளி 
யான துசோணர்‌ யுத்தத்தில்‌ மதிமயங்கா தவராடிக்‌ கூர்மையுள்ள பல்‌ 
லத்‌ தினாலே திருஷ்டத்யும்னனுடைய வில்லை மறுபடியும்‌ அறுத்தனர்‌, 
அரசரே ! (பிறரால்‌) எவ்விதத்திலும நெருங்கமுடியாதவரான அரோ 
ணர்‌ திருஷ்டத்யும்னனுடைய கதையையும்‌ கத்தியையுக்தவிர மற்றப்‌ 
பலவிதமான பாணங்களையும்‌ விற்களையும்‌ மற்றுமுளள எல்லாவற்‌ 

றையும்‌ அறுத்தார்‌, பகைவர்களை வாட்டுகிறவரான அவர்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு உயிருக்கு காசத்தையுண்டுபண்‌ ணுகின்றவையும்‌ சாணைக்கல்‌ 
லில்‌ தீட்டப்பட்டவையும்‌ கூர்மையுள்ளவையுமான ஒன்பது பாணங்‌ 
களாலே திருஷ்டத்யும்னனை அடித்தார்‌. பிறகு, மகாரதனும்‌ அளவிட 
முடியாத பலமுள்ளவனுமான திருஷ்டத்யும்னன்‌ பிரம்மாஸ்திரத்தைப்‌ 
பிரயோக்‌ அக்கொண்டு தன்‌ ரதத்தில்‌ பூட்டியிருக்கின்ற குதிரைகளை 
அவருடைய குதிரைகளோடு எதிர்த்து கெருங்கச்செய்தான்‌. பாச 
தரிற்‌ சிறந்தவரே/.மிக நெருங்கனவைகளும்‌ காற்றுப்போல வேக 
முள்ளவைகளுமான மாடப்புராநிறமுள்ள குதிரைகளும்‌ செந்நிறமான 
குதிரைகளும்‌ ௮ திகமாகவிளங்கின. மகாராஜரே ! வர்ஷாகாலத்தில்‌ 
மின்னல்களுடன்‌ சோ்க்தவைகளும்‌ முழங்குகின்றவைகளுமான மேகக்‌ 
கள்போலப்‌ போர்முனையில்‌ ஒன்றையொன்று நெருங்குகின்ற அந்தக்‌ 
குதிரைகள்‌ பிரகாசித்தன, அளவிடமுடியாத வல்லமையுள்ள அந்தப்‌ 
பிரரம்மணர்‌ திருஷ்ட த்யும்ன னுடைய ரதத்திலிருக்கின்ற ஏர்க்காற்‌ 


அப ரோணபர்வம்‌. ௭௫௧ 


கட்டையும்‌, சக்கரத்தின்‌ கட்டையும்‌ தேர்க்கட்டையும்‌ நாசம்செய்தார்‌. 
வில்லும்‌ கொடியும்‌ ௮றுக்கப்பட்டவலும்‌ ஸாரதி கொல்லப்பட்டவனும்‌ 
வீரணுமான பாஞ்சாலராஜகுமாரன்‌ பெரிய ஆபத்தையடைந்து கதா 
யுதத்தையெடுத்‌தப்‌ பியோடுத்தான்‌. மகாரதரும்‌ ஸத்தியபராக்கிரமரு 
மான்‌ அரோணர்‌ கோபங்கொண்டு திருஷ்டத்யும்னனால்‌ பிரயோடிக்கப்‌ 
பட்ட அந்தக்‌ கையைக்‌ கூர்மையான அம்புகளாலே நாசம்செய்தார்‌, ஈர 
சிரேஷ்டனான திருஷ்டத்யும்னன்‌, அந்தக்‌ கதை துசோணரால்‌ அம்பு 
களாலேயடிக்கப்ப்ட்டதைக்கண்டு பளபளப்புள்ள ஒரு கத்தியையும்‌ சார்‌ 
தியுள்ள ஒரு கேடகத்தையும்‌ கையிலெடுத்தான்‌. அவ்வாறு கத்தியை 
யும்‌ கேடகத்தையும்‌ கையிலெடுக்கின்ற பாஞ்சால ராஜகுமாரன்‌ மகாத்‌ 
மாவும்‌ ஆசார்ய முக்கயருமான அரோணுருடைய வதத்திற்கு ஸமயம்‌ 
வந்ததென்று ஸம்சயமற்று நன்றாக எண்ணினான்‌. அவன்‌ கத்தியை 
யும்‌ தேஜஸுள்ள கேடகத்தையுங்‌ கையிலெடுத்துத்‌ தன்‌ ரதத்தி 
னுடைய ஏர்க்கால்வழியாக ரதமத்தியிலிருக்னெற துரோணரிடம்‌ சென்‌ 
றான்‌. மகாரதனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ ஒருவராலும்‌ செய்யமுடியாத 
காரியத்தைச்‌ செய்ய எண்ணி யுத்தத்தில்‌ பாரத்வாஜருடைய மார்பைப்‌ 
பிளக்கவிரும்பினான்‌. அந்தத்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌ அகத்தடியின்‌ மத்‌ 
இயிலும்‌ அதன்‌ கட்டிலும்‌ குதிரைகளுடைய முதன்‌ பின்பாகம்‌ 
களிலும்‌ நின்றான்‌. அந்தச்செய்கையை ஸைனிகர்கள்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌, 
துரோணர்‌ நுகங்களின்‌ வரிசைகளில்‌ நிற்பவனும்‌ சிவப்பான குதிரை 
களின்மீது பாய்னெறவனுமான திருஷ்டத்யுமனனுடைய (செய்கை 
களில்‌) இடைகேரத்தைக்‌ .காணவில்லை. ௮௮ ஆச்சரியமாயிருக்த.து. 
மாம்ஸத்தைவிரும்பிச்‌ செல்லும்‌ கழுகு வேகமாகப்‌ பாய்வதுபோல்‌ 
துசோணரும்‌ திருஷ்டத்யும்னனும்‌ (ஒருவரையொருவா ௪ திர்த்துப்‌) 
பாய்ந்தனர்‌, துரோணர்‌ சிவப்பான குதிரைகளை விட்டுவிட்டுத்‌ திருஷ்‌ 
டத்யும்னனுடைய புறாநிறமுள்ள குதிரைகளெல்லாவற்றையும்‌ தாழை 
மடல்போன்ற முனையுள்ள சக்தியினால்‌ ஒவ்வொன்றாகப்‌ பிளந்தார்‌. 
வேக்தரே ! திருஷ்டத்யும்னனுடைய குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ 
பூமியில்‌ விழுந்தன. சவப்புக்கு திரைகளோ (திருஷ்டத்யும்ன னுடைய) 
தேரின்‌ சிக்கலிலிருக்து விடுவிக்கப்பட்டன. பிராம்மணோத்தமராலே 
குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கண்டு யுத்தவிரர்களுள்‌ சிரேஷ்டனும்‌ 
மகாரதனும்‌ யஜ்ஞஸேன குமாரனுமான பார்ஷதன்‌ பொறுக்கவில்லை, 
மன்னரே ! கத்திகளை யேர்‌அன்றவர்களுள்‌ உத்தமனான திருஷ்டத்‌ 
யும்னன்‌ சதத்தையிழக்து கத்தியை எடுத்துக்‌ கருடன்‌ ஸர்ப்பத்தை 
எதிர்ப்பதுபோலத்‌ அரோணரை எதிர்த்தான்‌. அரசரே ! பாரத்வாஜ 


௭௬௦ ஸ்ரீமஹாயாரதம்‌ 


ரைக்‌ .கொல்லவேண்டுமென்று எண்ணுகின்ற அந்தத்‌ திருஷ்டத்யும்ன 
அடைய ரூபமானஅ முற்காலத்தில்‌ ' ஹிரண்யகெபுவைக்‌ கொல்லுல்‌ 
காலத்தில்‌ ஸ்ரீ மகாவிஷ்ணுவின்‌ ரூபம்போல்‌ விளங்க. கெளரவசே/ 
அர்தப்‌ பார்வூதன்‌ அப்பொழுது ரணகளத்இல்‌ ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு 
நானாவிதமான நெந்க வாட்போரின்‌ இருபத்‌ கதாருமுறைகளையும்‌ 'காண்‌ 
பித்தான்‌. அந்தப்‌ பார்ஷதன்‌ கத்தியையுங்‌ கேடகத்தையுங்‌ கையி 
லெடுத்துக்கொண்டு பரொர்தம்‌, உ தீப்ரார்தம்‌, அவித்தம்‌, அப்லுதம்‌, 
ப்சஸ்ருதம்‌, ஸ்ருதம்‌, பரிவ்ருத்தம்‌, நிவருத்தம்‌, ஸம்பாதம்‌,, ஸமுதீர்‌ 
ணம்‌ என்கிற மார்க்கங்களையும்‌ காண்பித்தான்‌. அவன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அரோணமரைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்றெ எண்ணத்துடன்‌ கைத்தேர்ச்ி 
யினால்‌ பாரதம்‌, கெளசிகம்‌, ஸ_ரச்வதம்‌ என்கிற (கத்திசுழற்றும்‌) வகை 
களையுங்‌ காண்பித் துக்கொண்டு ஸஞ்சரி த்தான்‌. அந்தத்‌ 'இருஷ்டத்யும்‌ 
னன்‌ கத்தியையும்‌ கேடகத்தையுஈதாதது விசு தரமான அுவவித மார்‌ 
்‌ க்கங்களில்‌ ஸஞ்சரிக்கையில்‌, யு சீதகளத்திலுளள பு தீதவிரர்களும்‌ 
ஒன்று சேர்ந்‌ திருக்கின்ற 6 தீவர்களும்‌ ஆச்சரியமடைக்தார்கள்‌, பிறகு, 
அந்தப்‌ பிராம்மணர்‌ திருஷ்டத்பும்னனுடைய யுத்தத்தில்‌ ஆயிரம்‌ 
அம்புகளாலே கத்தியையும்‌ நூறுபுள்ளிகளுள்ள கேடகத்தையும்‌ தள்‌ 
ளினார்‌. பாரதரே ! கெருங்கிகின்று செய்யும்போரில்‌ ஸாம்பத்திலுள்ள 
பகைவர்களை நன்றாக அடிக்கும்‌ திறமைவாய்ர்த பன்னிசண்டங்குல 
நீளமுள்ள “'வைதஸ்திகம்‌' என்னும்‌ பாணங்கள்‌ துரோணரிடம்‌ உள்‌ 
ளன. அவை; க்ருபா பார்த்தன்‌ அஸ்வத்தாமா கர்ணன்‌ பிரத்யும்னன்‌ 
ஸாத்யகி அபிமன்யு இவர்களைத்தவிர ம ற்ற வீரர்களுக்கு இல்லை, 
பிறகு, ஆசார்யர்‌ புததிரன்போன்ற சஷ்பனைக்கொல்லக்‌ கருதிச்‌ நெந்த 
தென்று ஒப்புக்கொள்ளப்பட்ட உறுதியான பாணத்தைத்‌ திருஷ்டத்‌ 
யும்னன்மீது பிரயோடுத்தார்‌, ஸாத்யக உம்முடைய புத்திரனும்‌ 
மகா தீமாவான காணலும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே கூர்மை 
யுள்ள பத்தம்புகளாலே அந்தப்பாண தீதை யறுத்து ஆசார்ய மூக்கிய 
சாலே கவரப்பட்ட திருஷ்டத்பும்னனை விடுவித்தான்‌. பாரதரே! ரத 
மார்க்கங்களில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்றவனும்‌ ஸத்தியவிக்ரமனும்‌ அசோணார்‌ 
கர்ணன்‌ கிராபர்‌ இவர்களுடைய மத்தியை யடைர்திருக்கன்‌றவனுமான 
ஸாத்யகியை மகாத்மாக்களான கிருஷ்ணாஜுஈனரிருவரும்‌ பார்த்தார்‌ 
கள்‌. எல்லாவீரர்களுடைய திவயாஸ்திரங்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸா.த்யகி 
காசஞ்செய்வதைப்பார்த்து *ஈல்லஅ, ஈல்லது? என்று சொல்லிக்கொண்டு 
அவ்விருவரும்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. பிறகு, தனஞ்சயன்‌ கிருஷ்ணனைப்பார்‌ 
தி௮,'கேசவரே. பாரும்‌; ஸத்ய ஆசார்யருக்கும்‌ ர திகசிரேஷ்டருக்கும்‌ 


துரோணபர்வம்‌. எக 


இடையில்‌ விளையாடுகிறான்‌. சத்தருவிரர்களை அழிக்கின்ற ஸாத்யடி 
என்னையும்‌ மாத்ரிபுத்திரர்களையும்‌ பீமனையும்‌ ராஜாவான யுதிஷ்டிர்சை 
யும்‌ அதிகமாக ஆனர்தப்படுத்‌ துரறொன்‌. விருஷ்ணிகளுக்குக்‌ ரே தீதியை 
விருத்திபண்ணுகிறவனும்‌ மஹாரதர்கள ௮ணுடு விராயாடுகின்ற 
வலுல்‌ கர்வமற்றவனும்‌ ஈல்ல பயிற்சியினால்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ 
றவனுமான ஸாத்யகியை ஆச்சரியமடைந்தவர்களான ஸித்தர்களும்‌ 
இந்தப்‌. போர்வீரர்களும்‌ பார்த்து ஸந்தோஷிக்கறார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ 
ஸா த்யகி ஜயிக்கத்‌ தகா தவனென்பனதைக்கண்டு அவனுடைய செய்கைகளி 
னாலே இருபக்கத்திலுமுள்ள எல்லா வீரர்களும்‌, “கல்லது, ஈல்லது' 
என்று புகழ்ந்தார்கள்‌. 


நூற்றுத்தோண்ணாற்றுமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 
து ரரரணவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
லை ன கை 
(துரோணரக்தம்‌ தீரஷ்டத்பும்னனுக்தம்‌ யுத்தழம்‌, துரோணர்‌ பிமல்‌ 
நீந்தித்தலக்கேட்டு ஆயுதம்பிடித்தலைவிட்டு யோகம்செய்து 
சரீரத்தைவிட்டதும்‌, அவரடையதேஜோநபம்‌ வெளிப்புறப்‌ 
பட்டதை ஸஜ்சயன்‌ ழதலான ஐவர்‌ பார்த்ததும்‌,திரஷ்டத்‌ 
யும்னன்‌ துரோணநடையதலையை அறுத்ததும்‌.) 
ஹாத்வதனுடைய அச்செய்கையைக்கண்டு துரியோதனன்‌ முத 
லானவர்சள்‌ கோபஞமூண்டு நரன்குபக்கங்களிலும்‌ விரைவாக அவனைச்‌ 
சூழ்ந்‌ துகொண்டார்கள்‌, ஐயா! யுத்தகளத்தில்‌, கிருபரும்‌ கர்ணனும்‌ உம்‌ 
முடையபு த்திரர்களும்‌ சைனேயனை விரைவுடன்‌ எதிர்த்‌ துவந்‌ த கூர்மை 
யுள்ள அம்புகளால்‌ அடி.தீதார்கள்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரமகாராஜரும்‌ மாத்ரி 
புத்திரர்களான இரண்டு பாண்டவர்களும்‌ பலசாலியான பீமஸேனலும்‌ 
ஸாத்யகியை நான்குபக்கத்திலும்‌ சூழ்ந்‌ துகொண்டார்கள்‌. காணலும்‌ 
மகாரதரான நொபரும்‌ அரியோ தனன்முதலானவிரர்களும்‌. சைனேய 
னைச்சூழ்க்‌ தகொண்டு சசமாரியைப்பொழிக்தார்கள்‌. மன்னரே! சைனே 
யன்‌ அந்த மகாரதர்களை யெதிர்த்துப்‌ போர்புரிபவனாடுத்‌ இடீரென்று 
உண்டாயிருக்றெ தும்‌ கோரரூபமாயுளள துமான அந்தச்‌ சரமாரியைத்‌ 
தடுத்தான்‌. அவ்ன்‌, வில்லிற்‌ பூட்டிவிடப்படுகிற மசாபலசாலிகளான 
வீரர்களுடைய இவ்யாஸ்திரங்களை மகாயு த்தத்தில்‌ முறைப்படி இவ்யா 
ஸ்திரங்களாலே தடுத்தான்‌. முற்காலத்தில்‌ கோபத்துடனே பிராணி 
களை ஸம்ஹரிக்கின்ற ௬ுத்திருடைய போர்க்களம்போல அர்த . அரசர்‌ 
தள்ள திர்த்துப்‌ போர்செய்கிற போர்க்களமானது குரூரமாசக்‌. காணப்‌ 
௯௬ 


௪௬௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பட்டது. பாரத்ரே/யுத்தபூமியில்‌ ஆங்காங்கு கைகள்‌, தலைகள்‌, விற்கள்‌, 
புரட்டித்தள்ளப்பட்ட குடைகள்‌, சாமரங்கள்‌ இவைகளின்‌ குவியல்கள்‌ 
காணப்பட்டன. யுத்தபூமியான து சக்கரங்களுடைக்கப்பட்ட சதங்க 
ளாலும்‌ ழே களளப்பட்டிருக்கின்ற பெரிய கொடிகளாலும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்ட குதிசைவீரர்களாலும்‌ சூரர்களாலும்‌ நிசம்பியதாயிற்று. குருக்க 
சிற்‌ றச்‌. தவரே. மகாயுத்தத்தில்‌ பாணங்கள்‌ வர்துவிழுவதினால்‌ அறு 
க்கப்பட்ட உம்முடைய யுத்தவிரர்கள பலவிதமான செய்கைகளைச்‌ 
செய்னெறவர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. கோரமான அம்‌ தேவாஸு-ர 
யுத்தம்‌ போன்றதுமான யுத்தம்‌ அவ்வாறாக ஈடந்துவரும்பொழு த 
தர்மராஜாவான யுதிஷ்டிரர்‌ அங்குளள க்ஷத்திரியர்களைறநோக்கி, “மகா 
சதர்களே! நீங்களனைவரும்‌ மு்ூற்சியுள்ளவர்களாடுக்‌ குடத்‌ $ இிற்பிறந்த 
வரான துரோணரை ௭ திர்த்‌.துக்செல்லுங்கள்‌. இதோ பார்ஷதவீரன்‌ 
பாரத்வாஜரோடு எதிர்த்திருக்ஜென்‌. பாரத்வாஜரை அழிக்கும்‌ விஷயத்‌ 
தில்‌ சக்தியுள்ளவரையில்‌ முயற்சிசெய்வான்‌. மஹாயுத்தத்தில்‌ இந்தப்‌ 
பார்ஷதனுடைய ரூபங்கள்‌ இவ்வா று காணப்படுதலால்‌ இவன்‌ கோபன்‌ 
கொண்டு துரோணரை இன்றே போர்க்களத்தில்‌ கொல்லுவான்‌, நீங்‌ 
கள்‌ ஒன்றுசேர்ர்‌ து துரோணரை எதிர்த்துப்‌ போர்புரியுங்கள்‌' என்று 
கட்டளையிட்டார்‌. மகாரதர்களான ஸ்ருஞ்சயர்கள்‌ யுதிஷ்டிரரால்‌ கட்ட 
'காயிடப்பட்டுப்‌ பாரத்வாஜரைக்கொல்ல எண்ணங்கொண்டு முயற்சி 
யுடனே எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌, மகாரதரான பாரத்வாஜர்‌ எதிர்த்து 
வருகின்ற எல்லா வீரர்களையும்‌ இறக்கவேண்டுமென்னும்‌ நிச்சயமுள்ள 
வராக வேகத்துடன்‌ எதிர்த்தார்‌. ஸத்தியஸந்தரான துரோணர்‌ புறப்‌ 
பட்டவுடனே, பூமி நடுங்கியது. இடியுடன்கூடின காற்றும்‌ படையை 
ஈடுங்கச்செய்துகொண்டு வீசிற்று, இரண்டு சேனைகளையும்‌ விளக்கச்‌ 
கொண்டு பெரிய பயத்தை வெளிப்படுத்‌ துன்ற தபோலுள்ள பெரிய 
ஒர்‌ உற்கை சூரியனிடத்தினின்று நழுவி விழுக்த து. ஐயா! பாரத்வாஜ 
ருடைய ௪ஸ்திரங்கள்‌ தீப்பற்றியெரிக்தன; ரதங்கள்‌ மிகஒலித்‌ தீன; 

குதிரைகள்‌ கண்ணீரைச்‌ சொரிந்தன, மகாரதரான பாரத்வாஜர்‌ பராக்ர 
மத்தை யிழந்தவர்போலானார்‌. அவருடைய இடக்கண்ணும்‌ அவ்வாறே 
இடக்கையும்‌ அடித்தன. (துரோணா) முன்னாலே பார்ஷதனைக்‌ கண்டும்‌ 
ஸ்வர்க்கத்தை ௮டைவதின்பொருட்டு ரிஷிகளால்‌ சொல்லப்பட்ட வேத 
வாக்யெங்களைக்‌ கேட்டும்‌ யுத்தத்தில்‌ மனோதைரியத்தை இழந்தார்‌; 
பிறகு,கல்லயு த்த த்தினால்‌ பிராணனைவிடுவ தற்கும்தொடங்கனார்‌. பிறகு, 
அருபதனுடைய சேனைகளாலே நான்குபக்கத்திலும்‌ சூழப்பட்டவராக 
அவர்‌ யுத்தகள தீதில்‌ க்ஷ த்இரியர்களின்‌ கூட்டங்களை சரிக்‌ துக்கொண்டு 


அப ரோணபர்வம்‌, ௭௬௩ 


நாற்புறங்களிலும்‌ ஸஞ்சரித்தார்‌. பகைவர்களை அழிக்கிறலராகிய 
அவர்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ இருபதினாயிரம்‌ க்ஷத்திரியர்களை 
யும்‌ லக்ஷம்யானைகளையும்‌ கொன்றார்‌. யுத்தத்தில்‌ முயற்சியுடையவ 
ராகிய அவர்‌ புகைதணிந்க அக்னிபோல்‌ ஜ்வலித்‌ துக்கொண்டு க்ஷத்திரி 
யர்கீளூடைய நாசத்தின்பொருட்டுப்‌ பிரம்மாஸ்திரத்தைத்‌ தியானித்துக்‌ 
கொண்டு நின்றார்‌. ரதத்கை இழந்தவனும்‌ எல்லா ஆயுதங்களும்‌ அழி 
ந்தவனும்‌ வியஸனமுற்றவனும்‌ மகாத்மாவுமான பாஞ்சால்யனிடம்‌ 
பலசாலியான பீமன்‌ விரைவுடன்‌ ஓடிவந்தான்‌. பிறகு; சத்துருக்களை 
அடிக்கின்றவனான பீமன்‌ பாஞ்சால்யனைத்‌ தன்ரதத்‌இன்மீது ஏற்றிக்‌ 
கொண்டு தஅரோணர்‌ ஸமீபத்தில்‌ பாணங்களைப்‌ பிரயோ௫த்துக்‌ 
கொண்டிருப்பதைக்கண்டு, “இந்த யுத்தத்தில்‌ உன்னைத்தவிர வேறு 
ஒருமனிதலும்‌ ஆசார்யரை எதிர்த்துப்‌ போர்புரியத்துணியான்‌. நீ 
சிக்சரப்படு, உன்னிடத்தில்‌ முந்தியே துரோணரை வதம்செய்றெ 
இந்தக்‌ காரியபாரமான து வைக்கப்பட்டிருக்கிற து' என்று சொன்னான்‌, 
அவ்வாறு சொல்லப்பட்ட மஹாபாகுபலமுள்ள அந்தப்‌ பாஞ்சால 
குமாரன்‌ எல்லாப்பாரத்தையுர்‌ தாங்கக்கூடியதும்‌ ஆயுதங்களூள்‌ உத்த 
மமானதும்‌ உறுதியுள்ளதுமான ஒருவில்லை விரைவாக ஓடிக்‌ கையி 
லெடுத்தான்‌. மிகுந்த முயற்சியுள்ள பாஞ்சால்யன்‌ பாணங்களைப்‌ பிர 
யோடுத்துக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ எவவிதத்தாலும்‌ தடுக்கமுடி.யாதவ 
ரான அரோணாசாரியரைத்‌ தடுக்கக்கருதிச்‌ சரமாரியைப்‌ பொழிந்தான்‌. 
அதிக முயற்சியையுடையவர்களும்‌ சிரேஷ்டர்களுமான அவவிருவரும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பிரகாசிப்பவர்களாகி எதிர்த்தார்கள்‌; பிரம்மஸம்பந்தமாயும்‌ 
தேவஸம்பந்தமாயுமுள்ள அனேக அஸ்திரங்களைப்‌ பிரயோக த்தார்கள்‌, 
மகாராஜரேோ! அந்தப்‌ பார்ஷதன யுத்தகளத்தில்‌ பாரத்வாஜருடைய 
எல்லா அஸ்திரங்களையும்‌ காசஞ்செய்‌து மகாஸ்திரங்களாலே அவரை 
மூடினான்‌. தவறாதவனான ஸாத்யயெும்‌ தரோணசை ரக்ஷிப்பவர்களான 
வஸா திகளையும்‌ சிபிகளையம்‌ பாஹ்லீகர்களையும்‌ கெளரவர்களையும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ அரத்தியடித்தான்‌. அரசரே! சூரியன்‌ இரணங்களால்‌ திக்குக்‌ 
களை மூடுவதபோலத்‌ திருஷ்டத்யும்னனும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ திக்‌ 
குக்களைப்‌ பாணஸமூகங்களால்‌ மறைத்துக்கொண்டு பிரகாசித்தான்‌. 
துரோணர்‌ பாணங்களாலே அவனுடைய வில்லையும்‌ அனுத்து அவ 
னையுமடித்து மீண்டும்‌ அவனுடைய மர்மஸ்தானங்களில்‌ அடித்தார்‌. 
அவன்‌ மிகவும்‌ துன்பத்தை அடைந்தான்‌. ராஜேந்திரரே ! பிறகு, 
மிக்க கோபங்கொண்ட பீமன்‌ அரோணருடைய ரதத்தனருகில்வர்‌ து 
அவரைப்பார்த்து ஒரு வசனத்தை மெதுவாகச்‌ சொல்ல வாசம்பித்தான்‌: 


ள்சுச்‌ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌, 


“தம்முடைய கர்மங்களாலே ஸந் தோஷமடையா தவர்களும்‌ ௮ஸ்‌ 
திரவித்தை கற்றவர்களுமான ப்ரஷ்டப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ யுத்தம்‌ செய்‌ 
யாமலிருப்பார்களாயின்‌, கூஷத்திரியஜாதியானது நாசமடையாது, எல்‌ 
லாஜர்‌.துக்கள்விஷயத்திலும்‌ ஹிம்ஸை செய்யாமலிருப்பதே மிகப்‌ 
பெரியதர்மமென்று பெரியோர்கள்‌ அறிந்திருக்றொர்கள்‌. அந்தத்‌ தர்ம 
த்திற்குப்‌ பிராம்மணனே ஆதாரம்‌. நீரோ பிரம்மவித்‌ தக்களூள சிறந்த 
வர்‌. அறிந்தவர்கள்கூட அவிவேகெளபோல அஜ்ஞானத்தால்‌ மோகித்த 
வர்களாகிச்‌ சண்டாளன்போல்‌ மிலேச்சர்களுடைய கூட்டங்களையும்‌ 
பற்பலவகையான மற்றவர்களையும்‌ கொன்று மக்களையும்‌ மனைவியையும்‌ 
போஷிக்கிறார்கள்‌. பிராம்மணரே! நீர்‌ மூடன்போல அறியாமையினாலே 
புத்திரன்‌ மனைவி பொருள்‌ இனற்றிலுள்ள ஆசையால்‌ உமக்குரியன 
வல்லா தகாரியங்களில்‌ நிலைபெற்று அதர்மவித்தையினால்‌ உம்முடைய 
புத்திரன்‌ ஒருவன்‌ க்ஷேமமடைவதற்காகத்‌ தமக்குரிய செய்கைகளில்‌ 
நிலைபெற்றவர்களான அனேக வீரர்களைக்கொன்று ஏன்‌ வெட்சமடை 
யாமலிருக்கின்றீர்‌ ? ஒழுக்கங்கெட்டவரே! வெட்கங்கெட்டவரே! பிர 
ஷ்டப்பிராம்மணசே. உத்தமமான ஆயுதத்தையுடையவரே! மதிகெட்ட 
வரே! இப்பொழுது நில்லும்‌, உயிரோடு என்னிடத்தினின்றும்‌ நீர்‌ 
விடுபடப்போகிறதில்லை, எவன்‌ நிமித்தமாக அயுதமெடுத்து எவனை 
உத்தேசித்து நீர்‌ பிழைத்திருக்கரீரோ அவன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ படுத்‌ 
இருக்கிறான்‌. உம்மால்‌ கேட்கப்பட்ட தர்மராஜரும்‌ இந்த விஷயத்தை 
உமக்கு வெளியிட்டிருக்கிறார்‌. மிக்க மந்தபுத்தியையுடையவனான 
அப்படிப்பட்ட உம்முடையபுத்திரன்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ படுத்திருக்‌ 
மூன்‌, தர்மராஜருடைய வார்த்தையில்‌ நீர்‌ ஸக்தேகிக்கவேண்டாம்‌? 
என்றான. 


பீமன்‌ இவவாறுசொல்லியதைக்‌ கேட்டவரும்‌ பிராம்மணரும்‌ 
தீர்மாத்துமாவுமான அரோணர்‌ வில்லை எறிந்துவிட்டுச்‌ சரீரத்தை விடு 
வதற்காக யோககிஷ்டையை அடையப்போடறவராகவும்‌ எல்லா அஸ்‌ 
'இரங்களையும்‌ விட்டுவிட எண்ணங்கொண்டவராகவும்‌ வசனிக்கலானார்‌. 
மன்னரே! துரோணர்‌ விரைபவராடிப்‌ பகைவர்களையடக்குகி றவர்களான 
கர்ணனையும்‌ அரியோதனனையும்‌ பார்த்து, £ஓ.! கர்ண! கர்ண! பெரி 
தான வில்லைக்‌ கையிற்கொண்ட பிருபரே ! துரியோதன ! நீங்கள்‌ 
போரில்‌ முயற்சிசெய்யவேண்டும்‌. இதோ கான்‌ மறுபடியும்‌ மறுபடி. 
யும்‌ சொல்லுகிறேன்‌. பாண்டவர்களே ! உங்களுக்கு மங்களமுண்டா 
கட்டும்‌. நான்‌ சஸதிரங்களை விட்டுவிடுகறேன்‌'! என்றார்‌. மகாராஜசே ! 


அரோரோரணபர்வம்‌, ௪௭௬௫ 


அர்த யுத்தரங்கத்தில்‌ துரோணர்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு ௮ஸ்வச்சா 
மாவைக்குறிதீது அலறினார்‌. யுத்தத்தில்‌ சஸ்‌இர த்தையெறிர்‌ தவிட்டு 
ரதமத்தியில்‌ உட்கார்ந்து எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ௮பயங்கொடுத்‌ 
தார்‌; யோகநிஷ்டையையும்‌ அடைந்தார்‌. பிரதாபசாலியான திருஷ்‌ 
டதியும்னன்‌ துசோணருக்கு நேர்ந்திருக்கிற அந்த இடைவெளியை 
அறிந்து உடனே அம்புடன்கூடின கோரமானவில்லை ரதத்தில்‌ வைத்து 
விட்டுக்‌ கத்தியைக்‌ கையிலெடுத்து ரதத்தினின்று குதித்து விரைவாக 
அவநைநோக்‌ி ஓடினான்‌. மகாரதனான அவன்‌ அரோணமரைக்குறித்‌ த 
வேகமாக ஒடும்போது மனிதர்களும்‌ மற்றுமுள்ள எல்லாப்‌ பிராணி 
களும்‌ ஆ. இ!” என்று அலறினர்‌; அவ்விதமான நிலைமையிலிருக்‌ 
தின்ற துசோணர்‌ திருஷ்ட த்யும்னனுடைய வசத்தையடைகந்ததைப்‌ 
பார்த்து (ஆ! ஆ!? என்று மிகவும்‌ அலறினார்கள்‌; அவனை, “சீச்சீ! கெட்‌ 
டான்‌” என்றும்‌ சொன்னார்கள்‌. மிக்க தவமுடை.யவரான துரோணரும்‌ 
சஸ்திரங்களை விட்டுவிட்டு உத்தமமான ஸாங்கியவித்தையை காடி. 
(உரிய மந்திரத்தை) அவ்வாறு உச்சரித்து யோகத்தை அனுஷ்டித்து 
ஜ்யோ திர்மயமாகவிட்டார்‌. புராதனரும்‌ ஸர்வாந்தர்யாமியும்‌ பரமாத்து 
மாவுமான ஸ்ரீ மகாவிஷ்ணுவை மனத்திலே தியானித்தார்‌, மிக்க 
தனத்தையுடையவரான துரோணர்‌ முகத்தைச்‌ சிறிதுதூக்கி மார்பை 
முன்பக்கத்தில்‌ நிமிர்த்து இரண்டு கண்களையும்‌ மூடிக்கொண்டு ஸத்‌ 
வத்தில்‌ நிலைபெற்று ஹ்ருதயத்தில்‌ தாரணேயை நிலைநிறுத்தி ஓர்‌ அன்த 
ரஸ்வரூபமான பிரணவத்துக்குப்‌ பொருளாகிய ப்ரம்மத்தைத்‌ தியா 
னித்து ஜ்யோதிர்மயமானார்‌. ஆசார்யர்‌ தேவதேவர்களுக்கெல்லாம்‌ காத 
ரும்‌ அழிவற்றவரும்‌ பிரபுவுமான பரமாத்மாவை ஸ்மரித்து ஸா.துக்க 
ளாலும்‌ நாடமுடியாத ஆகாசத்தில்‌ பிரதயக்ஷமாகர்‌ சென்றார்‌. அர 
சரே ! மகாத்மாவான அந்தத்‌ துரோணருடைய தலையைப்‌ பிளந்து 
கொண்டு ஜ்யோதியானது உத்தமமான ரதத்தில்‌ அவருடைய தேகத்‌ 
தைவைத்துவிட்டுப்‌ பரமபதத்தை அடைந்தது. அந்த ஜ்யோதியா 
னது அவ்வாறாக ஆகாயத்தில்‌ ளெம்பியபொழுது இரண்டு சூரியோத 
யமாயிருக்றெதென்றே எங்களுக்கு எண்ணமுண்டாயிற்று, ஜ்யோதி 
களால்‌ நிரப்பப்பட்ட ஆகாயமானது ஒரே ஜ்யோதிரமயமாகவே விளங்‌ 
கியது. அரோணர்‌ மரணமடைந்த அந்த ஸமயத்தில்‌ இகாயமான த 
உற்கையின்‌ ஒளிபோன்ற ஒளியுள்ளதாயிற்று. ஒரு நிமிஷத்தினுள்‌ 
அந்த ஜ்யோதியும்‌ மறைந்தது. துசோணர்‌ பிரம்மலோகத்தை, அடைய, 
திருஷ்டத்யுமனனும்‌ மயங்கியிருந்தபொழுது ஸக்தோஷமுள்ளவர்க 
ளான ஸ்வாக்கவாஸிகளூுடைய *கிலகிலா' என்னும்‌ பேரொலியான து: 


௭௪௬௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தோன்றியது, கான்‌, பிருதாபுச்தினான தனஞ்சயன்‌, சரத்வானு 
டைய குமாரரும்‌ பிராம்மணருமான இருபாசாரியர்‌, விருஷ்ணிகுலத்‌ 
தில்‌ தோன்றிய ஸ்ரீ வாஸு-ு தவர்‌, பாண்டுபுத்திரரான தர்மராஜர்‌ ஆகிய 
மனிதஜாதியைச்சேர்க்த நாங்கள்‌ ஐவருமே, யோகநிஷ்டையை அடை 
ந்து உத்தமகதியை அடைகின்ற மகாத்மாவான துரோணரை அப்‌ 
பொழுது பார்த்தோம்‌, மகாராஜரே! மகிமைபொருந்தியதும்‌ திவ்ய 
மானதம்‌ தேவரகஸ்யமாயுளளதம்‌ உத்தம கதியாயிருக்கன்ற தும்‌ 
ப்ரக்ருதி மண்டலத்திற்கு அப்புறப்பட்ட தமான அர்தப்பிரம்மலோக 
தீதைக்குறித்துச்‌ செல்லுனெறவரும்‌ யோகத்துடன்‌ கூடி.னவரும்‌ 
புத்திமானுமான அந்தப்‌ பாரத்வாஜருடைய மடமையை மற்றவர்கள்‌ 
அனைவரும்‌ காணவில்லை. உத்தடிகதியையடைந்தவராக அறியா தவர்க 
ளான மனிதர்கள்‌ சத்ருக்களைச்‌ சிக்ஷிப்பவரும்‌ யோகத்தையடைக்‌ து 
ரிஷிஸ்சேஷ்டர்களுடன்‌ பிரம்மலோகத்தைக்குறித்‌ துச்‌ செல்லுகின்றவ 
ருமான ஆசார்யரையும்‌ காணவில்லை. 


பார்ஜதன்‌ கோபமும்‌ பொறாமையு மிஞ்சினவனாகிக்‌ கத்தியை 
உருவி எல்லாப்பிராணிகளாலும்‌ பார்க்கப்படுன்றவனாஃகவே, சாக்கூட்‌ 
டங்களாலே பேனிபிளக்கப்பட்டவரும்‌ அயுதங்களைக்‌ நழேவைத்த 
வரும்‌ ரக்தத்தைப்‌ பெருக்குகறவருமான அரோணாசாரியரைத்‌ தலை 
மயிரில்‌ பிடித்‌ அுக்கொண்டான்‌. ஒன்றும்பேசா தவரும்‌ உயிரபோனவரும்‌ 
தேகமாத்ரமாயிருப்பவருமான அதத்‌ துசோணாசாரியருடைய தலை 
யைப்பிடி. த்‌. துக்கொண்டு கத்தியினால்‌ ௮வர்தலையைச்‌ சரீரத்தினின்று 
அறுத்தான்‌. பாரத்வாஜர்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, பார்ஷதன அதிக சந்‌ 
தோஷத்தோடு யுத்தகளத்தில்‌ கத்தியைச்‌ சுழற்றிக்கொண்டு ஸிம்ம 
காதம்செய்தான்‌, காதுவரசையில்‌ நரைத்தமயிருள்ளவரும்‌ கறுத்தநிற 
முடையவரும்‌ நானூறுபிசாயஞ்சென்றவருமான அதுசோணாசாரியர்‌ 
யுத்தத்தில்‌ உமதுநிமித்தமாகப்‌ பதினாறுவயதுள்ள யுவாவைப்போல 
ஸஞ்சரித்தார்‌. மகாபலமுள்ளவனும்‌ குந்திபுத்திரனுமான தனஞ்‌ 
சயன்‌, “அருபதபுத்திர! அசார்யரை நீ கொல்லாதே; உயிருடனே 
கொண்டுவா என்‌.றுசொன்னான்‌. னைனிகர்களும்‌, “ஆசார்பரைக்கொல்ல 
லாகாது); ஆசார்யசைக்‌ சொல்லலாகாது' என்று அலறினூகள்‌ . அர்‌ 
ஜுனனும்‌ இளகயமனத்துடன்‌ திருஷ்டத்யும்னனைப்‌ பின்தொடாக்‌ 
தான்‌. அர்ஜுனனும்‌ மற்ற அரசர்களும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ அல. 
தறும்பொழுதே திருஷ்டத்யும்னன்‌ புருஷபரேஷ்டரான துரோணரை 
்‌ ரதமத்தியிலேயே கொன்றான்‌. எவ்விதத்தாலும்‌ அவமதிச்கமுடியா தவ 


துரோணபர்வம்‌. ௭௬௭ 


ரான துரோணர்‌ சிவந்த அங்கங்களுடன்கூடின சூரியன்போல .ரக்தத 
தால்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ ஈனைக்கப்பட்டவராக ரதத்தினின்று பூமி 
யில்‌ விழுந்தார்‌. இவ்வாறு யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட இந்தத்‌ துரோ 
ணரை ஸேனையிலுள்ள அனைவரும்‌ பார்த்தார்கள்‌, அரசரே! மகாவில்‌ 
லாரரியான திருஷ்ட_த்யும்னனோ அந்தப்பாரதிவாஜருடைய தலையை 
எடுத்துவந்து உம்மைச்சேர்ந்த ஸைனிகர்களுடைய முன்னிலையில்‌ , 
போட்டான்‌. மன்னரே! உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ பாரத்வாஜருடைய 
சிரலைப்பார்த்து ஓவெதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களாகி எல்லாத்‌ இக்கிலும்‌ 
ஓடினார்கள்‌. துரசோணசோ அகாயமார்க்கமாகச்சென்று ஈக்ஷத்‌ இரவி தி 
யில்‌ பிரவேத்தார்‌. அரசரே! ஸத்தியவதிபுத்திரரும்‌ மகர்ஷியுமான 
ஜெஷ்ணத்வைபாயனருடைய அனுக்ரஹத்தனலே அப்பொழு 
நானே இரோணருடைய நிர்யாணத்தைக்‌ கண்டேன்‌. புகையில்லாமல்‌ 
நன்ராக எரிந்துகொண்டு மேல்நோக்கிச்செல்லுகின்ற உற்கைபோல்‌ 
ஆகாயத்தையடைந்து மகாதேஜஸ்வியான துரோணர்‌ செல்வதைக்கண்‌ 
டோம்‌, துரோணாசாரியர்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, கெளரவர்களும்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ உத்ஸாகத்தையிழக்கு அதிக 
வேகத்‌ துடன்‌ ஓடத்தலைப்பட்டார்கள்‌. பிறகு, ளைனியம்‌ சிதறிவிட்‌ 
டது. துரோணர்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ 
யுத்தத்‌ தில்‌ பெரும்பான்மையாகக்‌-கொல்லப்பட்டவர்கள்போக மிஞ்சின 
வர்களும்‌ அடிக்கப்பட்டவர்களுமான உம்மைச்சோந்தவாகள உயிரை 
யிழந்தவர்கள்போலானார்கள்‌. அவர்கள்‌ தோல்வியையும்‌ பரலோகவிஷ 
யத்தில்‌ பெரியபயத்தையுமடைக்து மண்ணுலகம்‌ விண்ணுலகம்‌ இரண்‌ 
டினாலேயும்‌ விடப்பட்டவர்களாகித்‌ தங்களுடையபுத்தியை நிந்தித்துக்‌ 
கொண்டார்கள்‌, மகாராஜரே! அரசர்கள்‌ பாரத்வாஜருடைய சரீரத்தைப்‌ 
பார்க்க விருப்பமுற்‌ றவர்களாயிருக்தும்‌ பதினாயிரம்‌ தீலையில்லாமுண்‌ 
டங்களாலே நெருங்கின யுத்தகளத்தில்‌ அதனைத்‌ தேடியும்‌ காணவில்லை. 
பார தரே! அந்‌ தச்சேனையில்முயற்சியுளளவரான தரோணர்சாய்ந்‌ தீவுடன்‌, 
இருபத்தோராயிரம்‌ தலையில்லாமுண்டங்கள்‌ எழுந்துகூத்தாடின. பார 
தரே! இரத்தத்தினால்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ ஈனைக்கப்பட்ட யுத்தயூமி 
அப்பொழுது இரத்தத்தால்‌ நனைந்த சூரியமண்டலம்போலப்‌ பார்க்கக்‌ 
கூடாததாயிருந்த து. பாண்டவாகளோ ஜயத்தையும்‌ பரலோகத்திற்‌ 
பெரிதான ரேத்தியையும்பெற்று உரத்த ௮ம்பொலிகளையும்‌ சங்கமுழக்‌ 
கங்களையும்‌ ஸிம்மநா தங்களையும்‌ செய்தார்கள்‌. வேந்தரே! பிறகு, பீம 
ஸேனனும்‌, பார்ஷதனான திருஷ்டத்யும்னனும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
கட்டிக்கொண்டு ளேனையுள்‌ கூத்தாடினார்கள்‌. அப்பொழுது, பீமன்‌ 


௭௬௮௮. ஸ்ரீமஹாயபாரதம்‌. 


சத்துருக்களைத்‌ தபிக்கச்செய்ன்றவனான பார்ஷதனைப்பரர்தது, “பார்‌ 
த! பாபியான ஸ5தபுத்திரனும்‌ திருதராஷ்டிரபுத்திரனான துரியோ, 
தனனும்‌ யுத்தத்தில்‌ இவ்வாறு கொல்லப்பட்டபிறகு யான்‌ உன்னை 
மறுபடியுங்கட்டிக்கொண்டு சொல்லுவேன்‌' என்று கூறினான்‌. பாண்டு 
புத்திரனான பீமன்‌ இவ்வளவுமாத்திரம்‌ சொல்லிவிட்டு அதிக ஸம்‌ 
சோஷழமுளளவனாஇக்‌ கைகொட்டும்‌ சப்தத்தினாலே பூமியை நடுங்கச்‌ 
செய்தான்‌. யுத்தகளத்தில்‌ அரீதப்பீமன்செய்கபேசொலியினாலே பய 
முறுத்தப்பட்டவர்களான உம்மைச்சேர்்த போர்வீரர்கள்‌ க்ஷத்திரிய 
தர்மத்தைவிட்டு ஒடுவதில்‌ கோக்கங்கொண்டு ஓடினார்கள்‌, அரசரே! 
பாண்டவர்களோ யுத்தத்தில்‌ சத்‌ தருகாசத்தையும்‌ ஜயத்தையுமடை 
ந்து மகிழ்ச்சியுள்ளவர்களானார்கள்‌. அதலால்‌, அவர்கள்‌ ஸுகத்தை 
யும்‌ பெற்றார்கள்‌, ்‌ 
துோரணவதபர்வம்‌ ழற்றிற்று, 


நூழ்றுத்தோண்ணுற்றநான்காவது அத்யாயம்‌, 
நாராயணாலஸ்த்ரமமோக்ஷபர்வம்‌.. 
"வயதுத்‌ 
(துரியோதனனுடைய தூண்டுதலால்‌ கீநுபர்‌ துரோணநடைய விதத்தை 
அங்வத்தாமாவுக்கத்‌ தெரிவித்ததும்‌ அஸ்வத்தாமா. 
கோபம்கோண்டதும்‌.) 
அரசரே! துரோணர்‌ கொல்லப்பட்டபிறகு, சஸதிரங்களால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ நெந்தவிரர்க 


ள கொல்லப்பட்டவர்களும்‌ நாசம்‌ 
பண்ணப்பட்ட வர்களும்‌ மிக்க 


சோகத்தை ௮டைந்தவர்களுமான 
கெளசவர்கள்‌, பலத்தால்‌ மிஞ்சியவர்களும்‌ அடிக்கடி களிப்பு றுனெ்ற 
வர்களுமான ப்கைவர்களைக்கண்டு நீர்த.தும்புன்ற கண்களுள்ளவர்‌ 
களும்‌ பயர்தவர்களும்‌ தீனர்களுமானார்கள்‌. மன்னரே ! (அவர்கள்‌) புத்‌ 
தியையிழர்தவர்களும்‌ உத்ஸாகத்தை பிழக்தவர்களும்‌ கலக்கத்தினால்‌ 
பலம்‌ அழிக்கப்பட்டவர்களுமாி அதிக தினஸ்வரத்துடன்‌ உமது 
புத்திரனை நான்குபக்கங்களி லும்‌ சுற்றிக்கொண்டார்கள்‌. அவர்கள்‌, 
முற்காலத்தில்‌ ஹிரண்யாக்ஷன்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, அஸு-ரர்கள 
இருந்ததபோலக்‌ கண்ணீரால்‌ தடைப்படுகின்ற குச௮ள்ளவர்களும்‌ 
அக்கத்தால்‌ முகம்வாடினவர்களும்‌ பத்துத்‌ இக்குக்களையும்‌ பார்ப்பவர்‌ 
களும்‌ தளர்ச்செயடைர்‌ அவர்களும்‌ ஆனார்கள்‌, பயந்த அற்பமிருகங்கள்‌ 
போன்ற அந்தக்கெளரவவிரர்களாலே சூழப்பட்டவனும்‌ 'சாஜாவுமான 


அபமரோணபர்வம்‌, ௭௬௯' 


உம்முடைய்குமாரன்‌ நிலைபெற்றிருப்பதற்குச்‌ சக்தியற்றவனாட அந்த 
யுத்தரங்கக்தைவிட்டு ஓடினான்‌. பாரதரே! பசியினாலும்‌ தாகத்தினா 
லும்‌ மிக்கவாட்டமுற்ற உம்முடைய ந்த யுத்தவிசர்கள்‌ சூரியனால்‌ 
மிகவும்‌ வாட்டப்பட்டவர்கள்போல மிக்க மனநிலைமையை யிழத்தார்‌ 
கள்‌.” அரசரே ! சூரியனது விழ்ச்சிபோலவும்‌ ஸமுத்ர த்தினுடைய 
வறட்சிபோலவும்‌ மேருபர்வதத்தினுடைய சிதறுதல்போலவும்‌ இந்திர 
னுடைய அபஜயம்போலவுமிருப்பதும்‌ பார்க்கத்தகாதஅமான பாரத்‌ 
வாஜருடைய அவ்விதமான மரணத்தைக்கண்டு கெளரவர்கள்‌ பயத்‌ 
தால்‌ சரீரம்‌ மிகஈடுங்க ஓடினார்கள்‌. காந்தாரராஜனான சகுனி பயர்‌ 
தவனாகிப்‌ பொற்றேசாளியான துரோணர்‌ கொல்லப்பட்டாரென்பதைக்‌ 
கேட்டு மிக்க, பயமுற்றவர்களான ரதிகர்களுடன சேர்ந்து ஓடினான்‌. 
ஸூதபுத்தினும்‌, காவலுள்ளதும்‌ வேகமுள்ளதும்‌ ஒடுகின்றதும்‌ 
கொடியுளள தம்‌ பெரிதுமான சேனையைக்‌ கூட்டிக்கொண்டு பயத்தால்‌ 
ஓடினான்‌. மத்ரகேசாதிபதியான சல்லியனும்‌ சதங்களாலும்‌ யானை 
களாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ நிறைந்திருக்றெ சேனையை முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு (பகைவர்களுடைய படையைப்‌) பார்த்துக்கொண்டே பயத்‌ 
தால்‌ ஓடினான்‌. க்ருபரும்‌ சிறந்த வீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டவைகளும்‌ 
அனேகங்கொடி த்‌ தணிகளோடு கூடியவைகளுமான அனேகம்‌ படைக 
ளாலே சூழப்பட்டவராக, கஷ்டம்‌! கஷ்டம்‌ என்றுசொல்லிக்கொண்டே 
(யுத்தத்தினின் றும்‌) விலகினார்‌. அரசரே ! கிருதவாமாவும்‌ (மாண்டது 
போக) மிகுந்திருக்கின்ற போஜசேனையினாலும்‌ களிங்கர்களாலும்‌ ஆட்‌ 
டர்களாலும்‌ பாஹ்லிகர்களாலும்‌ சூழப்பட்டவனாக வேகமுள்ள குதி 
ரைகளோடு யுத்தாங்கத்தினின்றும்‌ ஓடினான்‌. மன்னரே ! உலூகனும்‌, 
கொல்லப்பட்டிருக்னெற துரோணரை அர்த யுத்தகளத்தில்‌ பார்த்து 
நடுங்கிப்‌ பயத்தால்‌ பீடி.க்கப்பட்டுக்‌ காலாட்படைகளுடன்‌ ஓடினான்‌, 
பார்ப்பதற்கு அழகியவனும்‌ யெளவனமுள்ளவனும்‌ செளர்யத்தினாலே 
பிரஸித்திபெற்றவனுமான துச்சாஸனனும்‌ மிக்க மனவருத்தமுற்றவ 
னாகி யானைகளாலே சூழப்பட்டு ஓடினான்‌. விருஷஸேனனும்‌ அரோ 
ணர்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கண்டு பதினாயிசர்‌ தேர்களையும்‌ மூவாயிரம்‌ 
யானைகளையும்‌ கூட்டிக்கொண்டு விரைவாகச்சென்றான்‌. மகாராஜரே ! 
அந்த மகாயுத்தத்இில்‌ மகாரதனான துரியோதனன்‌, யானைகளோடும்‌ 
குதிரைகளோடும்‌ சதங்களோடும்கூடியவனாகவும்‌ காலாட்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்டவனாகவும்‌ ஓடிவிட்டான்‌. ராஜரே ! ஸுசர்மாவானவன்‌, துரோ 
ணர்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு, கொல்லப்பட்டவர்கள்போக மிகுக்‌ 
இருக்கின்ற ஸம்சப்தகர்களுடைய சேனைக்கூட்டங்களை அழைத்துக்‌ 
௯௭ 


௭௭௦. ப்ரீ மததாபாரதம்‌, 


கொண்டு. ஓடிவிட்டான்‌. வீரர்கள்‌, யுத்தகளத்தில்‌ ஸ்வர்ணாதசான 
துசோணர்‌ கொல்லப்பட்டாரென்பதைக்‌ கண்டு, யானைகளின்மீதம்‌ 
ரதங்களின்மீதும்‌ ஏறிக்கொண்டும்‌ குதிரைகளை விலக்கிக்கொண்டும்‌ 
நான்குபக்கங்களிலும்‌ விரைவாக ஓடினார்கள்‌, அப்பொழுது கெளரவ 
விரர்களுள்‌ சிலர்‌ தகப்பன்மார்களையும்‌ சிலர்‌ உடன்பிறந்தார்களேயும்‌ 
சிலர்‌ மாமன்மார்களையும்‌ சிலர்‌ புத்‌ இரர்களையும்‌ சிலர்‌ தோழர்களையும்‌ 
வேகப்படுத்திக்கொண்டு விரைவாக ஓடினார்கள்‌, அவ்வாறே, சிலர்‌ தங்க 
ளுடைய படைகளையும்‌ மருமான்களையும்‌ விரைவாகப்‌ போகும்படி 
செய்துகொண்டு ஓடினார்கள்‌, சிலா, அவ்வாறே, ஸம்பந்திகளை வேகப்‌ 
படுத்திக்கொண்டு பத்‌ .துத்திக்குக்களிலும்‌ ஓடினார்கள்‌, விரிந்த தலைம 
சையுடையவர்களும்‌ அழிக்கப்புட்டவர்களும்‌ ஊக்கத்தையும்‌ வலிமை , 
யையுமிழக்தவர்களும்‌ (இது இனி இராது'என்று எண்ணிக்கொண்டவர்‌ 
களுமாக ஓடினார்கள்‌, ஒரிடத்திலாயினும்‌ இருவர்‌ சேர்ந்து ஓடவில்லை, 
்‌ பிரபுவே ! உம்மைச்சேர்க்தவர்களில்‌ சிலர்‌ சுவசங்களையெறிர்‌ தவிட்டு 
வேகமாக ஓடினார்கள்‌, பாசதர்களிற்‌ சிறந்தவரே ! அந்த ஸைனிகர்கள்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ “நில்‌, நில்‌” என்று கூவி அழைத்தார்கள்‌, அவர்கள்‌ 
தாங்கள்மாத்திரம்‌ அந்த யுத்தகளத்தில்‌ நிலைபெறவில்லை. லெ யுத்த 
வீரர்கள்‌ ஸாரதியையிழக்ததும்‌ ஈன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான 
தேரினின்று வாகனங்களையவிழ்த்‌ தவிட்டு அவைகளின்மி.து தரங்கள்‌ 
ஏறிக்கொண்டு கால்களால்‌ (உதைத்து) விரைவாக ஒட்டினார்கள்‌, இலர்‌ 
விரைவாகக்‌ கால்களாலேயே ஓடினார்கள்‌. அவ்வாறு சேனையானது 
நடுக்கமுற்று வீர்யக்தையிழர்‌ து ஓடும்பொழு அ அரோணபுத்திரர்‌ ஒரு 
முதலையான த வெள்ளத்தையெதிர்த்துச்‌ செல்வ தஅபோலச்‌ சத அருக்‌ 
களை எதிர்த்தார்‌. அர்த அப்வத்தாமாவுக்குச்‌ சிகண்டியை முதன்மை 
யாகக்கொண்ட விரர்களுடைய கூட்டங்களோடும்‌ பிரபத்ரகர்களோடும்‌ 
பாஞ்சாலர்களோடும்‌ கேகயர்களோடும்‌ சேதிகதேசத்து வீரர்களோடும்‌ 
பெரிதான யுத்தமானது உண்டாயிற்று. யுத்தத்தில்‌ அடங்காத மதம்‌ 
கொண்டவரும்‌ மதயானைபோன்ற பராக்ரமமுடையவருமான துசோண 
புத்திரர்‌ பாண்டவர்களுடைய பலவிதப்‌ படைகளைக்‌ கொன்று, ஸங்க 
டத்தினின்று ௮ இக பிசயாஸத்‌ இனால்‌ விடுபட்டவராட, ஓடுவதில்‌ ஜாக்‌ 
ரெதையுடன்‌ ஓடுகின்ற சேனையைக்கண்டு, ரியோ சனனிடம்‌ வந்து, 
பாரத ! ஏன்‌ இந்தச்‌ சேனையான து பயங்கொண்டதுபோல்‌ ஓடுகிறது? 
ராஜேந்திர ! ஓடுகின்ற, இந்தச்‌ சேனையை ஏன்‌ யுத்தத்தில்‌ கிலைநி அத்‌ 
சாமலிருக்கிறாய்‌ ? அரசே ! நீயும்‌ முன்போல்‌ சரியானநிலைமையிலிருப்‌ 
பதாகத்‌ தோன்றவில்லையே. வேந்தனே ! கர்ணன்முதலான இர்த யுத்த 


அதிரோாணபர்வம்‌; எவ்ச்‌ 


வீரர்களும்‌ * நிலைபெற்றிருக்கவில்லை. மற்ற யுத்தங்களில்‌ இவ்வாறு 
சேனை இடினதேயில்லையே. பரதகுலத்தில்பிறர்தவனே ! மிக்க தோள்‌ 
வலியமைந்தவனே ! உனது ஸைனியத்திற்கு க்ஷேமமா ? வேந்தே! 
கெளரவ! எந்த ரதிகசிரேஷ்டன்‌ மாண்டதால்‌ உனது சேனை இவ்வித 
நில்மையடைர்திருக்கின்றது ? அதனை எனக்குச்‌ சொல்வாயாக” என்று 
வினவினார்‌. பிறகு, ராஜங்ரேஷ்டனான துரியோதனன்‌ அசோணபுத்திர 
ரகுடையஅந்தவார்‌ ததையைகேட்டு,கோரமும்‌ அப்பிரியமுமாயிருக்கன்ற 
(அசோணவதரூபமான) அந்த விருக்தார்ததீதை அவரிடம்‌ சொல்வ 
தற்குச்‌ சக்தியள்ளவனாகவில்லை. உமது புத்திரன்‌, ரதத்திலிருக்கின்ற 
அரோணபுத்திரரைக்கண்டு, கண்ணீரால்‌ முகம்‌ மூடப்பட்டவனாக, 
உடைபட்ட மரக்கலம்போல்‌ அக்கக்கடிலில்‌ மூழ்கிவிட்டான்‌. பிறகு, 
அரியோதனராஜன்‌ சாரத்வதரைப்பார்த்து, “(கிருபாசாரியரே!) உமக்கு 
ஸுகிரு தமூண்டு, இச்சமயத்தில்‌ இந்தச்‌ சேனைமுழுவதும்‌ ஓடுகிற 
தற்குரிய காரண ததை இவருக்குச்‌ சொல்லும்‌ ' என்று வெட்க தீதுடன்‌ ப 
கூறினான்‌. அரசரே! பிறகு, சாரத்வதர்‌ அடிக்கடி மனவருத்தத்தை 
யடைந்து துசோணர்‌ கொல்லப்பட்டவிதத்தைத்‌ அரோணபுத்திரருக்‌ 
குச்‌ சொலலலானா. 


நாங்கள்‌ உலகத்தில்‌ தேராளிகளுட்டுறக்த தசோணரை முன்னிட்‌ 
டுக்கொண்டு பாஞ்சாலர்களுடன்மாத் தரமே போர்புரிக்தோம்‌. பிறகு, 
யுத்தம்‌ தொடங்கப்படவே, ஒருவரோடொருவர்‌ எதிர்க்தவர்களான 
கெளரவர்களும்‌ ஸோமகர்களும்‌ கர்ஜித்‌ துக்கொண்டு சஸ்‌. இிரங்களாலே 
தேகங்களைக்‌ கழேதளளினார்கள்‌. அவ்வாறு யுத்தம்‌ ஈடர்துவருகை 
யில்‌, திருதராஷ்டிரபுதீரர்கள்‌. க்ஷி ணிச்கும்பொழுது உன்னுடைய 
தந்தையார்‌ மிகுந்த கோ பம்முண்டவராடி அஸ்திரத்தை வெளிப்படு த்த 
லானார்‌. பிறகு, ஈரசிரஷ்டரான அரோணர்‌ பிரம்மாஸ்திரத்தை வெளிப்‌ 
படுத்திக்கொண்டு பல்லங்களாலே தூறு நாராகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ 
சத்துருக்களை ஸம்ஹாசம்செய்தார்‌. பாண்டவர்களும்‌ கேகுயர்களும்‌ 
மா தீஸ்யர்களும்‌ பெரும்பானமையாகப்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ காலனால்‌ 
தூண்டப்பட்டவர்களாகி யுத்தத்தில்‌ தசோணருடைய ரதத்தை எதிர்‌ 
த்து உயிசையிழ்ந்தார்‌ கள. துரோணா பிரம்மாஸ்திரப்‌ பிரயோகத்தி 
னால்‌ ஆயிரம்‌ புருஷசிரேஷ்டர்களையும்‌ இரண்டாயிரம்‌ யானைகளையும்‌ 
மிருத்யுவினிடத்திற்கு அனுப்பினா. காதுவரையில்‌ ஈரைத்தவரும்‌ 
கரியநி தமுடையவரும்‌ கானூஅுபிராயமுள்ளவரும்‌ க ழவருமான அரோ 
ணர்‌ பதினாறுவயதுள்ள வாலிபன்டோல யுத்தத்தில்‌ ஈான்குபுறத்திலும்‌ 


ள்ள்உ . ஸ்ரீமஹா பாரதம்‌ 


ஸஞ்சரித்தார்‌. : சேனைகள்‌ அன்பப்படுத்தப்பட்டு அரசர்கள்‌ கொல்லப்‌ 
படும்பொழு அ கோபமீறினவர்களான பாஞ்சாலர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ விருப்‌ 
பமற்றவர்களானார்கள, அவாகள்‌ சிறிது தோற்றுப்‌ புறங்காட்டிய 
பொழுது சத்துருக்களை ஜயிக்கின்றவசாகிய (உன்‌ பிதாவானவர்‌) திவ்‌ 
யாஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோடித துக்கொண்டு உதயமான சூரியன்யோல்‌ 
விளங்கினார்‌. கரணங்கள்போன்ற அம்புகளையுடையவரும்‌ பிரதாபமுள்‌ 
ளவரும்‌ உன்னுடைய பிதாவுமான அந்தத்‌ அரோணர்‌ பாண்டவர்க 
ளுடைய மத்தியை அடைந்து அகாசமத்தியத்தையடைந்த சூரியன்‌ 
போலப்‌ பார்க்கக்கூடாதவரானார்‌. ஸ-9ர்யன்போல்‌ விசேஷமாகப்‌ பிரகா 
சிக்கின்ற துரோணராலே கொளுத்தப்படுகின்ற அந்த வீரர்கள்‌ வீரத்‌ 
தன்மை எரிக்கப்பட்டவர்களும்‌ உத்ஸாகமற்றவர்களும்‌ மனகிலைமை 
யிழர்தவர்களுமானார்கள்‌. பாண்டுபுத்திரர்களுக்கு ஜயத்தைவிரும்பு 
இன்றவரான மதுஸு$தனர்‌ தஅரோணரால்‌ அம்புகளால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்ட அந்தப்‌ பாஞ்சாலர்களைப்‌ பார்த்து, “ரதயூதபர்களுடைய 
கூட்டங்களை ரக்ஷிக்கன்றவரும்‌ சஸ்திரங்களைத்‌ தரிக்கின்றவர்களுள்‌ 
உத்தமருமான இந்தத்‌ துரோணர்‌ ஒருபொழுதும்‌ மனிதர்களால்‌ 
ஜயிப்பதற்கு ஸாத்தியப்படாதவர்‌; யுத்தரங்கத்தில்‌ இந்திரனாலும்‌ 
ஜயிக்கமுடியாதவர்‌. பாண்டவவீரர்களே ! ஸ்வர்ணத்தேசையுடையவ 
ரான துரோணர்‌ யுத்தத்தில்‌ உங்கள அனைவரையும்‌ கொல்லாதபடி 
யான உபாயத்தைநாடி, நீங்கள்‌ தர்மத்தைவிட்டும்‌ ஜபத்தைரகூஷியுங்‌ 
கள்‌. அ்வத்தாமா கொல்லப்பட்டால்‌ இவர்‌ யுத்தம்செய்யமாட்டா 
ரென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. அவர்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டா 
ரென்று ஒருமனிதன்‌ பொய்யை இவருக்குச்‌ சொல்லஃடும்‌' என்று 
இந்த வசனத்தைக்‌ கூறினார்‌. குந்தீபுத்தினான: தனஞ்சயன்‌ இந்த 
வாக்கியத்தைப்‌ பிரியமாக ஏற்றுக்கொள்ளவில்லை. மற்றவர்களனைவரும்‌ 
அந்த வார்த்தையில்‌ பிரியத்தைக்‌ காட்டினார்கள்‌, யுதிஷ்டிரனோ அதிக 
பிரயாசத்தோடு அவ்வார்த்தையை ஒப்புக்கொண்டான்‌. பீமஸேனனே, 
அஸ்வத்தாமா கொல்லப்பட்டான்‌ என்று வெட்கத்தோடு உன்பிதா 
வைநோக்கிச்‌ சொன்னான்‌. உன்னுடையபிதா அதனை அறியவில்லை. 
புத்திரவா த்ஸல்யமுள்ளவரும்‌ உனக்குப்‌ பிதாவுமான அந்தத்‌ துரோ 
ணர்‌ அதனைப்‌ பொய்யென்று ஸந்தேகித்து யுத்தத்தில்‌ நீ கொல்லப்‌ 
பட்டாயா; அல்லது இல்லையா என்று தர்மராஜனை வினவினார்‌. ஜய 
த்தில்‌ பற்றுள்ளவனான யுதிஷ்டிரன்‌ பொய்‌ சொல்வதினாலுண்டான 
பயத்தில்‌ கமூழ்கினவனாகிப்‌ பீமனால்‌ மலைபோன்ற வடிவமுள்ள தான 
.மாலவ்ராஜனா।ன இர்தஇிரவர்மாவினுடைய அங்வத்தாமா என்றெ 


துரோணபர்வம்‌. ௪௭௩ 


பெரிய யானை யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டதென்பதைக்கண்டு அப்‌ 
பொழுது துசோணருடைய அருகில்வக்து அவரை நோக்கு, (ஆசார்ய 
மே?) எவன்‌ நிமித்தமாக நீர்‌ சஸ்திரமெடுக்‌ிறிரோ, எவனை உத்தேசித்து 
நீர்‌ பிழைத்திருக்கிறிரோ, எப்பொழுதும்‌ உம்முடைய பிரிதிக்குப்‌ 
பாத்தானான அந்த அங்வத்தாமா என்கிற. புத்திரன்‌ அடித்துத்தள்‌ 
ளப்பட்டுக்‌ காட்டில்‌ ஸிம்மக்குட்டிபோலப்‌ பூமியில்‌ படுத்திருக்கிறான்‌? 
என்று இசைந்து சொன்னான்‌. பொய்‌ சொல்வதினாலுண்டாகும்‌ தோஷ 
ங்களை யதிந்தவனாக இருந்தும்‌, யுதிஷ்டிரராஜன்‌ பிராம்மணோகக த்தம 
ரான துரோணரைப்பார்‌ த்து, யானை கொல்லப்பட்டது என்று மெது 
வாகச்சொன்னான்‌. யுத்தகளத்தில்‌ நீகொல்லப்பட்டாயென்பதைக்கேட்டு, 
பரிதாபத்தினால்‌ வாட்டப்பட்ட துரோணர்‌ தவயாஸ்திரங்களை யடக்கிக்‌ 
கொண்டு முன்போலப்‌ போர்புரியவில்லை. அதிக மனக்கவலையுற்றவ 
ரும்‌ சோகத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவரும்‌ பிரஜ்ஞை யிழந்தவருமான 
அந்தத்‌ அரோணரைக்கண்டு குரூரமான செய்கையுள்ள பாஞ்சாலராஜ: 
குமாரன்‌ அருகில்‌ ஓடிவந்தான்‌. லோகதத்வங்களில்‌ ஸமர்த்தரான 
துசோணர்‌ தமக்குமிருத்யுவாக ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்றெ : அந்தத்‌ 
திருஷ்டத்யும்னனைக்கண்டு யுத்தத்தில்‌ திவ்யாஸ்‌இரங்களைவிட்டுவிட்டுப்‌ 
பிராயோபவேசம்‌ செய்தார்‌. பிறகு, பார்ஷதன்‌ இடக்கையினால்‌ அவ 
ருடைய தலைமயிர்களைப்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டு அப்பொழுது விரர்களெல்‌ 
'லாரும்‌ அலதும்பொழுதே அவருடைய தலையை அறுத்தான்‌, அப்‌ 
பொழுது நான்குபக்கத்திலுமுள்ள எல்லா வீரர்களும்‌, * துரோணர்‌ 
கொல்லப்பட தீதக்கவரல்லா; கொல்லப்படத்தக்கவரல்லா? எனறு. சொன்‌ 
னார்கள்‌, ௮வவிதமாகவே தர்மங்களை ௮றிந்தவனை அர்ஜுனனும்‌ 
ரதத்தினின்று ிழேயிறங்கி விரைவுடன்‌ கையை உயரத்தூக்கிக்‌ 
கொண்டு, 'அசார்யரைக்கொல்லாதே; அவரை உயிருடன்‌ இங்கேகொண் 
டுவா' என்று அடிக்கடி சொல்லிக்கொண்டே இவனருகில்‌ ஓடிவந்தான்‌. 
நரசிரேஷ்ட! அவ்வாறு கெளரவர்களாலும்‌ ௮ரஜுஈனனாலும்‌ தடுக்கப்‌ 
படுகின்ற குரூனான த்றுஷ்டத்யும்னனால்‌ உன்னுடைய பிதா கொல்‌ 
லவேபட்டார்‌. குற்றமற்றவனே! உன்னுடைய பிதா கொல்லப்பட்ட, 
வுடனே, போர்விரர்களனைவரும்‌ பயத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களாகி 
காற்புறத்திலும்‌ ஓடினார்கள்‌. நாங்களும்‌ உத்ஸாகத்தை இழந்தோம்‌ 
என்‌ று சொன்னார்‌. யுத்தத்தில்‌ பிதாவினுடைய மாணத்சைக்கேட்டுத்‌ 
அரோணபுத்திரர்‌ தடியினாலடிக்கப்பட்ட ஸர்ப்பம்போல மிக்க கோபங்‌ 
கொண்டார்‌. ஐயா! அதிகமான விறகையடைந்து அக்னி எவ்வாறு 
ஜ்வலிக்குமோ அவ்வாறே அரோணபுத்திர்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபத்தி 


, 
ளெ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


னாலே மிக ஜ்வலித்தார்‌; அப்பொழுது உள்ளங்கையினால்‌ உள்ளங்கை 
பைப்‌ பிசைந்துகொண்டும்‌ புற்களால்‌ பற்களைச்‌ கடி.ச்‌.துக்கொண்டும்‌ 
ஸர்ப்பம்போலப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டும்‌ சிவந்த கண்களையுடைய 
வசானார்‌” என்று கூறினான்‌. 


நூற்றுத்தோண்ணூற்றைந்தாவது அத்யாயம்‌, 
நாராயணாுல்த்ரமோக்ஷபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி, 
ணன தடட கடட 
(தீந்தராஷடிரன்‌ துரோணநுடைய வதத்தைக்கேட்டு அஸ்வத்தாமா 
என்ன சோன்னான்று வினவியது.) 


இரு தீராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய! மு தியவரும்‌ தமக்குப்பிதாவும்‌ 
'பிராம்மணருமான அரோணர்‌ திருஷ்டத்யும்னனால்‌ அதர்மத்தினால்‌ 
கொல்லப்பட்டாரென்பதைக்கேட்டு அஸ்வத்தாமா யா அ கூறினர்‌ ? 
எவரிடத்தில்‌ மானவாஸ்திரம்‌ வாருணாஸ்திரம்‌ ஆக்னேயாஸ்‌இரம்‌ 
விர்யமுள்ள பிரம்மாஸ்‌இரம்‌ ஜர்திராஸ்திரம்‌ நாசாயணாஸ்‌இரம்‌ இவை 
கள எப்பொழுதும்‌ நிலைபெற்றிருக்கனவோ, குணங்களை விரும்புகின்ற 
எந்த மகாபுருஷர்‌ இப்புவியில்‌ பாசுராமரிடத்திலிருந்து கனுர்வே 
தீத்தை அடைந்து புத்திரர்பொருட்டுத்‌ திவ்யமான அஸ்திரங்களை 
உபதேசித்தாரோ தர்மிஷ்டரான அந்த அசார்யர்‌ போர்க்கள த்தில்‌ 
திருஷ்டத்யும்னனால்‌ அரீதியினால்‌ கொல்லப்பட்டகைக்கேட்டு அந்த 
அஸ்வத்தாமா யாது கூறினா? இவ்வுலகத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ தீம்புத்திரன்‌ 
மட்டுமே தம்மைக்காட்டி லும்‌ மிகுந்‌ க குணசாலியாகவேண்டுமென்‌ று 
விரும்புகிறார்கள்‌. வேறொருவனையும்‌ உலகத்தில்‌எவ்விதத்தாலும்‌ சிறக்க 
விரும்புகிற தில்லை. மகாத்மாக்களான ஆசாரயர்களுக்கு ரஹஸ்யங்கள்‌ 
இருக்கவேஇருக்கின்றன. அவைகளை தீ தம்புத்திரனுக்காவ து அல்லத 
தம்மை அனுஸரிக்கன்ற சிஷ்யனுக்காவது கொடுப்பார்கள்‌, ஸஞ்சய ! 
சூரசான அந்த அஸ்வத்தாமா சிஷ்யராக இருந்து அவையனைத்தையும்‌ 
விசேஷமாகப்பெற்று யுத்தத்தில்‌ அரோணருக்கு அடுத்தவராக 
விளங்கிவந்தார்‌. அவர்‌ சஸ்‌இரமெடுப்பதில்‌ பரசுராமசைப்போன்றவர்‌; 
யுத்தத்தில்‌ இந்திரனுக்குச்‌ சமானர்‌; விர்யத்தில்‌ கார்த் சவிர்யனுக்கு 
ஒப்பானவர்‌; புத்தியில்‌. பிரு ஹஸ்பதிக்குத்‌இல்யர; அசைவற்றுநிற்‌ 
பதில்‌ மலைக்குரேரானவர்‌; தேஜஸில்‌ அக்னிக்கு நிகரானவர்‌; யெளவன 
முடையவர்‌; ஆழ்ந்த தன்மையில்‌ ஸமுச்திரம்போன்றவர்‌; குசோதத்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௭௭௫ 


தில்‌ ஸர்ப்பத்திற்கு ரேரானவர்‌; உலகில்‌ முதன்மையான தேராளி; 
திடமானவில்லைக்‌ கையிற்கொண்டவர்‌; :சிரமத்தைப்பொறுக்கும்‌ சக்தி 
யுடையவர்‌; வேகத்தில்‌ காற்றுப்போன்றவர்‌; யுத்தத்தில்‌ கோபங்‌ 
கொண்டயமன்போல ஸஞ்சரிக்கறவர்‌; யுத்தத்தில்‌ பாணங்களைப்பிர 
யேர்குக்கின்ற எவரால்‌ பூமியான அ பீடிக்கப்பட்டுப்‌ பயத்தால்‌ தளர்ச்சி: 
யடைந்து மேகத்தினுடைய இடிமுழக்கம்போன்ற சப்தத்தோடுநடுங்கு 
கின்றதோ, ஸத்யபராக்ரெமரான எந்தவிரர்‌ யுத்தத்தில்‌ துன்பத்தை 
யடைஇற தில்லையோ, எவர்‌ * வித்யாஸ்கானமும்‌ விர தஸ்கானமும்‌ செய்‌ 
தவரோ, எவர்‌ தனுர்வேதத்தில கரைகண்டவரோ, எவர்‌ மகாஸமுத்ரம்‌ 
போலக்‌ கலக்கமுடியா தவரோ, எவர்‌ தசரதகுமாரனான ராமன்போன்ற 
வரோ அந்த அபவத்தாமர, தார்மிகசான ஆசார்யர்‌ அதார்மிகனான 
திருஷ்டத்யும்னனாலே யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டாரென்பதைதக்‌ கேட்டு 
யாத கூறினார்‌? யாகஸேனகுமாரனான கீருஷ்டதயும்னன அரோண 
ருக்கு மிருத்புவாக ஏற்பட்ட அபோல மகாத்மாவான அந்தத்‌ துரோண 
ராலே திருஷ்டத்யும்னனுக்கு மிருத்யுவாக ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்ட அந்த 
அஸ்வத்தாமா, இரக்கமில்லாதவனும்‌ பாபியும்‌ குரூரனும்‌ தீர்ச்சாலோ 
சனையில்லா தவனுமான திருஷ்டத்யும்னனாலே ஆசார்யர்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டாரென்பதைக்‌ கேட்டு என்ன கூறினார்‌ ?'' என்றுவினாவினன்‌. 


நூற்றுத்தோண்ணூற்றாறாவது அத்யாயம்‌. 
நாரா.யணாஸ்‌ தீரமோக்ஷபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
இ 
(அற்வக்தாமா கோபத்துடன்‌ யுதிஷ்டிா$ழதலானவர்களை நீந்தித்ததும்‌, 
நாராய்ணுஸ்தீரத்தின்‌ வாலாறுழதலியவற்றைக்கூறிப்‌ பாண்டவர்‌ 
களைக்கோல்வதாகர்‌ சபதஜ்‌ சேய்ததும்‌. ) 
ஷஞ்சயன்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌. “'காறாரேஷ்டசே ! பாபி 
யான திருஷ்டத்யும்னனால்‌ தமதுபிதா கபடத்தினால்‌ கொல்லப்பட்டா 
ரென்பதைக்கேட்டு அஸ்வத்தாமா கண்ணிராலும்‌ ரோஷத்தாலும்‌ நிரப்‌ 
பப்பட்டார்‌. ராஜேந்திரரே ! கோபித்துக்கொண்டிருக்றெ அந்த அஸ்‌ 
வத்தாமாவினுடைய தேகமான த பிரளயகாலத்தில்‌ பிராணிகளுடைய 
உயிரைக்கவர விருப்பக்கொண்ட, அந்தகனுடைய தேகம்போல்‌ ஜ்வலிக்‌ 
இன்றதாகக்‌ காணப்பட்டது. பிறகு, அவர்‌ கண்ணீரால்‌ ல்‌ நிறைந்த 


வேதரத்யயன மு.சலிய கிதை சகளையெல்லாம்‌ கற்று, விரதல்களையெல்‌ 
லாம்‌ அனுஷ்டித்து முடித்தவர்‌, 


௭௭௪௬ ஸ்ரீமஹாப்ரர்தம்‌, 


இர்ண்டுகண்களையும்‌ அடிக்கடி. அடைத்துக்கொண்டும்‌ கோபத்தால்‌ 
பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டும்‌ ' துரியோ தனனைப்‌ பார்த்து இவ்விதமான 
வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லலானார்‌. “என்னுடைய பிதாவானவர்‌, யு 
தங்களைக்‌ ஜேஎறிந்துவிட்டகாலத்தில்‌, அற்பர்களால்‌ விழும்படி செய்‌ 
யப்படுதற்குக்கரணமான்‌ (பொய்ம்மொழிதலென்னும்‌) பாவமான து 
தர்மவேஷம்பூண்ட யுதிஷ்டிரனால்‌ செய்யப்பட்டது. ௮து எனக்குச்‌ 
தெரியும்‌. நீசனுக்குரியதும்‌ மிக்க குரூரமுமான தர்மபுத்திர 
னடையசெய்கையானது என்னால்‌ கேட்கப்பட்டது. யுத்தங்களில்‌ 
முயற்சிசெய்கி வர்களுக்கு வெற்றிதோல்வி என்னும்‌ இவ்விரண்டும்‌ 
நிச்சயமே. அரசனே ! யுத்தகளத்தில்‌ அவ்விரண்டினுள்‌ வதமான த 
புகழப்படுகிறது. யுத்தம்செய்கிற ஒருவிரனுக்கு யுத்தகளத்தில்‌ 
நியாயமாக ஏற்படும்‌ வதமானது (பிறர்‌) அக்கிக்க த்தக்கதாகாது. அது 
அவ்விதம்‌ பிராம்மணர்களால்‌ (சாஸ்திரங்களில்‌) காணப்பட்டிருக்கற ௮. 
புருஷசிரேஷ்ட ! என்பிதா விரலோகத்தை அடைந்துவிட்டார்‌. ஸம்சய 
மில்லை. என்பிதா யுத்தகாலத்தில்‌ மரணமடைர்தமையால்‌ அவரைப்‌ 
பற்றித்‌ அக்கிக்கவேண்டியதில்லை. எல்லா வீரர்களும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்‌ 
டிருக்கும்பொழுது தர்மத்தில்‌ பிரவிர்த்தித்தவரான என்னுடையபிதா 
தம்‌ தலைமயிரைப்‌ (பிறர்‌) பிடித்தலை படைந்தாரென்பது என்மர்மஸ்‌ 
தானங்களை அறுக்கின்ற அ. நான்‌ உயிருடனிருக்கும்பொழுதே 
என்னைப்பெற்றவரான துரோணர்‌ மயிர்பிடிக்கப்படுதலைஅடைந்கமை 
யால்‌ மற்றுள்ள புத்ரவான்கள்‌ புத்ரர்களிடம்‌ எவ்வாறு பிரியம்வைப்பார்‌ 

கள்‌ ? மனிதர்கள்‌ காமத்தினாலும்‌ கோபத்தினாலும்‌ அஜ்ஞானத்தாலும்‌ 
சந்தோஷத்தாலும்‌ பால்யத்தாலும்‌ அதர்மங்களைச்‌ செய்கின்றார்கள்‌. 
அவ்வாறே (பிறரை) அவமதிக்கவும்‌ செய்கிறார்கள்‌, அராத்மாவும்‌, 
குரூரனுமான திருஷ்டத்யும்னன்‌ இச்சமயத்தில்‌ நிச்சயமாக என்னை 
அலக்ஷியம்செய்‌ தவிட்டு அவ்விதமான பெரிய அதர்மகாரியத்தைச்‌ 
செய்தான்‌. அந்தத்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌ அதிபயங்கரமான அதன்‌ 
பலனையும்‌ காணப்போகிருன்‌. பொய்சொல்லியவனான பாண்டவனும்‌ 
பெரிசான காரியத்தைச்‌ செய்‌ துவிட்டமையால்‌ கொடியபலனைக்‌ 
காணப்போகிறான்‌. கபடத்தினால்‌ ௮சார்யரை ஆயுதங்களைக்‌ ஜேவைக்‌ 
கும்படி. அப்பொழு அ செய்த தார்மராஜனுடைய ரச்தத்தைப்‌ பூமி இப்‌ 
பொழு.து பானம்பண்ணப்போ றது. கெளரவனே ! நான்‌ சத்தியத்‌ 
தின்மீதும்‌ ' இஷ்டா பூர்த்தங்களின்மீதும்‌ ஆணையிடுகிழேன்‌. எல்லாப்‌ 


* சாக்திபரீவம்‌ 946 - ஆவது பக்கம்‌ குதிப்பிலும்‌ இச்‌, இர்கப்பர்வம்‌ 736 - 
ஆவது பக்கம்‌ குறிப்பிலும்‌ காண்க. 


அ ரோணபர்வம்‌ கலை 


பாஞ்சாலர்களையுங்‌ கொல்லாமல்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ கான்‌ ஜீவித்திறாக்சு. 
மாட்டேன்‌. யான்‌ பாஞ்சாலர்களைக்‌ கொல்லும்‌ விஷயத்‌இல்‌ எல்லா 
வித உபாயங்களாலும்‌ முயற்சசெய்பப்போகிறேன்‌. பாவத்தைச்‌ 
செய்தவனான திருஷ்டத்யும்னனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ நான்‌ கொல்லப்‌. 
பேறகிறேன்‌. கெளரவ. மிருதுவாகவோ குரூரமாகவோ இருக்கின்ற. 
ஏதாவதொரு செய்கையினால்‌ பாஞ்சாலர்களுடைய வதுத்தைச்செய்து 
நான்‌ மனஆறு,சலை ௮டைபப்போகிறேன்‌. ஆண்மையிற்‌ சிறந்தவனே! 
மனிதர்கள்‌, இந்த லோகத்திலும்‌' பரலோகத்திலும்‌ சம்பவிக்கன்ற 
பெரிய ப்யத்தினின்று காக்கின்றனரென்றே புத்ரர்களை விரும்புறொர்‌ 
கள்‌, மலைபோன்றபிள்ளையும்‌ சிஷ்யனுமாயிருக்கின்றயான்‌ ' உயிரோ 
டிருக்குங்காலத்தில்‌ என்பிதா நாதனற்றவர்போல அவ்விதமான 
நிலைமையை “அடைச்துவிட்டார்‌. . என்னைப்‌ புத்ரனாக அடைந்து அவர்‌ 
மயிர்பிடித்தலைப்‌ பெற்றமையால்‌ தேவஸம்பந்தம்பெற்றவைகளான என்‌ 
அஸ்திரங்களையும்‌ கைகளையும்‌ பராக்கிரமத்தையும்‌ நிந்‌திக்கவேண்டும்‌. 
பரதர்களுட்றெந்தவனே ! என்பிதா பரலோகத்தை யடைந்திருந்தா 
அம்‌ அவருக்கு நான்‌ கடனளியாகாதிருக்கத்தக்க காரியத்தைச்‌ செய்‌ 
யப்போகிறேன்‌. மேலானவன்‌ ஒருகாலும்‌ தற்புகழ்ச்‌்சசெய்யலாகா ௮. 
பிதாவினுடையவதத்தை ஸகிக்காதவனாயிருக்கின்றயான்‌ பெளருஷ 
த்தை இவ்விடத்தில்‌ இப்பொழுது சொல்லிக்கொள்ளப்போடுறேன்‌, 
பிரளயகாலத்தை யுண்டுபண்ணுகிறவன்போல்‌ எல்லாவிரர்களையும்‌ 
அழிக்கின்ற என்னுடைய வீர்யத்தை ஜனர்த்தனரும்‌ பாண்டவர்களும்‌ 
இப்பொழுது பார்க்கட்டும்‌. சேவர்களாவத்‌ கந்தர்வர்களாவது ௮ஸ-௦ 
ரர்களாவது சாக்ஸர்களாவது மனுஷ்பர்களிற்சிறர்‌ தவர்களாவ து. ரண 
களத்தில்‌ ரதத்கின்மீதிருக்கன்ற என்னை ஜயிப்பதற்குச்‌ ௪க்தர்களா 
கார்கள்‌. இவ்வுலகத்தில்‌ கானும்‌ அர்ஜுன னுமாகிய இருவரையுக்‌ 
தவிர அஸ்திரங்களையறிந்த (வேறு) மனிதன்‌ ஒருவனாவத இரீடத்‌ 
திலுமில்லை. ஜ்வலிக்கின்ற கிரணங்களுடையமத்தியில்‌ சூரியன்போல்‌ 
நான்‌ ஸேனையின்மத்தியை அடைந்தவனாடத்‌ தேவர்களால்‌ சிருஷ்டிக்‌ 
கப்பட்ட அஸ்திரங்களைப்‌ பிரயோகிக்கப்போடுறேன்‌, மகாயுத்தத்தில்‌ 
கணக்கில்லாமல்‌ . என்னுடைய வில்லினின்று இப்பொழுதே என்னால்‌ 
பிரயோகிக்கப்படும்‌ அம்புகள்‌ பராக்கிரமத்தை வெளிப்படுத்திக்‌ 
கொண்டு பாண்டவர்களை நாசம்பண்ணப்போடின்‌ றன. அரசனே .! 
இப்பொழு௮ வர்‌ஷசாசைகளால்‌, மூடப்படுவ தபோலக்‌. கூர்மையுள்ள 
என்னுடைய ,அம்புகளாலே நான்குபக்கத்திலும்‌ செருக்சமாக மூடப்‌ 
பட்டிருக்கற எல்லாத்‌ திக்குக்களையும்‌ பாண்டவர்கள்‌ பாரக்சப்போடு 
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எல] ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


றார்கள்‌. ஈர்ன்‌ சரமாரிகளை நான்குபக்கங்களிலும்‌ இறைத்‌ துக்கொண்டு 
பெருங்காற்று மரங்களை முறிப்பதுபோல்‌ பயங்கரமான சப்தத்துடன்‌ 
கூடின சத அருக்களை (யுத்தத்தில்‌) கள்ளப்போடிறேன்‌. கெளரவனே! 
எவ்வித அஸ்திரம்‌ என்னிடத்தில்‌ பிரயோக உபஸம்‌ ஹாரக்ரமங்களுடன்‌ 
கூடியதாக இருக்கிறகோ அவ்விகமான அஸ்திரத்தைப்‌ பீபத்ஸ ஈவா 
வத ஜனா்ச்தனராவது ட்மஸேனனாவ த நகுலஸ்‌ஹதேவர்களாவது 
ராஜாவான யுதிஷ்டிரனாவது துராத்மாவான பார்ஷதனாவ த சிகண்டியா 
வது ஸாத்யகியாவது அறியமாட்டார்‌. முற்காலத்தில்‌ ஸ்ீமர்காராயண்‌ 
ருக்குச்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ சொன்ன முறைப்படி என்பி தாவினால்‌ நமஸ்‌ 
காரம்செய்து நைவேத்யம்‌ செய்யப்பட்ட து. அந்தப்‌ பகவான்‌ பிராம்‌ 
மணரூபத்துடன்‌ ஸமீபத்தில்வந்து, பிறகு, அந்த உபஹாசத்தைச்‌ 
தாமாகவே ஏற்றுக்கொண்டு வரத்தைக்‌ கொடுக்க ஆரம்பித்தார்‌, என்‌ 
பிதா உத்தமமான நாராயணாஸ்திரசத்தை அவரிடத்தினின்றும்‌ வரமா 
கக்‌ கேட்டார்‌. ராஜனே ! பிறகு, தேவநாதரான ஸ்ரீபகவான்‌, பிராம்‌ 
மணோத்தம . உனக்குச்‌ சமமானமனிதன்‌ ஒருவனாவது ஓரிடத்திலும்‌ 
உண்டாகப்போகிறதில்லை. பிராம்மண! இந்த அஸதிமானது திடீ 
சென்று எவ்விதத்தாலும்‌ பிரயோடிக்கத்தக்கதன்று, இத பிரயோடிக்‌ 
கப்பட்டால்‌ ௪த்‌இருவைக்‌ கொல்லாமல்‌ திரும்பா அ. பிரபுவே! இந்த 
அஸ்திரம்‌ ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கமுடியாதது. இந்த அஸ்திரதக்தினால்‌ 
எவன்‌ கொல்லப்படாமலிருப்பான்‌ ? கொல்லத்தகாதவனைக்கூட இது 
கொல்லுமன்றோ ? ஆதலால்‌, இதனைப்‌ 'ரெயோடிக்கக்கூடாது, பகை 
வரைவாட்டுபவனே ! யுத்தத்தில்‌ ரதத்தையும்‌ சஸ்திரங்களையும்‌ விட்டு 
விடுதலும்‌ பகைவர்களை வேண்டுதலும்‌ சரணமடைதலும்‌ மகாஸ்திரங்‌ 
களைத்‌ தணிக்கும்விஷபத்தில்‌ உபாயங்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ (பகைவர்களை 
பீடி.ச்ன்றவன்‌ எல்லா விதத்தாலும்‌ அன்பப்படுத்தப்பட்டானேயாடில்‌. 
கொல்லத்தகாதவர்களையும்‌ கொல்லலாம்‌ என்றார்‌. அந்த நாராயணாஸ்‌ 
தரத்தை என்னுடைய தொ பெற்றுக்கொண்டு எனக்கும்‌ சொன்னார்‌. 
அந்தப்‌ பிரபுவான ஸ்ரீமர்காசாயணர்‌, யுத்தத்தில்‌ இந்த அஸ்திரத்தி 
னாலே எல்லா அஸ்திரவர்ஷங்களையும்‌ பலவாறாக நீ நாசம்செய்வாய்‌, 
தேஜஸினாலும்‌ ஜ்வலிக்கப்போகிறாய்‌' என்று அனுக்ரஹித்தார்‌. பிரபு 
வான ஸ்ரீபகவான்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு ஸ்ரீவைகுண்டத்தைக்‌ 
குறித்‌ துச்சென்றார்‌. ஈாராயணரிடத்தினின்றுடைத்த அப்படிப்‌ 
பட்ட இந்த அஸ்திரமானது பிதாவுக்குப்‌ பிரியனான என்னால்‌ 
அடையப்பட்டது. அந்த அஸ்திரத்தினால்‌ ரணகளத்‌ தில்‌ இந்திரன்‌ 
அஸுரர்களைத்‌ துத்தியடி ப்பதுபோலப்‌ பாண்டவர்களையும்‌ பாஞ்சா 


துரோணபர்வம்‌. ௪௪௯ 


லர்களையும்‌ மாத்ஸ்யர்களையும்‌ கேகயர்களையும்‌ நான்‌ ஒடும்படி. செய்யப்‌ 
போடுறேன்‌. பாரத! என்‌ அம்புகள்‌ எப்படியெப்படி கான்‌ விரும்பு 
ஏவனோ அப்படி அப்படி ஆடிச்‌ சத்ருக்கள்‌ பராக்கிரமத்தை வெளிப்‌ 
படுத்‌ அபவர்களாயிருக்தா லும்‌ அவர்களின்மீது விழுந்து தாக்கும்‌. 
நான்‌ யுத்தத்திலிரு தகொண்டு யதேஷ்டமான கல்மழையினாலும்‌ ஈட்‌ 
டிகளாலும்‌ பாணங்களாலும்‌ மகாசதர்களை ஓடும்படிசெய்வேன்‌. கூர்‌ 
மையுள்ள கோடாலிகளையும்‌ நான்‌ ஸம்சயமில்லாமல்‌ பிரயோடப்பேன்‌. 
சத்துருக்களைத்‌ தபிக்கச்செய்கிறவனான நான்‌ மகிமைதங்கின காசாய 
ணாஸ்‌இசத்தினால்‌ பகைவர்களான பாண்டவர்களைப்‌ பயன ற்றவர்களாக்கி 
அழிப்பேன்‌. மித்ரத்துரோகியும்‌ பிரம்மத்துசோடுயும்‌ குருத்‌.துரோ 
இயுமாயிருக்கின்றவனும்‌ மூர்க்கனும்‌ “மிகவும்‌ நிந்திக்கப்பட்டவனும்‌ 
பாஞ்சாலர்களுள்‌ இழிந்தவனுமான திருஷ்டத்யும்னன்‌ இப்பொழுது 
என்னிடமிருந்து உயிரோடு விடுபடப்போவதில்லை' என்று கூறினார்‌. 
துசோணபுத்திரருடைய இந்த வார்த்தையைக்கேட்டுக்‌ கெளரவசேனை 
யானது திரும்பியது. பிறகு, எல்லாப்‌ புருஷசிரேஷ்டர்களும்‌ மகாசங்‌ 
கங்களை ஊதினார்கள்‌; பேரிவாத்தியங்களை அடித்தார்கள்‌. ஸக் தோஷ 
முடையவர்களான வீரர்கள்‌ ஆயிரக்கணக்கான டிண்டிமவாத்தியங்களை 
அடித்தார்கள்‌. குதிரைக்குளம்புகளாலும்‌ சக்கர நுனிகளாலும்‌ நன்றாக 
அரைக்கப்பட்ட பூமியான து சப்தித்தது. நெருங்கிய அத்தகையசப்த 
மானது ஆகாயத்தையும்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்தையும்‌ பூமியையும்‌ எதிரொலி 
யடையும்படி செய்தது. மேகத்தின்‌ சப்தம்போன்றதான அந்தச்‌ சப்‌ 
தத்தை ரதிகசிரேஷ்டர்களான பாண்டவர்கள்‌ கேட்டு ஒன்றுசேர்ந்து 
அலோசித்தார்கள்‌. பாரதரே ! தஅரோணபுத்திரரோ அவ்வாறு சொல்‌ 
லிவிட்டு ஜலத்தைத்தொட்டு அசமனீயம்செய்து அப்பொழு அ திவ்ய 
மான நாரயணாஸ்திரத்தை வெளியிட்டார்‌. 


1.௮0 ஸ்ரீமஹாப்ர்ரதம்‌. 
நூற்றுத்தோண்‌ ஹாற்ழேழாவத அத்யாயம்‌. 
காராயணாஸ்திரமோக்பர்‌ வம்‌(தொடர்ச்சி) 
் பட 
(கேலாவசேனைகளுடைய சப்தத்தைக்கேட்டுப்‌ பயந்த யுதிஷ்டிரர்‌ 
ஓடுகின்ற கேளாவஷே$னையைத்‌ திருப்பிவநகிறவன்‌ யாரென்றுகேட்க, 
அர்ஜுனன்‌ அதனைச்‌ சொல்லி த்ரோணவதத்தில்‌ உதாஸினம। 
யீருந்ததற்காகத்‌ தங்களை நீந்தித்துக்கோண்டது.) 
பிரபுவே! பிறகு, அந்த நாராயணாஸ்திரர்‌ தோன்றியவுடனே, 
மேகமில்லாத ஆகாயத்தில்‌ நீர்த்‌ துளிகளுடனும்‌ இடியுடனுங்கூடின 
காற்றுவீசியது; பூமியும்‌ ௮சைந்தது; பெருங்கடலும்‌ கலங்கியது. 
சமுத்திரத்தைநோக்கி ஓடுகின்ற கதிகள்‌ அச்சமய த்தில்‌ எ. இர்ரோக்டிச்‌ 
செல்லத்தொடங்கின. பாரதரே ! அந்தஸமயத்தில்‌ மலைகளின்‌ கெரங்‌ 
கள்‌ சிதறின. மிருகங்கள்‌ பாண்டவசேனையை அப்ரதகூநிணமாகச்‌ சுற்‌ 
திவந்தன; திசைகளெல்லாம்‌ இருளால்‌ மூடப்பட்டன; சூரியனும்‌ ஒளி 
மழுங்னொன்‌. ஊனுண்பவைகளான பிராணிகள்‌ ஸந்தோஷத்‌.துடன்‌ 
வந்தன. அரசரே ! தேவர்களும்‌ அஸாரர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ பய 
மடைந்தவர்களானார்கள்‌. பெரிதான அந்த அனர்த்தத்தைக்‌ கண்டு 
'எப்படி.ச்செய்யலாம்‌? எப்படிச்செய்யலாம்‌? “என்கற நெருக்கிய சப்தம்‌ 
தோன்றியது. வேந்தரே 7 கோரஸ்வரூபமான தும்‌ பயங்கரமாயுளள து 
மான அந்த அம்வத்தாமாவினுடைய அஸ்திரத்தைக்கண்டு எல்லா 
அரசர்களும்‌ பயந்தார்கள்‌ அன்பத்தையுமடைந்தார்கள்‌!? என்று 


திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய! பித்ருசோகத்தினால்‌ மிக்க'ஸந்தாபத்‌ 
தையுடையவரும்‌ பிதாவினுடைய வதத்தைப்‌ பொறராதவருமான அரோ 
ணபுத்திரராலே யுத்தத்தில்‌ ஸைனியங்கள்‌ திருப்பப்பட்டவுடன்‌ கெளர 
வர்கள்‌ எதிர்த்‌ அவருவதைக்கண்டு திருஷ்டத்யும்னனைப்‌ பாதுகாக்கும்‌ 
விஷயத்தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ யாது அலோசனைசெப்தார்கள்‌ ? அதனை. 
எனக்குச்‌ சொல்வாயாக! என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌, 
“முன்னே கெளாவர்கள்‌ ஒடினதைக்கண்டும்‌ பின்னே அிஸாத்தியமான 
சப்தத்தைக்கேட்டும்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ அர்ஜுமனனைப்பார்த து, (அர்ஜுன ! 
மசகாஸ-ஈரனான விருத்திரன்‌ வஜ்ரபாணியான இந்திரனால்‌ கொல்லப்பட்‌ 
ட்தபோல்‌ திருஷ்டத்யும்னனால்‌ யுத்தத்தில்‌ துரோணாசாரியர்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டவுடன்‌, யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தைவிரும்பாசவர்களும்‌ இீரமான 
மனத்தையுடையவர்களுமான கெளரவர்கள்‌ தத்தம்‌ தேகத்கை ரகூஷித்‌ 


துரோணபர்வம்‌, எக 


அக்கொளளும்‌ விஷயத்தில்‌ புத்தியைச்‌ செலுத்திக்கொண்டு யுதிதத்தை 
விட்டோடினார்கள்‌, சில அரசர்கள்‌ சுற்றுனெறவைகளும்‌ இரண்டுபக்‌ 
சத்திலுமுள்ள ஸாரதிகள்‌ கொல்லப்பட்டவைகளும்‌ கொடித்‌ அணிகளை 
யும்‌ கொடிமரங்களையும்‌ குடைகளையுமிழக்தவைகளும்‌ ஏர்க்கால்கள்‌ 
சிதறிப்பேோனவைகளும்‌ * நீடங்கள்‌ உடைக்கப்பட்டவைகளும்‌ மனக்‌ 
கலங்கின குதிரைகளோடுகூடியவைகளுமான சதங்களை விட்டுவிட்டு 
.வேறு ரதங்களின்மீதேறிக்கொண்டு பயந்தவர்களாகவும்‌ ஈல்ல மனநிலை 
மையையிழந்தவர்களாகவும ஓடினார்கள்‌, மற்றும்லொ விரைவுடனே 
கரல்களாலே குதிரைகளை வேகமாகத்‌ தாண்டிக்கொண்டு ரதங்களைத்‌ 
தாங்களே ஈடத்தகின்றவர்களாடி அச்சுக்களும்‌ நுகத்தடிகளும்‌ சக்க 
ரங்களும்‌ சொறுக்கப்பட்டமையால்‌ *இஙகாங்கு ரதங்களால்‌ இழுக்கப்‌ 
பட்டார்கள்‌. சிலர்‌ சிதறின சதங்களை விட்டுவிட்டுக்‌ கால்களாலேயே 
ஓடினார்கள்‌ சிலர்‌ குதிரையின்‌மீதேறினவர்களாகவும்‌ பாதி ஈழுவின 
சேணங்களுள்ளவர்களாகவும இழுக்கபபட்‌ டார்கள்‌, சிலர்‌ யானைகளி 
னுடைய கழுத்தில்‌ அம்புகளால்‌ தைக்சுப்பட்டவர்களும்‌ ஆஸனம்‌ ஈீழு 
வினவர்களுமாக அமபுகளாலே அடிக்கப்பட்டு ஓடுகின்ற யானைகளாலே 
பத்தத்திக்குக்களிலும்‌ கெண்டுபோகப்பட்டார்கள்‌, சிலர்‌ சஸ்திரங்‌ 
களையும்‌ கவசங்களையுமிழகதவர்களாக வாகனங்களிலிருக்து பூமியில்‌ 
விழுந்தார்கள்‌. மற்றவர்கள்‌ வண்டியுருளைகளாலே நன்ராக அறுக்கப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ குதிரைகளாலும யானைகளாலும்‌ துகைக்கப்பட்டவா 
களும பயத்தினால்‌, அப்பா! புத்திரா! என்று ௮லறுகின்றவர்களுமாக 
ஓடினார்கள்‌, அவர்கள்‌ ஆக்கத்‌ தினால்‌ சக்திகுன்றினவர்களாகி ஒருவரை 
ஒருவர்‌ அறியவில்லை. வேறுசெர்‌ ஈன்கு காயப்படுத்தப்பட்ட மைக்‌ 
தர்களையும்‌ தந்தையர்களையும்‌ ஈண்பர்களையும்‌ உடனபிறந்தார்களையும்‌ 
தூக்கிவைத்‌ தக்‌ கவசங்களையுங்‌ கழற்றிவிட்டு ஜலத்தினால்‌ ஈனைத்கார்‌ 
கள்‌. லக்ஷக்கணக்கான மற்ற யுத்தவீரர்கள்‌ ஓடுவதில்‌ நேக்கங்கொண்‌ 
டார்கள்‌, துரோணர்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, அவ்வித நிலைமையை 
அடைந்து ஒடுகன்ற அதக்‌ கெளரவஸேனையான அ மறுபடி. எவனால்‌ 
திருப்பப்பட்டது ? உனக்குத்‌ ௦ தரியுமானால்‌ எனக்கு உரைப்பாயாக, 
கனைக்ன்ற குதிரைகளினுடைய சப்தமும்‌ கர்ஜிக்கின்ற யானைக 
ளுடைய சப்தமும்‌ ர தத்தின்‌ நேமியொலிகளோடு கலந்து மிகுதியாகக்‌ 
சேட்கப்படுகன்றன. கெளசவர்களுடைய சேனையாகிற மகாஸமுத்தி 
ரத்தில்‌ மிக்க இிவ்ரமான சப்தங்கள்‌ தோன்றிவிட்டன. அடிக்கடி சப்‌ 


யா, 
 மிஷ்மபர்வம 280ஃம்‌ பசசம்‌ குறிபபிற்‌ காண்க: 


௭௮௨ பர்‌ மஹர்பரீர்த்ம்‌. 


தங்கள்‌ தோன்‌ றிக்கொண்டேயிருக்கின்றன; நம்மைச்சேர்ந்தவர்களை நடு 
ங்கும்படிசெய்கின்றன. மயிர்க்கூச்ச த்தையுண்டுபண்‌ ணுறெ தம்‌ ரெருங்‌ 
இினதாகக்‌ கேட்கப்படுகிற துமான இந்தச்‌ சப்தமானது இந்திரனோடு 
கூடின மூவுலகங்களையும்‌ விழும்கிவிடுமென்பது என்னுடைய எண்‌ 
ணம்‌. இந்தப்‌ பயங்கரமான சப்தமான அ வஜ்ர தானான இந்திரனுடைய 
சப்தமென்றே எண்ணு5றேன்‌. துரோணர்‌ சொல்லப்பட்டவுடன்‌, கெளர 
வர்களுக்கு உதவிசெய்வதன்பொருட்‌ இந்திரனே வெளிப்படையாக 
வருகிறானென்று எண்ணுகிறேன்‌. தனஞ்சய! அவ்விடத்திலுண்டா 
இன்ற மிக்க பயங்கரமும்‌ பெரிதுமான அந்தச்‌ சப்தத்தைக்கேட்டு 
நமக்கு மயிர்க்கூச்சமுண்டாகிறது. நமது தேராளிகளும்‌ யானைகளும்‌ 
நடுக்கமடைந்தனர்‌. பிளக்கப்பட்‌ட இந்தக்‌ கெளரவர்களை கிலைசறுத்து 
எந்த மகாரதன்‌ தேவராஜன்போல யுத்தரங்கத்தில்‌ மறுபடியும்‌ யுத்தம்‌ 
செய்வதன்பொருட்டுத்‌ திருப்புகிறான்‌ ?' என்று வினவினார்‌. 


அர்ஜுனன்‌, “அரசரே ! (அஸ்திரங்களைக்‌ ழே வைச்துவிட்டவ 
ரான ஆசாரியர்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, கார்த்தராஷ்டி.ராகளை கிலைகிறுத்‌ 
திக்கொண்டு யார்‌ காஜிகநின்றான்‌! என்று ஏவர்விஷபத்தில்‌ உமக்கு 
ஸம்சயம்‌ உண்டாயிருக்கிறகதோ அந்த வீரரைப்பற்றி நான்‌ சொல்லு 
வேன்‌. அவருடைய வீர்யத்சை அதாரமாகப்பற்றியே கெளரவர்கள்‌ 
தம்முயற்சிகொண்டு உக்ரமான கார்யத்தைர்‌ செய்வ தன்பொருட்டு விர 
யத்தை அடைந்தவர்களாடிச்‌ சங்கங்களை ஊதனெறனர்‌, அவர்‌ அகார்‌ 
யத்தில்‌ வெட்கமுளளவா; தோளவலிமிக்கவர்‌; மதயானேபோல நடப்‌ 
பவர்‌; வீர்யத்தில்‌ இந்திரனுக்கும்‌ உபேந்திரனுக்கும்‌ ஒப்பானவர்‌; 
கோபத்தில்‌ யமன்போன்றவர்‌; புத்தியில்‌ பிருகஸ்பதிக்கு ஒப்பானவர்‌; 
நீதியோகெடியவர்‌; மஹாரதர்‌; உக்ரமான செய்கையுளளவர்‌; கெளரவர்‌ 
களுக்கு ௮பயம்கொடுப்பவர்‌. அவர்‌ பிறந்தவுடன்‌ துரோணர்‌ உத்தம 
சான பிராம்மணர்களுக்கு அயிரம்பசுக்களைக்‌ கொடுத்தார்‌. அந்த அஸ்‌ 
வத்தாமா இப்பொழுது காஜிக்கிறார்‌. அவர்‌ பிறந்தவுடன்‌, உச்சைஸ்‌ 
ரவம்‌ என்னும்‌ அவர த்னம்போலக்‌ சனைக்கின்ற அந்த வீரரால்‌ பூமி 
யும்‌ மூவுலகங்களுமாகிய அனைத்துமே நடுங்கும்படி. செய்யப்பட்டன. 
அந்த தவனியைக்கேட்டு, கண்ணிற்குப்புலப்படா த ஒருபிசாணியானது 
அப்பொழுது அவருக்கு அபவத்தாமா' என்று பெயரிட்டது. பாண்‌ 
டவ? ! அப்படிப்பட்டசூரா இப்பொழு அ காஜிக்கிறா, எவர்‌ 
அனாதன்போல்‌ பார்‌ஷதனால்‌ ஆக்ரமிச்கப்பட்டு அவ்வாறு கொல்லப்‌ 
பட்டாரோ அவருக்கு அப்படிப்பட்ட கொடியசெய்கையினாலேயே 
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(பழிக்குப்பழிவாங்க) நாதன்‌ ஏற்பட்டுவிட்டான்‌. யுத்தகளத்தில்‌ என்‌ 
ஆசாரியரைப்‌ பாஞ்சாலராஜகுமாரன்‌ தலைமயிரில்‌ கைபோட்டதாகிய 
அப்படிப்பட்ட கெட்டசெய்கையைத்‌ தமது பெளருஷத்தையறிந்தவ 
ரான அரோணபுத்திரர்‌ ஒருகாலும்‌ பொறுக்கமாட்டார்‌. அந்த அஸ்‌ 
வதிதாமா அந்த அக்ரெமமான செய்கையினால்‌ ஈம்மனைவரையும்‌ நாசம்‌ 
செய்வாரென்பதே என்னுடையஎண்ணம்‌, தர்மங்களையறிக்தவரும்‌ 
ஸாதுவென்று பிரஸித்திபெற்றவருமான்‌ உம்மால்‌ சாஜ்யகிமிக்தமாக 
ஆசார்யர்‌ விணாக வஞ்சிக்கப்பட்டார்‌. உம்மால்‌ செய்யப்பட்ட அந்தக்‌ 
காரியம்‌ மிகப்‌ பெரிய அதர்மமாகும்‌. வாலியைக்‌ கொன்றதால்‌ எவ்வாறு 
அபர்த்தி ராமனிடத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கிறதோ அவ்வாறே துரோண 
ருடையவதத்தினால்‌ நேர்ந்திருக்கிற இந்த அபடீர்த்தியான அ சராசரங்க 
ளுடன்‌ கூடின மூவுலகங்களிலும்‌ ஸ்திரமாக இருக்கப்போகிறது, 
(இவன்‌ என்னுடைய சிஷ்யன்‌; பாண்டுநந்தனன; எல்லாச்‌ தர்மங்க 
ளோடுங்கூடினவன்‌. இவன்‌ பொய்சொல்லமாட்டான்‌' என்று அவர்‌ 
உம்மிடத்தில்‌ ஈம்பிக்கைவைத்திரு்தார்‌, ஸத்தியமென்கிற அங்கக்‌ 
குள அழைதந்துநீர்‌ யானை கொல்லப்பட்டதென்னும்‌ காரணத்தினால்‌ 
ஆசார்யருக்கு அவ்விதமான பொய்யைச்‌ சொன்னீர்‌, அரசரே ! அக 
லால்‌, பிரபுவான ஆசார்யர்‌ சஸ்திரத்தைவிட்டுவிட்டு எனதென்னும்‌ 
பற்றுமற்று மதிமயங்கித்‌ தளர்ச்சியடைக்கார்‌. நீரும்‌ பார்திதீர்‌. புத்ர 
ரிடத்தன்புள்ளவரும்‌ அசார்யருமான அந்தத்‌ துரோணரோ சோகத்‌ 
தையடைந்து போரில்‌ நோக்கமற்றவராகிச்‌ சிஷ்யரால்‌ சாம்வததர்‌ 
மத்தை விட்டுக்‌ கொல்விக்கப்பட்டார்‌. சஸ்‌இரலஸர்யாலம்‌ செய்திருக்‌ 
இன்ற ஆசார்யரை நீர்‌ ௮தர்மத்தினாலே கொல்லும்படி. செய்வித்சமை 
யால்‌, ஸமர்த்தராயிருந்தால்‌ இப்பொழுது மந்திரிகளோடு சேர்ந்து பார்‌ 
ஷதனைக்‌ காப்பாற்றும்‌. பர்துவையிழக் கவரும்‌ கோபங்கொண்டவரு 
மான ஆசார்யபுத்திரராலே விழுங்கப்படும்‌ பார்ஷதனை இப்பொழுது 
நாமனைவரும்‌ காப்பாற்றுவதற்குச்‌ சக்தியற்றவர்களே, மனிதர்களுக்கு 
மேற்பட்டவரான எநத 0வத்தாமா எல்லாப்‌ பிராணிகளிடத்திலும்‌ 
நேசததைப்‌ பாராட்டூகிறாரோ அவா இப்பொழுது தம்பிதாவுக்கு 
நேர்ந்த குடுமிபிடித்தலைக்கேட்டு நம்மனைவரையும்‌ யுத்தத்தில்‌ தூக்கப்‌ 
போகறோர்‌. ஆசார்யரிடத்தில்‌ மிக்க விருப்ப்முள்ளவனான நான்‌ அல 
நிக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே தர்மத்தை அலக்ஷியம்செய்து சிஷ்ய 
னாலே ஆசாரியர்‌ கொல்லப்பட்டார்‌, ஈமக்கு வயது பெரும்பான்மை 
யாகச்‌ சென்றுவிட்ட. மிகுதியிருக்கிற ஈம்முடைய வாழ்காளோ 
மிகச்லைவே. அந்த நிலைமையில்‌ விரோதமான இந்தப்‌ பெரிய அதர்ம 


௭௮௪ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மானது செய்யப்பட்டுகிட்டது. எந்த ஆசாரியர்‌ எப்பொழுதும்‌ 
அன்பினாலும்‌ தர்மத்தினாலும்‌ தந்தைபோலிருந்தாரோ அவா 
அற்பகாலம்‌ இருக்கக்கூடிய ராஜ்பநிமித்தமாக உயிரை இழக்கும்படி 
செய்விக்கப்பட்டார்‌. அரசரே ! பூமியில்‌ அவாமிக்க ்‌ புத்திரர்‌ 
களையுடைய திருதராஷ்டிரராலே பூமண்டலம்முமுவதும்‌ பீஷ்ம:ன 
பொருட்டும்‌ துரோணரின்பொருட்டும்‌ விடப்பட்டது. அசார்யா ௮ப்‌ 
படிப்பட்ட விருத்தியைப்பெற்‌ று எப்பொழுதும்‌ பிறரால்‌ மரியாதை 
செய்பப்பட்டவராகவிருந்‌ துகொண்டு புத்திரனைக்காட்டி லும்‌ மேற்பட்‌ 
டவனாக என்னையே எப்பொழுதும்‌ சொல்லிக்கொண்டிருக்கார, உம்மை 
யம்‌ என்னையும்‌ பார்த்துக்கொண்டு அஸ்திரங்களை வைத்துவிட்டவ 
ரான ஆசார்யர்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டார்‌. போர்புரின்ற இந்தத்‌ 
துரோணரை இந்திரனும்‌ கொல்வது முடியாது, இழிவானவர்களும்‌ 
ராஜ்யநிமித்தமாகப்‌ பேரரசைகொண்ட புத்தியுள்ளவர்களுமான நம்மால்‌ 
பிராயமுதிர்ந்தவரும்‌ தினந்தோறும்‌ உபகாரம்செய்யும்‌ தன்மையுள்ள 
வருமான அப்படிப்பட்ட ஆசார்பருக்குத்‌ துரோகம்‌ செய்யப்பட்டு 
விட்டது. ராஜ்பஸாகத்திலுள்ள பேராசையால்‌ இந்தத்‌ துரோணர்‌ 
நன்ருகக்கொள்லும்படி செய்விக்கப்‌ பட்டமையால்‌ பெரிதும்‌ மிக்க 
குரூரமுமான பாவகாரியம்‌ நம்மால்‌ செய்யப்பட்டுளிட்டது. “இந்திர 
குமான்‌ என்னிடத்திலுள்ள அன்பால்‌ புத்திரர்களையும்‌ சகோதரர்களை 
யும்‌ தர்தையர்க்ளையும்‌ பார்யைகளையும்‌ உபிரையும்‌ (மற்றும்‌) எல்லா 
வற்றையும்‌ விவொன்‌' என்று இப்படியல்லவோ என்னுடைய சாரி 
யர்‌ எண்ணியிருந்தார்‌. அரசரே ! பிரபுவே! கொல்லப்படுகின்ற 
அந்தத்‌ துரோணர்‌ ராஜ்பத்தில்‌ விருப்பமுள்ள என்னாலே உபேகிக்கப்‌ 
பட்டார்‌, ஆதலால்‌, யான்‌ தலை£ழாகத்‌ தொங்குபவன நரகத்தை 
யடைர்‌ துவிட்டேன்‌, பிராம்மணரும்‌ பிராயமு திர்ந்தவரும்‌ அசார்யரும்‌ 
அஸதிரங்களைக்‌ கழேவைத்தவரும்‌ பெருந்தவமுடைய்வருமான துரோ 
ணாசாரியரை ராஜ்யநிமித்தமாகக்கொன்‌ றுவிட்டபி ற்கு, நமக்கு மரணமே 
சிறந்தது; பிழைத்திருப்பது சறந்ததன்று' என்றுகூறினான்‌. 
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நூற்றுத்தோண்ணாற்றேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
நாராயணாஸ்த்ரமோக்ஷபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


அலைக ணாள 


(மேன்‌ தனதுபலத்தைக்‌ கூறித்‌ தானே அங்வத்தாமாழதலியோரை 
வெல்வதாகர்‌ சபதத்சேய்ததும்‌, தநஷடத்யும்னன்‌ க்ஷத்ரிய தர்மத்‌ 
தைக்கூறித்‌ தான்‌ துரோணரைக்கொன்றது நீயாயந்தான்‌ 
என்றதும்‌.) 


மகாராஜரே ! அர்ஜ னுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு அந்த 
இடத்திலுள்ள மகாரதர்கள்‌ அவனைநோக்கி அப்பிரியத்தையாவ து 
பிரியத்தையாவது சொல்லவில்லை. பாதஸ்ரேஷ்டரே ! பிறகு, மிக்க 
தோள்வலியமைந்த பிமஸேனன்‌ -கோபங்கொண்டு குந்திபு, சீதிரனான 
அர்ஜ.ஈனனைடிக்தித்‌ துக்கொண்டு வசனிக்கலானான்‌. “அரஜு௦ன ! நீ 
அரண்யத்தில்‌ வஸிக்கின்ற ரிஷிபோலவும்‌ ஹிம்ஸையை விலக்க 
வனும்‌ கடுமையான விரதமுளளவனுமான பிராம்மணன்போலவும்‌ 
கர்மத்‌தடன்கூடின வசனத்தை உரைக்கிழுய்‌, துன்பத்திலிருந்து 
காப்பாற்‌றுகிறவனும்‌ யுத்தத்தினால்‌ ஜீவிக்கிறவனும்‌ மாதர்களிடத்தி 
லும்‌ ஸாதுக்களிடத்திலும்‌ பொறுமையுள்ளவனுமான க்ஷத்திரியன்‌ 
இக்ரெமாகப்‌ பூமியையும்‌ தர்மத்தையும்‌ சர்த்தியையும்‌ ஐஸ்வர்யங்களை 
யும்‌ பெறுறொன்‌. அப்படிப்பட்ட நீ க்தத்திரியர்களுக்குரிய எல்லாக்‌ 
குணங்களையுமுடையவன்‌; குடும்பத்தை,த்தாங்குகறவன்‌. நீ கற்றறி 
யாதவன்போலப்‌ பேசுவதனால்‌ இப்பொழுது சோபிக்கவில்லை, கெளரந்‌ 
தேய ! இந்திராணிக்குப்‌ பர்த்தாவான இந்திரனுடைய பராக்கிரமம்‌ 
போன்றது உன்னுடைய பராக்கிரமம்‌. பெருங்கடலானது கரையை 
எவ்வாறு தாண்டாதோ அவ்வாறே தர்மத்தை நீ தாண்டவில்லை, பதின்‌ 
மூன்‌ அுவருஷகாலம பொறாமையைப்‌ பாராட்டாமல்‌ தர்மத்திலேயே 
விருப்பமுள்ளவனாகவிருந்த உன்னை யார்தான்‌ இப்பொழுது பூஜிக்க 
மாட்டான்‌? அப்பா! உன்னுடைய மனமானது பாக்யவிசேஷத்தால்‌ 
இப்பொழுது ஸ்வதர்மத்தை அனுஸரித்திருக்கற அ. தவரு, சவனே ! 
எப்பொழுதும்‌ உன்னுடைய புத்தியான.து பாக்கியாதிசயத்தினால்‌ 
தயையில்‌ நிலைபெற்றிருக்கற.து- தர்மத்தில்‌ பிசவிர்த்தித்திருக்கன்ற 
தர்மராஜருடைய ராஜ்யம்‌ அதா்மத்தினால்‌ கவரப்பட்டது, மேலும்‌, 
த்ரெளபதியும்‌ ௪த்‌தருக்களால்‌ சபையின்கண்‌ கொண்டுவரப்பட்டுப்‌ 
பலாத்காரமாகப்‌ பிடிக்கப்பட்டாள. மாப்பட்டையும்‌ மான்தோலும்‌ 
உடுத்தவராக நாமனைவரும்‌ பகைவர்களால்‌ காட்டிற்கு ஓட்டப்பட்‌ 

௬௯ 


எ௮௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


டோம்‌, பகைவர்களாலேற்படுத்தப்பட்ட அவ்விதமான நிலைமையை 
அடையத்தகாதவரான நாமனைவரும்‌ ஸத்தியத்திலும்‌ தர்மத்திலும்‌ 
நிலைபெற்றவர்களாயிருர்‌ தகொண்டு, தீயவழியில்‌ நிற்பவர்களான சத்‌ 
துருக்களுடைய அவ்விதமான அனேக அக்கிரமங்களையும்‌ பதின்‌ 
மூன்றுவாஷகாலம்‌ பொறுத்தோம்‌, கோஷமற்றவனே ! உன்னாலும்‌ 
இவ்விதமான கோபத்திற்குக்‌ காரணமான அனேக அபராதங்கள்‌ சடக்‌ 
கப்பட்டன. கூஷத்திரியதரமத்தில்‌ * பற்றுதலுளளவனான உன்னாலே 
இதெல்லாம்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்டது. அவ்விதமான அநீதியைநினைத்து 
இப்பொழு அ உன்னோடுகூடியவனாகவே ஈமது ராஜ்யத்தை அபஹரித்‌ 
தவர்களும்‌ அற்பர்களுமான எல்லாச்‌ சத்துருக்களையும்‌ பரிவராங்க 
ளுடன்‌ நான்‌ கொல்லப்போடயேன்‌. இது உன்னால்‌ முன்னமேயே 
சொல்லப்பட்டிருக்றெ அ. “காம்‌ யுத்தத்திற்காக வந்து சக்‌ தியுளளவரை 
யில்‌ இப்பொழுது முயற்சி செய்வோம்‌ என்று உன்னால்‌ முன்னமே 
“சொல்லப்பட்டிருக்கெ.து. அப்படியிருக்க, நீ எங்களை அருவருக்இருய்‌, 
ஸ்வதர்மத்தை அறிவதற்கு நீ விரும்பவில்லை. உன்‌ வசனமுழுவ தம்‌ 
பிரயோசனமற்ற து. பகைவாகளை அழிப்பவனே / காயப்படுத்தப்பட்ட 
வர்களுடைய புண்ணில்‌ காரத்தை வார்ப்பவன்போலப்‌ பயத்தினால்‌ 
பிடிக்கப்பட்டிருக்கற எங்களுடைய மர்மஸ்தானங்களை வாக்கினால்‌ 
அறுக்இராய்‌. என்னுள்ளமானது உன்னுடைய வாக்காகிற முள்ளினால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டு இரண்டாகப்‌ பிளக்கப்படுநிறது. புகழத்தக்க உன்னை 
யும்‌ எங்களையும்‌ நீ புகழாமையால்‌ தார்மிகனாயிருக்‌ தும்‌ இந்தப்‌ பெரிய 
அதர்மத்தை நீ அறியவில்லை. தனஞ்சய! எவன்‌ உன்னுடைய பதினா 
றில்‌ ஒருபாகத்தைக்கூட முழுதும்‌ அடைவதற்குத்‌ தகுதியுள்ளவ 
னன்றோ அப்படிப்பட்ட அம்வத்தாமாவை வாஸுதேவர்‌ எதிரி 
லிருக்கும்பொழுதே புகழுகிறாய, நீயே உன்குற்றங்களை எடுத்து வெளி 
பிட்டுக்கொள்வதில்‌ ஏன்‌ வெட்சமடையவில்லை? பார்த்த! என்னிருகைக 
ளுக்கும்‌ பதினாயிரம்‌ யானைகளின்‌ பலம்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கற து. 
குசோதத்தால்‌ பூமியைப்‌ பிளப்பேன்‌; பர்வதங்களைச்‌ சிதறவடிப்பேன்‌; 
பயங்கரமான தும்‌ ஸ்வர்ணமாலையுடன்கூடியதுமான இந்தப்‌ பெரிய 
கதையைச்சுழற்றி மலைபோற்‌ பிரகாசிக்கின்ற மரங்களைக்‌ காற்றுமுறிப்‌ 
பதுபோல முறிப்பேன்‌. பார்த்த! இந்திரனோடுகூடினவர்களும்‌ ராக்ஷ 
ஸகணங்களோடு கூடியவர்களும்‌ ௮ஸ-ஈரர்கள்‌ உரகர்கள்‌ மனிதர்கள்‌ 
இவர்களோகடினவர்களும்‌ சேர்ந்து வந்தவர்களுமான தேவர்களையும்‌ 
அம்புகளால்‌ ஒடும்படிசெய்வேன்‌, ஈரசிரேஷ்ட! அளவற்ற வலிமை 
யுள்ளவனே! நீ பிராதாவான என்னை இவ்விதமான ஸ்வபாவமுள்ளவ 


அேோரணபர்வம்‌.. ௭௮௭ 


னென்று அறிந்திருந்தும்‌ துரோணபுத்திரரிடத்தினின்று பயத்தைப்‌ 
பாராட்வெதற்குத்‌ தகுக்தவனல்லை, பீபத்ஸுுவே! இல்லாவிட்டால்‌ 
எல்லா ஸகோதரர்களோடும்‌ சும்மா இரு. யான்‌ ஒருவனே கதையைக்‌ 
கையில்கொண்டு மகாயுத்தத்தில்‌ இந்த அஸ்வத்தாமாவை ஐயிப்‌ 
பேன எனமுன, 

பிறகு, பாஞ்சாலராஜகுமாரனன திருஷ்டத்யும்னன்‌, மிக்க 
கோபங்கொண்டு கர்ஜிக்கின்ற ஹரியைநோக்கி ஹிரண்யகசிபு சொல்‌ 
லியதுபோல, கோபங்கொண்டு கர்ஜிக்கின்ற பார்த்தனேரோக்கிச்‌ 
சொல்லலானான்‌. “பீபக்ஸுுவே! யாகம்‌ செய்வித்தல்‌, அத்யயனம்செய்‌ 
விக்கல்‌, கானம்செய்தல்‌, யாகம்செய்தல்‌, தானம்பெறுதல்‌, ஆருவ 
தாகிய அத்பயனம்செய்தல்‌ அதிய இவை பிராம்மணர்களுக்குரியவை 
யென்று வித்வான்‌௧ளால்‌ ஏற்படுக்தப்பட்டிருக்கின்றன. இவைகளுள்‌ 
தஅரோணர்‌ எந்தக்‌ கர்மாவில்‌ நிலைபெற்றிருந்தார்‌? இவ்வாறிருக்க 
அரோணரை நான்கொன்றால்‌ நீ ஏன்‌ என்னை சிந்திக்கிறாப்‌? துரோணா 
தமக்குரிய தொழிலினின்றும்தவறி க்ஷத்திரியர்தொழிலை அடைந்து 
அஸ்திர த்தினால்‌ இழிவானசெய்கைகளைச்‌ செய்‌. துகொண்டிருந்தார்‌; ஆக 
லால்‌, அதர்மத்தினலே கொல்லப்பட்டார்‌. அவ்விதமாக மாயையைப்‌ 
பிரயோகிக்னெறவரும்‌ ஸூக்கமுடி.யா தவரும்‌ இழிவான பிராம்மணரு 
மான இந்தத்‌ துரோணரை ஒருவன்‌ ப்ரதிமாயையைச்செய்து கொன்‌ 
ரூல்‌ அது அவனிடத்தில்‌ தகாதோ? அவர்‌ ௮வவாறு என்னால்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டிருக்கும்பொழுது அரோணபுத்திரா்‌ கோபத்தினாலே பயங்கர 
மான சப்தத்தைச்‌ செய்வாராகில்‌ அதனால்‌ எனக்கென்ன குறைவுவந்து 
விடும்‌? தஅரோணபுத்திரர்‌ இப்பொழு அ காஜிப்பரேயாகில்‌ இது ஆச்‌ 
சரியமென்று மான்‌ நினைக்கவில்லை. இவர்‌ கெளரவர்களைப்‌ பாதுகாப்ப 
தீற்குச்‌ ௪சக்தியற்றவராஜிப்‌ பிராணனையிழக்கும்படி. விடப்போகிறார்‌, 
நீ தார்மிகனாயிருந்தும்‌ என்னைக்‌ குருஹத்திசெய்தவனென்று சொல்‌ 
அரறொய்‌. அந்தத்‌ துரோணரசைக்‌ கொல்வதற்காகவே கான்‌ அக்னி 
யிடத்தினின்று பாஞ்சாலராஜஒருக்குப்‌ புத்திரனாகத்‌ தோன்றியவன்‌, 
கீனஞ்சய! யுத்தஞ்செய்கின்ற எவருக்கு ரணகளத்தில்‌ செய்யத்தக்க 
வைகளும்‌ செய்யத்தகாதவைகளும்‌ ஸமமாயிருக்குமோ அவரைப்‌ 
பிராம்மணரென்றாவது க்ஷத்திரியரென்றாவது நீ எப்படி. சொல்லலாம்‌? 
புருஷோத்தம! எவர்‌ கோபமூண்டு அஸ்திரங்கள்‌ யறியாதவர்கனைப்‌ 
பிரம்மாஸ்‌இரங்களால்‌ கொல்வாரோ அவர்‌ எல்லாவித உபாயங்களா 
லும்‌ ஏன்‌ , கொல்லத்தக்கவராகமாட்டார்‌? மேலும்‌ என்‌ பிதாவைக்‌ 
கொன்ற அவர்‌ ஏன்‌ என்னால்‌ கொல்லத்தக்கவால்லா? எவர்‌ பாபியோ, 


௭௮௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மிக்க கெட்டபுத்தியுள்ளவரோ, யுத்தத்தில்‌ பந்துக்களேக்‌ கொன்ற 
வரோ அப்படிப்பட்ட இழிவான பிராம்மண்ரைக்‌ கொல்லும்விஷயத்‌ 
தில்‌ எனக்குப்‌ பாவம்‌ எப்படியுண்டாகும்‌? தர்மத்தைவிட்டு விலனெ 
அவ்வித மனிதர்களுடைய வாழ்க்கையானது விஷத்துக்கு ஸமான 
மென்று தர்மங்களை அறிந்தவர்கள்‌ சொல்லுக றார்கள்‌. தர்மார்த்‌ 
தங்களுடைய தத்வங்களையறிந்தவனே! அர்ஜுன! (எல்லாம்‌) அறிந்‌ 
தவனான நீ ஏன்‌ என்னை நிந்திக்கிஞுய்‌? அந்தக்‌ குரூரரான துரோணர்‌ 
என்னால்‌ பிடிக்கப்பட்டு ரதத்திலேயே கொல்லப்பட்டார்‌. பீபத்ஷுுவே! 
ஆதலால்‌, நிந்திக்கத்‌தகா தவனான என்னை நீ ஏன்‌ புகழவில்லை? பார்த்த! 
காலாக்னிக்குச்சமமான தும்‌ நெருப்புக்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌ விஷத்துக்‌ 
கும்‌ ஒப்பானதும்‌ பயங்கரமாயுள்ளதுமான அசோணருடைய தலையா 
னது என்னால்‌ அறுக்கப்பட்டது. என்னுடைய செய்கையை ஏன்‌ நீ 
புகழவில்லை? ,எவர்‌ யுத்தத்தில்‌ என்னுடைய பர்துக்களாயே கொன்‌ 
ரூசோ, பிறருடைய பந்துக்களைக்‌ கொல்லவில்லையோ அவருடைய தலை 
யை அறுத்துங்கூட நான்‌ மனக்கவலையற்றவனாகவேயில்லை, ஜயத்ரத 
னுடைய தலைபோல அந்தத்‌ துரோணருடைய தலையானது வேடர்‌ 
கள்வஸிக்கும்‌ நாட்டில்‌ என்னால்‌ எறியப்படவில்லையென்பது என்‌ 
மர்மஸ்தானத்தை அ௮றுக்கிறது, அர்ஜுன! சததுருக்களைக்கொல்லாம 
லிருப்பது அதர்மமென்று கேட்கப்படுகிறது, கொல்லவேண்டும்‌: அல்‌ 
லது கொல்லப்படவேண்டும்‌, இஃதன்றோ க்ஷத்திரியனுக்குரிய தர்மம்‌? 
பாண்டவ! பிதாவுக்கு ஈண்பனாகவும்‌ சூரனாகவுமிருக்த பகதத்தன்‌ உன்‌ 
னால்‌ எவ்வாறு கொல்லப்பட்டானோ அவ்வாறு என்னால்‌ யுத்‌ தத்தில்‌ சத்‌ 
துருவானவா கர்மத்தினால்‌ கொல்லப்பட்டார்‌, பாட்டனாரை யுத்தத்‌ 
தில்‌ கொன்றது உனக்குத்‌ தாமமென்று எண்‌ ணுகிழுய்‌, என்னால்‌ 
பாபியான சத்‌ அருகொல்லப்பட்டவுடன, ஏன்‌ தர்மமென்று எண்ண 
வில்லை? பார்த்த! தன்சரீரத்தையே ' படியாகச்செய்‌ தகொண்டு மண்டி. 
பிட்டுப்‌ படுத்திருக்கன்ற யானையைப்போல ஸம்பந்தத்தினால்‌ வணங்க 
யிருக்றெ என்னை நீ சொல்வதுதகாது அரஜான! திரெளபதி நிமித்த 

மாகவும்‌ த்ரெளபதிகுமாரர்கள்‌ நிமித்தமாகவும்‌ உன்னுடைய வாக்கின்‌ 
கடுஞ்சொற்கள்‌ அனைத்தையும்‌ பொறுக்கிறேன்‌. வேறு காரணத்தால்‌ 
அன்‌ று, எனக்கு ஆசார்யரான அரோணரோடு வைரமான து வம்சபாம்‌ 
பரையாக வர்திருக்கிறதென்பதை, உலகம்‌ கேட்டிருக்கிறது; இவ்வுல 
கம்‌ அவ்வாறு அதிர்துமிருக்கற்‌ ௮) பாண்டுபுத்திரர்களான நீங்கள்‌ 

அதியவில்லை. அர்ஜுன! பாண்டவஜ்யேஷ்டா பொய்சொல்லுக றவீரல்‌ 
லர்‌. நானும்‌ ௮ தர்மத்தைச்‌ செய்கறவனல்லேன்‌. யுத்தகளத்தில்‌ எவன்‌ 


துரோணபர்வம்‌, ௭௮௯ 


கொல்லவில்லையோ அவனை க்ஷ£த்இரியனென்று ஸா துக்கள்‌ சொல்லமாட 
டார்கள்‌, தகப்பனானாலும்‌ குருவானாலும்‌ தன்னைக்‌ கொல்லவருகின்ற 
வனை(முறையே) புத்திரனும்‌ சிஷ்யனும்‌ .அலோசியாமல்‌ ஒழுங்கற்ற. 
செய்கையாலோ நேரானகார்யத்தினாலோ கொல்லவேவேண்டும்‌. சத்து 
ருக்களைக்கொல்லும்விஷயத்தில்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்கு இவ்விதம்‌ பிரம்ம 
தேவரால்‌ முன்னமே சொல்லப்பட்டிருக்கிற அ. ஆதலால்‌, நிகிருஷ்ட 
பிராம்மணரான என்னுடைய பகைவர்‌ சிஷ்யனான என்னால்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டார்‌, க்ஷத்திரிய புத்தினான எந்த க்ஷத்திரியன்‌ தந்தையோ 
குருவோ (தனக்கு) பகைவனாயிருப்பவனைக்‌ கொல்லுகிறானோ அவன்‌ 
தான்‌ க்ஷதீதிரியனென்று சொல்லப்படுகிறான்‌, சிஷ்பத்‌ அரோ கயொன 
பாவி கொல்லப்பட்டான்‌. நீ யுத்தஞ்டுசய; விஜயம்‌ உன்னுடையது? 
என்று கூறினான்‌?” என்றான. 


நூற்றுத்தோண்ணூற்றோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
௩ாராயணால்த்ரமோக்ஷபர்‌ வம்‌ (தொடர்ச்சி 


வ 


(ஸாத்யகியின்‌ கடூத்சொற்களால்‌ கோபங்கொண்ட திந்ஷ்டதீபும்னன்‌ 
ரகஸ்யங்களை வேளியிட்டு ஸாத்யகீயை இகழ்ந்ததும்‌, திரஷ்டத்யும்‌ 
னனைக்கொல்லவநம்‌ ஸாத்ய்கியைக்‌ கிரஷணனேவலாவ்‌ 
பிமன்தடூத்ததும்‌, மறுபடியும்‌ எல்லாரும்‌ யுத்தத்தீற்த 
ழயற்சி சேய்ததும்‌.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “மஹாதமாவான அுசோணரால்‌ முறைப்படி 
ஸாங்கமானவேதங்கள்‌ அத்யயனம்‌ பண்ணப்பட்டன. (அகாரியத்தில்‌) 
வெட்கமுடையவரான அந்தத்‌ அரோணரிடத்தில்‌ ஸாக்ஷாத்‌ தனுர்‌ 
வேதமான து நிலைபெற்றிருக்கது. அவருடைய அனுக்ரஹ கத்தினால்‌ 
புருஷ்‌€சேஷ்டர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ மனிதராற்றலுக்கு மேற்பட்டவையும்‌ 
தேவர்களாலும்‌ எளிதிற்‌ செய்யமுடியாதவையுமான காரியங்களைச்‌ 
செய்றொர்கள, அப்படிப்பட்ட அரோணர்‌ கதறும்பொழுதே முன்னி 
லையில்‌ குருஹத்திசெய்பவனும்‌ பாபகரமான செய்கையுளளவ அனுமான 
அந்த ௮.ற்பனான திருஷ்டத்யும்னனாலே- (அவர்‌ விஷயத்தில்‌) இழி 
வானகாரியம்‌ செய்யப்பட்டது. (அங்குளளவிரர்கள) அவ்விஷயத்தில்‌ 
பொறாமையைப்‌ பாராட்டவில்லை. க்தத்திரியஜா தியை நிந்திக்கவேண்‌ 
டும்‌, (அவர்களுடைய) கோபத்தை நிந்திக்கவேண்டும்‌, ஸஞ்சய/ பார்த்‌ 
தர்களும்‌ பூமியில்‌ விற்பிடி த்தவாகளான எல்லா அரசர்களும்‌ பாஞ்‌ 


௭௯௦ -: ஸ்ர்ீமஹாபாரதம்‌. 


சாலராஜகுமாரனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ (இந்த அகாரியம்செய்ததைக்‌) 
கேட்டு என்னசொன்னார்கள? அதனை எனக்குச்‌ சொல்வாயாக) என்று 
வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

“அரசரே ! குரூரமான காரியத்தைச்‌ செய்தவனான அருபத 
குமாரனுடைய அவ்விதமான சொற்களைக்கேட்டு எல்லா மன்னர்களும்‌ 
பேசாமலிருர்தார்கள்‌. அரஜு மனனே அவனைக்‌ கடைக்கண்ணால்‌ கோண 
லாகப்பார்த்துக்‌ கண்ணீரோடு பெருமச்சுவிட்டு, “சீச்சி! என்றேசொன்‌ 
னான்‌, வேந்தரே! யுதிஷ்டிரரும்‌ பீமனும்‌ ஈகுலஸஹதேவர்களும்‌ இரு 
ஷ்ணனும்‌ மற்றவர்களும்‌ மிக வெட்னெவரானார்கள்‌. ஸாத்யகியோ 
பின்வரும்‌ வாக்கியத்தைச்‌ சொல்லலானான்‌. மங்களமான வாத 
தையைச்‌ சொல்லுகின்றவனும்‌ யாபபுருஷனும்‌ மனிதரிலிழிர்தவனு 
மான இவனை விரைவில்‌ கொல்லக்கூடியமனிதன்‌ ஒருவனும்‌ இங்கு 
இல்லை, இந்தப்‌ பாண்டவர்களெல்லோரும்‌ சண்டாளனைப்‌ பிராம்மணர்‌ 
கீள்‌ நிந்திப்பதுபோல அந்தப்‌ பாவச்செயலால்‌ (அதனை நீ செய்தா 
யென்பதை உனக்குத்‌) தெரிவிக்க வேண்டுமென்கிற விருப்பத்‌ துடன்‌ 
உன்னை நிந்திக்கிறார்கள்‌. எல்லா ஸாதுக்களாலேயும்‌ நிந்திக்கப்பட்ட 
வனான நீ இவ்விதமான பெரிய பாவத்தைச்செய்து ஈல்லசபையைகாடி. 
இதைச்‌ சொல்வதற்கு ஏன்‌ வெட்கப்படவில்லை? அற்பனே! ஆசார்ய 
ரைநிந்திக்கின்ற உன்நாவும்‌ தலையும்‌ ஏன்‌ நாருகவெடிக்கவில்லை? அதர்‌ 
மத்தினாலே நீ ஏன்‌ தளளப்படவில்லை? பாவச்செய்கையைச்‌ செய்து 
விட்டு ஜனங்களுடையஸபையில்‌ தற்புகழ்ச்சி செய்துகொள்ளுதலால்‌ நீ 
பார்த்தாகளாலும்‌ எல்லா அர்தகர்களாலும்‌ விருஷ்ணிகளாலும்‌ நிக்‌ 
இக்கத்தக்கவனாபிருக்கறாய்‌, அவ்விதமான அகார்யத்தைச்‌ செய்து 
விட்டு மறுபடியும்‌ ஆசார்யரை நிந்திக்சின்றவனான நீ அவசியம்‌ கொல்‌ 
லப்படத்தக்கவன்‌, ஒரு முகூர்த்ககாலமும்‌ ரீ உயிரோடிருப்பதனால்‌ 
பயனில்லை. புருஷாதம. தர்மாத்மாவும்‌ ஸத்புருவருமான ஆசார்யரை 
மயிரில்பிடித்து இவ்விதமான பாவமானவதத்தை உன்னைத்‌ தவிர 
எவன்‌ செய்வான்‌? குலத்தைக்கெடுக்கிற பாவியான உன்னை அடைந்து 
உன்‌ வம்சத்தைச்சேர்க்த முர்தினவர்களான ஏழு பிதிருக்களும்‌ பிர்‌ 
இனவர்களான எழு பிதிருக்களும்‌ சரத்தியிழர்‌ தவர்களாக' நரகத்தில்‌ 
அமிழ்த்தப்பட்டார்கள்‌. ஆண்மையிற்‌ சிறந்தவனே! பீஷ்மரைப்பற்றிப்‌ 
பார்த்தன்விஷயத்தில்‌ எந்த வார்த்தையைச்‌ சொன்னாயோ (அதைக்‌ 
கேள.) மகாத்மாவான பீஷ்மர்‌ தாமே அப்படிப்பட்டமுடிவை ஏற்‌ 
படுத்திக்கொண்டார்‌. அவரைக்‌ கொன்றவனும்‌ அதிபாவியான .உன்‌ 
ஸகோதானே, மண்டலத்தில்‌ பாஞ்சாலபுத்திரர்களைக்காட்டிலும்‌ வே 


துரோணபர்வம்‌. ௭௯௧ 


றொருவனும்‌ பாவத்தைச்‌ செய்யமாட்டான்‌. அந்தச்‌ சிகண்டியும்‌ உன்‌ 
பிதாவினாலே பீஷ்மருக்கு காசத்தைச்செய்கற பிளளையாக உண்டு 
பண்ணப்பட்டு மகாத்மாவான அவருக்கு மிருத்புவாகவே அவனால்‌ 
பாதுகாக்கப்பட்டானாம்‌. எல்லா ஸாதுக்களாலும்‌ நிர்‌ திக்கப்பட்டவ 
ஹீம்‌ ஸஹோதானோடு கூடியவனுமான உன்னையடைச்து பாஞ்சாலர்கள்‌ 
தீர்மத்தினின்று தவறினவர்களும்‌ அற்பர்களும்‌ மித்திரத்துரோகி 
களும்‌ குருதி. துசோககளுமாகிவிட்டார்கள. மறுபடியும்‌ இப்படிப்பட்ட 
வார்த்தையை என்னிடம்‌ சொல்லுவாயாகில்‌ வஜ்ரத்திற்குச்‌ சமமான 
கதையினால்‌ உன்தலையை உடைக்துவிடுவேன்‌, உனக்கு ப்ரம்மஹத்தி 
யென்னும்‌ பாவம்‌ நேர்க்திருக்றெது. பிராம்மணசைக்கொன்றவனான 
உன்னைக்கண்டு ஜனங்கள்‌ தமக்குப்‌, பிராயர்சித்தத்‌ துக்காகச்‌ சூரிய 
னைப்‌ பார்க்கிறார்கள்‌, பாஞ்சாலகுமாரனே? மிக்க கெட்டகடையுளளவ 
னே! என்முன்னிலையிலேயே என்னுடைய குருவையும்‌ என்‌ குருவுக்‌ 
குக்‌ குருவையும்‌ மறுபடியும்‌ நிர்திப்பவனான நீ வெட்கமடையவில்லை, 
நில்‌; நில்‌, என்னுடைய ககையிலுடைய ஓர்‌ அடியை ரீ பொறுத்துக்‌ 
கொள. பலவாறாக உன்னால்‌ பிரயோகிக்கப்படும்‌ கதையினுடைய 
அடிகளை நானும்‌ சகிப்பேன்‌' என்று சொன்னான்‌. ஸாத்யகியினாலே 
இவ்வாறு குரூரமான சொற்களால்‌ கிந்திக்கப்பட்ட பார்ஷதன்‌ அதிக 
கோபங்கொண்டு உரக்கச்சிரித்து, மிக்க கோபங்கொண்ட ஸாத்யகியைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கூறலானான்‌. ஓ. 
கேட்டுக்கொண்டி க்கிறான்‌; பொறுத்‌ தூக்கொண்டிருக்கிறான்‌' என்றெ 
காரணத்தினாலே அயோக்பனும தியஒழுக்கமுள்ளவனுமான ஒருமணி 
தன்‌ ஸத்புருஜனை எப்பொழுதுமே நிந்திக்க விரும்புகிறான்‌. பொறு 
மை உலகத்தில்‌ புகழப்படுகிறது. பாவியானவன்‌ (பிறரால்‌) பொறுக்‌ 


மாதவ! “கேட்டுக்கொண்டிருக்கிறான்‌; 


கப்படத்தக்கவனலலன. பாபாத்மாவானவன்‌ பொறுமையுள்ளவனை, 
“இவன்‌ என்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்டான்‌' என்று எண்ணுகிறான்‌, அப்படிப்‌ 
பட்டநி இழிவான செய்கையுள்ளவன்‌; நீசமான எண்ணத்தையுடைய 
வன்‌; பாவத்திலேயே உறுதியுள்ளவன்‌. தலைமயிர்‌ துனிதொடக்கிக்‌ 
கால்ஈகறுனிவரையில்‌ நிந்திக்கத்தக்கவனாயிருக்கிறாய்‌. தகீ பிறரை 
நிந்திக்கவிரும்புகிறாய்‌. பாவி! உனக்கு மரணமே சிறந்தது. உன்‌ இத்த 
மானது இப்படி, நிர்தையின்‌ மூலத்தைக்‌ கேட்பதாயிருக்கக்கூடா அ, 
இழிவான ஒழுக்கமுள்ள மனிதர்கள்‌ தங்கள்‌ குற்றங்களைப்‌ பாராமல்‌. 
பிறரைத்‌ தோஷத்தால்‌ $ழ்ப்படுத்துகிறார்கள்‌. கை அனுக்கப்பட்ட 
வனும்‌ பிராயோபவேசம்‌ செய்தவனும்‌ வீ ரனுமான பூரிறரவஸை நீ 
தடுக்கப்பட்டும்‌ கொன்றாய்‌. அதைக்காட்டிலும்‌ மிக்க கொடுஞ்செயல்‌ 


௭௯௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
எ.து? 'லோகாந்தரத்தை அடைவதில்‌ விருப்பமுளளவரும சஸதிரவ 
களை வைத்‌ அவிட்டவருமான துரோணர்‌ என்னால்‌ கொல்லப்பட்டார்‌ 
குரூர! அந்தவிஷயத்தில்‌ என்ன பாபமிருக்றெ.து? ஸாத்யகியே! பகை 
வர்களால்‌ கை அுறுக்கப்பட்டவனும்‌ யுத்தம்‌ செய்யாதவனும்‌ யுத்த 
பூமியில்‌ அவ்வாறு ப்ராயோபவேசம்செய்தவனும்‌ பிரம்மஸ்வரூபதீதை 
மனத்திலை தியானம்செய்கன்றவனுமான ஒரு மகாபுருஷனைக்‌ 
கொன்ற ஒருவன்‌ எவ்வாறு பேசலாம்‌? விர்யமுடையவனான பூரிஸ்‌ 
ரவஸ்‌ உன்னைக்‌ காலால்‌ உதைத்துப்‌ பூமியில்‌ இழுத்தபொழு த: நீ உன்‌ 
அண்மையைக்காட்டி ஏன்‌ அவனைக்‌ கொல்லவில்லை? பிரதாபசாலியும்‌ 
சூரனுமான ஸோமதத்தகுமாரன்‌ பார்த்தனாலே முதலில்‌ ஜயிக்கப்பட்ட 
பிறகு, இழிந்தவனான உன்னால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. துரோணர்‌ எந்த 
எந்தவிடங்களில்‌ ஆயிரக்கணக்கான பாணங்களை இறைக்‌ துக்சொண்டு 
பாண்டவர்களுடைய சேனையை ஐடும்படிரெய்காரோ அந்த அந்த 
இடங்களில்‌ யான்சென்றேன்‌. நீயோ சண்டாளன்போல இவ்விதமான 
செய்கையைத்‌ தானாகவே செய்துவிட்டு மிகவும்‌ நிந்திக்கப்படத்தக்க 
வஞாயிருந்தும்‌ (பிறர்மீது) குரூரமான வார்த்தைகளைச்‌ சொல்வதற்கு 
நீ எப்படி. தகுதியுள்ளவன்‌? ளிருஷ்ணிகுலத்தில்‌ பிறந்த அ தாட! இவ்வித 
மான செய்கையை நீ செய்கிறவன்‌; யான்‌ செய்கிறவனல்லேன்‌, பாவம்‌ 
களுக்கு நீயன்றோ இருப்பிடம்‌? மறுபடியும்‌ பேசாதே; வாயை மூடிக்‌ 
கொண்டிரு. இதற்குமேல்‌ என்னைப்பற்றி மறுபடியும்‌ நீ சொல்லத்‌ 
தக்கவனல்லை.. நீ என்னைப்பற்றிச்‌ சொல்லக்கூடிய மறுமொழி இழி 
வானதாகும்‌. மூர்க்கத்‌ தன த நனாலே மறுபடியும்‌ என்னைப்பற்றி இப்‌ 
படிப்பட்ட குரூரமான வார்த்தையைச்‌ சொல்லுவரயாடில்‌ யுத்தத்தில்‌ 
உன்னைப்‌ பாணங்களால்‌ யமலோகத்திற்கு அனுப்புவேன்‌, மார்க்க 
கேவல கர்மத்தினாலேமாத்திரம்‌ ஒருகாரியமும்‌ முடியாது, துரியோ 
தனாதிகளுடைய அதர்மமான செய்கையையும்‌ கேள்‌. முன்பு, பாண்டு 
புத்திரரான யுதிஷ்டிரர்‌ அசர்மத்தினாலேயே ஏமாற்றப்பட்டார்‌. ஸாத்ய 
இயே! அவ்வாறு அதர்மத்தினாலேயே த்ரெனபதியும்‌ மனவருத்தமடை 
யும்படி. செய்யப்பட்டாள்‌, மூர்க்க? பாண்டவர்களனைவரும்‌ திரெளபதி 
யுடன்‌ காட்டிற்குத்‌ அரத்தப்பட்டார்கள்‌. மூர்க்கனே! ஸர்வஸொத் அக்‌ 
களும்‌ அதர்மத்‌தினாலேயே அவ்வாறு கவர்ந்துகொள்ளப்பட்டன, மத்ர 
்‌ ராஜனான சல்யன்‌ இவவிடத்தினின்று அதர்மத்தனாலேயே தரியோ 
தனாதிகளாலே இழுக்கப்பட்டான்‌. அவ்வாறே பால்னான எ-*பத்ரா 
புதீதிரனும்‌ அதாமத்தால கொல்லப்பட்டான்‌. சத இருபட்டணங்களை 
ஜயிக்கிறவரான பீஷ்மாசாரியரும்‌ இங்குள்ளவர்களால்‌ அதர்மத்தால்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௭௯௩ 


கொல்லப்பட்டார்‌. தர்மங்களையறிந்தவனான உன்னாலே அதர்மத்தி 
னால்‌ பூரிஸ்சவஸுஈம்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. ஸாத்வத/ இவ்வாருக யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஜயத்தைப்பாதுகாக்கின்றவர்களும்‌ ஸி ரர்களும்‌ தர்மங்களை 
யறிக்கவாகளுமான சச்துருக்களாலும்‌ பாண்டவாகளாலும்‌ காரியம்‌ 
செய்யப்பட்டது. உ.கதமமான த/மமானது (ஒருவராலும்‌) அறிய 
முடியாக அ; அவ்வாறே அகர்மமும்‌ அறியமுடியாத த, கெளரவா்க 
ரூடன யுத்கமசெய்‌. பித்முலோகம்‌ போகாதே” என்றுசொன்னான்‌. 
குரூமமாயும கடினமாயுமுளள வாக்கியங்களைச்‌ சொல்லக்கேட்ட 
ஸ்ரீமானான ஸா த்யகியானவன்‌ நரிக்கமு ர்றவன்போலானான்‌. ஸாத்யகி 
அவ்வார்‌ தீதையைக்கேட்டிக்‌ கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ சிவந்து ஸர்ப்பம்‌ 
போலப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டு ரசத்தில்‌ வில்லைவைக்‌ விட்டுக்‌ 
கதையைக்‌ கையிலெ டித்‌. துக்கொண்டான்‌. றெகு, பாஞ்சால்பணகோக்கி 
எதிர்க்தோடி.வம்து' கோபத்துடன்‌, *இருஷ்டகயும்ன. உனனைப்பற்‌ 
றிக்‌ குரூரமான வார்தகையை யான சொல்லப்பேரடுற இல்லை, கொல்லத்‌ 
தக்கவனான உன்னை நான்‌ கொல்லப்போயிறேன்‌' என்று சொனனான்‌. 
விரைவாக வருனெறவனும்‌ 'மகாபலசாலியும்‌ (ஸா தீயகியின்சொல்லை) 
பொருகவனும்‌ யமன்போன்றவனுமான பாகர்சால்யன்மீது மிக்க 
கோபக்கொண்ட வனும்‌ யமனபோன்றவனுமான ஸாத்பகியை வாஸு 
தேவரால்‌ தூண்டப்பட்ட மகாபலசாலியான பீமஸேனன்‌ ர தத்தி 
னின்று கீழேகுதித்துச்‌ எக்காமாகக்‌ கைகளாலே தடுக்தகான்‌. பல 
சாலியானபாண்டவன்‌, அவவாறு கோபங்கொண்டு (6 இர்‌ தீத) ஒடு 
இன்றவனும்‌ அதிகமான படபடப்புளளவனும பலசாலியுமான ஸாதய 
தியைப்‌ பலாத்காரமாகக்‌ கட்டி.தீதூக்கிச்‌ ரென்பரன்‌, பபலசாலிகளுள்‌ 
உத்தமனான சினிபுங்கவன ($மனால்‌ கால்களை கன்றாக ஊன்‌ றிகின்‌.று 
கொண்டு பலத்தினால்‌ ஆருவது அடியில்‌ தகெகப்பட்டான, அரசரே! 
பலசாலியானபிமன்‌ ரதத்தினின அ மேகுதித்து ஸாத்யகியை விரை 
வாகத்தடுத்ததைப்பார்தீது ஸஹு2 தவன நயமான வார்த்தையினாலே 
சொல்ல ஆரம்பித்தான்‌. ஐயா ! ,ுக்ககாகள்‌ விருஷ்ணிகள்‌ பாஞ்சா 
லர்கள்‌ இவர்களைக்காட்டி.லும்‌ ஈமக்கு வேறுமித்திரன்‌ இல்லை. அவ்‌ 
வாறே அந்தகர்களுக்கும்‌ விருஷ்ணிகளுக்கும்‌ முக்கியமாகக்‌ கிருஷ்ண 
னுக்கும்‌ நம்மைக்காட்டிலும்‌ வேறுமிக திரன்‌ இல்லை. ஸமு,த்திரத்தை 
எல்லையாகவுடைய பூமியைத்‌ தேடிப்பாாத்தானும பாருரசாலர்களுக்குப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ விருஷ்ணிகள இவ்லிருவரும்போன்ற சிறந்தமித்திரன்‌ 
வேறொருவ னுங்கிடையான்‌. நீர்‌ எவ்விதமாக நினைக்கிறீரோ அவ்வித 
மாகவே இவன்‌ உமக்கு மி த்திரன்‌, எங்களுக்கு நீங்கள்‌ எப்படியோ 
G ௧௦௦ 


௪௬௪ . ஸ்ரீமஹாபார தம்‌, 


அப்படியே உங்களுக்கும்‌ நாங்கள்‌ னேடுதர்கள்‌, ஸர்வதர்ம்ங்களையும்‌ 
அறிந்தவனே ! சினிபுங்கவ ! அப்படிப்பட்ட நீ மித்திரதர்மத்கை 
நினைத்‌ துக்கொண்டு கோபத்தை அடக்கிக்கோள்‌. பாஞ்சாலகுமார 
னிடத்தில்‌ கோபந்தணிர்துவிடு, நீயும்‌ பார்ஷதனுடைய குற்றத்தை 
க்ஷ்மிக்கவேண்டும்‌, உன்னுடையதைப்‌ பார்ஷதனும்‌ க்ஷமிக்ககேண்‌ 
டும்‌. நாங்கள்‌ க்ஷமையை வேண்டுகிறோம்‌. தணிதலைக்தவிர வேறு 
எந்தக்காரியம்‌ இப்பொழுது ஸம்பவிக்கலாம்‌?' என்றான்‌. ஐயா! ஸஹ 
தேவனால்‌ சைனேயன்‌ ஸமா தானஞ்செய்யப்பட்டபொழு து பாஞ்சால 
சாஜிகுமாரனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ மிகுகைத்து, பீம! யுத்தமதக்தை 
யுடையவனான சினியினுடைய பெளத்திரனை விட்டுவிடு; விட்டுவிடு, 
காற்று மலையை ௭ திர்ப்பதுபோல என்னை இவன்‌ எதிரக்கட்மே, கெளம்‌ 
தேய! யான கூர்மையுள்ள பாணங்களாலே இவனுடைய ' பரபாப்பை 
யும்‌ யுத்தத்திலுளள ஸ்ரத்தையையும்‌ இவனுடைய உயிரையும்‌ யுத்தத்‌ 
, தில்‌ போக்கப்போகிறேன்‌, பாண்டுபுத்திரர்களுக்கு எந்தப்பெரிய 
காரியத்தை நான்‌ செய்யவேண்டுமோ அதைச்சொல்‌, இதோ கெளர 
வர்கள்‌ வருகன்றார்களே, ஆனால்‌, யுத்தத்தில்‌ பல்குனன்‌ எல்லோரை 
யும்‌ தடுப்பான்‌. நானும்‌ இவனுடையதலையைப்‌ பாணங்களால்‌ திள்ளு 
வேன்‌. என்னையும்‌ இர்தலாத்யகி யுத்தத்தில்‌ கையறுபட்ட பூரிங்ர 
வஸாக எண்ணுடன்‌. இவனை விட்டுவிடு, யானாவது இவனைக்‌ 
கொல்லுகிறேன்‌; இவனாவது என்னைக்‌ கொல்லட்டும்‌' என்று சொன்‌ 
னான்‌. பாஞ்சாலனுடைய வாக்கியங்களைக்‌ கேட்கின்ற பலசாலியான 
ஸாத்யகி ஸர்ப்பம்போலப்‌ பெருமூர்சு விட்டுக்கொண்டு பீமனுடைய 
இரண்டு கைகளின்‌ நடுவிலும்‌ அகப்பட்டு ஓயாமலதுடிதக்கான்‌. பல 
சாலிகளும்‌ புஜபலமுள ளவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ காகசாகளபோலக்‌ 
கர்ஜித்தார்கள்‌, ஜயா. வீரர்களான வாஸுதேவழும்‌ தர்மராஜரும்‌ 
விரைவுடனே அதிக முயற்சியோடு இருவரையும்‌ தடுத்தார்கள்‌, 
இறந்த வில்லாளிகளும்‌ கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ மிகச்சிவந்தவர்களுமான 
அவ்விருவரையும்‌ தடுத்துவிட்டு க்ஷத்திரியற்ரேஷ்டர்கள்‌ யுத்தகளத்‌ 
இல்‌ யுத்தம்செய்யும்‌ விருபபத்துடன வருகின்ற பகைவர்களை 
எதிர்‌ கதுச்சென்றார்கள. 


துரோணபர்வம்‌. ௭௯௫ 


இருநூறாவது அத்யாயம்‌; 
நாராயணாஸ்த்ரமோக்ஷபர் வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


ec 


(அஸ்வத்தாமா பகைவர்‌ களுடைய படையின்மீது நாராயணுஸ்திரத்தைப்‌ 
பீரயோக்த்ததும்‌, ௮வ்வஸ்திரத்தால்‌ பீடிக்கப்படூகின்றவர்களை 
வாஸுதேவர்‌ வாகனங்களினின்று இறங்கவும்‌ ஆயுதங்களை 
விட்டுவிடவும்‌ சேய்து காத்ததும்‌, பீமன்‌ மாத்திரம்‌ 
ஆபுதமேடூந்து யுத்தம்சேய்ய ௮வனுடையதலை 
யில்‌ அந்த அஸ்திரம்‌ ஜ்வலித்ததும்‌.) 

| பிறகு, அந்தக்‌ அரோணகுமாரர்‌ யுகாந்தகாலக்தில்‌ காலத்தால்‌ 
சிருஷ்டிக்கப்பட்ட அந்தகனனவன்‌ 6 ல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ தன்‌ 
பத்தை உண்டுபண்ணுவதுபோலப்‌ பகைவரா்களுக்குக்‌ அன்பத்தை 
உண்டபெண்ணினார்‌. கொடிமரங்களாகிற மரங்களையுடையதும்‌ சஸ்‌. 
திரங்களாகிற கொடுமுடிகளுள்ளதும்‌ கொல்லப்பட்ட யானைகளாகிற 
பெருங்கற்களோடு கூடியதும்‌ குதிரைகளாகிற கிம்புருஷர்களால்‌ 
நான்குபுறத்திலும்‌ வியாபிக்கப்பட்டதும்‌ விற்களாறெ கொடிகளால்‌ 
சூழப்பட்ட தும மாம்ஸ ததைப்புசக்கும்‌ பக்நிகளினுடைய கப்தங்க 
ளால்‌ எதிரொலியிடுகின்ற தும்‌ பூசகணங்களாலும்‌ யக்ஷகணங்களா 
லும்‌ வியாபிக்கப்பட்டதுமான தேகபாவகத்தைச்‌ சததுருக்களைப்‌ பல்‌ 
லங்களால்கொன்று விருத்திசெய்கார்‌. பிறகு, ஈரசிரேஷ்டரான அந்த 
அபரவத்கதாமா ௮ திவேகத்தோடு ஸிம்மநாகம்செய்‌ த, *இக்தயு த்‌ தத்தில்‌ 
தர்மமாகிற சட்டையை அணிந்தவனும்‌ குந்திபுத்திரனுமான யுதிஷ்‌ 
டிரன்‌ ஏஸ்‌ திரத்தை விட்டுவிடுமென்‌ அ கபடத்தால்‌ ஆசாயரைப்பார்த்‌ 
துர்‌ சொன்னமையால்‌, அவன்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே 
அவனுடைய சேனையைத்‌ துசத்தப்‌ே கிறேன்‌. அவ்வாறு அத்தி 
விட்டு எல்லாவீரர்களையும்‌ மூர்க்கனான பாஞ்சாலசாஜகுமாசனையும்‌ 
கொல்லப்போகிறேன. யுத்தத்தில்‌ இவர்கள்‌ என்னை யெதிர்த்துப்‌ 
போர்புரிவார்களேயாகில்‌ இவர்களனைவரையும்‌ கொல்வேன்‌, ஸத்‌ திய 
மாக உன்னிடம்‌ பிர திஜ்ஞை செய்கிறேன்‌. சேனையைத்‌ திருப்பு” 
என்கிற பிர திஜ்ஞையை உம்முடைய புத்திரன்‌ கேட்கும்படி மறுபடி 
யும்‌ செய்தார்‌. அந்த வார்த்தையைக்கேட்டு உமதகுமாரன்‌ பெரிய 
ஸிம்மநாதத்தினாலே மிக்க பெரிதான பயத்தைவிலக்கிக்‌ சன்சேனை 
யைத்‌ திருப்பினான்‌. அரசரே ! பிறகு, நீர்நிரம்பிய இரண்டு பெருங்‌ 
கடல்கடளுக்கு ௭ திரத்தல்‌ நேரவதுபோலக்‌ கெளரவபாண்டவ 


௮௬ பரி மஹர் பாரதம்‌, 


சேனைகளுக்கு மறுபடியும்‌ கடுமையான யுத்த எதிர்ப்பு உண்டா 
யிற்று. தரோணவதத்தினாலே கோபமமூண்டவர்களான கெளரவர்கள்‌ 
அஸாவத்தாமாவால்‌ நிலைகிறுத்தப்பட்டார்கள்‌. பாண்டவர்களும்‌ பாஞ்‌ 
சாலாகளும்‌ அரோணருடையவதத்தால்‌ அதிக உக்ஸாகத்தை அடைர்‌ 
௫ ப ட்‌ * ட ்‌ * « ப . 
தார்கள்‌. மன்னரே ! அதிக ஸக்கோஷத்தையடைக்கவர்களும்‌ தங்க 
ரூக்கு ஜபததை எதிர! ரர ரகரம்‌ பச யுனளவர்ககமான 
அந்த இருதறக்து வீர க்‌ ம்கூம்‌ அதிகவே ம்மூண்டாபிற்று 7 ஜர்‌ 
திரரே! எவ்வாறு பலைகள மலைகளாலும்‌ கடலகள கடல்களர லம்‌ 
'திருப்பியடி ச்சுப்பமிமோ அவ்வாறே ரெளரவர்ச ரூம்‌ பாண்டவ! கணும்‌ 
(பரஸ்பரம்‌ திருப்பியடி ககப்பட்டாபகசள. பூரி முதம்‌ ஈடுரூற்று, 
ப] ப்‌ 5 ஆ. உ / . த 
இக்குக்கள்‌ எதிரொலி யடைர்தன. பெரியவரே ஜலக்‌ இலுண்டான 
பிசாணிசளும்‌ பாபரப்புற்றன. அக்க ய. ந வீரா களெல்லோரும்‌ அப்‌ 
பொழுது யுச்கம்செய்யவேண்டுபெனகிற எண்ணு ஈண்டு (மிகுந்த 
ல க 
ஸக்தோஷத்தை அடைக தார்ள; பிறகு, ிகுத [ஷம டைந்து 
வர்களான கெள ரவபாண்டலவிரர்கள்‌ அபிரகசணர்‌ பன சங்கவா க்யங்‌ 
களை ஊதிஞர்கள்‌; பகினாயிரக கணக கான மீப்ரிவ।த்யஙகளையும்‌ முழக்‌ 
இஞர்கள்‌. கடையப்படுகின்ற ஸமுத்திர த்தி போன்றிய சப்தம்‌ 
போன்றதும்‌ மிகப்பெரியதும்‌ ஆர்சரிபப்பாடத்‌தர்க தமான லியா 
னது உம்முடைய சேனையினின்று தோன்றியது. பாரதரே! பெளத்ர 
மான தும்‌ பயங்கரமாயிரு! தமல அவ்விதம்‌ அவவா._ற 
தோன்றி உம்முடையவையும பிறருடையவையுமான தேர்க்கூட்டங்‌ 
ச . தடை . . . ரு 
கள்‌ வந்தபிறகு, துரோணபுத்த ரா, பாண்டவர்கள்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ 
இவர்களின்‌ சேனையை க்ஷியமவைதது அபபொழுது நாரா! (ணாஸ்‌ 
திரத்தை வெளியிட்டா। பிரகு, ஜ்வலிசகின்ற முனைகளுளள அம்பு 
கள்‌ பாண்டவர்களை நாச ம்செய்யப்‌ போகின்றவைகளாகி ஜ்வலிக்கின்ற 
வாய்களுள்ள ஸாபபங்களபோல ஆசாயத்தில ஆயிர க்சுணக்காகத்‌ 
தோன்றின; வேந்தரே! ௩ லகத்தில்‌ ஸ-ரயலுடைய சரணங்கள்‌ போல 
அந்தனும்புகள மகாயுத்தத்தில்‌ ஒருமுகூ ர்க்தத்தினுள இக்குக்களையும்‌ 
ஆகாயத்தையும்‌ படையையும்‌ சூழ்கதுகொண்டன. மகாராஜரே ! 
அவ்வாறே, ஆகாயத்தில்‌ க்ஷ த்திரங்கள்போலப்‌ பிரகாசிக்கின்ற உரு 
க்குமயமான உருண்டைகள்‌ தோன்றின. நானகு சக்கரமுள்ளவைக 
ளும்‌ இரண்டு சக்காமுள்ளவைகளுமான சதக்னிகளும்‌ அனேக கதா 
யுதங்களும்‌ கத்திகளை நுனியிற்கொண்ட சக்கரங்களும்‌ சூரியமண்ட 
க டி ்‌ ௪ ச ர ப்‌ ௪ ச 
லங்கள்போலத்‌ தோன்றின. புருஷசிரேஷ்டரே! பாண்டவர்களும்‌ 
பாஞ்சாலர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயாகளும்‌ சஸ்திரங்களுடைய வடிவங்களாலே 


திேோண்பர்வம்‌, ௭௯௭ 


ச்‌ | * ்‌ » s _ _ 
நானகுபக்கங்களிலும்‌ அகாயம்‌ அதிகமாக கிறைக்கபபட்டிருப்பதைக 
கண்டு மிகுக்தபயமடைந்தாரகள்‌. அரசரே ! பாண்டவசேனையி லுள்ள 
மகார தாகள எவவளவுக்கெவ்வள௮ புத்தம்‌ செய்கிறார்களோ அவ 
வளவுக்கவ்வளவு அந்த அஸ்‌ திரமானது ளிருத்தியடைகர்கது. அப்‌ 
பொழு அ அர்‌ ச ஈாராயணாஸ்‌திரந்தாலே சொல்லப்படுகின்ற வீரர்கள்‌ 
நெருப்பினால்‌ கொளுக்காப்‌ (நின்றவர்கள்போல நான்குபுறத்திலும்‌ 
ரணகளக தில்‌ அன்பு றுக்துப்‌ ட்ட ரர்களு, (ரெ புவ பின்‌! ணிக்காலத்‌ 
தின்மூழ வில்‌ நெருப்பு உலர்க்கசாட் டைக்‌ கொந்து துபோல அந்த 
அஸ்திரம்‌ பபமண்டவாகதரடைய படை கொக்கிய து, பிரபுவே 7 
நான்கு! 1௬4 ங்களிலும்‌ வியா பிக்கினி புலி இலே சைனியமானது 
கூஷீணிக்குரபொழு ந கர்மா ்கிரரான பஇஷ்டார்‌. அகிசுமான பயதி 
கை அடைந்தமா ப னவ றுஇமாட்டுின்ற அமத! மைனியற்தையும்‌ 
பாதுகணுடைய திகிலை டு காம சிர்‌ பின்வரு வால்‌ 
இயேத்தைய்‌ சொல்லல ஹே, டு ஐ ஒட ர்பும்ன! பாசுர லிரனையுடன 
ச. 7 ட » ட்‌ ௬. - 
நீ ஓட ஸ்‌. யே! மகானை ம விருஷ்ணிவா னும்‌. அந்தக 
களாலும்‌ சூறப்பட்டுப்‌ போயவி௰ி, நர்யாத்மாவன வரஸுக வடம்‌ 
தமக்குத்‌ தகுரி செய்து pit. உல்கு த்து. ப இவர்‌ கனு MLD 
பை 2 இ பசெெலுக0. அவவ. ஈ/ 34. கும்பிஷயத்தில்‌ நன்மையைகத்தே 
டிக்கொள்வாசென்பஇல ஸபசயம்‌ என்ன இருக்கி இது? இப்பொழு தூ 
- » * ட்‌ ம்‌ ௪ பர்‌] ட ட he , [7] ட உ ட 
யுத்தம்‌ செய்யத்தக்ககன்று, சேனை மிலுளள்‌ உங்சளனை வரையும்‌ பார்‌ 
த்து நான சொல்லுகேன்‌. கான ஸஹோதார்களே (டு அக்னியில்‌ 
பிரவேசிசுகப்போ திறேன்‌. யான்‌ பயப்பமிகின்றவர்களால்‌ காண்டமுடி 
ன்‌ உ ண்டி ட ச . தி ப்பட ட்‌] க ப்‌ 
யாதீதான யுதககுகில (3 ௦௬ அுபோணாகுமா கிற கருங்கடல்‌ கீதாண்‌ 
டிப்‌ பரிவாரங்களோடு அஸ்வத்தாமாவாகிற மாட்டகெகுளப்படி கதண்‌ 
. s * . * * ஆ ன 4 A ௪ 
ணீரில்‌ 62 நப்போகுிறேன்‌, என்னைப்‌ ற்றி இரக அரஜானனுக்குளள 
. - . ரு . », 1] ன்‌ ௬ ட்‌ ட » ப J . ௫ LJ 
விருப்பமான து சர்‌ கரு நிறைவேறட்டும்‌. நலல 7 யகையுளனள ஆச்ராயா 
என்னால்‌ புத்தகத்தில்‌ வீழ்த்தப்பட்டார்‌. அவா, பாலனும்‌ யுசீதங்களில்‌ 
ஸாம த்தியமற்றவனும்‌ பாதுகாக்கப்படா தவனுமான அசத ஸுபத்தி 
ராபுத்தினைச்‌ சமா்க்காகளான அனேககுரூராகளாலே கொல்வித்தார; 
॥ [்‌ 
அவர்‌, ௮வவாறு அடி.மைத் தன்மையை யடைந்து சபையில்வம்து (கர்‌ 
மத்தைப்பற்றிக்‌) கேட்பவளான த்ரெளபதியைப்‌ (பு த்திசோடுசேர்ந்து 
, 

. ல்‌ . . பூ ௩ ௩ ட்‌ [] © . 
உபேக்ஷித்தார்‌. அவா; ஸைந்தவனைக காப்பதற்காக யுத்தத்தில்‌ பெரி 
தான முயற்சிசெய்தனர்‌; அர்ஜுன னுக்குத தீங்குசெய்வதற்காகப்‌ பிர 
திஜ்ஞையைக்‌ காத்தனா; ஜயிக்க எண்ணங்கொண்டவாகளான நம்மை 

' ர்‌. 


வ்யூகத்தினுடைய வாயிலில்‌ தடுத்து நிறுத்தினர்‌. சக்திக்குத்‌ தக்கபடி, 


௭௬௯௮ ஸ்ரீமஹபப ரதம்‌, 


பிரவேடிக்கின்ற பெரிய னைன்யத்தையும்‌ தடுத்தார்‌, பகைவர்கள்‌ சிர 
மத்தை அடைந்திருக்கும்சமயத்தில்‌ பல்குனனைக்கொல்ல எண்ணங்‌ 
கொண்ட துர்யோதனனை ஸைந்தவனை ரக்ிப்பதின்பொருட்டு அவ 
வாறு கவசத்தால்‌ காப்பாற்றினார்‌. பிரம்மாஸ்திரத்தை யறிந்தவரான 
அந்த வீரர்‌ எனக்குவரும்‌ ஜபத்தில்‌ முயற்டுசெப்கின்ற ஸத்யஜித்‌.து 
முதலான பாஞ்சாலவீராகள அடியோடு நாசம்செய்கார்‌. அந்தத்‌ துசோ 
ணரால்‌ என்னைப்பிடிக்கும்விஷயத் திலும்‌ அ இகமுயற்சிசெய்யப்பட்ட து. 
அவையெல்லாம்‌ (பு த்தம்செய்கின்றவர்களான உங்களனைவருக்கும்‌,தெரி 
ந்தவிஷயம்‌. மகாரதர்களே / அதர்மமாக ராஜ்யத்தைவிட்டுத்‌ துரத்தப்‌ 
படும்‌ எங்களுக்கு அக்காலத்தில்‌ எவர்‌ எங்களைச்‌ சேர்ந்தவர்களால்‌ தடு 
க்கப்பட்டும்‌ வனம்செல்ல அனுடிதிகொடுத்தாசோ, எவர்‌ வனவாஸம்‌ 
செய்து பிரதிஜ்ஞையை நிறைவேற்றித்‌ திரும்பிவந்த எங்களிடம்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ நட்பைக்‌ காண்பித்தாரோ அவருடைய அச்செய்கைகளும்‌ 
உங்களுக்குத்‌ தெரியும்‌, எவர்‌ ஈம்முடைய விஷயங்களில்‌ அத்யந்தம்‌ 
நேசத்தைப்‌ பாராட்பெபவராயிருந்‌ துகொ ண்டு என்னால்‌ கொல்லப்பட்டா 
ரோ அவர்நிமித்‌தமாகவே நான்‌ பர்துக்சளுடன்‌ மரணத்தை அடையப்‌ 
போடறேன்‌! என்றுகூறினார்‌. குக்நீபுத்‌ திரரான தர்மபுத்திரர்‌ இவ்வாறு 
சொன்னவுடன்‌ ஸ்ரீ வாஸுதேவர்‌ வேகத்துடன்‌ இரண்டு கைகளாலும்‌ 
ஸைனியத்தை (சண்டைசெய்யாமல்‌) தடுத்துப்‌ பின்வரும்‌ வார்த்தை 
யைச்‌ சொல்ல ஆரம்பித்தார்‌. “வீரர்களே! ிக்கிரமாகச்‌ சஸ்திரங்‌ 
களைக்‌ ழேவைத்‌ துவிடுங்கள; வாகனங்களினின்‌ று ழே இறங்கிவிடுங்‌ 
்‌ மகாத்மாவான காராயணனுடைய இரந்க அஸ்திரத்தை எதிர்த்து 
அடிக்கும்விஷயத்தில்‌ இதுதான்‌ இச்சமயத்தில்‌ உபாயமாக ஏற்படுத்‌ 
தப்பட்டிருக்கிறது. நிங்களெல்லாரும்‌ யானைகளினின்றும்‌ குதிரை 
களினின்றும்‌ சேரினின்றும்‌ பூமியில்‌ இறங்குங்கள்‌, இப்படி நீங்களிருப்‌ 
பீர்களாகில்‌ பூமியில்‌ நிராயுதர்களான உங்களை இந்த அஸ்இரம்‌ கொல்‌ 
லாது. இந்த அஸ்திரத்தையோக்கி யுத்தவிசர்கள்‌ எந்த எந்தவகையாக 
யுத்தம்செய்கறாகளோ அந்த அந்தவகையில்‌ இந்தக்‌ கெளரவர்கள்‌ 
மிகுந்த பலசாலிகளாகிறார்கள்‌, வீரர்களே /எந்தமனிதர்கள்‌ வாகனங்க 


கள, 


ளினின்‌ றமிறங்கி ஆயுதங்களைப்‌ போட்டுவிடுவார்களோ,ஏ வர்கள்‌ அஞ்‌ 
சலிபந்தம்‌ செய்கிறார்களோ, எவர்கள்‌ வாகனங்களைவிட்டுக்‌ மேஇறங்கி 
நமஸ்காரஞ்செய்கிறார்களோ அப்படிப்பட்டவர்களை இந்த அஸ்திரம்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கொல்லாத. ' எர்தமணிதர்கள மனத்தாலேயாவது இந்த 


ண ய. வய ட்‌ வை ண கசல்லும்‌ ட 
ஜெகவயவ 


்‌ *மஹாச்மரா' என்பது வேறுபாடம்‌; 'மஹாச்மாவான நாடாயணனால்‌ 


ஏற்படுத்தப்பட்டது' என்பது அதன பொருள்‌. 


துரோணபர்வம்‌. ௭௯௯ 


அஸ்திரத்தை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிவார்களோ அவர்களனைவர்களையும்‌ 
பாதாளலோகத்தை அடைக்திருந்தாலுங்‌ கொல்லும்‌” என்றார்‌. 


பாரதரே ! அவர்களெல்லாரும்‌ அந்த வாஸ-தேவருடைய அர்த 
வராத்தையைக்கேட்டு ஆயுதங்களை மனத்தினாலும்‌ செய்கையினாலும்‌ 
விட்டுவிடுவதற்கு விரும்பினார்கள்‌. ராஜரே! பிறகு, பாண்புத்திர 
னை பீமஸேனன்‌ அஸ்திரங்களைவிட எண்ணங்கொண்ட அந்த விசர்‌ 
களைக்கண்டு அவர்களைச்‌ சந்தோஷிக்கச்செய்‌ தகொண்டு பினவரும்‌ 
வார்த்தையைச்சொல்லத்தொடங்னொன்‌. “(இந்தயுத்தரங்கத்தில்‌ எவரும்‌ 
எவ்விசத்தினாலும்‌ அஸ்திரங்களை எறியவேண்டாம்‌. நான்‌ பாணங்க 
ளாலே அரோணபுத்திருடைய அஷ்திரத்தைத்‌ தடுக்கப்போழேன்‌. 
பொன்மயமான வடிவமுள்ள தும்‌ பெரிதுமான இந்தக்‌ கதாயுதத்‌இ 
னாலே யுத்தத்தில்‌ அங்வத்தாமாவினுடைய அஸ்திரத்தை நாசம்செய்து 
யமன்போலக்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌. சூரியனுக்குச்‌ சமமான வேறு 
கேஜஸ்‌ இவ்வுலகில்‌ இல்லாத துபோலவே பராக்கிரமத்தில்‌ எனக்குச்‌ 
சமமான மனிதன்‌ வேளொருவனும்‌ இல்லை. சிறந்த யானையின்‌ அதிக்‌ 
கைக்கொப்பான என்னுடைய இவ்விரண்டு கைகளையும்‌ பாருங்கள. 
இவைகள்‌, பெரிதான ஹிமயமலையையும்‌ தள்ளுவதில்‌ திறமையுள்ள 
வைகள்‌, தேவலோகத்தில்‌ தேவர்களுள்‌ எவ்வாறு இந்திரன்‌ எதிராளி 
யில்லா தவனாகைப்‌ பிரஸித்திபெற்றிருக்கிறானோ அவ்வாறே இவ்வுலகத்தி ' 
லுள்ள மனிதர்களில்‌ பதினாயிரம்‌ யானைகளுக்குச்‌ சமமான பலமுள்ள 
யான்‌ ஒருவனே எதிராளியில்லாதவனாகப்‌ பிரஸித்தி பெற்றிருக்‌ 
இறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ பிரகாசிக்கின்ற ௮ஸ்வத்தாமாவிலுடைய அஸ்தி 
ரத்தைத்‌ தடுக்கும்விஷயத்தில்‌ பருத்த தோள்களையுடைய என்‌. னுடைய 
இரண்டு கைகளின்‌ வலிமையையும்‌ இப்பொழு அ பாருங்கள. நாராயணா 
ஸ்திரத்தைத்‌ தடுப்பவன்‌ இல்லாமலிருப்பானாகில்‌ இப்பொழுது கெளர 
வர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ பார்க்‌ துக்கொண்டி ருக்கையிலேயே இந்த 
நாராயணாஸ்திரத்தை நான்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிவேன்‌. அர்ஜுன ! 
பீபத்ஸுுவே ! நீ காண்டீவத்தைக்‌ கழேவைக்கவேண்டாம்‌, சந்திர 
னுடைய காந்தியைக்‌ களங்கம்‌ குறைப்பதுபோல இந்த அபகீர்த்தி 
யானது நிர்மலமான உன்‌ புகழைக்‌ குறைக்கும்‌' என்று கூறினன்‌, 
அர்ஜுனன்‌, “பீம! நாராயணாஸ்திரம்‌, பசுக்கள்‌, பிராம்மணர்கள்‌ இவ்‌ 
விஷயங்களில்‌ காண்டீவம்‌ ழேவைக்கத்தக்கது, இது எனது உத்தம 
மான விரதம்‌' என்று சொன்னான்‌. பிறகு, இவ்வாறு சொல்லக்கேட்ட 
பாண்டுநக்தனனான பீமன்‌ பூமியனை த்தையும்‌ உமது சேனையையும்‌ 


௮00 ப்ரீ மஹாபாரதம்‌: 


நடுங்கும்படி, செய்‌ தகொண்டு பெரிய சங்கா! தத்தைச்செய்‌து கைகளை 
யுங்‌ கொட்டிச்‌ சத்துருக்களைத்‌ துன்புறுத்துபவரான அம்வத்தாமா 
வைநோக்கி மேகத்‌ இினுடைய கர்ஜனம்போன்ற சப்கத்தோடுகூடியதும்‌ , 
சூரியன்போல்‌ ஜ்வலிக்கின்ற துமான ரதத்தோடு எதிர்த்‌ துச்சென்ரான்‌. 

அவனுடைய சங்கநாகத்கையும்‌ கோள்தட்டும்‌ சப்தத்தையுங்கேட்டு. 
உம்மைச்சேர்ந்தவர்சள்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ சுற்றிக்கொண்டு அம்புக்‌ 
கூட்டங்களை இறைத்தார்கள்‌. லாகவத்துடன்கூடின விக்ரமசாலியான 
அந்தக்‌ குந்தீபுத்திரன்‌ லாகவத்தினாலே ஒருரிமிஷத்தினுள்‌ ௮ஸ்வத்‌ 
தாமாவை எதிர்த்து அவர்மீது பாணஸமூகங்களை நான்குபக்கங்களி 
லும்‌ இறைத்தான்‌. பிறகு, துரோணகுமாரர்‌ அட்ட ஹாளஞ்செய்து 
கொண்டு ஓடி.வருகின்ற அந்தப்‌ பீமனை உரக்க அழைத்து நன்றாக 
ஜ்வலிக்கின்ற அனிகளுளளவைகளும்‌ மந்திரங்களால்‌ அபிமர்திரணம்‌ 
செய்யப்பட்டவைகளுமான அம்புகளால்‌ இறைத்தார்‌. யுத்தத்தில்‌ 
ஸர்ப்பங்கள்போல்‌ ஜவலிக்கின்றவாயுள்ளவைகளும்‌ நெருப்பைக்‌ கக்கு 
இன்றவைகளுமான அம்புகளாலே மூடப்பட்ட பீமஸேனன்‌ பொன்மய 
மான நெருப்புப்பொ றிகளாலே சூழப்பட்டவனபோலே இருந்தான, 

அரசரே! யுத்தத்தில்‌ அந்தர்‌ பிமஸேனனுடை.ய ரூபமானது சாயங்‌ 
காலத்தில்‌ மின்மினிப்பூச்சிகளால்‌ சூழப்பட்ட ஒரு மலைபோல்‌ காணப்‌ 
பட்டது. மகாராஜரே ! துரோணபுத்திரருடைய அந்த அஸ்திரத்தை 
அந்தப்‌ பீமஸேனன்‌ எதிர்க்கும்பொழுது, அந்த அஸ்திரமானஅது காற்‌ 
றினால்‌ விருத்திபண்ணப்பட்ட நெருப்புப்போல விருத்தியடைந்த.து. 
பயங்காமான பராக்ரமத்துடன விருத்தியடைடின்ற அந்த நாராயணாஸ்‌ 
திரத்தைக்‌ கண்டு பீமனைத்தவிர மற்றப்‌ பாண்டவளைனிய முழுமை 
யும்‌ மிக்க பெரிதான பயத்தை அடைந்தது, பிறகு, அவர்கள்‌ எல்லா 
ரும்‌ சஸ்திரங்களைப்‌ பூமியில்‌ எறிந்துவிட்டு 7 தங்களினின்‌ றும்‌ யானை 
களினின றும்‌ குதிரைகளினின்‌ றும்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ பூமியில்‌ இறக்‌ 
கினார்கள்‌, அவர்கள்‌, ஆயு தங்களைவைத் தவிட்டு வாகனங்களினின று 
தழேயிறங்னெபினபு பெரிதான அந்த அஸதிரவிர்பமானது பீமனு 
டைய தலையில்‌ விழுந்தது, பிராணிகள்‌, (ஆ! இ)? என்று அலறின, 
பாண்டவர்களும்‌ விசேஷித்து, கூ, கூ' என்று கூப்பிட்டார்கள்‌, பீம 
ஸேனனைத்‌ தேஜஸால்‌ சூழப்பட்ட வனாகவே எல்லாரும்‌ கண்டார்கள்‌. 


துரோணபர்வம்‌, ௮௦௧ 


இருநாற்றோராவது அத்யாயம்‌. 
௩ாராயணால்த்ரமேமே £ஈக்ஷபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(பீமனை நாராயணாஸ்திரம்‌ சழ்ந்துகோண்டவுடன்‌ கிரஷணார்‌ஜுனரிரவரும்‌ 
உ அவனுடைய கையிலிருந்த ஆயுதங்களைப்‌ பீடூங்கீமேறிந்து ஈதத்தி 
லிநந்து கீழேயிறந்கிவிட்டதும்‌, நாராயணா றிதிர வேகம்‌ தணிந்த 
தும்‌, பிறது ஸங்தலபுத்தம்‌ தோடங்கியதும்‌.) 


தீனஞ்சயன்‌, ீமஸேனன நாராயணாஸ்திரத்தால்‌ கானகுபக்கத்‌ 
திலும்‌ சூழப்பட்டிருப்பதைக்கண்டு அதன்வெப்பத்தைத்‌ தணிப்ப 
தற்காக வாருணாஸ்‌ திரக்தினாலே அவனை நன்றாக மூடினான்‌. அர்ஜுன 
னுடைய. லாகவத்தினாலும்‌ ஈாராயணஸ்திரத்தின்‌ தேஜஸ்‌ னுடைய 
மூட்டத்தினாலும்‌ (பரீமஸேனனை) வாருணாஸ்‌இரம்‌ மூடியதை ஒருவ 
௬ுங்‌ காணவில்லை. குதிசைகளோடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ தேரோடும்‌ அரோ 
ணபுத்திரருடைய அஸ்திரத்தினால்‌ மூடப்பட்டிருக்கற பீமன்‌, அகணி 
நடுவில்‌ வைக்கப்பட்ட அக்னிபோல ஜ்வாலை வரிசைகளுடன்கூடபப்‌ 
(பிறசால்‌) பார்க்கக்சூடாதவனாகவிருக்கான்‌. அரசரே ! விடியற்காலத்‌ 
இல்‌ . நக்ஷக்திரங்கள்‌ அஸ்தசிரியைரோக்கிச்‌ செல்லுவதுபோலவே 
பாணங்கள்‌ பீமஸேன னுடைய ரதத்தின்‌ மீதே வ துவிமுக் கன. ஜயா ! 
அந்தப்‌ பீமனும்‌ அவணுடைய தேரும்‌ குதிரைககு LD ஸார இயும்‌ தபரோ 
ணபுத்திரரால்‌ நன்றாக மூடப்பட்தி அக்னிக்கு உளளரயினர்‌, பிரளய 
காலத்தில்‌ சராசரங்களுடன்்‌ கூடின உலகமனை க்கையும்‌ பக்ஷித்‌ துவிட்‌ 
டுக்‌ காலாக்னியானது ஸர்வவியாபியான ஸ்வாமியினுடைய முகத்தை 
அடைவதுபோல அநத அஸ்நிரமான து பீமனை அடைந்து ரூழ்ந்கது, 
அக்னி சரூரியனிடத்தில்‌ பிரவேசிப்ப துபோலவும்‌ சூரியன்‌ அக்னியி 
னிடத்தில்‌ பிரவேசிப்பதுபோலவும்‌ அந்த காராயணாஸ்‌ திரத்தின்‌ தேஜ 
ஸான து (பீமனிடம்‌) பிரவேசித்து. (அப்பொழு த) பாண்டுபுத்ரனான 
பீமன்‌ காணப்படவில்லை. அந்த அஸதிரமானது பிமனுடைய ஹு௦ங்‌ 
காரத்தால்‌ அடிக்கடி விலகுகிறது; அடிக்கடி அவனை காடகிறது; 
ஹுங்காரத்தால்‌ (மறுபடியும்‌) அவனைவிட்டு விலகுறெ து. பிறகு, கக்‌ 
தர்வர்களும்‌ தேவர்களும்‌ பீமனைக்கண்டு மிக்க ஆச்சரியமடைக்கார்‌ 
கள்‌, பீமனுடைய சதத்தைப்பற்றி நான்குபக்கமும்‌ சூழ்க்திருக்கிற 
அந்த அஸ்‌ திரத்தையும்‌ யுத்தத்தில்‌ நிகரில்லாமல்‌ பலத்தால்‌ அதி 
கரித்தவரான அரோணபுத்திரரையும்‌ ஆயுதங்களைக்‌ கழேவைத் துப்‌ 
பிரஜ்ஞையிழர்திருக்கின்‌ ற பாண்டவா களுடைய எல்லாச்‌ சேனையையும்‌ 

(௪ ௧௦௧ 


அட. மீமஹாபாரதம்‌. 


யுத்தத்தில்‌ நோக்கமற்றவர்களும்‌ யுதிஷ்டிரரைத்‌ தலைவராகக்கொண்ட 
வர்களுமான மகார தாகளையும்‌ பார்த்து மகா தஜஸ்விகளும்‌ வீரர்களு 
மான அர்ஜுனனும்‌ வாஸுதேவரும்‌ ரதத்தினின்று ழேகுதித்அப்‌' 
பீமனிடம்‌ ஓடிவந்தார்கள்‌, பிறகு, துரோணபுத்திரருடைய அஸ்திர 
பலத்தினால்‌ உண்டான அந்தத்‌ தேஜஸை மிகவும்‌ பலசாலிகளான 
இவ்விருவரும்‌ மாயையினாலே தாண்டி உள்ளேநுழைக்கனர்‌, நாராய 
ணாஸ்திரத்தினால்‌ உண்டான நெருப்பான து அந்தக்‌ கிருஷ்ணாாஜுஈனர்‌ 
- களை அயுதங்களைக்கழே வைத்துவிட்டமையாலும்‌ வாருணாஸ்திரப்‌ பிர 
யோகத்தாலும்‌ அவர்களுடைய வீர்யத்தாலும்‌ கொளுத்தவில்லை, 
பிறகு, காராயணஸவரூபிகளான கிருஷ்ணாஜஃனரிருவரும்‌ பலாத்கார 
மாக நாராயணாஸ்திரம்‌ தணிவதின்பொருட்டே. பீமனையும்‌ எல்லாவித 
சஸ்திரங்களையும்‌ ஆயுதங்களையும்பற்றி இழுத்தார்கள்‌, , இழுக்கப்படு 
இன்ற குந்திபுத்தினான பீமன்‌ பேரொலியுடன கர்ஜித்தான்‌. ஒருவ 
சாலும்‌ ஜயிக்கமுடியாகதான அந்தத்தரோணபுத்ரரின்‌ அஸ்‌ தரமோ 
கோரமாக வீருத்தியடைர்தத, அந்தப்பிமனைக்கண்டு வாஸ-*ஈதேவர்‌, 
“பாண்டு௩ந்தன ! இதென்ன ? குந்திபுத்திர ! தடுக்கப்பட்டும்‌ யுத்தத்தி 
னின்று ஏன்‌ திரும்பாமலிக்கிறாய்‌ ? இந்தக்‌ கெளரவம்‌ தனர்கள்‌ யுத்தத்‌ 
தினாலே ஜயிக்கத்தக்கவர்களாயிருப்பார்களாகில்‌, இப்பொழுது நாங்க 
ரூம்‌ இந்தப்‌ புருஷசிரேஷ்டர்களும்‌ யுக்தஞ்செய்வேோமல்லவா? உன்‌ 
னைச்சோ்ந்தவர்களான நாங்களனைவரும்‌ ரதத்தினின்று கழேயிறங்கு 
விட்டோமல்லவா ? குந்திபுத்திர ! ஆதலால்‌, நீயும்‌ ரதத்தினின்று 
விரைவாகக்‌ கீழே இறங்கு என்று சொன்னார்‌. ஸ்ரீ மாதவர்‌ இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டு, ஸாப்பம்போலப்‌ பெருசச்சுவிடுசனெறவனும்‌ கோபத்‌ 
தால்‌ கண்கள மிகச்‌ சிவக்கவனுமான அந்தப்‌ பீமனை சகத்தினின்று 
பூமியிலிறங்கும்படிசெய்தார்‌. அவன்‌ ரதத்தினின்று 2ழேயிறக்கப்‌ 
பட்டு ஆயுதத்தையும்‌ கீழேவைக்கும்படி. செய்யப்பட்டவுடனே, சக்‌ 
அருக்களை வாட்டுகின்றதான அந்த நாராயணாஸ்திரமான த முழுதும்‌ 
தணிந்துவிட்டது. ஸடக்கமுடியாகதான அந்த அஸ்தி தேஜஸ்‌ அந்த 
முறையினால்‌ தணியவே, எல்லாத்திக்குக்களும்‌ திக்குச்கோணங்களும்‌ 
மாசற்றவையாயின. மங்களகரமான காற்றும்‌ வீசிற்று, மிருகங்களும்‌ 
பக்ஷிகளும்‌ மிகுந்த சாக்தமடைந்தன. ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கமுடியாத 
தான அஸ்திரம்‌ தணிந்தவுடனே வாகனங்கள்‌ ஸர்‌ தாவஷமடைந்தன, 
பாரதரே! பிறகு, கோரமான அந்தத்‌ தேஜஸ்‌ விலக்கப்பட்டவுடன்‌, 
புத்திசாலியானபீமன்‌ காலையில்‌ உதிக்கின்ற சூரியன்போல விளங்‌ 
னான்‌. மரித்ததுபோக மிகுந்துள்ள பாண்டவசேனையான து அஸ்திர 


துரோணபர்வம்‌, அர்க்‌ 


வேகர்‌ தணிந்ததால்‌ ஸக்தோஷமடைநர்ததாட உமது புத்‌இரனைக்கொல்ல 
எண்ணங்கொண்டு நின்றது, மகாராஜரே! புந்தச்சேனையும்யுத்தத்திற்கு 
ஸன்னத்தமாகி அந்த நாராயணாஸ்திரமும்‌ அவ்வாறு நாசம்செய்யப்‌ 
படவே, துரியோதனன்‌ அரோணபுத்திரரைரோக்க, அஸ்வத்தாமாவே. 
மறுபடியும்‌ விரைவாக இந்த அஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகம்செய்யும்‌, இந்‌ 
தப்‌ பாஞ்சாலர்களோ ஜயத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களாடு எதிரில்‌ நிற்‌ 
இன்றார்கள்‌' என்று கூறினான்‌. ஜபா! உமது புத்திரனால்‌ அவ்வாறு 
சொல்லப்பட்ட அந்த அஸ்வத்தாமா மிக்க தளர்ச்சிபுடன்‌ பெருமூச்சு 
விட்டுக்கொண்டு அரசனைநோக்கி, (மன்னவ? இந்தச்‌ சஸ்திரம்‌ இரும்‌ 
பாது. இந்தச்‌ சஸ்இரம்‌ இரண்டுதரம்‌ பிரயோடுக்கக்தகாகது) திருப்‌ 
பப்பட்டால்‌ 'பிரயோகித்தவன்மீதே திரும்பும்‌; ஸம்சயமில்லை. இந்த 
வாஸு௦3 தவர்‌, இந்த ௮ஸ்‌இரத்திற்குக்‌ தடையானகாரியத்தைச்‌ செய்து 
விட்டார்‌. இந்த அஸ்திரத்தைக்‌ கொடுத்தவர்‌ இவரே, மனிதர்களுள்‌ 
வேறொருவனுமல்லன்‌, உலகங்களுடைய பராபாதத்வங்களையறிந்தவ 
ரான இந்த ஸ்ரீ வாஸுஈதேவர்‌ அறியாதது இல்லை, அப்படிப்பட்ட 
இந்த நாராயணாஸ்திரமான அ மாதவருடைய ஆலோசனைகளால்‌ தணிக்‌ 
துவிட்டது. அரசரே ! யுத்தத்தில்‌ ௪த்தருவுக்குத்‌ தோல்வியும்‌ ௮ல்‌ 
லத மரணமுமாக, வதமானது இருவிதமாக விதிக்கப்பட்டிருக்கிற ௮. 
(அவ்விரண்டி னுள்‌) மரணமே சிறந்தது; தோல்வி றந்ததன்று, இந்தச்‌ 
சத்‌ துருக்கள்‌ ஆயுதத்தைக்‌ கீமேவைத்ததால்‌ தோல்வியடைவிக்கப்பட்‌ 
டுச்‌ செத்தவர்களை ஓத்தவர்களாயினர்‌' என்று கூறினார்‌. அரியோதனன்‌, 
அசார்யபுத்திசே ! அஸ்‌ திரங்களையறிந்தவர்களுள்ளுத்தமரே ! இந்த 
அஸ்திரம்‌ இருமுறை பிசயோகிக்கக்கூடா ததாயிருந்தால்‌ குருவைக்‌ 
கொன்றவர்களை வேறு அஸ்திரங்களாலே கொல்லக்கடவீர்‌. உம்மிடத்‌ 
திலும்‌ அளவுகடந்த பராக்ரெமமுள்ள முக்கண்ணரிடத்திலும்‌ திவ்‌ 
யாஸ்‌ தரங்கள்‌ ஸான்னித்யம்செய்கின்றன. மிக்க வீர்யவானே ! போரில்‌ 
வல்லவரான நீர்‌ இந்தச்‌ சத்துருக்களைக்‌ கொன்றுவிடும்‌, நீர்‌ கொல்ல 
விரும்பினால்‌, உம்மிடத்‌ தினின்று மிகுந்த கோபமுள்ள இந்திரனும்‌ விடு 
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படமாட்டான்‌' என்று சொன்னான்‌'' என்றான்‌. 


திருதராஷ்டிரன்‌, 'அந்த ௮ஸ்இரம்‌ நாசம்பண்ணப்பட்டு, துரோ 
ணரும்‌ கபடத்தால்‌ கொல்லப்படவே, அவ்வாறு துரியோதனன்‌ சொல்‌ 
லியதைக்கேட்ட அஸ்வத்தாமா, சாசாயணாஸ்திசத்தால்‌ விடுபட்டுப்‌ 
படைமுகத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ றவர்களும்‌ போருக்கு ஸித்தமாயிருப்‌ 


பவர்களுமான பா, ண்டவர்களைக்கண்டு மறுபடியும்‌ எனனசெய்தார்‌ ? 


௮௦௪. ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. “ஸிம்மக்தினுடைய வாலைக்‌ 
கொடியாகக்கொண்ட அந்த ற்வத்தாமா பிசாவினுடைய வதத்தை 
அறிந்து கோபமுற்றுப்‌ பயமேயில்லாமல்‌ பார்ஜதனையெதிர்த்து விசை 
வாகச்சென்றார்‌. நரஸ்ரேஷ்டரே / புருஷஸ்சேஷ்டசான அஸ்வத்தாமா 
எதிராக ஓடி. இருபது க்ஷுத்ரகங்களென்கிற பாணங்களாலும்‌ ஐந்து 
பாணங்களாலும்‌ அதிவேகத்தோடு திருஷ்டத்யும்னனை அடி த்தார்‌, 
வேந்தரே! பிறகு, திருஷ்டத்யும்னன்‌ கொழுச்துவிட்டெரியும்‌ தீப்‌ 
போன்ற தஅரோணபுத்திரரை அபத இன்று பாணங்களாலே துன்ப 
மடையும்படி அடித்தான்‌. அரசரே! பொற்புங்கமுளளவைகளும்‌ 
சாணையில்‌ தீட்டப்பட்டவைகளுமான இருபது அம்புகளாலே இவ 
ருடைய ஸாரதியையும்‌ அடி.த்‌ அக்‌ கூர்மையுள்ள நானகுபாணங்களாலே 
நானகு குதிரைகளையும்‌ அடித்தான்‌. அவன்‌ அம்வத்தாமாவை அடித்து 
அடித்துப்‌ பூமியை ஈடுங்கச்செய்கிறவன்போல்‌ கர்ஜிக்தான்‌, மகாயுத்‌ 
கத்தில்‌ பாரஷதன எல்லாப்‌! ரசொணிகளுடைய உயிரையும்‌ வாங்குபவன்‌. 
போலக்‌ காணப்பட்டான்‌, பூமிபாலரே ! பலசாலியும்‌ அஸ்திரங்களில்‌ 
தோச்சியடைந்தவனும்‌ உறுதியுள்ளவனுமான அவன மரணத்தை 
லக்ஷியம்செய்யாமல்‌ துசோணபுத்திரசைக்குறிக்தே ஓடிவந்தான்‌. பிறகு, 
அளவிடமுடியாத மதமையுளளவனும்‌ கேராளிகளுள்‌ உக்தமனுமான 
பாஞ்சால்யன்‌ அரோணபுத்திரருடைய முடியில்‌ சரமாரியைப்‌ பொழிக்‌ 
தான்‌. துசோணைகுமாரர்‌ தம்‌ தந்தையாரின்‌ வதததை நினைத்து யுத்த 
ரங்கத்‌ தில்‌ கோபங்கொண்ட வனான திருஷ்ட.த்பும்னனைப்‌ பாணங்களால்‌ 
மூடினார்‌; பத்தம்புகளாலும்‌ அடி த்தார்‌. அவர பாஞ்சாலராஜனுடைய 
கொடியையும்‌ வில்லையும்‌ ஈன்றாக விடப்பட்‌!_ இரண்டு ௯௩ாரங்களா 
லறுத்து இன்னும்‌ மத்றப்பாணங்களாலே அடிக்தார்‌, மகாயுக்கத்தில்‌ 
துசோணபுத்திரர்‌ கோபங்கொண்டவனான இந்தத்‌ இருஷ்ட கபும்னனைக்‌ 
குதிரைகள்‌, ஸார திகள்‌, ரதம்‌ இவைகளையிழச்‌ தவனாகச்‌ செய்தார்‌. 

அவனையனுஸரித்துவர்த எல்லா வீரர்களையும்‌ அம்புகளாலே ஓடும்படி. 
செய்தார்‌. அரசரே. / பிறகு, பாஞ்சாலாகளுடைய ஸைனியமான து ஓடி 
யது. பயந்த வடிவத்தையுடையதும்‌ துன்புற்றதுமான அந்த ஸைனி 
யம்‌ பரஸ்பரம்‌ பார்த்துக்கொள்ளவில்லை. புறங்காட்டியோடுகின்ற யுத்த 
வீரர்களையும்‌ பீடிக்கப்பட்ட திருஷ்டத்யும்னனையும்‌ பாரதீதுச்‌ சைனே 
யன்‌ விரைவாகத்‌ தன்‌ ரதததைத்‌ இரோணபுத்ரருடைய ரதத்தண்டை 
ஓட்டினான்‌. கோபங்கொண்டவனான சைனேயன்‌ அமிவத்தாமாவைக்‌ 
கூர்மையுள்ள எட்டுப்பாணங்களாலடிக்து மறுபடியும்‌ பலவித ௨ உருவ 


முள்ள இருபது பாணங்களால்‌ அடித்து அவ்வாறே ஸாசதியையும்‌ 


துரோணபர்வம்‌. ௮/0( 


பம்‌ தால்‌ வ டட 
நானகு கூதிரசைகளாயும நானகு பாணங்களால்‌ அடிததான. கைப்பழுக 
கமுளளவனபோல மிக்க முயற்சயுளளவனாக அவருடைய வீல்லையும்‌ 
கொடியையும்‌ அறத்தான்‌, பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ குதி 
ரைகளோடுகூடிய தஅமான அவரது தேரையும்‌ நாசம்செய்தான்‌. யுத்த 
களத்தில்‌ முப்பதுபாணங்களாலே (அமவத்தாமாவை) அதிகமர்க மார்‌ 

* ட்‌ ப] . s ச . க 
பில அடித்தான்‌. மன்னரே . மகாபலசாலியான அஸ்வத்தாமா இவ்வாறு 
தொந்தரவுசெய்யப்பட்டவரும்‌ அம்புகளாகிறவலைகளால்‌ கான்குபக்க 
மும்‌ ஈறடப்பட்டவருமாகிச்‌ செய்யவேண்டியதை தெரிந்துகொள்ள 
வில்லை: குருபுத்திரர்‌ இவ்வாமுன நிலைமைய அடைக்‌ இருக்கும்பொ 
முது மகாரதனான உம்முடைய குமாசன்‌, கிருபா கரணனமுதலானவர்க 
ளோடு சேர்ந்து பாணங்களால்‌ ஸாக்வதனை மூடினான்‌, ஸாதயகியைக்‌ 
துரியோதனன்‌ கூர்மையுளா இருபது பாணங்களாலும்‌ சாரத்வதரான 
கிருபா ன்றுபாணங்களாலும்‌ இருதவாமா பத்துப்பாணங்களா லும்‌ 

ருபா முன்று (க்‌ ! பத்து இ 
காணன லம்பதுபாணஙகளாலும்‌ து. ர்சாஸனன்‌ _நாறுபாணங்களாலும்‌ 
விருஷஸேனன்‌ ஏழுபாணங்களாலும்‌ விரைவாக அடித்தார்கள்‌, அர 
சரே! பிறகு, அர்த ஸாத்பகி எல்லா மகார தர்களையும்‌ ஒருகஷணத்திற்‌ 
குள ரதத்தையிழக்தவாகளும்‌ புறங்காட்டியோடுகின்றவர்களுமாகச்‌ 
செய்தான்‌. அரசரே! அப்வத்தாமாவோ துக்கத்தால்‌ அன்பமுறறு 
அடிக்கடி பெருமூச்சுவிட்டு அறிவையடை௩ து ஆலோசிக்கலானாூர்‌. 
பிறகு, ௪த்துருக்களத்‌ தபிக்கர்செய்கின றவரான துசோணபுத்இரர்‌ 
வேறுரதத்திலேறிக்கொண்டு அனேகபாணங்களையிறைத்து ஸாத்யகி 
யைத்‌ தடுத்தார்‌. மகாரதனான ஸாந்யகி யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துவரு 
இன்ற பாரத்வாஜகுமாரரைப்‌ பார்த்து அவரை மறுபடியும்‌ ரகத்தை 
யிழந்து புறங்காட்டியோடும்படி செய்தான்‌. அரசரே / பிறகு, அந்தப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ ஸாத்யகியினுடைய வல்லமையைக்கண்டு சங்கங்களை 
மிக முழக்கினார்கள; ஸிம்மநாதத்தையும்‌ செய்தார்கள்‌. ஸத்யவிக்ரெம 
னான ஸாத்யகி இவ்வாறு அவரைத்‌ கேரையிழக்தவசாகச்செய்து விரு 
ளேனனைச்சேர்ந்த மூவாயிரம்‌ மகாரதர்களைக்‌ கொன்றான்‌. அந்த ஸாத்‌ 
யக கிருபருடைய பதினாயிரம்‌ யானைகளையுங்‌ கொன்று சகுனியைச்‌ 
சோந்த ஐம்பதினாயிரம்‌ குதிரைகளையும்‌ கொன்றான்‌. மகாராஜரே 7 
பிறகு, வீர்யமுடையவரான அசோணகுமாரர்‌ மிக்க கோபமூண்டு ரதத 
இன்ம்தேறி ஸாத்யகியைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்னும்‌ எண்ணத்தால்‌ 
அவனைநேரக்கி எதிர்த்‌துவந்தார்‌. ௪. துருக்களை அடக்குகிறவரே ர 
சைனேயன்‌ மறுபடியும்‌ தன்னை எதிர்ச்துவருகின்ற அற்வம்சாமாவைப்‌ 


பார்த்து மிக்க குரூரமானவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளுமான அம்‌ 


௮௬ ப்ர்ீமஹாபா.ரதம்‌. 


புகளாலே அடிக்கடி. பிளந்தான்‌. பற்பலவிதமான ௪ஸ்‌இரல்களால்‌ யுயு 
தானனால்‌ அதிகமாக அடிக்கப்பட்டவரும்‌ கோபங்கொண்டவரும்‌ மகா 
வில்லாளியுமான அமரவத்தாமா அட்டஹாஸம்‌ செய்துகொண்டு, 
சைனேய ! ஆசார்யரைக்‌ கொன்றவன்மீது உனக்குளள கருணேயை 
நான்‌ அறிவேன்‌. என்‌ கையிலகப்பட்ட இந்தத்‌ திருஷ்டத்யும்னனையும்‌ 
உன்னையும்‌ 5 ரகூஷித்‌ துக்கொள்ளப்போகிற தில்லை. சைனேய ! யான்‌ என்‌ 
மீதும்‌ ஸத்யத்தின்மீதும்‌ தவத்‌ இன்மீதும்‌ ஆணையிடுகிறேன்‌. எல்லாப்‌ 
பாஞ்சாலர்களையுங்‌ கொல்லாமல்‌ நான ஆறுதலையடைவேனா ? பாண்ட 
வர்களுக்குளள பலமும்‌ விருஷ்ணிகளுக்குள்ள பலமும்‌ முழுதஷம்‌ இப்‌ 
பொழுது வெளியிடப்படலாம்‌. ஸோமகர்களை சான்‌ சகொல்லப்போடு 
ஹேன்‌' என்று சொன்னார்‌. அரோணபுத்திரர்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு 
விருத்திராஸுமான்மீ_து இந்திரன்‌ வஜ்ரத்தைப்‌ பிரயோகித்த துபோல 
ஸு-ஒர்யகிரணங்கள்போல்‌ ஜ்வலிக்ன்ற தும்‌ அதிக கூர்மையுள்ள தமான 
சிறந்த பாணத்தை ஸாத்வதன்மிது பிரயோடுத்தார்‌. அவரால்‌ பிர 
யோடிக்கப்பட்ட அவவம்பானது கவசத்‌ தஇடன்கூடிய ஸாதயதியைப்‌ 
பிளந்து சீறுகன்ற ஸர்ப்பம்‌ பிலத்தில்‌ தழைவதுபோலப்‌ பூமியைப்‌ 
பிளந்‌ தகொண்டு நுழைந்சது. கவசமுடைக்கப்பட்டவனும்‌ சூரனு 
மான அந்த ஸாத்யகி காயங்களிலிருக்‌ து மிகவும்‌ பெருகுகின்ற இரத்‌ 
தீப்பெருக்கோடுகூடியவனாஇயும்‌ ஈட்டியினால்‌ குதுதப்பட்ட யானை 
போல வருந்துகன்றவனும்‌ ரம்தத்தினால்‌ நனைக்கப்பட்டவனும்‌ வாடு 
இின்றவனுமாகியும்‌ ௮ம்புடன்கூடின வில்லைப்‌ போட்டுவிட்டு ரதமத்தி 
யில்‌ உட்கார்ந்தான்‌. அவன்‌, ஸார இயினாலே அரோணபுத்திரரிடத்தி 
னின்று வேறு ரகத்துக்கு விரைவாகக்‌ கொண்டுபோகப்பட்டான்‌. 
பிறகு, பகைவரை வாட்டுபவரான அஸ்வத்தாமா உறுதியான புங்க 
முள்ளதும்‌ சிறி துபடிக்த கணுக்களூளள தமான வேறொருபாணத்தி 
னாலே திருஷ்ட.த்யும்னனைப்‌ புருவஙகஞுரடைய நடுவில்‌ அடித்தார்‌. 
முன்னே அதிகமாக அடிக்கப்பட்டவனும்‌ பின்னும்‌ அதிகமாகத்‌ துன 
பு௮த்தப்பட்டவனுமான அந்தப்‌ பாஞ்சாலகுமாரன்‌ களைப்படைந்து 
கொடி.மரத்தைப்‌ பிடித்துக்கொண்டான்‌. அரசரே / ஸிம்மத்தினாலே 
அடிக்கப்பட்ட யானையைப்போலப்‌ பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட பாஞ்‌ 
சால்யனைக்கண்டு பாண்டவசேனையிலிருக் து சூரர்களான ஜர்து ரதிகர்‌ 
கள்‌ வேகத்தோடு எகிர்த்துவந்தார்கள்‌, இரீடி, பீமஸேனன்‌, பெளர 
வனான விருத்தக்ஷ்த்திரன்‌, சேதிதேசத்து யுவராஜன, மாலவ 
தேசாதிபதியான' ஸு தர்சனன்‌ இவ்வி ராகளெல்லோரும்‌ ஹா ஹாகா: 
சங்கொண்டவாகளாகவும்‌ வில்லைக்‌ கையிற்பிடித்தவர்‌ களாகவும்‌ விர 


துரோணபர்வம்‌, ௮0௭ 


ரான அரோணகுமாரரை நான்குபக்கங்களி லும்‌ சூழ்க்‌,துகொண்டார்‌ 
கள்‌. முயற்சியுள்ளவர்களான அவர்கள்‌ இருபது அடி தூரத்திலிருர்‌ 
தகொண்டு கோபங்கொண்ட குருபுத்திரரை ஐந்து ஐந்து பாணவ்‌ 
களாலே நான்குபுறத்தினின றும்‌ ஸமமாக அடித்தார்கள்‌. துரோண 

த்திரரோ ஸாப்பங்களுக்கொப்பானவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளு . 
ல இருபத்தைக பாணல்கனாலே மையச்‌ தில்‌ ரப அலை க்ஸ்‌ 
பாணங்களையும்‌ அறுத்தார்‌, அவர்‌ கூர்மையுள்ள ஏழுபாணங்களாலே 
பெளசவனையும்‌ மூன்றுபாணங்களால்‌ மாலவனையும்‌ ஒருபாணத்தால்‌ 
பார்த்சனையும்‌: அறுபாணங்களால்‌ பீமனையும்‌ அடித்தார்‌, மன்னரே ! 
பிறகு; அந்த எல்லா மகாரதர்களும்‌ பொற்புங்கமுள்ளவைகளும்‌ 
சாணேயில்‌ திட்டப்பட்டவைகளுமான அம்புகளாலே அரோணபுத்‌ 
இரரை ஒன்றுசேர்ந்தும்‌ தனித்தனியாகவும்‌ அடித்தார்கள்‌, யுவராஜன்‌ 
இருப. துபாணங்களால்‌ அரோணபுத்திரரை அடி.தீகான்‌. பார்ச்தனோ 
துசோணகுமாரசை எட்டுப்பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌; அவ்வாறே மற்‌, 
றவர்களெல்லாரும்‌ மும்மூன்றுபாணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌. பிறகு, 
துரோணபுத்திரர்‌ அர்ஜுனனை அறுபாணஙகளாலும்‌ வாஸுதேவ 
ரைப்‌ பத்‌,துப்பாணங்களாலும்‌ பீமனை ஐந்து பாணங்லாலும்‌ புவராஜனை 
நான்கு பாணங்களாலும்‌ மாலவனையும்‌ பெளாவனையும்‌ இரண்டி. 
ரண்டு பாணங்களாலும்‌ அடித்தார்‌. அரோணபுத்திரர்‌ பீமஸேன 
னுடைய ஸாசதியை அ அபாணங்களால்‌ அடித்து இரண்டுபாணங்‌ 
களால்‌ வில்லையும்‌ கொடியையும்‌ அறுத்து மறுபடியும்‌ பீமஸேனனைச்‌ 
சரமாரியால்‌ அடித்துக்‌ கோரமான ஸிம்மராதம்‌ செய்தார்‌, கூர்மை 
யுளளவைகளும்‌ துவைந்தவைகளுமான பாணங்களைப்‌ பிக்தியும்‌ முக்தி 
யும்‌ இறைக்கின்ற துரெளணியினுடைய கோரமான (அந்தப்‌) பாணங்‌ 
களாலே பூமியும்‌ ஆகாயமும்‌ ஸ்வர்க்கலோசமும்‌ மூலைத் திசைகளும்‌ 
இக்குக்களும்‌ மூடப்பட்டன. மிச்கவல்லமையுளளவரும்‌ இந்திரனுக்‌ 
குச்‌ சமமானவீர்யமுள்ளவருமான அசோணபுக்திரர்‌ தமது ர தத்திற்கு 
அருகேயிருக்கின்ற ஸுுதாசனனுடைய இந்திர தவஜம்போலப்‌ பிரகர 
சிக்கன்ற இருகைகளையும்‌ தலையையும்‌ மூன்றுபாணங்களால்‌ ஒரேசம 
யத்தில்‌ அறுத்தார்‌, அவர்‌ பெளரவனான வருத்தக்ஷத்ரனேத்‌ தாழை 
மடல்போன்ற_நுனியுள்ள ௪ம்‌ தியினாலே அடித்து அவனுடைய ர தத 
தையும்‌ பாணங்களால்‌ எளளளவெள்ளளவாக வெட்டி.ச்‌ சிறந்த சந்தனத்‌ 
இனால்‌ பூசப்பட்ட இரண்டுகைகளையும்‌ வெட்டி, ஒருபல்லத்தினாலே 
சரீரத்தினின்று தலையையும்‌ அறுத்தார்‌. விரைவுள்ளவரான அந்தத்‌ 
தஅரோணஞுழாரர்‌ கருரெய்தற்புஷ்பங்களால்‌ தொடுக்கப்பட்டமாலை 


அ. ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


போன்ற நிறமுடையவனும்‌ யெளவனமாள்ளவலும்‌ சேதிதேசத்தரசனு 
மான புவராஜனைப்‌ பலாத்காரமாக ஜ்வலிக்னெற நெருப்புக்கொப்பான 
பாணங்களாலடித்‌து அவனைக்‌ குதிரைகளோடும்‌ ஸாசதியோடும்‌ மிருத்‌ 
யுவினிடத்தில்‌ கொடுத்தார்‌. மாலவதேசத்தரசனும்‌ பெளரவனும்‌ 
,சேதிதேசரக்ூஷகனான யுவராஜனும்‌ துரோணபுத்ரரால்‌ தனக்கு எதிரி 
லேயே : -கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு, பாண்டுபுத்தானும்‌ மகாபாகுபல 
மூள்ளவனுமான | மஸேனன அதிக கோபத்தை அடைந்தான்‌. பிறகு 
ப்கைவரைவாட்பெவனான பீமளேனன்‌ கூர்மையுளளவைகளும்‌ மிக்க 
கோபங்கொண்ட ஸர்ப்பங்களபோன்றவைகளுமான அனேக ஓம்புக 
ளாலே யுத்தத்தில்‌ துசோணபுக்திரரை மூடினான்‌. பிறகு, மகாதேஜ 
ஸ்வியும்‌ கோபமுள்ளவருமான அரோணபு த்திரர்‌ சாமாரியை நாசம்‌ 
செய்து கூர்மையான அம்புகளாலே பீமஸேனனை அடித்தார்‌. பிறகு; 
மகாபாகுபலமுள்ளவனும்‌ அ திக கேகவன்மையுள்ளவனுமான பீமன்‌ 
யுத்தரங்கத்‌ தில்‌ துரோணபு கீதிரருடையவில்லை க்ஷத-ரப்ர த்தினாலறுத்து 
அவரையும்‌ பாணத்தால்‌ அடித்தான்‌. அதிக மனோதைரியமுள்ள 
அரோணபுத்திரர்‌ அறுக்கப்‌! ட்டவில்லை யெறிந்துவிட்டு, வேறு வில்லைக்‌ 
கையிலெடுத்துப்‌ பீமனைப்‌ பாணங்களால்‌ அடித்தார்‌, யு த்தத்தில்‌ 
பராக்கரமமுள்ளவர்களும்‌ ாகாபலசாலிகளு ரன அந்த அபவத்தா 
மாவும்‌ பீமனும்‌ வர்ஷதாரையைப பொழிகின்ற இரண்டுமேகங்கள்‌ 
போலச்‌ சரமாரியைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. பிமனுடைய பெயர்‌ வெட்டப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ பொற்புங்கமுள்ளவைகளும்‌ சாணையில்‌ ட்டப்பட்‌ 
டவைகளுமான பாணங்கள்‌ மேகக்கூட்டங்கள்‌ சூரியனைமறைப்பது 
போலத்‌ துசோணபுத்திரரை மறைத்தன. அவ்வாறே, அவரால்‌ விடப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ படிர்தகணுக்களுள்ளவைகளுமான லக்ஷக்கணக்கான 
அம்புகள்‌ பீமன்மீது விரைவாக இறைக்கப்பட்டன. மகாராஜரே ! 
யுத்தத்தொழிலுடன்கூடின துரோணபுக்இசராலே யுத்தத்தில்‌ மடப்‌ 
பட்டபீமன்‌ மனவருத, கமடையவில்லை. அ௮ அச்சரியமாயிருந்தது, 
டி ற்கு மகாபாகுபலமுள்ளபிீமன்‌ ஸ்வர்ணத்‌ தினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
வைகளும்‌ யமதண்டத்துக்கொப்பானவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளு 
மான பத்துப்பாணங்களைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. ஐயா. அவவம்புகள்‌ 
துசோணபுத்தாருடைய தோள்பூட்கெளையடைர்‌ து பிளந்துகொண்டு 
புற்றில்‌ பாம்புகள்‌ நுழைவதுபோல்‌ வேகமாகப்‌ பிரவேசித்தன. மகா 
பலசாலியான பாண்டவனாலே மிகவும்‌ அதிகமாக அடிக்கப்பட்ட 
அந்தக்‌ தரோணபுத்திரா கொடிமாத்தில்சாய்ந்து இரண்டுகண்களையும்‌ 
மூடிக்கொண்டார்‌. அரசரே! யு தீதத்தில்‌ இரத்தத்தால்‌ ஈனைக்கப்‌ 


த ரோணபர்வம்‌, ட... ௮0௯ 


பட்ட துரோணபுத்திரா ஒரு முகூர்த்தகாலத்திற்குள்‌ மறுபடியும்‌ ப்ரஜ்‌ 
ஞையடைந்து அதிக கோபங்கொண்டு யுத்தத்திற்கு ஸன்னத்தசாக 
நின்றார்‌. மகாத்மாவான அந்தப்‌ பாண்டவனாலே நன்றாக அடிக்கப்‌ 
பட்ட மிக்க பாகுபலமுள்ள துரோணபுத்திரர்‌ அவனுடைய ரதத்தை 
நோக்கி வேகத்‌ இடன்‌ எதிர்த்துச்‌ சென்றார்‌. பிறகு, அவர்‌ காதுவரை 
நாண்கயிற்றை இழுதஅவிடப்பட்டவைகளும்‌ கொடிய சக்தியுளளவை 

களும்‌ ஸாப்பங்களபோல்‌ பிரகாசக்ன்றவைகளுமான மாற அம்பு 
கஃப்‌ பிரயோகித்தார்‌. போரில்‌ மகிழ்னெறவனும்‌ பாண்டுபுத்திரனு 
மான மேனும்‌ அந்த அஸ்வத்தாமாவினுடைய விர்யத்தை அலோசியா 
மல்‌ கடுமையான சரமாரிகளை வேகமாகப்‌ பொழிந்தான்‌. மகாராஜரே / 
பிறகு, அரோணபுத்திரர்‌ பாணங்களாலே அந்தப்‌ பீமனுடையவில்லை 
அறுத்துக்‌ கோபத்துடன்‌ கூர்மையுளள அம்புகளாலே பீமளேனளை 
மார்பிலடித்தார்‌, பிறகு, கோபங்கொண்டவனான பீமஸேனன்‌ வேறு 
வில்லைக்கையிலெடுத்துக்‌ கூர்மையான ஐந்கம்புகளாலே யுத்தத்தில்‌ 
அரோணபுத்திரரை அடித்தான்‌. வர்ஷாகாலத்தில்‌ தோன்றிய இரண்டு 
மேகங்கள்போலக்‌ கோபத்தினால்‌ வேந்தகண்களோடுகூடின அவ்விரு 
வரும்‌ சரமாரிகளைப்‌ பொழிக்‌துகொண்டு யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொரு 
வர்‌ மூடினார்கள்‌. பிறகு, கோரமான தலத்வனிகளாலே பரஸ்பரம்‌ பய 
முஅத்‌தகன்றவர்களான அவ்விருவரும்‌ மிக்க பரபரப்புடன்‌ செய்த 
தற்குப்‌ பிரதிசெய்வ தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களாக யுதீதம்செய்தார்கள்‌, 
பின்பு, சரத்காலத்தில்‌ நடுப்பகலைபடைந்து பிரகாசிக்கின்ற இரணங்க 
ரூடன்கூடிய சூரியன்போன்ற அந்தத்‌ துரோணகுமாசர்‌ தங்கத்தால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட பெரிதானவில்லை காணொலியிடும்படிசெய்‌ ௮, அரு 
இல்நின்று பாணங்களைப்‌ ொயோகி/ன்ற பிமனைப்‌ பார்த்தார்‌. விரை 
வாகச்‌ செல்லுனெற பாணங்களை எடுத்தல்‌ தொடுத்தல்‌ விடுத்த 
லாயெ இவைகளின்‌ இடைகோத்தை ஜனங்கள்‌ பார்க்கவில்லை. மகா 
ராஜரே.! அப்பொழுது பாணங்களைப்‌ பிரயோடுக்கின்ற அந்தத்‌ 
அரோணபுத்திரருடைய வட்டமான வில்லானது கொள்ளிவட்டம்போ 
லிருந்தது. அந்தத்‌ துரோணகுமாரருடைய வில்லினின்று நூற்றுக்‌ 
கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ வெளிப்படிகின்ற அம்புகள்‌ அகா 
யத்தில்‌ வரும்‌ விட்டி.ற்பூச்சிகள்போலக்‌ காணப்பட்டன. அவரால்‌ 
விடப்பட்டவைகளும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ கோர 
மாயுள்ளவைகளுமான அம்புகள்‌ பிமனுடைய தேரைக்குறித்‌ து ஒழி 
வற்று இறைக்கப்பட்டன. பாரதரே! அர்த யுத்தகளத்தில்‌ ஆச்‌ 
சரியகரமாள பீமஸேனனுடைய பராக்ரமத்தையும்‌ பலத்தையும்‌ விர்‌ 

G ௧0௨ 


௮௧௦ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


யத்தையும்‌ : பிரபாவத்தையும்‌ முயற்சியையும்‌ பார்த்தோம்‌. பயங்‌ 
கரமான. பராக்கிரமமுள்ள(8மன்‌ நாற்புறங்களிலிருக்தும்‌ உண்டாகிற 
மிக்க கோரமான அந்தப்‌ பாணமழையை வர்ஷாகாலத்தில்‌ மேகத்தி 
னின்று தோன்றின ஜலமாரியைப்போல எண்ணித்‌ அரோணபுத்திரரை 
வதம்செய்யநினைந்‌ து வர்ஷாகால மேகம்போலச்‌ சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்‌ 
தான்‌. பின்புறத்திற்‌ பொன்னலங்காரமுள்ளதும்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ 
இழுக்கப்பவெதும்‌ பயங்கரமுமான பீமனுடைய வில்லானது வேறு 
இந்திரவிற்போல்‌ விளங்கியது, அந்த வில்லினின்று நாறுநூறாக 
வும்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிரமாகவும்‌ வெளிப்படுகின்ற அம்புகள்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பிரகாசிக்கின்ற அரோணபுத்திரரை யுத்தகளத்தில்‌ ஈகன்ராகமறைத்‌ தன. 
பெரியவரே / இவ்வாறு பாணஸமூ கங்களை அவ்விருவரும்‌ பிரயோடுத்‌ 
துக்கொண்டிருக்கும்பொழு.து இடையில்‌ காற்றும்‌ சஞ்சரிப்பதற்குச்‌ 
சக்தியற்றகாகியது. மகாராஜரே ! துரோணபுத்திரர்‌ (பீமனை) கொல்ல 
வேண்டுமென்கிற எண்ண த்‌ இினாலே பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவை 
களும்‌ எண்ணெயிட்டுத்‌ திட்டப்பட்டவைகளும்‌ முனைபளபளப்பான 
வைகளுமான அம்புகளைப்‌ பரயோடித்தார்‌. பீமன்‌ ஆகாயத்திலேயே 
பாணங்கள்‌ ஒவவொன்றையும்‌ பாணங்களால்‌ மும்மூனருகத்‌ அண்‌ 
டாக்கி நாசம்செய்தான, பிறகு, பாண்டவன்‌ துரோணபுத்திரரை 
மீறினவனா?), (நில்‌; நில்‌' என்றும்‌ சொனனான்‌. பலவானான பாண்ட 
வன்‌ கோபங்கொண்டு அரோணபுத்திரரைக்‌ கொல்லும்‌ 'எண்ணத்தி 
னாலே கோரமும்‌ உக்கிரமுமான சரமாரிகளை மறுபடியும்‌ பொழிந்தான்‌. 
பிறகு, மகாஸ திரங்களையறிக்தவரான அரோணபுத்திரர்‌ அஸ்‌ திரமாயை 
யினாலே அந்தச்‌ சரமாரியை வேகமாகத்தடுத்துப்‌ பீமனுடையவில்லை 
அறுத்தார்‌; யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு அனேக அம்புகளாலே 
அந்தப்‌ பீமனையும்‌ பிளந்தார. வில்‌ அறுக்கப்பட்ட பலவானான பீம 
ஸேனன்‌ மிக்க பயங்கரமாயிருக்கின்ற ரதசச்தியை வேகத்தோடு சுழற்‌ 
றித துரோணபுத்திரரது தேரைநோக்கி எ றிந்தான்‌. அவர்‌ கைத்‌ 
தேர்ச்சியைக்‌ காண்பித் துக்கொண்டு பெரிய உற்கைபோற்‌ பிரகாசித்‌ 
தச்கொண்டுவருனெற அந்தச்‌ சக்தியாயுதத்தை யுத்தத்தில்‌ கூர்மை 
யான அம்புகளால்‌ விரைவாக அறுத்தார்‌. இச்சமயத்தில்‌ விருகோ தர 
னை பீமன்‌ சிரித்துக்கொண்டு திடமான வில்லைக்‌ கையிலெடுத்துப்‌ 
பாணங்களாலே துரோணபுத்திரரை அடித்தான்‌, மகாராஜரே ! பிறகு, 
துரோணபுத்‌ இரர்‌ பீமஸேனனுடைய ஸாரா தியைப்‌ படி.ந்தக ணுக்களுளள 
அம்பினால்‌ நெற்றியைப்‌ பிளந்தார்‌. அரசரே! பலவானான துரோண 
புத்திராலே நன்றாக அடிக்கப்பட்ட அந்தஸாரதி குதிரைகளுடையு 


துரோண்பர்வம்‌, அககீ 


.கடிவாளங்களைவிட்டு அதிக மூர்ச்சையை அடைந்தான்‌." ராஜேந்திரரே! 
பிறகு, இரதத்திலுள்ளஸார தி மூர்ச்சையடைந்திருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ 
எல்லாவில்லாளிகளும்‌ பார்த துக்கொண்டிருக்கும்பொழு தே பிமஸேன 
னுடைய குதிரைகள்‌ விரைவாக ஓடிவிட்டன. குதிரைகள்‌ யுத்தரங்‌ 
கத்தினின்று பீமனை இழுக்தக்கொண்டோடுவகதைக்‌ கண்டு (பிறரால்‌) 
ஜயிக்கமுடியா தவரான அஸ்வத்தாமா ஸந்தோஷமடைந்து பெரிதான 
சங்கத்தை ஊதினார்‌. பிறகு, எல்லாப்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ பாண்நெந்தன 
னன பீமளேனனும்‌ பயந்துகொண்டு திருஷ்டத்யும்னனுடைய 
ரதத்ைளிட்டுத்‌ இக்குக்களில்‌ ஓடினார்கள்‌. பிறகு, துசோணபுத்ரர்‌, 
தோற்று ஓடுகின்ற அவர்களுக்குப்பின்‌ பாணங்களை இறைத்துக்‌ 
கொண்டும்‌ வேகத்தோடு பாண்டவளேனையைக்‌ அரத்திக்கொண்டும்‌ 
சென்று. ) அரசரே ! யுத்தத்தில்‌ துரோணபு,்திரராலே கொல்லப்படு 
இன்ற அந்த அரசர்கள்‌ அவரிடமிருக்துண்டானபயத்தாலே எல்லாத்‌ 
இக்குக்களையும்‌ அடைந்தார்கள்‌, 


இருநூற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌, 
நாராயணாஸ்த்ரமோக்ஷ்பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


கன ல 


(அஸ்வத்தாமா இக்னேயாஸதிரத்தைப்‌ பிரயோகித்ததும்‌, அதுவும்‌ 
விணுக்கப்பட்டமையால்‌ அவர்‌ ஆயுதங்களை எறீந்துவிட்டுப்‌ போர்க்கலம்‌ 
விட்டச்சேன்றதும்‌, அவர்‌ அங்தவந்த வியாஸரைத்‌ தம்ழடைய 
ஆயுதங்கல்‌ வீணவைதன்‌ காரணங்‌ கேட்டதும்‌, வியாஸ 
கிற்ஷ்ணுர்ஜுனர்கல்‌ நரநாராயணமோன்று சோல்ல 
அஸ்வத்தாமா திநம்பிவந்து செனைகளைப்‌ 
போர்நீறுத்தச்‌ சேய்ததும்‌.) 


அளவிடமுடியாத பலத்தையுடையவனும்‌ குந்திபுத்திரனுமான 
தனஞ்சயன்‌ அர்தச்சேனை தோல்வியடைவிக்கப்பட்டதைக்‌ கண்டு, 
தரோணபுத்திரரை ஜயிக்கும்‌ விருப்பத்தினாலே (படைகளைத்‌) தடுத்து 
நிறுத்தினான்‌. அரசரே! பிறகு, அந்தப்‌ போர்விரர்களெல்லாரும்‌ 
கோவிந்தராலும்‌ அர்ஜுனனாலும்‌ முயற்சியோடு நிலைகிறுத்தப்பட்டு 
யுத்தபூமியில்‌ நின்றார்கள்‌. பீபத்ஸுு ஒருவனே ஸோமகர்களைச்‌ சேர்ந்த 
மண்டலா திபர்களோடும்‌ மச்சகாடர்களோடும்‌ இன்னும்மற்றவர்க 
ளோடும்சேர்ந்து கெளரவர்களைக்குறித்து (யுத்தத்திற்கு) த்திரும்பி 
னான்‌. பிறகு, அவன வேகமாகமுந்திச்சென்று ஸீம்மத்தினுடைய 


ஹிக்உ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வாலைக்‌ கொடியாகக்கொண்டவரும்‌ சிறந்த வில்லாளியுமான அபவத்‌ 
தாமாவைநோக்கி, (ஓ. ! அங்வத்தாமாவே ! உமக்குள்ளசக்தி, சிற்பங்‌ 
களிலுள்ள ஞானம்‌, வீர்யம்‌, ஆண்மை, தார்த்தராஷ்டிரர்களிடமுளள 
அன்பு, எங்களிடமுள்ளபகை, இன்னும்‌ அதிகமான வல்லமை ஆகிய 
எல்லாவற்றையும்‌ என்னிடம்‌ சாண்பிப்பீராக. துரோணரைக்கொன்றவ 
னை அந்தப்‌ பாஷதனே உமது காவத்தைப்‌ போக்கப்போடுருன்‌. 
ஊழித்தீப்போல ஒளிர்கின்றவனும்‌ பகைவர்களுக்கு யமன்போன்ற 
வனுமான பாஞ்சாலராஜகுமாரனையும்‌ கேசவரோடுகூடின என்னையும்‌ 
வந்து எதிர்ப்பீராக. யுத்தத்தில்‌ காவங்கொண்ட உமது கொழுப்பை 
இப்பொழு.௮ காசம்செய்வேன்‌' என்று சொன்னான்‌” என்றான்‌. 


திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய & அசார்யபுத்திரான அஸ்வத்தாமா 
பூஜிக்கத்தக்கவா; மேலும்‌, பலசாலி. அவருக்குத்‌ தனஞ்சயனிடத்‌ 
தில்‌ பிரீ இியுண்டு: மகாத்மாவான தனஞ்சயனுக்கும்‌ அவர்‌ பிரியர்‌, 
இப்படிப்பட்ட குரூரமான வாக்கியமான,து அ௮ர்ஜுனனிடச்தினின்‌. று 
இதற்குமுன்‌ வந்ததில்லை. இப்படி இருக்க, யா.துகாரண த தினால்‌ கெளந்‌ 
கேயன்‌ நண்பரான அஸ்வக்தாமாவைகோக்கிக்‌ குரூரமானவார்த்தை 
யைச்‌ சொன்னான்‌ ?” என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 
“பவராஜாவான சேதிதேசா திபதியும்‌, பெளசவனான விருத்தக்ஷத்‌ இர 
னும்‌, பாணங்களிலும்‌ அஸ்திரங்களிலும்‌ ஸமர்த்தனும்‌ மாலவாஇ 
பதியுமான ஸு௦தர்சனலும்‌ கொல்லப்பட்டும்‌, திருஷ்டத்பும்னனும்‌ 
ஸாத்யயும்‌ பீமனும்‌ வெல்லப்பட்டும்‌, யுதிஷ்டிரருடைய அவ்வித 
மான வாக்கயங்களாலே தன்மர்மஸ்தானம்‌ பிளக்கப்பட்டும்‌ துக்‌ 
க.த்தைநினை தீது மனம்நொந்தபொழு த, பீபத்ஸாவுக்குத்‌ அக்கத்தி 
லே இதற்கு முன்னுண்டாகாதகோபம்‌ உண்டாயிற்று, அதலால்‌, 
பூஜிக்கத்தக்க ஆசாாயகுமாரரான அபவத்தாமாவை நோக்கி அம்ப 
னைப்பாதீதுப்‌ பேசுவதுபோல்‌ அாஜுனன குரூரமாயும்‌ அருவருக்‌ 
கத்தக்கதாயும்‌ அப்பிரியமாயும்‌ தகா ததாயுமிருக்கன்ற வார்த்தையைச்‌ 
சொன்னான்‌, அரசரே ! வில்லாளிகளுள்‌ மிகச்சிறந்தவரான அங்வத்‌ 
தாமா பார்த்தனாலே எல்லா மாமஸ்‌ தானங்களையும்‌ பிளக்கின்றவாக்‌ 
இனால்‌ இவகிதமாகக்‌ கடுஞ்சொற்சொல்லப்பட்டுக்‌ கோபத்தால்‌ பெரு 
மூச்சுவிட்டுக்கொண்டு பார்த்தன்மீதும்‌ கிருஷ்ணனமீதும்‌ மிக்ககோபல்‌ 
கொண்டாரா. வீர்யமுடையவரும்‌ ஆசார்யாந்தனருமான அந்த அங்‌ 
வத்தாமாவோ முயற்சியுடையவராகி ரதத்திலிருக்‌துகொண்டு நிர்த்தத்‌ 
தத்தொட்டு ஆசமனீயம்செய்து கண்ணிற்குப்‌ புலப்பட்டவர்களும்‌ 


அ ேரோரண பர்வம்‌. அகக்‌ 


புலப்படாதவுர்களுமான பகைவர்களுடையகூட்டங்களை உத்தேசுத்‌அத்‌ 
தேவர்களாலும்‌ எதிர்க்கமுடியாக ஆக்னேயாஸ்திரத்தை எடுத்தார்‌. 
சத்ருவிரர்களைக்‌ கொல்லுன்றவரான அந்தத்‌ துரோணபுத்திரர்‌ 
கோபங்கொண்டு ஜ்வலிக்கின்ற ஓரம்பை (மந்திரத்தால்‌) அபிமந்திரணம்‌ 
செய்து புகைதணித்த செருப்புப்போன்ற அந்த அம்பை நான்கு பக்கங்‌ 
களிலும்‌ பிரயோகம்செய்தார்‌. பிறகு, அக்னிஜ்வாலையால்‌ சூழப்பட்ட 
சரமாரியான து நெருங்கியதாக ஆகாயத்தில்‌ தோன்றியது. அந்தச்‌ 
சரமாரியான த பார்த்தனைகோக்கியே எதிர்க்துவந்தது. கொள்ளிக 
கட்டைக்‌ ஆகாயத்‌ இனின்று விழுந்தன, திக்குக்களும்‌ பிரகாசிக்க 
வில்லை. பயங்கரமான இருளானது விரைவாக அந்தச்‌ சேனையை வந்‌ 
தடைக்தது, ராக்ஷஸர்களும்‌ பிசாசங்களும்‌ அதிகமாக ஒன்றுகூடிச்‌ 
சப்தித்தனர்‌. , காற்றும்‌ உஷ்ணமாகலவிசிற்று. சூரியன்‌ சுடவில்லை. 
எல்லாத்‌ இக்குக்களிலும்‌ காக்கைகளும்‌ பயங்கர மாகக்கத்தின்‌. அகா 
யத்தில்‌ இரத்தத்தைப்‌ பொழிந்‌ தகொண்டு மேகங்களும்‌ காஜித்தன. 
பகூஷிகளும்‌ மிருகங்களும்‌ கோக்களும்‌ சப்தித்தன, “ஈல்லவிர தங்களை 
௮னுஷ்டிக்கிறவர்களும்‌ பரிசுத்தமான இத்தவிர்த்தியுள்ள யோ௫ிகளும்‌ 
அதிகமான சாந்தியை அடையவில்லை. மூவுலகங்களும்‌ சுழல்கின்ற 
எல்லாப்‌ பிராணிகளையுமுடையவையும்‌ சுழலுகின்ற சூரியனோடுகூடிய 
வையும்‌ எங்கும்‌ மிக்க தாபமுளளவையும்‌ ஜவரத்தை அடைந்தவை 
போன்றவையுமாயின. அவ்வாறே பூமியில்‌ படுத்திருக்கின்ற ஸர்ப்பங்‌ 
களும்‌ அஸதிரதேஜஸினாலே நன்டுகத்‌ தபிக்கப்பட்டுக்‌ கோரமான 
(அஸ்த்ர) தேஜஸைவெளியில்விடக்கரு திப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டு 
மேலேளெம்பின. பாரதரே 7 அஸதிரதேஜஸினால்‌ எரிக்கப்படுகின்ற 
ஜலாதாரங்களால்‌ காய்ச்சப்படுகின்ற ஜலத்திலுள்ள பிராணிகளும்‌ 
ஆறுதலை அடையவில்லை, தக்குக்களினின்றும்‌ திக்கோணங்களினின்‌ 
றும்‌ ஆகாயத்தினின்றும்‌ பூமியினின்றும்‌ சாற்புறங்களினின்றும்‌ பற்‌ 
பலவிதமான சரமாரிகள்‌, கருடன்‌ காற்று இவற்றின்‌ வேகம்போன்ற 
வேகமுளளவைகளாக வந்து விழுந்தன. அரோணபுத்திரருடைய வஜ்ர 
வேகம்போன்ற வேகத்துடன்கூடின அம்புகளாலே அடிக்கப்பட்டும்‌ 
எரிக்கப்பட்டுமிருக்கன்றபகைவர்கள தீயினால்‌ கொளுத்தப்பட்ட மரங்‌ 
கள்போல விழுந்தார்கள்‌, கொளுத்தப்படுகின்ற பெரிய யானைகள்‌ 
மேககர்ஜனம்போலப்‌ பயங்கரமான சப்தங்களை வெளியிட்டுக்கொண்டு 
நான்குபக்கத்திலும்‌ பூமியில்விழுந்தன. அரசரே! வனத்தில்‌ காட்‌ 
டுத்தியினால்‌ சூழப்ப்ட்டயானை திக்குக்களில்‌ பயர்‌ துதடு துவபோல மற்ற 
யானைகள்‌ முதலில்‌ பயர்‌ தற்குத்‌ தக்குக்களில்‌ ஓடின. ஜயா! பார 


௮௧௪ பரீ மஹாபாரதம்‌, 


தரே! காட்டுத்தியினால்‌ கொளுத்தப்பட்ட மாங்களுடைய நுனிகள்‌ 
போலக்‌ கு திரைக்கூட்டங்களும்‌ தேர்க்கூட்டங்களும்‌ காணப்பட்டன, 
ஆங்காங்கு ஆயிரக்கணக்கான கேர்க்கூட்டங்கள்‌ 8ீழேவிழுக்கன, பார 
தரே! புகாந்தத்‌ கில்‌ பிரளயகாலநெருப்பு எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ 
கொளுத்துவதுபோல அந்த அ௮ஸ்‌இரஜ்வாலையானஅ பயத்தால்‌ மனங்‌ 
கலங்கெ அந்தச்‌ சேனையை யுத்தத்தில்‌ கொளுத்தியது. மன்னரே ! மகா 
யுத்தத்தில்‌ (அஸ்திர தேஜஸினால்‌) எரிக்கப்படுகின்ற பாண்டவசேனை 
யைக்கண்டு உம்மைச்சேர்க்தவர்கள்‌ மனக்களிப்படைந்து ஸிம்மகாதங்‌ 
களைச்‌ செய்தார்கள. பாரதரே / பிறகு, ஸந்தோஷமடைந்தலர்களும்‌ 
ஜயத்தால்‌ விளங்குன்றவர்களுமான உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ பற்பல 
அடையாளங்களுடன்‌ கூடின ஆயிரக்கணக்கான தூர்யவாத்யங்களை 
விரைவாக முழக்கினார்கள்‌. வேரதசே. மகாயுத்தத்தில்‌ இருளால்‌ உல 
கம்‌ மூடப்பட்டபொழு, எல்லாச்‌ சேனையும்‌ பாண்டுபுத்தினான ஸவ்‌ 
யஸாசியும்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படவில்லை. அரசரே ! கோபங்கொண்ட 
- துரோணபுத்திரர்‌ உண்பெண்ணிய ௮ஸ்இரம்போன்ற அஸ்திரத்தை 
நாங்கள்‌ இதற்குமுன்‌ பார்த்ததுமில்லை, கேட்ட துமில்லை. மகாராஜரே / 
அர்ஜுனனோ பிரம்மதேவராலே எல்லா அஸ்திரங்களையும்‌ அழிப்பதற்‌ 
காக ஏற்படுத்தப்பட்டகான பிரம்மாஸ்திரத்கைப்‌ பிரயோகடித்தான்‌. 
பிறகு; ஒரு முகாதகக ற்குள்‌ அந்த இருள்‌ கீணிர்கது; காறறும்‌ 
குளிர்ச்‌து விசிற்று, திசைகளும்‌ மாசற்று விளங்கின, அந்த யுத்தாங்‌ 
கத்தில்‌ சேனைமுழு அம, அஸ்‌ திரதேஜஸினாலே ஈன்ராக எரிக்கப்பட்டு 
உருவம்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படா கபடி. நாசம்பண்ணப்பட்டதை நாங்கள 
ஆச்சரியமாகக்‌ கண்டோம்‌, கு, விர்பமுடையவர்களும்‌ பெரிய வில்‌ 
லைக்‌ கையில்கொண்டவர்களுமான சிருஷ்ணூரஜ-னர்‌ இருவரும்‌ அவவஸ்‌ 
இரபந்தத்தினின்று விடுபட்டார்கள்‌. பிறகு, காண்டிவமென்னும்‌ வில்லை 
யுடைய அர்ஜுனனும்‌ கேசவரும்‌ காயப்படா தவர்களாகி ஆகாயத்தில்‌ 
சூரியசச்திரர்கள போலச்‌ சோந்து காணப்பட்டார்கள்‌, அர்ஜுனன்‌ கொடி. 
யோடும்‌ கொடிமாத்தோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ கூடினவனாகவும்‌ இருக்‌ 
சட்டையையும்‌ உத்தமமான அயுதங்களையுமுடையவனாகவும்‌ ரதத்‌ 
துடன்‌ கூடியவனாகவும்‌ முயற்சியுளளவனாகவும்‌ உம்மைச்‌ சேர்க்தவர்க 
ளுக்குப்‌ பயங்கரனாகவும்‌ விளங்கினான்‌. பிறகு, ஒருக்ஷண த்தில்‌ மகிழ்ந்‌ 
தவர்களான பாண்டவர்களுடைய ஸக்தோஷ ஆரவாரமான சங்கத்வ 
னிகளுடனும்‌ பேரிகையொலியடலும்‌ உண்டாகியது. வேகமாக எதிர்த்‌ 
துவருகின்றவர்களும்‌ ஒன்றுசேர்க்தவர்களுமான கேசவரையும்‌ அஜ 
னனையுங்கண்டு, “இவர்கள கொல்லப்பட்டார்கள்‌' என்றே அந்த இரண்டு 


துரோணபர்வம்‌. ௮௮/௧௫ 


சேனைகளுக்கும்‌ எண்ணமுண்டாயிருக்க த. மேனியில்‌ காயப்படா தவர்க 
ளான அவ்விருவரும்‌ மிக்க ஸக் தோஷத்தை யடைகதவர்களாகி உத்தம 
மான சங்கங்களை ஊதினார்கள்‌. களிப்படைந்தவர்களான பார்க்கர்களைக்‌ 
கண்டு உம்மைச்சேர்ந்கவ்ர்கள்‌ மனவரு க கமுற்றாகள்‌, பெரியோரே ! 
(அஸ்திரபந்கத்தினின்று) விடுபட்ட மகாத்மாக்களான அவவிருவ 
ரையங்கண்டு அரோணபுத்திரர்‌ மிக்கமனவருத்தமுற்று இதென்ன 
வென்று ஒருமுக ததகாலம்‌ கவலையுற்றார்‌, ராஜேந்திரரே / கவலையும்‌ 
துயாமும்‌ மேலிட்ட அபாவத்தாமா சிந்தித்துத்‌ ீர்க்சமாயும்‌ உஷ்ண 
மாயும்‌ பெருமூ௪சுவிட்டுக்கொண்டு பின்பு மனோதைரிய மிழக தவசானார்‌, 
நராஇிபசே / பிறகு, அரோணபுத்திரர்‌ வில்லை யெறிநது வீட்டு ரகத்தி 
னின்றும்‌ கீழேகுதித் து வேகத்தோடு, (இவையெல்லாம்‌ கெட்டவை; 
கெட்டவை; பொய்‌' என்றுசொல்லிவிட்டு யுத்தத்தினின்று ஓடிவிட்‌ 
டார. பிறகு, பளபளப்பான மேகம்போன்‌ ற காந்‌ தியுடையவரும்‌ 
வேதங்களுக்கெல்லாம்‌ இருப்‌ டமானவரும்‌ கல்மஷமற்றவரும்‌ வேதங்‌ 
களைப்‌ (ிரித்தவரும்‌ வித்தைகளுக்கிருப்பிடமுமான கியாஸரைக்‌ கண்‌ 
டார்‌. துசோணபுக்திரர்‌ எதிரில்கிற்ின்றவரும்‌ குருவம்சத்தை உத்தா 
ரணம்செய்தவருமான அந்த வியாஸரைப்பார்த்து மெலிக்தகுரலுடன்‌ 
மிக்க $னன்போல அபிவாதனம்செய்து, (ஐயா ஐயா / இது மாயையா? 
அல்லது அஸ்திரசக்தி பலிப்பகென்றெ நியமமில்லையா ? அல்லது 
தெய்வமா ? எவ்விதமாக இரு க்கலாம்‌ 7 என்னால்‌ போடப்பட்ட இக்க 
அஸ்திரமான து எவ்வாறு பொய்பாகலாம்‌ ₹ என்னிடத் இல்‌ என்ன குவ 
அதல்‌ உண்டாயிற்று ? மேலானது ஏன்‌ 2 கிருஷ்ணனும்‌ அர்ஜுன 
னும்‌ ஜீவித்திருத்தலால்‌, உலகம்‌ அவர்களால்‌ ஜயிக்கப்பட்டுவிட்டதா 2 
காலம்‌ ஒருவராலும்‌ எவ்விதத்‌ தாலும்‌ காண்டமுடியாக.து. ௮ஸு*ரர்க 
ளாவது கந்தாவர்களாவது பிசாசங்களாவ து ராக்ஷஸர்களாவது ஸர்ப்‌ 
பங்களாவ து யக்ஷர்களாவ அ பக்ஷிகளாவ அ மனிதர்களாவ து என்னால்‌ 
பிரயோகிக்கப்பட்ட இர்த அஸ்திரத்தை எவவிதத்தாலும்‌ தடுப்பதற்‌ 
குச்‌ சக்தியுளளவர்களாகார்‌. அப்படிப்பட்ட இநத அஸதிரமானத 
ஜ்வலித்‌ துக்கொண்டு சேனையைமாத்திரங்‌ கொன்றுவிட்டுத்‌ தணிந்து 
விட்டது, எல்லாரையும்‌ நாசம்பண்ணக்கூடிய தும்‌ அத்யந்தம்‌ உக்கிரமு 
மான அஸ்திரம்‌ என்னால்‌ விடப்பட்டது, மனிதத்தன்மையுடையவர்க 
ளான கேசவர்‌ அர்ஜுனன்‌ இருவரையும்‌ ஏன்‌ இர்க அஸ்திரம்‌ எரிக்க 
வில்லை ? பகவானே ! என்னால்‌ கேட்கப்பட்ட தேவரீர்‌ இதனை உள்ளபடி. 
சொல்லும்‌, மகரிஷியே ! இவையெல்லாவற்றையும்‌ உள்ளபடி. கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌? என்று வினவ, வியாஸர்‌ சொல்லலானார்‌, 


௮௧௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


“பெரிதும்‌ ஆச்சரியத்தினாலே என்னை நீ கேட்பதுமான இவ்வித 
விஷயத்தை முழுதும்‌ நான்‌ உன்க்குச்‌ சொல்வேன்‌. மனத்தை ஒரே 
யிடத்தில்‌ நிலைநிறுத்திக்‌ கேள்‌. எவர்‌ நாராயணரென்று பிரஸித்தி 
பெற்றவரோ, பூர்வபுருஷர்களுக்கும்‌ பூர்வத்தில்‌ உண்டானவரோ, அதி 
தேவரோ, ஜகந்நாதரோ, உலகத்தைப்படைதீதவரோ, ஸ்வயம்பிரபுவோ, 
எல்லா உலகத்துக்கும்‌ தலைவரோ, ஆதி அந்தமில்லாதவரோ, பக்தர்‌ 
களை சகூஷிக்கிறகென்கிற விரகத்தினின்று தவறாதவரோ, எவருடைய 
உண்மையான ஸவரூபத்தைச்‌ சுருதிகளும்‌ மகரிஷிகளும்‌ வெளியிடு 
இரார்களோ அந்த லோகநாதர்‌ அந்தக்‌ காரணங்களாலேயே, எல்லாப்‌ 
பிராணிகளாலும்‌ மனத்தினாலும்‌ வெல்லப்பட இயலாதவர்‌. ஆதலால்‌, 
இந்த ஜகந்காதரை ஜயிக்கக்கருதுகிறவன்‌ அஜ்ஞானார்தகாரத்தால்‌ 
மூடப்பட்டவனே. புருஷப்புலியே ! இப்பொழு அ, இக்த அர்ஜுனனும்‌ 
அந்தக்‌ 'இருஷ்ணனைப்போன்றவனென்றே அறிவாயாக, நீ க்கப்‌ 
படாதே. பார்த்தன்‌ அந்தப்‌ பரமாத்மாவினுடைய சக்தி, ஆதலால்‌, இந்‌ 
தச்‌ சோகத்தை 'விட்டுவிமி, அந்தப்‌ பகவான்‌, எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ 
ஈவார்‌; லோகங்களுக்கெல்லாம அதி; பரமாதீமா. அடக்கப்பட்ட இக்‌ 
திரிய ஜ்ஞான த்தையுடையவரா ;ஸாவோத்தமரான அவர்‌ ே தவாகளுக்கும்‌ 
உலகங்களுக்கும்‌ ஹிதத்தைச்செய்யவேண்டுமென்‌ று எண்ணங்கொண்டு 
ஆயிர அம்சங்கள்கூடின (தம்முடைய) திவ்யரூபத்தினின்று ஒரம்ச 
மாகத்‌ தோன்றினார்‌. உலகத்தைப்‌ படைத்தவரான ஸ்ரீமக்‌ காராயணர்‌ 
ஏதோ கார்யார்த்தமாகத்‌ தாமருக்குப்‌ புத்திரராகப்‌ பிறந்தார்‌. அந்த 
நாராயணர்‌ இமயமலையை அடைந்து கைகளை உயரத்‌ தூக்கிக்கொண்டு 
நெருப்புக்கும்‌ ஆதித்யனுக்கும்‌ ஸமானராகவும்‌ மஹா தேஜஸ்வியாக 
வும்‌ அறுபதுலக்ஷத்தனுபதினாயிரம்வருஷம்‌ உக்ரெமாகத்‌ தவம்புரிம்‌ 
தார்‌. அப்பொழுது, அந்தப்‌ புண்டரிகாக்ஷர்‌ வாயுபக்ஷணம்‌ செய்து 
கொண்டு கம்‌ தேகத்தை உலர்த்திவிட்டார்‌. பிறகு, முன்செய்த தவத்‌ 
தைக்காட்டி.லும்‌ இரண்டுமடங்கான ஒரு பெரிய தவத்கைச்செய்து 
தேஜஸினால்‌ ஆகாசம்‌ பூமி இவைகளின்‌ மத்‌ தியிலுளள இடைவெளியை 
நிரப்பினார்‌. அப்பா! அப்படிப்பட்ட தவத்தினாலே அந்த நாராயணர்‌ 
எப்பொழுது பிரம்மஸ்வளூபியானாரோ அப்பொழுது உலகங்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌. காரணரும்‌ உலகங்களுக்கெல்லாம்‌ தா தீரும்‌ ஒருவசாலும்‌ 
ஐபிக்கமுடியா தவரும்‌ எல்லாத்‌ தேவர்களாலும்‌ ஸ்கோத்திரம்பண்ணப்‌ 
பட்டவருமான விறவேஸ்வரரைக்‌ கண்டார்‌. அணுக்களைக்காட்டி லும்‌ 
சிறிய அணுவாகவிருக்கின்றவரும்‌ பெரிய பூதங்களைக்காட்டிலும்‌ மிக 
வும்‌ பெரியவசாயிருக்இன்றவரும்‌ ர௬ுத்சரும்‌ பிரம்மாதிகளுக்கும்‌ றந்த 


துரோணபர்வம்‌, ௮௧௭ 


வரும்‌ பக்தர்களுடைய பாபத்தை யபஹரிக்கின்றவரும்‌ மங்களங்களுக்‌ 
குக்‌ காரணமாகவிருக்கின்‌றவரும்‌ ஜடைதரித்தவரும்‌ அந்தர்மாமியாக 
விருந்‌ தகொண்டு பிராணிகளுக்கு அறிவையுண்டுபண்‌ ணுன்றவரும்‌ 
ஸ தாவரஜங்கமங்களுக்கு முக்கியகாரணரும்‌ ஒருவரா அந்‌ சடுக்கமுடியா 
தவரும்‌ ஒருவராலும்‌ அவமதிக்கமுடி.யா தவரும்‌ பார்க்கமுடியா தவரும்‌ 
ஒருவராலும்‌ அடையமுடியா தவரும்‌ துஷ்டர்களிடத்தில்‌ அடக்கமுடி. 
யாத கோபமுள்ளவரும்‌ பெரிய வடிவமுளளவரும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிக 
ளுடைய சுபாசுபங்களான கர்மங்களுக்கும்‌ சாக்ஷியாகவிருக்கின்ற 
வரும்‌ வில்லையும்‌ இரண்டு அம்புப்பெட்டிகளையுமணிர்சவரும்‌ பொற்கவ 
சம்பூண்டவரும்‌ முடிவில்லாத விர்யமுடையவரும்‌ பினாகமென்னும்‌ 
வில்‌, வஜ்ரம்‌, பிரகாசிக்கின்ற குலம்‌, கோடாலி, கதை, நீண்ட வாள்‌ 
இவைகளையுடையவரும்‌ மஞ்சள்நிறமுள்ள ஜடாமண்டலத்தையும்‌ சந்‌ 
தினையும்‌ முடியில்‌ தாங்யெவரும்‌ புலித்தோல்‌ தரித்தவருல்‌'பரிகத்தை 
யும்‌ தண்டத்தையும்‌ கையில்கொண்டவரும்‌ மங்களகரமான தோளவகா 
களையணிந்தவரும்‌ ஸர்ப்பத்தை யஜ்ஞோபவிதமாக அணிந்தவரும்‌ எல்‌" 
லாப்‌ பிரமதகணங்களாலும்‌ பூதகணங்களாலும்‌ விளங்குகன்றவரும்‌ 
ஒன்‌ றுசேர்ந்திருக்கின்ற தவங்களின்‌ நல்ல புதையல்போன்றவரும்‌ பேசு 
வதில்‌ ஸமர்த்தர்களான ((ரெம்மாதிகளாலே) இஷ்டமான வாக்குக்க 
ளாலே நன்றாக ஸ்தோத்திரம்செய்யப்பட்டவரும்‌ மீர்‌, திசை, ஆகாயம்‌, 
பூமி; சந்திரன்‌, சூரியன்‌ இவற்றின்‌ வடி.வமாயிருப்பவரும்‌ தியும்கா ற்‌ 
அம்போனறவரும்‌ கெட்டகடையுள்ள ஜனங்களால்‌ பார்க்க இயலாத 
தேவநாதரும்‌ பிரம்மத்வேஷிகளை நாசம்செய்கின்றவரும்‌ அழிவற்ற 
சுகத்திற்குக்‌ காரணமானவரும்‌ ஈன்னடையுள்ளவர்களும்‌ பாவம்‌ 
கதீணித்தவுடன்‌ மனத்தினாலே சோகத்தைவிட்டவர்களுமான பிரம்ம 
நிஷ்டர்களால்‌ நேரில்‌ தரிசிக்கப்படுகின்றவரும்‌ தர்மஸ்வரூபியும்‌ 
ஸ்தோத்திரம்செய்யத்தக்கவரும்‌ விமுவரூபியுமானவரைத்‌ தவத்தினால்‌ 
அவரிடத்திலேயே ௮சஞ்சலமாக மனத்தைச்செலுத்தி அவரிடத்தி 
லுண்டான பக்தியினாலே கண்டார்‌. அப்படிப்பட்ட ஈசானரைக்கண்டு 
வாஸுுதேவர்‌ வாக்கு மனம்‌ புத்தி தேகம்‌ இவைகளால்‌ ஸந்தோகஷ 
மடைந்து பூரித்தார்‌. நாராயணர்‌, ஜபமாலைகளையணிந்தவரும்‌ தேஜஸ- 
களுக்கெல்லாம்‌ உத்தமமான நிதியாகவிருக்கின்‌ முவரும்‌ உலகங்க 
ளுடைய சிருஷ்டிக்குக்‌ காரணருமான ருத்திரரைக்கண்டு நமஸ்கரித்‌ த்‌ 
தார்‌. பக்தர்களுக்கு வர த்தைக்கெர்டுக்கன்‌ றவரும்‌ பெரிய அழகான அங்‌ 
கங்களையுடைய பார்வதியோடுகூடி விளையாடுகின்‌ றவரும்‌ பிரபுவும்‌ மஹா 
புருஷரும்‌ த்‌ தங்களுடைய கூட்டம்களாலும்‌ பிரமதகணங்களா லும்‌ 
௧0௩. 


அக௧௮ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


சூழப்பட்டவரும்‌ பிறப்பில்லா தவரும்‌ ஜக தீசரும்‌ அவ்யக்‌ தீஸ்வரூபரும்‌ 
காரணஸ்வரூபரும்‌ உத்தமபதத்தினின்று எப்பொழுதும்‌ நழுவாதவ 
ரும்‌ அந்தகனென்ற ௮ஸுஈரனை ஸம்ஹரித்தவரும்‌ முக்கண்ணருமான 
ருத்திரரைப்‌. புண்டரீகாக்ஷர்‌ பக்தியுடன்‌ ஈமஸ்கரித்‌து ஸ்தோத்திரம்‌ 
செய்யலானார்‌, “தேவரே ! ஸர்வோத்தமரே ! அஇதேவரே / முற்காலத்‌ 
தில்‌ உம்முடைய புராண இருஷ்டி.பான இந்தப்‌ பூமியை அடைந்‌ து 
எவர்கள்‌ பாதுகாத்கார்களோ அப்படிப்பட்ட லோகரக்ஷகர்களும்‌ பிரா 
ணிகளை ஸ்ருஷ்டி தீ தவர்களுமான தக்ஷன்முதலானவர்கள்‌ உம்மிடத்தி 
னின்றே உண்டானார்கள்‌, தேவர்களையும்‌ னுஸுரர்களையும்‌, நாகர்‌ 
களையும்‌ சாக்ஷஸர்களையும்‌ பிசாசர்களையும்‌ மனிதர்களையும்‌ கருடர்களை 
யும்‌ கந்தர்வர்களையும்‌ யக்ஷர்களையும்‌ பற்பலவிதமான பூகஸங்கங்களை 
யும்‌ வுவவாமே இன்னும்‌ மற்ற எல்லா வஸ்துக்களையும்‌ தேவர்‌ ரிடத்தி 
னின்றே உண்டானவையாக நாங்கள அறிகிறோம்‌, இந்திரன்‌, யமன்‌, 
வருணன்‌, குபேரன்‌, பிதிருக்கள்‌, த்வஷ்டா, ஸோமன்‌ இவர்களைத்‌ 
தேவதையாக உத்தேசித்து அனுஷ்டிக்கப்படுறெ காமாவான து உம்‌ 
பொருட்டே, ரூபம்‌, ஒளி, சப்தம்‌, ஆகாயம்‌, காற்று, ஸ்பர்சம்‌; ரஸம்‌, 
ஜலம்‌, கந்தம்‌, பூமி, காலம்‌, வேதங்கள்‌, யாகங்கள்‌, பிராம்மணர்கள்‌, 
ஸ்தாவாம்‌, ஜங்கமம்‌ அய அனைத்தும்‌ உம்மிடத்செனின்றே உண்டா 
யிருக்கின்றன. ஸமுத்திரஜலத்தினின்று நீர்த்திவலைகள்‌ ' எவ்வாறு 
வெளிப்பட்டு வேற்றுமையடைக்து பிரளயகாலதக்தில்‌ எவ்வாறு மறு 
படியும்‌ அந்த ஸமுத்திரஜலத்தோடேயே ஒன்றுசேரகின்றனவோ அவ்‌ 
வாறே கற்றறிந்தவர்கள்‌ உம்மிடத்தினின்றே ப்பஞ்சத்தினுடைய உத்‌ 
பத்தியையும்‌ லயத்தையும்‌ அறிகிறார்கள்‌. இவவுலகமனை த்தம்‌ உம்‌ 
மிடத்திலேயே தோன்றி உம்மிடத்திலேயே ஸாயுஜ்பமடைறெது. 
அதில்‌ அத்புதமானவையும்‌ அழிவற்றவையும்‌ பிராணிகளுடைய ஹ்ரு 
தயகமலத்தில்‌ வஸிக்கிற ஸ்வபாவமுளளவையுமான இரண்டு பறவை 
கள்‌ வஸிக்கன்றன. கீழாகப்‌ பசவிச்செல்லுகின்‌ ற களைகளோடுகூடி.ய 
ஸம்ஸாரரூபமான அரசமரமானது ரக்ஷகமான ' ஏழு தோல்களுள்‌ 
ளது. சொற்களும்‌ பொருள்களும்‌ தேவதைகளும்‌ லோகபாலர்களும்‌ 
முற்காலத்தில்‌ இவ்வுலகங்கள்‌ அனைத்தையுந்தரித்து உம்முடைய 
ஸாயுஜ்யம்பெற்றவர்களும்‌ அவர்களைக்காட்டிலும்‌ மேன்மையான வஸ்‌ 
வும்‌ உம்மிடத்தினின்றே உண்டாயின, அவர்களைக்காட்டிலும்‌ நீரே 
பரம்பொருள்‌, லோகபிதாமஹரே ! ஈசரே! நடந்தது நடக்கின்ற து 
இனி நடப்ப தஅமுதலிய எல்லாவஸ்‌ அக்களும்‌ நீரே. தேவரீர்‌ அவ 


ன்‌ 


்‌ வளை மாம்ஸம்‌ ருதிரம்‌ மேதஸ்‌ மஜ்ஜை அஸ்தி சகலம்‌, 


en. 


துரோணபர்வம்‌, ௧௯ 


மதிக்கமுடியாத பரம்பொருள்‌, இந்த உம்மிடத்தினின்றே எல்லா 
உலகங்களும்‌ உண்டாகன்றன, பக்தனாகவந்தடைனெற என்னிடத்‌ 
தில்‌ நீர்‌ பக்ஷமுள்ளவராயிருக்கவேண்டும்‌. தேவநாதரே ! தேவரீரை 
அசமாவுக்கு ஆத்மாவாக நான்‌ அறியவில்லை, இவ்வாறு அறி 
இன்ற மனிதன்‌ நிர்மலமான பிரம்மஸ்வளு த்தை அடைறெொன்‌. 
உம்முடைய நன்குமதித்தலையடையவிரும்பி உம்மைநாடி. உமக்குத்‌ 
தக்கபடி. உம்மைத்‌ துதித்தேன்‌, என்னால்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ பண்ணப்‌ 
ப்ட்டவரான தேவரீர்‌ அடைவதற்கு மிகவும்‌ அரியவையும்‌ நான்‌ 
விரும்புகின்றவைகளுமான வரங்களைக்கொடுக்கவேண்டும்‌. கபடம்‌ 
புரிதல்‌ கூடாது' என்று வேண்டினார்‌. பினாகமென்கிற வில்லைத்தரித்த 
வரும்‌ மனத்தினாலே கினைக்கமுடி.யாத உ ருவருள்ளவரும்‌ * ரிஷிகளால்‌ 
அதிக்கப்பட்டவருமான தேவதேவீர்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்பட்டு, 
தேவதைகளுள்‌ தலைவராயிருக்கின்ற அர்த விஷ்ணுவின்பொருட்டு 
வரங்களைக்கொடுத்தார்‌. பகவான்‌, “நாராயணரே! , என்‌ அனுக்கிரஹத்தி 
னால்‌, மனிதர்கள்‌ தேவர்கள்‌ கந்தர்வர்கள்‌ இவர்களைகொட்டிலும்‌ மனத்‌ 
தினால்‌ சிர்‌ இக்கமுடியா தபலம்‌ ஸ்வரூபம்‌ இவைகளோடுகூடியவசாக நீர 
ஆகப்போடிறர்‌, உம்மைச்‌ தேவர்களும்‌ அஸுராகளும்‌ ஸாப்பங்களும்‌ 
பிசாசங்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ ஸுபர்‌ 
்‌ ணர்களும்‌ அவ்வாறே நாகர்களும்‌ இன்னும்‌ பற்பலஜாதிகளில்‌ தோன்‌ 
றின எல்லாப்பிமாணிகளும்‌ ஸடக்கமாட்டார்கள்‌. உம்மை முத்தங்களில்‌ 
தேவனாகவிருந்தாலும்‌ ஒருவனும்‌ ஜபிக்கமாட்டான. என்‌ அனுக்ர 
ஹத்தினாலே ஒருவனாவது உம்மை ஆயுதத்‌ தினாஓும்‌ வஜ்ர க்‌ இனாலும்‌ 
ரெருப்பினாலும்‌ நீரினும்‌ ஈரமானதாலும்‌ உலாந்ததாலும்‌ ஜங்கமது 
தாலும்‌ ஸ்தாவரத்தாலும்‌ கையினாலும்‌ காலாலும்‌ கட்டையினாலும்‌ 
மண்ணாங்கட்டியபினாலஓும்‌  எவவிதத்தாலும்‌ ஹிம்ஸிக்கமாட்டான்‌. 
மேலும்‌, யுத்தத்தை நீர்‌ அடைவீராயின என்னைக்காட்டிலும்‌ மேற்‌ 
பட்டவராலீர்‌? என்று கூறினார்‌. பிறகு, கூலபாணியான ருத்திர 
ருடைய அனுக்ரஹ த்தினலே இவைமுதலான வரங்களைப்பெற்று அந்‌ 
தத்தேவசே மாயையினால்‌ உலகத்தை மயக்கிக்கொண்டு ஸஞ்சரிக்கறொர்‌. 
அவருடைய தவத்தினாலே ஈரனென்று பிரஸித்திபெற்ற மகரிஷி 
தோன்றினர்‌. இந்தத்தேவரோடு அர்ஜுனனை ஸமானனென்று எப்‌ 
பொழுதும்‌ நீ அறிவாயாக, பிரம்மா விஷ்ணு ருத்திரர்‌ இவர்களுள்‌ 
விஷ்‌ ணுஸ்வரூபிகளான இந்த நரசாசாயணரிஷிகளிருவரும்‌ மிகுந்த 


ப பமல றை 
- ன்ன லைல 


ரிஷிஸம்ஸ்‌ து த3' என்பது மூலம்‌; ரிஷியான காராயணரால்‌ துதிக்கப்‌ 
பட்டவர்‌' என்பது பழையவுரை, 


௮௨௦ ஸ்ருமஹாப்‌்ாரதம்‌: 


தவமுளளவர்கள்‌, உலகவியாபாரத்தை நடத்துவதற்கும்‌ ௮ஸ-மார்களை 
நாசம்செய்வதற்கும்‌ தர்மங்களை நிலைகிறுத்துவதற்கும்‌ ஓவ்வொரு 
யுகத்திலும்‌ அவதரிக்கன்றனர்‌. வித்வானே! மகாபுத்திமானே! அவ்‌ 
வாறே செய்கையினாலும்‌ பெருந்தவத்தினாலும்‌ தேஜஸினாலும்‌ வாக்‌ 
குக்களாலும்‌ நீ முழுதும்‌ ஒத்தவனாக அர்த ருத்திரரிடமிருந்நத 
தோன றியிருக்கிறாய்‌. நாராயணர்போலவே கற்றறிந்தவனான நீ உலகம்‌ 
முழுமையும்‌ ஈமுவரமயமென்றேயறிந்து அவருக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ 
செய்யும்‌ எண்ணத்தோடு நியமங்களாலே தேகத்சை இளைக்கச்செய்‌ 
தாய்‌, சத்துருக்களுடைய கர்வத்தைப்‌ போக்குநின்றவனே!' நிர்மல 
மான ஹஙிஸைச்செய்து மகாபுருஷ ஸ்வரூபரான ஈஸ்வசரை , ஜப 
ஹோமாதிகளாலும்‌ காணிக்கைகளாலும்‌ நீ பூஜித்துவந்தாய்‌. வித்‌ 
வானே! அவ்வாறு, என்னால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட பூர்வதேவர்‌ மிக்க ஸர்‌ 
தோஷமடைந்து உன்மனத்திலிருக்கும்‌ அபீஷ்டங்களான வரங்க 
. எனைத்தையும்‌ கொடுத்தார்‌. அவ்விருவர்களுக்கும்‌ உனக்கும்‌ பிறப்பு, 
செய்கை, தவம்‌, யோகம்‌ இவைகள்‌ பரிபூர்ணமாயிருக்கன்றன. அவ்‌ 
விருவராலும்‌ ருத்திரர்‌ லிங்கத்தில்‌ அர்ச்சிக்கப்பட்டார்‌, தேவதை 
களுக்கெல்லாந்தேவரும்‌ நினைத்தற்கரிய உருவமுள்ளவரும்‌ ஒருவரா 
லும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவரும்‌ விஷ்ணுவுக்கு உத்பத்திஸ்‌ தானமாயிருக்‌ 
இன்றவருமான ருத்திரதேவர்‌ உன்னால்‌ யுகந்தோறும்‌ விக்ரஹத்தில்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டிருக்கிறார்‌. எவன்‌ பிரபுவான ருதீதிரரை ஸர்வரூபி 
யென்றெண்ணி லிங்கத்தில்‌ பூஜிக்கறானோ அவனிடத்தில்‌ ஆத்ம 
யோகங்களும்‌ சாற்வதமான சாஸ்‌இரயோகங்களும்‌ நிலைபெற்றிருக்‌ 
இன்றன. இவ்வாறு தேவர்களும்‌ ஸித்தர்களும்‌ பாமரிஷிகளும்‌ பூஜித்‌ 
துக்கொண்டு உலகத்தில்‌ மேலானவரும்‌ சாஸ்வதருமான ஸ்தாணு 
வைக்குறித்தே வேண்டுறோர்கள்‌. அப்படிப்பட்ட நீயோ ருத்திரபக்‌ 
தன்‌. கேசவரோ ருத்திரரிடத்திலிருக்து அவதரித்தவர்‌. சாஸ்வத 
ரான ஸ்ரிவாஸுதேவரே யஜ்ஞங்களால்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்‌. எவன்‌ எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ உத்பத்திஸ்தானமென்மே எண்ணி ப்ரபுவி 
னுடைய லிங்கத்தை அர்ச்சிக்கறானோ அந்தப்பக்தன்மீது அதிக 
மான பிரீதியை விருஷபத்வஜர்‌ பாராட்டுகிறார்‌” எனறு கூறினார்‌. 


மகாரதரான துரோணபுத்திரர்‌ அவருடைய அந்த வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டு ருத்திரரை நமஸ்காரம்செய்தார்‌. கேசவரையும்‌ ஈன்குமதித்தார்‌. 
ஜிததந்‌ இரியரான அந்த அம்வத்தாமா ரோமாஞ்சங்கொண்டு வியாஸரை 
வந்தனம்செய்து சேனையைப்பார்த்துப்‌ போரினின்று ஜயச்செய்தார்‌. 


துரோணபர்வம்‌, ௮௨௧ 


அரசரே! பிறகு, துரோணர்‌ யுத்தத்‌ தில்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, பாண்ட 

வர்களும்‌ தீனர்களான கெளரவர்களும்‌ யுத்தத்தை நிறுத்தினார்கள்‌. 
மன்னரே .! 'பிராம்மணரும்‌ வேதங்களின்‌ கரைகண்டவருமான துரோ 
ணர்‌ ஐந்துகாள யுத்தும்செய்து (பகைவர்‌) படையைக்‌ கொன்று பிரம்ம 
லோகம்‌ சென்றார்‌” என்று கூறினான்‌. 


இருநூற்றுமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 
௩, ராயணாஸ்த்ரமோக்ஷ்பர்வம்‌(தொடர்ச்சி) 
oe 
(பிறநுக்தத்தேரியாமல்‌ தனக்த அநுகூலமாக நீன்று போர்புரியும்‌ 
சூலபாணியைக்கண்டு அர்ஜுனன்‌ அவர்‌ யாரேன்று வியாஸரைக்‌ 


கேட்டதும்‌, வியாசர்‌ அவர்‌ பசுபதியேன்று சோல்லி 
அவர்‌ மகிமைகளைக்‌ கூறியதும்‌.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, ஸஞ்சய! அரக்க அதிசதரான துரோணர்‌ 
கொல்லப்பட்டபிறகு, என்னைச்‌ சேர்ந்தவர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ 
அங்கே என்னசெய்தார்கள ?'' என்று கேட்க, ஸஞ்சயன்‌ சொல்ல 
லானை. 

“பூரரதரிற்‌ சிறந்தவரே ! அந்த அதிரகுரான துரோணர்‌ பார்ஷது 
லை கொல்லப்பட்டுக்‌ கெளசவர்களும்‌ அபஜ.பம டையவே குந்திபுதஇர 
னை தனஞ்சயன்‌ தனக்கு ஐயத்தை உண்டுபண்ணக்கூடிய மிக்க பெரி 
தான ஓர ஆச்சரிய தழைக்கண்டு தற்செயலாக அங்குவக்திருக்கின்ற 
வரும்‌ நீருண்ட மேகம்போலப்‌ பிரகாசிக்கன்‌ றவரும்‌ தோஷமற்றவரும்‌ 
வேதங்களை வகுதீதவருமான வியாஸரைப்பாரத்து வினவலானான்‌, மக 
ரிஷியே! யான்‌ யுத்தத்தில்‌ மாசற்ற அம்புக்கூட்டங்களால்‌ பகைவர்‌ 
களைக்‌ கொன்றேன்‌. முன்னிலையில்‌ சென்றுசொண்டிருக்கின்றவரும்‌ 
அக்னிபோலப்‌ பிரகாசிக்கின்றவருமான ஒரு புருஷரை கான்‌ காண்‌ 
இிறேன்‌. மஹாமுனிவரே ! ஜீவலிக்கன்ற சூலத்தைக்‌ கையிலேந்தி எச்‌ 
த.த்திக்கைநோக்கிர்‌ செல்கிறாரோ அந்தத்திசையில்‌ என்னுடைய சத்‌ 
தருக்கள்‌ பிளக்கப்படுகிறார்கள்‌, அவரால்‌ காசம்செய்யப்பட்ட எல்லா 
வீரர்களையும்‌. என்னால்‌ கொல்லப்பட்டவர்களாக ஜனங்கள்‌ எண்ணு 
இறார்கள்‌, அந்தப்‌ புருஷரால்‌ நாசம்செய்யப்பட்ட சேனைகளை யான்‌ 
, பின்தொடர்ந்து செல்லுகிறேன்‌. பகவானே! அதனை எனக்குச்சொல்ல 
வேண்டும்‌, அ௮ச்தப்புருஷோத்தமர்‌ யார்‌? அவர்‌ சூலத்தைக்‌ கையிற்‌ 
கொண்டவரும்‌ தேஜஸினாலே ்‌ சூரியனுக்கு ஒப்பானவருமாக என்‌ 


௮௨௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


னால்‌ காணப்பட்டார்‌; கால்களால்‌ பூமியைத்‌ தொடவில்லை; சூலத்‌ 
தையும்‌ விடவில்லை. . அவருடைய தேஜஸினாலே சூலத்தினின்றும்‌ 
ஆயிரம்‌ சூலங்கள்‌ விழுகின்றன” என்று வினவ, வியாஸர்‌ “பார்த்த! 
பிரம்மாக்களுக்கு முதன்மையானவரும்‌ தேஜஸ்வரூபியும்‌ 'புருஷரும்‌ 
பிரபுவும்‌ புவனஸ்வரூபியும்‌ பூர்ப்புவஸ்வரூபயும்‌ தேவரும்‌ தேஜ 
ஸுகளுள்‌ உத்தமரும்‌ லோகநாதரும்‌ ஈசானரும்‌ வரங்கொடுப்பவரு 
மான சங்கரரை நீ கண்டாய்‌, தேவரும்‌ வரத்தைக்‌ கொடுக்கின்றவரும்‌ 
புவனேபவரரும்‌ மஹாதேவரும்‌ மகாத்மாவும்‌ 'ஈசானரும சடைமுடி 
யுடையவரும்‌ விபுவும்‌ முக்கண்ணரும்‌ பெரிய புஜங்களையுடையவரும்‌ 
ஸம்ஹார ருத்தியத்தால்‌ உலகத்தை அலறும்படி செய்கன்றவரும்‌ 
சிகையுளளவரும்‌ மரவுரியைத்‌ தரித்தவரும்‌ மகாசேவரும்‌ பக்தராக 
ளுடைய பாபங்களை அ௮பஹரிக்கின்றவரும்‌ முக்காலத்திலும்‌ ஸ்திரமாக 
இருக்கின்றவரும்‌ வாதரும்‌ லோகநாதரும்‌ உலகத்தில்‌ பிரதானரும்‌ 
ஒருவராலும்‌ ஜபிக்கப்படா தவரும்‌ உலகத்‌ தாருடைய அன்புக்கிடமான 
வரும்‌ ௮ தீஸ்வர்ரும்‌ உலகத்துக்குக்‌ காணமானவரும்‌ ஜகத்துக்கு 
வித்‌ இப்போன்றவரும்‌ ஜயசீலரும்‌ ஜகத துக்குக்‌ கஇியாயிருக்கின்றவ 
ரும்‌ உலகமனை இதையும்‌ தம்ஸ்வரூபமாகக்‌ கொண்டவரும்‌ உலகத்தைப்‌ 
படைத்தவரும்‌ உலகத்தைச்‌ சரீரமாகக்கொண்டவரும்‌ மீர்சிதியுடைய 
வரும்‌ விறவேஸாவாரும்‌ உலகத்கை நடத்துபவரும்‌ காமாக்களுக்கு 
ஈஸு்வாரும்‌ பிரபுவும்‌ மங்கள த்தையுண்டுபண்ணுகிறவரும்‌ தாமாகவே 
தோன்‌ றியவரும்‌ பூதகாதரும்‌ சென்றது, இனிவருவது, கடக்கிறது 
இம்மூன்றிற்கும்‌ உத்பத்திஸ்‌ சானமாயிருக்கின்‌ றவரும்‌ யோகஸ்வரூப 
ரும்‌ யோகேஸ்வாரும்‌ ஸர்வஸ்வரூபரும்‌ ஸர்வலோகேயவார் களுக்கும்‌ 
்வரரும்‌ ஸர்வஸ்ரேஷ்டரும்‌ ஜகச்சிரேஷ்டரும்‌ மிகப்‌ பெரிய வடிவ 
முடையவரும்‌ உத்தமமான ஸ்கானத்திலிருக்கின்றவரும்‌ மூவுலகங்‌ 
களையும்‌ சிருஷ்டிக்கின்றவரும்‌ மிகரற்றவரும்‌ மூவுலகங்களுக்கும்‌ 
அதாரபூதரும்‌ சுத்தாத்மஸ்வரூபியும்‌ உலகங்களுக்கு உத்பத்திஸ்தான 
மாயிருக்இன்றவரும்‌ அஷ்டர்களுக்குப்‌ பயங்காரும்‌ சந்திரசேகாரும்‌ 
சாஸ்வதரும்‌ பூமியைத்தரிக்கெறவரும்‌ தேவரும்‌ எல்லா வாபேவரா்‌ 
களுக்கும்‌ ஈஸ்வாரும்‌ சத்துருக்களால்‌ எவவிதத்தாலும்‌ ஜயிக்கமுடியா 
தவரும்‌ ஜகர்காதரும்‌ பிறப்பு இறப்பு மூப்புக்களைத்‌ தாண்டியவரும்‌ 
ஞானஸ்வரூபியும்‌ ஞானத்தினால்‌ ௮டையத்தக்கவரும்‌ ஞானத்தினால்‌ 
மேன்பைபெற்றவரும்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ ஒருவராலும்‌ அறியமுடியாதவ 
ரும்‌ பக்தர்களுக்கு , அருளோடுகூடிய வரன்களைக்‌ கொடுக்கின்றவரு 


ES பிராணிகளுடைய சரீரத்தில்‌ அல்ல்து ஹீ ஹிருதயசமலத்தில்‌ பூஹித்ெவர்‌. 


துரோணபர்வம்‌. ௮௨௩ 


மான பகவானை நீ சசணமடைவாயாக, அந்தப்‌ பிரபுவினுடைய கிங்‌ 
சரர்கள்‌ திவ்யரூபமுள்ளவர்கள்‌; பற்பலவித உ ருவங்களையுடையவர்கள்‌; 
குள்ளர்கள்‌; சடையுளளவர்கள்‌; மொட்டைக்‌ தலையர்கள்‌; குட்டைக்கழுத்‌ 
துள்ளவர்கள்‌; பெரிய வயிறுடையவர்கள்‌; பருத்த சேசமுடையவர்கள்‌; 
அதிக உக்ஸாகமுளனவர்கள்‌. அவவாறே இலர்‌ பெரிய காகையுடைய 
வர்கள்‌. பார்த்த? அவருடைய பரிஜனங்கள்‌ விகாசமுள்ள முசுங்களோ 
டும்‌ கால்களோடும்‌ விகாரமான வேஷங்களோடுல்‌ கூடியவர்கள்‌, அப்பா! 
இப்படிப்பட்ட வர்சுளால்‌ பூஜிக்கப்படுகின்றவரும்‌ மகாதேவரும்‌ மகேஸ்‌ 
வாரும்‌ ,தேஜஸ்வியுமான சங்கரர்‌ கருணையினால்‌ உன்னெதிரில்‌ செல்லு! 
கிறார்‌. பார்த்த. எப்பொழுதும்‌ கோரமாயிருக்கின்றதும்‌ மயிர்புளஇத்‌ 
தலையுண்டுபண்ணுகிற அமான அவ்விதமான யுத்தத்தில்‌ பெரிய வில்‌ 
லைக்‌ கையில்தாங்கியவர்களும்‌ அடிக்கும்‌ இறமையுள்ளவர்களுமான 
துசோணபுத்திரர்‌ கர்ணன்‌, கிருபர்‌ இவர்களாடல ரகஷிக்கரிப்ட்ட அந்‌ 
தக்‌ கெளரவஸேனையை மகா வில்லாளியும்‌ அனேக ரூபங்களேத தரித்‌ 
தவரும்‌ ஈஸ்வரர்களுக்கெல்லாம்‌ ஈஸ்வசருமான மகாதேவரைத்தவிர 
வேறு எந்த மனிதன்‌ மனத்‌ இனாலாவ.து அவமதிப்பதற்ளுக்‌ திறமை 
யுடையவனாவான்‌ ? அந்த மகேஸ்வரர்‌ எதிரில்‌ கிற்கும்கால்‌ ஒருவனா 
வது எதிரில்நிற்கவும்‌ சஈக்தியுளளவனாகான்‌. மூவுலகங்களி,லும்‌ அவருக்‌ 
குச்‌ சமமானபிசாணி இல்லை. யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டிருக்கிற அவ 
ருடைய வாடையினாலேகூடச்‌ சுதருக்கள்‌ பிரஜ்ஞை பிறர்‌. சவாககரம்‌ 
பெரும்பான்மையாக மரித்தவர்களும்‌ நடுக்கமுற்றவர்களும்‌ ரோ விரத 
இன்றவர்களும்‌ அகிருரகள. அவருக்கு வர்தனம்செய்‌ துகொண்டு 
தேவர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கிறார்கள்‌. உலகத்தில்‌ இன்‌ 
னும்‌ எந்தமனிதகர்களுண்டோ இன்னும்‌ எந்தமணிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தை 
ஜயிஜ்தவர்களேர எந்தப்‌ பக்தர்கள்‌ வரத்தைக்கொடுக்கின்றவரும்‌ 6 தவ 
ரும்‌ மங்களஸவரூபியும்‌ உமாபதியும்‌ ஸர்வேசருமான ர௬ுத்ரரசை வேறி 
டத்தில்‌ மனத்தைச்செலுத்தாமல்‌ ஏகபாவனையோடு எப்பொழுதும்‌ 
உபாஸிக்கின்றாரகளோ அவர்கள்‌ யுக்தங்களில்‌ ஜயததைப்பெற்று, 
இப்பூமியை அளுூறொர்கள, அம்மனிதர்கள்‌ இம்மையில்‌ ஸுக த்தை 
யடைந்து (மறுமையில்‌) உத்தமமானகதியை அடைகிறார்கள்‌, கெளர்‌ 
தேய? எப்பொழுதும்‌ சாந்தஸ்வருபியும்‌ அழிப்பதால்‌ உலகத்தை 
அல லும்படிசெய்கின்றவரும்‌ நீலகண்டரும்‌ கல்ல யெளவனமுள்ளவரும்‌ 
நல்ல காந்‌ ) தியுள்ளவரும்‌ ஜடாமண்டலதாரியும்‌. பயங்காரும்‌ ்‌ மஞ்சள்‌ 


3 ஹர்யக்ஷவர சாய” எனபது மூலம்‌. “ஹர்யக்ஷன 2 குபேரன்‌; வரதர்‌ 
(அவலுக்கு) ஒர,ச்ைக்சொடுப்பவா்‌' எனபது பழையவுரை. 


௨௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நிறமான கண்களையுடையவரும்‌ வரதரும்‌ * யமனுக்குப்‌ பிரியமான 
வரும்‌ 'அப்பிரகாசமான கேசமுள்ளவரும்‌ * நல்ல ஒழுக்சத்திலிருக்‌ 
இன்றவரும்‌ அடுத்தவர்களுக்கு மங்களத்தைச்‌ செய்கன்றவரும்‌ 
அனைவராலும்‌ விரும்பத்தச்கவரும்‌ ஸிம்மத்தினுடைய சகண்போன்ற 
சுண்களையுடையவரும்‌ ஸ்தாணுவும்‌ பிராணிகளுடைய ஹிருதயசம 
லத்தில்‌ வஸிக்கின்றவருமான ஈஸ்வசரின்பொருட்டு ஈமஸ்காரம்செய்‌. 
"பிராணிகளை அழிக்னெறவருக்கு வந்தனம்‌, ஸேபைதியான ஈஸ்வர 
ருக்கு வந்தனம்‌. (ஹ்ருதய) மத்தியிலிருப்பவருக்கு வந்தனம்‌. பச்சை 
நிறமான கேசங்களையுடையவரும்‌ மயிரில்லாத சரஸையுடைழயவரும்‌ 
இளைத்தமேனியுடையவரும்‌ ஆபத்தினின்று பக்தர்களைச்‌ கரையேத்று 
இன்றவரும்‌ பாஸ்கரஸ்வரூபியும்‌ ஈல்ல திர்த்தஸ்வரூபியும்‌ தேவதை 
களுக்கெல்லாம்‌ தேவரும்‌ வேசுஸ்வரூபியும்‌ அனேகரூுபற்களையுடைய 
வரும்‌ ஸர்வலைவரூபியும்‌, ஸர்வப்பிரியரும்‌ வஸ்திரத்தில்‌ பிரியமுள்ள 
வரும்‌ தலைப்பாகையையுடையவரும்‌ ௮ழூய முகங்களையுடையவரும்‌ 
ஆயிரங்‌ கண்களையுடையவரும்‌ பக்தர்களுடைய அபிஷ்டங்களைப்‌ 
பெருக்குனெறவரும்‌ கைலையங்கிரியில்‌ வசிக்கன்றவரும்‌ மிக்க சாந்தஸ்‌ , 
வரூபியும்‌ பதியாயிருக்கின்றவரும்‌ மாப்பட்டைகளை வஸ்திரமாகவுடை 
யவரும்‌ ஸ்வர்ணமயமான கைகளையுடையவரும்‌ உக்கிரஸ்வரூபியும்‌ திக்‌ 
குக்களுக்கெல்லாம்‌ பதியாயிருக்கின்றவரும்‌ மேகங்களுக்கெல்லாம்‌ 
அதிதேவதையாக விளங்குகின்றவமுமான பூதபதியின்பொருட்டு வக்‌ 
தனம்‌. விருக்ஷங்களுக்கும்‌ கோக்களுக்கும்‌ பதியாயிருக்கின்றவருக்கு 
வந்தனம்‌. விருக்ஷங்களால்‌ சூழப்பட்ட சரிரத்தையுடையவரும்‌ லேனா 
பதியாக இருக்கின்றவரும்‌ மத்தியமரும்ஸ்ருவம்‌ என்றெ யஜ்ஞபாத்‌ 
தரத்தைக்‌ கையில்கொண்டவரும்‌ வில்லையுடையவரும்‌ பிருகுவுக்குப்‌ 
பிரியரும்‌ அனேகரூபங்களையுடையவரும்‌ லோகநாதரும்‌ முஞ்சப்புல்லை 
வஸ்திரமாக உடுத்தவரும்‌ ஆயிரங்‌ தலைகளையுடையவரும்‌ ஆயிரங்‌ 
கால்களையுடையவரும்‌ ஆயிரம்‌ சைகளையுடையலரும்‌ ஆயிரம்‌ முகங்களை 
யுடையவருமான ே தவருக்கு வந்தனம்‌, கெளந்தேய/ வரதரும்‌ உலகங்‌ 
களுக்செல்லாம்‌ ஈபாவரரும்‌ உமாபதியும்‌ பற்பலஸ்வரூபத்‌துடன்‌ கூடின 
1 யாம்யாய்‌ என்பது மூலம்‌; 'யாமத்தைச்செய்பவர்‌; அதாவ து காலமா 
யிருப்பவர்‌' என்பது பழையவுரை. 

* அத்வ்ருத்தேசங்கராய' என்று ஒன்றாசக்கொண்டு, ஈல்லொழுக்கமுசான 
வர்களுக்கு ஸுகத்தைச்செய்பவா' என்பது பழையவுரை. 

* வ்ருகநாய' என்பது மூலம்‌) !விருக்ரூபியாயிருப்பவா' என்றம்‌ கொள்‌ 
ளலாம்‌, 
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த ரோணபர்வக்‌ ௮௨௫ 


சண்குகசாய்டையவரும்‌ தகதனுடைய யாகத்தை நாசம்‌ செய்தவரும்‌ 
பிரஜைகளுக்கெலலாம்‌ பதியாயிருக்னெறவரும்‌ கவலையற்றவருக்‌ பூதங்‌ 
களுக்கெல்லாம்‌ பதியும்‌ ௮ழிவற்றவரும்‌ ஜடா தரரும்‌ சிறந்தமயிர்ச்சு ழி 
களுள்ளவரும்‌ சிரேஷ்டமான நாபிமண்டலத்தையுடையவரும்‌ விருஷ 
பத்தை வாகனமா கக்கொண்டவராம்‌ விருஷபத்தினுடைய பெருமிதம்‌ 
போன்ற 'பெருமி தமுடையவரும்‌ சுகருதங்களுக்கெல்லாம்‌ நாதரும்‌ 
சுருதத்தைப்‌ பிரதானமாகக்கொண்டவரும்‌ புண்யசாலிகளுள்‌ உத்த 
மரும்‌ விருஷபத்தைக்‌ கொடியாகக்கொண்டவரும்‌ விருஷபம்போல 
௨ தாசமாயிரு ப்பவரும்‌ விரு ஷபஸ்வரூபியும்‌ விருஷபம்போன்ற 
கண்களையுடையவரும்‌ சிரேஷ்டமான ஆயுதங்களையும்‌ அம்புகளையும்‌ 
தரித்தவரும்‌ புண்யஸ்வரூபியாயிருப்பவரும்‌. சுகிருதங்களுக்கு எஸ்‌ 
வரரும்‌ பெரிகானவயிறுள்ளவரும்‌ பெரிதான மேனியையுடையவரும்‌ 
புலித்தோலை ஆடையாக அணிந்தவருமான ஈஸ்வரசைச்‌ சீசீரணமடை. 
வாயாக. லோகநாதரும்‌ வரதரும்‌ புண்ணியளிவரூபியும்‌ வேதங்களால்‌ 
பிரதிபா இக்கப்பட்டவரும்‌ பிராம்மணாகளிடத்தில்‌ * அன்புள்ளவரும்‌ 
திரிசூலத்தைக்‌ கையிலேர்தியவரும்‌ பக்தர்களுக்கு வாத்தைக்கொடுக்‌ 
இன்றவரும்‌ கத்‌ இயையும்‌ கேடகத்தையுந்‌ தரித்தவரும்‌ பிரபுவும்‌ பினாக 
மென்னும்வில்லைக்‌ கையிலேந்தியவரும்‌ கத்தியைக்‌ கரத்திலுடைய 
வரும்‌ உலகங்களுக்கு ரக்ஷகரும்‌ உலகங்களுக்கு ஈற்வரரும்‌ எல்லோ 
ருக்கும்‌ சாண்யரும்‌ மரவுரியைத்தரித்தவருமான தேவரீரைச்‌ சரணம்‌: 
அடைடெறன்‌. தேவதைகளுச்கெல்லாம்‌ காதராயிருப்பவருக்கு வந்த 
னம்‌. பிரமதகணங்களுக்கெல்லாம்‌ பதியாயிருப்பவருக்கு வந்தனம்‌, 
ஈல்லவஸ்திரம்‌ தரித்தவரும்‌ ஈல்லவிச தமுள்ளவரும்‌ நல்லவில்லாளிகளை 
யுடையவரும்‌ த னுஸைத்தரித்தவரும்‌ தேவரும்‌ பிரியமான தனுஸை 
யுடையவரும்‌ வில்லினால்‌ எய்யப்படும்‌ அம்பாயிருப்பவரும்‌ வில்லிற 
பூட்டிய நாணாயிருப்பவரும்‌ வில்லாயிருக்கின்றவரும்‌ வில்லுக்கு ஆசார்‌; 
யராயிருக்ன்றவருமான உமக்கு வந்தனம்‌, உக்கிரமான ஆயுதத்தை 
யுடையவரும்‌ தேவரும்‌ 2 தீவர்களுக்கெல்லாம்‌ உத தமருமானவருக்கு 
வந்தனம்‌. அனேகவிதரூபத்தைத்‌ தரித்தவருக்கு வந்தனம்‌, அனேக 
விற்களையுடையவருக்கு வந்தனம்‌. ஸ்காணுவுக்கு வந்தனம்‌, எப்பொழு 
தும்‌ தபஸ்வியாயிருப்பவருக்கு வந்தனம்‌. திரிபுரத்தை ௮.ழி தீதவருக்கு 
வந்தனம்‌. பகனேன்னும்‌ ஸுஒர்யனுடைய கண்ணைக்‌ கவார்தவருக்கு 
வந்தனம்‌. வனஸ்பதிகளென்‌ னும்‌ பூவாமற்காய்க்கும்‌ மரங்களுக்குப்பதி 
யாயிருப்பவருக்கும்‌ மனிதர்களுக்கெல்லாம்‌ பதியாயிருப்பவருக்கும்‌ 
வந்தனம்‌, மாத்ருதேவதைகளுக்குப்‌ பதியாயிருப்பவருக்கு வந்தனம்‌; 
௧௦௪ 


உளர்‌ ஸீம்ஹாயாரதவ்‌ 


கணம்களுக்கெல்லாம்‌ பதியாயிருப்பவருக்கு வந்தனம்‌, எப்பொழுதும்‌ 
பசுக்ககுரக்கெல்லாம்‌ பதியாயிருப்பவருக்கு வந்தனம்‌. யஜ்ஞங்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ பதியாயிருப்பவருக்கு வந்தனம்‌. எப்பொழுதும்‌ ஜனக்களுக்‌ 
கும்‌ தேவதைகளுக்கும்‌ பதியாயிருப்பவருக்கு வந்தனம்‌. பன்னிரண்டு 
சூரியமூர்‌ த்திகளுள்‌ ஒருவனான பூஷாவினுடைய பல்லையுடை த்தவரும்‌ 
முக்கண்ணரும்‌ பக்தர்கள்‌ விரும்பினவற்றைக்‌ கொடுக்கன்றவ்ரும்‌ நில 
சண்டரும்‌ மஞ்சள்வர்ணமுடையவரும்‌ ஸ்வர்ணமயமான மயிருள்ள 
வருமான அந்த ஈங்வரராக்கு வந்தனம்‌. புத்திமானான மகாதேவரு 
டைய திவ்யமான செய்கைகளை என்‌ அறிவுக்குத்தக்கபடியும்‌ என்‌ சாஸ்‌ 
திரஞானத்திற்குத்தக்கபடியும்‌ உனக்கு உரைப்பேன்‌. அந்த மகானு 
பாவர்‌ கோபிப்பாரேயாயின்‌ பாதாள த்தை அடைந்திருக்தாலும்‌ தேவர்‌ 
களோ , அஸு-ுரர்களோ கந்தங்வர்களோ ராக்ஷஸாகளேர ஒருவரும்‌ 
உலகத்தில்‌ ஐாஈகத்தையடையமாட்டார்கள்‌. முற்காலத்தில்‌ சாஸ்திரத்‌ 
இல்‌ சொல்லியபடி. செய்யப்பட்ட ககூதணுடையயாகத்கைக்‌ கோபங்‌ 
கொண்டவரான ' இந்த மகேஸ்வரர்‌ அப்பொழுது தயையற்றவராடு 
நாசம்செய்தார்‌, வில்லினால்‌ பாணங்களைப்‌ பிரயோகம்செய்து சப்தத்‌ 
தோடுகூட ஸிம்மராதத்தையும்‌ செய்தார்‌. யஜ்ஞ்தேவகையானது 
பயந்‌ து விரைவாகஐட மஹேய்வரரும்‌ கோபம்கொள்ளவே, அப்பொ 
முது அட்தத்தேவர்களனைவரும்‌ ஸ-ுகத்தை அடையவில்லை, ஆறுதலை 
எவ்வாறு அடைவார்கள்‌? பார்த்த! சாண்கயிற் றின்‌ ஒலியினாலே உலக 
மனை த்‌.தும்‌ நன்றாகக்‌ குழப்பமடைந்தன; அவருக்கு வசமுமாயின, 
தேவாஸு-ரர்கள்‌ ழேவிழுந்கராகள, ஜலங்களெல்லாம்‌ குழம்பின, 
பூமி நடுக்கமுற்ற து. பர்வதங்களும்‌ சிதறின. இக்குயானைகளும்‌ மோகம்‌ 
அடைந்தன. உலகம்‌ காரிருளால்‌ மூடப்பட்டுப்‌ பிசகாசமற்‌ றிருந்‌ 
த.து.சூரியனோடு எல்லாஜ்யோ திர்க்ணங்கள்டைய ஒளிகளும்‌ அழிந்‌ 
தன, ரிஷிகள்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ தங்களுக்கும்‌ ஸுுகத்தை 
விரும்பு ன்‌ றவர்களாகிப்‌ பயத்தால்‌ நடுதடுங்கிக்‌ கலக்சமுற்றார்கள்‌. 
அவ்வாறே ரிஷிகள்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ தமக்கும்‌ ஸுகத்தை 
விரும்பிச்‌ சாந்தியைச்செய்தார்கள்‌. சங்கரர்‌ அட்டஹாஸத்தோடு சூரி 
யனை எதிர்த்து ஓடிப்‌ புரோடாச த்தைப்பகூக்னெற அவ ணுடையபற்‌ 
களை.நாசம்செய்தார்‌. பிறகு, தேவர்கள்‌ பயத்தால்‌ பிடிக்கப்பட்டவர்‌ 
களா நடுக்கத்தோடு வெளியில்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. அகத மசேஸ்வரர்‌ 
புகையுடலும்‌ நெருப்புப்பொறிகளுடனும்கூடியவையும மின்னல்களுக்‌ 
கும மேகங்களுக்கும ஒப்பாக ஜ்வலிக்கன்றவையுமான கூர்மையுள்ள 
அம்புகளை த்‌ தேவர்களை லக்ஷ்யம்வை த்து மறுபடியும்‌ ஸ்‌ தானம்செய்‌ 


அரேோரணபர்வம்‌. ட 


தரா, அதைககண்டி எல்லா திதேவதைகளும்‌ மகேபரவரரை நமஸ்காரம்‌ 
செயது: அவருக்கு ஸ்ரேஷ்டமான . யஜ்ஞபாகத்தைக்‌ கல்பித்தாரர்கள்‌, 
அரசே! தேவர்கள்‌ பயத்தால்‌ சசணமடைந்தார்கள்‌, கோபரந்தணிந்த அவ 
ரால்‌ அப்பொழு. அந்த யாகம்‌ சேர்த்‌ துவைக்கப்பட்ட து. தேவாகள்‌ 
தோற்று இன்னமும்‌ அவரைப்பற்றிப்‌ பயமுடையவர்களாயிருக்கன்‌ 
றூரீகள்‌. காயத்தில்‌ விர்யமுடையவர்களான அஸ-ர்களுக்கு இரு 
ம்புமயமாகவும்‌ வெள்ளிமயமாகவும்‌ கங்கமயமாகவுமுள்ள மிகப்பெரிய 
மூன்றுபட்டணங்கள இருந்தன. அவற்றுள்‌, ஸுுவரணமயமான நகர 
மான கமலாக்ஷ்னுடைய த; வெள்ளிமயமானது தாரகாக்ஷ்னுடை. 
யது; இரும்புமயமான மூன்றாவது ஈகரமான அ வித்யுன்மாலியினுடை 
யது, அந்த மூன்றுபட்டணங்களையும்‌ இந்திரன்‌ ஸர்வாயுதங்களாலும்‌ 
பிளப்பதற்குச்‌ சக்தியற்றவனானான்‌. பிறகு, பீடிக்கப்பட்டவர்களான 
எல்லாத்தேவர்களும்‌ ருத்ரரைச்‌ சரணமடைர்தாம்கள்‌, அர்‌இரனோடு 
எல்லா 'சிதேவர்களூம மகாதமாவான ருத்திசீரைப்பார்்து, (மகேஸ்‌ 
வரரே! முன்றுபட்டணங்களிலும்‌ வஸிக்கின்ற சோரர்களான இந்த 
அஸுசரர்கள்‌ பிரம்மாவினாலே கொடுக்கப்பட்ட வரங்களையுடையவர்‌ 
களாயிருக்கஇன்றார்கள்‌, இவர்கள்‌ வரத்தினால்‌ கர்வமடைந்திருக்கின்ற 
மையால்‌ உலகத்தை அதிகமாகத்‌ அன்புறு த்‌ துகின்றார்கள்‌. தேவதேவே 
சுரே! மசாதேவரே! உம்மைத்தவிர இந்த அஸ-ரரர்களை வேறொருவன்‌ 
எவ்விதத்தாலும்‌ கொல்வதற்குத்‌ திறமையுள்ளவனாகான்‌, நீர்‌ இந்தத்‌ 
தேவசத்‌இருக்களை ஸம்‌ ஹாரம்செய்யும்‌, ருத்திரரே! புவனேஸ்‌்வரசே! 
இந்த ௮ஸ-ஈரர்களை நாசம்செய்விசாகில்‌ எல்லாக்கர்மாக்களிலும்‌ பசுக்‌ 
கள்‌ ருத்ரஸம்பந்தமுள்ளவைகளாகும்‌' என்று பிரார்த்தித்தார்கள்‌. அவ்‌ 
வா துசொல்லப்பட்டவரும்‌ பக்தர்களுடைய பாபங்களை அபகரிக்கன்ற 
வரும்‌ மங்களத்தை 'உண்டுபண்ணுகிறவரும்‌ மூன்றுகண்களையுடைய 
வரும்‌ தேவர்களுக்கெல்லாந்தேவரும்‌ பினகத்தை வில்லாகக்கொண்ட 
வரும்‌ சூரியன்‌ சந்திரன்‌ அக்னி இவர்களைக்‌ கண்ணாகக்கொண்டவ 
ரும்‌ ௪த்‌ துருக்களை ஹிம்ஸிக்கின்‌ றவரும்‌ பிரதாபத்‌ தடன்கூடியவரும்‌ 
மகேஸ்வாரும்‌ மூவுலசங்களுக்கும்‌ ஈஸ்ாவாரும்‌ ஈஸ்ரவார்களுக்செல்லாம்‌ 
சஸ்வரராக விளங்குகன்றவருமான ௮ர்‌.தஹார்‌ தேவர்களுக்கு ஹிதத்‌ 
தைச்செய்யவேண்டுமென்கற எண்ணத்தினாலே, “அவ்வாறே ஆகட்‌ 
டும்‌' என்று” சொல்லிவிட்டு, கந்தமாகனம்‌ விந்தியம்‌ என்னும்‌ 
இரண்டு பர்வதங்களையும்‌ இரண்டுபக்கக்களிலுமுள்ள தீவஜங்களாகவும்‌ 
ஸமுத்திரங்களாலும்‌ காடுகளாலும்‌ அடர்ந்தபூமியை ரதமாகவும்‌ 
ஸர்ப்பராஜாவான ஆதிசேஷனை அச்சாகவும்‌ சர்திரசூரியர்களைச்‌ சக்‌ 


அட பனிம்ஹாபர்ர தம்‌; 


கரங்களாகவும்‌ ஏலாபத்ரன்‌ புஷ்பதந்தன்‌என்கிற இரண்டு ஸாப்பங்‌ 
களையும்‌ கடைமுளைகளாகவும்‌ மலயபாவதத்தை அுகத்தடியாசவும்‌ 
திக்ஷகனை நுகத்தடிகட்டும்‌ கயிறாகவும்‌ * பிராணிகளைப்‌ பூட்டாம்‌ 
கயிறுகளும்‌ அவற்றின்‌ அங்கங்களுமாகவும்‌ கான்குவேதங்களையும்‌ 
நான்கு குதிரைகளாகவும்‌ உபவேதங்களைக்‌ கடிவாளங்களாகவும்‌ 
காயத்ரி ஸாவித்ரி இரண்டுதேவதைகளையும்‌ கடிவாளக்கயிறுகளாகவும்‌ 
இங்காரத்தைக்‌ குறடாவாகவும்‌ பிரம்மாவை ஸாரதியாகவும்‌ மந்தர 
பர்வதத்தை வில்லாகவும்‌ வாஸ-ஈகியை நாண்கயிறாகவும்‌ விஷ்ணுவை 
உத்தமமான பாணமாகவும்‌ அவ்வாறே அக்னியைப்‌ பாணத்தின்‌, நுனி 
யிலுளள முளளாகவும்‌ செய்துகொண்டும்‌, பாணங்களின்‌ இருபக்கத்‌ 
இலுமுள்ள இரண்டு சறகுகளிலும்‌ வாயுவையும்‌ அதனுடையகணுவில்‌ 
சூரியபுத்தினான யமனையும்‌ ோன்னித்பம்‌ பண்ணும்புடி செய்து 
கொண்டும்‌, ன்னலை நனிக்கூராகச்செய்‌தகொண்டும்‌, மேருவை த்வஜ 
மாக அ௮மைத்துக்கொண்டும்‌, ஸர்வ தேவமயமான திவ்யரதத்தின்மீதேறி 
த்ரிபுரத்தை நாசம்செய்வ தன்பொருட்டுப்‌ பகைவர்களை ஸம்ஹரிக்கின்‌ 
றவர்களுள்‌ உத்தமரும்‌ முக்காலத்திலும்‌ அசஞ்சலமாயிருக்கன்‌ றவ 
ரும்‌ மங்களஸ்வரூபியும்‌ அஸு-மரர்களுக்கு காசத்தை யுண்டுபண்ணு 
இன்றவரும்‌ ஐப0வர்யமுள்ளவரும்‌ ஒப்பற்றவிக்ரமமுள்ளவரும்‌ பிரபுவு 
மான பாமேஸ்வார்‌ தேவர்களாலும்‌ ரிஷிகளாலும்‌ தபஸ்விகளாலும்‌ 
ஸ்தோத்திரம்பண்ணப்பட்டு ஒப்பற்ற இம்‌ திவ்யமாயுள்ள துமான மா 
ஹேஸாவாமென்னும்‌ வயூகத்தை வகுத்துக்கொண்டு ௮சைவற்றவசாகி 
ஆயிரம்வருஷங்கள்‌ எதிர்த்‌ அநின்றார்‌. எப்பொழுது மூன்றுபட்டணக 
களும்‌ ஆகாயததில்‌ ஒன்றுசேர்க்திருரதனவோ அப்பொழுது அந்தப்‌ 
பட்டணங்களை அந்தபா /சமேஸஹ்வசர்‌ மூன்றுகணுக்கஞளளதும்‌ மூன்று 
முட்களுள்ளதுமான அம்பினால்‌ பிளநதார்‌. தரிபுவாளிகளான அஸ-௦ 
ராகள்‌, காலாக்னியோடும்‌ விஷ்ணுவோடும்‌ ஸோமனோடுங்கூடிய அந்தப்‌ 
பாணத்தைக்‌ கண்ணால்பார்ப்பதற்கும்‌ ௪க்தியற்றவர்களானார்கள்‌, த்ரி 
புரன்களை எரித்தவரான அரச ஈஹ்வரரைப்‌ பார்ப்பதற்குப்‌ பார்வதி 
தேவி சென்றாள்‌. தனஞ்சய! தேவியினுடைய ஸ்வயம்வரகாலத்தில்‌ 
ஈடந்த வேறொரு விருத்தார்தத்தைக்‌ கேள்‌. ஐர்து சிசைகளுள்ளவ 
னும்‌ தானாகவேவந்து மடியில்‌ உட்கார்ந்தவனுமான பாலனைப்பார்த து 
உமையானவள்‌ அவனுடைய வரலாற்றை அறிய எண்ணங்கொண்டு 
‘1 இந்தப்பாலன்‌ யார? என்று தேவர்களைக்‌ கேட்டாள்‌, (பார்வதியின்‌ மடி 


'ஸத்வானி' என்பது மூலம்‌, “ஸர்பபம்‌, - மலைமுதலியவை' என்பத 
“பழையவுரை, 


துரோணபர்வம்‌. ௨௯ 


யில்‌ உட்கார்ந்ததற்காக) அஸுபைகொண்ட வனும்‌ கோபங்கொண்டு 
வஜராயுதத்தால்‌ தம்மை அடிக்கவர்தவனுமான அந்த இந்திரனுடைய 
வஜ்ராயுதத தடன்கூடினகையை மகிமையுடையவரும்‌ ஸர்வலோகேப்‌ 
வாரும்‌ ஸர்வவ்யாபியும்‌ பிரபுவுமான ஸ்ரீ பரமேஸ்வரர்‌ சிரித்துக்‌ 
கொண்டு விரைவாக ஸ்தம்பிக்கச்செய்தார்‌. பிறகு, ஸ்தம்பிக்கும்படி 
செய்யப்பட்ட புஜத்தையுடையவனான இந்திரன -தேவகணங்களால்‌ 
சூழப்பட்டு அவர்களோடு பிரபுவும்‌ அழிவற்றவருமான பிரம்மதேவ 
ரிடம்‌ விரைவாகச்சென்றான்‌. இந்திராதிகளான தேவர்களனைவரும்‌ 
அப்பொழுது பிரமமதேவரைத்‌ தலையால்வணங்கிக்‌ கைகளைக்‌ குவித்‌ 
க்கொண்டு பின்வருமாறு கூறினர்‌. “பிரம்மதேவரே ! பாலவடிவர்‌ 
தரித்துப்‌ பார்வதியினுடைய மடியை அடைந்திருக்கன்ற அற்புத 
மான ஒருபுருஷனைக்‌ கண்டோம்‌. அந்தத்‌ திவ்யபுருஷன்‌ எங்களால்‌ 
அறியப்படவில்லை, எந்தப்‌ பாலனாலே இந்திரனேடுகூதன்‌ நாங்கள்‌ 
யுத்தஞ்செய்யாமலே விளையாட்டாக ஜயிச்சீப்பட் ரமே அப்படி.ப்‌ 
பட்ட புருஷனைப்பற்றி நாங்கள்‌ உங்களைக்‌ கேட்க விநம்புகிறோம்‌' என்‌ 
றுர்கள்‌, பிரம்மவித்‌துக்களுள்‌ உத்தமரும்‌ பகவானும்‌ மகிமைசாலியு 
மான பிரம்மதேவர்‌ இந்திராதிகளான தேவங்ரேஷ்டர்களுடைய அந்த : 
வார்த்தையைக்கேட்டு அவர்களைப்‌ பார்த்துக்‌ குழந்தையை அளவற்ற 
சேஜஸுஈள்ள சம்புவாக எண்ணிக்‌ கூறலானார்‌. “ஷாட்குண்ய பரிபூர்ண 
ரான அந்தப்‌ பரமசிவன்‌ ஜங்கமஸ்காவாங்களான உலகத்துக்கு 
நாதர்‌, அந்த மகேய்வரரைக்காட்டி லும்‌ சரேஷ்டமான வேறு வஸ்து 
யாதொன்றுமில்லை. உங்களால்‌ அளவற்ற ஒளியுள்ள எந்தப்‌ புருஷர்‌ 
பார்வ தியோடு பார்க்கப்பட்டாரோ அவர்‌ ருத்திரர்‌. பார்வதிரிமித்த 
மாகப்‌ பாலவடிவத்தை அவர்‌ தாங்கினார்‌. அப்படிப்பட்ட நீங்கள்‌ 
என்னுடன்‌ சேர்ந்து அவரையே சரணமடையுங்கள்‌, மஹிமைபொருக் 
இயவசான அவரே தேவர்‌; எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ ஈஸ்வரர்‌; பிரபு” 
என்று சொன்னார்‌. அந்தப்‌ பிரம்மதேவரோடு கூடினவர்களான எல்லாத்‌ 
தேவர்களும்‌ பாலசூரியனுக்கொப்பான காந்தியுள்ள அந்தப்பாலரை 
“அந்தப்‌ புவனேஸ்வாரென்று அறியவில்லை. பிறகு, பிதாமஹசான 
்‌ பிரம்மதேவர்‌ பரமசிவன்‌ ௮ருகில்வர்‌து, (இவரே ஸ்ரீரேஷ்டா' என்று அறி 
ந்து அவரை வணங்கினார்‌, பிரம்மா, நீர்‌ யஜ்ஞம்‌, நீர்‌ இவவுலகத்திற்கு 
ரக்ஷகர்‌. ரீச்‌. லயஸ்தானம்‌. நீர்‌ உத்பத்திக்குக்காரணம்‌. நீர்‌ மகாதேவர்‌. 
நீர்‌ ஜ்யோதிஸ்‌; உத்தமமானபதம்‌. ஸதாவாஜங்கமவடிவமான இவ்‌ 
வுலகமுழுவ தும்‌ உம்மாலே வியாபிக்கப்பட்டிருக்கின்ற து, பகவானே! 
சென்ற தற்கும்‌ வருவதற்கும்‌ நாதரே ! லோகநாதரே 7 ஜகந்நாதரே ! உம்‌ 


ம்‌ 


விர ஸ்ரீ மஹர்‌ பா.ர.திம்‌ 


முடைய குசோதத்தால்‌ பீடிச்சப்பட்ட இந்திரனுக்கு நீர்‌ அனுக்கிரகம்‌ 
செய்யும்‌ என்று பிரார்த்தித்தார்‌, மகாவிஷ்ணுவினுடைய காபிசுமலச்‌ 
தில்‌ தோன்றியவரான பிரம்மதேவருடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டுப்‌- 
பிரிதியுடைய மகேஸ்வரர்‌ அருள்புரிவதில்‌ கோக்கமுற்றவராகிப்‌ பிறகு 
அட்டஹாஸமசெய்தார்‌. பிறகு, அந்தத்‌ தேவர்கள்‌ உமையையும்‌ உருச்‌ 
திரரையும்‌ ஸ்தோத்திரத்தினால்‌ மனந்தெளியச்செய்தார்கள்‌, உடனே 
இந்திரனுடைய கையானது முன்போலாகிய து. ஆறுகுணங்களால்‌ 
நிறைகதவரும்‌ விருஷபத்தைக்‌ கொடியாசுக்கொண்டவரும்‌ தேவஸ்‌ 
ரேஷ்டரும்‌ தகதனுடைய யாகத்தை நாசம்செய்தவருமான ஈஸ்வரர்‌ 
பத்னியுடன்‌ கூடியவராக அந்தத்‌ தேவர்களுடைய விஷயத்தில்‌ ௮௬ 
ஞுள்ளவரானார்‌. அவரே ருத்ரர்‌, அவரே சிவன்‌. அவரே அக்னி. எல்‌ 
லாம அவரே. அவர்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அறிந்தவர்‌. அவரே இந்திரன்‌. 
அவரே வாடி, அவர்‌, அம்வினீதேவர்கள்‌, அவரே மின்னல்கள்‌. அவரே 
உலகம்‌ உண்டாய ற்குக்காரணம்‌, அவர்‌ பாஜனயும்‌, அவரே சாற்வத 
ரான மகாதேவர்‌. பவர்‌ சந்திரன்‌. அவர்‌ ஈசானர்‌. அவர்‌ சூரியன்‌. அவர்‌ 
வருணன்‌, அவர்‌ காலன்‌. அவர்‌ அந்தகன்‌. அவர்‌ மிருத்யு, அவர்‌ யமன்‌, 
அவரே இரவுபகல்கள, அவரே மாதங்கள்‌; பக்ஷங்கள்‌; ருதுக்கள; 
இரண்டு ஸந்தியாகாலங்கள்‌; ஸம்வத்ஸரம்‌. அவரே உலகத்தைப்‌ போஷிச்‌ 
இன்றவர்‌, அவரே உலகத்தை உண்டுபண்ணுநிறவர்‌. அவரே உல 
சுத்தை வடிவமாகக்கொண்டவர்‌, அவரே எல்லாக்‌ காரியங்களையும்‌ செய்‌ 
இன்றவர்‌, சரீரமில்லாகவரான அந்தப்‌ பகவான்‌ எல்லாத்‌ தேவர்க 
'ஞூடைய சரீரத்தையும்‌ தரிக்கிமுர்‌. எல்லாத்‌ தேவர்களாலும்‌ அந்தத்‌ 
தேவர்‌ ஒருவிதமாகவும்‌ பலவிதமாகவும்‌ நூறுவிதமாகவும்‌ ஆயிரவித 
மாகவும்‌ மறுபடியும லக்ஷவிதமாகவும்‌ ஸ்தோத்திரம்பண்ணப்பட்டிருக்‌ 
கிறார்‌. வேதங்களை அறிர்தவர்களான ப்ராம்மணர்கள்‌ அந்தத்‌ தேவ 
ருககு இரண்டு சரீரங்கள்‌ உண்டென்று அறிகிறார்கள்‌, ஒன்று கோரஸ்‌ 
வரூபம்‌; மற்றொன்று மங்களகரமான இ. அவ்விரண்டு சரீரங்களும்‌ 
பின்னும்‌ பலவாருக இருக்கின்றன. அந்த அக்னி, விஷ்ணு, அந்தப்‌ 
பாஸ்கரன்‌ இவான்‌ ராக்ஷஸஸவரூபியான பகவானுடைய கோரசரீரம்‌, 
ஜலம்‌ தேஜஸ்‌ சந்திரன்‌ இவைகளனை ததும்‌ அவருடைய ஸெளம்யமான 
சரீரம்‌. அங்கங்களுடனும்‌ உபநிஷத்துக்களுடனும்‌ கூடின வேதங்‌ 
களிலும்‌ புராணங்கவிலும்‌ அதயாதம சாஸ்திரங்களிலும்‌ உத்தம 
மான ரகசியமாயிருப்பது தேவரான மகேஸ்‌்வரரே, இப்படிப்பட்ட 
மகாதேவர்‌ அதிகப்‌ பெருமைதம்யெவர்‌; ஆலுகுணஙகளால்‌ நிறைந்த 
வர்‌; பிறப்பில்லாதவர்‌, பாண்டுநந்தன! ஆயிரம வர்ஷகாலம்‌ இடை 


அேரரரண பர்வம்‌. அக்க 


விடாமல்‌ நான்‌ சொன்னாலும்‌ (அந்த) பகவானுடைய எல்லாக்குணங்‌ 
களும்‌ "என்னால்‌ சொல்வதற்கு இயலாது, எல்லாவிதமான (துஷ்ட) 
்‌ கரசுங்களாலும்‌ பிடிக்கப்பட்டு எல்லாவிதமான பாபங்களு! _.னுங்‌ 
கூடியவாகளாயிருந்காலும்‌ சரணாகதர்களான பக்தர்களைக்‌ சரண்ய 
ரான அந்தப்பகவான்‌ மிக்சுபிரிதிய்ட்னே எல்லா இடுக்கண்களிலிருச்‌ 
தும்‌ விடுவிக்கிறார்‌, அந்தப்பகவான்‌ பக்தர்களுக்கு நீண்‌டசாலம்‌ வாழ்‌ 
நாளையும்‌ ஆரோக்ய த்தையும்‌ ஐஸ்வரிய த்தையும்‌ தனத்தையும்‌ புஷ்‌ 
களமான பிஷ்‌ _ங்களையும்‌ கொடுக்கிறார்‌. அவா மனிதர்களுக்கு 
(எல்ல அபீஷ்டங்களையும்‌) சொடுக்கறார்‌, அவரே மீண்டும்‌ அபகரிக்‌ 
கிறார்‌, இந்திரன்முதலான தேவர்களிடமுள்ள ஐசுவரியம்‌ அவருடைய 
தாகச்‌ சொல்லப்படுகிற. உலகங்களில்‌ மனிதர்களுடைய சுபாசுபங்‌ 
சுளை அவரே, அறிகிறார்‌. அபிஷ்டக்களுக்குப்‌ பிரபுவாதலின்‌ ஈஸ்வர 
சென்று சொல்லப்படுநறொர. கரச ஈஸ்வர யிருப்பதால்‌ 
மகேபவரரென்று சொல்லப்படுகிறார்‌; பலவாறு பல தீரூபங்களாலே. 
எல்லாஉலகத்தையும்‌ வியாபிச்திருக்கன்றார்‌, அந்த்‌ தேவருடைய 
முகமானது ஸமுத்திரத்தில்‌ நிலைபெற்று ஜலரூபமான ஹவிஸைப்‌ 
பானம்செய்துகொண்டு வட.வாமுகம்‌என் று பிரஸி த திபெற்றிரு ச் ன்‌ 
றது. இந்த க்தேவர்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸாமசானங்களில்‌ நிச்தியவாஸம்‌ 
செய்றொர்‌. அந்தஇட த்தில்‌ ஜனங்கள்‌ இக்க ஈபவரரை வி ॥ஸ்கான 
சென்று பூஜிக்கின்றார்கள்‌, உலகத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ எந்தரூபங்களைப்‌ 
பூஜிக்கின்றார்களோ, ஸ்ததிக்கின்றார்களோ அப்படிப்பட்ட. ஈஸ்வர. 
ருடைய பிரகாசிக்கின்ற கோரளுபங்கள்‌ அனேகங்களிருக்கின்றன. 
மடுமையினாலும்‌ விபுவாயிரு த்தலாலும்‌ அவ்வாறே செய்கையினாலும்‌ 
அர்த்தத்தோடிகெடியவையாக எந்தப்பெயர்கள்‌ நிரவசனம்பண்ணப்‌ 
படுகின்றனவோ அப்படிப்பட்ட அனேகநாமகேயங்கள்‌ உலகங்களில்‌ 
ஈற்வாருக்கு இருக்கின்றன. வேதத்திலும்‌ உச்தமமான சுதரு த்ரி 
யம்‌' என்கிற மந்திரமானது இவர்விஷயமாகப்‌ படிக்கப்பட்டிருக்கின்‌ 
றதி. இநத மகாத்மாவுக்கு அனந்தருதரம்‌ என்கற உபஸ்தானமர்‌ 
திரம்‌ இருக்கின்றது, அந்தத்தேவர்‌ தேவஸம்பர்தமுள்ளவையும்‌ 
மனிதஸம்பர்த முள்ளவையுமான எல்லாக்காமங்களுக்கும்‌ பிரபு, 
அவர்‌ ஸர்வவியாபகர்‌, அந்தத்தேவர்‌ பெரிதான இவவுலகமனை த்தை 
யும்‌ வியாபி திருக்கிறார்‌. பிராம்மணர்களும்‌ அவ்வாறே முனிவர்‌ 
களும்‌ இவரைப்‌ பெரிதான பூதமென்று சொல்லுகறூர்கள்‌. தேவர்‌ 
களுக்கெல்லாம்‌ இவர்‌ முந்தினவர்‌, இவர்முகத்தினின்று அக்னி உண்‌ 
2 பிசர்சம்‌ முசலானவை, 


௮௩௨ ஸ்ரர்ீமஹரபரரதீம்‌, 


டாயிற்று, ஏல்லாவிதத்தினாலும்‌ பசுக்களை ரக்ஷிப்பதாலும்‌ அந்தப்‌ 
பசுக்கஞ்டன்‌ ரமிப்பதாலும்‌ அந்தப்‌ பசுக்களுக்கு ௮ இபதியாயிருப்‌ 
ப்தாலும்‌ பசுபதியென்று சொல்லப்படுகிரார்‌. இவருடைய திவயலிங்க* 
மானது பிரம்மசரயத்தினால்‌ நிலைபெற்றிருத்தலாலும்‌ இவர்‌ உலகங்‌ 
களைப்‌ பெரியவடி வமுள்ளவையாக்ச்‌ செய்தலாலும்‌ மஹஹேற்வரரென்று 
எண்ணப்பட்டிருக்கிறார. ரிஷிகளும்‌ தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ 
அப்ஸரஸ்திரீகளும்‌ இவருடைய லிங்கத்தை அர்ச்சிக்கன்றார்கள்‌, 
அந்த லிங்கம்‌ மேலான இடத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கிறது. அந்த லிங்க 
மானது பூஜிக்கப்படும்பொழு.து அந்த மகேஸ்வரர்‌ ஸர்தோஷமடை. 
இறார்‌, மேலும்‌, சங்கரர்‌ ஸு-யொகவும்‌ பிரிதராகவும்‌ அதிக மூழ்ச்சி 
யுள்ளவராகவும்‌ ஆகரூர்‌. இறந்தகாலத்திலும்‌ வருங்காலத்திலும்‌ 
நிகழ்சாலத்திலும்‌ (பிரவாகரூபமாக) நிலைபெற்றிருக்கின்ற ஸ்தாவர 

ஜங்கமா தீம்‌கூமான ச௮வருடைய ரூபமான அ பலவாறாக இருக்கின்ற 
ச்மயால அந்த மகேஸ்வரர்‌ பஹரூபா எனறு சொல்லப்படுகிறார்‌. 
அந்த ஈஸ்வார்‌ ஒர கண்ணுடை யவராகவும்‌ நாற்புறத்திலும்‌ கண்களை 
யுடையவரரசவும்‌ மிகப்‌ பிரகாசித்‌ துக்கொண்டிருக்கிருர்‌, அவர்‌ குரோ 
தத்தினாலே உலகங்களில்‌ அனுபிரவேசம்செய்ததால்‌ ஸர்வரென்றும்‌ 
எண்ணப்படுகிறார. அவருடை ய ரூபமானது தூமாவரணமாக இருத்த 
லால்‌ தூரஜடியென்றும்‌ சொல்லப்படுகிறார்‌. விற்வேதேவர்கள்‌ அவ 
ரிடத்தில்‌ ஸானனிதயம்செய்‌ தலால்‌ விஸ்வரூபசென்றும்‌ எண்ணப்படு 
இரார்‌. லோகராதரான ஈஸ்வரர்‌ அகாசம்‌, ஜலம்‌, பூமி இம்மான்றுதேவி 
களையும்‌ ௮டை தலால்‌ திரியம்பகரென்று சொல்லப்படுகிருா, மனிதர்‌ 
களுக்கு மங்களத்தை விரும்பிக்கொண்டு ஸாவகாரியங்களிலும ஸர்‌ 
வார்த்தங்களையும்‌ நித்யம்‌ விருத்திசெய்வதனால்‌ இவர்‌ வெனென்று 
எண்ணப்படுஇரார்‌, ஆயிரங்கண்களையுடையவராகவும்‌ பதினாயிரம்‌ 
கண்களையுடையவராகவும்‌ நாற்புறத்திலும்‌ கண்களையுடையவராகவு 
மிருர்‌ தகொண்டு பெரிதான உலகமனை த்தையும்‌ ரக்ித்தலால்‌ மகா 
தேவரென்று எண்ணப்படுகிறார்‌. பூர்வம்‌ மகத்த.க்துவமாக இருப்ப 
தாலும்‌ பிராணன்களுடைய உற்பத்திஸ்‌ தானத்தில்‌ நிலைபெற்றிருப்பத 
னாலும்‌ நித்யம்‌ ஸ்திரமான லிங்கத்துடனிருப்பதனாலும்‌ ஸ்தாணு 
வென்று சொல்லப்படுகிறார்‌. உலகத்தில்‌ சூரிய சந்திரர்களுடைய 
பிரகாசிக்கின்ற காந்திகள்‌ கேசம்‌ என்று பெயருடை.. யவை, அவைகள்‌ 
முக்கண்ணரிடத்தில்‌ நிலைபெற்றிருப்பதால்‌ அவர்‌ வ்யோமகேசர்‌ என்று 
சொல்லப்படுகிறார்‌. இறப்பு எதிர்வு நிகழ்வு என்னும்‌ முக்காலங்களி னு 
மேள்ள உலகமனை ததும்‌ மிச்சமிலலாமல்‌ பவரென்று பெயர்கொண்ட 


'தஇேரோரணபர்வம, விரக 


பரமேங்வரரிட த்தில்‌ , நில்பெற்றிருபபதால பூதபவய பவோத்பவர்‌ 
என்று, சொல்லப்படுகிருர்‌, கபியென்பத்ற்கு சரேஷ்ட்ம்‌ என்பது 
பொருள்‌; விருஷம்‌ 'என்பது தர்மம்‌; ஆதலால்‌, பகவானான தேவ 
தேவர்‌ விருஷாகபியென்று சொல்லப்படுகிறார்‌. பிரம்மா, இர்திரன்‌, 
வருணன்‌, யமன்‌, குபேரன்‌ இவர்களைத்‌ தண்டித்து ஸம்ஹரித்த 
ணல்‌ ஹார்‌ என்று சொல்லப்படுகிறார்‌. தேவரான மகேஸ்வரர்‌ 
பலாத்காரமாக இரண்டு கண்களும்‌ மூடப்பட்டதனாலே நெற்றி 
யில்‌ ஒருகண்ணை உண்டுபண்ணிக்கொண்டார்‌; ஆதலால்‌, முக்கண்‌ 
ணர்‌ என்று சொல்லப்படுகளர்‌, இவ்வுலகில்‌ பிராணிகளுடைய 
சரீரங்களில்‌ வெவ்வேறுவிதமான ப தீதஅரூபங்களோடி ரு அகொண்டு 
ஸமமாயிருப்பவரும்‌ புண்யபாபமு தலியவற்றால்‌ வெவ்வேறு விதமா 
யிருக்கும்‌ பிராணிகளி._.க்‌,தில்‌ பிராணன்‌ அபானனென்னும்‌ வாயுரூப 
மாயிருப்பவீரும்‌ இவரே. எர்கமனிதன்‌ மகாத்மாவான ஈன்வர்ருடைய 
சரீரத்தையும்‌ லிங்கத்தையும்‌ நித்யம்‌ பூஜிக்திர,௯ கபூஜகனான 
அவன்‌ பெரிதான ஐஸ்வரிய த்தை அடைகிறான்‌. ஈஹ்வரருடைய மங்‌ 
சுளரூபமான சரீரமானது இரண்டுதொடைகள்வரையில்‌ அக்னிம௰ 
மானது; பாதி சந்திரமயமானத. இவ்வாறு அவர்‌ திருமேனியில்‌ 
பாதி அக்ணிரூபமென்றும்‌ (மற்றொரு) பாதி சந்‌ இரரூபமென்றும்‌ 
சொல்லப்படுகின்றன. அக்தப்‌ பரமேற்வரருடைய மங்களகரமானசரீர 
மானது மற்றத்‌ தேவர்களுடைய சரிரத்தைக்காட்டிலும்‌ தேஜோமய 
மானது; பெரியது; கார்தியுள்ளது. மனிதர்களிட சூல்‌ பிரகாசமான 
இவருடைய கோரமான சரீரமானது அக்னியென்று சொல்லப்படு 
இிறது. இந்த ஈஸ்வரர்‌ தமது மங்களகரமான சரிரத்தினால்‌ பிரம்மசர்‌ 
யத்தை அனுஷ்டிக்கின்றார்‌, ஈஸ்வரர்‌ தம்முடைய மிக்க கோரமான 
மூர்த்‌ தியினால்‌ எல்லாவற்றையும்‌ புஜிக்கறோர்‌. எல்லாவற்றையும்‌ கொ 
ளுக்‌.துவதனாலும்‌, திக்ஷ்ணராகவும்‌ உக்கிரஸ்வரூபியாகவும்‌ பிரதாப 
முடையவராகவும்‌ விளங்குவதனாலும்‌, மேலும்‌ மாம்ஸங்களையும்‌ ரச்தஸ்‌ 
களையும்‌ ஊனிரையும்‌ உண்பதனாலும்‌, ரு.த்ரரென்று சொல்லப்படுதிறோர்‌. 
பார்த்த! உனக்கு எ திரிலிருக்னெற இவர்‌ தேவர்‌; மகாதேவர்‌, யுத்தத்‌ 
தில்‌ சத இருக்களைக்‌ கொல்லுனெற பினாகபாணியானவர்‌ உன்னால்‌ 
காணப்பட்டார்‌. தோஷமற்றவனே! ஸிக்துராஜான ஜயத்ரதனுடைய 
வத்‌ தன்டெரீருட்டு உன்னால்‌ பிர திஜ்ஞைசெய்யப்பட்டிருக்தபொழு த 
இருஷ்ணனால்‌ ஸ்வப்ன த்தில்‌ எவர்‌ சிறந்த மலையுச்சியில்‌ காண்பிக்கப்‌ 
பட்டாரோ, எவரால்‌ உனக்கு அஸ்‌ திரல்கள்‌ கொடுக்கப்பட்டனவோ, 


எவருடைய அஸ்திரம்சுளாலே உன்னால்‌ அஸாயரர்கள்‌ : சொல்லப்பட 
௧௦0௫ ' 


மக பழம்‌ ஹ ஈயார்‌ துஷ்‌, 


டாரகமனா அப்படிப்பட்ட ஷாட்குண்ய பரிபூர்ணரான மகாதேவர்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌! உன்னுடைய முன்னிலையில்‌ செல்லுனெறார்‌. பார்த்த! செல்‌ 
வத்தைப்பெருக்குவதம்‌ புகழை உண்டுபண்ணுகிற தும்‌ ஆயுளை விரு 
ததிபண்ணுன்ற தும்‌ பரிசுத்தமான தம்‌ வேகங்களோடு ஒப்பிடப்பட்‌ 
ட தமான கேவதேவரான ஈங்வரருடைய சதருத்ரியமானது உனக்கு 
விரிக்துரைக்கப்பட்ட த. இந்தஸ்தோ க தரமானது விரும்பினவற்னிற 
யெல்லாம்‌ அளிப்பது; பரிச த்தமான அ; எல்லாப்பாவத்தையும்‌ அழிக்‌ 
குக்‌ திறமையுளள த; எல்லாப்பாவ த்தையும்‌ தணிக்குர்தன்மையுள 
ள்து. எல்லாவித துக்கங்களையும்‌ பயத்தையும்‌ போக்கக்கூடியது, 
எரீதமனிதன்‌ ' கான்குவிதமான இந்தஸ்தோத ரத்தை எப்பொழு 
தும்‌ கேட்கிரானோ அந்தமனிகன எல்லாச்சத்துருக்களையுஞ்‌ ஜயித்து 
ருத்ரலோக,க்‌ தில்‌ கொண்டாடப்படுகிறான்‌, மகாதீமாவான ஈஸ்வரா 
ருடைய இர்தச்‌ சரில்‌ தரமானது எப்பொழுதும்‌ யுத்தத்திற்கு ஸாதச 
மென்று எண்வ(பபட்டிடுக் றது. சதருத்ரியமர்திரத்தை எந்தப்பக்‌ 
தன்‌ எப்பொழு.து.ம்‌ ஊக்கத்தோடு படிக்கிறானோ, எவன்‌ கேட்கிரானோ 
மேலும்‌ மனிதர்களுள்‌ எவன்‌ மகாதேவ ரான ஈசுவரரை எப்பொழு 
அம்‌ பக்தியுடன்‌ பூஜிக்கன்றானோ அந்தமனிதன்‌ பிரஸன்னரான தரி 
யம்பரிடத்‌தினின்‌ று வேண்டிய இஷ்டங்களை அடைகிறான்‌. கெளந்‌ 
தேய! போ) யுத்தம்செய்‌, எவனுக்கு மந்திரியாகவும்‌ ரக்ஷகராகவும்‌ 
ஜரார்த்தனர்‌ பக்கத்திலிருக்கின்றாரோ அப்படிப்பட்ட உனக்குக்‌ 
தோல்விகிடையா இ” என்று சொன்னார்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! ௪த்துருக்‌ 
களைச்‌ கெிப்பவரே! பராசரபுத்திரரான வியாஸர்‌ யுத்தத்தில்‌ அப்‌ 
பொழுது அர்ஜுனனைப்பார்த்து இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு வந்த 
வழியே சென்றார்‌.” என்று ஸுதகுலத்‌ தற்பிறக்கவனான ஸஞ்சயன்‌ 
அரசனுக்கு இவை அனை த்தையும்‌ உரை ததுவிட்டுக்‌ கர்ணனுடைய 
வதத்தைப்‌ பார்ப்பதற்காகச்‌ சேனைதக்கியிருக்கும்‌ இடத்தைக்‌ 
குறித்தே சென்றான்‌. 
ஜனமேஜயமகாராஜரே ! மஹாபலவானான பிராம்மணர்‌ ஐந்து 
நாள முழுதும்‌ மிக்ககோரமான யுத்தத்தைச்செய்து கொல்லப்பட்டுப்‌ 
பிரம்மலோகத்தை அடைந்தார்‌. வேதமானது நன்றாக அத்திய, 
யனம்‌ செய்யப்பட்டால்‌ எந்தப்‌ பலனுண்டோ அந்தப்‌ லன்‌ இந்தப்‌ 
ட்டு இங்கு, (சுத்தம்‌ ஒன்றிலும்‌ கலவாத து;சபனம்‌ ௫ எல்லாவற்றிலும்‌ கலர்‌ 
தீதி; ஸூத்ரம்‌ எ ஸூகூஷமமான து; விராட்‌ ஸ்தூலமான து என ரூபம்‌ கான்கு 
வித்மாதலின்‌ ஸ்தோதீரமும்‌ ஈான்குவிதமாயிற்று' என்பது பழைய உரை. 


ப வலயவக் வலுவும்‌ ய பட யலமை 


தோரண படர்‌ வம்‌, ௮௩௫ 


பர்வ த்தைப்படிப்பசாலுண்டாகும்‌. இர்தப்‌ பர்வத்தைப்படி த்தலால்‌ 
பயமற்றவர்களான கூக்‌ இிரியர்களுக்குப்‌ பெரிதும்‌ தகுக்கதமான 
இர்த்தியானது உண்டாகிறது. எந்தமணிதன்‌ இந்தப்பர்வத்தை நித்தி 
யம்‌ படிப்பானோ, அல்லது கேட்பானோ அவன்‌ மஹாபாபங்களினின்‌ 
௮ம்‌ தின்னால்‌ செய்யப்பட்ட கோரமான கர்மாக்களினின்றும்‌ விடுபடு 
இன்‌) பிராம்மணனுக்கு யஜ்ஞம்செய்தால்‌ எர்தப்பலனுண்டாமோ 
அர்தப்பலன்‌ உண்டாகிறது; கச இரியர்களுக்குக்‌ கோரமான யுத்தல்‌ 
களில்‌ ர்த்திஉண்டாகிறது; மற்ற இரண்டு வர்ண த்தார்களும்‌ இஷ்ட 
மான காமத்தையும்‌ புத்திரர்களையும்‌ பெளத்திரர்களையும்‌ அவ்வாறே 
அபிீஷ்டங்களையும்‌ நித்தியமாக அடைகிறார்கள்‌! என்று வைசம்‌ 
பாயனர்‌ கூறினா. 


நாபாய்ணாஸிதிரமே குஷ்பார்வம மங்றிற்று. 
தபரோணபர்‌ எ, 
முற்றிற்று. 


கு wn 


